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Sensa  altre  títol,  per  fer  aqueixa  presentació,  que  l’afecte 
coral  amb  que  l’autor  de  l'obra  presentada  me  distingia  í 
m’honrava,  agaf  la  ploma  ple  de  por  de  no  volar  massa 
baijí  i  de  no  sebre  ni  embarbollar  la  mítat  de  la  mitat  de  lo 
que’s  mereix  la  bona  i  cristiana  memòria  d’aquell  amic  de 
l’ànima,  home  de  bé  a  carta  cabal,  patrici  insigne,  poeta  del 
cor,  escriptor  gallardísstm,  filòleg  eminent  i  benemèrit  en 
grau  superlatiu  de  la  nostra  Llengua  i  de  les  nostres  Lletres, 
D.  Tomàs  Forteza  i  Cortès.  Lo  únic  que’m  puc  prometre  ès 
de  fer  tot  quant  sabré  i  podré  per  posar  de  manifest  així 
com  jo  ho  veig  amb  tota  evidencia,  el  valor  real  i  positiu  de  la 
Gramàtica  Catalana  a  on  va  fondre  ell  tants  d’anys  de  la 
seua  atrafegada  existència  i  que  deixà  ben  envant,  i  avui 
surt  a  la  fi  a  la  llum  pública  després  de  vint  i  quatre  anys 
d’haver-la  començada  a  estampar. 

Per  apreciar  i  aquilatar  bé  el  valor  i  mèrit  d’aquesta  obra 
cal  conèixer  qui  era  i  com  era  l’utor  i  llavò  les  circunstan- 
cies  de  temps  i  de  lloc  en  que  la  va  compondre,  lo  qual  la 
fa  més  admirable  i  més  meritòria. 

II 

Nat  an  aquesta  Ciutat  de  Mallorca  l'any  1838  d’una 
familia  cristiana,  rica  de  virtuts  i  favorida  així  mateix  de 
bens  de  fortuna,  consagrat  tota  la  vida  a  l’ensenyança  i 
Secretari  de  la  Junta  Provincial  d' Instrucció  Pública  de 
Balears  desde  l’any  1883,  era  ü.  Tomàs  lo  primer  de  tot 
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un  catòlic  fervent,  un  home  d’una  rectitut  i  d’una  integridat 
personal  a  tota  prova,  que  duya  la  bondat  pintada  damunt, 
i  no  era  mai  capaç  d’amagar-la  gens. 

Això  ho  saben  tots  els  qui  el  coneixien,  tots  els  qui  el  te¬ 
nien  gens  tractat.  An  aquest  temps  d’indiferencia  relligiosa, 
més  o  menys  reflexiva  o  interessada,  a  on  n’hi  ha  tants  i  tants 
que  desgraciadament  estàn  com  empegueïts  de  la  fe  que 
professaren  an  el  sant  batisme  i  se’n  amaguen  per  poca  cosa 
ferm,  D.  Tomàs  se  presentava  a  on  se  vulla,  devant  Deu  i 
tot  lo  mon,  així  com  era,  feel  cristià,  somès  an  els  deu 
Manaments  de  la  Lley  de  Deu  i  an  els  cinc  de  l’Esglesia, 
malavetjant  observar-los  tan  bé  com  sabia.  Membre  actiu 
de  les  Conferencies  de  St.  Vicens  dc  Paul  fins  a  la  mort,  i 
de  la  Jovintut  Catòlica  el  temps  que  n’hi  hagué  a  Palma, 
va  prendre  part  principalíssima  en  les  vel·lades  literàries 
que  celebrà  aquesta  sociedat  i  en  moltes  de  les  que  celebra¬ 
ven  les  demés  associacions  relligioses  que  hi  havia.  Ja’s 
sabia  que  totes  les  obres  de  caritat  i  de  propaganda  catòlica 
el  trobaven  ben  dispost  a  fèr  tot  quant  podia. 

Era  notoria  la  seua  pietat  i  tan  viva  i  ardent  la  fe  del  seu 
cor,  que  fou  una  de  les  fonts  primordials  de  la  seua  poesia, 
i  li  donà  ales  per  remuntar-se  a  sagrades  i  supremes  altures, 
i  notes  d'una  dolçura  inefable  i  d’una  unció  suavíssima, 
altament  vivificant  i  corprenidora. 

No  foren  pocs  ni  petits  els  disgusts  ni  lleugeres  les 
angunies  que  li  vengueren  per  UTseua  rectitut,  pèr  la  seua 
integridat,  que  no  li  deixaven  consentir  ni  tol·lerar  cap 
injustícia  ni  res  que  no  pertocàs  en  coses  que  d’ell  dependíen 
o  hi  havia  d’intervenir. 

Tenia  una  ànima  massa  fina,  un  cor  massa  noble  i  tenre 
per  navegar  per  aquesta  vall  de  llàgrimes,  sovint  empedre- 
gada  de  reclaus  i  sobams,  plena  d’avencs,  reblida  de  carts 
i  espinalers  de  pua  verinosa,  clapetjada  de  bassals  de  llot 
pudent  i  empestador;  i  per  això  li  costava  més  que  a  molts 
d’altres  el  navegar  per  aquí  baix.  jSols  Deu  del  cel  hosab  lo 
que  li  costava! 

Era  una  ànima  formosíssima,  simpàtica,  ecsisadora, 
senyorívol ament  distingida.  Se  descalçava  per  tothom, 
robava'l  cor  dels  qui'l  tractaven.  Així  se  feia  seues  arreu 
les  voluntats.  Era  molt  considerat  i  estimat,  i  les  persones 
principals  de  Mallorca  se  contaven  entre  els  seus  amics. 
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D.  Tomàs  era  un  poeta  de  rassa;  la  poesia  la  vivia  més 
que  no  l’escrivia.  Desde  que’l  seu  cor  se  badà  ala  vida  com 
la  roella  d’abril,  fou  poeta,  va  viure  la  poesia,  però  no  la 
començà  a  escriure  fins  a  prop  de  trenta  anys. 

Sentint-la-se  dins  el  cor,  com  era  al·lotell,  provà  de  fer 
algunes  estrofes  en  castellà.  Les  hi  va  veure  D.  Tomàs 
Aguiló,  que  Deu  tenga,  i  amb  una  de  les  seues  geniades 
vengué  a  dir-li  que  no  hi  tornàs  pus.  No  hi  tornà  fins  al 
cap  de  molts  d’anys,  fins  que  l’amistat  i  exemple  del  gran 
patriarca  del  nostre  reneixement,  D.  Mariàn  Aguiló,  li 
revelaren  que  aquella  augusta  i  celestial  princesa  la  Poesia, 
que  ’l  cridava  feia  tan  de  temps,  no'l  volia  guarnit  de  gales 
forasteres,  smo  endiumenjat  de  la  vesta  reial  de  la  llengua 
pròpia,  per  rebre  els  seus  homenatges  i  fer-lo  un  dels  seus 
grans  vasalls.  I  ell  no  hi  duptà  un  moment:  ben  prevengut 
amb  los  estudis  d’humanidats,  fets  amb  gran  aplicació  en  el 
Seminari  Tridentí  de  Mallorca,  on  estudià  fins  a  Metafísica, 
ben  amarat  dels  aulors  clàssics  llatins,  que  coneixia  fil  per 
randa,  tot  ple  de  coratge  i  briu,  emprengué  la  pujada  del 
Parnàs  en  ales  de  la  llengua  materna,  que’s  posà  a  estudiar 
a  fondo,  amb  ardor  sempre  creixent,  dins  sos  monuments 
vius,  això  ès,  la  conversa  familiar  entre  la  gent  pagesa, 
exenta  encara,  gràcies  a  Deu,  de  la  maligna  influencia 
castellana.  Era  devers  l’any  1867;  aquest  any  mateix  els 
Jocs  Florals  de  Barcelona  havien  premiada  l’estupenda 
Costança  d' Aragó,  de  D.  Tomàs  Aguiló,  i  proclamat  don 
Jusep  Lluis  Pons  Mestre  en  Gai  Saber,  honor  que  havia 
obtingut  cinc  anys  enrera  D.  Jeroni  Rosselló;  D.  Pere  d’A. 
Penya  ja  hi  havia  temps  que  delitava  sa  Roqueta  fent 
cantar  a  la  Musa  popular  mallorquina  cançons  que  no 
moriran  mai;  D.  Bartomeu  Ferrà  ja  s’era  dat  a  conèixer 
com  agut  i  , yalent  pintor  de  costums  i  D.  Gabriel  Maura 
com  escriptor  genial  i  poeta  cridat  a  fer-se  molt  molt  amunt. 

An  aquest  brillant  estol  de  paladins  de  la  llengua  materna 
i  festetjadors  de  l’augusta  Poesia,  que  amb  llurs  germans  de 
Catalunya  se  cubríen  de  glòria  batallant  les  batalles  de  la 
Patria  catalana  i  fent  alçar  de  la  tomba  la  nostra  literatura 
heròica.  s’uní  D.  Tomàs,  .ben  decidit  a  fer-ho  de  tot,  a  no 
romandre  enrera,  a  passar  avant,  sempre  avant. 

Com  el  palenc  on  sortien  a  lluitar  a-les-hores  els  prous, 
eren  els  Jocs  Florals,  no  s’hi  feu  esperar  gaire  el  novell 
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paladí:  l’any  1869  ja  hi  obtengué  un  prctni  extraordinari 
amb  la  bellíssima  poesia  Mallorca;  l’any  qui  vengué  davant, 
el  primer  accèssit  a  VEnglatina  d'or  amb  lo  magistral 
romanç  històric  * L'Ombra  d'En  Muntaner »,  l’any  1871  la 
Viola  d'Or  i  Argent  amb  la  dolça  « Llegenda  de  Sant 
Segimón *  i  un  premi  extraordinari  amb  lo  romrmç  ferreny 
i  de  ballugador  moviment  dramàtic  «Lo  Comte  d’Ampuries»; 
i  l’any  1873,  la  Flor  natural  i  X Englantina  d'or  amb  los 
llampants,  amb  los  valents  romancets  històrics  « Les  Noces 
de  V Infant ■»  i  «Lo  Rey  y  l'Arquebisbe »,  obtenint  ademés  un 
primer  accèssit  a  un  premi  extraordinari  amb  un  altre 
romanç  d’historia  mallorquina  «Dissort»,  ben  apreciable. 
Ja  tenía’ls  tres  premis  ordinaris,  i,  per  consegüent,  dret'  a 
esser  proclamat  Mestre  en  Gai  saber,  segons  los  Estatuts 
dels  Jocs  Florals;  i  per  això  le  hi  proclamà  amb  tota  solem- 
nidat  el  President .  del  Consistori  del  focs  Florals  d’aquest 
any.  Era  el  quart  dels  mallorquins  que  havien  obtinguda 
tan  desitjada  com  honorífica  distinció.  No  parà  aquí  l’ardit 
i  sortat  poeta:  V Acadèmia  Mariana  de  Lleida  li  premià  l’any 
1871  un  himne  piadosíssim  a  la  Reina  de  cels  i  terra;  i  a  unes 
festes  i  certamen  poètic  que’s  celebraren  a  V alencia  l’any 
1876  se’n  dugué  un  altre  premi  amb  les  « Derreries  de  lo 
Conqueridor» ,  romanç  històric  ben  sentit  i  ple  de  moviment 
dramàtic  a  alguns  endrets.  Terò  la  victorià  que  li  robà  més 
el  cor  fou  el  primer  premi  del  Certamen  del  Milenari  de 
Monserrat,  una  harpa  d’or  i  argent,  que  se  feu  seva  amb 
aquella  Oda  a  la  Morenela ,  entusiasta,  esplèndida,  polent, 
bellíssima  explosió  de  sentiments  relligiosos  i  patriòtics. 
De  totes  aquestes  poesies  premiades  no  hi  ha  dupte  que  se’n 
du  la  palma,  entre  les  líriques,  l 'Oda  de  Monserrat;  i  entre 
les  llegendàries,  L'ombra  d'En  Muntaner ,  que  ès  de  cap  de 
brot  en  tota  l’extensió  de  la  paraula.  Poques  poesies  del 
genre  llegendari  haurà  produïdes  el  reneixement  català 
com  aquesta  del  Mestre  Fortesa. 

Però  no  vos  cregueu  que  el  novell  Mestre  s’embebeiàs 
gens  amb  tantes  de  victòries  alcançades,  ni’s  codormís  gota 
demunt  aquesta  partida  de  llorers,  més  tost  li  servien  per 
multiplicar-se  en  la  lluita:  no  s'aturava  la  seva  Musa  de 
sorprendre  sos  admiradors  i  d’enriquir  el  tresor  de  la  nostra 
literatura,  produint  noves  i  preuadíssimes  joies. 

Qui  només  conega  les  premiades,  les  fetes  per  esser-ho, 
no  coneixerà  el  poeta  sino  a  redols,  només  en  coneixçrà  una 
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fase,  i  no  la  característica,  la  culminant,  la  que  constitúeíjí 
en  rigor  la  fesomia  del  poeta.  Lo  que  la  constitueix 
pròpiament  ès  aquell  esplet  de  poesies  curtes,  fetes  entre  i 
entre  d'altres  treballs  que’l  poeta  tal  volta  considerava  més 
importants;  poesies  íntimes,  brollades  directament  del  cof, 
de  les  més  corals  que  se  sien  escrites  mai  etl  la  nostra 
llengua;  poesies  inspirades  o  per  l’ardor  puríssima  de  la 
seua  fe,,  que  li  aclaria  la  visió  poètica  una  cosa  de  no  dir  i 
el  feia  penetrar  endins  ben  endins,  o  inspirades  per  Paltissi- 
ma  noblesa  del  seu  esperit,  que’l  feia  sentir  amb  sublim 
intensidat,  amb  una  delicadesa  esquisidissima,  amb  una 
suavidat  comparable  a  la  dels  rius  de  llet  i  mel  d’aquella 
terra  beneïda,  promesa  an  el  poble  de  Deu.  L’intensa  sua* 
vidat  del  sentiment,  les  filigranes  de  la  tendresa,  la  dolsura 
angelical  de  cor,  eren  les  dots  característiques  de  la  Musa 
de  D.  Tomàs;  aquestes  constitueixen  la  seua  fesomia 
poètica.  Era  el  poeta  del  cor  per  exceLlencia;  en  el  cor  tenia 
el  seu  fort:  en  aquesta  regió  de  lo  suau,  de  lo  exquisit,  cap 
dels  poetes  del  reneixement  català  i  segurament  cap  dels 
castellans  d’ara,  li  era  superior.  No  té  la  lírica  catalana 
notes  més  dolces,  més  delicades,  més  melodioses  que  les 
seues:  nmgú  ha  fet  parlar  més  dolç  la  nostra  llengua,  .si 
qualcú  prenia  això  com  una  ponderació  meua,  li  citaria  Lo 
Claveïter,  la  poesia  suprema  de  D.  Tomàs  segons  totes  les 
persones  enteses,  La  Font  anella ,  Flor  Mostia ,  Sequedat 
de  cor ,  Les  esperances  del  mon ,  En  els  ulls  de  Deu ,  Flor 
d' Esperansa,  Bon  recort.  Fregaria  a  la  Mare  de  Deu  de 
Monserrot,  / Molts  anys!,  In  locuni  refugiï ,  i  moltes  d’altres 
que  no  deim  per  acursar.  Gran  part  d’aquestes  poesies  les 
volia  reunir  baix  del  nom  de  CAntichs  o  Arntonics,  amb  una 
introducció  en  versos  blancs,  això,ès,  sense  rima,  que  no 
podem  resistir  la  tentació  de  transcriure  per  lo  poc  coneguts 
que  són  i  com  a  mostra  de  lo  que  era  la  nqsfra  llengua  en 
les  seues  mans,  llenegant  i  suau  just  un  ratjolí  de  mel,  i  íins 
a  quin  punt  sabia  vèncer  les  dificultats  i  esculls  d’una  versi¬ 
ficació  tan  difícil  en  català  per  la  baldor  grossa  que  tenim 
de  paraules  agudes. 

I 

F.n  les  tenebres  de  la  n:t,  quant  calla 
tota  rernor  i  se  condorm  la  terra, 
llavores  desvel·lat  mon  cor  somnia; 
navega  l'esperit  en  mars  de  fosca 
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i  sent  ais  de  dolor  i  crits  d'angunia: 
són  ànimes  qui  ploren  desolades, 
cors  amorosos  que  aquí  baix  s’anyoren 
i  per  llur  patria  delirant  sospiren. 
jSagrada  amor,  purísima  anyorança, 
també’t  sent  en  mon  cor,  i  ta  dolcesa 
la  foscor  trista  en  claredat  trasmudaL. 

Sent  una  veu  qui’m  crida  i  m’aconhorta 
i’m  diu  que  poc  ja  d’esperar  me  resta. 
[Prou  que  la  crec!  assembla  a  la  veu  pura 
que  en  mon  breçol  sentia;  amb  dolços  besos 
mon  front  se  rehovella:  sent  una  ànima 
qui’s  fon  en  la  meva  ànima,  ja  l’eima 
nous  horitzonts  destria  i  llums  de  glòria... 
Ànimes  belles  que  anyorau  la  patria, 

^voleu  que  us  conti  açò  que’n  l’alt  silenci 
li  diu  a  lo  meu  cor  la  Mare  mia? 


La  Verge  de  mos  somnis  fo  engendrada 
amb  sanc  del  Just,  quant  reverdí  la  fulla 
de  l’arbre  de  la  vida  i  revengueren 
les  fonts  del  Paradis;  es  amorosa 
com  la  mirada  de  l’Espòs  quant  crida 
l’Esposa  benvolguda;  resplandeixen 
sos  ulls  com  les  set  llànties  que  enrevolten 
lo  trono  del  Senyor  amb  flama  mística 
i  son  set  serafins;  estreny.sa  túnica, 
que  fo  ab  sanc  de  l’Anyell  purificada, 
sacra  percinta  d’or  aonl  hi  nia 
tota  sement  d’amor;  la  creu  augusta 
sobre  son  pit  reposa;  l’Fsperança, 
la  Fe,  la  Caritat  foren  ses  filles; 
si  l’hom  l’esguarda,  refloreix  la  terra 
en  pau  i  amor  i  celestial  dolçura. 

Ànimes  belles  qu’anyorau  la  glòria, 
que  teniu  set  de  Ueu,  l’Iglesia  santa, 
quant  parla  als  esperits  en  alt  silenci, 
los  deixa  endevinar  la  pau  eterna. 

Provà  també  de  fer  qualque  cosa  an  el  genre  dramàtic 
reduint  a  drama  Les  Noces  de  l'Infant ,  del  qual  l’imparcia- 
lidat  nos  obliga  a  dir  que,  si  bé  està  delitosament  versilicat 
i  en  general  ben  sentit  dins  la  manera  d’esser  de  l’autor  i 
ratjant  lirisme  de  bona  llei,  encara  que  conseguí  dibuixar 
un  typ  de  tan  alta  bellesa  ideal  com  la  protagonista,  que  fa 
l’efecte  d’una  d’aquelles  verges  paradisíaques  de  les  vidrieres 
ogivals,— en  realidat  el  drama,  segons  parer  de  persones 
enteses,  revela  falta  de  coneixement  de  l’escena  i  que  l  autor 
no  tenia  tantes  dots  dramàtiques  com  líriques. 
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Són  notables  les  traduccions  catalanes  que  feu  del  poeta 
llatí  Tibullus  (L.  II,  Eleg.  X)  i  de  El  dolor  de  los  dolores 
d’En  Ruiz  Aguilera.  No  valen  tant  les  poesies  castellanes 
que  deixà:  les  que’ns  fan  més  efecte  són  les  titulades  Nihil 
i  La  última  esposa.  Són  correctes  aquestes  poesies,  i  la 
retòrica  a  lo  Hermosilla  no  les  pot  rebutjar:  però  los  manca 
espontaneidat,  i  resulten  com  esqueíides.  Allà  no  hi  ha,  amb 
una  paraula,  el  poeta  de  Lo  Claveller,  La  font  anella,  Flor 
mostia  i  tantes  d’altres. 

Per  via  d’exercici  provà  varies  vegades  de  versificar  en 
llatí,  i  ivaja  si  li  sortien  els  dístics  i  hexàmetres,  i  si’n  tenien 
de  saborí  horacià  i  virgilià!  No  ès  gens  estrany,  essent  com 
era  un  gran  llatinista  i  coneixent  com  coneixia  de  prim 
compte  els  clàssics  del  Laci. 

En  les  poesies  de  la  primera  època,  especialment  en  les 
premiades  a  certàmens  catalans,  se  nota  una  marcada 
tendencia  a  l'arcaïsme  i  a  les  formes  peculiars  del  català  de 
Barcelona.  La  tendencia  a  l’arcaïsme  la  sufriren  tots  els 
iniciadors  del  reneixement.  Amb  l’idea  de  'ressucitar  la 
llengua  que  se  donava  per  morta;  enamorats  del  seu  antic 
esplendor,  de  la  seua  edat  d’or,  que  foren  los  sigles  xm,  xiv 
i  xv;  no  íixant-se  prou  en  lo  tresor  que  encara  li  quedava 
viu  en  los  diversos  paratges  a  on  se  parla;  extremaren  la 
nota  arcàica,  i  era  molt  natural  que  fos  aixi:  tota  reacció, 
per  esser  eficaç,  ha  d’esser  violenta  i  extremada.  Després 
vé  la  reflexió  i  posa  les  coses  a  llur  lloc.  Així  ha  succeït 
dins  el  catalanisme:  a  proporció  que  s’ès  anat  reforçant  i 
consolidant,  ha  manca  bat  en  tots  los  seus  escriptors  la 
tendència  arcàica;  i  això  mateix  succeí  també  a  D.  Tomàs. 
Lo  altre  que  indicàvem,  el  fet  d’haver  compostes  moltes 
poesies  que  pareixen,  no  català  de  Mallorca,  sino  d’un 
català  continental,  se  deu  a  que  ell  lo  que  no  volia,  què’l 
Jurat  que  havia  d’examinar  dites  poesies  per  premiar-les  o 
tirar-les  dins  el  covo,  pogués  conèixer,  coletgir  ni  sospitar 
que  fossen  d’un  mallorquí,  per  defogir  de  certs  prejudicis 
que  a-les-hores  reinaven  envers  dels  mallorquins  per  que 
se'n  duien  massa  premis.  Aixi  va  conseguir  tan  maravello 
sament  el  seu  objecte  que  donà  qualque  sorpresa  de  primera, 
no  poc  beneficiosa  pel  bon  nom  de  tals  lluites  poètiques.  Les 
poesies  fetes  darrerament  i  les  no  destinades  a  cap  certamen, 
proven  tot  això  que  acabam  d’indicar. 

Poc  curós  d’extendre’l  seu  nom  literari,  per  modèstia  tan 
natural  com  excessiva,  no  reuní  dins  cap  tom  les  seueï 
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poesies;  per  lo  qual  si  un  les  volia  conèixer,  o  havia  d’acudir 
an  el  seus  manuscrits  o  an  els  toms  dels  Jocs  Florals  dels 
anys  que  n’hi  premiaren  o  a  les  revistes,  anuaris  i  almanacs 
de  Mallorca  o  Catalunya,  publicats  de  l’any  1868  fins  pocs 
anys  abans  de  la  seua  mort.  Venturosament  el  seu  fill, 
Mn.  Francesc,  i  son  amic  de  l'ànima  D.  Estanislau  Aguiló 
l’any  1902  aplegaren  dins  un  bell  volum  lo  més  selecte  de  la 
producció  poètica  de  D.  Tomàs,  encapsalant-la  Mn.  Costa  i 
Llobera  amb  un  pròleg  vertaderament  magistral,  a  on 
espinzella  amb  tota  claretat,  exactitut  i  brillantor  tot  el 
mèrit,  tot  el  valor  de  l'obra  poètica  del  Mestre  Fortesa. 


IV 

Però  D.  Tomàs  no  sols  era  un  poeta,  sino  un  prosista  de 
molta  d'empenta  i  promotor  entusiasta  i  eficaç  del  conreu 
de  la  nostra  literatura.  Des  que  feu  sa  primera  sortida 
publicant  amb  una  colla  de  companys  ardits  i  prous  l’any 
1868  La  Dulsaina ,  setmanari  mig  polític  mig  literari,  fou 
redactor  capdal  de  totes  les  revistes  literàries  publicades  a 
Mallorca  i  d’algunes  de  Catalunya.  En  lo  publicat  a  La 
Dulsaina,  algunes  traduccions  de  poesies  d’En  Trueba  i 
qualque  article  i  poesia  original  en  català  i  algunes  poesies 
i  molts  de  articles,  qualcún  de  polèmica,  en  castellà,  se  veu 
la  mà  del  jove  ardit,  llegítima  esperança  de  les  lletres 
pàtries.  En  los  tres  toms.de  la  Revista  Balear  (1872-1875)  i 
en  los  del  Mnseo  Balear ,  primera  època  (1875-1877),  ja  ès 
qualque  cosa  més  que  una  llegítima  esperança,  ès  ja  una 
encoratjadora,  una  gran  realidat. 

Ademés  de  tenir-hi  publicades  bona  part  de  les  seues 
poesies  íntimes,  hi  té  un  esplet  ben  capitat  d’articles,  alguns 
en  castellà  correctíssim,  casi  tots  en  català  net,  pentinat, 
polent,  ple  de  saba  i  gentilesa.  L’amador  de  la  nostra 
llengua,  que  anava  venut  i  bruixat  per  ella,  ja  no  fa  l’efecte 
de  gens  cohibit,  de  gens  incorregut;  ja  comença  a  conèixer- 
la  de  bon  de  veres  i  a  posseir  els  seus  tresors;  ja  se  veu  que 
ha  ensaborides  les  velles  cròniques,  que  ha  aplegada  conei¬ 
xença  amb  los  poetes  i  prosistes  de  l’antigor,  que  s'ha  fet 
Càrrec  del  tresor  vivent  de  la  llengua,  això  ès,  cançons, 
frases  i  modismes,  bellugadissos  i  llampants,  que’l  poble 
mallorquí  encara  conserva,  i  que  constitueixen  una  riquesa 
llingüística  imponderable,  desgraciadament  massa  poc  en» 
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cobeïda,  massa  oblidada,  fins  i  tot  dels  mateixos  escriptors 
del  nostre  reneixement.  A  D.  Tomàs  no  li  passà  per  malla 
res  ü’això,  acudí  an  aquestes  fonts,  i  ès  incalculable  el 
profit  que’n  va  treure  per  ell  mateix  i  per  la  nostra  literatura. 
De  Uevò  ensà  el  seu  mallorquí  fonc  d’una  opulència,  d’una 
galania,  d'una  puresa  fins  a  les  hores  poc  vista.  Els  articles 
a  que  ens  referim,  o  són  impressions  del  seu  cor,  com  La 
Creu  del  port  (Revista  Balear ,  T.  I)  i  Lo  bres  endolat 
(Ibid.  T.  II),  o  son  jocs  de  la  seua  gallarda  fantasia,  com 
En  la  inauguració  del  Ferro-Carril  de  Mallorca  (Museo 
Balear ,  Ep.  l,a  T.  I),  o  son  bibliografies  d’obres  catalanes 
de  Mallorca  o  continentals,  fetes  amb-gran  seny  i  amb 
caràcter  ardorosament  apologètic  de  la  nostra  Llengua,  per 
exemple,  sobre  les  Coniedies  i  Poesies  de  D.  Bartomeu  Ferrà 
(Revista  Balear,  T.  1),  La  Biblioteca  catalana  'lbid.  T.  II), 
L' Anuari  Català  de  1875  (Museo,  Balear ,  Ep.  l.a  T.  1), ' 
Certamen  poètic  celebrat  a  Mallorca  (1502)  en  honor  del 
Beat  Ramón  Lull  (Ibid.). 

An  el  juny  de  1879  començà  a  sortir  el  celebèrrim  setma¬ 
nari  L'Ignorància ,  que  feu  la  obra  màxima,  mai  prou 
agraïda,  de  divulgar,  de  popularisar  la  nostra  literatura,  de 
fer-la  arribar  a  tots  els  i*econs  de  Mallorca  i  retronar  dins 
el  cor  de  tots  els  mallorquins.  D.  Tomàs  va  prendre  part  a 
una  gesta  tan  heroica  i  simpàtica,  publicant-hi  articles  i 
poesies  del  genre  humorístic,  que  molta  de  gent  ensaborí  i 
en  feren  bell  cabal.  Durant  la  segona  època  del  Museo 
Balear  (1884-1888),  que  ell  va  promoure  reunint  a  ca-seua 
gran  part  dels  literats  mallorquins,  joves  i  vells,  el  dimarç 
avespre  durant  les  ivernades  del  82,  83  i  84,  continuà  publi¬ 
cant  articles  en  castellà  i  en  català,  alguns  ben  notables, 
com  el  Parlament  llegit  en  els  Jocs  Florals  del  Rat  Penat 
de  València  l’any  1882  (Museo.  T.  I)  d’on  va  esser  ell 
Mantenedor,  i  que  ès  una  filigrana  de  sentiment  i  un  ecsís, 
una  maravella  d’ingeni;  Observaciones  generales  sobre  la 
lettgua  materna  (Ib.  T.  III)  i  Observacions  gramaticals 
(ib.  T.  IV)  sobre  l’us  de  la  h  i  la  r  dins  el  nostre  idioma, 
incloses  dins  el  present  volum  amb  molt  d’acert  i  de  que 
parlarem  més  envant.  Del  viatge  dels  poetes  catalans  i  del 
Mig  jorn  de  França  a  Mallorca  la  primeria  de  1887  (ib.  T. 
IV),  quatre  articles  narratius,  plens  de  saba  i  d’encant;  una 
memòria  necrològica  sobre  D.  Tomàs  Aguiló,  efusió  ten- 
dríssima  de  l’amor  filial  que  professava  an  .aquest  gran 
poeta,  glòria  imponderable  de  les  Lletres  mallorquines;  i 
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altres  articles  bibiogràfics  i  una  partida  de  poesies,  algunes 
de  primera,  citades  més  amunt. 

Quant  el  Bolletí  de  la  Sociedat  Arqueològica  Lultana 
feu  sa  primera  volada  l’any  1885,  contà  amb  la  seua  coope¬ 
ració  més  decidida,  i  honrà  aquelles  columnes  una  partida 
de  voltes  amb  brillants  produccions  del  seu  ingeni.  Les  més 
notables  sens  dupte  son  la  sabia  i  saborosa  carta  sobre  la 
paraula  Peytes  (T.  II,  p.  28-30),  dos  articles  Del  Articulo 
(T.  VII,  p  27)  i  Sintaxis  del  Articulo  (ib.  p.  63)  i  la  senti- 
díssima,  la  clàssica  necrología  del  gran  patriarca  del 
reneixement  català,  mestre  de  tots,  glòria  excelsa  de  Ma¬ 
llorca,  D.  Mariàn  Aguiló,  al  cel  sien  tots  dos. 

També  fou  redactor  de  la  revista  quinzenal  El  Eco  del 
Santuario  (1891-1892)  i  col·laborador  del  Sentanario  Católico 
(1888-1891)  i  de  la  Revista  de  El  Ancora,  que  publicava 
aquest  periòdic  quant  començà  a  sortir  devers  l’any  1880. 

L’amor  a  Deu  i  a  les  coses  santes,  a  la  familia,  a  la 
llengua  catalana,  a  la  Patria,  aquests  foren  sos  ideals, 
aquests  mogueren  sempre  la  seua  ploma.  iSortat  ell! 

Acabarem  dient  queia  seua  prosa  es  abundosa,  gallarda, 
correcte,  vibrant  i  casi  sempre  oratjada  de  l’augusta  Poesia. 


V 

Però  D.  Tomàs  era  qualque  cosa  més  que  un  bon  poeta  i 
un  bon  prosista;  era  un  filòleg  consumat. 

Ja  hem  vist  com  li  entrà  l’amor  a  la  nostra  llengua  i  de 
quina  manera  emprengué  l’estudi  de  la  mateixa.  Aquesta 
amor  i  aquest  estudi,  com  més  anava,  més  creixien.  Pocs 
n’hi  haurà  haguts  que  l’hagen  amada  i  estudiada  així  com 
ell.  Nos  atansam  a  dir  que  D.  Mariàn  Aguiló  no  tengué  cap 
deixeble  tan  aprofitat;  i  lo  que’s  diu  com  a  filòleg  el  deixeble 
contrapassà’l  mestre  d'un  bon  troç. 

Entre’ls  molts  de  projectes  que  D.  Mariàn  duia  entre 
mans,  i  hi  traballava  de  casta  forta,  hi  havia  el  de  replegar 
les  cançons  populars  i  fer  el  diccionari  de  la  llengua  patria. 

Lnvidat  D.  Tomàs  per  prendre  part  a  una  obra  tan  gran, 
tan  indispensable  per  la  consolidació  del  reneixement  català, 
ja  és  partit  a  replegar  de  la  boca  del  poble  cançons,  parau¬ 
les,  frases,  modismes,  adagis;  i  al  cap  d  un  parell  d’anys 
hagué  enviades  a  D.  Mariàn  devers  vuit  mil  cançons  i 
milenars  de  cèdules  pel  futur  diccionari. 
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Aquesta  feinada  no  podia  esser  més  beneficiosa  a  Don 
Tomàs;  ella  el  posa  en  comunicació  intensa  amb  lo  poble. 
Aquesta  comunicació  no’s  pot  dir  el  bé  que  li  feu,  lo  oportu¬ 
na,  lo  a venguda  que  fou.  Ell  estava  ben  preparat  per  rebre- 
la:  posseía-el  llatí,  ’a  part  tècnica  del  llatí,  com  poquíssims 
a  Mallorca;  tenia  dots  extraordinàries  pels  estudis  gra¬ 
maticals  i  lexicografies;  era  un  esperit  agudíssim  i  d’una 
observació  ben  intensa,  que  no  li  passava  res  per  malla;  no 
deixava  de  les  mans  els  grans  autors  de  l'edat  d’or  de  les 
Lletres  catalanes.  Previngut  ab  tot  això,  sé’n  aprofita  de 
bona  manera  d’aquella  comunicació  que  hagué  de  tenir  amb 
la  gent  pagesa  per  copiar  tants  de  milenars  de  cançons, 
tantsdemilenars.de  termes,  frases,  modismes.  Aquest  traball 
vengué  a  completar-li  tots  els  anteriors;  així  s’arrelaren, 
així  sé  consolidaren  els  seus  coneixements  de  la  llengua 
patria;  així  hi  va  atènyer  una  competència  com  pocs  hagen 
atesa;  així  afinà  els  tresors  que  encara  romanien  an  aquesta 
llengua  gloriosíssima,  si  bé  ocults  i  ignorats  fins  i  tot  de 
molts  qui  se  dedicaven  a  son  estudi  i  conreu;  així  trobà 
-  nrnes  d’or  i  d'argent  de  primera  i  a  balquena,  qui  se  pres¬ 
taven  a  una  magnífica,  a  una  esplèndida  explotació;  així 
penetrà  i  endardellà  el  caràcter,  contextura,  demble  i  jaent 
de  la  nostra  llengua,  i  lo  que  ella  ama  o  rebutja  i  repugna, 
i  lo  que  pot  i  lo  que  ne  pot  admetre,  lo  que  li  es  bò  i  lo  que 
li  es  peste;  així  quedà  plenament  convençut  de  la  seva 
unidat  i  de  que  això  que  diuen  mallorquí •,  català ,  valencià , 
rossellonès ,  menorquí  i  ervissenc  no  ès  més  que  un  sol 
idioma  amb  petites  diferencies  dialectals,  que  no  hi  ha  cap 
idioma  que  no'n  tenga  per  l'estil  o  de  més  grosses. 

Aquests  estudis  llingüístics,  insistents,  obstinats,  segui¬ 
ren  anys  i  més  anys,  amb  ardor  i  amor  sempre  creixents, 
fins  que  l’any  18S1  s’esdevengué  el  projecte  de  celebrar  unes 
grans  fires  i  festes  a  la  Ciutat  de  Mallorca,  i  se  convocà  un 
certamen  literari.  El  primer  dels  premis,  tres  gerros  de 
bronzo  daurat  icizellat,  preciosissims,  present  del  Rei  d’Es¬ 
panya  N’ Anfós  XII,  se  senyalà  pel  millor  assaig  de  Graiuà- 
tica  Mallorquina.  D.  Tomàs  posà  fil  a  l’agulla,  i  ja  va  esser 
partit  escriu  qui  escriu,  aprofitant  tots  els  moments  que  les 
seues  moltíssimes  feines  li  deixaven.  Uns  cinc  mesos  tenia 
de  temps,  i  los  aprofità  tant  bé,  que,  com  acabava  el  termini 
senyalat,  pogué  presentar  la  Gramàtica  en  tres  volums  en 
quart,  d’un  parell  de  dits  de  llom.  Ja  ho  crec  que  la  hi 
premiaren;  i  el  Jurat,  compost  d’homes  tan  eminents  com 
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D.  Jusep  M.a  Quadrado,  D.  Tomàs  Aguiló  al  cel  sien  tots 
dos,  i  altres  notabilidats  que  ara  no  recordam,  donà  un 
veredicte  de  l’obra  de  D.  Tomàs  en  uns  termes  els  més 
laudatoris  i  encomiàstics. 

Els  treballs  d’aquest  certamen  no  se  publicaren,  i  la 
Gramàtica  Mallorquina  quedà  inèdita,  i  casi  casi  valgué 
més  així,  perque  no  estava  acabada,  i  l’autor  la  volia 
millorar.  Però,  com  sempre  anava  aufegatde  feines,  la  cosa 
s’allargava,  i  feia  poca  via  ferm,  encara  que’n  feia  molta 
l’estudi  de  la  llengua,  especialment  en  la  part  etimològica, 
per  la  que  tenia  D.  Tomàs  un  ull  de  primera.  Ho  havia 
d’esser  envitricollada  i  enrevisclada  l'etimologia  d’una  pa¬ 
raula,  que  ell  no  li  arribàs  a  afinar  la  llivanya,  que  no 
l'arribàs  a  desllatigar.  I  no  se  aturava  de  fer  cèdules  pel 
diccionari  etimològic  català  que  tenia  pensat. 

A  impugnes  dels  seus  amics,  publicà  l’any  1886  dalt  el 
Museo  Balear,  segons  hem  vist..  Observaciones  generales 
sobre  la  lengua  materna ,  que  van  estampades  devant 
aquesta  Gramàtica.  Sort  tres  articles  de  moltd’alè  i  de  gran 
vol  i  constitueixen  la  defensa  més  completa,  més  raonada, 
més  contundent  de  la  nostra  llengua.  Allà  se  prova  fins  a 
l'última  evidencia,  amb  raons  històriques,  etnogràfiques  i 
filològiques  lo  adsurd,  lo  paralògic  que  ès  el  suposar  dialecte 
la  llengua  del  Bt.  Ramón  Lull,  del  rei  En  Jaume,  de  N’Ausíes 
March,  la  nostra  llengua;  allà  se  demostra  amb  raons  que 
ningú  es  capaç  de  desfer  ni  d’impugnar  seriament,  que  la 
nostra  llengna  ès  un  vertader  idioma,  tant  com  ho  puga 
esser  el  castellà,  l’italià,  el  francès;  allà  se  demostra  que  no 
té  cap  vincle  de  dependencia  del  castellà,  i  que  brollaren 
tots  dos  d’una  mateixa  font,  d’una  mateixa  soca,  del  llatí,  i 
que  en  brollaren  amb  diferencies  radicals,  seguint  vies  ben 
diverses,  resultant  el  català  en  la  seua  encarnadura,  com¬ 
plexió  i  fesomia  molt  allunyat  i  del  tot  diferent  del 
castellà;  allà  se  fa  veure  lo  impropi  que  ès  anomenar  llamo- 
simi  aquesta  llengua  nostra,  que’l  nom  que  més  li  escau  ès 
el  de  catalana  perque  començà  a  parlar  se  a  Catalunya  i 
catalana  l'anomanaven  els  antepassats;  puis  si  tal  com  §e 
parla  avui  a  Mallorca,  Catalunya  i  València,  ofereix  algu¬ 
nes  diferencies  dialectals,  no  son  més  grosses  que  les  que 
lli  ha  entre  el  parlar  de  Castella  i  el  d’Aragó,  Andalucía, 
León,  Múrcia,  i  entre’l  francès  de  les  diferents  regions  de 
França  i  entre  l’italià  de  Venecià,  Toscana  i  Nàpols. 

Amb  aquests  articles  feu  entreveure  D.  Tomàs  lo  envant 
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que  s’era  fet  en  sos  estudis  filològics,  lo  bé  que  dominava 
aquesta  ciència  nova  iaixeridadel  llenguatge,  la  Filologia, 
degraciadament  tan  poc  coneguda  i  festetjada  dins  Espanya. 
Però  a  on  ho  demostrà  més  encara  fonc  amb  unes  encerta- 
díssimes  Observacions  gramaticals  sobre  l’tl$  de  la  h  i  de 
la  r,  sortides  l’any  1887  dalt  el  Masco  Balear  i  que  també 
van  davant  aquesta  Gramàtica ,  i  ès  estat  una  gran  idea 
posar-les-hi.  Son  igualment  interessants  uns  altres  articles 
seus  sobre  la  paraula  Peytes  i  sobre  l'analogia  i  la  sintaxis 
dels  articles,  publicats  l’any  1887  i  1897  dalt  el  Bolleti  de  la 
Sociedat  Arqueològica  Luliana.  En  aquests  articles,  que 
cridaren  fort  l’atenció  de  les  persones  il·lustrades  de  Ma¬ 
llorca  i  de  fora  Mallorca,  posà  de  manifest  una  erudició  tan 
polent  com  ben  païda,  i  una  competència  suma  en  qüestions 
de  gramàtica  general  i  catalana.  Aquests  articles  feren 
concebre  les  esperanses  més'  rioleres  i  afalagadores  sobre 
la  Gramàtica,  que  feia  tan  de  temps  que  D.  Tomàs  tenia  an 
els  telers,  que  tants  frissaven  de  veure,  i  que  la  nostra  Dipu¬ 
tació  Provincial  acordà  l’any  1890  imprimir  a  costes  i 
despeses  seues:  impressió  que  començà  tot  d’una,  però  que 
seguí  a  pas  de  bou,  en  part  per  l  imprenta  i  en  part  per  Don 
Tomàs,  que  li  resultà  que  lo  que  havia  escrit  i  presentat  an 
el  Certamen  de  1881,  no  li  agradava,  havia  de  mester  refon¬ 
dre,  perque  D.  Tomàs  havia  fetes  moltes  de  passes  en  la 
ciència  llingüística  desde  l’any  1S81.  Lluny  de  seguir  enrocat 
dins  la  vergonyosa  incultura  filològica  que  dominava  casi 
tots  els  enteniments  de  cap  a  cap  d’Espanya,  havia  conse- 
guit  an  aqueix  entre-mig  entrar  de  ple  dins  el  moviment 
científic  llingüístic  que  desde  la  darreria  del  sigle  xvm  duia 
i  du  en  revolt  tota  l’Europa  sabia. 

VI 

Aturem-nos  a  estudiar  aquest  fet  que  fou  tan  decisiu  per 
l’obra  de  D.  Tomàs.  Dins  Espanya  era  a-les-hores  poc  menys 
que  desconeguda  aqueixa  creació  gloriosíssima  de  la  cultura 
moderna,  la  Ciència  del  Llenguatge  o  Llingüística.  Eren 
poquíssims  els  nostres  intel·lectuals  que  se’n  fossen  temuts 
de  que  existís  fins  i  tot,  que  se’n  fossen  preocupats  gaire,  i 
tot  a  conseqtiencia  de  l’endarreriment  científic  esglaiador 
que  petxuca  els  espanyols  desde  el  sigle  xvm,  puix  fins  an 
el  sigle, xvm  no  existia  tal  endarreriment,  sino  que  anàvem 
amb  els  altres  pobles  europeus  i  molta  volta  fins  dúiem  el 
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cap  davant,  com  ho  demostren  St.  Isidor  de  Sevilla,  el Forum 
Judicant,  els  Usatges  dels  Comtes  de  Barcelona,  el  rei 
N’Anfós  X,  St.  Ramón  de  Penyafort,  el  Bt.  Ramón  Lull, 
Mestre  Arnau  de  Vilanova,  En  Lluis  Vives  i  tot  l’estol 
nombrosíssim  de  teòlegs,  canonistes,  historiadors,  llengüis- 
tes  i  naturalistes  que  umplen  tot  el  sigle  xvi  i  el  sigle  xvn 
i  que  resplandiren  com  a  sols  dins  tota  Europa,  i  que  gràcies 
a  ells  íigura  encara  Espanya  dins  el  mon  de  la  ciència. 

/I  lo  cèlebre  d’aquesta  inopia  corgeladora  d’Espanya  en 
quant  an  el  moviment  filològic  modern  ès  que  precisament 
fou  un  espanyol  i  jesuïta  per  afegitó  l’iniciador  d’aquesta 
mateixa  moderna  ciència  filològica,  lo  Rt.  P.  Hervàs  j 
Panduro,  un  dels  jesuïtes  trets  i  engegats  d’Espanya,  pitjor 
que  si  fossen  estats  gent  de  forca,  per  part  d’aquell  rei, 
d'altra  banda  benemèrit  de  l’humana  cultura,  En  Carles  III. 
Lo  cèlebre  ès  que,  desde  que  rompé  l’alba  del  moviment 
llingüistic  amb  el  reneixement  de  les  belles  Lletres  i  belles 
Arts  de  Grècia  i  Roma  an  el  sigle  xv,  els  espanyols  no 
cavalgaren  mai  gens  enrera  en  qüestions  llingüístiques  ni 
gramaticals,  com  ho  demostren  els  noms  gloriosissims  de 
N’Antoni  de  Nebrija,  N’Arias  Barbosa,  el  P  Simó  Abril,  En 
Francesc  Sanchez  de  las  Brozas,  En  Lluis  Vives,  En  Fran¬ 
cesc  Vergara,  N’Ambròs  de  Morales,  En  Pere  Chacón, 
N’Arias  Montano,  N’Anfós  de  Zamora,  En  Martínez  Canta- 
lapiedra,  En  Diaz  Paterniano,  N’ Alcalà,  En  J.  López,  En 
Batista  Perez,  N’Anfós  de  Palència,  N’Aleix  Venegas, 
N’Alemàn,  En  Gonzalez  Correas,  En  Bonet,  En  Bernat 
Aldrete,  En  Cobarrubias  Orozco,  amb  tot  l’estol  gloriosíssim 
de  missioners  que  les  Ordes  Monàstiques  espanyoles  escam¬ 
paren  per  tota  l’ Amèrica,  Asia  i  Oceania  i  que  molts  d’ells 
escrigueren  gramàtiques  i  vocabularis  de  les  llengües,  totes 
tan  diferents,  dels  milenars  de  pobles  i  tribus  que  evangeli- 
saven,  vocabularis  i  gramàtiques  que  constituïren  un  dels 
tresors  més  grossos  i  de  més  alt  preu  que  mai  enriquiren  la 
ciència  llingüística  moderna,  i  foren  la  base  capdal  de  l’obra 
prodigiosa  del  P.  Hervàs  i  Panduro  i  que  li  serviren  per 
sentar  les  primeres  filades  de  l’edifici  gloriosíssim  d’aquella 
mateixa  ciència. 

Sobre  tot  això  convé  veure  lo  que’n  diuen  En  Menendez 
Pelayo  (Ciència  Espafíola,  dins  els  tres  toms,  sobre  tot  el 
terç),  el  Prof.  Gustau  Gròber  (GrundrisS  der  Romanischen 
Philologie.  T.  1.  part  I,  Geschichte  der  romanischen  Philo- 
logie,  n.  30),  En  Max  Müller  (The  Science  of  Language 


3iblioteca  Nacional  He  Espafía 


XIX 


foundet  on  Lectures  delivered  at  the  Royal  Inslitution  in 
1861  and  1863.  T.  I,  c.  IV),  el  Dr.  A.  Amor  Ruibal  (Los 
Problemas  Fundamentales  de  Litologia  Comparada ,  Prim. 
Part.,  c.  VII)  i  el  Comte  de  la  Vifiaza  ( Biblioteca  històrica 
de  la  Filologia  Castellana,  tota  la  part  referent  an  els 
sigles  xv,  xvi  i  xvíi).  De  totes  aquestes  obres  resulta  que 
Espanya  en  quant  a  filologia  anà  amb  les  altres  nacions 
més  avensades,  i  fins  qualque  filòleg  nostre  passava  davant 
a  tots  els  altres  d’Europa  devegades,  com  succeí  amb 
N’Aldrete  en  lo  de  senyalar  el  llatí  com  a  font  omnímoda 
del  castellà  i  demés  llengües  romàniques  dins  la  seua  obra 
Del  origen  de  la  lengua  castellana,  publicada  l’any  1606, 
com  fa  notar  Gróber  dins  la  seua  mencionada  Geschichte 
der  romanischen  Philologie  (lloc  citat).  Fou  modernament, 
la  darreria  del  sigle  xvm,  que's  perdé  de  tot  la  nostra  glo- 
riosissima  tradició  filològica.  Es  curiós  veure  com  Grüber, 
tot  ressenyant  l’historia  de  la  filologia  romànica  desde 
l'edat- mitja  fins  an  el  sigle  xix,  dels  sigles  xvi  i  xvn  posa 
com  a  filòlegs  romanistes  espanyols  En  Nebrija  (1444-1532), 
N'Anfós  de  Palència,  N’Aleix  Venegas,  N’Yciar,  N’Ale- 
màn,  En  Gonzalez  Correas,  En  Bonet,  En  Juan  de  Valdés 
(t  1540),  En  Bernat  Aldrete,  En  Cobarrubias  Orozco  i  En 
Francesc  del  Rosal,  deu  entre  tots;  del  sigle  xvm  no  posa 
més  que  En  Mayans  i  Siscar  i  encara  com  a  repetidor  de 
N’Aldrete  i  N’Escaliger,  i  llavò  la  composició  del  Diccionari 
i  de  la  Gramàtica  de  la  Reial  Acadèmia.  En  quant  a  la 
primera  mitat  del  sigle  xix  no’n  posa  cap  de  filòleg  d’Espa¬ 
nya,  romanista  o  no  -romanista.  Es  lo  que  dèiem:  amb  el 
P.  Hervàs  i  Panduro  s’acabà  la  nostra  gloriosíssima  tradició 
filològica  de  tants  de  sigles.  Valga  que  se  acabà  amb  un 
filòleg  dels  grossos  que  hi  haja  haguts,  sens  dupte  el  més 
gros  que  hi  havia  hagut  mai  en  tota  Espanya  i  a  moltes 
altres  bandes  fora  d’Espanya,  sobre  tot  per  lo  que’s  refereix 
a  sebre  i  a  espinzellar  moltes  de  llengües. 

El  P.  Llorenç  Hervàs  i  Panduro  era  nat  a  Cuenca  lan}' 
1735  i  se  morí  l’any  1809.  Entrat  a  la  Companyia  de  Jesús, 
l’envien  a  les  Missions  d’Amèrica,  a  on  tengué  avinentesa 
d’estudiar,  d’aprendre  i  de  comparar  un  sens  nombre  de 
llengües,  dialectes  i  sub-dialectes  que  parlaven  les  tribus 
d’aquelles  immenses  regions,  i  això  li  desxondí  l’idea  de 
fer-ne  un  estudi  sistemàtic.  Foragitada  d’Espanya,  crimi¬ 
nalment  i  sensa  cap  raó  ni  motiu,  la  Companyia  de  Jesús, 
i  embarcats  tots  els  jesuïtes  cap  an  els  Estats  Pontificis,  el 


Èiblioteca  Nacional  de  Espana 


XX 


P.  Hervàs,  un  dels  foragitats  (;0  l’esperit  progressiu  del 
bon  rei  En  Carles  III  i  sos  Ministres,  aclamats  dels  caps- 
pàres  de  l’Enciclopèdia  com  a  llumenars  majors  de  l’ilius- 
tració  i  del  progrés,  cridats  a  redimir  l’Espanya  de  les 
tenebres  de  la  barbarie  i  de  l’ignorancia!  iTants  de  grans 
homes  tenia  Espanya  a-les-hores.  que  pogués  enviar  a  mal 
viatge  un  sabi  de  casta  tan  grossa  com  el  P.  Hervàs,  i 
treure’l  a  c osses  de  la  seua  terra?):— doncs  el  P.  Hervàs  una 
volta  a  Italia,  an  els  Estats  Pontificis,  aplegats  allà  tots  els 
Jesuïtes  espanyols  i  d’altres  nacionalidats,  que  per  la 
vergonyosa,  irracional  i  selvatge  persecució  que  l’Enciclo- 
pedia  havia  feta  esclatar  contra  ells  en  tot  lo  mon,  havien 
hagudes  de  deixar  els  centenars  de  Missions  que  tenien  per 
Amèrica,  Occeanía  i  Asia,  dins  tot  lo  mon,  i  casi  tots 
s’havien  haguts  d’escolar  an  els  Estats  del  Papa;— doncs 
totes  aqueixes  circunstancies  favoriren  el  P.  Hervàs  per 
porer  tirar  endavant  la  seua  obra  començada  d’estudiar  i 
comparar  llengües  i  dialectes  dels  quatre  vents  del  mon, 
i  ademés  tengué  la  gran  avinentesa  de  poder  consultar  els 
arxius  deia  Sagrada  Congregació  Romana  de  Propaganda 
Fide,  tan  rica  de  claricies  sobre  els  pobles  i  tribus  infeels 
de  tot  lo  mon.  Amb  tot  aquest  immens,  amb  tot  aquest 
formidable  cabal  pogué  compondre  el  P.  Hervàs  la  seua 
obra,  que  publicà  tot  d’una  en  italià  a  la  ciutat  de  Cesena 
èls  anys  1784-87,  repartida  en  diferents  toms:  El  Catalogo 
delle  lingue  conoscinle  e  notisia  delia  loro  affmità  e  diver- 
sità  (any  1784);  Origine,  formasione  ed  armonia  degVidiorni 
(any  1785);  Vocabolario  poliglotto  con  prole gomeni sopra piu 
di  150  lingue  (any  1787);  Saggio  prattico  delle  lingue  (any 
1787):  són  quatre  volums,  els  quatre  derrers  (XIX,  XX. 
XXI,  XXII)  de  totes  les  seues  obres,  que  formen  vint  i  dos 
toms,  baix  del  títol  general  de  Idea  dcll' Univcrso.  D’aquells 
quatre  toms  derrers,  que  és  lo  que  publicà  el  P.  Hervàs  de 
filologia,  se  feu  una  edició  castellana,  els  anys  1800-1806, 
que  va  créixer  molt,  tant  que  no  sembla  la  mateixa  obra,  i 
els  quatre  toms  tornaren  sis. 

Escoltau'  lo  que’n  diu  el  doctissim  Max  Müller  dins  la 
seua  Science  of  Language,  c.  IV,  de  l’obra  del  P.  Hervàs: 
«Si  comparam  l'obra  del  P.  Hervàs  amb  una  altre  de  con- 
semblant  que  cridà  molt  l’atenció  la  derrería  del  sigle  xvur, 
i  que  és  encara  més  coneguda  que  la  del  P.  Hervàs,  això  és, 
« Monde  primitif  analysé  et  comparà  avec  le  tnonde  tnoderne 
(París  1773)  de  Mr.  Court  de  Gebelin,  se  veu  a  la  llegua  la 
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absoluta  superioridat  del  jesuïta  espanyol  damunt  el  filosof 
francès.  En  Gebelin  posa  el  persa,  l’armeni,  el  malay  i  el 
còptic  com  a  dialectes  de  l’hebreu,  i  el  basc  com  un  dialecte 
del  celta,  i  tracta  d’aglapir  hebreu,  grec,  inglès  i  francès  dins 
els  idiomes  americans.  El  P.  HervAs,  al  contrari,  amb  tot 
i  abraçar  dins  la  seua  obra  cinc  vegades  més  d’idiomes  que 
no  En  Gebelin,  va  de  lo  més  alerta  a  deixar -se  dur  gens  de 
teories  que  no  sien  ben  fundades  i  segures.  No  es  gaire  mal  „  j 

de  fer  afinar  defectes  dins  l’obra  del  P.  HervAs,  però  jo  trob 
que  aquells  que  són  anats  a  retreure-n’hi,  havien  d'haver 
regonegut  lo  molt  i  molt  que  li  devien.  No  ès  cap  cosa 
insignificant  haver  replegades  i  presentades  mostres  i  cla- 
ricies  de  més  de  trecentes  flengües.  I  el  P.  HervAs  encara 
feu  més.  Ell  mateix  compongué  gramAtiques  per  més  de 
coranta  llengües.  Ell  fonc  un  dels  primers  que  se  ntA  aqueix 
principi:  la  vera  afinidat  de  les  llengües  cal  determinar-la 
principalment  per  l’evidencia  gramatical,  no  per  la  sola 
similitut  de  mots».  I  posa  Max  Müller  dins  una  nota  i  per 
aclarir  més  el  concepte  les  mateixes  paraules  del  P.  HervAs, 
que  diu  (i.  65' :  *Mds  se  dcben  consultar  gramàlicas  para 
conoccr  su  caràcter  propio  por  medio  de  su  artificio  gra¬ 
matical».!  segueix  dient  Max  Müller  que  el  P.  HervAs  «provA 
per  una  llista  comparativa  de  les  declinacions  i  conjugacions 
de  l’hebreu,  caldeu,  siriac,  arAbic,  etiòpic  i  amharic,  que 
totes  aqueixes  llengües  son  dialectes  d’una  altra  llengua 
original  i  que  constitueixen  una  familia  llingüística,  la 
semita.  Ell  rebutjA  l’idea  de  fer  sortir  de  l’hebréu  totes  les 
llengües  del  genre  humà.  Ell  percebé  i  aglapí  petjades 
d’afinidat  entre  els  dialectes  de  Xina  i  de  Indo-Xina,  i 
també  entre  l’ungarès,  el  laponi  i  el  finnic,  tres  dialectes 
classificats  avui  com  a  branques  de  la  familia  turauia.  Ell 
provA  que  el  basc  no  era,  com  suposava  tothom,  un 
dialecte  celta,  sino  un  llenguatge  independent  que’l  parla¬ 
ven  an  els  temps  més  remots  els  habitants  d’Espanya,  i  ho 
provA  amb  els  noms  de  montanyes  i  rius  d’Espanya.  D’altra 
banda,  un  dels  descubriments  més  brillants  dins  l’historia 
de  la  ciència  del  llenguatge,  el  posar  com  a  familia  Ílingüís- 
tica  el  malay  i  el  polinesi ,  extesa  tal  familia  de  llengües 
desde  l'illa  de  Madagascar  i  Est  de  l’Africa  fins  a  docents 
vuit  graus  de  longitut,  fins  al  cap  d’allà  de  l'Occeanía,  fins 
a  les  costes  americanes  del  Pacific,— aquest  descubriment 
el  feu  el  P.  HervAs,  molt  de  temps  abans  de  que  hi  treballAs 
i  l’anunciAs  N’Humboldt,  També  coneixia  el  P.  HervAé  la 
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gran  consemblança  gramatical  entre  el  sànskrit  i  el  grec, 
però  la  claricia  incompleta  que  n’hi  havia  donada  son  amic 
lo  carmelita  Fr.  Paolino  de  S.  Bartolomeo,  l’autor  de  la 
primera  gramàtica  sànscrita,  estampada  a  Roma  l'any  1790; 
l’aturà  de  que  se  pogués  fer  càrrec  degudament  de  tota  la 
significació  de  tal  consemblança». 

Una  altra  obra  se  publicà  la  primeria  del  sigle  xix  que 
obeía  a  la  matiixa  idea  que  la  del  P.  Hervàs,  el  Mithridates 
de  Adelung.  Sortí  el  primer  volum  l’any  1809  movt  ja 
l’autor,  el  terç  l’any  1816,  i  el  quart  l’any  1817.  Adelung  feu 
la  seua  obra  en  part  damunt  la  del  P.  Hervàs,  en  part 
damunt  el  cabal  de  paraules  d’una  multitut  de  llengües  que 
Na  Catalina  de  Rússia  havia  fet  replegar,  i  que  comensà  a 
sortir  l'any  1787  a  St.  Petersburg  baix  del  títol  Glossarium 
comparat ivum  Linguarum  totíus  Orb/s.  L’any  1790-91  en 
sorti  una  segona  edició  en  quatre  volums,  enrengats  per 
orde  alfabètic,  a  on  s’estudien  279  llengües,  això  ès 
171  d'Asia,  55  d’Europa,  30  d’Africa  i  23  d’Amèrica  (Max 
Müller,  ibid.) 

«Com  a  col·leccions  de  llengües,  diu  el  gran  filòleg  inglès 
(ib.  c.  V.),  les  obres  del  P.  Hervàs,  de  l’Emperatiu  de 
Rússia  i  d’ Adelung  eren  d’una  gran  importància»;  però  el 
mètode  que  havien  seguit  per  la  classificació  no  acabava 
d’esser  científic,  puis  ordinàriament  les  classificaven  per 
territoris;  llengües  d’ Europa,  llengües  de  l’Asia,  llengües 
de  V Àfrica,  llengües  d' Amèrica;  i  resultava  una  classifica¬ 
ció  massa  superficial  El  P.  Hervàs  en  lo  d'aboldronar  les 
llengües  semites  i  les  tnalayes,  retgint-se,  no  pel  territori 
que  ocupaven,  sino  per  llur  interna  estructura,  apuntava 
el  camí  per  arribar  an  el  vertader  criteri  de  classificació  de 
les  llengües;  però  no  l’acabà  de  veure  clar.  Tal  glòria 
estava  reservada  a  altres  sabis  que  no  estigueren  gaire  a 
fer-se  parlar  de  llurs  cabells. 

El  criteri  científic  de  classificació  de  les  llengües  brollà 
de  l’estudi  del  sànscrit,  l’antiga  llengua  de  l'India,rque  floria 
ja  quinze  sigles  abans  de  Jesucrist.  Precisament  an  aquelles 
saons,  la  derrería  del  sigle  xvm,  un  estol  de  sabis  de  cap 
de  brot  comprovaren  incontestablement  l’existencia  de  tal 
llengua,  i  en  presentaren  monuments  a  forfollons,  que  ells 
i  altres  confrares  estudiaren  de  prim  compte,  i  fou  gros  el 
bé  de  Deu  que  n’arribaren  a  treure. 

El  qui  fou  més  sortat  en  el  tocar  la  qüestió  del  sànscrit 
fou  lo  poeta  alemany  Frederic  Schlegel;  era  a  Inglaterra 
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l’any  1801-1802  i  s'instruí  qualque  poc  en  el  sànscrit  amb 
les  lliçons  de  Mr.  Aleixandre  Hamilton;  seguí  tals  estudis  a 
París  una  temporada,  i  l’any  1808  publicà  la  seua  obra 
Llengua  i  sabiduria  dels  Indis.  «Aquesta  obra,  diu  Max 
Müller  (ibid.  c.  VI),  fou  el  fonament  de  la  Ciència  del  Llen¬ 
guatge.  Encara  que  publicada  just  dos  anys  després  del 
Mithridates  de  Adelung,  n'està  tan  lluny  com  el  sistema  de 
Copèrnic  del  de  Ptolomeu.  En  Schlegel  no  era  cap  gran 
sabi;  moltes  de  les  seues  tesis  resultaren  errades  i  no  era 
gaire  mal  de  fer  afinar-los  qualque  caire  ridícul.  Però  En 
Schlegel  era  un  geni;  i  quant  se  tracta  de  crear  una  ciència 
nova,  cal  una  imaginació  de  poèta  Ws  que  no  l’esment 
d’un  sabi.  Calia  quelcom  de  visió  poètica  per  aglapir  amb 
una  ullada  les  llengües  de  l’índia,  Pèrsia,  Grècia,  Italia  i 
Germania  i  per  encoblar-les  baix  del  nom  broix  de  Indo- 
germàniques.  Això  fonc  l’obra  d’En  Schlegel;  i  dins  rhisto- 
ria  de  l’enteniment  humà  això  s’ès  anomenat  veritablement 
la  descuberta  d’un  nou  mou».  L’idea  d  En  Schlegel  la  se 
feu  seua  Alemania  i  fa  brollar  tot  amb-u  una  clasificació 
geneològica  de  les  principals  llengües  que  parla  l’huma- 
nidat». 

L’obra  d’En  Schlegel  fou  com  una  revelació.  Tot  un 
estol  de  sabis  prengueren  aquella  tesi  per  llur  compte,  i 
allà  estudia  qui  estudia,  i  escorcolla  qui  escorcolla  i  fila  que 
fila  per  treure’n  el  net  de  tot  allò.  iQue  me’n  direu?  Ell  l’any 
1816  En  Francesc  Bopp  publica  a  Francfort  Conjugations- 
sytcm,  a  on  compara  la  conjugació  del  sànscrit  amb  la  del 
grec,  llatí,  persa  i  germànic.  Segueix  engolfat  dins  tals 
estudis,  i  l’any  1833  ja  dona  a  la  llum  pública  el  primer  tom 
de  la  seua  obra  màxima  Vergleichende  Grammatik  des 
Sanskrit,  Zeud,  Armenischen,  Griechischen ,  Lateinischen , 
Lithuanischcn,  Gothischen ,  und  Deutschen ,  que  no  acabà 
de  sortir  fins  l’any  1852,  i  quatre  anys  més  tard  en  sortí 
una  altre  edició,  molt  millorada.  Dins  aqueixa  obra  monu¬ 
mental  s’estudia  i  se  compara  la  gramàtica  de  tots  aqueis 
idiomes:  el  sànscrit,  el  zend,  l’armeni,  el  grec,  el  llatí,  el 
lituànic,  el  vell-eslau,  el  gòtic  o  vell-alemany,  i  l’alemany. 
Aquesta  obra  d'En  Bopp  fou  pròpiament  la  base  segura  i 
sòlida  de  la  ciència  llingüística,  que  resultà  de  l’estudi 
comparatiu  de  les  diferents  llengües  més  o  menys  emparen¬ 
tades,  observant  les  tramudances  que  les  mateixes  rels 
experimentaven  dins  cada  llengua  a  travers  dels  sigles  i  els 
diferents  criteris,  dembles  i  sistemes  que  retgíen  la  flexió 
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verbal  i  nominal  dins  tals  boldrons  i  ramificacions  de 
llengües  i  dialectes.  De  tots  aqueis  estudis  resultà  la 
filologia  comparada ,  això  ès,  la  moderna  Ciència  del  Llen¬ 
guatge. 

Molt  de  camp  per  córrer  obrí  En  Bopp  amb  la  seua 
meravellosa  Gramàtica  comparada;  foren  sens  nombre  els 
sabis  que  hi  comparegueren  a  pendre  tasca  an  aqueix  camp. 
Un  germà  d’En  Frederic  Schlegel,  En  Guillem,  pren  les 
messions  per  ell  i  comença  l’any  1819  a  publicar  Indischc 
Bibliothek,  que  tenia  per  alou  principal  escampar  i  popu- 
larisar  la  literatura  india,  però  que  ben  sovint  donava 
articles  de  filologia  comparada ,  i  això  contribuí  ferma  la 
difusió  de  la  nova  ciència  dins  Alemania,  fins  que  acabà  de 
sortir  tal  Bibliothek  l’any  1830. 

Un  altre  estaló  caporal  trobà  la  nova  ciència  en  la  per¬ 
sona  d’En  Guillem  de  Humboldt,  digne  germà  de  N’Alei- 
xandre  de  Humboldt,  un  dels  primers  homes  d'Estat-de 
Prussià  i  per  lo  mateix  amb  molts  de  medis  per  fer  anar 
endavant  de  casta  forta  la  Ciència  del  Llenguatge.  En 
Guillem  de  Humboldt  se  dedicà  especialment  a  la  filosofia 
de  les  llengües,  i  dins  la  seua  obra  Priifung  der  Untersu- 
chungen  iiber  die  Urbeu'ohner  Hispaniens  vermittelst  der 
vaskischen  Sprache  (Berlín,  1821)  sostengué  amb  molt  de 
talent  i  llògica  la  teoria  que  el  P.  Hervàs  i  Panduro  havia 
apuntada  sobre  que  la  llengua  primitiva  d’Espanya  era  el 
basc,  fundant-se,  per  dir  això,  en  els  noms  de  lloc  (viles, 
rius  i  muntanyes)  de  tota  la  península,  molts  dels  quals 
suposava  formats  de  rels  basques  (veiau  Boll.  Dicc.  Lleng, 
Çat.  T.  II,  p.  45,  90-103). 

An  aquelles  saons  en  brollaren  d'altres  de  conradors 
capdals  de  la  Ciència  del  Llenguatge  que  li  feren  donar 
passes  de  gegant.  Cal  consignar  els  noms  gloriosíssims  de  a) 
Pott,  que  entre  els  anys  1833  i  1836  publicà  Etymolo gische 
Forschungen  (Escorcolls  etimològics),  fent-ne  diferents 
edicions,  cada  volta  més  interessants; b)  Grimm  (Jaume), 
que  s  passà  prop  de  vint  anys  (1819-1837)  en  la  publicació 
de  la  seua  formidable  Deutsche  Grammatik ,  que  tanta  de 
llum  donà  pels  estudis  filològics; c)  Rask,  danòs,  el  primer 
que  va  conèixer  gramaticalment  el  Zend-Avesta  i  que  la 
mort  el  capturà  de  donar  a  llum  tots  els  resultats  de  sos 
solidíssims  estudis;  i  d)  Burnouf,  el  primer  que  per  via  del 
sànscrit  va  sebre  endardellar  i  desnossar  els  mots  primitius 
fonamentals  de  la  relligió  de  la  llum  i  interpretar  amb  lo 
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mateix  sistema  les  inscripcions  cuneiforms  de  Dariu  i  de 
Xerxes. 

Seguint  les  petjades  d’aqueis  grans  Mestres,  s’alsà  tot 
un  estol  de  sabis  a  conrar  la  nova  ciència  filològica,  que  va 
prendre  un  vol  extraordinari  dins  c^si  totes  les  nacions 
civilisades,  extenent-se  a  totes'les  llengües  conegudes,  estu¬ 
diant-ne  1’  encarnadura.'el  jaent,  el  demble,  tota  llur  manera 
especial  d’esser,  i  d’aquí  resultà  tot  un  esbart  d’especialisa- 
cions  de  la  Ciència  del  Llenguatge,  essent  una  de  les 
capdals  el  Romanisme  o  estudi  comparatiu  de  totes  les 
llengües  que's  desplegaren  del  llatí,  anomenades  llengües 
neo-llatines  o  romàniques. 


VII 

Fixem- nos  an  el  Romanisme  o  Filologia  Romànica,  que 
es  lo  que  ens  interessa  directament,  per  lo  quant  el  català 
és  una  de  les  llengües  romàniques  o  neo-llatines. 

El  sistema  d’estudi  que  En  Bopp  i  els  seus  confrares 
aplicaren  a  l’ escorcoll  de  les  llengües  emparentades  amb  el 
sanscrit,  hi  hagué  qui  l’aplicà  a  les  llengües  sortides  del 
llatí,  això  és,  que  resultaren  de  la  serie  d’evolucions  i 
desplegaments  ocorreguts  a  travers  dels  sigles  dins  el  llatí, 
que  les  armes  i  l’ administració  de  Roma  havien  extès  i 
arrelat  dins  tot  el  centre  i  occident  d’Europa  i  an  el  nort 
d’Africa.  Qui  donà  el  cap  davant  en  la  ciència  romanista, 
qui  li  traçà  i  li  obrí  el  camí  fonc  el  professor  Frederic  Diez, 
nat  l’ any  1794,  mort  l’any  1876,  deixeble  de  G.  Wekkers; 
Bouterwek,  F.  Benecke,  Ch.  Bunsen,  S.  Artaud  l’ anostraren 
en  les  literatures  occidentals;  fou  1’  any  1823  professor 
extraordinari  i  1’  any  1830  pro  fessor  ordinari  a  l’Universi- 
dat  de  Bonn.  Amb  ell  començà  pròpiament  la  Ciència 
Llingüistica  Romanista.  Estiragassat  amb  la  traducció  de 
romancets  espanyols,  publica  l’any  1825  Beitrüge  sur 
Kcnntnis  der  romamschen  Pocsic;  i  l’ any  1826  Poesie  der 
Troubadours,Y any  1829  Leben  tmd  Werke  der  Trotibadours , 
a  on  apareix  ben  llampant  el  futur  gran  Mestre  i  Fundador 
de  la  filologia  romànica  (Gròber,  Grnndriss,  ib.  p.  104 ). 
Mr.  Raynouard  (1761-4836),  nadiu  del  mig-dia  de  França, 
feia  anys  que  duia  en  revolt  1’  Europa  sabia  amb  la  publi¬ 
cació  dels  monuments  primitius  de  1’  antiga  llengua  d’oc  i 
amb  la  seua  arriscada  teoria  de  que  aqueixa  llengua,  que 
ell  anomenava  romana,  era  la  més  antiga  de  les  neo-llatines. 
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sortida  immediatament  del  llatí  i  de  la  qual  eren  nades 
totes  aquelles  altres.  L’obra  de  Mr.  Raynouard,  publicada 
els  anys  1816-1821,  eren  sis  volums  baix  del  títol  de  Choix 
des  poésies  des  Troubadours.  An  el  tom  I  enflocà  una 
Grammaire  de  la  langtie  romane,  i  an  el  tom  VI  una 
Grammaire  comparée  des  langues  de  V  Europe  latine  per 
demostrar  que  les  parts  de  V  oració  de  les  llengües  neo- 
llatines  no  eren  altra  cosa  que  un  desplegament  de  la  llen¬ 
gua  romana  antiga-provençal.  Amb  aqueixa  obra  no  deixà 
de  demostrar  Mr.  Raynouard  competència  llingüística  i  bon 
copd’ull,peròfinisfinislademostraciódela  seua  tesi  tiuixetja 
va  massa:  produía  «més  admiració  que  no  convicció»,  com 
diu  Gròber  (ibid.  p.  69).  Tot  seguit  emprèn  Raynouard  una 
altra  obra,  el  seu  famosíssim  Lexique  Roman  ou  Dictionnaire 
de  la  Langue  des  Troubadours ,  comparée  avec  les  metres 
langues  de  V  Europe  latine ,  précédé  de  nouvelles  recherches 
històriques  et  philologiques,  d’nu  résumé  de  la  Grammaire 
Romane  et  d’un  nouveau  choix  des  poésies  des  Troubadours 
et  extraits  de  poèmes  divers.  Aquesta  obra  que  forma  sis 
volums,  no’s  publicà  en  vida  de  l’autor,  sino  després  de 
mort,  l’any  1844,  i  amb  tot  i  tenir  els  seus  defectes,  prestà 
bells  servicis  a  la  causa  de  la  Llingüística  Romanista  per 
la  multitut  de  monuments  llengadocians  que  traduí  en 
francès  i  per  les  notes  que  donà  sobre  la  significança  de 
mots  antiquíssims  de  la  llengua  d’oc.  Mr.  Raynouard  resultà 
tot  un  apòstol  d’aquesta  llengua  i  contribuí  fora  mida  a  son 
aclariment  i  enaltiment  i  obrí  molt  de  camp  an  els  roma¬ 
nistes ,  si  bé  no  arribà  a  aglapir  bé  la  tramuntana  per 
endressar  així  com  calia  tots  aquells  estudis. 

En  Raynouard  fou  més  sortat  que  no  el  canonge  de 
Girona  Mn.  Antoni  Bastero  i  Lladó  (1675-1737),  que,  aprofi¬ 
tant  la  seua  estada  de  quinze  anys  a  Roma,  se  donà  a 
l’estudi  dels  antics  Trobadors  llengadocians;  i  hi  enfondí 
tant,  registrant  dins  els  arxius  de  Roma  i  Florència  els 
manuscrits  d'aquells  poetes,  que  concebé  i  començà  un 
diccionari  de  la  llengua  d’ells  baix  del  nom  de  La  Crusca 
Provenzale  (Roma,  1724).  El  famós  filòleg  alemany  Guillem 
Schlegel  en  digué:  «Entre  tots  els  literats  que  fins  ara 
(quant  En  Raynouard  publicà  les  obres  que  acabam  de 
retreure)  podíem  consultar  referent  a  literatura  provençal. 
Bastero  era  sens  dupte  el  més  entès  com  a  gramàtic  i 
filòleg.  Tenia  la  ventatge  d’esser  català;  i  an  el  parèixer 
entre  totes  les  regions  que  altre  temps  parlaren  la  llengua 
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dels  Trobadors,  Catalunya  ès  la  que  tramudà  menys  aquella 
llengua*.  «El  pla»  de  La  Crusca  Provensale  «està  mal 
concebut;  no’s  veu  bé  si»  l’autor  «volia  fer  l’historia  literaria 
dels  trobadors  o  publicar  llurs  obres  o  compondre  una 
gramàtica  o  un  diccionari  de  llur  llengua.  De  manera 
que  romangué  a  mitges  hastes;  l’autor  no  passà  gaire  més 
enllà  del  pròleg,  que  conté  precioses  noticies,  encara  que 
envitricollades  amb  un  sens  íi  de  rhenudencies  un  poc 
embafoses».  Això  ho  diu  En  Schlegel  dins  le  seua  obra 
Observacions  sobre  la  llengua  i  literatura  provençal.  De 
La  Crusca  d’En  Bastero  no  hi  ha  més  que  un  tom  publicat, 
que  ès  una  introducció  general  a  la  gran  obra  que  l’autor 
havia  concebuda,  a  on  fa  una  defensa  i  un  espinzellament 
ben  llarguerut  de  la  llengua  d’oc.  Entre  altres  tractats  n’hi 
ha  un  d’ortografia  i  prosodia  d'aquella  llengua  comparada 
amb  l’italiana.  En  Bastero  fonc  el  primer  de  tots  els  filòlegs 
moderns  que  aglapí  dins  el  Donats  proensals  de  N’Huc 
Faidit  la  cèlebre  regla  de  que  la  -s  final  era  la  característica 
dels  nominatius  singulars  i  l’ausencia  de  tal  -s  la  caracte¬ 
rística  dels  altres  casos  singulars  i  dels  nominatius  plurals. 
De  manera  que  no  fou  En  Raynouard  el  primer  que  afinà 
tal  regla,  com  se  diu  generalment,  sino'  que  fou  un  català 
dels  sigles  xvn  i  xvm,  el  canonge  Bastero.  En  Bastero 
sembla  que  deixà  vint  i  quatre  toms  manuscrits,  dels  quals 
en  queden  deu  que  forman  La  Crusca,  tres  de  miscelanies, 
quatre  d’extractes  de  monuments  literaris  i  d’autors  anàlegs 
an  el  tema  de  les  obres  d’En  Bastero  i  una  historia  de  la 
llengua  catalana.  Aqueis  manuscrits  se  conserven  en  part 
dins  l’arxiu  de  la  Reial  Acadèmia  de  Bones  Lletres  de  Bar¬ 
celona  i  en  part  dins  la  Biblioteca  de  l’Universidat  barce¬ 
lonina  (veiau  Milà  Obras  Completas,  T.  IV,  p.  442-7,  Bas¬ 
tero,  filólogo  cataldn). 

Doncs  l’obra  d’En  Bastero  no  tengué  resonancia  perque 
el  públic  europeu  no  estava  preparat  ni  de  molt.  En  Ray¬ 
nouard  vingué  a  més  bon  temps  i  va  esser  més  sortat:  va 
conseguir  cridar  l’atenció  de  l’Europa  sabia  damunt  la 
llengua  i  la  literatura  dels  antics  Trobadors.  En  Raynouard 
i  tot  no  pogué  més  que  iniciar  aquell  grandiós  moviment, 
i  va  fer  molt,  lo  que  nigú  fins  llevò  havia  conseguit,  però 
no  feu  més  que  començar. 

Lo  que  no  va  poder  arribar  a  fer  En  Raynouard,  ho  va 
fer  el  meritíssim  professor  de  Bonn  que  ja  hem  anomenat 
més  amunt,  En  Frederic  Diez,  el  qual,  seguint  amb  gran 


Biblioteca . 


Xxvtit 


constància  i  millor  sort  sos  estudis  romanistes,  «oposà  els 
anys  1836-1843  a  la  Grammaire  Comparée  des  langues  de 
l'Europe  latine  la  Grammatik  der  romanischen  Sprachen , 
que  resultà  la  pedra  angular  de  la  nova  Ciència  Llingüfs- 
tic·t  Romanista  i  el  primer  fonament  segur  per  estudiar  i 
aprofitar  els  vells  monuments  romànics»  (Gròber,  ibid.  p. 
104-5).  «Dins  el  seu  tractat  sobre  la  llengua  provençal 
Poesie  der  Troubadours  ja  s’era  demostrat  En  Diez  com  un 
gramàtic  i  un  etimòleg  d’una  observació  finíssima  i  d’una 
mirada  molt  justa  sobre  1‘  essencia  de  la  llengua.  Ara  dins 
la  Grammatik,  apoiant-se  an  els  escorcolls  Uingiiístxs 
científics  d’En  Guillem  de  Humboldt  i  en  la  famosa  Deutsche 
Grammatik  del  caporal  J.  Grimm,  presentà  l’estudi  compa¬ 
ratiu  i  històric  de  l’italià,  rumtnic,  vell-provençal,  vell- 
francès,  francès,  castellà  i  portuguès;  presentà  aclarida 
i  espinzellada  l’estructura  i  tramudança  de  les  formes 
d'aqueixes  llengües,  això  ès,  l’encarnadura  de  llurs  sons, 
la  flexió  i  plasmació  de  llurs  paraules,  i  llur  demble.  llur 
engirgolament,  llur  construcció  o  sintaxis.  La  nova  doctrina 
de  la  tramudança  de  sons,  que  comença  per  la  descuberta 
de  la  llei  d'allargament  de  sons  (Lautverschiebung)  de 
l’alemany,  la  posa  En  Diez  còm  e  fonament  de  la  doctrina 
llingüística  històrica  i  de  la  derivació  de  les  paraules.  En 
Diez  no  va  confondre  mai  el  concepte  de  sò  amb  el  concepte 
de  lletra  o  signe  gràfic,  i  malavetjà  sempre,  fins  tractant-se 
de  llengües  mortes,  aclarir  i  precisar  quin  era  el  sò,  retgint- 
se  pel  signe  gràfic  que  i  representava,  això  ès,  la  lletra.  Es 
ver  que  sovint  se  va  erraren  la  explicació  d‘  una  tramudan¬ 
ça  llingüística.  Ell  hi  feia  intervenir  devegades  la  conciencia 
i  l' intenció  del  qui  parla.  Ell  fonc  el  primer  que  afinà  les 
diferents  capes,  vetes  i  sostres  de  paraules  llatines  que 
componen  el  cabal  llingüístic  romànic  i  que  no’s  troben  en 
la  mateixa  situació  respecte  del  llatí.  Ell  va  notar  ja  la 
trascendent  virtualidat  de  \’ analogia  (1)  en  la  flexió  de  les 
paraules,  i  ja  no  veu  en-lloc  mai  trasmudances  de  sons 


0  Entenen  per  analogia  els  filòlegs  un  principi  o  sistema  de  tramudança  dels 
mots  qu--  no's  veiilica  per  l'tmpu's  Inici n  dels  sons  que  componen  el  mot,  sino  per 
1  Inllucncla  que  altres  mots  de  funció  conscmb  ant  exerceixen  damunt  aquell  mot  i 
el  tramuden  conscmrlantment  a  ells.  Alxf,  per  exemple,  dins  casi  t„ta  la  Catalu¬ 
nya  oriental  i  central  la  l.B  i  2.“  persona  plural  del  present  dels  verbs  dc  la  segona 
conjugació,  que  acaten  en  -em,  -eu  (v.  gr.  voluu,  volnu;  poi/EU,  podeu-,  correu, 
rorr  eu,  ctc.)  han  influït  damunt  les  mateixes  persones  dels  verbs  de  la  primera 
conjugació,  que  acabaven  altre  temps  i  encara  a  Us  Balears  i  a  gran  part  dc 
Catalunya  occidental  acaben  en  -ant,  -au,  (v.  gr.  camineu,  camineu;  aneu,  aneu; 
calleu,  calleu;  ctc.),  i  les  han  tramudades  en  -em  -en.  i  aixt  an  aquelles  regions  ara 
diuen:  camineu,  camineu;  aneu,  aneu;  calleu,  calleu,  ctc.  an  el  present  indicatiu. 
Doncs  aqueixa  tramudança  ès  un  cas  A'aimlogia,  de  formació  analògica. 
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sensa  regla,  slno  que  sostén  que  el  sons,  solament  subjec¬ 
tant-se  a  una  regla  general  i  mitjantsant  llur  parentiu  fònic, 
se  topen  i  se  transformen  uns  amb  altres. 

Més  envant,  l'any  1854,  oposà  En  Diez  an  el  Lexiqtte 
Roman  d'  En  Raynouard  el  seu  Etymologischcs  Worterbuc/i 
der  romanischen  Sprachen,  a  on,  aplicant  les  noves  regles 
de  la  gramàtica  romànica  referent  an  el  desplegament  de 
sons,  examina  les  paraules  primordials,  això  ès,  les  rels 
que  fins  llavò  se  senyalaven  o  que  ell  havia  proposades 
dels  mots,  comuns.a  totes  les  lenglies  romàniques,  i  de  leé 
expressions  particulars  italianes,  espanyoles  i  gàl·liques,  i 
feu  tot  això  apreciant  més  exactament  el  grau  de  verosi- 
militut  d'  aquelles  rels,  endardellant  millor  la  manera  de 
veure  i  d’expressar  que  té  l’esperit  romànic  i  afinant  amb 
major  claredat  el  demble  dels  dialectes.  Allà  on  ell  admet 
les  rels  més  velles,  fa  veure  llur  admisibilidat  i  solidesa;  si 
s’esberra,  no  ès  seguint  el  novell  cami  emprès,  sino  que  ès 
la  doctrina  fonètica  no  ben  acabada  d’engirgolar  (Gròber, 
ibid.  p.  105).  En  Diez  no  estava  encara  del  tot  satisfet  de  la 
seua  obra,  això  ès,  l'  endardellament  dè  la  gramàtica  roma¬ 
nista,  així  ès  que  hi  seguí  traballant  molt  de  temps  casi  tot- 
sol,  sobre  tot  en  la  part  fonètica.  La  segona  edició  de  la 
seua  Grammatik ,  de  1'  any  1856,  no  sols  va  enriquida  de 
noves  observacions,  sino  que  ès  més  clara  en  la  coordinació 
de  materies  i  més  fixa  i_concreta  en  les  regles,  com  fa  notar 
Gròber  (ibid.). 

An  aquelles  saons  se  ‘n  alçaren  altres  de  filòlegs,  conra- 
dors  del  Romanisme:  En  Llorens  Diefenbach  (1806  81)  amb 
la  seua  obra  Die  jet  si  gen  romanischen  Schriftsprachen;  En 
M.  Rapp  amb  la  seua  Physiologie  dcr  Sprache  (1839); 
N'  August  Fuchs  (1818-74)  amb  les  seues  lucubracions  Die 
unregelmtissigen  Zeilwórter  (1840)  i  Die  romanischen  Spra- 
cheti  in  ihrem  Verdhltnis  suïn  Latein  (1849),  el  quals  pren¬ 
gueren  punts  de  vista  diferents  (veiau  Gròber,  ibid.  p.  106), 
però  no  arribaren  ni  d’un  bon  troç  an  En  Diez,  que  seguí 
essent  el  caporal  dins  el  camp  romanista. 

Mentres  tant  compareixen  dins  aqueix  mateix  camp 
altres  filòlegs,  que’s  dediquen  a  estudiar  i  enaltir  especial¬ 
ment  qualcuna  de  les  llengües  romàniques,  seguint  l'em¬ 
penta  que  hi  havien  donada  i  el  camí  que  hi  havien  senyat 
En  Raynouard  i  sobre  tot  En  Diez,  i  contribueixen  a 
completar  1'  obra  d'  aquest.  Així  ho  feren:'*)  En  Johann 
Adrian  (1793-1864),  professor  aGiessen,  amb  la  seua  Grund • 
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aüge  einer  provensalischen  Grammatik  (1825);  b)En  Conrad 
von  Orelli  (1738:1854)  amb  lo  seu  pla  d‘  una  Altfransosische 
Grammatik  (183Ò),  refusa  i  millorada  l’’any  1848;  c)  Gottfried 
Blanc  (1781-1866)  amb  la  seua  Grammatik  der  italienischen 
Sprache  (1844);  d)  En  G.  Burguy,  mort  l’any  1866,  amb  la 
seua  Grammaire  de  la  langue  d’oïl  publicada  l'any  1853  e); 
N  Eduard  Matzner  (1805-93))  amb  les  seues  Fransósische 
Grammatik  (185&)  i  Sintax  der  neufransóstschen  Sprache 
(1843),  a  on  s'arramba  an  En  F.  Beckers  (Orgamsm  der 
Sprache ,  1827);  f)  En  Paul  Ackermann  (1812-46)  amb  les 
seues  Remarques  sur  la  langue  française  (1854); e)  En  Ni¬ 
colau  Delius  (1813-89)  amb.la  seua  Altspanische  Conjugation 
(1852);  h)  En  R.  Volckmann  amb  la  seua  Flexion  des  pro- 
vensalischen  Substantivs  (18531;  *)  N’Emili  Gessner,  nat 
l’ any  1822,  amb  la  seua  lucubració  Altfransbsische  Prce- 
positionen ;  1)  En  F.  Schnakenburg,  mort  l’ any  1873,  amb  lo 
seu  Tableau  comparat if  des  palois  de  la  France  (1840);  k) 
En  Frederich  Wentrup,  mort  l’any  1883,  amb  lo  seu  croquis 
de  fonètica  i  morfologia  dels  dialectes  napolitans  i  sicilians 
(veiau  tot  això  més  esmenussat  dins  Grüber,  ibid.  p.  106-8). 

Dins  el  domini  de  la  lexicografia  i  de  la  publicació  de 
monuments  romànics  antics  tengué  En  Diez  estols  de  se¬ 
guidors,  en  gran  part  alemanys,  que  donaren  bells  esplets 
d’etimologies  de  les  diferents  llengües  romàniques  i  una 
infinidat  d’edicions  crítiques  dels  vells  monuments  d’aquei¬ 
xes  mateixes  llengües,  feinada  que  En  Gròber  (ibid.  p.  108- 
118)  espinzella  amb  tot  esment,  donant-ne  fites  ben  netes. 
Com  ho  comprova  aqueix  gran  romanista,  les  nacions 
romàniques  fins  passat  l’any  1859  casi  bé  no  prengueren 
part  an  el  moviment  científic  que  En  Diez  havia  promogut 
amb  la  seua  Grammatik  a  favor  de  llurs  llengües.  Això 
d’estudiar  les  llengües  romàniques  en  conjunt,  fent-ne  tot 
un  domini  científic,  tot  una  ciència,  tan  trascendental  i 
profitosa  com  el  Romanisme ,  fou  una  concepció  d’En  Diez, 
gloriosissima  tant  com  volgueu,  però  que  de  tot  d’una  fora 
d’Alemania  no  se’n  temeren  ni  la  varen  comprendre.  No,  no 
trobà  casi  gens  d’eco  l’obra  d’En  Diez  tot  d’una  dins  les 
nacions  romàniques  (França,  Italia,  Espanya,  Portugal), 
que  eren  precisament  les  més  interessades  en  la  cosa  per 
lo  quant  se  tractava  de  1’  enaltiment  de  llurs  llengües.  An 
aqueixes  nacions  just  s’empatxaven, 'tot  lo  més,  d’  estudiar 
llur  llengua  i  literatura,  i  de  les  altres  llengües  germanes 
poc  se’n  preocupaven;  i  encara  la  llengua  pròpia  no  cregueu 
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que  l’estudiassen  segons  el  sistema  científic  d’En  Bopp  ni 
d'En  Diez;  li  pegaven  amb  lo  tranc  vell,  a  lo  xambó,  alt  i 
mort;  res  de  prendre  gens  de  part  an  el  moviment  filològic 
romanista.  Tant  era  així,  que  un  conegut  escriptor  francès 
(que  En  Gròber,  que  extractam,  no  anomena),  referint-se  a 
la  vella  literatura  de  la  seua  nació,  se’n  planyia  amarga¬ 
ment  1’  any  1864  de  que  els  francesos  deixassen  pels  alema¬ 
nys  els  mal-de-caps  detreure  a  rol·loaquella  literatura;  i,  re¬ 
ferint-se  an  els  pocs  que  s’hi  donaven,  deia  que  se  aferraven 
a  «una  ciència  que  ni  el  favor  oficial  ni  l’atenció  pública 
encoratjaven».  I  l’any  1866  encara  a  França  feien  tan  poe 
cas  de  la  pròpia  poesia  popular  que  aquell  escriptor  francès 
confessava  que  ol’afectat  de  la  poesia  popular  era  encara 
un  original  ben  mal  de  trobar,  i  que  de  tal  curolla  la  gent 
se’n  reia».  Un  deixeble  d’En  Guessard  l’any  1861  s’empe- 
gueía  de  lo  part-davall  que  estaven  les  edicions  franceses 
dels  monuments  mig-evals,  provençals  i  francesos,  compa¬ 
rades  amb  les  bufarelles  edicions  que  n’havien  fetes  els 
alemanys,  i  fins  deia:  «Ja  sabeu  amb  quin  zel  i  quin  èxit 
l’Alemania  sabia  s’ocupa  de  la  nostra  literatura.  Ella  ha 
presos  per  son  compte  els  estudis  que  nosaltres  començàrem 
amb  més  ardor  que  crítica.  En  certes  coses  Alemania  s'ès 
feta  senyora  del  camp,  l’historia  literaria  del  mig-dia  de 
França  ès  devenguda  una  ciència  alemanya».  Aquest  mateix 
deixeble  d’En  Guessard  l’any  1862,  tot  planyent-se  de  lo 
manxola  i  deficient  que  li  resultava  l’edició  d'una  obra  de 
literatura  provençal,  se’n  excusava  al·legant  que  sols  havia 
pogut  atènyer  una  idea  molt  vaga  i  boirosa  «de  l’art  de  fer 
una  edició  crítica»,  perque  «negú  n'hi  havia  pogut  mostrar 
ni  hi  havia  negú  a-les  hores  a  França  que  n’hi  pogués  mos¬ 
trar»  (Gròber  ibid.  119). 

Per  l’estil  o  pitjor  se  trobaven  envers  d’això  les  altres 
nacions  llatines,  fins  que,  gràcies  a  Deu,  l’any  1859  la  cosa 
donà  tomb;  aqueixes  nacions  començaren  a  obrir  els  ulls  a 
la  gran  idea  que  havien  concebuda  els  alemanys  d’una 
Filologia  Romànica ,  d’una  Ciència  del  Llenguatge  neo-llatí. 
Contribuí  molt  a  tal  desxondiment  la  publicació  del  Jahr- 
btich  filr  romamsche  and  englische  Sprache  and  Literatur 
( Anuari  de  llengua  i  literatura  romànica  i  inglesa)  que 
N’A.  Ebert  preparava  desde  l’any  1853  i  amb  En  F.  Wolf 
començà  a  publicar-lo  l’any  1859  i  que  més  tard  el  prengué 
per  compte  seu  En  L.  Lemcke  publicant-lo  fins  l’any  1876. 
La  publicació  d’aquest  Jahrbnch,  amb  els  escorçolls  crítics 
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que  s’hi  publicaven,  fets  dins  la  pròpia  nació  o  al’extran- 
ger,  per  força  hagué  de  donar  a  conèixer  el  conreu  històric 
de  la  literatura  romànica  i  el  conreu  de  la  filologia,  venguda 
an  el  mon  per  aclarir  i  enaltir  aquella  mateixa  literatura,  i 
amb  tot  això  se  congrià  un  cos  d’escorcolladors,  que’n  sus¬ 
citaren  i  en  cridaren  una  partida  dins  les  nacions  neo- 
llatines,  que  amb  l’empenta  forta  que  rebien  dels  caporals 
d’Alemania  i  formats  en  l’escola  d’aqueis,  extengueren  i  a 
poc  a  poc  anaren  arrelant  ensà  i  enllà  la  novella  ciència,  a 
força  de  suc  de  cervell  i  de  cremar-hi  oli  i  de  desturmellar- 
s'hi.  Així  començà  a  alçar-se  i  a  fer-se  amunt  dins  les  dife¬ 
rents  nacions  llatines  el  sòlid  edifici  de  la  novella  filologia. 

A  Italia  va  apuntar  l'auba  d’aquesta  ciència,  de  la  no¬ 
vella  filologia  italiana,  devers  l’any  1859  amb  els  estudis 
d'En  Just  Grion,  i  darrera  ell  en  vengueren  d’altres.  Baix  de 
la  direcció  d'En  Francesc  Zambrinis  (1810-87)  constituí  el 
Govern  italià  l’any  1860  una  Regia  Comntissione  de'l  est  i  di 
lingua,  la  qual  arribà  a  publicar  una  Collesioue  di  opere 
inedite  de  xeixanta  vuit  toms  i  una  Scelta  di  Curiosità 
lellerarie,  a  on  donà  a  conèixer  tot  un  esbart  no  sospitat 
d’obres  desconegudes,  dels  sigles  xiii-xv.  Obeint  an  el 
mateix  pla  se  publicaren  desde  l’any  1880  Raccolta  di  opere 
inedite  e  rare  i  l’any  1881  Biblioteca  di  scritlori  itahani, 
consagrada  an  els  escriptors  del  Reneixement  ensà,  l’any 
1882  Operette  inedite  rare,  l’any  1887  Biblioteca  di  testi 
inediti  c  rari  i  l’any  1889  Raccolta  di  rarità  storiche  e 
litterarie.  També  se  congrià  a  Lucca  l’any  1861  una  sociedat 
per  editar  obres  literàries  italianes  rares;  i  mentres  tant 
l’any  1868  començà  a  sortir  sots  direcció  d'En  Zambrinis  la 
revista  II  Propugnatore  per  batallar  a  favor  de  l’importan- 
cia  de  la  vella  literatura  casolana;  L’any  1860  ja  s’erigí  la 
primera  càtedra  de  ciència  llingüística  comparada ,  uberta 
a  Milàn  i  confiada  an  el  primer  representant  a  Italia  del 
sistema  d’En  Bopp  i  d’En  Diez,  En  Graziadio  I.  Ascoli,  nat 
l’any  1829,  un  dels  Mestres  de  la  nova  ciència  llingüística  i 
Mestre  de  casi  tots  els  romanistes  italians.  La  seua  primera 
obra  capdal  referent  a  ciència  llingüística  romànica,  Saggi 
critici,  de  l’any  1860,  que  els  Studi  d’En  Biondelli  motivaren, 
ja  fou  el  preludi  i  l’averany  dels  Saggi  ladinii  del 'Archi- 
vio  glottologico  que  començà  l’any  1872  i  de  l’escorcoll 
científic  dels  dialectes  italians.  L’any  1861  començà  a  sortir 
el  Disionario  delia  lingua  italiana  d’En  N.  Tomaseo  i  d’En 
B<  Bellini,  el  més  complet  i  el  més  sabi  dels  diccionaris 
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italians;  i  en  Giuliani  amb  lo  seu  Metodo  di  commentare 
Dante  capturà  el  desenfrè  dels  italians  en  l’interpretació 
arbitraria  del  gran  poeta  florentí,  establint  el  principi 
racional  d’interpretar  el  poeta  per  via  del  poeta  mateix. 
Creixent  sempre  més  l’atmósfera  favorable  a  la  novella 
ciència  del  llenguatge,  se  crearen  noves  càtedres  de  gramà¬ 
tica  comparada  de  les  llengües  neo-llatines  i  d’historia  com¬ 
parada  de  llurs  literatures,  obtenint-ne  una  a  Pisa  l’any  1861 
N’Aleixandre  d’Ancona,  nat  l’any  1835,  i  obrint  se’n  d’altres: 
l’any  1873  a  Milàn,  l’any  1874  a  Florència,  l’any  1875  a 
Bolonia  i  a  Turín,  l'any  1876  a  Nàpols,  Roma  i  Padua,  i 
després  a  poc  poc  a  casi  tots  els  altres  centres  d'ensenyança 
superior.  Ademés  del  Propugnatore  i  de  Nuova  Antologia 
que’s  va  extendre  mclt  més  entre  la  gent  lletrada  d’Italia, 
ademés  de  Nnove  EJfermeridi  Siciliane,  que  començà  a 
sortir  l’any  1875,  la  jove  escola  romanista  dugué  endavant 
la  creuada  llingüística  amb  bell  èxit  i  profit  de  la  ciència 
damunt  Rivista  di  filologia  romansa  (1872-75),  damunt 
Giornale  di  filologia  romanaa  (1878-83),  continuació  de  la 
vella  Romanische  Philologie,  sots  direcció  de  N’Ernest 
Monaci,  nat  l’any  1844  i  professor  l’any  1876  a  Roma,  i 
damunt  Giornale  storico  delia  letteratura  italiana ,  que 
publicà  primerament  N’Artur  Graf,  nat  l’any  1848  i  pro¬ 
fessor  a  Turín  l’any  1882,  i  després  En  Francesc  Novati, 
l’any  1859  i  professor  a  Milàn,  i  més  tard  En  Rodolf  Renier, 
nat  també  l’any  1859  i  professor  de  Turín.  Malavetja  i 
esperona  el  conreu  filològic  dels  texts  italians  la  Società 
filològica  Romana,  fundada  l’any  1901,  que  dona  a  la  estam¬ 
pa  belles  obres  literàries  antigues.  Fins  aquí  l'estracte  d’En 
Gròber  (ibid.  p.  119-121). 

I  £que  feu  França  davant  la  nova  orientació  que  En  Diez 
marcà  a  la  llingüística  romanista?  Preparaven  l’acceptació 
de  l’orentació  dieziana  En  P.  París,  N’H.  Michelant  iN’Emili 
Littré.  Lo  Dictionnaire  de  la  langue  française  que  En  Littré 
publicà  l’any  1863  després  de  deu  anys  de  preparació  i  de 
malaveig,  representa  un  esforç  colossal  d’actividat  i  de 
talent,  i  resulta  una  obra  verament  nacional;  la  gran  fei¬ 
nada  d’En  Littré  per  aclarir  l’historia  i  desllatigar  la  vida 
dels  mots  francesos  fonc  la  nata  per  la  llingüística  roma¬ 
nista.  Així  N’August  Brachet  (1844-98)  pogué  introduir  dins 
les  Escoles  l’estudi  comparat  del  francès  tal  com  el  du  la 
seua  obra  premiada  Grannnaire  hislorique  de  la  langue 
française,  que  publicà  l’any  1867,  i  amb  el  seu  Dictionnaire 
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efymologique  de  la  langue  française  l’any  1870  arriba  a 
fundar  en  la  fonètica  la  niçaga  de  les  paraules  franceses 
segons  el  sistema  d’En  Diez  i  d’En  Littrè.  Amb  això  sortiren 
a  la  palestra  els  dos  caporals  del  Romanisme  francès,  En 
Gastó  París  (1839-1903)  i  En  Pau  Meyer  (nat  l'any  1840).  En 
Gastó  Paris,  fill  d’En  P.  París,  deixeble  d’En  Diez,  a  Bonn  i 
a  Gttttingen  i  anostrat  del  mateix  en  la  romanística  alema¬ 
nya,  ocupa  l’any  1872  la  càtedra  que  tenia  son  pare,  an  el 
Col·legi  de  França ,  de  llengua  i  literatura  francesa  de 
l’Edat-Mitja;  l’any  1876  entra  a  l’ Acadèmia  d' Inscripcions, 
l’any  1896  a  V Acadèmia  de  la  Llengua.  En  Pau  Meyer, 
professor  an  el  Col·legi  de  França  l’any  1876,  Director  de 
VÉcole  des  chartes  l'any  1882,  entrà  a  V Acadèmia  d’Ins¬ 
cripcions  l’any  1883;  també  s’era  format  científicament  a 
Alemania,  i  amb  En  Gastó  París  fou  anys  enrera  col·labo¬ 
rador  del  famós  Jahrbnch  fiir  rontanische  und  englische 
Sprache  und  Literatur.  En  Gastó  París,  fundat  en  la  Gram- 
maiik  d’En  Diez,  escrigué  la  seua  obra  De  l'accent  laiin 
dans  la  langue  française  (1862),  el  primer  escorcoll  de  fonè¬ 
tica  històrica  francesa,  i  l’any  1863  va  extendre  dins  França 
aquella  obra  capdal  de  son  Mestre  traduïnt-ne  la  part 
introductòria.  Donant-se  les  mans  amb  el  professor  de 
Gramàtica  comparada  ala  Sorbona,  En  Miquel  Bréal,  nat 
l’any  1832,  professor  an  el  Col·legi  de  França  (1866),  deixe¬ 
ble  d’En  Bopp  i  traductor  de  la  Gramàtica  comparada  de 
les  llengües  indo- germàniques  d’aqueix,  i  lligat  amb  altres 
filòlegs  francesos,  En  Gastó  París  influí  desde  l’any  1360 
per  que  se  renovellassen  els  estudis  filològics  i  se  desxondís 
l’ensenyansa  romanista  sobre  tot  dins  França.  L’any  1868 
obrí  l’Estat  francès  VÉcole  des  Hautes  Études  per  promoure 
i  fomentar  els  estudis  de  les  ciencies  històriques,  filològiques 
i  naturals,  amb  un  curs  consemblant  an  els  seminaris  de  les 
Universidats  alemanyes,  a  on  s’exigía  la  coneixensa  de 
l’alemany.  Aquesta  escola  contà  En  Gastó  París  entre  els 
seus  primers  i  més  gloriosos  Mestres.  V a  tenir  aquest  mol- 
tíssima  de  part  en  la  fundació  i  sosteniment  de  Revue 
critique  d'histoire  et  de  litterature  (1866),  destinada  a  repre¬ 
sentar  el  Litterarischcs  Centralblatt  dins  el  domini  de 
l’historia  i  de  la  filologia  de  França,  destinada  a  introduir 
dins  la  mateixa  nació  una  crítica  positiva  i  especialista, 
proposant-se  sempre  el  progrés  de  la  ciència  i  el  foment  de 
l’escorcoll  històric  i  filològic.  I  no  sols  això,  sino  que  fundà 
En  Gastó  París  amb  En  P.  Meyer  l’any  18721a  Romania , 
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meritissima  revista  destinada  an  el  conreu  de  les  llengües 
i  literatures  romàniques,  i  que  ha  donat  i  dona  encara  un 
compte  fora  mida  a  la  Ciència  Romanista. 

An  el  mig-dia  de  França,  poc  abans,  el  moviment  literari, 
que  va  entrebaulat  amb  el  nom  d’En  Mistral  (1830-1914)  i  de 
la  seua  epopeia  Mireio  i  llavò  En  Saint  René  Taillandier 
amb  la  seua  obra  La  nouvelle  poésie  provençale  (1859)  varen 
promoure  a  Montpeller  J’any  1869  la  Societé pour  l'étude 
des  Langues  romanes ,  i  l’any  1870  la  Revue  des  Langues 
Romanes ,  consagrada  an  el  conreu  històric  dels  dialectes 
del  mig-dia  de  França  i  de  llur  literatura.  Més  tard,  l'any 
1894,  En  R.  Foulché  Delbosc  funda  la  Revue  Hispanique 
per  fomentar  el  conreu  de  la  llengua,  literatura  i  historia 
d'Espanya,  a  on  surten  d’en  tant  en-tant  estudis  científics 
de  romanística.  El  mateix  any  de  la  fundació  de  la  Romania 
En  L.  Gautier  posà  en  mans  dels  estudiants  i  de  la  gent 
sabuda  la  Cançó  de  Rolland  fent-ne  una  bella  edició.  L’any 
1873  comença  a  sortir,  per  iniciativa  i  obra  d’En  Gastó 
París,  una  versió  francesa  de  la  Grammatik  d’En  Diez. 
L’any  1875  la  Société  des  Anciens  textes,  que  En  Gastó 
París  i  En  Pau  Meyer  dirigien,  pren  per  son  compte  la 
publicació  i  el  desllatigament  dels  textes  del  vell  franc.ès  i 
del  vell  provençal,  o  sia,  de  la  llengua  d'oil  i  de  la  llengua 
d'oc ,  i  n’han  arribats  a  publicar  devers  vuitanta  toms. 
L’edició  de  les  obres  mestres  de  la  literatura  francesa 
moderna,  feta  segons  els  principis  de  la  crítica  filològica, 
l’Estat  l'havía  confiada  primer  a  l'Institut  de  França  i  la 
posà  baix  de  la  direcció  de  N’August  Régnier  (1824-84)  que 
obrí  amb  les  obres  de  M;  Sévigné  (1862)  tal  edició,  anome¬ 
nada  Grands  écrivains  de  la  France.  Càtedres  a  París  i 
fora  de  París  per  la  filologia  francesa  o  romànica  s’anaren 
obrint  an  els  deixebles  d’En  Gastó  París  i  d'En  Pau  Meyer: 
a  l 'École  des  Flautes  Études  l’any  1872,  a  Lyon  lo  mateix 
any,  a  la  Sorbonne  l’any  1877,  a  Montpeller  l’any  1878,  a 
Burdeus,  Tolosa  i  Nimes  l’any  1879,  a  Alger  l’any  188.),  i  a 
altres  bandes  després  que  demanaren  l’any  1875  an  el  Go¬ 
vern  que  s’hi  fundassen  tals  càtedres.  L’any  1876  ei.cara 
regoneixíen  a  França  (Romania,  T.  XV,  p.  412)  que  En 
Diez  havia  descuberta  a  las  nacions  llatines  una  gran  part 
de  llur  historia  i  que  la  seua  obra  resultava  vertaderament 
immortal. 

A  Bèlgica,  a  on  l’influencia  alemanya  ja’s  nota  més 
prest,  N’August  Scheler  (1819-90),  bibliotecari  l’any  1854  a 
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Brusseles  i  professor  allà  mateix  l'any  1879,  fou  el  primer 
de  servir-se  del  mètode  científic  llingüístic  d’En  Diez  dins 
lo  seu  Dictionnaire  d'élymologie  française  (1862)  Amb  tot 
i  això  fins  l’any  1892  no’s  varen  obrir  a  Liège  càtedres  de 
filologia  romànica. 

Els  filòlegs  francesos  devers  l’any  1870  foren  el  Mestres 
dels  portuguesos  en  filologia.  El  Diccionario  portugue2  de 
N’Agustí  Domingo  Vieira  que’l  va  començar  l’any  1872  que 
responia  a  les  necessidats  de  l'època,  tot  observant  les 
regles  de  la  sana  crítica,  presenta  la  primera  contribució  a 
la  gramàtica  portuguesa  i  a  l’historia  de  la  literatura  per 
obra  dels  caporals  de  la  filologia  lusitana.  Hi  posà  N’ Adolf 
Coelho,  que  va  néixer  l'any  1840,  professor  a  Lisboa  de 
ciència  llingüística  desde  l’any  1875,  una  exposició  compa¬ 
rada  de  la  llengua  portuguesa;  i  llavò  En  Teòfil  Braga,  nat 
l’any  1843  i  professor  d’historia  de  la  literatura  a  Lisboa 
mateix  desde  l’any  1872,  escorcollador  de  les  obres  dels 
juristes,  filosofs  i  literats,  dins  el  mateix  Diccionario  espin- 
zellà  una  ullada  històrica  general  sobre’ls  escriptors 
d’aquella  nació.  Una  Bibliographia  crítica  que  fundà  En 
Coelho  l’any  1872,  per  l’estil  de  la  Revue  crttique  d'histoire 
et  de  littérature  de  França,  que  hem  mencionada  més 
amunt,  volia  contribuir  a  difondre  i  escampar  dins  Portu¬ 
gal  els  principis  de  l’escorcoll  històric  i  científic,  trobà 
totd’una  uns  contraris  molt  forts  dins  una  escafida  cassoleta 
política.  Fins  l’any  1887  no  pogué  el  metge  i  folk-lorista 
J.  Leite  de  Vasconcellos  fer  sortir  una  nova  publicació 
d’historia  llingüística  i  literatura,  la  Revista  Lusitana ,  i 
així  pogué  fer  costat  an  els  esforços  i  malaveig  de  Na 
Carolina  Michaélis  de  Vasconcellos,  nada  l’any  1851,  Doc¬ 
tora  d'Honor  per  l’Universidat  de  Freiburg  de  Brisgovia, 
meritissima  de  la  filologia  portuguesa. 

A  Espanya  la  Reial  Acadèmia  l’any  1810  s’atansa  a 
publicar  un  volum  d’historia  de  la  literatura  baix  del  títol 
de  Discursos  leidos  en  las  recepciones  públicas;  N’Amador 
de  los  Rios  i  En  Milà  i  Fontanals  prenen  sopluig  dins  el 
Jahrbucfi  fiir  rotnauische  und  englische  Sprache  und  Lite - 
rutiir  de  N’Ebert,  Wolf  i  Lemecke  (1859-1876).  Aqueis  dos 
foren  dins  Espanya  els  representants  de  la  nova  orientació 
llingüística:  En  Milà  amb  lo  seu  fonamental  escorcoll  sobre 
la  poesia  dels  trobadors  dins  Espanya  (De  los  Trovadores 
en  Espaüa,  1861),  i  N’Amador  amb  la  seua  extensa  i  ben 
engiponada  Historia  critica  de  la  literatura  espaiiola  (1861 
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i  següents).  Bibliòfils  i  llibreters  que  ells  dirigien,  donaren  a 
conèixer  més  tard  obres  inèdites  i  desconegudes,  de  caràc¬ 
ter  històric  i  literari,  això  ès,  la  Sociedad  de  Biblióftlos, 
publicà,  desde  l’any  1866,  34  toms;  la  Sociedad  de  biblióftlos 
andaluces  en  publicà  27  desde  l’any  1848,  En  Manuel  Riva- 
deneyra  i  el  seu  sucessór  en  publicaren  27  de  la  Colección 
de  libros  espaiíoles  raros  desde  l’any  1871,  i  Havò  varen 
emprendre  la  Biblioteca  de  autores  espaiíoles  publicant 
algunes  edicions  ben  apreciables  d’escriptors  espanyols 
coneguts.  L’aplec  de  Libros  de  antano  que  N’Anfós  Duràn 
i  En  Ferràn  Fe  començaren  a  publicar  l’any  1872,  arribà 
a  13  toms,  mentres  que  arribà  a  31  la  Colección  de  escritores 
Castellanos  fundada  l’any  1881,  i  fins  a  36  la  Biblioteca  ga¬ 
llega,  tota  d’escriptors  d’aquella  regió  (Gròber,  ib.  p.  121-3). 

VIII 

De  tot  aqueix  extracte  que  acabam  de  fer  del  preciós 
resum  històric  que  trassa  En  Gròber  de  la  formació  de  la 
Ciència  Llingiiistica  Romanista  i  de  la  seua  difusió  dins 
les  nacions  neo-llatines,  se  veu  la  via  que  hi  va  fer  tot  d’una 
i  que  hi  ha  feta  més  tard  la  novella  ciència;  se  veu  que  n’ha. 
feta  molta  de  via  dins  França  i  dins  Italia  i  fins  a  Por¬ 
tugal,  però  ben  re  de-poca  a  dins  Espanya.  En  tot  aquell 
resum  no  apareixen  altres  espanyols  conradors  de  tal 
ciència  que  En  Milà  i  Fontanals  i  N’Amador  de  los  Rios: 
aquest  per  la  seua  Historia  critica  de  la  literatura  espanola 
que  començà  a' sortir  l’any  1861,  aquell  per  son  meravellós 
estudi  Los  trovadores  en  Espana,  que  publicà  aqueix  any 
mateix.  N’Amador  no  sabem  que  publicàs  cap  estudi  de  la 
formació  i  desplegament  intern  de  la  llengua  castellana 
fora  de  la  seua  Historia  crítica ,  que  no  ès  de  la  llengua , 
sino  just  de  la  literatura  espanyola.  Ara  En  Milà  sí  que, 
abans  i  després  de  Los  Trovadores  en  Espaila,  en  publicà 
un  bell  grapat  d’estudis  sobre  la  formació  i  desplegament  i 
estat  actual  de  la  llengua  catalana,  segons  els  principis  i 
sistema  d’En  Diez.  Així  ès  que  l’any  1853  ja  posa  demunt 
Gaceta  de  Barcelona,  inspirats  en  dit  sistema,  Estudiós 
sobre  los  orígenes  y  formació, n  de  las  lenguas  romances  y 
especialmente  de  la  provensal  (Obras  Completas,  T.  IV.  p. 
75-125),  a  on  se  revelà  un  romanista  consumat,  entenent  per 
«provençal»  la  llengua  d’oc  i  considerant  el  català  com  üna 
branca,  com  una  variedat  de  la  mateixa  llengua,  que  ès 
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així  com  cal  considerar  ia.  L’any  1853  demostrà  la  mateixa 
competència  llingíiística  amb  l’estudi  que  dedicà  dalt  Diario 
de  Barcelona  an  En  Bastero  «filólogo  catalàn»  del  sigle 
xvm,  i  tres  anys  més  tard  resumí  el  penúltim  estudi  clava- 
tetjant-lo  més  i  més  damunt  el  mateix  Diario,  baix  del  títol 
Origen  de  las  lenguas  neo-latinas  (Obras  Completas,  T.  V. 
p.  103-114).  L’any  1861  dins  Los  Trovadores  en  Espana  de¬ 
mostrà  de  bell  nou  sos  fondos  i  sòlids  coneixements  llin- 
güístics  romanistes,  fent  notar  dins  llargues  i  reblides  notes 
gran  nombre  de  variedats  dialectals  que’s  troben  ja  dins  els 
primitius  monuments  de  la  llengua  d’oc,  fixant-se  en  les 
diverses  formes  gramaticals  que  s’hi  manifesten,  i  dedica 
dos  capítols  de  la  primera  Part  a  la  Formación  de  las 
Lenguas  Romances.  Lengua  de  oc:  variedad  galo-meridio- 
nal;  i  tot  el  cap.  I  de  la  darrera  Part  a  la  Variedad  catalana 
de  la  lengua  de  oc,  a  on  estableix  amb  gran  seny  i  acert  les 
diferencies  que  dins  aquells  monuments  primitius  caracte- 
risen  el  català  entre  les  altres  branques  llengadocianes;  i 
ho  espinzella  comparant  els  articles ,  pronoms,  noms,  con¬ 
jugació,  partícules,  ortografia,  mor  fología  i  fonètica  del 
català  i  de  les  altres  variedats  de  la  llengua  d'oç,  i  formulà 
avengudíssimament  la  divisió  tan  ben  trobada  de  català 
oriental  (prov.  de  Girona  i  Barcelona  i  banda  oriental  de  la 
de  Tarragona)  i  català  occidental -meridional  (prov.  de 
Lleida,  banda  occidental  de  la  de  Tarragona  i  prov.  de 
Castelló,  València  i  Alacant).  L’any  1869  posà  dalt  l’indicat 
Diario  un  nou  estudi  romanista,  ben  fondo  i  lluminós  com 
tot  lo  que  brollava  de  la  seua  ploma  d'or,  sobre  la  o  del 
provençal,  breu  o  estreta.  En  P.  Meyer,  el  gran  filòleg 
francès,  havia  publicat  un  estudi  sobre  aquesta  o;  i  En  Milà, 
fent-se  càrrec  de  lo  que  deia  En  P.  Meyer,  exposà  una  serie 
d’observacions  molt  a  ferir  sobre  la  e  i  la  a  àtones  catalanes 
i  sobre  la  u  catalana  o  provençal  que  antigament  se  des¬ 
triava  en  plenisonant  i  semiconsonant ,  això  ès,  llarga  i 
estreta,  i  prova  contra  En  P.  Meyer  que  la  o  estreta  no’s 
confonia  àmb  la  u;  i  acaba  deduint  dels  estudis  filològics 
moderns  que  l’accent  clàssic  llatí,  si  no  era  el  nostre  no  se’n 
feia  gaire  lluny,  i  que  la  distinció  de  llargues  i  breus  en  llati 
no  era  cap  convenció  dels  poetes,  sino  una  condició  de 
l’ànima  de  la  llengua,  que  dona  la  clau  per  explicar  els 
camvis  i  tramudances  de  les  vocals  llatines  passant  a  les 
llengües  romàniques  (veiau  Obras  Completas,  T.  V.  p.  103- 
114),  L'any  1875  publica  son  altre  inter;ssantíssim  estudi 
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Cataldn  contempordneo ,  fitxant-se  en  el  llenguatge  de 
Barcelona  especialment,  resultant-li  tot  una  gramàtica 
d’aquest  dialecte,  i  ès  d’una  gran  importància  perque  dona 
el  fet,  l’estat  actual  de  l’idioma.  Els  sabis  extrangers  l’han 
aprofitat  prou  aquest  tractat  per  llurs  estudis  del  català,  i 
no  ès  duptós  que  per  molts  d’anys  ès  estat  l’única  font 
segura  i  llampant  que  ells  porien  aprofitar.  Un  altre  en  té 
d’estudi,  igualment  apreciabilíssim,  del  mateix  any,  molt 
curt,  però  molt  sustanciós,  Quatre  mots  sobre  ortografia 
catalana,  que  constitueix  una  prova  explèndida  del  seu 
admirable  bon  setit,  que  mai  el  deixava  travelar.  L'any  1876 
posa  dalt  Revista  histórico-latina  (T.  III,  p.  289  95)  unes 
ben  saboroses  Notas  de  la  primitiva  lengna  catalana;  i 
l'any  qui  vengué  davant  unes  notables  Mélanges  de  langue 
catalane  dalt  Revue  des  Langues  Romanes  de  Montpeller 
(1877). 

Fora  d’En  Milà  £qui  hi  va  haver  dins  els  territoris  de 
llengua  catalana  ni  castellana  que  publicàs  estudis  roma¬ 
nistes  de  cap  d’aquestes  dues  llengües,  ni  que  demostràs 
seguir  com  En  Milà  les  passes  que  anava  fent  dins  Europa 
la  novella  ciència  romanista  que  començà  a  Alemania?  Per 
la  filologia  castellana  abans  del  Manual  Elemental  de  Gra¬ 
màtica  Històrica  Espanola  d’En  R.  Menendez  Pidal,  poca 
cosa  hi  ha  fora  dels  estudis  meravellosos  de  l’inoblidable 
Rufí  Jusep  Cuervo,  colombià,  sens  dupte  el  filòleg  de  més 
talla  que  la  llengua  castellana  haja  tengut  mai.  Fora  d’En 
Cuervo  i  En  Menendez  Pidal  son  ben  magres  els  ecos  que 
ha  trobats  dins  els  territoris  de  llengua  castellana  el  movi¬ 
ment  romanista  que  En  Diez  va  promoure  dins  el  mon  de 
la  Ciència  llingüística. 

iVa  esser  gaire  més  sortada  la  llengua  catalana  per  lo 
que’s  refereix  an  el  seu  conreu  científic  romanista?  ^Qui 
sortí,  fora  d’En  Milà,  a  fer  feina  an  aquest  sementer?  En 
Milà,  hi  feinetjà  tot  sol  fins  que  dia  29  de  novembre  de  l’any 
1879  el  Dr.  Balari  i  Jovany,  catedràtic  de  Grec  a  l’Univer- 
sidat  de  Barcelona,  lletgí  davant  la  Real  Acadèmia  de 
Bones  Lletres  d’allà  un  Proxecto  de  Ortografia  Catalana , 
que  la  Real  Acadèmia  se  va  fer  seu  després  i  el  publicà  amb 
lleugeres  modificacions  l’any  1884  baix  del  títol  de  Ortogra¬ 
fia  de  la  Lengua  Catalana.  Aviat  En  Balari  se  va  donar  a 
conèixer  per  altres  estudis  francament  romanistes:  dia  11 
de  maig  de  l’any  1885  lletgí  davant  aquella  Real  Acadèmia 
un  discurs  sobre  Etimologías  Catalanas  i  el  publicà  tot 
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d’una,  i  llavò  donà  damunt  La  Veu  de  Monserrat  de  Vich  (T. 
VIII,  p.  227,  236,  243  i  251)  les  etimologies  de  any  or,  anyo - 
rar,  anyorarse,  anyora,  anyorament,  anyoraitça,  escarda- 
lenc.  L’any  1886  posa  dalt  La  Espafía  Regional  de  Barcelo¬ 
na  (T.  I— any  1886— pàg.  306-18)  l’article  Catalunya  bilingüe, 
a  on  endardella  el  caràcter  íntim  i  els  drets  sobirans  de  la 
Llengua  Catalana.  L’any  1889  publica  damunt  Revista  Ca¬ 
talana  de  Barcelona  (volum  d’aquell  any,  p.  274-85)  un 
Estudi  etimològic  comparatiu:  cancclli,  cancell,  canceller, 
cancellar ,  cançar ,  callar,  callant,  c aliant ivol.  L’any  1890 
dona  a  la  llum  pública  un  opuscle,  també  d'etimologies 
catalanes,  baix  del  nom  de  Poesia  fósil.  L’any  1894,  presi¬ 
dint  els  Jocs  Florals  de  Barcelona,  llig  un  discurs  escorco¬ 
llant  Les  arrels  de  la  Llengua  Catalana,  que  crida  fort 
l’atenció  dels  intel·ligents;  dia  14  de  janer  de  1895  llig  davant 
l’indicada  Real  Acadèmia  una  monografia  sobre  Intensivos 
ó  Superlativos  de  la  Lengua  Catalana,  an  el  meu  entendre 
lo  més  notable  de  l’autor  com  a  filòleg.  Finalment  l'any  1899 
dona  a  la  llum  pública  la  obra  seua  caporal  Origenes  His- 
tóricos  de  Cataluna  (Barcelona.— Premi  Martorell— 20.000 
pessetes.— Concurs  de  1897),  a  on  espinzella  i  desllatiga  tot 
una  tracalada  de  noms  de  lloc  i  llinatges  catalans.  Ademés 
de  tot  això,  deixà  En  Balari  centenars  de  note§  per  una 
Gramàtica  Històrica  i  per  un  Diccionari  de  la  nostra 
Llengua. 

Poc  després  del  primers  estudis  romanistes  del  Dr.  Ba¬ 
lari  començà  el  Mestre  Fortesa  a  publicar  els  seus,  segons 
hem  vist  més  amunt:  Observaciones  generales  sobre  la 
lengua  materna  l’any  1886,  Contestació  a  la  pregunta  sobre 
la  paraula  peytes  l’any  1887,  Reflexions  gramaticals  tam¬ 
bé  l’any  1887,  Sintaxis  del  articulo,  l‘any  1897.  Tots  aqueis 
estudis  ja  eren  fruit  de  la  seua  formació  romanista  defini¬ 
tiva,  mentres  que  era  anterior  a  tal  formació  la  Gramàtica 
que  presentà  an  el  Certamen  de  Fires  i  Festes  de  1881,  que 
la  va  escriure  així  com  s'eren  escrites  fins  llavò  totes  les 
gramàtiques  dins  Espanya,  tant  castellanes  com  catalanes, 
segons  el  sistema  empíric,  que  reinava  absolutament  per 
tot,  no  segons  el  sistema  científic,  iniciat  a  Alemania,  segons 
hem  vist,  i  acceptat  dins  França,  dins  Italia,  dins  les  altres 
nacionalidats  cultes.  El  talent  gramatical  extraordinari  que 
D.  Tomàs  tenia,  tot  component  aquella  Gramàtica,  li  va 
fer  comprendre  la  insuficiència,  la  insustancialidat  d'aquell 
sistema,  i  l'home  va  veure  que  era  indispensable  cercar 


XLI 


nous  horizonts,  una  altra  orientació  més  segura  i  més 
sòlida  per  acabar  la  seua  obra,  per  romandre’n  satisfet,  per 
que  respongués  a  l’ideal  que  instintivament  havia  concebut 
de  lo  que  havia  d’esser  la  Gramàtica  de  la  Llengua  Cata¬ 
lana.  Aquest  nou  horizont,  aqueixa  nova  orientació  que 
trobà  fou  Die  Grammatik  der  romamschen  Sprachen 
d’En  Diez,  no  en  alemany,  perque  D.  Tomàs  desgraciada¬ 
ment  no’l  posseía,  i  an  el  mateix  cas  se  trobaven  tots  els 
altres  literats  mallorquins.  En  Diez  arribà  a  D.  Tomàs  per 
la  versió  francesa  de  N’August  Brachet,  En  Gastó  París  i 
N’Alfred  Morel-Fatio  de  1874-1879.  S’abordà  l’home  an 
aqueixa  obra,  sedent  i  afamegat,  i  la  se  clavà  tota  dins 
l’ànima,  pero  ide  quina  manera!  Aquella  obra  fou  per  ell 
tot  una  revelació:  ella  obrí  davant  la  seua  vista  els  horizonts 
amplíssims  del  camp  immens  de  la  Ciència  llingüística 
romànica,  ella  li  mostrà  l’orientació  segura  per  poder-hi 
navegar  a  la  regalada  i  remuntar  se  a  supremes  altures, 
sense  perdre  mai  el  quest  ni  la  tramuntana  de  vista.  Amb 
una  paraula,  se  va  sebre  assimilar  i  fer  seu  el  sistema  d’En 
Diez,  romangué  tot  transformat  còme  gramàtic;  fonc  desde 
aqueil  moment  lo  que’s  diu  un  filòleg  romanista  fet  i  con- 
dret,  i  emprèn  tot  d’una  la  tasca  tan  feixuga  de  refer  tota  la 
seua  obra  de  1881 ,  segons  le  hi  permetien  les  seues  altres 
feines,  perentories  i  imprescindibles,  que  no  eren  poques  ni 
lleugeres  i  que  casi  mai  el  deixaven  girar  darrera.  Quant  la 
Diputació  de  Balears  acordà  l’any  1890  fer-li  l’edició  de  la 
Gramàtica ,  s’hi  posà  a-les-totes  a  enllestir-la,  i  començà 
l’estampació,  que  seguí  per  totes  aquestes  raons  ben  a  poc 
poc  fins  que  la  mort  el  va  sorprendre  dins  el  maig  de  1898 
quant  tiraven  els  derrers  fulls  de  la  Morfologia.  De  manera 
que  deixà  llesta  tota  la  Fonètica ,  que  umplí  98  planes,  i  254 
de  Morfologia  i  76  més  que  n'hi  afegí  son  fill  posant  en  net 
les  notes  que  deixà  per  completar  aqueixa  segona  Part.  Lo 
altre  que  hi  ha,  són,  com  hem  vist,  articles  que  publicà  de 
re  grannnaticali  damunt  diferents  revistes  i  llavò  les  notes 
que  deixà  d’ortografia,  tal  com  les  deixà,  incompletes,  sensa 
el  degut  engirgolament,  tan  indispensable  sempre  en  obres 
d’aquesta  casta. 

IX 

Ja  ès  hora  de  veure  d’aprop  i  d’examinar  de  prim  compte 
aquesta  Gramàtica  Catalana ,  que  ès  sens  dupte  l’obra 
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capdal  del  Mestre  Fortesa.  Sí,  veiam-ho  què  ès  i  en  què 
consisteix  i  com  està  engarbulleda  i  engïponada  aqueixa 
obra  i  quin  ès  el  seu  mèrit  real  davant  la  Ciència  del  Llen¬ 
guatge  romanista. 

Quant  el  Mestre  Fortesa  s’hagué  fet  bé  càrrec  de  la 
Gramàtica  d'En  Diez,  llavò  comprengué  que  allò  era  lo  que 
ell  havia  somiat,  lo  que  li  calia;  llavò  va  veure  amb  clare¬ 
dat  meridiana  tot  el  pla  que  havia  de  seguir  i  com  se’n 
havia  de  desfer  per  que  li  resultàs,  no  una  Gramàtica  em¬ 
pírica ,  com  eren  les  que  fins  llavò  posseía  tant  el  català 
com  el  castellà,  sino  una  gramàtica  científica ,  tal  com  en 
donà  l’idea  En  Diez  per  totes  les  llengües  neollatines,  que 
presentàs  estudiat  radicalment,  fonamentalment  el  català 
amb  ses  variedats  dialectals  de  Catalunya,  Balears  i  Valen-' 
cia,  s’entèn  les  variedats  de  més  relleu  que  ell  coneixia; 
volgué  que  dins  la  seua  Gramàtica  aparegués  endardellada 
i  espinzellada  la  nostra  llengua  sortint  del  llatí  i  congriant- 
se  i  constituïnt-se  per  una  serie  d’evolucions  i  tramudances 
del  mateix  llatí,  subjectes  a  un  envitricollat  de  regles  fixes, 
constants  i  incontrastables,  l’endardellament  i  espinzella- 
ment  de  les  quals  constitueixen  en  rigor  la  Ciència  del 
Llenguatge ,  es  a  dir,  que  l'alou  dels  filòlegs  consisteix  en 
afinar,  en  aglapir,  en  formular  aqueixes  lleis  que  regulen 
i  retgeixen  la  formació  i  vida  de  les  llengües.  Tals  lleis 
existeixen  i  no  s'aturen  mai  de  funcionar  ni  d’obrar;  lo 
difícil  ès  trobar-les,  guipar-les,  mostrar-les  a  la  vista  de 
tothom,  perque  són  moltes  i  entrebaulades  i  sovint  s'entre- 
qualquen  i  s’entrunyellen,  a  voltes  pitjor  que’ls  fils  de  l’ordir 
i  del  reblir  de  la  més  enrevisclada  tapisseria.  Aquí  està  el 
rè  i  el  pern  de  la  Ciència  del  Llenguatge,  en  sebre  afinar  i 
aglapir  aquestes  lleis;  amb  això  se  demostren  els  qui  són 
filòlegs  de  rel,  si  saben  endardellar  i  donar  ben  espinzella- 
des  aquestes  lleis;  amb  això  ès  que  hi  han  de  cremar  oli  a 
l’uf  i  s’hi  han  de  buidar  el  cervell  a-les-totes,  ben  fundats 
sempre  en  documents  de  tots  els  sigles  de  la  llengua  que 
tracten  d’aclarir  i  d’espinzellar,  fogint  sempre  com  de  la 
peste  de  tota  casta  de  conjéctures  fantàstiques  i  suposicions 
a  l’aire,  que  són  la  maganya,  el  banyarriquer,  la  mort  i  la 
negació  de  tota  ciència. 

Ben  amarat  el  Mestre  Fortesa  i  fondament  convençut 
de  totes  aqueixes  idees  i  subjectant-s’hi  tan  feelment  i  tan 
estrictament  com  va  sebre,  va  escriure  la  seua  Gramàtica 
en  tota  conciencia  i  duit  de  l’amor  ardentíssima  a  la  nostra 
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Llengua  que  li  abrusava  el  cor.  iVa  conseguir  tot  lo  seu 
intent?  Els  sabis  romanistes  ho  diràn.  Tot  lo  seu  intent  ès 
difícil  que'l  conseguís,  perque  ell  lo  que  volia  amb  tota  la 
seua  ànima  era  fer  una  gramàtica  lo  més  bona  que  fos 
possible,  i  ja  se  sab  que  tota  obra  humana  sempre  resulta 
imperfecta  per  un  vent  o  altre.  Lo  que  sí  ens  atansam  a  dir 
que,  donades  les  circunstancies  de  temps  i  de  lloc  i  de  medi 
ambient,  el  Mestre  Fortesa  va  cpnseguir  tot  lo  que  moral¬ 
ment  era  dable. 

Donem  ara  una  idea  general  del  pla  que  el  Mestre  For¬ 
tesa  segueix  i  desplega  dins  aqueixa  Gramàtica. 

Lo  primer  de  tot,  l’escrigué  en  castellà  per  facilitar  el 
seu  estudi,  per  tapar  la  boca  a  certs  esquitarells,  an  els 
filisteus,  que  serien  capaces  de  morretjar  l’obra  si  no  esti¬ 
gués  escrita  en  l’idioma  oficial,  que  tantes  de  coses  estranyes 
les  fa  dir;  l’escrigué  en  castellà  per  oportunisme ,  per  fer-la 
accessible  a  més  gent. 

Divideix  l’obra,  com  ès  natural,  en  quatre  parts:  foxo- 
logía  o  estudi  dels  sons  o  elements  primordials  dels  mots; 
morfologia  o  estudi  de  la  formació  dels  mots  per  composi¬ 
ció ,  derivació  i  flexió  (declinació  i  conjugació);  sintaxis  o 
entrebaulament  i  construcció  dels  mots  per  expressar  con¬ 
ceptes;  i  ortografía  o  representació  gràfica  dels  sons,  que 
no  ès  més  que  Una  conseqüència  de  la  fonologia. 

Divideix  el  Mestre  Fortesa  la  Fonologí a  en  tres  seccions: 
l.a  historia  de  les  lletres  llatines  evolucionant  fins  a  tornar 
catalanes;  2.a  estat  actual  i  procedència  de  les  lletres  cata¬ 
lanes;  i  3.a  prosodia  o  armònica  gradació  del  to  dins  els 
mots  catalans. 

Secció  I.  Fa  l’historia  de  les  lletres  llatines  ( vocals  i 
consonants )  passant  de  llatines  a  catalanes.  Presenta  tot 
d’una  l’historia  de  les  vocals:  primer  la  de  les  tòniques  o 
accentuades  i  la  dels  diptongs;  llavò  la  de  les  vocals 
àtonesf)  aplegades  amb  consonant  davant  la  tònica; b) 
aplegades  amb  consonant  darrera  la  tònica;  c)  historia  de 
les  vocals  àtones  finals  i  de  les  vocals  contigües  (veïnes  o 
agabellades)  sense  fer  diptong:  hiatus.—Vé  llavò  l’historia 
de  les  consonants  llatines ,  passant  també  de  llatines  a  ca¬ 
talanes,  dividides  pel  punt  d’ articulació  en  llabials,  gutu¬ 
rals  i  dentals ,  i  per  la  qualidat  de  V emissió  en  molt  fortes, 
fortes,  suaus,  molt  suaus,  sustituients  i  liquides.  Se  fa 
l’historia  del  traspàs  d’aqueixes  lletres  del  llatí  al  català, 
quant  són  inicials  o  medials  o  finals  de  paraula  o  fent 
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boldró  o  aplec  amb  altres  consonants,  puis  en  quiscuna 
d’aqueixes  quatre  circunstancies  segueixen  lleis  diferents 
per  passar  a  catalanes.  De  tots  aqueis  casos,  circunstancies 
i  lleis  se  posen  dotzenes  d’exemples,  d’on  se  veu  ben  llam¬ 
pant  que  el  català  no  ès  més  que  una  evolució,  una  etapa 
del  llatí,  el  darrer  graó  del  llatí.— Dins  la  Secció  II  s’exposa 
l’estat  actual  de  les  lletres  catalanes,  això  ès,  llur  vida, 
fases  i  accidents  i  llur  nissaga,  casi  sempre  llatina  o  ven¬ 
guda  per  via  de  llatí,  casi  sempre  resultat  d’una  serie  de 
tramudances  que  l’autor  dóna  ben  espinzellades  i  esclove- 
llades.  Se  consagra  tot  un  article  a  la  vida  i  nissaga  de  cada 
vouil  i  llavò  a  cada  diplong,  tants  com  n’hi  ha  en  català. 
Venen  llavò  trenta  dos  paragraís  que  umplen  vint  i  dues 
planes  destinades  a  l’exposició  ben  esmenussada  de  la  vida, 
congriament,  llivanya  i  accidents  de  cada  una  de  les  conso¬ 
nants,  quant  van  just  amb  vocals  i  quant  s’aboldronen  dues 
o  tres  consonants  i  s’agabellen  ensems  amb  tal  o  qual  vocal. 
I  de  tot  això  se  posen  enfilalls  d'exemples,  que  duen  an  el 
lector  l’evidencia  de  totes  les  lleis  que’s  formulen.— Dins  la 
Secció  III  se  toca  la  qüestió  de  la  diferent  tancadura  i 
obridura  que  presenten  certes  vocals  tòniques  dins  les  dife¬ 
rents  regions  del  domini  llingüístic  i  llavò  la  qüestió  de  la 
quanlidat  llatina  en  quant  ha  influït  en  la  evolució  dels  sons 
llatins  entrant  dins  el  català.  Amb  això  vé  el  cas  de  tractar 
de  Vacsent  prosòdic ,  el  que  la  vocal  tònica  du,  tan  capdal 
en  la  formació  del  català  com  en  la  de  tota  altra  llengua, 
puis  amb  raó  s'ès  dit  que  Vacsent  prosòdic,  la  vocal  tònica 
ès  l'ànima  de  la  paraula.  Doncs  aquí  s’estudia  la  vitalidat 
d’aqueix  acsent  considerant-lo  dins  un  mot  aïllat  i  llavò 
dins  una  frase ,  ès  a  dir,  formant  aquell  mot  frase  amb 
altres.  Vé  llavò  el  tractat  de  Velisió  i  contracció  de  vocals: 
elisió  quant  dues  vocals,  una  final  i  l’altra  inicial  de  mots 
diferents,  se  topen  i  una  se  menja  l’altra;  contracció  quant 
s’apleguen  fent  diplong:  i  se  senyalen  les  lleis  de  quant  se 
fa  i  de  quant  se  deixa  de  fer  tal  elisió  o  contracció.  Dins  el 
darrer  article  d’aqueixa  secció ,  baix  del  títol  de  adició  toca 
el  Mestre  Fortesa  un  enfilall  de  qüestions  que  tant  perta¬ 
nyen  a  la  fonètica  com  a  la  morfologia  i  que  son  de  les  més 
males  d’esclovellar  i  d’endardellar  de  tota  la  gramàtica 
catalana;  son  les  següents:" )  la  n  que  s’encletxa  entre  la 
preposició  a  i  la  paraula  subsegüent  que  comença  en  vocal 
(v.  gr.  digas  a  n’  en  Pere;  sent  a  n’  aquí;  se  va  a  n’  el  hort); 
—  b]  devegades  s’esdevé  que  després  de  la  n  «se  repeteix  la 
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preposició»  (v.  gr.  a  n’  a  quina  hora;  a  n’  a  quin  castell; 
agradurme  a  n’  a  mí);—c  )  una  a  o  e  àtones  que  s'encletxen 
dins  certes  frases  que  tenen  una  altra  fornia  paralela,  com 
digals- e  (digals  o  digalos),  senteus-E  (seu teus  o  senten- vos) 
els  a  diré  (los  diré),  els-A  feya  ( los  feya );—  d)  una  a  que 
s’encletxa  entre  la  preposició  amb  i  els  relatius  qui,  que 
(amb  a  qui;  amb  a  que); —  e)  s’afig  una  a  a  molts  d’adverbis 
(a damunt,  Aduvall,  a devora);—  f)  l’afig  d’una  e  (oc)  davant 
les  partícules  hi,  ho  quant  són  inicials  de  frase  (ey  aniré, 
ey  arriba ,  eu  contava ,  eu  sé).  El  Mestre  Fortesa  explica 
per  Veufonía  el  cas11);  diu  que  son  «immotivats»  elsb)ic); 
dels  casos  d)  i f)  no’n  diu  bé  ni  mal  i  del  e)  diu  que  fdevega- 
des  pareix  una  reminiscència  de  la  preposició  llatina  ad  i 
«altres  vegades  ès  del  tot  inoportuna».— Tracta  llavò  de  la 
tonicidat  i  atonicidat  dels  pronoms  enclítics:  me,  te,  se;  cm, 
te,  es;  nos,  ens;  vos,  eus;  lo,  el,  la,  li,  ho,  hi,  eu,  ne:  i  diu 
que  la  pràctica  de  carregar-hi  l’aczent,  de  fer-los  tònics, 
com  succeeix  a  les  Balears  i  qualque  volta  a  certes  regions 
de  Catalunya  continental,  «vé  induptablement  de  la  llengua 
llatina,  dins  la  qual  aquestes  formes  pronominals  tenien 
autonomia  pròpia  i  aczent»  i  s’escrivien  separades  del  verb. 

Amb  això  acaba  el  Mestre  Fortesa  la  FonologIa,  i  entra 
a  la  segona  part  de  l’obra,  la  Morfología,  molt  més  llarga 
que  la  primera.  Basta  dir  que  ta  Fonologia  umpl  98  planes, 
i  la  Morfologia  n’umpl  330.  La  divideix  l’autor  en  tres 
Seccions:  l.a,  nocions  preliminars;  2.a,  formació  de  mots 
per  derivació  i  composició;  3.a,  flexió  (declinació  i  conjuga¬ 
ció)  i  mots  que  no’s  Jlexionen. 

Formació  de  mots.  Es  un  punt  interessantíssim  que 
l’autor  tracta  magistralment,  mostrant  com  se  formen  els 
mots  catalans  per  derivació  (afegint-se  an  el  tema  diferents 
su fixes)  i  per  composició  (agabellant-se  diferents  mots  per 
formar-ne  un  altre  de  nou).  Així  se  formen  noms,  verbs  i 
partícules  (mots  que  no  s  Jlexionen).  Aquí  vé  el  tractat  de 
la  derivació  nominal:  observacions  generals:  sufixes  tònics , 
sufixes  de  desinencia;  derivació  feta  d 'adjectius,  de  suslau- 
tius,  de  verbs,  de  participis,  de  partícules;  i  s’espinzellen 
amb  tot  esment  totes  les  incidències  dels  sufixes  en  les 
derivacions  sens  nombre  de  mots  que’s  fan  dins  el  català, 
afegint-se  a  tants  de  temes  o  rels,  com  tenim,  el  grandiós 
esbart  de  sufixes,  casi  tots  provinents  del  llatí,  resultant-ne 
molts  de  milenars  de  mots  derivats.  Es  meravellós  l’endar- 
dellament  que  fa  el  Mestre  Fortesa  d’aqueis  sufixes,  primer 
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dels  tònics,  que  en  posa  cent  i  un  de  llatins  i  cent  cinc  de 
catalans,  sortits  dels  llatins,  amb  nombrosos  exemples  de 
les  paraules  formades  de  tals  elements.  De  suftxes  tònics 
amb  consonant  prolongada,  que  també  donen  origen  a 
milenars  de  mots  derivats,  en  posa  denou  de  llatins  i  vint  i 
set  de  catalans,  engarbullats  dels  llatins.  De  suftxes  tònics 
que  dedins  duen  boldrons  de  consonants,  d’on  resulten 
igualment  estols  de  mots  derivats,  en  posa  trenta  tres  de 
llatins  i  quaranta  un  de  catalans,  engirgolats  dels  llatins. 
De  sufixes  àtones  n’hi  ha  també  a  forfollons:  d 'una  conso¬ 
nant  en  posa  deu  de  llatins  i  vint  i  dos  de  catalans,  també 
fills  dels  llatins;  de  dobles  en  posa  catorze  de  llatins  i  vint 
i  cinc  de  catalans,  que  resulten  també  dels  llatins.  I  de  tota 
aquesta  sufixada,  de  tots  aqueis  esbarts  de  sufixes  se  posen 
exemples  a  l’uf  per  que  se  veja  bé  llur  demble.  Amb  això  el 
Mestre  Fortesa  endardella  i  desnossa  magníficament  la 
formació  de  molts  de  milenars  de  paraules  catalanes,  com  no 
hu  havia  fet  mai  encara  cap  dels  gramàtics  catalans.— I 
aquí  passa  a  tractar  de  la  derivació  verbal,  això  ès,  dels 
verbs  formats  per  derivació  o  afegim ent  de  sufixes  an  els 
temes;  i  així  s’espinzella:  R)  la  derivació  immediata  (afegi- 
ment  de  la  flexió  an  el  tema), b)  la  derivació  mediata  (en- 
cletxament  d’un  sufixe  entre  el  tema  i  la  flexió),  que’s  fa 
dalt  verbs,  sustantius,  adjectius  i  partícules;  i  tot  seguit 
s’esmenussen  i  especifiquen  totes  les  incidències  que  solen 
ocórrer  en  tals  derivacions  verbals.  Vé  llavò  l’estudi  de 
l’enfilall  de  sufixes  verbals,  fins  a  catorze,  i  se  consagra 
un  article  a  cada  un,  i  se  reforça  la  claricia  amb  exemples 
a  balquena.— D’aquí  passa  l'autor  a  tractar  de  la  formació 
de  mots  per  composició.  Així  com  la  derivació  se  fa  amb 
sufixes,  afegits  an  el  tema  anant-li  darrera,  la  composició 
se  fa  amb  prefixes,  que  s’afigen  an  el  tema  per  davant. 
També  se  formen  mots  per  composició  unint-se  substantius, 
adjectius,  verbs,  partícules ;  pero  les  formacions  per  com¬ 
posició  més  nombroses  son  per  prefixes,  que  son  general¬ 
ment  partícules  llatines,  i  uns  son  tractats  per  la  via  popular 
i  altres  per  la  via  erudita  o  sabia.  Especifica  l’autor  les 
peculiaridats  de  la  composició  nominal,  verbal  i  amb  partí¬ 
cules,  i  entra  llavò  a  espinzellar  l’estol  de  partícules 
prepositives  inseparables,  que  són  trenta  tres  de  llatines, 
que  han  donat  origen  a  cinquanta  quatre  de  catalanes. 
Esbrina  després  a)  els  prefixes  prepositius  inseparables , 
que  són  deu; b)  el  prefixes  nominals,  que  són  sis; c)  les 
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partícules  qualitatives ,  que  són  cinc; d)  les  partícules  quan¬ 
titatives,  que  són  tres;  e)  i  les  partícules  negatives,  que  són 
tres.— Tanca  aquesta  Secció  II  el  tractat  de  la  formació  de 
partícules;  l'autor  dóna  totes  les  catalanes  per  llatines,  i 
sols  qualcuna  d’altra  nerencia,  com  arreu ,  que  no’s  sab 
d’on  surt,  i  gaire  de  nissaga  germànica.— Casi  tota  aqueixa 
Secció  II  ès  un  tractat  nou  amb  que  el  Mestre  Fortesa  ha 
enriquida  la  gramàtica  catalana,  pero  ;de  quina  manera 
més  esplèndida  i  magnífica!  Poca  cosa  trobaréu  de  tot  això 
dins  les  altres  gramàtiques,  fora  les  d’En  Fabra,  del  P. 
Nonell  i  Mn.  Gandia,  que  duen  cosa  d’això. 

Vegem  ara  la  Secció  III,  que  ès  la  més  llargaruda,  puis 
s’hi  espinzellen  les  anomenades  parts  de  l'oració:  article , 
nom,  adjectiu,  pronom ,  verb, participi,  preposició,  adverbi, 
conjunció,  interjecció.— De  l 'article  s’esbrinen  les  castes  que 
n'hi  ha  (delcrminatin,  indeterminat,  personal),  els  acci¬ 
dents,  nissaga  i  especialidats  de  quiscún,  donant-se  una 
bona  enquesta  del  procedent  de  ipse  (es,  sa),  tan  usat  dins 
les  Balears  i  que  encara  reina  dins  diferents  endrets  de 
Catalunya  continental.— Vé  llavò  el  tractat  dels  noms,- 
que's  descapdella  així:  Noms  a)  sustantiu,  sos  accidents  i 
demble,  regles  que  determinen  el  genre  dels  noms  per  llur 
significança  i  desinencia; — *»)  adjectiu,  nombre  de  les  des- 
inencies genèriques  dels  adjectius, regles  que  les  determinen, 
formació  de  les  desinencies  femenines;  — c)  accidents  co¬ 
muns  a  sustantius  i  adjectius:  singular  i  plural,  formació 
del  plural,  declinació,  graus  de  significació  dels  adjectius 
calificatius  (comparatius,  superlatius);—  d)  adjectius  deter- 
minatius:  numerats  (cardinals)  amb  llurs  accidents,  ordi¬ 
nals  amb  llurs  especialidats  (estructura  i  us),  multiplicatius 
i  col·lectius  amb  llurs  particularidats  dins  el  català;—  e) 
adjectius  indefinits:  observacions  sobre  llurdemble  i  usança. 
— Vé  llavò  el  tractat  dels  pronoms  ( personals ,  demostratius, 
possessius,  relatius),  especificant  llur  nombre,  accidents, 
especialidats,  nissaga  i  usança  en  les  diferents  èpoques  i 
territoris  de  la  llengua.  —  I  passa  aquí  l’autor  a  tractar  de 
la  part  caporal  de  l'oració,  el  verb,  i  aquí  si  que  hi  enfon- 
deix  el  Mestre  Fortesa.  Veiau-ne  l’idea:  origen  de  la  nostra 
conjugació;  temps  simples  i  composts;  comparació  de  la 
conjugació  antiga  amb  la  moderna,  conjugació  actual; 
infinitius  en  -re;  nombre  de  les  conjugacions;  rels  de  for¬ 
mació;  verbs  regulars e  irregulars;  a)  verb  auxiliar  haver, 
la  seua  conjugació; b)  verb  auxiliar  esser,  la  seua  conju- 
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gació;c)  verb  auxiliar  vaig,  la  seua  conjugació;  us  dels 
auxiliars  haver  i  esser;  auxiliars  units  al  partícip  del 
verb  estar.  Formació  de  la  veu  activa:  conjugació  dels 
verbs  regulars.  Typ  de  la  primera  conjugació:  cantar. 
Observacions  sobre  la  primera  conjugació:  a)  1  .*  persona 
singular  del  present  d'indicatiu ;b)  12  i  22  persona  del 
plural  del  present  d'indicatiu  i  2?  del  plural  de  l'imperatiu; 
c)  1 .a  persona  del  pretèrit  perfet  d'indicatiu;  d)  2.*  persona 
singular  de  l'imperatiu;  e)  present  de  subjuntiu;  f)  12  i  22 
terminació  del  pretèrit  de  subjuntiu.  Observacions  sobre 
les  formes  sincopades  de  la  conjugació  mallorquina.  Sego¬ 
na  conjugació:  typ  de  la  mateixa:  deure:  Observacions 
sobre  la  12  i  2?  persona  plural  del  present  de  subjuntiu: 
Primer  boldró:  verbs  en  -ure  i  en  -dre:  a)  22  i  3*  persona 
plural  del  present  d'indicatiu  i  2 del  plural  de  l'imperatiu: 
b )  pretèrit  imperfet  d'indicatiu;  c)  gerundi.— Segón  boldró; 
verbs  incoatius.  Terç  boldró-,  verbs  en  -re  i  en  -èr  de  forma 
senzilla  —Tercera  conjugació:  12  i  22  persona  plural  del 
present  de  subjuntiu;  ler  boldró :  typ  de  la  mateixa:  sentir. 
20n  boldró:  verbs  de  forma  incoativa;  observacions.  Verbs 
que  poden  tenir  la  forma  incoativa  i  la  senzilla.  Taula 
sinòptica  dels  temps  simples  de  les  conjugacions  regulars. 
Verbs  irregulars.  a)  12  conjugació', — b)  irregulars  de  la 
segona:  ler  boldró :  verbs  en  -ure  i  -dre;  20n  boldró:  verbs  de 
forma  incoativa;  3e'r  boldró:  verbs  en  -re,  en  -èr,  en  èr,—  c) 
irregulars  de  3.a  conjugació.  Verbs  impersonals  i  defectius. 

—  Veu  passiva.  Temps  d'obligació.  —  Participi:  participi 
actiu:  son  origen  i  accidents;  participi  passiu,  son  origen; 
la  seua  formació;  participis  irregulars  de  la  12,  22  i  32 
conjugació;  accidents  del  participi  passiu. — Preposició: 
taula  comparativa  de  les  preposicions  llatines  i  llur  equiva¬ 
lent  català:  a)  preposicions  simples;  b)  preposicions  com¬ 
postes.  -Fins  aquí  arriba  lo  estampat  en  vida  de  l'autor.— 
Lo  que  vé  ara  són  les  notes,  completes  casi  totes,  que  li 
trobàrem  com  va  esser  mort  i  que  el  seu  fill,  Mn.  Francesc, 
que  treu  l'avior  de  son  pare  en  punt  a  manetjar  la  ploma 
gentilment,  va  ordenar,  i  ès  el  tractat  de  1‘ adverbi,  conjun¬ 
ció,  interjecció  i  figures  de  dicció.  Adverbi:  son  origen: 
origen  dels  nostres  adverbis;  divisió:  a)  adverbis  de  lloc, 
frases  adverbials;  observacions  sobre  les  partícules  hi,  en, 
ne;  adverbis  çay,  lay,  deçay,  dclay;—  b)  adverbis  de  temps, 
frases  adverbials;—  c)  adverbis  de  titodo,  frases  adverbials , 

—  d)  adverbis  de  comparació ,  observacions;—  e)  adverbis 
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d'orde,  frases  adverbials,  observacions;  -  l) adverbis  acabats 
cu  -ment; —  *?)  adverbis  de  cantidat ; —  •')  adverbis  d'afirmació , 
frases  adverbials,  hoch,  sf-fa;—  *)  adverbis  de  negació, 
frases  adverbials;—  i)  adverbis  de  dubte,  frases  adverbials; 
—  k)  graus  de  comparació  dels  adverbis.— Conjunció:  origen 
de  les  conjuncions.  Conjuncions:  a)  copulatives,  b)  disjun¬ 
tives ,  c)  adversatives  d)  condicionals ,  e)  causals,  {)  compa¬ 
ratives,  e)  finals, h)  ilatives:  observacions.— Interjecció: 
se  desnossen  i  espinzellen  totes  les  corrents  i  digadores; 
les  que  no  ho  són,  no  caben  dins  cap  gramàtica. — Figures 
de  dicció:  se  desmenussen  amb  força  d’exemples  la  pròtesi, 
epènlesf,  paragoge,  afèresi,  sincopa,  apócopc,  meldtesi, 
contracció. 

Amb  això  s’acaba  la  Morfología  i  l’obra  del  Mestre 
Fortesa.  La  mort  el  nos  va  prendre  abans  de  que  pogués 
enllestir  la  Sintaxis  i  VOrtografia.  jQuina  desgracia!  Al 
mig  de  tot  encara  fou  una  gran  sort  que  arribàs  a  deixar 
llesta  tota  la  Fonologia  i  tota  la  Morfologia:  son  les  dues 
terceres  parts  sustancials  de  la  Gramàtica,  tota  vegada  que 
l'ortografia  ès  una  conseqüència  de  la  Fonologia,  i  de  la 
Morfologia  i  té  molt  ú’accidenlal  i  més  de  convencional. 

i  Sí  que  ho  va  esser  una  gran  desgracia,  un  mal  fat  que 
cl  Mestre  Fortesa  no  pogués  endardellar  ni  espinzellar  la 
sintaxis  catalana,  segons  el  pla  i  les  noves  orientacions 
que  marcà  el  gran  Diez  per  estudiar  i  escorcollar  la  sintaxis 
de  les  llengües  romàniques!  Sols  alguns  escapolons  ens 
deixà  el  Mestre  Fortesa  d’aqueixa  part  tan  capital  de  la 
gramàtica  catalana,  que  encara  està  per  fer,  segons  aqueix 
sistema  i  orientacions.  Els  escapolons  que’ns  deixa  el  Mes 
tre  Fortesa,  són  el  capítol  que  hem  dit  més  amunt  que 
publicà  dalt  el  Bolleti de  la  Sociedat  Arqueològica  Luliana 
(abril  de  1897),  reproduït  molt  oportunament  dins  l’obra,  a 
continuació  de  la  Morfologia,  i  llavò  el  capítol  sobre  l’us 
dels  auxiliars  haver  i  esser  en  el  temps  composts  de  la  veu 
activa,  que  va  aficar  el  Mestre  Fortesa  dins  la  mateixa 
Morfologia,  tot  d’una  d’haver  espinzellada  la  conjugació 
de  dits  auxiliars. 

També  van  a  continuació  de  la  Morfologia  les  notes 
que  el  Mestre  deixà  d’ ortografia,  que  no  són  ni  molt  menys 
definitives  ni  completes.  Les  hi  han  posades  per  consignar 
dins  aqueix  volum  tota  l’obra  gramatical  del  Mestre  For 
tesa:  lo  que  acabà  i  lo  que  deixà  a  mitges  astes  o  just  indicat 
o  bosquetjat. 
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Vetaquí  els  punts  principals  d’ ortografia  que  aqueixes 
notes  toquen:  Us  de  les  lletres:  Vocals  tòniques.—  Vocals 
àtones: a)  ce  (s):  regles  per  quant  aqueix  sò  s’ha  de  repre¬ 
sentar  per  a  i  quant  per  e; b)  0  u:  regles  per  aquelles  regions 
que  en  la  pronuncia  confonen  aqueis  dos  sons,  pronunciant 
sempre  u,  per  sebre  quant  cal  escriure  0  i  quant  u;  c)  t'y:  se 
mantèn  l’us  de  y  pels  diptongs  i  la  conjunció  et:— Conso¬ 
nants:  regles  per  sebre  distingir  l’us  gràfic  de  b  i  v,  b  i  p, 
c  i  g,  ch,  c  i  k,  c  ç  i  s  ss,  d  i  t,  g  ij,  -ig  i  tx,  h,  l,  m  i  n,  ny 
-r,  r  i  rr,  s  i  s,  x. 

Estic  seguríssim  de  que  el  Mestre  Fortesa,  si  hagués 
viscut,  hauria  modificades  moltes  de  regles  que  dona  sobre 
la  grafia  de  certs  sons,  tant  vocals  com  consonants. 

Darrera  tot  això  venen  dos  apèndics:  lcr  Els  articles  que 
hem  dit  que  publicà  el  Mestre  Fortesa  dalt  Museo  Balear 
(any  1887)  sobre  l'us  de  la  h  i  de  la  r,  fent  veure  les  nom¬ 
broses  tramudances  d’aquesta  dins  les  paraules  i  que  ès 
indispensable  mantenir-la  en  l'escriptura  quant  ès  final, 
ancque  no’s  pronuncií  en  conversa;  i  respecte  de  la  h  admet 
totes  les-etimològiques  i  les  finals  darrera  -c,  rebrotxant  les 
altres  per  il·lògiques  i  sensa  cap  raó  d’esser,  fent  veure  amb 
cites  a  balquena  dels  monuments  antics  que  la  tradició  no’n 
dona  cap  regla,  sinó  la  confusió  i  el  desgavell.—  20n  Ès  un 
escorcoll  primerenc  sobre  el  genre  d 'amor,  color,  olor,  que 
vaig  fer  quant  era  tenral  de  vint  anys  i  el  me  premià  el 
setmanari  mallorquí  L’Igncrancia,  de  venerable  memòria, 
l’any  1882,  i  que’l  Mestre  Fortesa  dins  la  plana  168  de  la 
Morfologia  va  prometre  a  sos  lectors;  per  això  va  inclòs 
dins  l’obra. 

Per  consell  meu  i  amb  l’idea  de  fermés  manetjable  l’obra, 
el  fill  de  l'autor,  Mn.  Francesc,  ha  engirgolat  un  Índic 
analític  o  taula  indicadora  per  orde  alfabètic  de  tots  els 
punts  tractats  dins  l’obra  i  de  totes  les  paraules  que  s’hi 
endardellenidesllatiguen  donant-ne  l’etimologia,  a  fi  de  que 
dins  un  moment  se  puga  trobar  tot  lo  que  diu  l'autor  de 
cada  cosa  que  tracta.  Es  tan  copiós  aqueix  Índic  o  taula, 
que  umpl  quaranta  sis  p'anes  de  dues  columnes  i  de  lletra 
menuda  i  atepida. 

1  això  ès  jo  lectors!  l'obra  del  Mestre  Fortesa:  la  primera 
gramàtica  fonamental  que  s'ès  escrita  i  publicada  de  la 
nostra  Llengua  estimadissima,  la  primera  Fonologia  i  la 
primera  Morfologia  que  s’ès  composta  del  català  amb  la 
deguda  extensió  i  amb  mètode  rigurosament  científic  i 
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seguint  les  orientacions  de  la  moderna  escola  romanista, 
que  inicià  el  gran  Diez.  Lo  que  feu  el  Mestre  Fortesa,  ni 
abans  d’ell  ni  després  d’ell,  ho  ha  fet  negú  de  tractar  fona¬ 
mentalment  i  segons  els  cànons  de  la  Ciència  Romanista 
el  conjunt  de  qüestions  de  la  fonètica  i  morfologia  catalanes, 
partint  sempre  de  les  fonts  de  la  llengua,  del  llatí,  seguint 
desde  el  principi  fins  avui  les  evolucions  i  tramudances  de 
quiscún  dels  sons  vocals  i  consonants  i  els  meravellosos 
afegiments  del  bell  esbart  de  su/ixes  i  prefixes  llatins  an 
els  temes  o  rels  de  la  llengua,  produïnt-se  els  milenars  de 
milenars  de  mots  i  formes  que  constitueixen  a  travers  dels 
sigles  la  nostra  llengua  gloriosíssima.  Aquest  estudi,  aquest 
escorcoll  tan  per  menut  i  ben  espinzellat  del  conjunt  dels 
sons,  derivacions  i  composicions  constituients  de  tòt  el 
nostre  cabal  llingüístic  negú  l'ha  via-  ni  l’ha  fet  encara,  que 
sapiguem,  més  que  el  Mestre  Fortesa.  La  seua  obra  parla: 
que  la  llegesquen  i  se’n  facen  bé  càrrec  els  intel·ligents  i 
que  jutgin.  N’estam  seguríssims  que  confirmaràn  la  nostra 
dita. 
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iQuin  altre  gramàtic  ha  fet  tant  per  la  gramàtica  cata¬ 
lana  com  el  Mestre  Fortesa?  dQuina  altra  obra  gramatical 
sobre  la  nostra  llengua  hi  ha  que  arribi  a  la  del  Mestre 
Fortesa? 

Passem  una  mica  de  revista  a  les  gramàtiques  catalanes 
conegudes. 

;Compararem  amb  l’obra  del  Mestre  Fortesa  el  Donats 
Proensals  de  N'Uc  Faidit  del  sigle  xm  o  Las  Rasos  de 
Trobar  d'En  Ramón  Vidal  de  Besalú,  del  mateix  sigle?  En 
cap  manera.  íQuina  ciència  gramatical  hi  havia  an  aquell 
sigle?  L’obra  d’aquells  dos  gramàtics  per  força  havia  d’esser 
deficientíssima,  amb  tot  i  tenir  un  valor  relatiu  singula- 
ríssim,  tant  que  no  hi  ha  cap  altra  llengua  neo-llatina  que’n 
tenga  cap  de  gramàtica  del  sigle  xm.  La  Doctrina  de 
compondre  dictats  del  mateix  sigle,  atribuïda  an  el  mateix 
Ramón  Vidal;  Les  Regles  d'En  Jofre  de  Foixà,  que  les 
escrigué  pel  rei  En  Jaume  II  d’Aragó  entre  els  anys  1286 
i  1291;  el  Mirall  de  Trobar  que  En  Berenguer  de  Noya  va 
engarbullar  la  derreria  del  sigle  xm  o  primeria  del  xiv;  Las 
Leys  d'amors  o  del  Gay  saber  d’En  Guillem  de  Molinier, 
Canciller  del  Consistori  dels  Jocs  Florals  de  Tolosa,  que  les 
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compongué  per  encàrrec  que  li  feu  dit  Consistori  l’any  1324 
i  se  publicaren  l’any  1356;  el  Compendi  de  la  Coneixensa 
dels  vicis  que  poden  esdevenir  en  los  dicla  fs  del  Gay  Saber 
que  feu  a  mitjàn  sigle  xiv  En  Juan  de  Castellnou;  la  Doctrina 
de  Trobar  que  en  Ramón  de  Cornet  engiponà  an  aquelles 
mateixes  saons;  i  el  Llibre  apellat  Torcimany,  lo  qual  Iracla 
de  la  ciència  gaya  de  Trobar ,  que  En  Lluís  d'Aversó,  ciuta¬ 
dà  de  Barcelona,  va  escriure  la  derrería  del  sigle  xrv:— 
casi  no  eren  gramàtiques'  de  la  nostra  llengna,  sino  poèti¬ 
ques  per  mostrar  de  fer  cançons,  ben  apreciables  per  aquell 
temps,  pero  ben  aixutes  i  mancades  de  sustancia  gramatical. 
An  el  mateix  cas  se  troba  la  Nova  art  de  trobar  que  En 
Francesc  d’Olesa,  cavaller  mallorquí  de  la  primera  mitat 
del  sigle  xvi,  va  compondre,  que  té  re-de-poquíssim  de  gra¬ 
màtica.  Dels  sigles  xvi  i  xvn  ens  ne  queden  a  betzef  de 
gramàtiques  en  català,  pero  no  són  ordinàriament  de  la 
llengua  catalana,  sino  per  ensenyar  el  llatí  an  els  catalans, 
servint-ss  del  català  com  a  de  medi.  En  poríem  citar  un  bon 
raig  de  gramàtiques  així:  una  d'elles  ès  la  Gramàtica  Ca- 
thalana  breu  y  clara  y  explicada  ab  mo  'ts  exemples  y  adver- 
tencias  a  part;  ab  lo  modo  de  compondre ,  repetir ,  apuntar , 
escriurer  bé  y  ab  las  degudas  llctras  las  diccions  y  confe- 
girlas  y  decorarlas;  ajustats  nou  preceptes  d’elegancia  ab 
ciuch  generós  de  versos  ab  aquelles  subtilitats  de  ingeni 
composts ,  segons  las  quals  se  diuen  concordats :  acrostichs 
ab.una  regla  comuna ,  posades  algunas  noi  as  y  senyals  pera 
saber  prest  lo  minyó  declinar,  conjugar ,  temps  de  verbs  y 
lo  millor  de  les  declinacions.  Composta  per  Llorens  Cendrós , 
Prevere,  públich  professor  de  la  llatinidat  de  Barcelona. 
En  Barcelona  en  casa  de  Mathevat,  administrada  per 
Marti  Gelabert.  Afio  1676.  A  costa  de  Joseph  Moyà  Lli¬ 
breter.—  èQui  diria,  \eient  aqueixa  portada  tan  formidable, 
que  això  no  ès  una  Gramàtica  Catalana?  Doncs  no  ès  més 
que  una  Gramàtica  per  ensenyar  en  català  el  llatí  an  els 
minyons  catalans.  Ni  un  mot  s’hi  troba  que  enseny  res  de 
català! 

Dins  el  sigle  xvxu  ja  se'n  troben  algunes  de  gramàtiques 
pròpiament  catalanes,  pero  magríssimes.  Fr.  Pere  M.  An¬ 
glès,  nadiu  de  Tarragona,  dominic,  publicà  Proutuario 
orlologi  grdfico  Cataldn-castellano-latin  con  una  idiogrd- 
t ica  o  arte  deescribir  en  secreto ,  Barcelona,  1742,  en  8U  ,  per 
Mariàn  Soldevila.  En  Torres  Amat  (Memorias  para  ayudar 
a  formar  un  Diccionario  Critico  de  los  Escritores  Ca  tala- 
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nes,— Barcelorta,  impr .  j.  Verdaguer,  Í836— p.  44)  retreu  lo 
que'n  deia  Caresmar,  això  ès,  que  Fr.  Anglès  «ensenya  de 
pronunciar,  escriure  i  confegir  correctament  en  català». 
No  poría  fer  gaire  graus  l'aiguardent  gramatical  de  Fr. 
Anglès  perque  en  feia  ben  pocs  tota  la  que  sobre  tal  co  a 
corria  dins  Espanya  an  aquelles  saons.— Lo  mateix  hem  de 
dir  de  les  Instruccions  per  l'ensenansa  de  minons  del 
Rt.  Baldiri  Reixach,  publicades  l’any  1743.  En  Torres  Amat 
(ib.  p.  533)  diu  que  n’hi  ha  varies  edicions  i  versions  -en 
castellà  i  en  francès. 

El  defensor  més  acorat  que  t«.  ngué  la  llengua  catalana 
en  tot  lo  sigle  xvui  fonc  a  València,  En  Carles  Ros  (1703- 
1773),  Notari  Apostòlic  i  Reial,  que’s  passà  la  vida  en 
defensa  i  enaltiment  del  català  que’s  parlava  llavò  a  Va¬ 
lència,  publicant  un  Breve  Diccionari  >  Valenciano  Caste- 
llano  (València,  1739)  i  tots  aqueis  tractats  gramaticals: 
Norma  Breve  de  cultura  y  política  de  hablar  para  el  idioma 
Castcllauo,  aunque  serà  laminen  para  el  Valenciano  y  otros 
(València,  1737);  Epílòme  del  origen  y  grandesas  del 
idioma  Valenciano  (València,  1734).  Tractat  d'adages  y 
refranys  valencians  y  pràctica  pera  escriure  ab  perfecció 
la  llengua  valenciana  (València,  1733);  Breve  esplicación  de 
las  Cartillas  València  nas  (València,  1750);  Corrección  de 
voses  y  phrases  que  el  vulgo  o  común  de  València  usa  o  ha 
inlrodncido,  hablando  (ú  quertendo  hablar)  en  su  materno 
idioma  (València,  1771';  Pràctica  de  orthografia  para  los 
dos  idiomas  castcllauo  y  valenciano  (València,  1732);  Tra- 
lado  de  cualidades  y  blasoncs  de  la  lengua  Valenciana 
(València,  1752).  I  deixà  manuscrits  Beceroles  valencianes 
e  combinacions  també  per  formar  vocables  y  ntouosílabos 
para  f asil  itar  a  be  llet  gir  (veiau  Dr.  Faustí  Barberà,  Confe- 
rencias  sobre  Carlos  Ros,  València,  1905).  Donat  l’estat 
d’incultura  gramatical  que  reinava  a-les-hores  dins  Espa¬ 
nya,  no  poría  esser  En  Ros  gaire  cosa  còme  gramàtic,  allà 
on  era  notabilíssim  com  apòstol  i  propagandista. 

Entrant  dins  el  sigle  xix,  a  on  trobam  primer  un  gramà¬ 
tic  català  ès  a  Menorca;  pero  no  sabem  que  nomía  El  títol 
de  la  seua  obra  ès:  Principis  de  la  Lectura  Menorquina  per 
un  Mahonès  (Mahó,  Impr.  Fàbregues,  1804).  Poc  xorrèstic 
gramatical  hi  ha  d’haver  dins  aqueis  Principis,  pero  sempre 
tenen  el  mèrit  positiu  de  reflectir  en  part  l’estat  de  la  llen¬ 
gua  llavò  an  aquella  illa  i  la  bona  voluntat  de  voler-la 
conservar  i  d’ensenyar  de  lletgir-la. 
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Amb  això  passen  onze  anys,  i  l’any  1815  el  benemèrit 
Mn.  Josep  Pau  Ballot  publicà  a  Barcelona,  Gramàtica  y 
Apologia  de  la  Llengua  Cathalana,  amb  un  Catúlogo  de 
las  obras  que  se  han  escrilo  en  lengua  Catalana  desde  el 
reinado  de  D.  Jayme  el  Conquistador,  arreglado  por  el 
Dr.  D.  Josef  Salat ,  Abogado.  Amb  lo  poc  que  sabien  de 
gramàtica  dins  Espanya  a-les-hores,  Mn.  Ballot  encara  feu 
miracles  donant  a  llum  la  seua  obra,  i  demostrà  cert  instint 
de  renovació  i  de  progrés  i  una  bona  orientació  inclouent 
aqueix  Catdlogo  dels  monuments  antics  de  la  nostra  llengua. 
Ancque  científicament  no  sia  gaire  cosa  la  Gramàtica  de 
Mn.  Ballot,  no  per  culpa  pròpiament  de  l’autor,  sino  per  la 
misèria  científica  d’aquell  temps,  té  un  valor  relatiu  indis¬ 
cutible,  l’haver  romput  el  foc  d’una  manera  tan  formal  a 
favor  de  l’estudi  de  la  nostra  llengua,  demostrant  tenir 
condicions  nadiues  per  rescorcoll  gramatical,  que  no  pogué 
desplegar  de  tot  per  falta  de  formació  científica. 

Qualcú  altri  se  preocupava  de  la  nostra  llengua  a-les- 
hores  devers  Menorca  i  Mallorca.  A  Menorca  hi  hagué  un 
tal  Antoni  Febrer,  nat  1  any  1761  i  mort  l'any  1841,  huma¬ 
nista  distingit  i  Diputat  per  aquella  illa  l’any  1812,  el  qual, 
segons  consigna  En  Bover  (Biblioteca  de  Escritores  Balea- 
res,  T.  I,  p.  273),  dèixà  escrita  una  Gramàtica  de  la  Lengua 
Menorquina,  que  va  compondre  devers  l'any  1821,  i  àdemés 
engarbullà  un  Diccionano  manual  menorquín  castellana - 
latin,  que  forma  un  tom  en  4art — A  Mallorca  hi  havia  En 
)usep  de  Togores  i  Zanglada,  Comte  d’Ayamans  i  Baró  de 
Lloseta,  que  feia  poesies  ben  atxaravides  en  mallorquí  i 
que  també,  segons  el  mateix  Bover  (ibid.  T.  II,  p.  441),  deixà 
escrita  una  Ortografia  de  la  Llengo  Mallorquina  i  un 
Diccionari  MallorquiCastellà ,  obres  que  fins  avui  no  han 
vista  la  llum  pública. 

Devers  aqueix  temps  se  desxondí,  a  Mallorca  també,  el 
Dr.  Tuan  Jusep  Amengual,  nat  a  Mancor  l’any  1796,  que 
trelillà  gran  part  de  la  seua  vida  a  favor  de  la  nostra 
llengua,  publicant  l’any  1835  una  Gramàtica  de  la  Lengua 
Mallorquina  i  més  tard  Nuevo  Diccionario  mallorquin- 
castell auo-lat in  (1858-1878).  El  Diccionari  val  poc  ferm;  la 
Gramàtica  val  més:  ès  apreciable  en  quant  reflecteix  en 
part  l’estat  deia  llengua  catalana  a  Mallorca  d’aquell  temps 
i  en  quant  ès  una  tentativa  generosa  per  formular  les  lleis 
gramaticals  de  la  mateixa  Llengua;  ara  com  obra  grama¬ 
tical  es  esquefidíssima  i  massa  primn  de  lloms. 
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Poc  després  de  publicar  el  Dr.  Amengual  aquesta  obra, 
se  morí  l’any  1836  l’ex-frare  mínim  N’Antoni  M.a  Cervera, 
nat  a  la  Ciutat  de  Mallorca  devers  l’any  1778,  i  deixà  entre 
altres  obres  una  Gramàtica  de  la  Lengua  mallorquina , 
presentada  a  la  Sociedat  Econòmica  d' Amichs  del  País,  i 
no  s’ès  arribada  a  publicar  (Bover,  Biblioteca  de  Escritores 
Baleares,  T.  I,  p.  184). 

Devers  aqueix  temps  En  Jusep  Tastu  de  Perpinyà  n’en- 
llestía  una  de  Gramàtica  Catalana  també,  afegint-hi  un 
aplec  de  bossins  escullits  dels  vells  autors  catalans.  Sembla 
que  En  Tastu  deixà  llesta  la  seua  obra  devers  l’any  1840, 
pero  desgraciadament  no  l’estaroparen  ni  en  vida  seua  ni 
després  de  mort;  encara  se  conserva  el  manuscrit  (Saroï- 
handy  apud  GrOber  Grundriss,  T.  1,  2.a  ed.,  p.  875). 

Poc  després  en  brolla  un  altre  de  gramàtic  català,  En 
Magí  Pers  i  Ramona,  que  engarbulla  i  tira  an  el  públic  la 
seua  Gramàtica  Catalana- Castellana  (Barcelona,  Imp.  A. 
Berdeguer,  1847)  per  ensenyar  an  els  catalans  el  castellà, 
fent  veure  les  diferencies  que  separaven  les  dues  llengües, 
lo  qual  duia  per  conseqüència  haver  d'exposar  les  lleis 
gramaticals  del  català  i  del  castellà,  exposició  que  per 
força  havia  de  sortir  manxola  i  afollada  amb  el  sistema 
purament  empíric  de  fer  obra  gramatical  que  llavò  reinava 
dins  Espanya.  Massa  esquefit  resultava  pels  catalans  l’ob¬ 
jectiu  d’En  Pers  i  Ramona.  Bo  era  fer  una  gramàtica  per 
ensenyar  el  castellà  an  els  catalans  comparant-lo  amb  el 
català;  pero  els  catalans  de  llavò  ja  començaven  a  voler 
qualque  cosa  més.  Més  envant  En  Pers  i  Ramona  dona  a 
llum  Bosquejo  histórico  de  la  lengua  y  literatura  catalana 
(Barcelona,  1850),  i  dotze  anys  més  tard  posa  dalt  Revista 
de  Catalana  (any  1862,  p.  337-42)  un  estudi  sobre  Origen  de 
la  lengua  catalana. 

A  València,  la  primeria  del  sigle  xix  se’n  alcen  dos  de 
conradors  de  la  gramàtica  valenciana:  En  Lluis  Sancho  i 
En  Manuel  Sanelo.  En  Sancho  l’any  1805  presentà  a  la 
Sociedat  Econòmica  de  València  un  quadern  de  30  fulles, 
que  encara  s’hi  guarda  manuscrit,  baix  del  títol  de  Silabario 
de  vocales  lemosinas  o  valenciauas.  Poc  després  En  Manuel 
Sanelo  presenta  a  la  Sociedat  Econòmica,  l’any  1815,  una 
obreta  amb  el  mateix  títol  que  la  d’En  Sancho  i  ademés 
deixa  compost  un  Diccionario  valenciana  cast ellano,  que 
no  arrib-t  a  sortir  a  llum  i  s’òs  perdut  el  manuscrit.  Més 
envant  surt  en  Jusep  Escrig  a  favor  del  valencià  i  publica 
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el  seu  Diccionario  ValeucianoCattellano.— València,  1851. 

Tot  això  no  eren  més  que  preludis  del  grandiós  movi. 
ment  de  resurrecció  i  restauració  que  no  estigué  gaire  a 
esclatar  a  favor  de  la  llengua  i  deia  nacionalidat  catalana. 
Ja  apuntava  l’alba  delitosíssima  del  dia  esplendidíssim  de 
l’actual  Reneixement.  Sí,  ja  havia  llançada  an  els  quatre 
vents  de  Catalunya  En  Carles  Aribau  la  seua  immortal 
Oda  a  la  Patria  dia  24  d’agost  de  1833  dalt  el  diari  barceloní 
El  Vapor;  lo  Gaiter  del  Llobregat ,  lo  meritíssim  Dr.  Joa¬ 
quim  Rubió  i  Ors,  desde  l’any  1839,  cada  setmana,  dalt  el 
Diario  de  Barcelona,  feia  sentir  i  estimar  amb  ses  corals  i 
vibrants  estrofes  la  garridesa  i  la  gallardia  de  la  nostra 
llengua,  que  tants  i  tants  ja  creien  morta  i  enterrada.  Era 
arribat  de  Mallorca  l’ardit  i  agoserat  jovencell  i  inspira- 
díssim  poeta  En  Marian  Aguiló,  l’any  1844,  i  s'era  posat  a 
cridar  els  fills  de  la  Patria  a  l'amor,  entusiasme  i  defensa 
de  llur  llengua,  aplegant-se  entorn  d’ell  a  poc  a  poc  tot  un 
estol  de  prous  i  d’entusiastes.  El  venerable  Mestre  Milà  i 
Fontanals  ja  havia  començada  la  seua  tasca  gloriosíssima 
d’enaltiment  de  la  patria  cultura  i  sobre  tot  de  les  nostres 
Lletres  i  de  la  nostra  Llengua  estimadíssima,  dedicant-los 
els  •  seus  escorcolls  i  estudis  meravellosos,  donant  los  a 
conèixer  espinzelladament,  d’aprop  i  fil  per  randa,  omplint 
de  llum  de  mig-dia  l’historia  de  les  nostres  Lletres  i  de  la 
nostra  Llengua,  poc  menys  que  desconegudes  de  tothom  an 
aquelles  saons.  Desgraciadament  el  Mestre  Milà  no  arribà 
a  fer  la  gramàtica  catalana  que  hauria  poguda  fer  prodigio- 
sament  com  negú;  publicà  sí  la  serie  d’estudis  gramaticals 
que  hem  ressenyats  més  amunt,  a  on  hi  ha  incomparable- 
ment  més  sustancia  i  més  llecor  gramatical  que  dins  tot  lo 
que  fins  llavò  hi  havia  escrit  de  gramàtica  catalana;  pero 
al  cap  i  a  la  fi  només  eren  redols  de  gramàtica,  preciosíssims, 
això  sí,  pero  no  eren  tota  la  gramàtica. 

D’altre  vent,  D.  Mariàn  Aguiló,  si  tenia  condicions 
excepcionals  d’apòstol  i  de  patriarca  per  encendre  cors  i 
embarriolar  voluntats  i  aplegar  estols  i  més  estols  de  gent 
ardida  i  acorada  entorn  de  la  bandera  santa  de  la  Patria  i 
de  la  Llengua,  no  estava  preparat  degudament  per  empren¬ 
dre  l’obra  de  la  nostra  gramàtica,  i  no  l’arribà  a  envestir 
mai,  duit  de  l’instint  que  guia  sempre  els  grans  homes  de 
no  aficar-se  mai  an  allò  que  ben  mirat  no  ès  el  seu  salt  o 
que  reialment  Deu  no  los  hi  crida. 

Lo  que  no  s’atansà  a  fer  el  Mestre  Aguiló  ho  feren  En 
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Pau  Estorch  i  Liqüés  i  N'Antonl  de  Bofarull,  més  plens  de 
bons  desigs  que  no  armats  del  suc  de  cervell  i  de  la  prepa¬ 
ració  científica  que  calien  per  fer  la  Gramàtica  de  la  nostra 
llengua  a  mitjàn  sigle  xix.— En  Pau  Estorch  i  Liqüés  co¬ 
mençà  per  fer  cançons  amb  lo  pseudònim  de  Tamboriner 
del  Fluvià;  publica  a  Barcelona  l’any  1852  Elements  de 
poètica  catalana  y  Diccionari  de  sa  Rima,  i  cinc  anys  més 
tard,  allà  mateix,  Becerolas  Catalanas  y  Castellunas  del 
Tamboriner  del  Fluvià  i  Gramàtica  de  la  Lengua  Catala¬ 
na.  N’Estorch  era  un  entusiasta  de  la  nostra  Llengua  i 
prou;  no  passava  d’un  gramàtic  empíric  sensa  cap  formació 
científica.  Per  la  seua  bona  voluntat  i  zel  encès  envers  la 
Llengua  va  merèixer  bé  de  la  Patria.—N’ Antoni  de  Bofarull, 
per  la  seua  banda,  l’any  1857,  davant  la  Reial  Acadèmia  de 
Bones  Lletres  de  Barcelona  i  en  presencia  del  Governador 
Civil  de  la  Provincià  i  representants  de  l’Universidat  Lite¬ 
rària,  de  l’Audiencia  Territorial,  Capítol  de  Canonges  de  la 
Sèu,  Acadèmia  de  Belles  Arts,  Amics  del  Rais  i  altres 
corporacions  científiques  i  literàries,  tira  un  discurs  sobre 
La  Llengua  Catalana  considerada  històricament ,  que’l 
publicà  l’any  qui  vengué  davant.  No  acabà  els  menuts  amb 
aquell  discurs,  sino  que  l’any  1864  dona  a  la  llum  pública 
una  obra  de  més  alè,  Estudiós :  Sistema  Gramatical  y  Cres- 
tomatia  de  la  Lengua  Catalana;  i  tres  anys  més  tard  fa 
sortir  amb  son  company  i  valent  poeta  N’Adolf  Blanch  una 
Gramàtica  de  la  Lengua  Catalana;  i  poc  després,  dins  el 
mateix  any,  posa  dalt  el  diari  El  Telégrafo  de  Barcelona 
tota  una  serie  d’articles  baix  del  títol:  Escolis  de  la  llengua 
catalana;  i  l’any  1868  dalt  el  Boletin  de  la  Real  Acadèmia 
de  Buenas  Letras,  T.  II,  p.  313-53,  publica  una  segona  part 
del  seu  referit  discurs  de  1857  davant  dita  Acadèmia.  Em¬ 
bolicat  llastimosament  en  la  tremenda  batalla  contra  Don 
Mariàn  Aguiló  sobre  si  els  plurals  femenins  s’havíen  des¬ 
criure*  en  -as  o  en  -es,  defensant  ell  les  -as,  enflocà  dalt  La 
Renaixensa  (any  1874,  p.  3-5)  un  article  sobre  La  desinencia 
del  plural  femení ,  i  l’any  vinent  dalt  el  mateix  periòdic 
(p.  45-55)  publica  Dos  mots  sobre'ls  quatre  mots  d’ortogra- 
tla  catalana.  Fou  poc  sortat  En  Bofarull  en  les  seues  obres 
i  polèmiques  gramaticals,  puis  s’encapirronà  en  fer  la  cuan- 
tra  a  D.  Mariàn  Aguiló,  que,  si  no  era  més  gramàtic  ni  més 
filòleg  que  ell,  el  contrapassava  de  massa  còme  escriptor, 
còme  poeta,  còme  apòstol,  còme  vident,  i  sobre  tot  còme 
sebre  tenir  raó.  Així  ès  que  an  el  pobre  Bofarull  li  tocà  el 
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perdre,  en  la  batalla  que  sostengué  tota  la  vida,  fins  a 
l’extrem  de  que  avui  se  pot  dir  que  ja  no  hi  ha  negú  dins  el 
camp  de  les  Lletres  catalanes  que  defens  lo  de  les  -as.  En 
lo  demés  de  la  seua  obra  gramatical,  si  bé  era  molt  superior 
a  Mn.  Ballot,  an  el  Dr.  Amengual  i  an  En  Fers  i  Ramona  i 
a  N’Estorch,  romania  massa  part  d’avall  del  Mestre  Milà, 
i  no  responia  ni  d'un  bon  troç  a  lo  que  demanava  la  dignidat 
de  la  Llengua  Catalana  i  l’estat  de  la  Ciència  llingüística. 
(•Què’n  sabia  el  bò  d’En  Bofarull  de  l’endiumenjat  romanista , 
del  meravellós  moviment  científic  que  En  Diez  provocà 
dins  el  mon  de  la  Ciència  a  favor  de  les  llengües  neo-llati- 
nes  en  sí  mateixes  i  en  llurs  literatures? 

Mentres  tant  eren  sortides  altres  gramàtiques  enforet  de 
Barcelona.  En  P.  Puiggarí  l’any  1852  n’havia  publicada  una 
a  Perpinyà  pels  catalans  de  França  baix  del  títol  de  Gram- 
mairc  Catalane-Française ,  ben  curta,  però  feta  amb  molt 
d’esment  i  ben  apreciable.— Qualques  anys  més  tard,  l’any 
1857,  era  sortit  a  Menorca  un  tal  Jaume  Ferrer  i  Parpal, 
amb  una  Quertille  des  Dielécte  M emir  qui ,  tent  a  sebre  que 
l’autor  era  «metje-cirugià  y  vucal  de  se  cumissió  d’instrucció 
púbblique  d’aqueste  ciutat»  de  «Meó»,  «epruvade»  tal  «Quer¬ 
tille»  «per  dite  cumissió».  Se  veu  que  an  aqueix  Ferrer  el 
salvava  sols  la  sepa  bona  voluntat  i  que  gramaticalment 
anava  ranca-sega  de  tot,  com  ho  indica  la  manera  d’escriure 
la  portada  de  l’obra.  Més  cnvant,  l’any  1870  publicà  un 
Tratado  del  Dialecto  Menor  quin,  i  l’any  1872  un  Tratado  de 
Analogia  del  Dialecto  Meuorquin.  D’aqueis  dos  Tractats 
deim  lo  mateix  que  de  la  Quertille  .i  del  Diccionario  Menor  - 
quin-castellano. — Mahon,  1883-7:  la  bona  voluntat  amb  que 
foren  escrits,  salva  l’autor;  però  sempre  tenen  un  valor 
relatiu  en  quant  indiquen  a  redols  l'estat  real  del  Català  a 
Menorca.— Un  altre  menorquí,  després  d’En  Ferrer  i  Parpal, 
En  Juli  Soler,  professor  de  llengües,  dóna  a  la  llum  pública 
també  una  Gramàtica  de  la  Lcngna  Menorquina  (Mahó, 
1858),  i  diu  dins  el  pròleg  que,  per  escriure-la,  ha  tenguda 
present  la  que  hem  dit  que  deixà  manuscrita  l'altre  menorquí 
N’Antoni  Febrer  l’any  1821.  Là  d’En  Soler  ès  molt  més 
presentable  que  no  la  d’En  Ferrer  i  Parpal,  encara  que  no 
faça  la  d’En  Soler  ni  d’un  bon  troç  la  mida  que  pertocaria. 

Sols  per  que  figur  dins  l’enfilall  que  feim  de  les  obres 
gramaticals  catalanes,  retreim  el  Compendi  dc  Gramàtica 
Catalana  (Barcelona,  1873)  que  donà  a  la  llum  pública  En 
Ll.  Pahissa  i  Ribes. 
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Amb  això  era  comparegut  dins  el  camp  gramatical 
català  un  altre  revel·ler  ben  resolt  i  més  ben  orientat  que  . 
els  anteriors,  fora  el  Mestre  Milà,  naturalment :  era  N’Ignaci 
Ferrer  i  Carrió,  que  posà  dalt  La  Renaix eusa,  l’any  1873, 
p.  83  6,  111-2,  uns  articles  sobre  «la  paraula  llur:  sa  natu¬ 
ralesa,  caràcter  y  us»;  i  més  envant  (ib.  p.  149-51)  n’hi  posa 
un  altre  de  «Observacions  sobre  la  lletra  .v»;  i  aquell  mateix 
any  ja  dóna  an  el  públic  una  Ortografia  de  la  Leugua 
Catalana  ó  Estudiós  sobre  la  palabra  oral  y  escrita  en 
està  leugua  (Barcelona,  tip.  de  Gómez  é  Inglada);  i  l'any 
qui  vengué  davant,  Gramàtica  Catalana:  Estudis  sobre  la 
mateixa  (Barcelona,  1874);  i  deu  anys  més  tard,  Gramàtica 
històrica  de  las  lengnas  castellana  y  catalana  (Barcelona, 
1884).  Comença  a  sortir  a  Barcelona  la  notable  revista  La 
Espana  Regional,  i  En  Ferrer  i  Carrió  hi  publica  tot  aquest 
enfilall  d’articles  de  gramàtica  catalana:  Respetemos  fines¬ 
tra  leugua  materna  (T.  VIÍ,  p.  165-75),  fent  veure  que  ès 
un  verteder  idioma  i  que  per  tal  l’hem  de  respectar  i  con¬ 
servar;—  La  tradición  latina  en  las  lengnas  castellana  y 
catalana  (T.  IX  [1890],  p.  59  i  ss.;  T.  XII  [1892],  p.  67  i  ss.);— 
La  Tradición  ortogràfica  de  la  leugua  catalana  a  propósíto 
de  discusiones  y  de  una  obra  recientes  [Eusayo  de  gramà¬ 
tica  de  catalàn  moderno  d’En  Pompeu  Fabra]  (T.  XI  [1891], 
p.  443  i  ss.);— Una  curiosidad  filològica  del  siglo  xvi  (?/  (T. 
XIII  [1894],  p.  439).  L’any  1896  publica  una  nova  edició  de  la 
seua  Gramàtica  1884,  però  refusa  i  aumentada  baix  del  títol 
de  Gramàtica  d'e  la  Llengua  Catalana  segons  los  principis 
que  informen  la  gramàtica  històrica  per  Ignaci  Ferrer  y 
Carrió,  Mestre  Normal,  Llicenciat  en  Filosofia  y  Lletres, 
Director  d'una  de  les  escoles  municipals  d'aquesta  Ciutat , 
ex-professor  de  Gramàtica  i  filologia  catalana  en  lo  «Cen¬ 
tre  Català»,  etc.,  etc.— Barcelona.  Imp.  Renté  i  Cantó,  1896. 
— Repetesc  que  En  Ferrer  i  Carrió  anava  més  ben  orientat 
que’ls  anteriors  gramàtics  catalans,  no  contant-hi  el  Mestre 
Milà;  però  això  no  vol  dir  que  ell  aglapís  el  quest  segur  ni 
l'orientació  precisa  que  senyalà  tan  sabiament  el  gran  Diez 
i  que  segueix  avui  amb  tanta  glòria  i  profit  de  la  Ciència 
Y  Escola  Romanista.  No,  no  hi  entrà  dins  aqueixa  Escola 
En  Ferrer  i  Carrió;  massa  clar  se  veu  en  la  seua  Gramà¬ 
tica,  que  no  sabem  per  quines  cinc  centes  la  donà  per 
escrita  «segons  los  principis  que  informen  la  gramàtica 
històrica».  En  té  ben  poc  d 'històrica  la  seua  gramàtica,  i 
resulta  massa  deficient,  massa  buida  en  totes  les  seues  tres 
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parts: Fonètica,  Analogia ,  Sintaxis.  Poquíssima  llum  sobre 
l'historia  interna  ni  externa  de  la  llengua  dona  l’obra  d’En 
Ferrer  i  Carrió,  per  poder  dir  que  ès  feta  «segons  los  princi¬ 
pis  que  informen  la  gramàtica  històrica». 

Ja  hem  vist  més  amunt  que  fonc  durant  els  derrers  vint 
anys  del  sigle  xix  que  el  Mestre  Balari  i  Jovany  enaltí  i 
enlairà  la  nostra  llengua  amb  sos  tractats  gramaticals  que 
més  amunt  hem  especificats.  En  Balari  sí  que  tenia  braons 
i  alè  i  preparació  científica  per  emprendre  la  Gramàtica  que 
calia  a  la  nostra  llengua  estimadíssima;  però  no  ho  arribà 
a  fer  desgraciadament,  i  ens  deixà  amb  les  ganes  fetes  sensa 
podernos-ne  assaciar. 

Devers  aqueix  mateix  temps,  l'any  1889,  sortí  la  Gra¬ 
màtica  Catalana  per  D.  Bartomeu  Sala ,  Mestre  Superior, 
Director  de  son  Colegi  de  Primera  y  Segona  Ensenyansa, 
Membre  de  la  Sociedat  Barcelonesa  d’Amichs  de  l’Instruc¬ 
ció  y  Autor  de  varias  obras  literarias,  premiadas  en  el 
Certamen  Universal  de  Barcelona  (St.  Martí  de  Provensals, 
1889).  L’obra  d’En  Sala  no  senyala  cap  orientació  nova  n[ 
se  fa  eco  de  prop  ni  de  lluny  de  V Escola  Romanista. 

A  València  foren  capdavanters  del  moviment  restaura¬ 
dor  de  la  llengua  En  Constantí  Llombart  i  En  Teodor 
Llorente,  seguits  d’un  bell  estol  de  poetes  i  prosistes,  fun¬ 
dant  lo  Rat-Penat  per  encoblar-hi  tots  els  amadors  de  les 
glòries  valencianes  per  fer  més  eficaç  llur  acció  redemptora 
i  restauradora.  Lo  Rat-Penat  la  primeria  com  que  hagués 
de  fer  molt  per  tan  santa  causa;  però  s’ès  arribat  a  resoldre 
casi  a  no  res.  En  Llombart  presentà  an  els  Jocs  Florals  de 
València  de  1880  un  Ensayo  de  ortografia  lemosino  valen¬ 
ciana;  le  hi  premien  i  el  posa  com  a  pròleg  a  l’edició  que  fa 
l’any  1887  amb  altres  literats  del  Diccionari  valenciano-cas- 
tellano  de  N’Escrig.  El  criteri  gramatical  d’En  Llombart  era 
molt  poca  cosa,  però  sentia  un  gran  entusiasme  per  la  tradi¬ 
ció,  entesa  a  la  seua  manera,  i  això  l’alliberà  de  parar  a  les 
ferestes  aberracions  dels  conradors  del  valencià  que'sparla, 
que’l  fan  esclau  infecte  del  castellà,  no  deixant-li  fesomia 
de  llengua.  Seguí  la  tendencia  d’En  Llombart  En  Jusep  Puig 
i  Torralba,  qui  presentà  an  els  Jocs  Florals  de  València  de 
1880  un  Ensayo  de  Ortografia  lemosino-valenciana,  i  hi 
obtengué  un  accèssit;  i  tres  anys  més  tard  dona  a  llum  una 
Historia  gramatical  de  la  lengua  lemosino-valenciana.— 
València,  1883,— defensant  a  la  sena  manera  la  tradició 
ortogràfica  valenciana.— Poc  després,  dalt  «Almanaque  de 
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Las  Provtncias »  de  1887,  sortí  un  article  sobre  la  reforma 
que  s’imposava  envers  de  l’ortografia  del  valencià.  L’article 
duia  per  títol  Quousque  tàndem?  i  el  firmava  En  Jusep 
Nebot  i  Pérez,  sens  dupte  un  dels  esperits  més  afavorits  de 
Deu  de  dots  gramaticals  que  ha  obtenguts  la  nostra  llengua, 
però  ple  desgraciadament  de  prevencions  contra  el  vertader 
concepte  de  llengua  catalana ,  pretenint  que  el  valencià  no 
ès  el  català  de  València  sino  tot  una  llengua  diferent  del 
català.— Aqueixa  equivocació  li  ès  estada  fatal  an  En  Nebot 
perque  l’ha  aturat  de  fer-se  gramaticalment  tot  lo  amunt 
que  se  seria  fet  an  el  conreu  de  la  ciència  gramatical  valen¬ 
ciana;  aqueixa  equivocació  d'En  Nebot  lleva  gran  part  del 
profit  que  les  seues  obres  gramaticals  haurien  pogut  dur, 
perque  en  lo  demés  son  apreciabilíssimes,  per  més  que  no 
segueixen  les  orientacions  romanistes  que  donà  En  Diez. 
Aqueixes  obres  son:  à)  Notas  filológicas  de  la  Plana:  estudi 
publicat  dalt  Revista  de  Castellón  i  reproduït  dalt  Revista 
de  València,  T.  III  (1883),  p.  82-7,  sobre  el  dialecte  català  de  la 
Plana  i  el  Maestrat ,  fent  veure  que  s'acosta  més  an  el  català 
de  Barcelona  que  no  el  dialecte  de  la  ciutat  de  València. —  b) 
Apuntes  para  una  Gramàtica  Valenciana  Popular— Va¬ 
lència,  1894.  Imprenta  de  Ripollès;— i  un  Tratado  de  Orto¬ 
grafia  Valenciana  Cldsica  (amb  preàmbul  d’En  T.  Llorente). 
—València.  1910.— Angel  Aguilar,  editor.—  Ademés,  En 
Nebot  ha  publicats  diferents  articles  de  re  grammaticali  en 
defensa  de  la  seua  tesi  de  que  el  valencià  es  una  llengua 
diferent  del  català,  entre  altres,  una  partida  dalt  Las  Pro- 
vincias  de  València  la  derrería  de  1908  i  primeria  de  1909 
per  desfer  lo  que  jo  havia  dit  sobre  ortografia  valenciana 
dalt  el  Bolletí  (T.  IV,  p.  121-6)  i  que  el  diari  Las  Provin- 
cias  de  València  reproduí  traduït  dia  16  de  novembre  de 
1908,  resultant  d’aquí  una  polèmica  entre  nosaltres  dos 
sobre  tal  ortografia. 

Poc  després  d’En  Nebot  i  Pérez  se'n  desxondeix  un 
altre  de  gramàtic  català  i  dels  més  benemèrits,  lo  Rt.  P. 
Jaume  Nonell  i  Mas,  de  la  Companyia  de  Jesús,  conegut 
ventajosament  per  una  partida  d’obres  hagiogràfiques  i 
qualcuna  de  gramàtica  llatina  i  castellana.  Mai  havia  pu¬ 
blicat  res  de  llingüística  catalana,  i  cop  en  sec  l’any  1895 
ens  sorprèn  amb  un  bell  volum,  V Anàlisis  Morfològich  de 
la  Llenga  Catalana  antiga  comparada  ab  la  moderna.— 
Manresa,  1895;  a  on  estudia  la  formació  i  declinació  dels 
noms,  articles  i  pronoms  catalans,  dedicant-hi  31  plana,  i  la 
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formació  i  conjugació  dels  verbs,  dedicant-hi  224  planes;  i 
dins  la  3.a  part  compara  sumàriament,  dins  28  planes,  la 
formació  del  català  amb  la  de  les  altres  llengües  neo-llatines. 
El  bessó  de  l’obra  del  P.  Nonell  ès  l’enfilall,  la  munió  sens 
li  d’exemples  que  adueix  dels  monuments  clàssics  catalans 
dels  sigles  xm,  xiv  i  xv  en  confirmació  de  tot  lo  que  diu 
sobre  la  formació  de  la  llengua.  En  el  formular  les  lleis  de 
formació  no  acaba  sovint  d'estar  acertat  cl  P.  Nonell,  i  ès 
una  llàstima  perque  en  lo  d'aduïr  exemples  dels  monu¬ 
ments  antics,  maldament  devegades  no  provin  lo  que  ell 
pretén,  es  admirable,  i  la  seua  obra  resulta  una  mina  d’or 
puríssim  per  conèixer  el  cor  de  la  llengua.  Desgraciada¬ 
ment  s’atura  poc  ferm,  casi  gens,  en  l’escorcoll  dels  sufixes 
i  prefixes  nominals  i  verbals,  en  l’estudi  dels  quals  se  lluí 
tan  sobiranament  i  se  feu  tan  amunt  el  Mestre  Fortesa, 
segons  hem  vist.— Amb  això  passa  un  any,  i  el  P.  Nonell 
ens  enfloca  un  altre  bell  volum,  V Anàlisis  fonològiíh-orlo- 
gràfich  deia  Llenga  Catalana.— Manresa,  1896.— Aquí  estu¬ 
dia  els  sons  vocals,  semivocals  i  consonants  tals  com 
apareixen  dins  els  monuments  clàssics  catalans  dels  sigles 
xm,  xiv  i  xv,  citant-ne  milenars  de  frases  per  confirmar  la 
doctrina  que  formula;  i  aquí  torna  succeir  que  devegades 
ès  desgraciat  el  P.  Nonell  en  la  formulació  de  les  lleis 
fonètiques;  però  això  no  li  lleva  el  gran  mèrit  d’haver  sabut 
replegar  aquells  milenars  de  frases  d’aquells  monuments 
sobremanera  interessants  per  l’estudi  de  la  nostra  fonètica, 
en  els  quals  no  enfondeix  gaire  el  P.  Nonell;  no  se  fa  tan 
endins  com  el  Mestre  Fortesa  en  l’endardellament  de  la 
nerencia  dels  sons.  En  lo  que  sl  ès  interessantíssima  aqueixa 
obra  del  P.  Nonell  ès  en  l’escorcoll  de  la  ortografia  catalana 
antiga,  provant  fins  a  la  derrera  evidencia  l’anarquia  feresta 
que  reinava  entre  els  nostres  notaris,  escribes  i  autors  de 
l’antiguea.— Amb  això  passen  dos  anys,  i  el  P.  Nonell  dóna 
a  la  llum  pública  dues  altres  obres.  Una  èra:  Estudis  Gra¬ 
maticals  sobre  la  Llenga  Catalana  (aftcsos  y  cnclltichs)— 
Manresa,  1898.— Aquí  estudia  la  combinació  dels  pronoms 
personals  (me,  te,  se;  el,  la,  lo,  li,  els,  los,  les;  nos,  vos, 
ens,  us;  ne,  en;  hi,  ho)  amb  els  verbs,  no  dins  els  monu¬ 
ments  antics,  sino  dins  els  autors  del  modern  reneixament. 
Es  un  escorcoll  api-eciabilíssim,  tal  volta  lo  més  avengut  i 
just  que  ha  fet  el  P.  Nonell.  L’altra  obra  era  Gramàtica  de 
la  Llenga  Catalana.—  Manresa.  1898— que  alcançà  segona 
edició  l’any  1906  a  Barcelona  (Llibreria  de  Alvar  Verda- 
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guer),  i  se  divideix  en  Fonología  ( Fonètica ,  Orlologia, 
Prosodia,  Ortografia ),  Lecsiología  ( Etimologia ,  Morfo¬ 
logia);  Sintacsis.  Dins  aqueixa  obra  hi  ha  la  sustancia  de 
les  altres  de  l’autor,  i  tracta  en  major  extensió  lo  dels 
sitfixes  i  prefixes  en  la  formació  de  mots,  si  bé  no  tan 
espinzelladament  com  el  Mestre  Fortesa.  A  mon  entendre 
aqueixa  Gramàtica  ès  la  millor  que  hi  ha  fins  avui  de  la 
Llengua  Catalana,  fora  la  del  Mestre  Fortesa  i  la  d’En 
Fabra.— An  el  Congrés  Internacional  de  la  Llengua  Cata¬ 
lana  de  1906  presentà  el  P.  Nonell  una  comunicació  sobre 
Nescessitat  de  redimir  la  prosodia  catalana  de  la  influencia 
castellana ,  i  molta  de  raó  que  tenia  d’alçar  la  veu  damunt 
aquesta  cosa  a^on  falten  tant  i  tant  casi  tots  els  poetes 
catalans.— Una  altra  obra  veim  que  ha  pqblicada  a  Manre¬ 
sa,  no  sabem  quant:  Primers  rudiments  de  Gramàtica 
Catalana,  un  opuscle  de  64  planes,  que  no  he  pogut  aglapir. 
Ès  una  llàstima  que  el  P.  Nonell  no’s  besquetjàs  amb  temps 
una  formació  romanista  més  sòlida,  que  li  hauria  evitades 
casi  totes  les  deficiencies  que  desllueixen  la  seua  producció 
filològica,  que  els  catalans  no  han  apreciada  així  com  calia. 

Poc  abans  del  P.  Nonell,  comença  a  donar-se  a  conèixer 
còme  gramàtic  caporal  En  Pompeu  Fabra.  Tot  d’una  que 
sorti  al  mig,  ja’s  va  veure  que  era  de  ronyó  clos  i  que  s’hi 
faria  ben  amunt  dins  el  cel  de  la  llingüística  catalana.— 
Vetassíles  seues  obres,  aixi  com  les  ha  anades  publicant:  a) 
Ensayo_de  Gramàtica  de  Cataldn  Moderno.— Barcelona, 
1891.— Un  volum  (agotat).  — b).  Conjugació  del  verb  català: 
present  de  subjuntiu  y  infinitiu ,  una  conferencia  que  En 
Fabra  donà  dia  3  de  desembre  de  1891  an  el  «Centre  Excur¬ 
sionista»  de  Barcelona  (L' Avenç,  any  1891,  p.  381-5.—  c) 
Afixes  prouominals  y  teoria  de  l'apostrof ,  una  conferencia 
donada  allà  mateix  dia  19  de  desembre  de  1891  < Ibid.  p. 
385-9).—  d)  La  Reforma  Lingüística:  grafia  de  diferents 
sous  (polèmica  sobre  reformes  ortogràfiques  dalt  L'Avenç, 
any  1892,  p.  28-30).—  c)  La  vocal  neutra  catalana  davant  n 
y  s  finals  (Ibid.  p.  59).—  f)  Conjugació  dels  verbs  catalans, 
una  conferencia  feta  a  «La  Lliga  de  Catalunya»  de  Barce¬ 
lona  dia  30  de  juny  de  1892  (ibid.  any  1892,  p.  222-4).—  s)  La 
representació  de  la  l  palatal  en  català,  article  publicat  dalt 
el  Bollktí  T.  I,  p.  562-9  (novembre  de  1903).  —  h)  Silabari 
Català—  Barcelona,  1904,— un  volum  de  156  planes.—  ‘) 
Tractat  de  Ortografia  Catalana.  —  Barcelona,  1904. —  i) 
Étude  de  phonologie  catalane  ( catalan  oriental),  article 
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dalt  Revue  Hispantque  de  París,  T.  IV  (1897)  p.  5.— k)  Con¬ 
tribució  a  la  Gramàtica  de  la  Llengua  Catalana.— Barce¬ 
lona,  1898  (obra  que  els  Jocs  Florals  de  1896  premiaren.—  *) 
Les  e  tòniques  du  Catalan.  Extrait  de  *  Revue  Hispàniques 
de  París.  T.  XV  (1906).— >')  Le  Catalan  dans  la  tGrammaire 
des  Langues  Romanes »  de  W.  Meyer-Lübke  et  dans  le 
« Grundriss  der  ront.  Philologie »,  d’En  Gròber,  estudi  pu¬ 
blicat  dalt  Revue  Hispanique,  T.  XVII  (1907),  p.  1-45.—  ®) 
Problemes  pendents  en  l'actual  català  literari:  article  de* 
munt  Anuari  de  L'Institut  d'Estudis  Catalans  de  1907,  p. 
"352-60  —  ")  Qüestions  d’ortografia  catalana  (I.  La  lletra  h 
—II.  La  l  palatal.— III.  La  r  muda.— IV.  L'accentuació 
gràfica.— V.  La  lletra  ç.— VI.  Vana):  comunicació  an  el 
Congrés  Internacional  de  la  Llengua  Catalana  a  Barcelona 
(1906),  volum  del  Congrés  (Barcelona,  1908)  p.  188-221.— ">') 
Qüestions  de  Gramàtica  Catalana  (L'obra  dels  nostres 
descastellanitzadors.—El  doncs  causal.— La  combinació 
pronominal  els  hi. —  Traducció  de  l'expressió  relativa  cas¬ 
tellana  el  que. — L’article  neutre  — Les  preposicions  àtones 
de,  en  i  a  davant  la  conjunció  que.— Les  terminacions 
encia  i  aucia.— Catalanització  dels  adjectius  en  undus.— 
Formes  verbals  guluralitzadès.  —Les  formes  veiés/ vegés. 
—Entorn  de  les  formes  valer  i  valdré. — Els  nostres  savis. 
—  Una  llei  d'escursamcnt.—Les  nostres  Gramàtiques  di¬ 
dàctiques— El  diftong  francès  oi).— Barcelona,  1911.—°) 
Gramàtica  de  la  Lengua  Catalana  (Fonètica.— Morfologia. 
—Sintaxis.— Formación  de  palabras.— Selecta  de  autores 
catalanes.— Vocabulario  catalàn-castellano  y  castellano-ca- 
talàn.— Apéndice  [sobre  correspondència  entre  les  vocals 
castellanes  i  les  catalanes]  -Indice  alfabético).—  Els  mots 
àtons  en  el  parlar  de  Barcelona-,  articles  dalt  Butlletí  de 
Dialectologia  Catalana,  1913,  p.  7-17;  1914,  p.  1-6.  Això 
ès  el  bell  esplet  llingüístic  que  fins  avui  ha  donat  En 
Fabra,  alt  honor  de  la  filologia  catalana,  amb  la  ventatge 
de  que  encara  està  a  la  flor  del  mon  i  pot  fer  i  hem  de 
creure  que,  amb  els  anys  que  )li  resten  de  vida  (Deu  fassa 
que  siguen  tants  com  jo  voldria  i  li  demàn)  aumentarà 
tal  esplet  una  cosa  fora  mida,  i  que  el  farà  capitar 
meravellosament.  No  ès  duptós  que  de  tots  els  filòlegs 
coetanis  del  Mestre  Fortesa  En  Fabra  ès  el  qui  ha 
alcançada  una  formació  científica  romanista  més  refilada 
i  alta  de  punt  i  el  qui  ha  demostrat  tenir  més  dots  gramati¬ 
cals,  fora  el  Mestre  Fortesa.  iQui  en  tenia  més  dels  dos?  No 
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m’atrevesc  a  sentenciar.  Lo  únic  que  diré,  ès  que  En  Fabra 
encara  no  ha  publicada  cap  Fonètica  ni  cap  Morfologia  de 
la  nostra  Llengua  de  tanta  d'extensió  i  tan  a  fondo  com  les 
que  constitueixen  la  present  Gramàtica.  En  Fabra  ha 
tractats  molts  de  punts  de  fonètica  i  de  morfologia  i  els  ha 
tractats  admirablement,  però  no  n’ha  publicada  cap  de  obra 
de  conjunt  més  que  darrerament  la  seua  Gramàtica ,  que  ès 
preciosa  com  cap  altra  d 'elemental  n’hagen  escrita  de  la 
nostra  Llengua;  però  al  cap  i  a  la  fi  ès  elemental,  ja  que  la 
Fonètica  no  hi  té  més  que  54  planes,  molt  més  petites  de 
tamany  que  les  del  Mestre  Fortesa,  i  la  Morfologia  n'hi  té 
72  amb  54  més  que  n’hi  ha  de  Formació  de  Paraules,  que 
en  rigor  ès  també  Morfologia.  Lo  que  hi  ha,  que  En  Fabra 
amb  aquesta  Gramàtica  i  amb  les  altres  obres  seues  demos¬ 
tra  tenir  el  suc  de  cervell  i  la  preparació  científica  que  cal 
per  compondre  no  sols  una  gramàtica  elemental,  sino  una 
de  fonamental ,  enfondint  tant  com  el  Mestre  Fortesa;  però 
de  totes  maneres  encara  no  ho  ha  fet,  i  per  lo  mateix  la 
Fonètica  i  la  Morfologia  del  Mestre  Fortesa  són  encara  les 
majores,  les  caporals  de  totes  les  que’s  coneixen  de  la 
Llengua  Catalana;  encara  no  n’hi  ha  d’altres  que  les  contra- 
passin  ni  les  arribin. 

An  el  Rosselló  no  fou  sols  En  Pere  Puiggarí  (1768-1854) 
que’s  preocupà  de  la  gramàtica  catalana  publicant-ne  uns 
elements,  com  hem  vist,  l’any  1852.  Com  allà  també  hi  va 
prendre  la  foguerada  de  l’actual  reneixament,  encara  que 
no  s’hi  alçàs  cap  gramàtic  de  cap  de  brot,  n’hi  hagué  un  de 
ben  ardit,  N’Albert  Saisset,  poeta  de  la  vida  popular  rosse¬ 
llonesa,  d’induptable  enginy,  però  de  gust  literari  discutible 
i  d’ortografia  esgarradíssima,  que  l’any  1894  tirà  an  el 
públic  una  Grammaire  Catalane,  suivie  d'un  petit  traité 
de  vcrsification  catalane.  — Perpinyà ,  any  1894.— Un  volum 
de  94  planes  de  186  X  120  mm.  Fa  pocs  graus  l’aiguardent 
gramatical  d’En  Saisset.  Ho  demostren  dues  coses:  1  a  el 
concepte  magríssim  que  tenia  de  la  virtualidat  del  català, 
suposant-lo  impotent  per  «adaptar-se  a  totes  les  branques 
del  sebre  humà»,  «extrany  a  les  arts,  a  les  ciencies,  a  les 
especulacions  de  la  filosofia»,  «impropi  per  formular  consi¬ 
deracions  abstractes  i  generals»  i  que  «sols  se  sab  moure 
dins  el  domini  del  sentiment  i  de  les  idees  de  caràcter 
material  i  concret*. — 2.a  La  perversa  ortografia  que  intro¬ 
duí,  vertaderament  atentatoria  a  la  dignidat  de  la  llengua, 
prescindint  en  absolut  de  tota  tradició  literaria  catalana  i 
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subjectant-se  servilment  a  la  francesa  sense  cap  ni  centener. 
Basta  dir  que  representa:  n)  per  a  la'S'ocal  neutre  e,  tant 
si  ès  una  e  àtona  com  una  a  àtona; b)  per  on  la  vocal  u;  c) 
per  ch  la  x  catalana;*1)  per  gn  la  ny;  e)  suprimeix  la  v  i 
escriu  sempre  b;  f)  suprimeix  la  -t  final  darrera  l  i  n.  D’on 
li  resulten,  ès  bò  de  veure,  grafies  tan  ferestes  com  les 
següents:  moon  als  tèous  pèous  ( mou  els  teus  peus);  bèou  da 
boou  (veu  de  bou);  sagnour  (senyor);  poou  nianout  (pou 
menut);  coualsaboul  ( qualsevol );  da  mans  mboues  (de  mans 
menes);  achi  matech  (així  mateix);  dou  llachiou  (du  lleixiu); 
pèchous  vious  (peixos  vius);  achò  dou-hou  llougn  (això 
du-hu  lluny);  no  kou  haonriaoü  mougout  (no  ho  hauríeu 
mogut);  loti  ben  sa  moou  (lo  vent  se  mou),—  Ara  bé  £pot 
anar  ni  en  rodes  aqueixa  ortografia?  jGracies  a  Deu  que 
En  Saisset  no  va  fer  escola!  Negú,  que  jo  sàpiga,  adoptà  tal 
barbatxaría  d'escriure.— En  camvi  l'any  1910  la  casa  Ba- 
rrière  de  Perpinyà  feu  una  segona  edició  de  la  Grammaire 
Catalane-Française  d’En  Pere  Puiggarí  amb  un  pròleg  del 
meu  estimat  amic  En  Pere  Vidal,  tan  interessant  i  gentil 
com  tot  lo  que  ratja  de  la  ben  trempada  ploma  d’aquest 
meritissim  escriptor  rossellonès. 

Sols  per  que  constin  dins  aqueix  enfilall  de  gramàtiques 
catalanes,  consign  aquí  Ortografia  Catalana  o  breus  docu¬ 
ments  per  escriure  correctament  nostra  llengua  (Vich,  1888) 
d’En  Ll.  Portet;  i  Gramàtica  Catalana:  Grafia  elemental 
(Manresa,  1901)  d'En  Jusep  Poal  ijofresa,  notari. 

Devers  aquest  temps  se’n  alçà  un  altre  de  gramàtic 
català,  N’Antoni  Bulbena  i  Tosell,  erudit  escorcollador  de 
la  nostra  antiguea  literaria,  de  la  qual  ha  publicats  impor¬ 
tants  monuments,  i  bellament  conegut  per  altres  produccions 
literàries  ben  apreciables  sobre  tot  pel  seu  preciós  Dicciona¬ 
ri  català-francès-castellà.—  Barcelona.  1905. — De  re  gram- 
maticali  catalana  li  coneixem:— Del  apostrof  català ,  article 
dalt  Revista  de  Catalunya,  n.°  4,  any  1897; — Beceroles 
catalanes.  —Barcelona .  1898;—  Lliçons  familiars  de  gra¬ 
màtica  catalana ,  no  presentades  a  niugún  concurs  ni 
certamen  per  Antoni  Tallander ,  endreçades  a  tots  els  pobles 
dels  antics  comtats  e  reyalmes  hon  parlen  la  llengua 
catalana.— Barcelona.  1898;—  Deia  E  conjuntiva,  2.“  edició. 
—Barcelona.  1900; -Quatre  regles  de  g ramat ica  catalana 
que  Mossèn  Borra  dictà  per  la  gent  catalana  en  metres 
breus  o  be  llarchs— Barcelona  any  1900 \—L'içons  de  Llen¬ 
gua  Catalana  literaria  tradicional.— Barcelona,  any  1906; 
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Breus  observacions  ab  motiu  del  primer  Congrés  de  la 
Llengua  catalana.—  Barcelona.  1906.--Hauría  d'escriure  En 
Bulbena  obres  de  més  empenta  per  poder  apreciar  millor 
la  seua  valua  llingtiística,  que  ès  ben  considerable. 

]a  pertoca  anomenar-ne  un  altre  de  gramàtic  català, 
Mn.  Mariàn  Grandia.  La  primera  obra  que  li  coneguérem, 
fou  Gramàtica  Etimològica  Catalana. — Sarrià-Barcelona. 
1901.  Un  volum  de  508  planes  de  168X107  mm.  Dalt  les 
cubertes  hi  havia  anunciades  del  mateix  autor:  *. Lectura  y 
Ortografia  de  la  Llengua  Catalana  ab  un  apèndice  de  la 
Castellana,  0’50  ptes.  Agotada»;  -*Nuevo  Método  de  Gra- 
matica  Hebrea  con  un  apèndice  de  Caldeo,  174  pàgs.  en  8  °»; 
— c  Lectura  del  Hebreo  sin  ayuda  de  Maestro»; — A nevo  Mé¬ 
todo  de  Gramàtica  Latina...  190  pàginas  en  8.°  mayor»;— 
• Formació n  de  la  Lengna  Latina»;— Gramàtica  Gricga  à 
vista  de  Curtius  y  de  los  mejores  preceptistas  nacionales  y 
extranjeros.— 200  pàgs.  en  8.°»;— Etimologia  de  la  Lengua 
Griega ».  De  manera  que  Mn.  Grandia  se  presentava  com 
un  gramàtic  ben  foguetjat  i  de  qui  hi  ha  dalt.  Divideix  la 
seua  Gramàtica  en  Etimología  (Etimologia:  1.  general  a) 
Hat  (catalana  ib)  catalana;  2.  particular  a)  del  nom ,  b)  del 
verp,  c)  de  l'adverbi, d)  de  la  preposició , c)  de  la  conjunció ,  f) 
de  l’interjecció).— Sintaxis:  concordança  nominal  i  verbal; 
repetició  de  paraules;  us  del  nom,  del  pronom,  del  verp,  de 
l'adverbi ,  de  les  preposicions ,  de  la  conjunció,  de  l’interjec¬ 
ció;  figures  i  vicis  de  locució.— Apèndix:  alteracions  de  la 
paraula),— Ortología,  Prosodia  i  Ortografía  (us  de  les 
lletres  i  notes  ortogràfiques).  Precedeix  la  Gramàtica  una 
Introducció  de  lxiv  planes,  a  on  apunta  l'autor  que  el 
català  es  una  llengua  semita,  allà  on  se  desprèn  del  còsde 
l’obra  que  ès  una  llengua  neo-llatina,  una  evolució  del  llatí. 
Prescindint  d’aqueixa  contradicció,  la  Gramàtica  Etimolò¬ 
gica  de  Mn.  Grandia  ès  ben  interessant,  mal  gx-at  certes 
excentricidats,  i  ofereix  punts  de  vista  nous.  Es  una  obra 
que  hi  ha  que  lletgir,  maldement  un  llavò  posi  en  quaren- 
tena  moltes  de  coses  que  diu.  La  consideram  inferior  a  la 
del  Mestre  Fortesa  i  a  la  d'En  Fabra  i  a  la  del  P.  Nonell, 
però  superior  a  totes  les  altres  que  ha  alcansades  la  nostra 
Llengua.— Al  cap  de  dos  anys  Mn.  Grandia  dóna  a  la  llum 
pública  una  nova  obra  gramatical:  fonètica  semilich-cala- 
laita,  seguida  d'un  Vocabulari  d'Etimologies  català- semiti- 
qnes.  Sarrià  Barcelona.  1903.— Un  volum  de  280  planes  de 
173  X  m  mm.  Amb  aquesta  obra  sostén  a  tota  ultrança  que 
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la  llengua  catalana  surt  de  l’hebreu.  Ho  sostén,  però  no  ho 
arriba  a  provar  ni  d’un  bon  troç;  no  creim  que  haja  con' 
vençut  negú  que  sapia  un  mot  de  filologia.  La  tesi  de  Mn. 
Grandía  ès  d’aquelles  que  sols  de  sentir-les  anunciar,  tothom 
los  dóna  les  portes  pels  ulls.-  Tres  anys  més  tard  l’home 
feu  sortir  al  mig  una  nova  obra.  Gramàtica  Preceptiva 
Catalana.  —  Sarrià-Barcelona.  1905;  —  i  poc  després  una 
tercera  edició  de  Lectura  y  Ortografia  de  la  Llengua 
Catalana.— Dins  el  volum  del  Congrés  Internacional  de  la 
Llengna  Catalana  de  1906  (Barcelona,  1908,  p.  283-7)  posà 
un  escorcoll  sobre  Formació  de  la  paraula  catalana.  Ès 
una  llàstima  que  Mn.  Grandía  se’n  vaja  tant  del  seu  cap  en 
les  qüestions  llingüístiques  i  que  no  tenga  més  en  compte 
les  orientacions  i  conquistes  definitives  de  la  Ciència 
romanista. 

Devers  aqueis  anys  en  brollà  tot  un  flotó  de  compendis 
de  gramàtica  catalana,  ben  apreciables  i  que  seria  una 
injustícia  no  retreure’ls  amb  elogi.  Velstassí:  Regles  Pràc¬ 
tiques  d'Escriptura  Catalana.  —  Barcelona.  1902.— Opuscle 
de  32  planes  de  180  X  115  mm.  d’En  Rafel  Monjo  i  Segura, 
professor  de  l.“  Ensenyansa,  Batxiller  en  Filosofia  i  Lletres, 
Oficial  de  la  Marina  Mercant  i  Director  del  Col·legi  Nàutich- 
Mercantil  de  Vilassar  de  Mar  —  Resum  de  Gramàtica  Cata¬ 
lana ,  adaptat  al' ensenyansa.— Barcelona.  1904.-  Un  Volum 
de  190  planes  de  154  X  104  mm.  del  professor  N’Emili  Vallés 
i  Vidal. — Lliçons  d'Ortografia  Catalana,  precedides  d'unes 
brevíssintes  nocions  de  fonètica  y  seguides  de  dos  apèndixs. 
—Barcelona.  1906.— Un  opuscle  de  46  planes  de  185  X  134 
mm.  d’En  jusep  Alcoverro  i  Caròs,  Doctor  en  Filosofia  i 
Lletres,  Director  del  Col·legi- Acadèmia- Verdaguer  de  St. 
Andreu  del  Palomar.—  Breus  Nocions  de  Llengua  Catalana • 
—Barcelona.  1909.— Un  opuscle  de  30  planes  de  185  X  123 
mm.  de  N’Anfós  Sans  i  Rossell.- Aqueis  quatre  autors  són 
joves  apreciabilíssims  pel  seu  talent,  bon  seny  i  ardit  entu¬ 
siasme  per  la  santa  causa  de  la  nostra  Llengua  a  la  qual 
han  prestat  bell  servei  amb  llurs  lucubracions.  Que  segues- 
quen  la  gloriosa  tasca  empresa  amb  tan  de  coratge  i  bona 
sort.  N’Alcoverro  fa  anys  que  passà  d’aqueix  mon  a  l’altre, 
Al  cel  lo  vegem.  Amèn. 

D’un  altre  filòleg  de  retxa  hem  de  donar  compte,  í  de 
castellana  nissaga  que  era,  però  catalanisat  per  llargs  anys 
de  residència  a  Barcelona,  En  Jusep  Maria  Arteaga  i  Pe- 
reira,  molt  notable  com  afonetista  experimental.  D’ell  co- 
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neixem  tres  estudis:  ltr  Specimen  Cal  ala  n  d'après  la  pro - 
nonciation  normale,  publicat  dalt  Le  Maitre  phonelique  de 
París,  any  XIX,  janei'-agost  de  1904;— Ullada  general  a  la 
fonètica  catalana:  el  seu  caràcter  propi  dins  la  familia 
novo-ll  afina:  comunicació  an  el  Congrés  Internacional  de 
la  Llengua  Catalana,  Volum  del  Congrés  (1908),  p.  445-65; 
—i  3cr  una  Fonètica  Catalana  descriptiva  que  deixà  com¬ 
posta  i  que  V Institut  d'Estudis  Catalans  li  estampa  còme 
tribut  coral  a  la  seua  gloriosa  memòria.  La  descripció  que 
fa  N’Arteaga  dels  sons  vocals  i  consonants  dins  aqueis  dos 
darrers  estudis  ès  una  preciosidat  d’exactitut  i  d'enginy 
admirable.  N’Arteaga  se  concretà  sempre  a  la  descripció  i 
calificació  dels  sons  actuals  de  la  llengna,  tal  com  ell  les 
havia  aglapits  amb  les  seues  finíssimes  orelles. 

També  hem  de  consignar  aquí  el  nom  d’un  altre  gj-amàtic 
que  la  nostra  llengua  ha  assolit,  el  professor  elemental 
D.  Juan  Bardina,  del  qual  són  les  obres  següents:  Gramà¬ 
tica  Pedagògica  de  la  Llcnga  Catalana  (Curs  elemental). 
—Barcelona.  1907;— Gramàtica  Pedagògica  de  la  L·lenga 
Catalana  (Curs  superior).  Ab  170  dibuixos  del  «Apa».— 
Barcelona.  1907;— Guia  Pedagògica  per  escriure  les  vocal? 
duptoses  ce  i  ou:  comunicació  an  el  Congrés  Internacional 
de  la  Llengua  Catalana  de  1906:  vol.,  del  Congrés  (1908).,?$*. 
314-16.  — No  li  manca  an  En  Bardina  suc  de  cervell,  il·lus¬ 
tració  ni  entusiasme  fervorós  per  la  nostra  llengua.  Lo  que 
hi  ha,  que  ell,  de  cop  i  bolei  i  duit  del  seu  ardor  pedagògic , 
va  creure  genei-osament  poder  pegar  cossa  a  les  carreres 
velles ,  a  les  que  fins  ara  seguia  la  gent,  i  obrir-ne  de  novelles 
a  la  ciència  gramatical,  a  la  gramàtica  catalana;  i  la  cosa 
no  li  sortí,  mal  grat  tot  lo  seu  talent,  bona  voluntat,  il·lus¬ 
tració,  entusiasme  i  alè.  Fou  una  vertadera  llàstima  que 
En  Bardina  no  prengués  millor  la  búxola  per  desplegar  el 
seu  entusiasme  pedagògic  gramatical  a  favor  de  la  nostra 
llengua.  Tenia  dots  abastament  per  esser-ne  un  bon  gramà¬ 
tic,  un  excel·lent  pedagog;  ho  demostra  la  seua  Gramàtica 
del  Curs  Superior,  que,  amb  tota  la  seua  esguerrada  orien¬ 
tació,  té  coses  ben  bones,  que  negú  encara  a  Catalunya 
havia  introduïdes  dins  les  gramàtiques:  els  gravats  i  els 
mapes  llingüístics  per  fer  entrar  pels  ulls  a  la  jovenea  les 
coses  que  ensenya  o  ha  d’ensenyar  tot  gramàtic. 

Devers  València  se’n  ès  desxondit  un  altre  de  gramàtic, 
ple  de  bona  voluntat  i  de  seny  i  d’entusiasme  per  la  causa 
de  la  nostra  llengua,  lo  Rt.  Fr.  Lluís  Fullana,  dels  Fra- 
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Menors  de  St.  Francesc,  i  que  no  ès  dels  valencians  que 
esqueixen  i  que  surten  amb  les  neus  de  que  el  valencià  no 
ès  català.  El  P.  Fullana  professa  lo  que  ès  evident  de  tota 
evidencia  i  que  sols  la  passió  o  el  prejudici  obstinat  i 
rebel·lo  pot  desconèixer,  això  ès.  que  el  valencià  no  ès  més 
que  el  Català  de  València,  com  el  mallorquí,  el  menorquí  i 
l 'eivissenc  no  ès  més  que  el  Català  de  Mallorca,  el  Català 
de  Menorca,  el  Català  d' Eivissa.  La  primera  sortida  la  feu 
el  P.  Fullana  an  el  Congrés  Internacional  de  la  Llengua 
Catalana  de  1906  a  Barcelona  amb  una  comunicació  ben 
apreciable:  Ullada  general  sobre  la  Morfologia  Catalana, 
—Volum  del  Congrés  (Barcelona,  1908),  p.  249-82.  L'any 
1808  obtengué  an  els  Jocs  Florals  de  València  un  Premi 
Extraordinari  per  un  estudi  que  hi  presentà  sobre  Les 
Característiques  Catalanes  en  lo  Regne  de  València,  divi¬ 
dint-lo  en  «característiques  fòniques,  gràfiques,  lécsiques  i 
sintàctiques»,  arribant  an  aqueixa  conclusió:  La  gramàtica 
valenciana  ès  la  mateixa  gramàtica  catalana,  lo  qual  no 
ès  més  que  l’expressió  de  la  pura  realidat.  Més  tard  posà 
dalt  la  revista  Rat- Penat  (T.  I,  any  1911,  p.  1-17,  55-60, 
113-20,  156-64,  249-56,  427-34,  505-26),  un  altre  Estudi  sobre 
Filologia  Valenciana.  Es  de  desitjar  que  el  P.  Fullana  no 
afluixi  gens  mai  en  la  gloriosa  tasca  empresa  a  favor  de  la 
nostra  Llengua. 

També  devers  la  llunyana  ciutat  d’Alguer  de  Sardenya, 
que  parla  català  des  que  la  repoblaren  catalans  a  mitjàn 
sigle  xiv,  ha  brotonat  el  moviment  gramatical  reivindi 
cador  en  la  persona  del  distingit  professor  d’instrucció 
primaria,  En  Juan  Palomba,  que  publicà  l’any  1906  una  ben 
apreciable  Grammatica  del  Dialetto  Algherese  Odierno,  la 
qual  ens  ofereix  ben  espinzellada  la  situació  actual  del 
català  d' Alguer;  i  ademés  feu  una  comunicació  an  el  Con¬ 
grés  Internacional  de  la  Llengua  Catalana  de  1906  a 
Barcelona,  insistint  en  l’importancia  que  ofereixen  els 
fenòmens  especials  de  tal  dialecte. 

An  el  Rosselló  n’hi  ha  un  de  novell  de  gramàtic  més 
desxondit  i  millor  orientat  que  els  seus  avant-passats,  En 
Lluis  Pastre,  que  ha  publicats  tots  aqueis  estudis  gramati¬ 
cals:—  La  Langue  populaire  en  RoussiUon,  article  dalt 
Revue  Catalane  de  Perpinyà,  1907,  p.  339;  —  Le  Catalan  à 
l'École,  ibid.  p.  21,  46,  78;— Llengües  Germanes  (català  i 
provençal),  ibid.  p.  270-8;— La  Langue  catalane  en  Roussi. 
llon,  ibid.  1908,  p.  7,  53,  78,  125,  147,  184,  205,  238 -,-Des 
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rnoyens  à  employer  pour  obtenir  le  rétablissement  de  l'Or- 
thographe  des  noms  de  lieux,  ibid.  1908,  p.  105:— Les 
prétérits  catalans ,  ibid.  1909,  p.  229,  269;— La  langue  cala- 
lane  et  son  utilitè  pédagogique,  ibid.  1910,  p.  396,  425,  463; 
1911,  p.  20,  57,  85,  121,  153,  188,  249,  273,  m;-Orthographe 
et  prononciation  catalanes,  ibid.  1911,  p.  379;— L'Anar chie 
orthographique ,  ibid.  1912,  p.  \.(&)—Emploi  de  Vhi  et  de 
els  hi,  ibid.  1912,  p.  246,  277,  313;—  Les  catalanismes  à 
l'École.  ibid,  1912,  p.  320,  367)— Eléments  de  grammaire 
catalane.— Perpignan,  1913. 

Això  són  els  gramàtics  catalans  que  he  poguts  aglapir 
dins  el  camp  de  les  nostres  Lletres.  De  lo  que  he  dit  respecte 
de  quiscún  se  desprèn  que  cap  d'ells  ha  deixat  el  Mestre 
Fortesa  darrera  ni  li  ès  arribat,  això  ès,  no  n’hi  ha  cap  que 
haja  escrita  una  Fonètica  ni  una  Morfologia  de  la  nostra 
llengua,  superior  ni  igual  a  la  del  Mestre  mallorquí. 

XI 

Però  tal  volta  els  filòlegs  extrangers  que  se  són  preocu¬ 
pats  de  la  gramàtica  catalana  han  espinzellada  millor  o  tan 
bé  la  nostra  fonètica  ni  la  nostra  morfologia  com  el  Mestre 
Fortesa?  Peguem-hi  una  ullada. 

Ta  hem  vist  que  Mr.  Raynouard  inclogué  dins  el  primer 
tom  de  la  seua  obra  monumental  Choix  des  poésies  des 
Troubadours  una  Grammaire  comparèe  des  langues  de 
l'Europe  latinc ,  i  dins  el  T.  I  del  Léxique  Roman  posà  un 
restimé  de  la  Grammaire  Romane.  Dins  aqueis  dos  estudis 
Mr.  Raynouard,  parlant  de  gramàtica  romana  i  de  les 
llengues  de  l'Europa  llatina,  entenent  ell  per  llengua 
romana  la  llengua  d'oc  i  sostenint  que  eren  sortides  d’aques¬ 
ta  totes  les  altres  neo-llatines,— en  quant  tractà  de  la  llengua 
d’oc,  de  la  qual  la  catalana  era  una  branca,  el  porem  consi¬ 
derar  fins  a  un  cert  punt  com  a  tractadista  de  la  nostra 
gramàtica,  per  més  que  no’n  digués  gaire  cosa  de  la  varie- 
dat  catalana. 

Ja  se'n  ocupà  més  seriament  el  gran  Diez  dins  la  seua 
celebèrrima  Grammatik  der  Romanischen  Sprachen.  En 
Diez  dins  aqueixa  obra  considerà  sempre  el  català  com 
una  v ariedat  de  la  llengua  provençal  antiga ,  o  sia,  de  la 
llengua  d’oc;  i  amb  això  no  anava  gens  lluny  d’osques, 
sino  amb  la  búxola  ben  presa  i  ben  orientat;  i  demostrà 
conèixer  el  català  lo  suficient  per  aglapir  els  trets  principals 
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de  la  seua  fesomia,  lo  mateix  que  dins  el  seu  Etymolo- 
gischcs  Worterbuch  der  Romamschcn  Sprachen  a  on  des- 
llatiga  les  rels  i  nerencia  dels  mots  catalans. 

Després  d’En  Diez  passaren  molts  d’anys  sensa  cap 
filòleg  extranger  que  se  preocupes  del  català  fins  que  l’aus- 
triac  A.  Mussafia  lletgí  davant  l'Imperial  Acadèmia  de 
Viena  son  notabilíssim  estudi  sobre  Die  catalanische  Version 
Acr  sieben  lueisen  Meister  (Denkschrift  der  kais.  Akad.  d. 
Wissensch.  [phil.  hist.  klasse]  XXV.— Wien,  1876,— p.  151 
et  ss.).  Els  set  sabis  Mestres  òs  una  contarella  mitja-eval 
que  corregué  dins  totes  les  literatures  d’aquell  temps, 
traduïda  a  totes  les  llengües.  En  Mussafia  se  fixà  en  una 
versió  en  vers  català,  de  devers  el  sigle  xiv,  i  en  feu  un 
estudi  gramatical  de  la  llengua  de  tal  versió,  i  li  sortí  una 
obra  molt  notable,  que  vé  a  esser  una  gramàtica  del  català 
antic;  i  ho  lletgiren  i  ho  consultai-en  ferm  els  conradors  del 
romanisme,  i  prou  que  se'n  aprofitaren  i  se’n  aprofiten 
encara  molts  d’extrangers  de  tot  arreu. 

Després  d’En  Mussafia  se’n  alça  un  altre  de  filòleg  pri¬ 
merenc,  alemany  també,  el  Dr.  Eberhard  Vogel  que  dedica 
là  seua  Memòria  Doctoral  a  la  nostra  llingüística  baix  del 
títol  de  Nen  catalanische  Studien  (Paderborn  und  München, 
1886.— Un  vol.  in  4.°  en  194  planes),  que’s  divideix  en  tres 
Seccions:  La  1.*  dona  una  relació  sumaria  de  lo  que  fins 
llavò  havien  fet  catalans  i  extrangers  respecte  de  filologia 
catalana.  La  2.“  dona  un  escorcoll  de  la  fonètica  catalana 
moderna,  descrivint  el  domini  llingüístic  català,  sos  dialec¬ 
tes  i  elements,  l’aczentuació  catalana,  la  formació  de  noms 
i  de  verbs,  el  caràcter  fonètic  català,  son  vocalisme,  dip- 
tongs,  vocals  àtones  pretòniques  i  postòniques,  consonan- 
tisme  català  i  espinzellament  de  tots  els  sons  consonants; 
llavò  tracta  dels  noms,  del  pronoms,  del  verb;  i  acaba  amb 
un  apèndic  d’una  mostra  de  valencià  i  una  de  mallorquí. 
La  secc.  3.a  tracta  de  la  literatura  catalana  moderna. 

An  el  mateix  temps  que  En  Vogel  comença  a  donar-se  a 
conèixer  còme  conrador  de  la  llingüística  catalana  l’hono¬ 
rable  Mr.  Alfred  Morel-Fatio,  Catedràtic  de  l'École  pratique 
des  Hautes  Études,  agregada  a  la  Sorbona  de  París,  que 
posà  l’any  1885  una  nota  crítica  molt  sucosa  dalt  Romania 
(T.  IV,  p.  288  i  ss.)  referent  a  Estudiós  de  Lengua  Catalana 
del  mestre  Milà  i  Fontanals;  set  anys  més  tard  publica  un 
Rapport  adressé  a  Mr.  le  Ministre  de  VInstruction  Publi- 
que  sur  une  mission  Philologique  à  Majorque.— París,  1882, 
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— a  on  dona  compte  de  lo  que  havia  aclarit  referent  an  el 
català  de  Mallorca  en  l’eixida  que  hi  havia  feta  llavò;  tres 
anys  més  envant  feu  sortir  un  altre  Rapport  adressé  à 
Mr.  le  Ministre  de  V Instruction  Pttblique  sur  une  mission 
philològique  à  Valence—  París.  1885— també  ben  interes¬ 
sant  sobre  l’estat  del  català  de  València;  l’any  qui  vengué 
davant  posa  una  No  te  surt  l'article  dérivé  de  ipse  daus  les 
dialectes  catalans  dalt  Mélanges  Renier ,  Recueil  des  tra- 
vaux  públics  par  l’École  pratique  des  Hautes  Étndes.— 
París.  F.  Vieweg.  1886.  Passen  amb  això  dos  anys  més  i 
surt  a  llum  l’obra  monumental  d’En  GrOber,  Grundriss  der 
rotuanischen  Philologie,  a  on  figura  Mr.  Morel-Fatio  com 
un  dels  col·laboradors  i  autor  del  tractat  que  hi  ha  sobre  la 
Llengua  Catalana,  a  on  escorcolla  principalment  la  nostra 
fonètica  i  qualque  cosa  de  la  morfologia,  demostranLne  un 
domini  considerable,  mereixent  bé  ferm  de  la  nostra  Llen¬ 
gua.  Dins  la  segona  edició  de  Grundriss,  de  1904  a  1906, 
aqueix  tractat  cresqué  una  cosa  grossa,  degut  a  la  col·labo¬ 
ració  de  Mr.  Saroïhandy,  que,  per  anostrar-se  en  la  nostra 
filologia,  feu  diferents  eixides  pels  Pirineus  catalans,  a  on 
pogué  estudiar  bellament  la  llengua  viva,  guanyant-hi  molt 
el  novell  tractat,  que  honra  els  dos  autors  que’l  firmen,  tots 
dos  respectables  i  benvolguts  amics  meus  i  honor  de  la 
ciència  romanista. 

Altres  estudis  ha  consagrats  el  Prof.  Saroïhandy  a  la 
nostra  gramàtica;  vetassí  els  que  coneixem:  Gloses  Catala¬ 
nes  de  Munich,  que  sortí  damunt  Mélanges  Chabaneau: 
Romanische  Forsc/iungen,  Band  XXIII.— Erlangen.— /ít- 
marques  sur  la  conjugaison  catalane,  dalt  Bulletin  Hispà- 
nique  de  Burdeus,  T.  VII  (avril-juin  1905),  p.  128  i  ss.;— 
Les  limites  du  Valeucien  (ibid.  1906.  p.  297-303); — El  català 
dels  Pirineus  a  la  ralla  d' Aragó,  comunicació  an  el  Con¬ 
grés  Internacional  de  la  Llengua  Catalana,  volum  del 
Congrés  (1908),  p.  331-4. 

El  català  d’Alguer  cridà  de  bona  hora  l'atenció  a  dos 
notables  filòlegs  italians:  el  Prof.  Morosi  i  el  Prof.  Guarne- 
rio,  i  en  feren  quiscún  un  estudi  gramatical  ben  interessant. 
El  Prof.  Morosi  el  publicà  dins  Miscelanea  de  filologia  e 
Lingüística...  in  memòria  de  Caix-Canello.— Firenze.  1885, 
—baix  del  títol  de  L’Odicrno  dialetto  catalano  di  Alghero 
in  Sardegna.—E\  Prof.  Pere  Eneas  Guarnerio  el  publicà 
l'any  1895  dalt  Archivio  Glottologico  ftaliauo,  T.  IX,  baix 
del  títol  II  dialetto  catalano  d' Alghero, 
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Un  altre  filòleg  italià,  el  Prof.  Tit  Zadardelli  escorcollà 
també  la  nostra  llengua,  ja  fa  anys,  damunt  la  revista 
trimestral  que  publicava  a  Brusseles  els  anys  1891-1893, 
Lahgues  et  Dialectes.  L’escorcoll  du  per  títol  Essai  dc 
Grammairc  du  Dialecte  Labastidien  ( Ariège )  comparé  avec 
l'ancien  provençal  et  le  calalan  oriental.  Es  ün  estudi  ben 
sustanciós  i  fet  amb  tota  conciencia,  i  el  més  extens  de  tots 
els  tractats  gramaticals  escrits  fins  Uavò  d'estrangers  so‘ 
bre  el  català. 

Un  altre  en  brollà  de  filòleg  d’allà  dessà  els  Pirineus,  un 
dels  caporals  del  Romanisme,  el  Prof.  Meyer-Lübke  de 
Viena,  que  s’ès  ocupat  de  la  nostra  gramàtica  dins  diferents 
obres  seues.  L’any  1884  posà  dalt  Zeitschrift  f  iir  Romanis- 
che  Philologie,  T.  VIII,  p.  205-42,  un  article  Bcitrage  sur 
rom.  Laut-  und  Formenlchre,  a  on  dedica  un  paragraf  an 
el  provençal  i  estudia  la  formació  d’un  grapat  de  mots 
catalans;  l’any  qui  vengué  davant  dalt  la  mateixa  revista 
i  baix  del  mateix  títol  (T.  IX,  p.  238-41,  260-1)  estudià  el 
perfet  simple  de  la  l.a  i  2.a  conjugació  del  provençal  i  del 
català;  i  dins  el  mateix  volum  (p.  143-6)  i  baix  del  títol  de 
Grammatisches:  Zu  deu  Auslantgesetsen  tractà  de  la  de- 
sinencia  de  diferents  mots  catalans.  Els  anys  1890-1894  donà 
a  la  llum  pública  a  Leipzig  la  seua  famosa  Grannnatik  der 
romanischen  Sprachen,  que  començà  ensems  a  sortir 
traduïda  en  francès  de  Mr.  Eugeni  Rabiet  (París,  H.  Wel- 
ter),  i  dins  ella  tracta  del  català  separadament  del  proven¬ 
çal,  com  una  de  tantes  llengües  neollatines,  si  bé  resulta  en 
quant  a  català  tan  deficient  que  En  Fabra,  com  hem  vist, 
va  creure  del  cas  fer- li  una  serie  de  rectificacions  dalt 
Rcvuc  Hispanique  l’any  1907.  Lluny  de  romandre  aixut 
amb  aquesta  obra  tan  considerable  (quatre  volums  ben 
revenguts),  donà  l’autor  an  el  públic  l’any  1901  una  al¬ 
tra  obra:  Einführung  in  das  Studium  der  romanischen 
Sprac/ni'issenschaft.—l·leidelberg,  1901:-  que  alcançà  l’any 
1909  una  segona  edició  notablement  aumentada,  a  on  toca 
també  molts  de  punts  de  gramàtica  catalana;  com  també  en 
toca  diferents  dins  Dic  Aussprache  des  Aliprovensalischen 
and  Mélatiges  Wilmot  dalt  la  revista  Vórter  und  Sachen, 
1910,  p.  377-89.  L’any  1911  començà  la  publicació  d’un  Ro- 
manisches  Elymologischcs  Wórterbuch  que  se  fa  ben  envant 
a  esser  sortit  de  tot.  Casi  totes  aqueixes  obres  demostren 
que  el  Prof.  Meyer-Lübke  no  està  tan  ben  enterat  del 
català  com  hi  estava  En  Diez.  Li  deu  molt  més  an  En 
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Diez  que  no  an  En  Meyer-Lübke  la  nostra  gramàtica;  però 
així  mateix  li  deu  an  En  Meyer-Lübke,  i  prou  que  li  deu. 
Sunm  cuique. 

La  primera  gramàtica  catalana  de  caràcter  didàctic  que 
coneixem,  escrita  d’un  extranger,  ès  Abrdgd  de  Grammaire 
Catalanc.  —Barcelona.  1902.— Un  volum  de  236  planes  de 
193  X  125  mm.  N’òs  autor  En  R.  Foulché-Delbosc,  Professor 
de  V Escola  d'Estudis  Superiors  dc  Comerç  i  de  V Escolo  de 
Colbert  a  Paris.  Ventassí  el  sumari:  Prononciation;  les 
articles ,  le  genre;  le  nombre ,  les  adjectives;  augmenta/ifs, 
diminutijs,  pejoratíjs;  les  t/oms  de  nombre ,  les  pronoms; 
les  temps  des  verbes;  avoir  et  ètre;  les  verbs  reguliers;  les 
verbs  irreguliers;  les  adverbes;  les  prdposilions;  Ics  con- 
jonc! ions;  Syntaxe.  Es  una  obra  feta  amb  molt  d'esment  i 
en  general  molt  exacta.  L’estamparen  a  L'Avenç,  a  on  són 
tan  prim-cernuts  amb  aquestes  coses.  Se  veu  que  En  Foul- 
chú  Delbosc  ha  tenguts  molt  bons  consellers  per  escriure 
la  seua  obra;  s’hi  veu  a  la  llegua  l’influencia  de  X Escola  de 
V Avenç.  En  Foulché-Delbosc  amb  lo  seu  Compendi  de  Gra¬ 
màtica  Catalana  ha  feta  una  bona  obra  a  la  nostra  Llengua, 
facilitant  notablement  son  estudi  an  els  extrangers. 

Un  altre  filòleg  alemany  hi  ha  hagut  que  durànt  alguns 
anys  se  dedicà  ferm  a  les  qüestions  gramaticals  i  llingüís- 
tiques  de  la  nostra  Llengua,  el  Prof.  Bernat  Schàdel,  i  n’ha 
publicats  tots  aqueis  estudis:  — a)  Ur.tersuchungen  sur  kala- 
lanischen  Lautentveiklung:  Abschnite.— Halle  an  S.  1904 — b). 
Mundartliches  aus  Mallorca  .—Halle  an  S.  Verlag  von 
Rodolf  Haupt.  1905;—  c)  Dic  kalalanische  Sprache  in  Ver¬ 
ga  u  gen  lícit  ttnd  Gcgemcart:  un  article  dalt  Kblnische 
Zeituug,  dies  I  i  3  de  març  de  1905;—  d)  Un  art  poètique 
catalan  du  XV Ie  siècle  ( d'En  Francesclt  d'Olcsa),  extrait 
des  Mdlanges  Chabaneau.— 1936; — c)  Zur  Entnncklung  des 
fmalen  d:  article  dalt  Festschrift  für  Volmoller:  Philolo- 
gisclte  und  Volkskundliche  Arbeiten,  K.  Volmoller  sitm  1  ç 
Oktober  1909  dargebote w.  — Erlangen.  1908;—  f)  Uebir  dic 
Zuknnft  der  leatalanischen  Sprachstudien:  comunicació  al 
Congrds  Internacional  de  la  Llengua  Catalana,  volum  del 
Congrds  (1908),  p.  410-20;— e)  La  frontière  entre  le  gascon 
et  le  catalan:  article  dalt  Romania ,  T.  XXXVII  (janer  de 
1903),— h)  Manual  de  Fonètica  Catalana.— Cóthen  (Anhalt): 
Otto  Schulze  Verlag.  1908:  Un  volum  de  VIII  -88  planes  de 
180  X  120  mm.;—  *)  Mallorca:  article  dalt  Revue  dc  Dia- 
lectologie  Romane,  1909,  p.  267-8; — Die  katalanischen  Py • 
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reniiendialekte:  estudi  dalt  la  mateixa  Revue,  1909,  p.  15-98, 
386-412:  sols  sortí  una  eruditíssima  introducció  històrica  i 
geogràfica  dels  parlars  pirenencs  i  llavò  un  capítol  sobre  la 
a  tònica  en  les  diferents  posicions  que  pot  tenir  dins  la 
paraula.  Llàstima  que  l'autor  no  haja  seguida  aqueixa  obra 
per  la  qual  reuní  tant  de  cabal  llingliístic  amb  una  eixida  que 
férem  plegats  pels  Pirineus  que  durà  quaranta  dies,  l’estiu 
de  l'any  1906; —  *)  Zur  Anssprache des  Katalanischen:  estudi 
dalt  Neue  Mitteilungen ,  de  Helsingfors,  1910,  p.  175-80;—  k) 
Zur  Spracheder  Doctrina  dels  fiífau/s:  article  dalt  Bullelin 
de  Dialectologie  Romanç ,  T.  111  (1911),  p.  101  - 10; —  ■)  Katala- 
nische  Sprache:  serie  d'articles  dalt  Kritischer  Jahresbericht 
iiber  die  Fortschritte  der  romanischen  Philologie  del  Prof. 
K.  Volmòller.— Dresden,— a  dn  escorcolla  tot  el  moviment 
llingtiístic  català  desde  l’any  1890  fins  a  l’any  1910.— L’obra 
del  Dr.  Schàdel  més  acabada  i  més  important  ès  a  mon 
entendre  el  Manual  de  FonNü  a  . Catalana ,  a  on  d’una 
manera  clara  i  precisa  feu  la  descripció  de  tots  els  sons 
vocals  i  consonants  de  la  nostra  Llengua,  classificant-los 
segons  els  orgues  guturals,  bucals  i  nasals  a  on  se  pro¬ 
dueixen  i  la  manera  com  s’hi  produeixen,  si  amb  vibració, 
de  les  cordes  vocals  o  sensa  tal  vibració,  si  amb  explosió  o 
fricció  de  la  corrent-  d’aire  que  pujant  del  lleu  surt  defora 
produint  el  sò.  Aquest  endardellament  de  tots  el  sons 
vocals  i. consonants,  espinzellant  també  mateix  els  orgues 
productors  de  la  paraula  i  llur  funcionament,  i  totclavetjat 
amb  exemples  a  forfollons,— no  sé  que  ho  hagués  fet  negú 
fora  del  Dr.  Schàdel;  i  això  té  que  agrair-li  la  filologia 
catalana,  per  més  que  s’hi  nota  qualque  deficiència,  lo  qual 
no  té  res  de  particular  perque  es  naturalíssim  que,  com 
obra  humana  que  ès,  no  acabi  d’esser  perfecta.  Dè  perfect 
no  n’hi  ha  més  que  un:  Deu. 

També  dels  Estats  Units  ens  ne  sortí  un  de  filòleg  que 
hi  volgué  dir  la  seua  sobre  la  gramàtica  de  la  nostra  llen¬ 
gua:  Mr.  Francis  Le  Jau  Frost,  entusiasta  del  Bt.  Ramón 
Lull  i  teòleg  protestant,  que  vengué  a  Mallorca  per  estu¬ 
diar  els  còdics  lulians  que  tenim  i  per  sentir  an  el  seu 
mateix  agre  la  llengua  del  gran  poligraf.  Se  passà  anys 
també  estudiant  a  París  i  a  Munich.  Vetaquí  l'obra  que  va 
escriure  després  de  tants  d’estudis  i  eixides:  The  Art  dr 
Con’tiïmpl  ació  of  Ramón  Llull.  Published  mth  an  Introduc- 
tion  and  Study  of  the  Autltor.  Dissertation  submitted  to 
the  degree  of  Doctor  of  Philosophy.— Baltimoi'e.  Jhon 
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Murphy  Company.  1903.— No  he  lletgida  l’obra  estampada; 
però  l’autor  me’n  lletgí  bossins  llarguíssims,  i  me  feu  molt 
bona  impressió.  La  tractava  de  lo  més  bé  la  nostra  gramà¬ 
tica,  gràcies  a  Deu.  Mr.  Le  Jau  Frost  mereix  l’agraïment 
dels  amadors  de  la  nostra  Llengua. 

Un  altre  en  comparagué  de  filòleg  alemany,  ben  jovenet 
i  eixerit,  el  Dr.  Marti  Niepage,  nat  l’any  1886,  deixeble  del 
Dr.  Schàdel,  que  li  inspirà  l’entusiasme  de  la  Llengua 
Catalana,  i  fou  causa  de  que  el  deixeble  escullis  per  tema 
de  la  Dissertació  del  Doctorat,  que  va  prendre  a  l’Univer- 
sidat  de  Halle  an  S.  la  primeria  de  l’any  1909,  el  català  de 
Mallorca  dins  els  documents  dels  arxius  mallorquins.  Ve- 
tassi  el  títol:  Laui-  tniri  Fortnenlelire  der  mallorkinischen 
Urkundensprache  — Halle  anS.  1909.  Es  un  tractat  gramati¬ 
cal  complet,  engarbullat  tot  damunt  documents  mallorquins 
antics.  Abrassa  la  doctrina  dels  sous  (Lautlehre)  i  la 
doctrina  de  les  formes  (Formentchre):  dins  la  primera 
part  dedica  cinc  capítols  a  les  vocals ,  estudiant-hi  totes 
les  situacions  que' les  tòniques  i  àtones  poren  atènyer;  i 
llavò  consagra  quatre  capítols  a  les  consonants  (consonants 
totes  soles,  seguides  de  i,  fent  gabella  amb  altres  conso-' 
nants  i  altres  fenòmens  propis  de  les  consonants  ).  Dins  la 
segona  part  tracta  a)  de  la  declinació  del  sustantiu,  adjec¬ 
tiu,  noms  dels  nombres ,  pronoms ,  articles;—0)  de  la 
conjugació  (desinencies  verbals  i  tramudanses  associatives 
del  verb).— Es  meravellós  que  un  jovencell  de  vint  i  dos 
anys  puga  fer  un  estudi  tan  fondo  i  tan  ben  endardellat 
d’una  llengua  extrangera  i  tan  enrevisclada  per  un  alemany 
com  ès  el  català.  Es  una  cosa  grossa  lo  que  aiden  an  el 
talent  natural  la  formació  científica  i  l’aplicació  acox-ada 
que  caracterisa  els  alemanys. 

També  ens  són  soi^its  dos  escriptors  italians  quiscún 
amb  una  gramàtica  catalana  per  la  gent  d’ifalia;  són  el 
Prof.  Todesco  i  un  tal  Frisoni.  El  Prof.  Venanci  Todesco, 
nadiu  del  territori  venecià,  fonc  professor  un  parell  d’anys 
a  l’Institut  de  Segona  Ensenyança  d’Alguer,  i  així  va 
aprendre  admirablement  el  català,  i  arribà  a  escriure  una 
obreta  lo  més  apreciable  baix  del  títol  de  Grammatica  delia 
lingúa  Catalana  ad  uso  degli  Italiani,— Milano.  1911.— Un 
volum  de  134  planes  de  185  X  130  mm.  L’obra  com  a  gra¬ 
màtica  ès  una  cosa  preciosa  per  la  seua  exactitut  i  escru 
pulosidat.— L’altre  escriptor  italià  que  ens  ha  feta  també 
una  gramàtica  catalana  ès,  com  hem  dit,  un  tal  G.  Frisoni, 
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baix  d’aqueix  títol:  Grammatica ,  esercisi  pratici  c  disiona 
rio  delia  lingua  catalana  con  una  Introdnsione  sugli 
idiouti  parlat  i  nella  pcuisola  ibèrica,  una  Kaccolta  de  350 
proverbi  e  la  Chiave  dei  tempi  per  l'apprendimeuto  auto- 
dittico.— Milano,  V.  Hcepli,  1912  —Sembla  que  fluixetja  una 
mica  massa  com  a  gramàtica  aqueixa  obra. 

Molts  d’altres  filòlegs  extrangers  poríem  retreure  que 
han  fets  estudis  sobre  punts  concrets  del  Català,  i  van  amb 
.llurs  noms  i  armes  dins  la  Bibliografia  Llingüística  Cata¬ 
lana  que  prepar;  i,  si  Deu  ho  vol,  donaré  aviat  a  l’estampa. 
Aquí  només  consignam  els  filòlegs  extrangers  que  han 
escrita  sobre  la  Llengua  nostra  qualque  obra  de  conjunt, 
això  es,  una  Fonètica,  una  Morfologia,  una  Sintaxis.  I  de 
tots  ells  cap  n’hi  ha  que  haja  enfondit  tant  ni  d  un  bon  troç 
com  el  Mestre  Fortesa  en  la  gramàtica  catalana 
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Fins  a  l’any  1908  tots  els  qui  ens  dedicàvem  a  la  llingüís¬ 
tica  catalana  ens  havíem  d’enginyar  i  desteixinar  nosaltrès 
mateixos  i  fer  els  nostres  possibles  tots  sols  per  adquirir  la 
formació  científica  que  s'és  mester  per  navegar  polit  dins 
el  camp  de  la  filologia.  El  Dr.  Sch'idel  me  sugerí  l’idea 
d’enviar  joves  catalans  a  formar-se  llingüísticament  a  les 
Universidats  alemanyes  segons  el  sistema  científic  que  hi 
du  la  balla  amb  tanta  de  glòria  i  profit  per  l'estudi  acorat 
de  les  llengües.  M’agradà  l'idea  una  cosa  de  no  dir;  la 
proposí  an  aquell  home  eminent  per  tants  de  vents  i  con¬ 
ceptes,  N’Enric  Prat  de  la  Riba,  caporal  del  moviment 
catalanista  no  revolucionari  i  President  de  la  Diputació  de 
Barcelona,  el  qual  aculli  aquella  idea  amb  entusiasme  i 
logrà  que  la  Diputació  la  se  fés  sepa,  i  acordà  enviar  tres 
joves  a  formar-se  científicament  a  les  Universidats  d’Ale- 
mania  per  poder-se  consagrar  amb  la  deguda  competència 
a  l’enaltiment  gramatical  i  lexicogràfic  de  la  nostra  Llengua 
Publicat  amb  temps  un  concurs  convenient,  se  feu  aquest 
la  primeria  d’octubre  de  1908,  i  sortiren  aprovats  per  anar 
a  fer  aquells  estudis  En  Manuel  de  Montoliu,  En  Pere  Bar- 
nils  i  N’Antoni  Griera,  que  s’espitxaren  a  Alemania  tot 
d’una  i  començaren  a  l’Universidad  de  Halle  llurs  estudis,, 
segons  el  pla  que  havia  proposat  i  espinzellat  punt  per 
punt  el  Dr.  Schiidel  i  aprovat  la  Diputació,  que  era  de  tres 
anys,  tenint  per  professors  el  tnateix  Dr.  Schiidel,  el  famós 
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romanista  Professor  H.  Suchier  i  altres.  En  Griera  feu  el 
tercer  any  a  Zürich  per  poder-se  anostrar  millor  en  lexico¬ 
grafia  amb  les  lliçons  del  Professor  Lluis  Gauchat,  Director 
de  l’ Obra  del  Glossari  de  la  Suïssa  Romana,  i  el  Prof.  Jud, 
a  on  prengué  el  Doctorat  devers.l’octubre  de  1911,  i  d’allà 
passà  a  París  per  acabar-se  de  formar  llingüísticament  amb 
les  lliçons  dels  grans  professors  P.  J.  Rousselot  i  Mr.  Gillié- 
ron,  de  fama  mundial.  En  Montoliu,  acabats  els  tres  anys  a 
Ilalle,  torna  a  Catalunya,  seguint  sa  tasca  literaria  i  no 
deixant  ja  la  llingüística.  En  Barnils  acabats  els  tres  anys, 
a  Halle,  passà  a  París  amb  lo  mateix  fi  que  En  Grierà,  i 
reb,  com  també  aquest,  les  sepièntíssimes  lliçons  del  P.  J. 
Rousselot  i  Mr.  Gilliérpn  i  d'una  partida  més  de  professors 
romanistes  de  la  Sorbona,  i  torna  a  Halle  i  hi  pren  el  grau 
de  Doctor  en  Filosofia  i  Filologia  dins  el  mes  de  juny 
de  1912. 

Aqueis  tres  joves  són  una  bella  esperança,  més  ben  dit, 
una  realidat  per  P Obra  del  Diccionari  i  de  la  Gramàtica 
que  fa  catorze  anys  iniciàrem,  i  que  amb  tot  i  haver-hi  feta 
tantíssima  de  feina,  encara  està  tan  enrera,  perque  ès  una 
immensidat  de  coses  tot  lo  que  cal  fer  per  dur  a  terme  una 
.tal  Obra.  Sí,  aqueis  tres  jovensans  estàn  cridats  a  traballar- 
hi  de  ferm  i  a  consagrar-s'hi  en  còs  i  cordes.  Estam  segurs 
seguríssims  de  que  no's  perdrà  per  ells,  i  que,  si  no’ls  ne¬ 
guen  els  remeis  indispensables,  i  no  porem  creure  que  els 
ho  neguin  els  qui  los  tenen  i  poren  donar  los-ho,  ells  pren- 
dràn  el  lloc  que’ls  pertoca  dins  la  tasca  gloriosa  de  dur 
endavant  i  a  bona  fi  YObra  del  Diccionari  i  deia  Gramàtica 
de  la  Llengua  Catalana,  començada  tan  seriament,  tan. 
fonamentalment,  tan  gloriosament  per  part  del  Mestre 
Fortesa. 

Vetassí  l’esplet  llirigüístic  que  fins  avui  han  donat  aqueis 
tres  jovensans: 

Ex  Manuel  de  Montoliu:  Introducció  a  la  Jilologia 
romànica :  dotze  lliçons  donades  a  V  Ateneu  Barceloní  la 
tafdor  de  1911  i  primavera  de  1912  a  compte  dels  Estudis 
Universitaris  catalans.— La  Geografia  Lingüística ,  dos 
articles  dalt  la  revista  barcelonina  Estudio  (T.  I,  p.  24-34; 
T.  lí,  p.  76-98,  — any  1913).—  Apro pòsit  dc  la  « Llengua 
Catalana:  Estudi  històric  per  eii  Moliné  e  B rasés*:  crítica 
dalt  Estudis  Universitaris  Catalans,  T.  VI  (1912),  p.  69-82. 
Estudis  Etimològics  ( Acens ,  Agé  -ena,  Aixelebrat  -da, 
Aixeril  da,  Aliens,  Aloba,  Alosa,  Alt,  Altreyar,  Altrejar , 
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Amarar,  Amoïnar,  Amoïnat,  Antuvi,  Anxexins,  Au y ora- 
me  nt,  Anyorança,  Anyorar,  Apaibagar ,  Apat,  Aquiçar, 
Aregall  (Xaregalf),  Assolir,  Atrotinar,  Aviat,  Avir),  pu¬ 
blicat  dalt  Estudis  Universitaris  Catalans,  T.  VI.  p.  282-95); 
—Etimologies  Catalanes / Colla,  Gresca,  Malver,  Petó,  Xai). 
dalt  Butlletí  de  Dialectologia  Catalana,  1913  p.  37-47).— La 
paraula  Monjoia:  petit  estudi  lexicogràfic,  dalt  la  revista 
barcelonina  Catalunya,  1913,  nombres  de  22  de  febrer  i  15 
de  març. — Les  Trobes  d'En  Jaume  Febrer,  estudi  crític  i 
l lingüístic  sobre  l’autenticidat  de  tal  Trobes,  publicat  dalt 
Revue  Hispanique  de  París,  T.  XXVII  (1912),  p.  285-389. 

Mn.  Antoni  Griera:  Per  la  replega  dels  noms  de  lloc  i 
de  poble,  article  dalt  Bullcli  del  Centre  Excursionista  de 
Catalunya.  T.  XX  (191?)  p.  330-6.  — Historia  dels  objectes  i 
estudi  de  les  paraules:  article  dalt  Bolleti  del  Diccianari, 
T.  VI  (1911).  p.  185-92.— Sobre  la  reforma  de  l’ortografia 
catalana.  Ibid.  T.  VII  (1912),  p.  38-40.— Trancripció  fonètica 
d'una  rondalla  mallorquina:  observacions.  Ibid.  p.  65-8. — 
Rotes  Filològiques:  observacions  sobre  el  Dialecte  de  St. 
Hilari  Sacalm.  Ibid.  p.  144-6.— La  nostra  Parla  i  l'Escola. 
Ibid.  p.  65-8.— Notes  sobre  cl  Parlar  d'Eiviça  i  Formentera, 
article  dalt  Butlletí  de  Dialectologia  Catalana,  1913,  p.  26-36. 
— La  frontera  dialectal  catalana-aragonesa:  estudi  dels 
dialectes  de  Ribagorsa  i  endrets  veïns:  Dissertació  presen¬ 
tada  a  la  Facultat  de  Filologia  Romànica  de  l’Universidat 
de  Zürich  l’any  1911,  per  conseguir  el  Doctorat  en  tal  cièn¬ 
cia  i  que  valgué  a  l’autor  tal  grau  acadèmic  amb  la  nota 
de  magna  cum  laude,  que  ès  la  més  alta  que  solen  donar. 

En  Pere  Barnils:  Sobre  fonètica  catalana:  article  dalt 
Bolleti  del  Diccionari,  T.  VI  (1911),  p.  261-8,  277-81,  293-7.- 
Nolcs  Filològiques:  observacions  sobre  la  fonètica  de  St. 
Jlilari  Sacalm.  Ibid.  T.  VII.  (1912),  p.  141-3 .-El  Dialecte 
Llcidetà.  Ibid.  -p.  384-6. — Zur  Keuntnis  eiucr  mallorquini- 
schcr  Kolonic  in  València:  dalt  Zeitschrift  de  G rober,  any 
1912,  p.  601-7.— Études  de  pronouciations  catalanes  à  l'aide 
du  palais  artificiel:  dalt  Revue  de  Phonèlique  de  París,  T. 
II  (1912),  p.  50-68;  T.  III,  p.  268-78  —Die  Mundart  von  Ala¬ 
cant.  Beitrag  sur  Keuntnis  des  Valencianischen:  Memòria 
Doctoral  presentada  a  l'Alta  Facultat  de  Filosofia  i  Lletres 
de  VUniversidat  de  Halle  au  S.  (Alemania),— 1913.  Palau 
de  la  Diputació.  Barcelona.  Un  volum  de  120  planes  de 
248  X  165  mm.— Per  la  lectura  dels  textos  catalans  antics , 
article  dalt  la  revista  barcelonina  Catalunya,  1913,  nombre 
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de  12  d’abril.— La  Fonètica:  article  dalt  la  revista  barcelo¬ 
nina  Estudio,  T.  I,  (1913),  p.  373-80.— £7  parlar  *apitxat*: 
article  dalt  Butlletí  de  Dialectologia  Catalaua,  1913,  p. 
18-25.— Notes  sobre  l'aranès.  Ibid.  p.  48-56. 
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Més  amunt  he  dit  que  fonc  una  desgracia  grossa  que  el 
Mestre  Fortesa  no  deixàs  composta  la  Sintaxis  a  fi  de  que 
fos  completa  la  seua  obra  monumental.  Sí,  ho  fonc  una 
desgracia  que  ell  no  pogués  deixar  endardellades  i  formu¬ 
lades  les  lleis  d’aqueixa  part  caporal  de  la  gramàtica 
catalana,  allà  on  ell,  no’s  pot  negar,  té  la  glòria  d’esser 
estat  el  primer  de  tots  els  gramàtics  catalans  que  aglapí  i 
mostrà  per  primera  volta  una  serie  de  lleis  sintàctiques  de 
la  llengua  catalana,  que  constitueixen  el  trets  característics 
de  la  nostra  sintaxis  i  que  la  diferencien  a  l'uf  de  la  sintaxis 
castellana;  i,  si  bé  l'arramben  a  la  francesa  i  a  l’italiana, 
de  les  quals  es  parenta  més  propinca  que  de  la  castellana, 
no  la  hi  arramben  tampoc  tant  que  la  confonguen  amb  cap 
d’aquelles.  Aquestes  lleis  son:  a)  l’us  de  l'auxiliar  esser  per 
fer  els  temps  composts  de  la  veu  activa  dels  verbs  reflexius 
i  de  certs  verbs  intransitius  que  expressen  moviment  local 
o  cert  estat  d 'immanència; b)  la  concordança  del  participi 
amb  el  terme  d’acció,  tant  si  aquest  va  davant  aquell  com 
si  li  va  darrera;  c)  l’omisió,  de  la  proposició  a  pel  terme 
d’acció  en  acusatiu  de  les  oracions  d'activa;*)  la  raresa 
casi  absoluta  de-  la  veu  passiva  dins  la  llengua  viva  i  dins 
els  escriptors  catalans  anteriors  an  el  sigle  xvr,  es  a  dir, 
durant  l’edat  d’or  de  la  nostra  Llengua.  Per  poc  que  vos  hi 
fixeu  en  aquestes  lleis,  veureu  tot  d’una  llur  extraordinària 
trascendencia,  perque  tenen  lloc  (si  no  és  una,  ès  l’altra) 
dins  la  major  part  de  les  oracions  o  frases  que  vos  surten 
de  la  boca;  i  precisament  per  això  és  que  constitueixen 
gran  part  de  la  fesomia  de  la  Llengua;  i,  per  lo  mateix,  si 
no  les  observau,  la  feis  mal-bé,  la  desposseiu  de  sos  trets 
més  característics,  li  llevau  la  fesomia,  que  és  l’atentat 
més  gros  que’s  pot  cometre  contra  una  llengua. 

Sí,  el  Mestre  Fortesa  aglapí  dins  la  llengua  vivent  i  dins 
la  llengua  escrita  anterior  an  el  sigle  xvi  totes  aqueixes 
lleis,  i  començà  a  observar-les  ell  i  a  j-ecomanar-les  a  sos 
amics  i  deixebles.  Me  cap  a  mi  l’honor  d’esser  estat  un 
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d'ells,  tal  volta  el  més  caparrut  i  fort  de  morro  en  mantenir 
i  defensar  a  tota  ultrança  tan  sagrat  depòsit,  tan  sabies  i 
fondes  lliçons.  Ell  no  arribà  a  formular  tals  lleis  per  escrit 
més  que  la  de  l'auxiliar  esser,  aprofitant  l’avinentesa  de 
donar  dins  la  Morfologia  la  conjugació  d 'haver  i  esser  com 
auxiliars  dels  altres  verbs.  La  formulació  de  les  altres  lleis 
la  guardava  per  la  Sintaxis,  que  la  mort  l’aturà  d’escriure 
per  la  nostra  desgracia. 

Per  això  me  tocà  a  mi  proclamar  aquelles  lleis,  i  ho 
consider  una  honra  grossa  per  mi  harver-ho  fet  l'any  1903 
amb  la  meua  obra  Qüestions  de  llengua  y  literatura  cata¬ 
lana  contra  el  catedràtic  de  VUniversidat  Central  i  Acadè¬ 
mic  de  la  Llengua ,  Doctor  Menendez  Pidal  (Bolletí,  T.  I, 
p.  468-511),  i  vaig  repetir  la  proclamació  i  la  defensa  an  el 
Congrés  Internacional  de  la  Llengua  Catalana  l’any  1906 
(Volum  del  Congrés  p.  124-8;  359-91),  batallant  an  el  meu 
costat  en  tan  gloriosa  gesta  mos  amics  benvolguts  Mn. 
Miquel  Costa  i  Llobera  (ibid.  p.  119-22),  que  hi  diu  tan  de 
prim  en  qüestions  <le  llengua  com  en  la  poesia,  de  la  qual 
és  un  dels  nostres  prínceps,  i  En  Bernat  Obrador  i  Billon 
(ibid.  p.  130-5,  138),  aucell  de  primera  volada  en  qüestions 
gramaticals,  per  les  quals  té  dots  superiors,  i  llàstima  que 
altres  bulls  li  hagen  fet  oblidar  tals  estudis,  a  on  tan  amunt 
se  seria  pogut  fer. 

Quant  llancí  la  primera  crida  d’aquestes  lleis  sintàcti¬ 
ques  vaig  conseguir  causar  impressió  entre  els  joves 
escriptors  catalans,  molts  dels  quals  les  acceptaren  tot 
d’una,  però  després  varen  afluixar  perque  la  corrent  caste- 
llanista,  tan  poderosa  fins  entre  els  escriptors  catalanistes 
les  se  tornà  fer  seus.  Sols  alguns  hi  han  continuat  íaels 
ordinàriament,  un  d'ells  òs  mon  amic  i  company  benvolgut 
l’excels  poeta  En  Jusep  Carner. 

Si  feu  la  meua  crida  alguna  impressió  entre  el  jovent 
catalanista,  no’n  feu  casi  gens  entre  l’element  granat  i 
gens  entre  els  vells,  perque  ja  tenien  call  posat  en  l’us 
escandalós  i  depriment  de  la  sintaxis  castellana,  i  era  per 
demés  el  sermonar-los. 

Si  els  qui  surtiren  a  combatre  aquelles  lleis  (a  dir  ver, 
mai  poria  esperar  que  ho  fessen  els  qui  ho  feren),  se  fossen 
posats  an  el  meu  costat  a  sostenir-les  o  al  menys  haguessen 
callat  deixant-me  a  mi  el  camp  lliure  per  batallar  per  elles, 
rodetjat  dels  companys  que  desiara  compareixien  a  fer-me 
costat,  jo  estic  segur  que  seria  arribat  a  fer-me  meus  molts 
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de  joves  escriptors  catalanistes,  que  eren  els  qui  més  me  con¬ 
venia  guanyar;  qui  hi  hauria  guanyat  sobiranament  seria 
estada  la  puresa,  dignidat,  galania  i  esplendor  de  la  nostra 
llengua  estimadíssima. 

I  iquines  raons  s’aduïren  contra  tals  lleis?  Unes  raons 
que  no  conclovíen,  que  iluixetjaven  massa,  però  les  úniques 
que’s  poríen  treure  a  rol·lo.  dQue  les  llengües  neollatines 
presenten  totes  una  tendencia  a  arraconar  l’auxiliar  esser 
pels  temps  composts  de  la  veu  activa ,  i  a  establir  just  un 
auxiliar,  haver?  iQue  presenten  també  la  tendencia  a  fer 
invariable  el  participi  en  sa  desinencia  masculina  agluti¬ 
nant-lo  a  l’auxiliar,  tant  si  el  terme  d’  acció  és  masculí  com 
si  ès  femení,  tant  si  és  singular  com  plural?  ;Que  diferents 
llengües  neolletines  i  certs  dialectes  italians  claven  la 
preposició  a  a  l’acusatiu  terme  d’acció  en  les  oracions 
d’activa?  Tot  això  òs  ver;  però  £òs  cap  raó  per  nosaltres 
abandonar  aquelles  característiques  de  la  nostra  sintaxis? 
Crec  que  no,  sino  tot  lo  contrari.  iTal  volta  aqueixes 
tendencies  no’s  senten  dins  el  francès  i  dins  l'italià  tant  o 
més  que  dins  el  català?  Així  ho  confessen  els  gramàtics 
d’aqueixes  dues  grans  llengües;  però  no  obstant  ells  i  llurs 
escriptors  sensa  cap  excepció  mantenen  aquelles  lleis  im¬ 
placablement,  a  tota  ultrança;  i  el  qui  vol  parlar  bé  i  escriure 
bé  aquelles  llengües,  té  que  haver  d’observar  aquelles  lleis, 
que  no  són  ben  bé  les  mateixes  que  dins  el  català,  sino  ben 
consemblants.  No  els  entra  an  els  gramàtics  i  escriptors 
francesos  i  italians  això  d’aquelles  tendencies  contra  tals 
lleis,  i  per  aqueix  motiu  les  peguen  betcollada  i  les  torcen 
el  coll  en  guaitar  gens  en-lloc.  I  succeeix  lo  que’m  succeí 
a  mi  a  Bolonia  antany  que,  parlant  amb  mos  bons  amics 
filòlegs  el  Prof.  Zanardelli  i  el  Prof.  Lovarini,  m’escapà  un 
ho  stato,  i  tot  d’una  me  saltaren  damunt  amb  un  sono  stato 
com  un  pinyol  de  cirera  de  brunent,  i  jo  els  ho  vaig  agraïr 
amb  tot  lo  meu  cor. 

Si  aqueixes  lleis  ja  fossen  mortes  dins  la  llengua  vivent, 
jo,  amb  tot  el  greu  de  la  meua  ànima  d’enamorat,  seny  a 
perdre,  de  la  nostra  Llengua,  acalaria  el  cap  i  allargaria 
el  coll  a  passar  per  tal  pèrdua;  però  com  no  ès  ver  que  sien 
mortes,  sino  que  són  ben  vives  dins  les  Balears,  dins  la 
Catalunya  francesa  i  dins  gran  part  de  l’Espanyola,  però 
no  amb  la  força  que  duen  dins  Mallorca,  icom  ès  posible 
donar-les  per  mortes  ni  pretenir  que  les  hàgem  d’esborrar 
de  la  nostra  gramàtica,  deixant-la  en  la  part  sintàctica 
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casi  sensa  fesomia?  No,  pei  aquí  no  hi  porem  passar  mai 
els  escriptors  mallorquins,  ancque  el  cel  se  bes  amb  la 
terra.  Consider  que  ès  un  mal-terç  massa  gros  que  fan  a  la 
nostra  Llengua  tots  aquells  que  consenten  a  deixar  ia 
despullada  i  desposeïda  per  a  sempre  de  tots  aqueis  atri¬ 
buts  sintàctics,  que  són  els  trets  capitals  de  la  seua  sobirana 
fesomia  que  la  diferencien  tan  radicalment,  tan  fonda¬ 
ment  del  castelia  i  que  la  mantenen  ensems  noblement 
distinta  del  francès  i  de  l’italià,  constituint  les  notes  mós 
vives  del  seu  demble  i  encarnadura.  Ho  repetesc:  Isi  aqueis 
atributs,  si  aqueixes  lleis  sintàctiques  fossen  ja  coses  mor¬ 
tes,  fulles  seques  i  caigudes  de  l'abre  gloriós  de  la  nostra 
Llengua,  no  hi  hauria  altre  llivell  ni  altre  remei  que 
resignar-nos  a  tan  grossa,  a  tan  immensa  pèrdua;  però  no 
ès  ver  que  sien  fulles  seques  ni  caigudes  ni  coses  mortes, 
sino  que,  gràcies  a  Deu,  encara  son  ben  vives  i  ben  verdes, 
polents  i  esponeroses  a  una  bella  partida  de  cimals  d'aquell 
arbre  gloriosíssim.  Doncs  lluny  de  caldre  aixarmar  ni 
esmotxar  aquells  cimals  deixant-los  com  un  jonc  de  fulles, 
lo  que  cal  ès  amb  lo  conreu  literari  empeltar  i  reviscolar 
aquella  verdor,  toria  i  esponera  a  tots  els  altres  cimals  que 
un  temps  les  posseíen  tan  esplèndidament,  tan  gloriosament. 
Sí,  per  mi  ès  evident  de  tota  evidencia  que,  si  els  escriptors 
de  l’actual  reneixement  català  volien,  dins  pocs  anys  ro- 
mandríen  restablertes  i  vigents  dins  tots  els  territoris  de  la 
nostra  Llengua  aquelles  lleis  sintàctiques,  poc  sà  poc  Uà, 
així  com  hi  dominaven  i  hi  reinaven  fins  an  el  sigle  xvi. 
N’estic  convençudíssim  de  que,  si  tots  els  escriptors  cata¬ 
lans  se  posaven  a  observar  aqueixes  lleis,  així  com  les 
havien  observades  ordinàriament  els  nostres  escriptors 
fins  que’s  deixaren  invadir  de  la  indigna  i  empestadora 
influencia  castellana,  la  gent  qui  lletgeix  els  llibres  i  periò¬ 
dics  catalans,  tantíssims  com  se’n  publiquen,  insensiblement 
s’hi  avesarien  i  s’hi  subjectarien  en  llurs  escrits  i  converses, 
seria  aviat  un  fet  la  restauració  completa  i  absoluta  de  la 
Llengua  Catalana. 

SI,  per  això  serveix  i  ha  de  servir  la  literatura,  per  cap¬ 
turar  i  redressar  les  desviacions  i  moviments  esgarriats  de 
la  llengua  parlada,  víctima  de  vegades  d’influencies  exter¬ 
nes  que  la  malmeten,  la  desgavellen,  la  treuen  de  pollaguera, 
l’embordoneixen. 

Sí,  imitem  envers  d’això  la  conducta  dels  gramàtics  i 
literats  francesos  i  italians,  que  amb  tot  i  experimentar 


LXXXY 


també  llurs  llengües  aquelles  tendencies  esveïdores  d’aquei¬ 
xes  lleis  sintàctiques.,  se’n  són  defensats  sempre,  i  mai  per 
mai  los  han  donat  corter,  sempre  les  han  combatudes  a  foc 
i  a  sanc,  les  s’han  tretes  de  damunt,  no  les  han  deixades 
passar  mai  per  llur  duana,  considerant-les  com  un  frau 
inadmisible.  Això  ès  lo  que  ens  pertoca  a  nosaltres  escrip¬ 
tors  catalans,  no  admetre  tals  tendencies,  llançar-les  d’en¬ 
torn  nostre,  aufegar-les,  esveïr-les  de  rel  de  per  tot  arreu. 

Si  no  ho  feim  així  {com  ens  por'em  dir  en  tota  veritat 
restauradors  de  la  nostra  llengua?  No  regoneix  tothom  la 
necessidat  de  fixar  la  llengua  literaria,  d’establir-la  per  tot 
arreu  a  fi  de  constituir  tota  una  literatura  com  la  tenen  les 
altres  llengües  neollatines?  Doncs  {quina  had’esser  aqueixa 
llengua  literaria,  perque  tots,  catalans  continentals  de 
llevant  i  de  ponent,  valencians  i  balears  la  poguem  acceptar 
sensa  abdicacions  ni  minves  depriments?  {quina  ha  d’esser 
si  no  ès  la  mateixa  llengua  que  els  nostres  grans  escriptors 
dels  sigles  xiv  i  xv  ens  deixaren  repastada,  recolada,  em- 
bellida  i  repolida  i  tot  una  dins  les  obres  literàries  que 
s’escrivien  per  tots  els  territoris  de  nissaga  catalana? 
{Volem  tenir  una  llengua  literaria ?  Doncs  ha  d’esser 
aqueixa  que’ns  deixà  l'edat  d’or  de  les  nostres  Lletres; 
ha  d’esser  aquesta  mateixa,  salves  lleugeríssimes  tramu- 
dances  que  tres  sigles  d’incultura  literaria  hi  han  deter¬ 
minades  i  que  no  afecten  tampoc  a  la  sustancia,  an  el 
bessó,  an  el  demble,  a  l’encarnadura,  a  la  fesomia  de  la 
llengua.  Consider  il·lusori  tot  altre  camí  per  arribar,  per 
assolir  l’ideal  de  la  nostra  Llengua  literaria,  única  dins 
tot  el  nostro  domini  llingíiístic  (Catalunya,  Balears,  Valèn¬ 
cia).  Et  nunc,  reges  (tots  els  qui  retgiu  o  influïu  podero¬ 
sament  damunt  el  moviment  literari  català)  intelligite  et 
erudimini... 
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Ja  ès  hora  d’acabar  aqueix  Pròleg,  que  s'ès  allargat  . 
molt  més  que  jo  no  creia  pels  molts  de  punts  i  qüestions 
que  he  hagudes  de  tocar,  donat  el  caràcter  de  l’obra  del 
Mestre  Fortesa  i  l’estat  social  i  polític  especialíssim  de  la 
Llengua  Catalana,  i  per  lo  tant  pels  estudis  gramaticals  i 
llingüístics  de  la  mateixa.  Tantes  de  planes  m’he  cregut  an 
el  cas  d’escriure  per  posar  de  relleu  i  manifest,  com- vaig 
prometre,  el  valor  real  i  positiu  de  l’obra  llingüistica  del 
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Mestre  Fortesa,  de  la  seua  Gramàtica  Catalana ,  que  des¬ 
prés  de  tants  d’anys  de  mort  ell  a  la  fi  surt  a  llum.  Amb  tot 
quant  n’he  dit,  £he  volgut  mai  suposar  que  l’obra  del  Mestre 
Fortesa  ès  perfecta  i  completa  de  tots  els  vents  i  per  tots 
els  caires  immillorable?  Res  d’això;  l'obra  del  Mestre  For¬ 
tesa,  com  obra  humana  que  ès,  no  deixa  de  tenir  les  seues 
deficiencies,  i  una  d’elles  ès  que  en  matèria  de  variedats 
dialectals  només  n'estudia  algunes  de  Catalunya  continen¬ 
tal  i  del  reine  de  Valeiícia,  les  que  pogué  aglapir  a  travers 
dels  escriptors  moderns  d’aquelles  regions,  que  en  reflec¬ 
teixen  ben  poques  i  també  amb  les  curtes  estades  que  feu  a 
les  ciutats  de  Barcelona  i  València,  que  són  uns  endrets  no 
gaire  bons  per  escorcollar  tals  variedats.  Les  de  Mallorca 
sí  que  les  endardella  garrit,  naturalment.  Si  ell  hagués 
pogut  fer  lo  mateix  amb  les  de  fora-Mallorca,  tantes  com 
n’hi  ha  dins  les  diferents  regions  catalanes  i  valencianes 
que  els  escriptors  de  per  allà  desconeixen  o  no  s’hi  fixen, 
i  per  lo  mateix  hi  ha  que  anar-les  a  assolir  trescant  aquelles 
regions  de  vila  en  vila,  de  llogaret  en  llogaret,— l’escorcoll 
i  desllatigament  de  totes  aqueixes  variedats  dialectals 
hauria  servit  admirablement  per  presentar  amb  tota  la  seua 
integridat  el  panorama  grandiós  de  la  formació  i  deplega-  , 

ment  de  la  llengua  brollant  del  llatí,  essent-ne  una  broixa, 
una  pura  evolució,  una  nova  fase,  una  nova  modalidat.  Ja’s 
sab  que  totes  aquelles  variedats  dialectals  serveixen  me¬ 
ravellosament  per  demostrar  tot  això  perque  són  totes  ben 
filles  del  llatí,  conseqüencies  i  resultat  de  1’  evolució  i  des¬ 
plegament  del  llatí.  Però  iqui  en  temps  del  Mestre  Fortesa 
havia  estudiades  aquelles  variedats  dialectals  del  català  en 
llur  conjunt  i  complexidat?  iQui  havia  recorregut  tot  el 
territori  de  la  llengua  catalana  per  guipar-hi,  per  aglapir-hi 
tetes  aquelles  variedats?  Negú,  absolutament  negú.  I  no 
ho  havia  fet  el  Mestre  Fortesa,  no  perque  n’hi  mancassen 
ganes,  no  perque  no  vés  ni  sentís  la  necessidat  de  fer-ho, 
sino  per  falta  de  remeis  materials  de  fer-ho.  I  en  descàrrec 
d’ell  hi  ha  que  dir  que  encara  no  ha  fet  tal  estudi  cap  dels 
autors  de  gramàtica  catalana  que  tenim;  no,  cap  d’aqueis 
autors  ha  recorreguts  encara  tots  els  territoris  de  la  llengua 
catalana  per  estudiar-hi  d’a  prop  i  dins  llur  agres  totes 
aquelles  variedats  dialectals. 

Però  si  el  Mestre  Fortesa  no  arribà  a  fer  tal  escorcoll, 
feu,  com  hem  vist  més  amunt,  lo  que  no  ha  fet  cap  altre 
gramàtic  català,  l’estudi  fonamental  de  les  lleis  iòniques  j 
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morfològiques  que  retgeixen  la  formació  i  la  constitució  de 
la  nostra  Llengua  i  de  totes  les  seues  vari  edats  dialectals , 
de  tal  manera  que  ara  se  pot  bellament  integrar  la  seua 
obra,  il·lustrant-la  amb  l’escorcoll  i  exposició  de  aqueixes 
bones  de  variedats ,  que  totes  venen  a  confirmar  la  doctrina 
que  formula  el  Mestre  Fortesa  dins  la  seua  obra. 

I  ara  deix  la  ploma  de  prologuista,  sometent  an  el  judici 
de  mos  companys  de  causa,  els  amadors  de  la  nostra 
Llengua,  tot  quant  dic  dins  aqueix  Pròleg ,  pensat  i  escrit 
sens  dupte  amb  poc  tranc,  però  ab  tota  la  bona  voluntat  del 
mon  i  amb  el  desig  més  encès  d’encertar,  i  esperant  que 
tothom,  llingüistes  i  no  llingüistes,  faràn  justícia  an  el 
Mestre  Fortesa  apreciant  la  seua  obra  així  com  cal. 

Antoni  M.a  Alcover,  pre. 

Ciutat  de  Mallorca,  9  de  juny  de  1914. 
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Observaciones  generales  sobre  la  lengua 
materna  (1 


Los  breves  momentos  de  verdadero  placer  que  en  mi 
enojosa  vida  he  disfrutado,  à  ella  confieso  deberlos;  mas 
no  se  cifra  en  esta  circunstancia  el  acendrado  carifío  que 
la  profeso.  Amola  porque  me  atraen  à  ella  la  nobleza  de  su 
origen  que  jamàs  ha  deslucido,  los  rasgos  de  su  lisonomía 
dulce  y  vigorosa,  su  riqueza  y  donosura,  el  timbre  de  su 
voz,  grato  à  sus  hijos,  que  expresa  vivamente  todas  las 
modulaciones  del  sentimiento,  todas  las  harmonías  de  la 
imaginación,  todas  las  formas  de  la  poesia.  Estimaria  deben 
cuantos  la  conocen;  que  aun  los  que  con  menos  frecuencia 
y  familiaridad  la  tratan,  si  no  prueban  su  genial  dulzura, 
no  pueden  menos  de  reconocer  en  ella  el  don  màs  preciado 
de  las  pasadas  edades,  y  el  recuerdo  viviente  de  nuestros 
abuelos  màs  insignes. 

Y  hoy  que  se  estiman  y  guardan  una  hoja  de  piedra 
mutilada  ó  un  capitel  carcomido  ipodría  tenerse  en  menos 
el  lenguaje  viviente  del  espíritu?Tiene  nuestra  lengua  entre 
los  hijos  de  este  país  fervientes  adoradores  y  decididos  pala- 
dines;  pero  oféndenla  todavía  la  injusta  indiferència  de 


(1;  No  hemos  dudado  cn  transcriblr  por  via  de  introducció n  estos  tres  articulos, 
publicados  por  el  Autor  en  la  notable  revista  clentilico-llterarla,  de  que  era  asiduo 
colaborador,  El  Musbo  Balear,  tomo  corrcspondlcntc  al  afio  1886,  pàglnas  95,  295  y 
408,  por  estimar  su  contenldo,  no  sólo  pertinente  al  estudio  gramatical  de  la  Lengua, 
slno  la  introducción  màs  natural,  casi  obligada, ’de  esta  Obra,  y  que  justifica  ademàs 
su  titulo. 
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muchos  y  el  desprecio  inconsciente  de  algunos.  No  hay 
que  combatir  ese  desprecio  ni  vencer  esa  indiferència  en  los 
habituales  lectores  del  Museo  Balear,  ni  yo  me  consideraria 
llamado  à  una  empresa  tan  difícil  como  elevada;  persuadido 
emperò  de  que  el  conocimiento  del  habla  preciosa  de  nues- 
tros  abuelos  ha  de  generalizar  su  amor  y  ha  de  desvanecer 
quizàs  alguna  de  las  preocupaciones  que  contra  ella  todavía 
se  arraigan,  cediendo  a  las  excitaciones  de  mis  ilustrados 
compaüeros,  me  he  decidido  à  publicar  estas  Observaciones , 
ligeramente  apuntadas  en  època  ya  lejana  y  destinadas  sola- 
mente  à  ser  oídas.  No  me  han  de  negar  los  lectores  del 
Museo  su  acreditada  benevolencia. 

dEl  habla  de  nuestros  mayores  es  lengua  ó  dialecto?  Tan 
general  es  negarle  el  primer  titulo,  como  regalarle  infundada 
y  desdefiosamente  el  segundo. 

Al  reflexionar  sobre  este  tema  confieso  paladinamente 
que  no  distingo  con  claridad  las  condiciones  esenciales  que 
constituyen  la  última  diferencia  entre  las  ideas  expresadas, 
y  que  no  veo  bien  definida  y  deslindada  la  meta  que  han  de 
alcanzar  los  dialectos  para  equipararse  à  las  lenguas  ó  idio- 
mas.  Antes,  emperò,  de  ver  cual  de  estos  nombres  conviene 
à  nuestra  habla  materna,  estudiemos  el  origen  etimológico 
de  los  mismos. 

La  etimologia,  tan  luminosa  casi  siempre,  nos  deja  esta 
vez  en  la  oscuridad;  ó,  contraria  al  uso,  se  declara  en  favor  de 
los  dialectos.  Descartada  la  voz  lengua  que,  derivada  del 
verbo  latino  lingere  (lamer),  no  da  ninguna  luz  acerca  de  la 
cuestión,  reconozcamos  la  procedència  genealògica  de  las 
demàs.  La  palabra  dialecto  tiene  origen  del  latín  dialeclum, 
y  este  à  su  vez  del  griego  «làXsxtoç  (idioma,  lengua)  de 
ï'.aXéyoiiai  (disertar,  hablar)  que  se  compone  de  Xír®  (decir, 
hablar);  la  palabra  idioma  nace  del  latino  idioma ,  tornado 
del  griego  (naturaleza  particular,  propiedad,  lenguaje 
particular)  de  íS'-®»  (apropiarse,  atribuirse),  que  proviene  de 
ïíioí  (propio,  particular,  privativo;  que  es  de  una  especie  par¬ 
ticular;  especial,  singular).  Bien  claramente  denota  este 
ligero  examen  que  el  vocablo  dialecto  tenia  en  su  principio 
una  signiiicación  màs  general  y  màs  lata,  y  de  superior  ex 
celencia  lingüística  é  importància  literaria  que  su  contra- 
puesto  idioma.  Y  esta  inferioridad  originaria  de  idioma  se 
acentúa  y  resalta,  al  estudiar  algunos  de  sus  derivados  que 
tienen  todavía  una  acepción  màs  constrefiida  y  màs  cercana  à 
lo  que  se  entiende  hoy  por  dialecto.  Idiotismo,  del  latín  idio- 
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tismus,  vale  tanto  corao  modismo  particular  de  un  pueblo ; 
modo  de  hablar  propio  y  puro ,  tornado  del  uso  vulgar. 
Idiota  significa  hoy  ignoranle,  grosero,  y  en  su  origen, 
probablemente,  el  que  no  sabia  otro  modo  de  hablar  que  el 
de  su  aldea.  Compàrese  la  significación  de  este  ultimo  con 
la  del  castellano  ladiuo,  de  latinus ,  (vivaracho ,  inteligente , 
advertido,  sagas,  en  su  origen,  que  sabe  latin)  ,y  no  queda¬ 
rà  sombra  de  duda  de  mi  anterior  aserto.  Es  verdad  que  la 
acepción  actual  de  estas  voces  se  halla  arbitraria  ó  capricho- 
samente  modificada  por  el  uso,  mas  no  por  eso  tienen  menos 
fuerza  mis  razones.  Notoriamente  injusta  es  la  denomina- 
ción  de  gòticli  que  daban  nuestras  madres,  que  se  da  toda- 
vía  à  las  telas  y  adornos  de  mal  gusto,  y  no  por  esto  deja  de 
probar  con  evidencia  la  general  aversión  de  no  lejanas  épo- 
cas  à  aquel  género  arquitectónico,  hoy  predilecto  eri  la  esfera 
artística.  No  es  mi  intención  afirmar  que  tengan  los  dialec- 
tos  superioridad  sobre  las  lenguas  en  la  esfera  literaria  (tal 
vez  la  tienen  en  la  esfera  de  la  filologia);  una  aserción  tal 
no  condujera  à  mi  objeto,  y  ya  que  es  evidente  la  desviación 
de  significado  de  estas  palabras,  preciso  es  tomarlas  en  la 
acepción  que  les  ha  dado  el  uso. 

Sea,  emperò,  cual  fuere  la  nota  constitutiva  de  un 
idioma,  tal  es  nuestra  habla  materma.  ;Es  el  poderío  de  una 
nación  lo  que  eleva  à  lengua  el  habla  de  un  pueblo?  No 
mide  la  ciència  con  el  cetro,  sino  con  el  cuadrante.  Mas 
cuando  así  no  fuera;  Catalufla,  Aragón,  València,  la  Fran- 
cia  meridional,  Italia,  Grècia,  y  los  mares  que  besan  estos 
pueblos,  y  las  islas  que  bordan  estos  mares  constituían 
nuestra  nación;  y  hablaban  nuestra  lengua  los  que  fueron 
à  Múrcia  con  el  primer  Jaime,  y  à  Nicotera  con  Roger  de 
Lauria,  y  à  Sicilià  y  à  Panissars  con  Pedro  III,  y  à  Galí- 
poli  con  Roger  de  Flor  y  Muntaner  (con  Muntaner  el  de 
la  Crònica  Valenciana,  el  candoroso  apologista  de  nuestros 
reyes  màs  grandes,  el  ayo  noble  y  amoroso  de  nuestro  Jai¬ 
me  el  Desdichado),  y  los  que  fueron  à  Nàpoles  con  Alfon¬ 
so  V,  y  à  Cerinola  con  Gonzalo,  y  à  Roma  y  Lepanto  con 
Requesens,  y  à  Trafalgar  y  al  Bruch  y  à  Gerona  y  à  los 
Arapiles  y  à  Vad-Ras...  El  tiempo,  emperò,  devora  à  los 
héroes  y  borra  las  nacionalidades:  guardado  el  manto  de 
condesa  y  el  cetro  de  soberana,  hila  su  fuerte  sayal  y  aflora 
su  pasada  grandeza  la  sefiora  del  Mediterràneo.  No  es  ya 
reina,  pero  es  hermana  de  reinas  nuestra  querida  lengua. 
Si  es  dado  establecer  el  criterio  de  la  fuerza  ó  del  poder,  sea 
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dialecto  nuestra  habla,  y  séalo  también  la  primitiva  lengua 
vasca;  y  la  de  los  césares  y  los  pontífices;  y  la  madre 
de  las  jaféticas,  el  Sanscrit;  y  la  reina  de  las  semíticas, 
el  Hebreo. 

iEs  la  grandeza  de  las  obras  literarias  y  la  fama  de  sus 
autores  la  nota  que  hace  aplicable  al  habla  de  un  pueblo  la 
denominación  de  idioma?  Idioma  es  nuestra  lengua.  Tal  la 
proclaman  el  Conquistador,  y  Muntaner,  y  Burguera,  y 
Martorell,  y  March,  y  los  Olezas.  Mas  supongamos  que  no 
existieron  ni  ellos,  ni  las  pléyades  numerosas  de  sus  ilustres 
compatricios,  el  nombre  de  Lull,  sólo  el  nombre  de  Lull, 
fuera  màs  que  suficiente  para  constituir  en  lengua  literaria 
el  romance  del  Felix  y  del  Blanquerna.  iAhl  Mallorca,  màs 
que  Catalufía  y  València,  tiene  el  derecho  y  el  deber  de  con¬ 
servar  y  enaltecer  la  preciada  joya  en  que  brilla  el  diamante 
de  los  pasados  siglos,  el  titulo  inestimable  que  le  da  privi- 
legiado  asiento  en  el  universal  congreso  científico  y  literario 
de  las  pasadas  edades.  Y  no  se  diga  que  ha  fenecido  esta  lite¬ 
ratura:  feneció  la  que  ilustraron  Demóstenes  y  Píndaro 
;tendría  que  ser  dialecto  también  la  lengua  Helénica? 

Para  despojar  à  nuestra  lengua  del  nombre  de  tal,  arran- 
quémosla  también  à  la  de  los  Trovadores  Provenzales,  que 
no  bastan,  se  dice,  à  legitimar  este  titulo,  los  enmohecidos 
códices  de  una  literatura  amomiada  en  los  archivos.  Pero 
impulsados  por  manos  benéficas  y  queridas,  volvieron  à  la 
luz  esos  rugosos  pergaminos  y  son  en  todas  partes  estimados 
y  leídos.  Ignorémoslo.  Desconozcamos  à  Mistral  que  Euro¬ 
pa  entera  conoce,  prescindamos  de  nuestra  poesia  popular 
que  todavía  encanta  é  inspira,  olvidemos  à  Milà,  Soler  y 
Mossèn  Cinto;  à  Llorente  y  à  Querol;  à  Pons,  al  Joglar  de 
Mallorca  y  à  los  Aguiló;  destruyamos  los  sublimes  cantos 
de  una  Lírica  de  savia  vigorosa  que  florece  al  lado  de  otra 
Lírica  sin  fe,  que  desmaya  y  agoniza;  un  Teatro  naciente 
defectuoso,  si  se  quiere,  pero  típico;  y  una  Epopeya  de  fama 
universal,  traducida  à  todas  las  lenguas;  destruyamos  todo 
ésto,  ó,  à  lo  màs,  arrinconémoslo  en  las  bibliotecas.  iQué 
habremos  logrado?  No  arrancar  à  nuestra  habla  el  titulo  de 
lengua,  sino  sólamente  que  con  justicia  nos  acusen  de  inau¬ 
dita  barbarie  los  sabios  extranjeros  y  las  generaciones 
futuras. 

£Es  que  hemos  intentado  resucitar  à  un  muerto  y  le  he- 
mos  conseguido  una  vida  fictícia  y  por  tanto  afímera,  de  la 
misma  manera  que  la  màquina  elèctrica  pudo  dar  movi- 
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miento  à  los  nerviós  de  un  cadàver?  Los  muertos  no  hablan 
y  nuestra  lengua  no  ha  dejado  ni  dejarà  de  hablar  jamàs: 
permitidme  creer  que,  à  los  extremecimientos  precursores 
de  la  universal  catàstrofe,  responderà  algún  alma  henchida 
de  Dios  con  el  dulcísimo  càntico  de  Esperanza  de  Mariano 
Aguiló,  con  algún  èxtasis  de  Miguel  Costa  ó  con  los  celes- 
tiales  idilios  de  Mossèn  Verdaguer. 

;Se  considera  esencial  à  un  idioma  una  tradición  literaria 
no  interrumpida?  Pues  también  la  tenemos.  Aun  cifíéndo- 
nos  à  Mallorca,  desde  los  ingeniosos  y  castizos  entremeses 
de  D.  Tomàs  Aguiló  padre,  à  las  sublimes  é  inimitables 
baladas  de  D.  Tomàs  Aguiló  hijo,  puede  reconocerse  un 
adelanto  inconm^nsurable,  mas  no  mediar  un  interregno 
ó  una  laguna. 

Y  si  no  es  el  poderío  de  una  nación,  ni  la  fama  de  su 
antigua  literatura,  ni  la  vida  de  la  literatura  presente  lo 
que  eleva  à  idioma  el  lenguaje  de  un  pueblo;  sino  que  el 
derecho  à  tal  denominación  està,  según  yo  creo,  en  la  esen- 
cia  misma  del  lenguaje;  oid  à  un  cèlebre  extrangero,  màs 
imparcial  sin  duda  de  lo  que  yo  pudiera  parecéroslo:  es  Mr. 
de  Camboliu:  «A  pesar  de  su  decaimiento  presente  (decía 
»hace  ya  muchos  afíos)  el  catalàn  no  ha  sido  jamàs  un  dia- 
»lecto;  si  no  una  lengua  madre,  era  al  menos  un  verdadéro 
» idioma:  no  habiendo  dejado  de  ser  hablado  y.  escrito  para 
»el  uso  familiar,  conservó  todas  las  cualidades  de  una  len- 
»gua  al  mismo  tiempo  que  se  enriquecía  con  todos  los  deli- 
»ciosos  matices  de  un  patois.  Sus  vocablos  no  terminan 
»como  los  Castellanos  en  sílabas  llenas  y  sonoras,  sino  que 
«son  voces  truncadas  en  que  subsiste  sólo  la  par  te  esencial; 
«han  perdido  sus  desinencias,  pero  conservan  las  radicales. 
«De  aquí  que  sean  sus  sonidos  màs  ricos,  màs  abuadantesy 
«diversificados  por  múltiples  elisiones.  Un  gran  número  de 
«onomatopeyas  dan  à  la  frase  vigor  y  colorido;  la  inversión 
«sigue  en  su  Sintaxis  reglas  enteramente  distintas  de  las  del 
«latin  y  parecidas  màs  bien  à  las  de  los  idiomas  de  origen 
«germànico.  Todos  estos  caractéres  contribuyen  à  hacer  del 
«catalàn  una  de  las  lenguas  que  mejor  se  prestan  à  la  rima 
»y  bajo  este  punto  de  vista  le  dan  grandes  ventajas  sobre  las 
«demàs  lenguas  neo-latinas. 

Aunque  discorde  con  el  Sr.  de  Camboliu  en  alguna  apre- 
ciación  de  detalle,  como,  por  ejemplo,  la  de  la  mayor  seme- 
janza  de  nuestra  sintaxis  con  la  de  las  lenguas  germànicas 
que  con  la  de  la  lengua  madre;  sin  embargo,  no  dejan  sus 
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convincentes  razones  de  ser  favorables  à  nuestra  lengua  y  à 
mi  proposición. 

Pero  ipor  qué  disputar  con  tenaz  empefio  un  titulo  de 
escasa  y  aun  dudosa  valia?  Sea  dialecto  el  idioma  de  Jairoe 
el  Conquistador,  ya  en  su  Crònica  formado  y  viril.  iDe  qué 
lengua  lo  es?  Del  castellano  por  ventura?  Ante  los  que  cono- 
cen  ambos  romances  es  inútil  refutar  semejante  aserción 
que  màs  de  una  vez  he  oído  formular.  Un  gran  número  de 
raíces  diferentes,  diferentes  modos  de  formación,  diferentes 
desinencias  y  flexiones,  diferente  sintaxis  y  construcción,  y 
caràcter  en  su  esencia  diferente,  à  la  primera  ojeada,  la  argu- 
yen  de  gratuíta  y  absurda.  Y  no  es  esto  sólo;  la  parte  fónica, 
en  este  punto  la  màs  atendible,  nos  da  diferencias  aun  màs 
acentuadas  en  el  número  de  nuestros  sonidos  vocales,  en  la 
pronunciación  de  la  j  x  c  dental,  o  suave,  s  s  etc.;  en  todo 
lo  cual,  en  la  multitud  de  raíces  àrabes  y  en  la  circunstan- 
cia  de  haber  perdido  la  conjuga ción  fuerte,  ó  sea  los  infini- 
tivos  acentuados  en  la  radical,  la  lengua  castellana  se  ha 
alejado,  mucho  màs  que  la  nuestra,  de  su  madre  la  latina  y 
de  sus  hermanas  las  demàs  neo-larinas.  iSerà  pues  nuestro 
habla  dialecto  del  portuguès,  del  italiano,  del  francès  ó  del 
vàlaco?  iQuizàs  de  la  noble  lengua  provenzal?  Vana  preten- 
siòn  fuera  negar  que  ha  ejercido  influencia  en  la  nuestra  la 
lengua  de  los  Trobadores.  iCual  de  las  neo-latinas  podria 
recusaria?  Si  la  influencia  de  otra  habla  reduce  los  idiomas 
à  la  categoria  de  dialectos,  el  castellano  lo  serà  del  italiano, 
y  el  portuguès  del  castellano,  y  el  francès  del  provenzal,  y 
casi  todas  las  lenguas  seràn  dialectos  de  las  otras,  y  luego 
éstas  dialectos  de  las  primeras.  Ninguna  lengua  y  ninguna 
literatura  se  han  librado  de  extrafias  ingerencias.  La  prepon¬ 
derància  de  la  provenzal  se  dejó  sentir  poderosamente  sin 
duda  en  nuestros  antiguos  trobadores,  mas  no  hasta  el  punto 
de  hacerles  perder  su  nacionalidad  ó  autonomia;  apenas  infi- 
cionó  à  nuestros  prosistas,  y  no  llegó  absolutamente  al  len- 
guaje  popular.  Los  dos  -últimos  puntos  de  mi  aserto,  aquí 
los  màs  importantes,  son  de  fàcil  prueba:  para  convencerse 
del  primero  de  ellos  basta  comparar  el  Felix  de  Ramón  Lull 
con  sus  obras  rimadas,  ó  la  Crònica  de  Muntaner,  el  màs 
aficionado  al  provenzal  de  nuestros  prosistas  antiguos,  con 
su  Sermo  per  lo  passatje  de  Serdenya  e  Còrsega,  incluso 
en  la  misma;  para  evidenciar  el  segundo  sólo  necesito  afir¬ 
mar,  que  en  la  riquísima  fraseologia  tradicional  que  Mallor¬ 
ca  posee,  no  he  encontrado  otros  resabios  provenzales  que  la 
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frase  vulgar  usualísima  tot  cel  any,  en  la  cual  el  cel  parece 
ser  un  demostrativo  de  aquella  lengua,  y  el  participio  cor¬ 
reus  (currentem)  cuya  s  debe  ser  también  originaria  del  no- 
minativo  de  la  misma  lengua,  pues  nosotros  tenemos  todas 
las  formas  anàlogas  en  t.  Por  lo  que  toca  al  lenguage  de  los 
trobadores  nada  debo  decir,  antes  que  yo  y  mejor  de  lo  que 
yo  pudiera,  ha  hecho  sobre  este  punto  luminosas  reflexiones 
en  su  excelente  obra  «De  los  Trovadores  en  Espafta»,  el  eru- 
ditísimo  maestro  que  todavía  lloramos,  el  sabio  de  todos 
venerado  y  querido,  D.  Manuel  Milà  y  Fontanals.  He  aquí 
las  màs  principales. 

«Desde  luego  que  asoma  entre  el  latín  bàrbaro  de  los 
document  os  el  habla  de  nuestros  mayores  se  observan  ya 
formas  no  provenzales,  no  sólo  en  las  palabras  que  sonaban 
distintas  en  la  pronunciación  {vedaré  y  no  vedarai,  vega¬ 
des  y  no  vegadas,  fer  y  no  far,  Pere  y  no  Peire  y  àdemàs  el 
plural  ajudarems)  sino  hasta  en  el  sistema  ortogràfico,  lo 
cual  supone  un  centro  independiente  de  cultura.  Asi  halla- 
mos  constantemente  ny  (fí)  en  lugar  de  nh,  nunca  la  lh,  y 
aunque  el  uso  de  la  s  es  màs  frecuente  que  en  tiempos  pos- 
teriores,  la  vemos  empleada,  no  en  las  inflexiones  de  los 
verbos,  sino  en  dicciones  aisladas. 

«Comparando  la  lengua  de  estos  documentos  con  la  que 
se  nos  presenta  màs  formada  en  los  libros  desde  fines  del 
XIII  ó  principios  del  siguiente  (que  hemos  tenido  ocasión 
de  consultar),  si  bien  los  últimos  no  estàn  exentos  de  resabios 
provenzales,  podremos  venir  en  conocimiento  de  los  princi, 
pales  distintivos  de  la  variedad  catalana  de  la  lengua  de  oc. 

Artículos.  Lo  (art.  masc.)  es  màs  común  que  en  proven- 
zal;  (no  se  halla  le,  au,  deu,  ni  los  plurales  li,  t'U,  as,  aus- 
des,  deus). 

Pronombres.  Yo,  jo;  se  halla  cu  (no  teu),  pero  sin  duda 
por  imitación  provenzal.  No  se  hallan  las  formas  /eys,  lieys 
d' cllci. 


Nombres.  Se  halla  à  veces  un  resabio  dé  la  regla  de  la  s; 
forts,  clars,  Mayres,  Verges,  amors ,  contrats,  manamens, 
Deus,  todos  en  singular,  pero  distintamente  en  sujeto  ó 
régimeri...  Se  halla  el  femenino  adjetivo  sin  a:  dona  fort,  (*) 


(*)  El  adjetivo  fort  no  ha  tenido  termlnaclón  femenina  hasta  època  muy  re- 
cicnte.  según  corresponde  i  su  dcclinaclón  latina  fortis,  como  lo  prueban  los 
apcllidos  Peila/ort  y  Rocafort,  el  compuesto  aygofort  y  los  textos  siguientes:  Per 
rai  sufrlr  la  passió  qu‘  es  fort.  (P.  Serafí.— Obras  d’ amors).  Ferim  lo  cor— ab  furia 
tan  fort...  (P.  Ordlnas,  sigle  XVII.— Bover), 
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tela  bast.  Los  plurales  de  los  nombres  en  a  son  siempre  en 
es  (en  prov.  y  en  cat.)  escrito  moderno  en  as;  son  màs  comu¬ 
nes  que  en  prov.  los  plurales  masculinos  (en  e)  como  bras- 
ses ,  ferres ,  homens. 

Verbos.  Sustantivo  Som  (prov.  em  y  sent:  somos)  sots 
(prov.  ets,  iets:  sois)\fuís  (prov .  fust:  fuiste).. . 

1. *  Conjugación.  Inf.  en  ar.  Pret.  perf.  trobe  (prov.  tro- 
bei).  Devalest,  resucitest,  (como  en  prov.;  pero  no  devaliest)» 
devallrí,  resucitd,  calla  (por  devallel,  etc.  bajó).  Suj.  triyu 
(prov.  trion:  escojan).  Se  halla  la  forma  el  de  la  3.il  persona 
del  perf.  pero  no  en  ec. 

2. a  Conjugación  en  er  ó  re:  se  halla  bonre,  noure,  tembre, 
cstoçre,  evasre  por  beure  noser  temer  estorccr  esvasir 
(así  también  en  prov.  qucrrc  segre  por  qtiercr  seguir). 
Ter  (por  far  faire  ó  faser).  Ind.  pr.  Creu  (prov.  crey:  creo); 
deu  (prov.  deu  ó  dei;  debo);  puch  (prov.  posch  ó  puesch); 
plau  etc.  (prov.  platz);  fem  (prov.  fazem), /<?ya  (prov.  fasia). 
Perf.  Sabi  (prov.  sabei  ó  sabre  i)]  viu  (prov.  vi:  vC\\  presist 
naquist  (como  en  prov.  pero  no  presest  naquest);  feu  (prov. 
fis:  hiso );  nasqué  (prov.  nasquet)...  etc. 

3. a  Conjugación  en  ir  (no  ire,  excepto  en  el  Rossellón). 
Romanir  (por  romandre  y  remaner).  Tenir  también  prov. 
es  màs  cat.  que  tener.  Dius  prov.  dits...  etc. 

Un  distintivo  de  todas  las  conjugaciones  es  el  futuro  en<? 
por  ai;  diré  (prov.  dirai) . 

La  particular  aridez  del  asunto  me  obliga  à  suprimir  las 
diferencias  ortogràficas,  como  me  ha  decidido  à  dejar  varias 
de  las  que  se  observan  en  la  estructura  de  las  palabras  y  en 
las  desinencias  gramaticales.  No  puedo  menos  de  notar,  sin 
embargo,  la  resolución  característica  de  la  t  y  de  la  ts,s,  c 
suave,  etc.  latinas  en  u,  que  aparece  en  los  documentos  màs 
antiguos  en  flexión  verbal  y  desinencias  nominales  (stats; 
stau;  placet-plau;  puteum-pou;  crucem-creu;  pacem-pau- 
dicit,  dic,  diu,  etc.);  y  màs  que  ésta,  otra  iddiferencia  esen- 
cial  que  no  sólo  distingue  à  nuestra  lengua  de  la  de  los  pro- 
venzales,  sino  también  de  las  demàs  neo-latinas,  excepción 
hecha  de  la  portuguesa:  es  la  carència  absoluta  de  diptonga- 
ción.  Esta  palabra,  que  la  necesidad  disculpa,  significa  entre 
los  filólogos  la  tendencia  de  algunos  idiomas  à  convertir  en 
determinados  diptongos,  las  que  en  la  lengua  madre  eran 
vocales  simples.  Así  el  francès  convierte  la  a  latina  tònica 
en  ai:  aime  (amat),  aiglc  (aquila),  ain  (amum),  daim  (dama), 
faitn  (famem),  essatm  (examen),  levain  (levamen),  demain 
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(de-mane),  ai/e,  clair ,  pair,  etc.  La  e  larga  tònica  en  oi: 
moi  (me),  poid  (pedem),  trois  (tres),  soir  (sera),  avoir  (habe- 
re),  voite  (vela),  etc.;  y  en  et:  frein  (frenum),  plein,  halein 
(de  an  helare),  veine  (venam),  etc.  La  e  breve  tònica  en  ic: 
brieu,  Dicu,ftevrc ,  etc.  La  i  breve  tònica  en  oi:  foi  (vicem), 
tnoins  (minus),  noir  (nigrum),  poil  (pilura),  soif  (sitim),  etc. 
La  o  larga  tònica  en  ou  ó  en  eu:  heure  (hora),  mettble  (mo- 
bilem),  etc.  uous,  votis,  epoux,  tout,  etc.  La  o  breve  tònica 
también  en  eu:  ccettr  (cor),  netif  (novem),  peuple  (populum), 
etc.  La  u  breve  en  ou:  lonp,  coude  (cubitum),  ours,  goiitte, 
four  (furnum),  etc.— En  italiano,  castellano  y  provenzal  la 
e  breve  tònica  se  resuelve  en  ic  como  prueban  las  voces  ita- 
lianas  üele  (fellem),  piede  (pedem),  priego  (precor),  etc.  las 
castellanas  bien,  dies,  hiel,  hiedra,  pie ,  etc.;  y  las  proven- 
zales  ien  (ego),  brieu  (brevera),  Dieu,  lieu  (leven\\  mielhs 
(melius).  El  italiano  muda  en  no  la  u  breve,  mientras  el  cas¬ 
tellano  y  el  provenzal  la  cambian  en  ue;  como  se  ve  en  las 
dicciones:  buono,  cuoro,  fuoco ,  luogo ,  muove,  tiitovo,  etc.; 
bueuo,  buey,fuego,  mueve,  nuevo,  etc.;  buen,  fuec,  fuelha 
(folium),  luec,  ntueu  (movet),  nueu  (novum).  Finalmente, 
según  el  testimonio  del  cèlebre  filólogo  D.  Federico  Diez, 
el  vàlaco  convierte  la  e  en  ea  ó  ie  y  la  o  en  oa.  Por  lo 
que  à  nuestra  lengua  atafíe,  las  voces  de  equivalència  idènti¬ 
ca  y  de  idéntico  origen  à  las  propuestas  Aguilà  ó  dliga,  am, 
fatu,  exant,  denta,  clar,  etc.  me,  peu,  tres,  haver,  vela,  etc, 
fre ,  ple,  alè,  alenar,  vena,  etc.;  breu,  Deu,  fel,  relleu,  etc.; 
fe,  menys,  negre,  pel,  set ,  etc.;  nos,  vos,  espòs,  tot,  cor, 
nou,  poble,  etc.;  llop,  colso,  forn,  gota,  etc.;  prech,  be, 
heura,  dèu,  mellor  ó  millor,  lleu  de  levem,  etc.;  bo,  foch, 
lloch,  mou,  etc.  etc.  prueban  evidentemente  la  carència  ab 
soluta  de  diptongación. 

Parece  à  primera  vista  que  en  algunos  de  nuestros  voca- 
blos  tiene  lugar  este  procedimiento,  como  v.  gr.  en  Aytta , 
mayna,  reyna;  Jaume,  viure,  ciutat ,  pauma,  mas  no  es  así, 
sino  que  en  las  voces  propuestas,  como  en  todas  las  demàs, 
la  i  ó  la  u  que,  unidas  à  otra  vocal  forman  el  diptongo  romà- 
nico,  proceden  de  una  consonante  originaria  que  se  ha  per- 
dido,  ó  mejor  dicho,  que  se  ha  convertido  en  dichas  vocales: 
en  Ayna  procede  de  una  n  que  tal  vez  fué  una  g  (confirma 
Agna  cat.);  en  Mayna  también  de  una  u  (cf.  mannà)]  en  rey¬ 
na  de  una  g  ( regina )  (*),  en  Jaume  (Jacobum)  de  una  gutural 


(♦)  Tal  vcz  no  se  formó  de  este  modo,  sino  perdiendo  la  g  y  retrotrayendo  el 
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(cf.  Jacme),  en  viure,  ciutat,  de  una  labial  (cf.  vivia,  cibdat 
cast.  an).)  etc.  Sólo  en  aygua  ó  aygo,  aygolós,  aygoder, 
etc.;  en  aymar,  aymat ,  aymia,  etc.;  en  aytanl  y  aytal  ant. 
y  en  dayna  (dama)  podria  suponerse  rastro  de  diptongaciòn; 
y  aun  al  lado  de  aygua  tenemos  el  antiguo  apellido  valen- 
ciano  agues ,  y  al  de  aymar  aymat-\as  voces  màs  castizas  y 
populares  amar ,  am ,  amat ,  etc.;  y  es  probable  que  las  pri- 
meras  procedan  no  de  an\are ,  sino  de  adamarc  ad'  mare 
aymar;  cf.  oy  (odium)  enujar,  inuiar  (inodiare);  cayre  (qua- 
drum);  poyo  cast.,  piiy  fr.  (pòdium):  el  mismo  método  de 
formación  deben  tener  aytaut  y  aytal ;  y  en  cuanto  à  dayna 
no  debió  ser  formado  del  primitivo  dama ,  pues  nosotros  no 
cambiamos  la  m  en  //,  al  contrario  mudamos  la  n  en  m 
como  prueban  las  corrupciones  vulgares  mos  por  nos,  Mico- 
lau  por  Nicolau,  etc.  etc.;  sino  de  un  subfijo  inus  iua  fre- 
cuente  en  el  latín  que  hubiera  dado  d  ami  na,  de  donde  perdi- 
da  la  vocal  breve  sale  damna,  por  atracción  danna  y  deahí 
dayna  como  en  Ayna  y  mayna.  No  hay  pues  en  nuestra 
habla  ni  resabio  siquiera  de  diptongación,  y  no  es,  por  esta 
razón  y  por  las  anteriormente  expuestas,  dialecto  del  proven- 
zal.  Es  una  lengua  que  tiene  pròpia  autonomia,  si  así  vale 
decirlo,  y  que,  en  antigtiedad  y  formas  propias,  iguala,  si 
no  vence,  à  las  demàs  hermanas,  las  lenguas  neo-latinas. 

II 

Revindicado  el  titulo  de  lengua  al  habla  que  los  cruza¬ 
dos  de  D.  Jaime  importaron  con  el  evangelio  à  las  Baleares 
y  à  València,  falta  todavía  discutir  su  nombre.  Con  inten- 
ción  me  he  valido  hasta  aquí  de  perífrasis  para  nombrarla; 
catalana  suele  llamarse,  mas  sin  dificultad  podria  admitirse 
cuaiquier  otro  nombre  que  unànimes  le  diesen  los  que  con 
amor  la  cultivan.  Catalana  es  por  el  origen  y  la  historia:  en 
pla  català  escribia  su  delicioso  poema  Fra  Anselm  Turme- 
da  (*),  quien  era  indudablemente  mallorquín;  en  llengua 
catalana  decía  escribir  màs  de  un  autor  de  los  que  se  hallan 
resefiados  en  la  Biblioteca  de  autores  Baleares  de  Bover;  y 
nadie  osaria  negar  el  titulo  de  catalana  à  la  Crònica  de  Mun- 

acento:  cn  documcntos  Castellanos  en  verso  hemos  encontrado  reina  conccrtado  con 
otro  vocablb  termlnado  en  ina. 

(»)  Fui  dado  à  luz  reclentcmente  por  D.  Mariano  Agulló  en  su  magnifico 
Cançoner  gòtic  h. 
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taner  que  era,  según  el  mismo  afirma,  tintada  de  Valentia. 
Una  tradición  infundada  la  apellida  no  obstante  lemosina; 
y  los  valencianos,  con  excesivo  recelo  quizàs,  se  aferran  à 
esta  denominación,  que  de  común  acuerdo  rechazan  las  de- 
ducciones  de  la  filologia  y  la  verdad  històrica.  Llàmesela  sin 
embargo  lemosina,  con  tal  que  no  arguya  este  titulo  una 
derivación  del  dialecto  de  Limoges,  que  seria  à  todas  luces 
falsa:  apellídesela  catalana,  con  tal  que  esta  palabra  no  su- 
ponga  preponderància  ó  exclusivismo:  invéntese,  si  se  quie- 
re,  otro  nombre  comprensivo  de  los  pueblos  que  la  hablan 
y  de  los  hijos  que  la  estiman;  que  puesto  que  le  nom  ne  fait 
rien  à  la  chose,  nuestra  lengua  no  ha  de  perder  por  eso  ni 
su  riqueza  y  galanura,  ni  ninguno  de  los  preciosos  joyeles 
que  la  avaloran.  Sea  el  que  fuere  el  nombre  que  se  la  dé, 
brillaràn  en  los  cuarteles  de  su  escudo  los  timbres  de  las 
provincias  que  la  conservan,  y  formaran  su  aurèola  todos 
los  nombres  gloriosos  que  enriquecen  su  historia  literaria. 
Nuestra  herencia  no  es  tan  pobre  que  debamos  mendigar  la 
propiedad  agena;  mas  no  es  tampoco  tan  excesivamente  rica 
que  hayamos  de  tener  por  extrafía  la  parte  de  ella  que  tocó  à 
nuestros  hermanos.  Ya  en  otra  ocasión  solemne  tuve  ocasión 
de  decirlo:  ni  Catalufía  puede  renunciar  à  Lull,  ni  Mallorca 
à  Ausias  March,  ni  València  à  Verdaguer.  Sigamos  llamàn- 
dola  catalana;  cualquier  otra  denominación  envolvería  in¬ 
gratitud  é  injustícia. 

Mas  si  la  lengua  es  catalana  £el  mallorquín  y  el  valen- 
ciano  seràn  sus  dialectos?  À  mi  modo  de  ver  forman  los 
dominios  de  una  lengua  todos  los  pueblos  que  con  màs  0 
menos  variación  la  hablan.  Las  analogías  comunes,  que  pu- 
diéramos  llamar  esenciales,  constituyen  el  idioma;  las  dife- 
rencias  accidentales,  el  dialecto:  de  aquí  que  se  las  llame 
con  propiedad  diferencias  dialectales.  T ales  analogías  y  dife- 
rencias  estan  muy  lejos  de  ser  exclusi  vas  de  nuestro  idioma: 
en  todas  partes  el  lenguaje  hablado  se  modifica  à  la  orilla  de 
cada  riachuelo,  en  la  falda  de  cada  colina,  en  los  mojones 
de  cada  villorio;  y  esta  unidad  y  variedad  tiene  su  funda- 
mento  en  la  naturaleza,  una  y  varia  en  todos  los  climas  y 
latitudes.  En  el  reino  animal  se  encuentran  numerosas  va- 
riedades  dentro  de  una  misma  especie;  no  fuera  hoy  fàcil  à 
la  botànica  contar  las  modificaciones  de  la  rosa  primitiva;  la 
ílor  del  almendro  es  en  unos  blanca  amarillenta  y  en  otros 
blanca  violacea;  el  color  de  los  cielos,  en  todas  partes  y  en 
todos  tiempos  azul,  tiene  matices  y  gradaciones  inlinitas.  Y 
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así  los  idiomas.  el  lenguaje  de  Salustlo  es  distinto  del  de 
Cicerón  y  César,  sus  contemporàneos;  el  inimitable  Manzo- 
ni  publicó  la  primera  edición  de  su  nunca  bien  alabada  no‘ 
vela  I  promessi sposi  en  dialecto  milanès,  y  la  segunda  en 
dialecto  toscano;  un  sabio  filólogo  de  allende  los  Pirineos 
afirmaba,  no  hace  mucho  tiempo,  que  la  lengua  literaria 
francesa  no  es  otra  cosa  que  el  lenguage  literario  de  Paris; 
lo  cual  prueba,  no  sólo  que  es  general  esa  variedad  que 
decía,  sino  también  que  todos  los  idiomas  tienen  su  lengua- 
je  literai-io  y  su  lenguaje  vulgar.  Antójaseme  una  lengua  un 
àrbol  frondoso  de  múltiple  y  desigual  ramaje:  del  jugo  que 
asciende  del  tronco  único,  reciben  savia  y  vida  las  ramas 
todas:  cada  una  de  ellas  es  àrbol,  mas  el  àrbol  es  todas  ellas. 
No  debe  sorprendernos,  pues,  ni  puede  achacarse  como  de- 
fecto  à  nuestra  habla  nativa,  esa  variedad  que  la  naturaleza 
abona  como  elemento  estético,  y  la  Filologia  y  la  Crítica 
reconocen  como  general  à  todos  Ics  idiomas.  Volviendo  em¬ 
però  à  nuestro  símil  y  aplicàndole  à  nuestra  cuestión,  no 
cabe  negar  que  el  tronco  es  la  lengua  catalana,  y  sus  ramas 
el  catalàn,  el  mallorquín,  el  valenciano  y  el  rosellonés;  cada 
una  de  estas  variedades  es  lengua,  mas  la  lengua  son  todas 
ellas.  Así  cuadra  al  mallorquín  el  nombre  de  dialecto,  y  así 
el  titulo  de  idioma  no  envuelve  aversiva  preferencia,  sino 
comunidad  amigable,  Y  esta  teoria  no  es  por  mí  inventada, 
ni  reciente:  cuatro  dialectos  existían  en  Grècia:  dorios,  jo- 
nios  y  eólios  escribían  en  lengua  helétiica,  y  nunca  los  àti- 
cos,  tan  celosos  por  otra  parte  de  su  egemonía,  intentaron 
dar  à  su  dialecto,  ni  caràcter  de  exclusivismo,  ni  titulo  de 
supremacia.  La  ciència  y  la  historia  han  respetado  esta  justa 
igualdad;  que  no  pueden  dar  la  soberania  lingüística  las 
diferencias  dialectales,  sino  la  pureza  de  dicción  y  de  for- 
mas,  el  ingenio  y  originalidad  de  los  escritores. 

Tenemos  pues  lengua  catalana  formada,  como  lagriega, 
por  cuatro  dialectos:  catalàn,  mallorquín,  valenciano  y  rose- 
llonés;  pero  idebemos  escribir  en  la  lengua  ó  en  el  dialecto? 
Al  reflexionar  sobre  esta  cuestión,  en  la  cual,  preciso  es  con- 
fesarlo,  andan  asaz  divididos  los  hijos  predilectos  de  nuestra 
amada  lengua,  no  quisiera  ser  juzgado  con  enemiga  rigidez. 
Atendidas  quisiera  ver  mis  reflexiones,  si  de  ello  son  juzga- 
das  merecedoras;  mas  sentiria  en  el  alma  que  se  les  atribu- 
yeran,  ni  asomos  de  censura  que  no  quiero  que  tengan,  ni 
visos  de  imposición  que  no  tengo  derecho  à  darlas. 

Aun  en  el  lenguaje  hablado  las  diferencias  entre  el  dia- 
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lecto  catalàn  y  el  valenciano  son  accidentales  é  hijas,  las 
màs,  de  la  ingerència  castellana,  y  por  lo  tanto  espúreas  é 
inadmisibles:  del  mismo  vicio  adolecen  las  màs  de  las  varie- 
dades  que  existen  entre  el  mallorquín  y  el  catalàn;  las  demàs 
son  pocas  y  tan  tenues  quizàs  como  las  que  existen  entre 
una  y  otra  provincià  catalana,  tan  insignificantes  como  las 
que  se  hallan  entre  una  y  otra  de  nuestras  aldeas.  Si  pudió- 
ramos  despojarnos  todos  de  las  palabras,  de  las  fx·ases  y  de  la 
sintaxis  castellana,  que  deaigran  nuestra  habla  vulgar  (y  màs 
en  Barcelona  que  en  Vich  ó  en  Palma,  y  màs  en  Palma  que 
en  Manacor  <3  Pollensa,  y  mucho  màs  entre  las  clases  ins- 
truídas  que  entre  las  alejadas  de  la  escuela  primaria),  casi 
tendríamos  la  unidad  de  lenguaje  hablado.  Y  en  efecto  ;qué 
diferencias  nos  distinguen?  En  sustantivos,  adjetivos  y  ver- 
bos,  algunas  en  temas  radicales,  en  raíces  casi  nihguna  (*); 
y  aun  muchos  de  esos  temas,  después  de  un  profundo  exa¬ 
men  resultarían  comunes.  Hàllanse  en  las  màs  apartadas 
comarcas  de  Catalufía  los  que  parecen  à  primera  vista  priva, 
tivamente  nuestros,  y  los  que  se  juzgan  exclusivamente  cata¬ 
lanes  óyense  à  todas  horas  en  Manacor,  Pollensa,  Andraitx 
y  en  cualquiera  de  los  pueblos  y  aldeas  cuya  habla  no  hemos 
podido  todavia  corromper  (**),  ó  se  hallan  como  custodiados 
en  alguna  de  las  pintorescas  frases  tradicionales  que  tanto 
abundan  en  el  precioso  lenguaje  de  nuestro  pueblo.  (***) 
Mas  dado  caso  que  ésto  no  sea  cierto;  ihabrà  menor  diferen¬ 
cia  entre  los  Diccionarios  vulgares  de  Aragón  y  Andalucía 
que  entre  los  de  Catalufía  y  Mallorca?  Y  no  obstante  Aragón 
y  Andalucía  hablan  el  castellano,  que  las  diferencias  pura- 
mente  léxicas  en  nada  afectan  à  dialectos  ni  idiomas. 

Las  diferencias,  emperò,  à  que  anteriormente  he  aludido, 
son  fónicas  las  unas;  y  las  otras  se  encuentran  en  el  articulo, 
en  el  uso  de  los  afijos  pronominales,  en  desinencias  nomi- 


(*)  (Pueden  juzgarse  vocablos  dlfcrcntcs  mèl-tcra  y  merla,  siular  y  xiular, 
jugucta  y  joguina,  engronsar  y  gronxar,  enjogassat  y  ajogassal,  xerraine  y 
xerraire,  veritat  y  vrilat,  rolja  y  roja,  espatla  y  espatlla,  etc? 

t**l  Petxina  (coplnya,  cuya  ralz  cs  piscis,  cs  vulgar  cn  Pollensa;  nissaga, 
que  procedc  como  ni’xia  dc  uexus  (necterc),  se  usa  cn  Establiments;  cn  Manacor  se 
usa  con  alguna  alteraclón  udolar  (ulularc,;  cn  Felanitx  assedegat,  oldd  y  otios 
clen;  en  Campanct  Jlayre  (flagrum);  y  no  liacc  muchos  dlas  que  una  pobre  que  no  ha 
vivldo  fuera  dc  Palma  ine  dccfa:  No  vuy  bescantar  ses  faltes...  etc.  etc. 

(*«*)  jPuede  scr  consldcrado  no  mnllorquin  cl  verbo  exir  consignado  en  la 
frase  usual:  Set  u‘  han  entrades  set  n'  han  d'  exir ?  «Ha  de  ser  arcàlco  6  extran- 
gero  el  sustantlvo  vivori  (Ivori  de  ebur— marfil;;  porque  no  sc  usa  mils  que  en  la 
locuetón  írecuentlslma;  Net  com  un  vivori? 
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nales  y«n  la  flexión  verbal  (*):  examinémoslas  con  la  posi- 
ble  brevedad. 

Diferencias  fóniças.  Si  no  contamos  algunas  meramente 
accidentales  como  pór,  jaure ,  cabre ,  Cat.  y  pòr,  jeure,  que- 
bre,  Mall.;  las  cuales  tarabién  existen  dentro  de  nuestra  Is- 
la,  como  en  aquest  y  aquest,  rètxa  y  ret  xa,  llétra  y  lle¬ 
tra,  cayre  y  quèire,  trèt  y  trét,  munpare,  mtttpare  y  mon- 
pare,  mamaré  (**);  si  no  contamos  la  tendencia  particular  de 
algunas  comarcas  de  Catalufia  à  convertir  en  u  la  o  àtona, 
la  cual  es  general,  según  mis  noticias,  en  casi  toda  la  isla 
de  Menorca,  y  màs  marcada  en  nuestra  deliciosa  Sóller  y  al- 
querías  colindantes  [monju,  homu,  colsu,  Sullerich,  V  hu 
cuntaré ,musn‘  anirem,  etc.),  y  parcial  y  circunscrita  à 
una  sílaba  àtona  anterior  à  la  tònica,  cuya  vocal  es  gene- 
ralmente  i,  en  casi  toda  nuestra  campifia  ( Tuttina ,  juttyir, 
punyir,  munyir ,  vulía,  currfa,purfa,  durmiré,  rustit;)  apar- 
te,  digo,  de  esta  tendencia  que  tiene  su  origen  en  la  lengua 
madre,  y  de  la  cual  se  halla  rastro  en  la  castellana  ( pudrir  y 
podrir )  no  existe  màs  separación  fónica  entre  catalanes  y 
mallox-quines  que  la  de  que  nosotros,  en  algunas  voces,  pro- 
nunciamos  con  un  sonido  parecido  al  del  diptongo  francós 
eu  la  é  tònica,  la  cual  es  siempre  abierta  en  catalàn;  deci- 
mos  vet,  pesca,  déya,  beure,  véu,  crèga,  pera,  vostè.  Mas 
tampoco  es  general  à  las  Baleares  ni  à  Mallorca  esta  ley  fóni¬ 
ca:  en  una  gran  parte  de  Menorca  é  Ibiza  (***),  y  en  nuestra 
Isla,  en  la  pequefia  circunscripción  cuyo  centro  forman  Bi- 
nisalem  y  Lloseta,  pronuncian  como  en  Catalufia  vèrt,  pès- 
ca,  dèya,  bèttre,  veu,  crèga,  etc.  etc. 

Artículo.  Distingue,  es  cierto,  nuestro  lenguaje  el  articulo 
so  es  sa  de  Ip-so  ip-SA  (****),  mas  este  artículo  que  llamarémos 
vulgar  y  pudiéramos  denominar  Baleàrico  no  es  exclusivo, 
ya  que  varios  pueblos  de  la  costa  catalana,  según  el  testi¬ 
monio  de  Milà,  lo  emplean  actualmente;  y  debió  ser  usual 
en  toda  ó  en  parte  de  la  región  donde  se  habla  nuestra  len¬ 
gua,  ya  que  se  halla  consignado  en  millares  de  nombres  geo- 
gràficos  y  apellidos:  SA-guardia,  za-noguera  (*****),  zA-gra- 


(*)  No  habtamos  de  las  slntdctlcas  porque  apenas  rccordamos  cn  este  tïorrtento 
nuls  varlacldn  que  en  cl  uso  de  los  afí  jos. 

(**)  En  Andraltx  pronuncian  todavla  estns  palabras  corrcctamentc. 

(*»*)  En  Uahdn,  Alayor,  etc.;  en  S.  Josd,  S.  Antonio  Abad,  Santa  Inds,  etc. 

(*»**)  Es  no  se  ha  íormado  de  ipso  sino  del  mismo  so  por  pérdlda  de  la  o  <•  in> 
verslón  del  apóstrofo. 

.*’***)  Introduclda  la  s  se  usd  en  lugar  des. 
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nada,  ZA-fortesa,  z-avellà,  D‘-Es-valls,  D'-ss-clot,  D‘-es- 
puig,  etc.,  etc.  No  es  general,  puesto  que  tenemos  un  pue- 
blo,  el  que  menos  ha  adulterado  nuestra  habla,  Pollensa, 
hoy  cuna  de  grandes  poetas  y  artistas,  que  conserva,  casi 
con  exclusión  de  otro,  el  articulo  literario;  y  tenemos  ade- 
màs  en  nuestra  pròpia  habla  vulgar  usado  corç  tanta  fre- 
cuencia  este  mismo  articulo,  en  modismos,  en  frases  tradi- 
cionales  y  en  ciertas  fases  ó  determinaciones  de  la  palabra, 
que  casi  podríamos  afirmar  que  el  articulo  literario  predo¬ 
mina  y  seflorea  aun  en  el  lenguaje  vulgar. 

Afijos.  Refiérome  aquí  à  los  afijos  pronominales  ó  adver- 
biales  que,  pospuestos  à  una  desinencia  verbal,  forman  con 
ella  una  sola  palabra,  así  en  la  pronunciación  como  en  la 
escritura.  Pertenecen  à  los  primeros  me,  te,  se\  sus  in  ver¬ 
sió  nes  cm,  et,  es;  mos  (nos),  vos,  lo,  el,  la;  ho  n  (hoc);  y  à 
los  segundos  hi,  y  (hic),  en,  ne  (in-de).  Estos  afijos,  como  ta¬ 
les  àtonos,  son  en  Mallorca  y  Menorca  (*)  sílabas  acentuadas- 
Decimos  veurcl;  amarló,  tenirlí,  contdu  {conta  ho)  dottarley, 
anarmosnè,  tornarhí,  velèn,  amagnèt;  y  esta  particularidad, 
tan  irregular  como  característica,  es  quizà,  por  ser  general, 
la  única  diferencia  verdadera  que  distingue  de  la  de  Cata- 
lufla  nuestra  habla  vulgar.  General  he  dicho,  porque  tengo 
por  corrupciones  e  xcepcionales  en  que  nada  se  debe  fundar, 
el  adula,  agafèla,  ect. ,  que  he  oído  en  Santa  Maria,  ni  el 
vorèla  (veure  la)  vulgar  en  Lluchmayor,  ni  el  decèla,  llevèla, 
de  estas  y  otras  poblaciones;  y  porque  debo  considerar  de 
origen  literario  y  erudito  àindrlo,  conseguírlo ,  havèrlo,  gi- 
rdmlos,  mostrditmós ,  fdças,  perdoudunios,  alliberduntos, 
havérvos,  apartdrme,  confcssdrme,  estnendrmè,  que  pro- 
nunciamos  todos  en  el  Padrc  nnestro,  la  Salve,  los  Actos 
de  fe,  esperança  y  caridad  y  en  todo  lo  que  vulgarmente 
denominamos  ses  oracions. 

En  el  Mallorquín  hablado  existe  realmente  marcada  pro- 
pensión  à  convertir  en  agudas  las  palabras  graves,  como  lo 
comprueban  las  corrupciones  pageses:  adula,  agafèla,  etc. 
antes  citadas;  el  cuin  espirítu  tuo  de  nuestros  monaguillos 
y  el  glòria  patri  des  filiò...  sicut  erdt  in  principià...  de 
nuestros  campesinos.  Esta  preferencia  por  la  acentuación 
final  se  deja  notar  con  màs  particularidad,  cuando  se  quiere 
dar  fuerza  à  la  expresión;  pues,  en  vocativos  é  imperativos, 
es  frecuente  exclamar:  Mariè ,  Marietè,  Toní,  escoltè,  avi - 


(*)  En  íbiza  pronunclan  los  afijos  como  cn  Catalufia. 
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nè\  y  general  pronunciar  digues ,  veySs,  en  las  formas  sub- 
juntivas  digas,  vejas ,  suplentes  de  imperativo. 

Es  esta  propensión  la  que  nos  ha  llevado  à  los  mallor¬ 
quines  solos  à  trasladar  el  acento  prosódico  à  los  afïjos  ó  à 
la  sílaba  que  los  lleva;  ó  es  la  influencia  castellana  la  que  ha 
inducido  à  Catalanes  y  Valencianos  à  hacer  afijos  lo  que  no 
lo  eran  en  realidad?  Difícil  es,  si  no  imposible,  responder 
con  certeza  à  esta  pregunta:  algo  dice  nuestra  peculiar  ten¬ 
dència  en  favor  de  la  primera  hipòtesis;  mas  el  segundo  su- 
puesto  tiene  en  su  apoyo  la  circunstancia  de  que,  en  los 
documentos  de  la  buena  època  de  nuestra  literatura,  los  que 
ahora  son  afijos  pronominales  y  adverbiales,  eran,  al  menos 
los  que  conservan  su  vocal,  palabras  aisladas  qus  debían 
tener,  digàmoslo  así,  su  pròpia  autonomia  y  su  acento  pro¬ 
sódico,  aunque  muy  dèbil;  pues  de  otra  manera  no  hubieran 
usado  reberen  nos,  ajustaren  se  los  que  escribían  Darago 
(d'Aragó),  en  (e  en;)  Dorta  (d'Orta);  sassech  )s‘assech);  nois, 
quels,  etc.,  etc.  Quizàs  algún  dia  se  dilucide  este  punto; 
mas  hoy  no  debemos  tomar  por  punto  de  partida  una  ley 
ortogràfica  que  no  podemos  asegurar  que  sea  constante. 

Desinencias  nominales.  Sólo  una  nimia  escrupulosidad 
me  decide  à  indicar  la  única  diferencia  que  en  ellas  se  nota, 
que  no  lo  es  realmente.  Hàllase  ésta  en  temas  y  terminacio- 
nes  en  //,  algunas  de  las  cuales  pronunciamos  nosotros  en 
y :  traball ,  trabay; fill ,fiy ,  jonoll ,  jouoy;  fulla,  fuya.  La 
procedència  inmediata  de  estas  voces,  como  puede  verse 
en  los  documentos  anteriores  al  siglo  XVI,  es  yl  (trubayl, 
fiyl ,  genoyl,  fuyla),  lo  cual  demuestra  dos  distintos  procedi- 
mientos  de  suavización:  en  ambos  las  combinaciones  primi- 
tivas  li,  cl,  etc.  se  convierten  en  y  l\  en  el  l.°  y  l  se  dulcifica 
en  ll,  y  en  el  2.°  se  suprime  la  final  l.  Mas  este  2.°  procedi- 
miento  no  es  exclusivo  de  nuestra  Isla;  es  vulgar  y  frecuen- 
te  en  mucliísimas  voces  y  en  varias  comarcas  de  Catalufia, 
y  debe  ser  una  ley  fónica  cuando  americanos,  andaluces  y 
otros  castellanos  pronuncian  caya,  viya,  siya,  yega,  por 
calla,  villa ,  silla,  llega. 

Flexión  verbal.  Existen  diferencias  parciales  en  el  pre- 
sente  de  Indicativo  (*)  y  en  el  Imperfecto  de  subjuntivo  de 
la  1."  Conjugación  (**);  en  varias  desinencias  de  la  conju- 


(*)  Mal!.,  Cant;  Val.,  Cante:  Cat.,  Canlii.  Mall.  Cantant,  cant  au;  Cat.  y  Val.; 
Cantem,  canteu. 

I*»)  Mall.,  Cautdssem,  canldsseu;  Cat.,  Cantissem,  cantésseu. 
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gación  incoativa  (*)  y  en  la  l.a  y  2.a  persona  del  plural  del 
presente  de  Indicativo  de  contados  verbos.  (**) 

Aunque  la  mayor  parte  de  estas  diferencias  no  han  tras- 
cendido  sino  muy  recientemente  al  lenguaje  literario,  como 
dejé  sentado  en  el  Proyecto  de  Gramàtica  de  la  Lengua  que 
el  ilustrado  tribunal  del  Certamen  de  Ferias  y  Fiestas  de 
1881  se  dignó  i-emunerar  con  el  premio  de  S.  M.  Alfonso  XII 
y  con  un  benévolo  y  honrosísimo  dictamen;  sin  embargo 
seria  absurdo  negar  su  existència  antigua  en  el  lenguaje 
oral.  Mas  aun  concedido  ésto.  no  seria  difícil  probar  que  el 
uso  diferencial  de  las  formas  verbales  prenotadas  ni  es  ge¬ 
neral,  ni  exclusivo,  ni  común  à  todas  las  comarcas  donde 
vive  y  domina  nuestro  expresivo  idioma. 

A  estas  leves  desviaciones  se  reducen  las  diferencias  dia- 
lectales  por  algunos  tan  aparatosamente  decantades:  de  su 
examen  puede  inferirse  que  casi  tenemos  la  unidad  del  len¬ 
guaje  qu ‘es parla,  unidad  que  absolutamente  hablando  no 
posee  idioma  alguno;  no  he  de  ir.  sin  embargo,  tan  ade- 
lante;  para  mi  propósito  es  suficiente  la  unidad  de  la  lengua 
literaria,  v  ésta  la  tenemos. 

Mas  £debe  haber  diferencia  entre  uno  y  otro  lenguaje? 
También  este  privilegio,  à  todas  las  literaturas  concedido,  se 
ha  querido  negar  à  la  nuestra.  Sí,  debe  haber  esta  diferen¬ 
cia,  y  la  ha  habido  en  todos  tiempos.  Consta  en  numerosos 
textos  la  lingua  nobilis  y  la  lingua  plebeia  de  los  romanos; 
y,  si  no  constase,  hallaríamos  pruebas  de  la  última  en  Plau- 
to  y  Terencio,  comparados,  v.  gr.,  con  Ennio  y  Cicerón;  la 
adivinaríamos  en  las  lenguas  neo-latinas  que  han  adoptado 
caballus,  carrus,  basiare,  olvidando  equus ,  cttrrus,  oscula- 
ri;  en  las  formas  sincopadas  contraídas  y  abreviadas:  en 
millares  de  giros  y  frases  que,  rechazados  por  el  purismo 
clàsico,  son  rico  y  variado  patrimonio  de  unos  y  otros  ro- 
mances.  Dejando  la  lengua  madre,  hallamos  consignados 
estos  dos  lenguajes  en  todos  los  diccionarios  de  todos  los 
idiomas,  que  sefialan  un  sinnumero  de  voces  con  el  de  fa¬ 
miliar  y  vulgar.  Y  si  no,  ;quién  se  atrevería  à  asegurar 
que  la  fraseologia  de  D.  Ramón  de  la  Cruz  es  la  de  Moratín, 
ó  que  el  caldererc*  saboyano  habla  como  escribe  Carducci,  ó 
que  poseían  el  lenguaje  de  Granada  las  verduleras  de  su 


(*)  Mall.,  Meresch,  meresqueres,  etc.  tneresca,  otc.  Cat.,  Merexu,  mere- 
xeres,  etc.  merexi,  etc.  Val.,  Mereixch,  mereixqueres,  etc.  mereixca,  etc. 

(**)  Mall.,  Deym,  deys;  Cat.  y  Val.,  diem' dieu. 
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època?  {Para  qué  servirían  los  Diccionarios  castellanos  en 
ambas  Castillas,  ó  que  tendrían  que  aprender  zamoranos  y 
andaluces  para  sobresalir  en  el  arte  literaria?  -iQué  serían 
nuestros  mejores  poetas  sin  esa  excelencia  que  dilata  y  en- 
noblece  los  estrechos  dominios  dialectales,  sino  meros  glo- 
sadores  màs  ó  menos  eruditos  y  màs  ó  menos  inspirados? 
Los  lectores  que  se  declaran  partidarios  de  la  lengua  qu'es 
parla,  generalmente  sólo  cuando  se  trata  de  nuestro  idioma, 
desearían  saber  sin  estudiar,  comprender  sin  meditar,  en- 
tender  sin  oir,  ver  sin  mirar.  Mas  la  ciència  infusa  es  mila- 
gro,  y  los  milagros  privilegio.  Las  bellezas  artísticas  exi- 
gen  preparación,  no  ya  para  producidas  sino  aun  para  ad- 
miradas  ó  sentidas.  La  multitud  pasa  insensible  por  ante  los 
muros  de  la  Lonja,  y  los  màs  de  los  profanos  no  sentimos 
sino  un  placer  vago  é  incalificable  con  las  armonías  de  Me- 
yerbeer.  La  misma  naturaleza  no  impone  violentamente  los 
placeres  de  sus  magnificencias:  el  rústico  campesino  con¬ 
templa  tranquilo  los  extasiadores  crepúsculos  de  las  tardes 
de  otoflo  y  los  suaves  arreboles  de  prima verales  alboradas. 
Dulce  poesia  del  arte  y  de  la  naturaleza,  tampoco  ha  ol- 
vidado  nuestra  condición  terrena  y  nuestro  origen  cri- 
minoso. 

Debe  existir,  pues,  y  existe  en  nuestra  literatura  esta 
unidad  de  lenguaje  literario  que  no  es  difícil  adquirir,  ni 
menos  comprender,  cuando  son  tan  pocas  las  diferencias 
que  lo  distinguen  del  lenguaje  vulgar  en  unas  y  otras  regio- 
nes.  Que  existió  antes  del  siglo  XVII,  no  hay  para  que  dis- 
cutirlo;  al  critico  de  mayor  erudición  y  discernimiento  no  le 
fuera  fàcil  distinguir,  por  el  lenguaje,  la  patria  de  cualquier 
escritor  de  aquella  època.  Después,  preciso  es  confesarlo, 
no  estàn  del  todo  exentos  de  algún  raro  vulgarismo  todas 
las  obras  literarias  de  nuestra  obligada  decadència.  Mas  no 
es  esto  suficiente  para  destruir  la  unidad  literaria.  En  los 
siglos  XVII,  XVIII  y  aun  en  el  actual,  las  diferencias  pura 
mente  fónicas  no  han  trascendido  à  la  Ortografia;  nuestros 
escritores  màs  vulgares  han  usado  constantemente  el  arti¬ 
culo  literario  que  vive  y  sefíorea  en  el  cancionero  popular, 
hasta  en  las  glosadas  de  alguno  de  nuestros  improvisado¬ 
res  contemporàneos;  mallorquines  y  catalanes  han  evitado 
tradicionalmente  la  v  qe  ha  sido  juzgada  antiliteraria  en  te- 
mas  y  desinencias;  apuntados  tengo  en  mi  cartera  varios  ver¬ 
sos  de  autores  mallorquines  anteriores  à  este  siglo  en  que  se 
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encuentran  los  afijos  àtonos,  y  àtonos  los  pronunciamos  nos- 
otros  en  nuestro  rezo  diario;  las  forraas  cantant,  cant  au,  catt- 
tdssem ,  cantdsscu  han  tenido  hasta  muy  reciente  fecha  do- 
minio  absoluto  y  son  evitadas'todavía  sus  paralelas  por  los 
màs  y  los  mejores  de  los  poetas  catalanes;  en  no  pocos  es- 
critores  mallorquines  de  la  època  à  que  me  refiero,  se  halla 
usada  la  íorma  valenciana  del  presente  de  indicativo  en  e 
(plore),  y  no  es  desconocida  ni  desusada  de  los  catalanes  la 
màs  castiza  desinencia  abreviada  (plor),  à  pesar  de  la  mo- 
dernísima  y  desgraciada  invasión  de  la  prosaica  y  extran- 
gera  en  o  (ploro).  La  unidad  literaria  es  pues  tradicional;  y 
los  escritores  del  Renacimiento,  acusa  dos  de  haber  preten- 
dido  forjaria  artifïciosamente,  han  tendido  màs  bien  à  des¬ 
truiria.  Podemos,  pues,  y  debemos  seguir  la  tradición  lite¬ 
raria,  podemos  y  debemos  cultivar  la  lengua  catalana. 

m 

Sentàbamos  en  los  anteriores  artículos,  que  nuestra 
habla  nativa  es  lengua,  que  hay  en  todos  los  idiomas  len- 
guaje  vulgar  y  literario,  que  el  lenguaje  vulgar  varia  en 
cada  una  de  las  pequeftas  circunscripciones  que  constituyen 
los  dominios  de  una  lengua,  y  finalmente  que  el  lenguaje 
literario  del  Renacimiento  debe  ser  uno  como  lo  ha  sido 
hasta  nuestros  dias.  A  la  amabilidad  de  un  docto  Catedràti- 
co  de  este  Instituto  (*)  debemos  el  haber  podido  corroborar 
recientemente  nuestra  opinión  con  la  respetable  autoridad 
del  lilólogo  anglo-americano,  W.  D.  Whitney;  y  aun  à  true. 
que  de  que  se  nos  acuse  de  superfluidad  ó  impertinència,  no 
podemos  menos  de  traducir  aqui  algunas  de  las  conclusiones 
que  confirman  nuestros  principales  asertos.  Dice  así  el  pro- 
fesor  de  Sanscrito  y  de  Filologíà  comparada  en  el  colegio 
de  Yale:  (**) 

...«No  hay  para  qué  exagerar  la  uniformidad  de  las  len- 
guas  existentes,  que  està  muy  lejos  de  ser  absoluta»...  «Cada 
uno  aprende  y  habla  el  idioma  inglés  según  su  capacidad  y 
las  circunstancias  en  que  se  encuentra,  y  nadie  lo  habla 
exactamente  de  la  misma  manera;  las  diferencias  pueden 


(*)  D.  Joaquín  Botia,  &  qulcn  nos  complacemos  en  dar  las  graclas  por  tan 
apreciable  como  oportuno  obsequio. 

(*♦)  La  vie  du  langage  par  W.D,  Whitney ,  Pails  8,a  ediclón.  Pítg.  128  y  sl- 
gulentes, 
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ser  leves,  pero  existen»...  «Cada  comarca,  dentro  de  un  gran 
país  que  habla  la  misma  lengua,  tiene  sus  formas  locales 
màs  ó  menos  acentuadas,  no  sólo  en  las  regiones  que,  como 
sucede  à  Amèrica,  han  perdido  su  antigua  lengua  nacional, 
sino  también  en  Inglaterra,  Alemania,  Francia  y  en  una 
palabra  en  todas  partes»...  «Las  gentes  instruídas  tienen  à 
su  disposición  una  multitud  de  vocablos  de  los  cuales  algu- 
nos  se  propagan  à  todas  las  clases  de  la  sociedad  y  llegan  à 
ser  tan  usuales  à  todos  como  los  que  màs...  Por  el  contrario 
las  gentes  incultas  emplean  una  infinidad  de  palabras  im- 
propias,  de  construcciones  gramaticales  impuras,  de  pro- 
nunciaciones  viciosas,  de  voces  de  germania,  de  frases  vul- 
gares  <5  bajas;  expresiones  todas  que  provienen  en  parte  de 
la  tradición,  y  no  son  otra  cosa  sino  el  lenguaje  antiguo,  tal 
como  lo  usaran  algunos  siglos  antes  las  clases  ilustradas;  y 
en  parte  son  corrupciones,  ensayos  màs  ó  menos  afortuna- 
dos  de  formas  nuevas,  destinadas  à  ser  un  dia  introducidas 
en  la  lengua,  pero  rechazadas  entre  tanto  por  las  clases  màs 
elevadas  como  innovaciones  defectuosas»... 

«Todas  estas  diferencias  son  esencialmente  dialécti- 
cas»... 

«Y  sin  embargo,  à  pesar  de  todas  estas  variedades  la  len  - 
guaes  una»... 

«De  estas  leves  discordancias  que  no  destruyen  la  unidad 
general,  ninguna  lengua  se  halla  exenta»... 


(*)  ...«Las  palabras  lengua  y  dialecto  son  dos  nombres 
de  una  cosa  misma  que  se  emplean  bajo  diferentes  puntos 
de  vista.  Todo  conjunto  de  expresiones  que  sirve  à  una  so¬ 
ciedad,  por  pequefta  y  humilde  que  sea,  de  instrumento  y 
medio  para  la  comunicación  del  pensamiento,  es  una  len¬ 
gua;  nadie  se  atrevería  à  decir  que  tal  pueblo  posee  un  dia¬ 
lecto,  sino  que  se  dice  que  posee  una  lengua...  El  inglés 
escrito  es  una  de  las  formas  del  inglés  de  que  se  sirven  las 
clases  ilustradas  para  un  objeto  determinado,  y  tiene  carac- 
teres  dialécticos  que  le  distinguen  del  lenguaje  hablado  de 
la  misma  clase,  y  màs  aún  de  las  otras  clases  ó  secciones  en 
que  se  divide  la  sociedad  inglesa...  Tal  es  la  significación  de 
estas  palabras  en  el  lenguaje  cientílico.  En  el  popular,  que 
no  es  muy  exacto,  suelen  establecerse  distinciones  de  grados 


(*)  Id.  id.  Pdg.  146. 
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y  de  importància  entre  las  mismas;  y,  mientras  se  reserva  à 
la  lengua  literaria  de  un  país  el  nombre  de  lengua,  se  da  à 
las  formas  inferiores  el  de  dialectes.  En  el  uso  familiar,  es¬ 
tàs  diferencias  de  accepción  son  asaz  convenientes;  pero  en 
el  campo  de  la  ciència  no  son  de  ninguna  manera  admisi- 
bles,  ni  forman  parte  del  tecnicismo  filológico.» 

Otras  citas  podríamos  afladir  en  favòr  de  nuestros  ante- 
riores  argumentos,  mas  nos  llama  ya  el  deseo  de  continuar 
nuestras  reflexiones. 

Dado  que  ha  de  haber  lengua  literaria  y  que  ésta  debe 
ser  una,  tsíguese  de  aquí  que  deben  proscribirse  de  nuestra 
literatura  los  dialectos?  Tal  vez  los  partidarios  de  la  unidad 
hemos  exagerado  nuestro  deseo,  y  extremando  nuestros  es- 
fuerzos,  hemos  llegado  à  perjudicaria.  Quizàs,  por  la  ley  de 
las  reacciones,  al  querer  detener  en  un  cierto  punto  el  des- 
envolvimiento  del  lenguaje,  hemos  involuntariamente  im- 
pulsado  à  los  adversarios  à  ir  màs  allà  de  lo  que  permite  la 
pureza  de  dicciones  y  formas,  pureza  que  debe  constituir  é 
indudablemente  constituirà  un  dia  la  unidad  deseada.  Deje- 
mos  al  tiempo  y  à  las  leyes  del  buen  gusto  esa  importante 
misión,  que  ellos  se  encargaràn  de  cumplirla;  y  entre  tanto 
no  despreciemos  ninguna  de  las  florecillas  olorosas  que  pen- 
den  del  àrbol  de  nuestra  lengua,  por  miserable  que  sea  la 
rama  donde  germinó.  Lejos,  muy  lejos  de  nosotros,  el  pros- 
cribir  absolutamente  las  formas  dialectales:  baladas  subli¬ 
mes  como  las  de  D.  Tomàs  Aguiló,  posías  deliciosas  como 
las  de  Manuela  de  los  Herreros,  escritos  verdaderamente 
populares,  graciosos,  geniales,  como  los  de  Alcàntara  Pefia, 
iojalà  enriqueciesen  todos  los  dias  nuestra  literatura,  y  die- 
sen  renombre  à  nuestra  patria!  Dat  n‘  lii  do,  que  dirían  los 
catalanes  con  una  frase  que  podria  ser  nuestra.  Toda  voz 
poètica,  toda  locución  expresiva,  todo  giro  elegante,  todo 
modismo  vigoroso,  toda  imagen  típica,  toda  vívida  compa- 
ranza.  .  todas  estas  bellezas,  do  quiera  que  hayan  nacido,  si 
no  son  extrangeras,  son  nuestras,  pertenecen  todas  à  la  ri- 
quísima  dote  de  nuestra  amada  lengua.  Usense  enhorabue- 
na  esas  frases  familiares,  y  aun  los  vulgarismos  de  lugar,  y 
los  idiotismos  de  dialecto,  que  hay  generós  literarios  que  los 
aman  y  casi  exclusivament e  los  prelieren;  y  no  necesitaré- 
mos,  ni  unos  ni  otros,  (con  tal  que  giren  dentro  de  la  unidad 
originaria  de  la  lengua  y  se  encaucen  dentro  de  las  leyes 
del  buen  gusto,)  ni  de  intérprete  para  descifrarlos,  ni  dedic- 
cionario  para  comprenderlos. 
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Pero,  ni  el  dialccto  ni  la  lengua ,  clama  à  mis  oídos  una 
vo z  helada  como  el  positivismo  que  la  anima.  iEs  ésto  creí- 
ble?  Hoy  que  el  Renacimiento  no  es  ya  cuestión  de  derecho 
sino  de  hecho,  hoy  todavía  hay  quien  trata  de  tildarlo  de 
inconveniente  absurdo  ó  imposible  locura.  Oigamos  un  mo- 
mento  al  positivismo  y  prescindamos  de  su  sardónica  sonri- 
sa.  «El  hilo  férreo  une  los  polos,  el  vapor  abrevia  las  distan- 
cias,  la  electricidad  ilumina  los  lugares,  caen  murallas  y 
fronteras,  desaparecen  las  nacionalidades,  la  igualdad  con¬ 
quista  el  mundo,  el  hombre  es  cosmopolita,  y  un  pueblo  solo 
ha  de  tener  una  sola  lengua.»  El  fantasma  perseguido  es 
asaz  deforme  para  sacrificarle  la  posesión  de  tan  bellas  rea- 
lidades.  El  mundo  tiende  A  la  igualdad,  caen  las  fronteras. 
Sí,  y  con  ellas  desaparecen  las  tradiciones  populares,  y  los 
caracteres  típicos,  y  los  vestidos  pintorescos,  y  las  fiestas 
animadas,  y  las  costumbres  patriarcales,  y  las  pràcticas 
religiosas,  y  los  sentimientos  vivos,  y  los  heroísmos  ocultos, 
y  toda  belleza,  y  todo  amor,  y  todo  celeste  efluvio,  y  toda 
divina  emanación  y  toda  santa  poesia.  El  mundo  tiende  à  la 
igualdad,  y  la  igualdad  es  el  pàramo,  y  la  variedad  en  la 
unidad  la  sublime  naturaleza.  Mas  no  llegarémos  à  perderlo 
todo;  Dios  no  nos  abandonarà  enteramente;  el  cosmopolitis¬ 
me  es  undelirio,  como  lo  es  la  lengua  universal  (*).  Si,  dado 
que  no  sea  una  utopia,  llegase  à  existir  la  lengua  universal, 
fuera  una  cadena  de  hierro  que  oprimiria  entre  sus  rígidos 
eslabones  la  imaginación  y  el  sentimiento.  Artificioso  en¬ 
gendro  del  frío  càlculo,  contraria  à  la  naturaleza,  repulsiva 
al  poeta,  seria  esencialmente  impopular,  porquehabía  de  ser 
puramente  científica;  y,  dquién  no  lo  sabe?  lo  ha  dicho  un 
ilustre  espafiol,  cuya  muerte  prematura  lloran  acordes  la 
religión  y  la  ciència,  el  habla  castellana  y  nuestras  tradicio¬ 
nes:  la  ciència,  la  verdadera  ciència  no  se  democratisarà 
JantAs.  (**) 

Contéstase  à  estas  razones  que  no  se  nos  pide  la  univer- 
salidad  absoluta,  sino  la  unificación  posible.  No  para  ser 
entendidos  de  todos,  sino  para  ser  comprendidos  del  mayor 
número,  quieren  obligarnos  à  escribir  en  la  lengua  de  la 
nación.  Sea  enhorabuena;  escribamos  en  castellano;  yo  ad- 


<*)  Apuntàbamos  estas  ideas  aflos  antes  de  apareccr  cl  Volapuk,  pero  no  nos 
creemos  obllgados  d  rectificar;  puede  adoptarse  éste  ú  otro  procedimiento  de  comu- 
nlcaclón  general,  mas  nl  serà  lengua  universal,  nl  literària,  ni  popular. 

(♦*)  Coll  y  VeW.— Didlogos  tittrarios. 
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miro  y  amo  la  lengua  de  León  y  de  Granada;  mas  no  se  nos 
imponga  tal  exigencia  en  nombre  de  esa  unificación  pueril 
que  no  es  bella  ni  fecunda.  No  escribe  el  poeta  para  los  màs, 
sino  para  los  màs  queridos.  Para  ser  comprendidos  del  ma- 
yor  número,  no  deberíamos  preferir  la  lengua  de  Felipe  IV, 
cuya  prepotència,  herida  de  muerte  por  Luis  XIV,  se  hun- 
dió  en  el  Bidasoa;  ni  la  de  Voltairie,  cuyo  predominio  fué 
amortajado  en  Sedàn.  £ Adoptaríamos  la  lengua  de  Bismark? 

Y  hé  aquí  que  vencidos  en  este  campo  los  enemigos  del 
Renacimiento,  sintiend  o  ó  afectando  tal  vez  nobles  aspira- 
ciones,  invocan  el  augusto  nombre  de  patria,  y  lanzan  su 
anatema  contra  las  lenguas  regionales,  enemigas,  dicen,  de 
la  literatura  nacional.  Nada  màs  sagrado  para  nosotros  que 
la  patria  de  Sancho  el  Grande,  Fernando  el  Santo  y  Jaime 
el  Conquistador;  en  aras  de  nuestra  querida  patria,  que  no 
limita  ni  divide  el  habla  de  sus  hijos,  haríaqios  traición  no  ya 
à  la  lengua,  sino  à  la  vida;  mas  no  precipitemos  el  sacrifi- 
cio,  sin  saber  antes  si  es  la  víctima  agradable  al  Dios.  £Es 
cierto  que  la  literatura  patria  padece  menoscabos  con  el 
cultivo  de  las  literaturas  provinciales?  iAcaso  redunda  en 
mengua  de  la  agricultura  mallorquina  la  creciente  planta- 
ción  de  vifledos  en  perjuicio  de  cereales  y  legumbres?  Sólo 
podria  contestarse  afirmativamente,  si  estas  plantas  vivie- 
ran  en  nuestras  tierras  màs  lozanas  y  robustas,  y  fueran 
màs  productivas,  y  del  comercio  màs  apetecidas  y  valora- 
das.  Y  iacaso  prosperaria  mejor  en  nuestra  tierra  la  len¬ 
gua  castellana  que  el  idioma  que  lo  fué  de  nuestros  abuelos 
y  lo  serà  de  nuestros  nietos?  Si  Ramón  Lull,  que  figura  hoy 
en  todas  las  bibliotecas,  y  es  buscado  y  leído  de  todos  los 
sabios  y  filólogos,  hubiese  escrito  en  lengua  latina,  perdería- 
se  hoy  en  la  oscuridad,  envuelto  y  confundido  entre  los 
innumerales  escritores  de  su  època;  y  no  se  aprestarían,  ni 
el  mundo  cientiiico,  ni  su  patria,  à  recibir  con  gozo  la  edi- 
ción  magnifica  de  las  obras  de  aquel  sabio  que  prepara  otro 
compatricio  ilustre,  D.  Gerónimo  Rosselló.  Y  por  otra  par- 
te,  £no  son  Lull  y  Martorell  (*),  y  Ausias  y  Verdaguer,  reful- 
gentes  joyas  del  preciado  fiorón  de  la  literatura  espafiola? 
No  dejaria  de  ser  bella  y  fèrtil  y  estimada  Cuba,  si  contàra- 
mos  entre  nuestras  colonias  una  buena  parte  de  las  feraces 


(*)  Johanot  Martorell,  autor  del  Libre  del  valerós  c  strenu  caualler  Tirant 
lo  Blanch,  rcclentemcnte  publicado  por  nucstro  queridisimo  D.  Marlano  Aguiló;  en 
su  preciosa  Biblioteca  Catalana. 
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tierras  de  la  Índia  oriental.  Las  literaturas  provinciales  en- 
riquecen  la  literatura  patria  de  la  cual  forman  parte.  iOjalà 
un  nuevo  poema  ó  una  reacción  fecunda  nos  obligaran  à 
estudiar  la  lengua  vasca,  olvidada  entre  yelos  y  pefiascos! 
No  deploraria  su  renacimiento  la  literatura  nacional,  y  nos 
darían  por  él  merecidas  albricias  la  historia  patria  y  los 
sabios  extrangeros. 

Y  aun  cuando  los  frutos  literarios  de  las  lenguas  regio- 
nales  no  se  acumulasen  todos  en  el  hórreo  común  de  la  lite¬ 
ratura  patria,  no  por  eso  perdería  gran  cosa  con  el  cultivo 
de  aquellas  la  herencia  nacional.  ^Fructifica  en  nuestras 
campiiïas  la  palmera  africana?  iAl  abrigo  de  empafiados 
cristales,  dora  el  naranjo  sus  pomas,  dulcifica  su  jugo,  de¬ 
pura  sus  esencias?  iQué  han  dado  à  la  lengua  y  à  la  litera¬ 
tura  espaflola  nuestros  escritores  de  los  últimos  siglos?  An- 
tes  del  segundo  tércio  del  siglo  actual,  figuran  en  nuestros 
católogos  muchos  autores  de  numerosas  obras  castellanas; 
de  los  unos  y  las  otras,  ;cuàles  han  pasado  al  catalogo  na¬ 
cional?  Nuestra  literatura  ha  sido  catalana  en  su  primer  pe- 
riodo,  y  catalana  ó  latina  en  el  segundo.  Pero  supongamos 
por  un  momento  que  nuestros  poetas  puedan  alcanzar  de  las 
musas  castellanas  privilegios  no  comunes,  supongamos  que 
lleguen  à  ser  envidia  y  ejemplo  de  sus  hermanos  de  Castilla, 
como  lo  son  en  la  prosa  Tomàs  Aguiló,  Quadrado  y  el  Padre 
Mir;  podrà  deducirse  por  eso  que  es  en  perjuicio  de  la  len¬ 
gua  nacional  el  cultivo  de  la  lengua  nativa?  Estos  mismos 
hablistas  eminentes  no  lo  han  creído  así,  ya  que  la  han  cul- 
tivado,  ó  impulsado  ó  elogiado  su  cultivo.  ;Ha  de  saber  me- 
nos  castellano  el  que  sepa  mucho  mallorquín?  jEscribieron 
peor  en  latín  Cicerón  ó  César,  porque  poseían  perfectamen- 
te  el  griego?  El  estudio  de  una  lengua  no  es  otra  cosa  que  la 
comparación  de  ésta  con  otra  de  antemano  conocida.  Cuin 
utramque  It'ngiuim  pari  cura  tueri  ca’perimus,  decía  Quin- 
tiliano,  neutra  alteri  offtciet.  Todas  las  lenguas  tienen 
puntos  de  afinidad:  las  neo-latinas  son  hermanas;  el  estudio 
de  la  una  completa,  vivifica  y  fecunda  el  de  las  demàs.  Tal 
vez  no  fuera  vanidad  asegurar  que  la  lexicologia  catalana, 
y  el  estudio  de  la  variedad  mallorquina,  y  el  examen  de  las 
alteraciones  de  aldea  y  de  las  corrupciones  de  barriada,  han 
de  descubrir  alguna  verdad  à  la  naciente  Lexicogenesia 
castellana. 

;Debemos  pues  desterrar  de  nuestra  literatura,  ya  que  no 
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poderaos  de  nuestras  escuelas  y  de  nuestras  ciudades,  la  be¬ 
lla,  la  rica,  la  majestuosa  lengua  castellana?  Esto  valdria 
tanto  como  decir  que  el  Protestantismo  comparado  cou  el 
Catolicismo ,  la  Gontinuación  del  Discursode  la  Historia  Uni¬ 
versal  de  Bossuet  y  la  Harmonia  de  la  ciència  y  la  fe  de- 
bían  cix-cunscribirse  à  los  estrechos  limites  de  algunas  pro- 
vincias,  y  dentro  de  estas  provincias  à  las  pocas  almas 
nobles  que  leen  en  catalàn.  Nada  menos  que  ésto.  Todo 
exclusivismo  envuelve  tirania;  y  mal  puede  invocar  su  dere- 
cho  el  que  desatiende  el  derecho  del  hermano. 

Nuestro  idioma  no  se  ha  hecho  suyo  todavía  el  lenguaje 
científico  moderno,  à  pesar  de  haber  sido,  según  testimonio 
de  nuestro  amadísimo  Menéndez,  el  primei-o  entre  los  ro- 
mances  quedió  forma  à  la  Filosofia  Y  es  natural:  el  pros- 
crito  siente  màs  que  discurre,  gjme  màs  que  medita,  ora 
màs  que  arguye.  -;Debe  apropiàrsele?  A  veces  me  alegro  de 
que  nuestra  habla  haya  sido  desterrada  de  las  asambleas,  de 
las  aulas,  de  los  clubs  y  de  la  prensa:  asi  no  se  ha  desleido 
con  artiiiciales  calores,  ni  se  ha  secado  con  trashumados  sis- 
temas,  ni  se  ha  descastado  con  odios  y  ambiciones,  ni  se  ha 
envilecido  con  hipócritas  mezquindades.  Así  es  màs  pura, 
màs  joven,  màs  pintoresca,  màs  expresiva,  màs  simpàtica  al 
sentimiento  y  à  la  poesia.  Irapere  enhorabuena  en  el  alcàzar 
de  la  Ciència  la  lengua  castellana,  sin  que  por  eso  niegue 
un  asiento  à  su  hermana  desfavorecida;  mas  las  puertas  sa- 
gradas  del  templo  de  la  Poesia  queden  à  las  dos  francamente 
abiertas. 

En  este  punto  no  cabe  imposición  ninguna.  El  arte  es 
libre  como  la  naturaleza  que  lo  crea,  lo  anima  y  lo  alienta. 
En  la  esfera  del  arte  literaria  hay  vocaciones  que  no  se  resis- 
ten  sin  ser  sacrificadas;  hay  géneros  que  en  una  leogua  pali- 
deceny  se  empafían,  y  en  otra  lucen  y  centellean;  hay  ins- 
piraciones  que,  al  ser  encadenadas,  se  aniquilan.  Ricas  à 
cual  màs  las  dos  lenguas,  tienen  no  obstante  dotes  distintas. 
La  centralización  es  rechazada  de  todas  las  inteligencias  que 
no  venden  sus  ideas  al  lucro,  y  de  los  corazones  que  no  ce- 
den  sus  afecciones  al  medro;  pero  la  centralización  literaria 
seria  la  màs  inútil  y  la  màs  inicua  de  todas  las  tiranías. 
Déjese,  pues,  al  artista  que  escoja  su  pincel,  permítase  à  la 
dama  que  presida  su  tocado. 

Por  lo  demàs  las  otras  lenguas  y  dialectos  regionales 
en  todas  par  tes  se  levantan  y  viven,  como  Làzaro  después 
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de  cuatro  dias  muerto.  Dentro  de  las  lenguas  nacionales,  el 
drama,  la  novela  y  la  poesia  de  costumbres  locales,  son  màs 
estimadas  y  encarecidas,  porque  tienen  el  don  de  la  origina- 
lidad.  La  poesia  sobre  todo  ama  la  lengua  patria,  y  nuestra 
lengua  es  un  instrumento  dòcil  à  la  poesia  popular  y  à  la 
màs  alta  poesia.  iY  debería  relegàrsela  al  olvido,  como  se 
echa  al  suelo  una  flor  ajada,  ó  al  rincón  un  enser  inútil, 
cuando  tiene  en  el  arte  un  trono  y  en  nuestros  pechos  un 
altar?  Impere  enhorabuena  en  el  alcàzar  de  la  ciència  la  len¬ 
gua  castellana,  sin  negar  un  asiento  à  su  hermana  legítima; 
pero  en  el  templo  de  la  poesia,  sea  nuestro  cuito  màs  sincero 
y  nuestro  voto  màs  ferviente  para  nuèstra  amadísima  lengua. 

Tuviera  yo  à  mi  alrededor  à  los  jó venes  mallorquines 
que  aman  à  su  patria  y  aiioran  el  lugar  de  su  cuna;  y,  à  los 
que  en  el  pecho  sienten  la  inspiración  sagrada,  dijérales: 
Cultivad  la  lengua  de  nuestras  montaflas,  y  pintad  en  ella 
el  azul  privilegiado  de  nuestro  cielo,  la  exuberante  riqueza 
de  nuestros  valies  y  las  deliciosas  costumbres  de  nuestras 
aldeas;  y  ella  os  darà  gratas  modulaciones,  imàgenes  vivièn- 
tes,  frases  puras,  frescas,  ricas  y  llampants ,  como  las  hojas 
del  clavel  humedecidas  por  el  rocío  de  la  àlborada;  ella  afta- 
dirà  preciosos  quilates  à  la  sublimidad  de  vuestros  afectos  y 
à  las  creaciones  de  vuestra  fantasia.  Seguid  nuestra  tradición 
literaria;  siempre  esta  tradición  ha  sido  nuestra,  siempre  ha 
sido  religiosa;  las  ideas  de  Fe,  Patria  y  Amar  informàronla 
siempre,  aun  antes  de  formar  el  lema  augusto  que  enaltece 
la  poètica  fiesta  de  nuestros  hermanos  de  Cataluna.  Escribid 
en  la  lengua  materna,  no  porque  yo  os  lo  digo,  no  porque 
os  lo  aconseja  vuestro  corazón,  no  porque  elía  os  atrae  con 
su  belleza  sin  igual;  sino  porque  es  la  nuestra.  El  genio 
que  presintió  la  estètica  antes  que  esta  ciència  naciese,  el 
honrado  castellano  que  elogiaba  nuestra  habla  y  amaba  à 
nuestro  Juanot  Martorell,  el  príncipe  de  la  literatura  espa- 
fiola,  decía:  ...«El  grande  Homero  no  escribió  en  latín,  por¬ 
que  era  griego:  ni  Virgilio  no  escribió  en  griego,  porque  era 
latino.  En  resolución,  todos  los  poetas  antiguos  escribieron 
en  la  lengua  que  mamaron  en  la  leche,  y  no  fueron  à  buscar 
las  extranjeras  para  declarar  la  alteza  de  sus  conceptos:  y 
siendo  esto  así,  razón  seria  se  estendiese  esta  costumbre  por 
todas  las  naciones,  y  que  no  se  desestimase  el  poeta  alemàn 
porque  escribe  en  su  lengua,  ni  el  castellano,  ni  aun  el  viz- 
caíno,  que  escribe  en  la  suya.»  Esto  decía  Cervantes,  y  yo 
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repito:  Si  no  quereis  escribir  en  nuestra  lengua,  la  que  ma- 
masteis  en  la  leche,  no  la  despreciéis  al  menos,  no  desdefíéis 
ni  censuréis  à  los  que  le  profesamos  predilección  merecida. 
iDecísme  que  la  lengua  castellana  es  ya  nuestra?  Sea,  aun- 
que  yo  lo  dude,  siquiera  para  la  poesia.  Escribid  si  os  place, 
en  lengua  nacional,  mas  preferid  la  materna:  el  propietario 
que  aumentó  su  patrimonio  con  màs  ricas  heredades,  no 
olvida  la  modesta  quinta  que  vió  sus  juegos  infantiles:  la 
amante  esposa  que  ha  adquirido  màs  brillantes  joyas,  no 
separa  del  dedo  del  corazón  el  anillo  nupcial. 


PRIMERA  PARTE 


FONOLOGÍA 

\. —Gramàtica  de  la  lengua  catalana  es  el  arte  de  hahiar 
y  escribir  correctamente  este  idioma,  (a) 

Tiene  cuatro  partes:  Fonologia  ó  estudio  de  los  sonidos; 
Morfologia  ó  estudio  de  las  fórmas  gramaticales;  Sintaxis 
ó  estudio  de  las  frases  v  oraciones;  y  Ortografia  ó  estudio 
de  los  signos  gràficos. 

2. — Llàmase  Fonologia  a  la  parte  de  la  Gramàtica  que 
estudia  los  sonidos  ó  letras. 

Dividímosla,  siguiendo  ú  autores  respetables,  en  tres 
secciones:  en  la  l.“,  partiendo  de  la  lengua  madre,  exartiina- 
remos  las  transformaciones  que  cada  una  de  las  letras  latinas 
ha  sufrido  al  pasar  A  la  nuestra;  en  la  2.1*,  partiendo  de 
nucstro  idioma,  averiguaremos  su  procedència  hasta  encoh- 
trarla  en  el  latín;  y  en  la  3.a,  compíetaremos  el  tratado  de 
los  sonidos  con  un  resumen  prosódico. 

\ 

OBSERVACIONES  PRELIMINARES 

3.  — Entre  los  vocablos  castizos  que  constituyen  cualquiera 
de  las  lenguas  neolatinas,  los  hay  que,  admitidos  en  ellas  en 
la  dpoca  de  su  formaeión,  tienen  un  selío  particular  que  les 
distingue  perfectamcnte  de  otros  que  han  venido  A  formar 
parte  de  las  mismas  en  tiempo  posterior,  introducidos  por 
escritores  ó  por  personas  bastante  instruídas-  para  tomarlos 
directamentc  del  latín.  A  los  primeros  suele  llamàrseles 
popnlares;  ;i  los  segundos,  eruditos.  En  nuestra  lengua 

(n)  Hemos  adnptado  las  definicioncs  dè  la  Gramàtica  tle  la  Lcrigiin  Castellana  Ja  Real 
Acadèmia  cuando  han  sido  adaptable»  à  la  iàdolc  dc  nuestra  óbra  y  àl  pïan  en  ella  scguldò. 


— 


FONOLOGÍA 


por  regla  general  pierden  la  tern 
i  el  acento  prosódico,  ó  tono,  en  la  mi! 
que  en  latín;  pero  los  populares  suelen  sufrir  aden 
otra  ligcra  modificación  que  puede  consistir  en  la  pérdida  de 
la  vocal  iitona  que  sigue  inmediatamcnte  &  la  tònica  (a),  en 
el  cambio  ó  pérdida  de  vocales  ó  consonantes,  en  la  suavi- 
i  de  la  consonante  medial  (b),  etc.  Véase  el  siguiente 


Signaré 

Senyar 

Signar 

Corpus  (c) 

Còrs,  còs 

Corpus 

Examine  (c) 

Exam 

Examen  (del( 

Parabola 

Paraula 

Paràbola 

Sedem  (c) 

Seu 

Scde 

Porticum 

Porxo,  porxe 

Pòrtich 

Constantinum 

Contasti  (apcllido) 

Constantí 

Ilospitale 

Hostal 

Hospital 

Replicaré 

Replegar 

Replicar 

Operare 

Obrar 

Operar 

Malitia 

Malesa 

Malicia 

Calicem 

Calze 

Caliç 

Missio-nem 

Messio-ns 

Missió 

Franquilia*  (d) 

Franquesa,  franqufa 

Franquícia 

Província 

Provença 

Provincià 

Justitia 

Justesa 

Justicia 

Fingere 

Fènyer 

Fingir 

Cingulum 

Cingle 

Cíngol 

Finnare 

Fermar 

Firmar 

Collecta 

Cullita 

Col·lecta 

La  regla  de  la  : 

suavización  de  la 

consonante, 

o  absoluta:  hay  muchísimos  voca- 
,  ó  por  otras  leyes  org.inicas,  no  la 
ï  cap-ut,  morta  de  mortua;  y  otros 


HISTORIA  DE  LAS  LETRAS  LATINAS 

4.— En  la  palabra  latina  que  ha  formado  nuestra  dicción’ 
y  en  general  la  dicción  neolatina,  dcbemos  considerar  dos  * 
elementos:  las  vocales  y  las  consonantes.  Las  consonantes 
son  el  elemento  persistente,  ó,  al  menos,  el  mas  estable  deia 
palabra;  las  vocales  el  elemento  móvil  ó  fugitivo;  de  lo  cual 
fàcilmente  se  deduce  que  las  vocales  estíin  sujetas  en  sus 
cambios  ;l  leyes  menos  fijas  y  seguras  que  las  consonantes. 

La  niovilidad  de  las  vocales  cn  la  lengua  madrc  cs  tal,  que  un  solo  cjemplo 
serà  suficicntc  para  rcconocerla:  la  raíz  sanscrita  sthag  (idea  de  cubrir),  cn 
gr.  aié-f-e)  (sftg-o),  ha  dado  en  latín  Icg-crc,  tig-il/um ,  tog-a  iug-urium,  &. 

CAPÍTULO  I 


VOCALES 

5. — Si  no  nos  constara  por  los  gramàticos  antiguos,  por 
las  inscripciones  romanas  y  por  las  sabias  investigaciones  de 
filólogos  modernos,  que  algunas  de  las  vocales  latinas  no 
tuvieron  en  tiempos  y  localidades  diferentes  un  sonido  idén- 
tico  é  invariable,  podríamos  deducirlo  con  seguridad  de  los 
diversos  sonidos  que  dichas  vocales  reciben  en  los  varios 
idiomas,  y  aun  en  un  mismo  idioma  neolatino.  En  lo  que  toca 
à  nuestra  lengua,  las  vocales  latinas  a,  e,  i,  o,  u,  se  conservan 
todas,  representando,  no  cinco,  sino  ocho  sonidos  distintos. 

a)  La  a,  cuando  es  tònica,  tiene  el  mismo  sonido  que  en 
castellano;  cuando  es  àtona,  conserva  entre  los  valencianos  el 
sonido  castellano;  mas  entre  catalanes  y  mallorquines  recibe 
un  sonido  compuesto  de  a  y  de  c,  algo  menos  oscuro  que  el 
del  diptongo  cu  francès,  y  muy  parecido  al  de  la  ò  alemana. 

h)  La  c  tiene  tres  sonidos:  el  de  la  c  castellana,  el  de  la  c 
francesa  llamada  abierta,  y  un  sonido  igual  al  de  la  n  no  acen- 
tuada  ó  Àtona.  Al  primero  de  estos  sonidos  llamaremos  c 
cerrada,  al  segundo  c  abierta,  y  al  tercero  c  oscura;  y  para 
distinguirlos  bien  unos  de  otros,  en  este  tratado  sefialaremos 
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con  ucento  agudo  la  e  cerrada  y  con  cl  gra  ve  la  abierta,  y 

tuada  y  de  la  e  oscura.  En  València  la  e  es  s 
en  Catalufïa  la  c  tònica  no  puede  ser  si 
y  en  las  Baleares,  aun  siendo  tònica,  puede  tener  el  í 
oscuro;  así  se  pronuncia:  Déu  (Dios),  diu  (diez)  y  dccu  (debe); 
la  c  àtona  es  oscura  en  catalàn  y  mallorquín.  (a) 

c)  La  o  tiene  dos  sonidos,  como  en  la  lengua  italiana:  la 
o  cerrada  que  indicaremos  con  el  acento  agudo,  y  la  abierta 

'  cerrada;  en  catalàn  y  mallorquín,  siendo  tònica,  puede  tener 


d)  La  i  y  la  u 
la  y  es,  como  en  1; 


ttín,  siempre  vocal,  (b) 
VOCALES  TÓNICAS 


.A. 

»)  Es  la  màs  persistente  de  lat 
intacta  d  nuestra  lengua,  como  d  casi  todas  las  demàs  romd- 
nicas;  así  tal-em  da  tal;  ram-um,  ram;  fag-um,  faig;  cap-ut, 
cap;  fals-um,  fals;  canchr-um,  cranclt.  Las  excepciones 
son  rarisimas:  la  a  se  halla  convertida  en  o,  como  rapit, 
roba.  (d);  en  n,  como  sachar-um,  svcrc;  y  con  màs  frecuencia 
en  c,  como  crav-em,  grmt;  fasc-em, /eix;  cerasa,  cirera; 
pascere,  pÉxcr;  fact-um,/e/;  placit-um,  />/e/;  lact  em,  llut; 
pacta,  pEyla;  basi-um  *,  bns;  magis,  nies;  magistrum,  tUEStre; 
area,  v.ra;  y  en  todos  los  sustantivos  terminados  en  er  cra, 


"isssïsjiin 


iüs 


de  i1S)inoLd/».,na  arCa'Ca  haC'  <1"C  'a  '  dC  ‘a  romànlCa  rcòar  D0  Pr0CCdC 


proccdcntes  üc 
v.  gr: 

Jancr  (a).  En 
&  la  e.  (b) 


E 


b)  La  c  latina,  sea  breve  ó  larga ,  se  halle  ó  no  en  posición , 
se  conserva  en  nuestro  idioma  {bé  de  bc'n-e,  té  de  tc-xkt, 
frèu  de  frét-uni ;  mercè  de  mercé-dem,  cruèl  de  crudèl-em, 
réy  de  règ-em;  qnèrn  de  qttat'B.rn-um ,  tnèua  de  wEtida ,  revés 
de  revErs-um);  mas  no  sigue  leyes  fijas  en  la  adopción  de  los 
sonidos  que  en  nuestro  idioma  representa,  segün  do  lo 3 
anteriorcs  ejemplos  se  deduee.  No  obstante,  al  estudiar  con 
detención  estc  punto,  se  nota  que  en  catalàn  la  e  breve  y  el 
diptongo  (V  tienen  predilección  por  la  é\  mientras  la  c  larga 
y  la  que  se  halla  en  posición  suelen  preferir  la  è;  de  estas 
últimas  la  mayor  parte  en  mallorquin  se  resuelven  en  c 
1  (c).  Aunque  es  general  la  ley  de  la  persistència  de  la 


;  Ara; 

psaltcrium,  sal  tir  i.;  raccmus,  rahvn;  sarraccnus,  sarrahi; 
cí’reus,  ciri;  mé·dium,  rmig  {mitx)\  TENÍRE, 
espill;  hcri,  hir  ó  ahir;  dccet,  diu;  dedccet,  ií 
pit;  DELtfCT-UM,  delit;  COXFC’CTU.M,  confit;  sex,  s 
Attdria  ant.  moxastcrium,  gcmcm  é  1: 
tc.ri  y  mouastir,  gEui,  (gbnit)  y  gmy;  ingEtii  y  enginy.  En 
Mall.  se  dice  SantcugEuia  y  Santeugwia  (d) 


c)  La  i  tc 

troidiopia:  lïn-um  da///7  aprïl-em  ,  abril ;  rïv-um,  riu ;  lïx/v-ium, 
llçxiu;  crTn -is,  cli.  De  esta  regla  no  r 
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ciones  que  las  de  carIna,  cam.ua ,  y  pIsus,  diminutivo  pésotus, 
pèsol,  La  i  tònica  breve  y  la  i  en  posición  se  mudan  en 
nuestra  lengua  en  c,  la  cual  suele  ser  abierta  en  eatalàn  y 
oscura  en  mallorquín,  como  puede  verse  en  los  siguicntes 
ejemplos:  fíd-em,  /e;  pírum,  pera;  nït-idum,  ufJ;  p/pere, 
pebre;  víd-et,  veu;  str/ng-it,  estreny;  cr/sta,  cresta; 
sp/ssus,  cspEs;  rem/ttere  y,  remetre;  v/tta,  ve  ta;  &.  Las 
excepciones  respecto  de  la  /  breve  son  pocas  y  en  vocablos 
en  su  mayor  parte  de  origen  crudito  ó  relati vamentemoderno; 
respecto  de  la  i  en  posición  son  mucho  màs  numerosas.  Véase 
el  apéndice  núm.  2,  en  donde,  ademàs  de  los  casos  de 
resolución  en  /,  van  seflalados  los  diferentes  sonidos  que 
preficre  la  c  en  eatalàn  y  mallorquín. 


O 

<l)  La  o  larga  permanece  en  nuestra  lcngua,  como  se  veen: 
Nò.\,  un;  dón-um,  (to;  tòt-üm,  tot;  nepót-em,  nebot;  dolòr-em, 
dolor ;  león-em,  lleó;  traditiòn-em,  traïció;  gloriOs-um, 
gloriós;  poma  plur.,  poma;  sOl-em,  sol;  sól-um,  sol;  rós,  rou; 
dormitiòn-em,  doruiiçò.  Entre  las  excepciones,  que  son 
rarísimas,  pueden  contarse:  xódus  nuu  ó  nas;  octòbrem, 
octubre ,  é  illóntm  que  ha  dado  lor  ant.  y  llur  (a).  En  los 
ejemplos  anteriores  se  deja  conocer  que  la  o  larga  vacila 
entre  los  dos  sonidos  que  recibe  en  la  lengua,  adoptando  con 
preferencia  el  de  la  o  cerrada;  véase  no  obstante  el  apéndice 
número  3  en  el  cual  se  examina  este  punto,  como  también 
todos  los  que  tienen  relación  con  la  o  tònica  larga.  La  o 
breve  y  la  o  en  posición  persisten  también  en  nuestra 
lengua,  decidiéndose  casi  siempre  por  la  o  abierta.  Véanse 
los  siguicntes  ejemplos:  chòr-us,  chòr;  bòv-em,  bòu;  lòc-um, 
llbch;  òle-um,  òli;  còq-uum,  còch;  cólaphus,  còlp,  en  mall. 
còp.;  corde,  còr;  somnus  sòu,  sò;  cortic c,  escòrxa;  font-em, 
fòut;  corv-um,  còrb,  &.  Respecto  à  la  o  breve  ocurren  las 
excepciones  siguientes:  stórea,  estora;  pói.ipus,  pop;  tómum, 
tomo,  tom;  que  adoptan  la  ó.  IIódie,  ant.  huy,  vuy;  pòdium, 
puig;  in’-ódium*,  enuig;  bovina,  buyna;  còri-um,  ant.  cuyr, 
cuyro;  fòu-um,  full;  juy;  mórior  móriar,  muyr 


(n)  l'en  dc  vocem,  anticuado  crotz  ant.  dc  crucem,  hoy  creu-,  reure  dc  robore  cn 
mallorquín,  al  lado  del  eatalàn  roure ,  &  ,  prueban  una  tendència  dc  canversión  dc  o  cn  e  que 
tendremos  ocasión  de  estudiar  màs  adelantc. 
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muyra;  vólo,  vull  (a)  y  algún  otro  vocablo,  cambian  dicha 
ó  en  u  por  una  simpatia  especial  de  esta  letra  con  la  i,  la 
cual  m;is  adelante  tendremos  que  hacer  notar.  Existen 
ejemplos,  aunque  escasos ,  de  conversión  de  la  o  en  po- 
sición  en  ó  y  en  n:  del  primer  caso  recordamos:  córt  de 
cort-em,  tórn  de  torn-om,  fóm  de  forn-um,  frónt  de  front- 
em  ,  órde  de  ordin-em,  tóndre  de  tondere,  tós  de  tonsum;  y 
del  2.°:  lluny  de  longe,  gruix  de  grossum  (?),  puix  de  post, 
cuxa  de  coxa,  remull  de  moll-em,  pregunta  de  percontat-ur, 
puch}puga,  &.  deposs-UM,  con  algunos  en  que  se  nota  la  ten¬ 
dència  indicada  anteriormente,  como:  coct-um,  cuyt;  o cto, 
vuyl;  xoct-em,  nuyt  ant.,  hoy  nit;  torta,  truyta;  cogitat, 
cuyta  ó  cuyda,  &.  Montem  ha  dado  mont  y  munt. 

TJ 

e)  En  nuestra  lengua,  como  en  los  demàs  romances,  la  n 
tònica  larga  persiste  por  ley  general:  xüdus,  nu;  plüx,  pus ; 
secürum,  segur ;  sambücum,  sauch ;  sübere,  suro ;  &.  (b)  La  u 
breve  se  convierte  por  regla  general  en  o  cerrada;  como 

JÚGUM,  jou ;  JÚVEN-EM,  joVC,  PÜT-EUM,  pOU\  LÜP-UM,  llop; 
rübigixe,  ronya ;  aunque  hay  algunos  ejemplos  en  o 

abierta,  como:  nüc-em,  nòu;  nürum,  nòra;  prüit,  plbu; 
rübe-um,  ròig;  lübere  (libe're),  ;l  llòure ;  y  otros  en  mayor 
número  en  u,  como:  füga,  fua;  repüdiat,  rebutja ;  fügit, 
fuig;  cÜNEUM,  cn-cuny;  grüem,  grua]  pi.üvia,  pluja ;  rüdem, 
rudo ;  rüta,  ruda ;  y  algún  otro.  La  u  en  posición  se  convierte 
en  o  casi  siempre  cerrada  (c);  y,  con  menos  frecuencia,  en 
u;  sirvan  de  ejemplos:  dulcem,  dolç;  pulvis,  pols;  puls-um, 
pols;  axgustia,  angoxa]  bursa,  bossa;  muxdum,  mon;  fund-it, 
fon;  sixgult-us,  singlot;  S«c-cus,  such;  jhstus,  just; 
pung-it,  puny;  grummum,  grum;  bullit,  bull;  &.  Véase  el 
apéndice  núm.  4. 

DIPTONGOS 

7.— Es  regla  casi  sin  excepción  que  los  diptongos  latinos  no 
han  pasado  con  el  caràcter  de  tales  &  las  lenguas  neolatinas, 


a  i  Sin  tintin  procedc  de  una  forma  romànica  vouo*. 

(!>)  No  hay  cxeepciones.  Acaso  sc  noten  copa  y  broma',  peto  el  I.»  procedc  de  enppa;  y  cl 
a.“  parcce  rccicntcmente  inventado  sobre  el  castellano  brama. 

(ci  De  resoluciónen  o  abierta  no  recordamos  otros  ejemplos  que  crosta  de  crusta,  atlot 
de  adubtum  y  noctt  de  auplias,  los  que  actualmentc,  en  cl  uso  vulgar,  parccen  exelusivamente 
mallorquines, 
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y  por  tanto  ;í  la  nuestra:  los  de  ai y  oi,  eonvertidos  en  sonidos 
simples  antes  de  las  guerras  civiles,  se  conservaron  en  la 
escritura  eòn  los  signos  ce,  «■;  los  de  ei,  ii,  ni,  se  encuentran 
en  unas  pocas  palabras  aisladas-  por  consiguiente  debemos 
estudiar  tan  sólo,  en  este  punto,  la  suerte  que  ha  tocado  en 
nuestra  lengua  h  los  diptongos  cc ,  ce,  au  y  en. 

-A.IE,  OE 

a)  Se  han  convertido  en  e,  vacilando  en  catalàn  entre  el 
sonido  abierto  y  el  cerrado,  y  pudiendo  admitir  los  tres  en 
mallorquín:  casc-um,  cech\  or.ec-lm,  grech\  pr^st-o,  prest ; 
T/F.da,  tella  mall.  toeytr,—  ccee-um,  cel\  ccena,  cètta,  mall.  coeua: 
fcemixa,  fembra  ant.;  pcexa,  pèna,  mall.  péna.  S^bculum, 
S/ECLUM  ha  dado  setgle  y  sitgle. 


-A.TT 

b)  Este  diptongo  en  todas  las  lenguas  romúnicas  se  eon- 
vierte  en  o,  y  suele  adopiar  en  nuestra  lengua  la  abierta: 
AUR-UM,  Òr\  P.VUL-UM,  PÒl\  PAUC-UM,  pbch\  GAUDI-UM,  gÒÍg\ 
thesal'r-um,  tresòr\ caul-is  còl\  &.  Nótense  como  excepciones: 
c.wox, cóïtà,  cat.  cua;cALCE,  cdfrq;AuGUSTUM,  Agost;  claustra 
píur.,  mall.  vulg.  clasta ;  y  Paul-um,  fraud-em,  augmènt-um 
que  conservari  el  ú\ptóngo\Pm,frau ,  a/imcnt), $ otros.  Cata¬ 
lunya  de  Catalaunía  es  un  ejemplo  de  eonversión  en  u 
que  debc  haber  sido  antes  o. 

ETT 

c)  En  alguna  voz  de  origen  erudito  se  conserva  el  dipton¬ 
go  en,  como  se  ve  en  neutrum,  neutre ;  rehuma,  reunia.  En 
leuca,  llegua,  mall.  vulg.  llego,  ha  precedido  la  melatesis. 

S. — Todos  los  carabios  anteriormcntc  enumerades  tjencn  su  fundamento  en 
la  (radición  latina: 

“)  Del  de  «en  í  son  ejemplo:  dclreclo  de  treclo,  esperi  de  pers,  inermis  de 
erma,  bíenninm  de  a muts,  confeclum  de  fecio,  dejeetmn  de  jecio,  comperltim  de 
perío,  Sí, 

*>  Del  de  e  en  i  edidi  de  dedi,  intell\gere  de  legere,  eorrigia  de  rego,  siiM/i's  de 
te/a,  i rimis ,  » imintrn,  mfdl,  de  ne,  &. 

,  El  de  i  breve  en  e  tiene  su  origen  en  la  pronunciacion  popular  latina  q'ne 
con  frecuencia  daba  d  la  primera  de  estas  vocales  cl  sonido  de  la  segtinda;  así 
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según  Varrón  los  aUleanos,  siguicmlo  la  coslumbre  antigua,  pronunciaban  speca 
por  spxca,  vca  por  via,  vella  por  villa,  &.  (V.  Guardia·6·22). 

<1  Autorizan  el  de  o  breve  en  «:  numerosas  derivaciones  dentro  delnlengtta 
latina  y  otras  de  la  griega  à  la  latina:  humus,  humanus,  de  hamo,  bu bus  al  lado 
de  babus,  lubile,  bubulnts  de  iovem,  cultum  de  coltrc,  protlwra  de  praetor, 
virguncnla  de  virgo,  urbs  de  orbis,  Jupiter  de  Jov(is)p(ittr,  puls,  pui/is  de  ikóXtoç, 
funus  de  çivo;,  uucus  de  òyxog  (oncos),  multis  de  nbXoç,  gitmmi  de  Kópjj.1., 
ii/tgitis  de  ov.;  5v.j(o;,  &.,  las  dobles  formas:  colpa  y  culpa ,  com  y  ctirn,  colina  y 
cttlina,  vo/gtts  y  vtt/gus,  volpes  y  vulpes,  volnus  y  vulntts,  volsus  y  vulstis  de  volve- 
re,  quoi  y  citi,  qtioias  y  cujas,  formis  y  furtius ;  voli,  voltis  y  vull,  v ullis  de  volo , 
s/o/iitus  y  s/u/tus,  Volcanus  y  Vulcamts ,  Voltumus  y  Vulltirmts,  Volsinii  y  Vulsinii, 
&.  (a),  en  armonía  con  alguna  griega,  como  BóXoftat  y  BoúXG|ta'.  (b);  rauchas  for¬ 
mas  arcàieas  latinas  que  prccisaincntc  se  confundcn  con  las  paralelas  del  latin  de 
la  decadència  ó  son  anàlogas  à  cllas,  v.  g.  tremonti  (tremunt),  sant  (sunt),  nequiotit, 
consenfiont,  coraveront,  probaveront,  &.  (c);  los  lemas  en  us,  um  de  la  2.a  y  3.“ 
declinación  lalinas  que  parece  han  sido  en  os,  om,  como  prueban  domino  de  domi- 
nus,  corporis  de  corpus-,  las  derivaciones  en  us,  um  de  griegos  en  oj,ov,  como  b/txus 
de  nójoç,  angelus  de  ü-cfsXoç  (ungneios), peptus  de  nií tXoj,  peplum  de  ninXou,  con 
las  dobles  formas:  lepos  y  lepus,  decus  y  dccor,  Lcsbosy  Lcslnis,  Pharos  y  P/tarus, 
synodos  y  synodns,  arclos  y  ardus  &;  y  particularmente  antiguos  monumentos  que 
haccn  evidente  la  aseveración  de  gramdticos  y  fdólogos  de  que  en  la  pronunciación 
vulgar  latina  la  0  se  confundia  con  la  u.  (d) 

la)  Esta»  dobles  formas,  como  tambièn  las  que  màs  adclantc  sc  copia»,  sc  cncuentran  en  el 
Diccionario  de  Miguel  y  Morante. 

(b)  En  el  Dic.  arriba  citado  V.  el  art.  <  Volo-, 

(c  •  Estos  far  mas  arcàieas  (yivonl,  nequieront,  fe  cerca!  rtaparecieroH  en  el  latin  popular 
de  la  decadència.  En  el  aniiguo  latin  rústica  y  en  la  baja  latinidad  se  haltan  funte  p.  fonte 

friinte,  puntifex  p.  frontc,  pnntifex,  frundes  /.  frondes;» .  Gram,  de  la  Lang.  Lat,  de  J.  M. 

Guardia-»  ai. -nou  1. 

id)  A  fin  de  qne  no  quede  duda  ninguna  accrca  de  esle  cambio,  que  se  repite  en  una  gran 
parte  de  Cataluna  y  Balcares  en  la  »  dtona,  traducimos  lilcralmcute  de  la  Grammairc  de  la 
Lang.  Lat.  de  Guardia  la  Nota  2.»,  correspondiente  al  §  210,  que  dicc  así:  »EI  Decreto  del 
Senado  accrca  de  las  Bacanales  (186  ant.  de  J,  C.)  lleva  en  todas  partes  «  p.  o  breve.  La 

Mommsen  y  Riuchl).  En  los  documentos  màs  antiguos  se  encuentra  casi  esclusivamentc  a, 
algunas  veces,  aunque  raras,  »  al  lado  de  o,  y  cas!  nunca  «  sola.  La  o,  pues,  prcvalcció  en  los 
primetos  siglos.  Desde  la  època  dc  Pirro  parccen  lucltar  ambas  vocalcs,  llevàndose  la  victorià 
|a  u  en  d  lenguajc  popular.— En  el  periodo  comprendido  entre  la  segunda  guerra  púnica  y  la 

vado  en  las  provincias  y  entre  las  gentes  del  campo,  reapareció  frecucntemcnte  en  cl  latin  de 
la  decadència.-— Se  pronunciaba  y  escribía  0  y  no  »  breve  despuès  de  la  vocal  «  y  la  semivocal 
v,  aun  largo  tiempu  despuès  que  la  »  hubo  vencido  à  la  0:  antiquam,  mortuom,  suant,  vivom, 
divom,  I formas  frecuentcs  en  las  inscripciones  de  la  primera  època  imperial).  Sin  embargo 
de  que  aun  despues  de  «  ó  sr,  0  se  hubicse  sunvizado  en  «  breve;  no  obstantc  las  combí- 
naciones,  no,  vo  se  conservan  siempre  en  la  lengua  del  pucblo  y  hasta  en  la  de  los  literatos: 
quod,  qnoniam,  quandam,  quoque,  quat,  quotiens.  Prcbo  admitía  las  dos  ftnales  vas  y  vus  (cervat 
6  cervus,  ne  mas  ú  nerons,  quas  ó  quus),  pero  escribía  avus,  ovnut,  perpetuïn ,  mortnus.  Los 
Maestros  de  Quintiliano  escribian  todavia  a  despues  de  r<  para  evitar  la  contracción  de  las 

desde  el  fin  del  primer  siglo.  Los  Gramàticos  del  tiempo  de  Adriano  consideraran  como 
arciica  la  otra  ortografia». 
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e)  Del  de  «  en  o  se  halla  algún  ejemplo,  como  soí-olcs  por  sult-oles,  forem 
fore  de  la  raiz  fu  en  fuo  pero  la  razón  de  este  frccuente  cambio  se  halla  en  la 
anteriormenle  citada  confusión  en  cl  sonido  de  o  y  de  u. 

f  Del  de  o  en  c  dan  testimonio  derivaciones  latinas:  venus  (venos)  vkníris, 
opüs  (ores)  oi'íiUS,  &.,  y  multitud  de  dobles  formas  vestrum  y  vostrnm  de  vos, 
vcrsus  y  vorsus,  vtlim  y  volim,  &. 

g1  Del  de  au  en  o  y  en  u  son  cjcmplos:  lohtm  de  laitlum ,  cxfilodo  de  plaudo— 
reeludo  de  claudo , 

CAPÍTULO  II 

VOCALES  ÀTONAS. 

9. — Lo  vocal  tònica  latina,  según  acaba  de  verse,  subsiste 
siempre  en  nuestra  lengua ,  ya  conservando  su  propio  sonido, 
ya  mudóndolo  en  otro  analogo  con  sujeción  ;i  leyes  nfós  ó 
menos  lljas;  mas  la  vocal  útona,  de  suyo  mas  móvil,  en 
ciertos  casos  se  pierde,  y  en  otros  sufre  variaciones  numero- 
sas  y  difíciles  de  reducir  ;l  leyes  seguras.  Estudiaremos  las 
modificaciones  que  las  vocales  ótonas  reciben  en  nuestra 
lengua,  examinando  las  que  van  unidas  íi  consonante 
separadamente  de  las  que  se  hallan  contiguas  a  otra  vocal,  y 
distinguiendo  entre  las  primeras  las  que preceden  d  la  tònica 
de  las  que  la  siguen. 

VOCALES  ÀTONAS  UNIDAS  À  CONSONANTE 
PRECEDIENDO  À  LA  TÒNICA. 

10. — Cuando  estas  vocales  forman  sílaba  por  si  solas  en 
principio  de  dicción,  facilmente  se  eliden:  cpiscopus,  bisbe; 
«biete,  vet;  tfPOTHECA,  botiga\  «murcas,  morqnes ;  /iorolo- 
gium,  rellotge ;  «vunculum , oncle (a);  /lerda,  Llcyda; ax illa, 
xella\  ossuRDARE*,  cast.  assordar,  xordar ;  /'llorum,  lor  y 
llur;  &.  (b) 

11. — La  vocal  àtona  que  precede  inmediatamente  íi  la 
tònica  suele  perderse  cuando  es  breve:  sol/dare,  soldar ; 
assim/lare,  asciublar ;  libí'rare,  lliurar;  septÍmana,  setma¬ 
na ;  tempera  re,  trempar,  humid/tat-em  homitat\  sem/nat-um, 
sembrat;  &.  Son  sin  embargo  numerosísimos  los  casos  de  su 

nit  Antiguamcntc  avonclt,  en  Cat.  oncle,  en  Mall.  onelo,  ibneo  en  alguuos  pueblos,  y 
en  otros,  por  singular  é  Inexplicable  corrupcién,  conco. 

(b)  En  Mallorca  parecc  mas  frccuente  esta  aféresis,  que  se  verifica  en  metla,  cat.  ametlla, 
de  OMIGDAI.A;  btya,  cat.  abella,  de  nHCULA;  guy,t  cat.  agulla,  de  nCUCULA*,  de  acus;  y  en 
vulgarismos  frecuentes,  como  brll  (Abril),  gosi  (Agost),  fer  mor  de  Deu  (per  amor  de  Deu), 
etcètera,  v.  en  la  a.“  Parte,  Figuras  de  Dicción. 
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persistència,  comose  ve  en:  clar/tat-c///,  claredat;  solítat- 
em,  soledad ;  abólere,  abolir;  bíb/tor-em,  bevedor ;  &.  (a). 

12.— Entre  los  numerosos  cambios  que  la  vocal  íitona  que 
precede  :í  la  tònica  puede  sufrir  en  nuestra  lengua  apunta- 
remos  como  míis  dignos  de  notarse:  el  de  a  en  c  {se)  que 
no  trasciende  à  la  pronunciación,  del  cual  son  ejemplo 
menjar  de  manducare;  xerrar,  cast.  charlar,  ital.  ciarlarc » 
deGflRRULUs;  S erdenya  de  Sardinia;—  el  de  a  en  i,  como  en 
gitar ,  de jactare;  es  tir  du,  estigueren,  antiguamente  stardu, 
stagucrcn;  (b)  —  el  de  a  en  o  6  en  n,  bastante  raros,  como 
ormeig,  ormejar  de  armigium*,  de  arma  (c);  dontds  de  damas- 
cus,  u xol  (especie  de  escardillo)  de  ascla;  —  el  de  e  en  i,  como 
vinent  de  vcnient-em,  tinent,  de  tcnent-em,  pitjor  de  pcjor- 
em,  Jinestra  de  fc.vestra,  nigitn  y  Megan  de  ncc-unum,  millor 
y  mellor  de  mcliorem  (d),  mitat  y  meytat  de  mcdietat-em. 
Mestral  y  Mistral ,  &;  (e)  —  el  de  e  en  o,  como  fonoll  de 
FCNicuLUM,  ronyó  de  rcx-e.m,  romandre  de  rcmanere,  jonoll 
y  genoll  de  gcniculum,  el  de  /  en  a  (oe)  como,  balança  de 
b/lance,  meravella  de  m/rabilia,  alsina  de  /licina*  de  /lex, 
cascitn  y  quiscitn  de  q«/sque-unus,  &.  —  el  lrecuentísimo  de/ 
en  e,  como  menor  de  m/norem,  crestid  de  chr/stian-us, 
aveciar  de  v/tium,  verola  de  v/rus,  cercar  dc  c/rca,  vesitar 
de  v/sere,  penedir  de  pccnitere,  bescuyt  de  b/s-coctum, 
peresa  de  p/gritia,  tenyir  de  t/ngere,  fregir  de  fr/gerf,, 
genyiva  de  g/ngiva,  vesi  de  v/cinus,  llegauya  de  l/gamina 
plur.  el  de  o  en  a  (oe),  como  saldar,  cast.  saldar  de  solida¬ 
ré;  —  el  de  o  en  e,  como  verdolaga  de  portulaca,  esperó 
del  al.  sporo,  cast.  espolón;  (0  —  el  de  o  en  i,  como  tisores  de 
tonsorias  (g);  —  el  de  o  en  u,  como  cunyat  de  cognat-usi 
subech  ó  xubec/t  de  sopor,  jugar  de  jocari,  fusep  de  josephus, 


a)  En  cl  cat.  vulg.  cs  frccucatc  la  dcsaparición  dc  esta  vocal  espccialincntc  antes  ó  des- 
pues  dc  r,  asi  r eriíal,  esfierít,  caragol,  carabassa,  ftrtdat,  peresa,  verí,  pero,  tàrtera,  sc 
ptommci.m  cn  niuchas  partes  vritat,  esprit,  cargol,  carbassa,  freda!,  presa,  vri,  prb,  torlra. 
b\..  e  stagueren  aquell jorn  tro  à  la  nuyt...  Dcsclot·Quadrado·387. 
ic)....  laqui  orinejarense....  DcsclotQuadrado-373. 

(d)  En  Cat.  y  cn  algun  pucblo  de  Mall.,  como  Sóller,  dicen  mellor. 
c  E11  muchoi  dc  estos  casos  la  i  provienc  dc  contracción  del  dipiongo  ei  cn  i,  precedien 
do  tal  vcz  la  metàtesis:  asi  venientem,  veinentem,  vinent;  metiorem,  meilorem  (cf.  meilor  ant.) 
millor. 

f’  Es  muy  Irccucntc  en  el  Icngunjc  vulgar  de  Mall.  donde  sc  tlicc  vclnutat  por  voluntat, 
redolar  por  rodolar,  remerol  por  rcmorol  de  remor,  olor  por  olor,  b'oncsaires  traducción  dc 
Buenosaires,  fi.  V.  pdg.  9  •  §  8  •  f. 

(g)  Sc  halla  en  alguna  corrupción  vulgar  mallorquina,  como  xicotati,  cat.  x uculate. 
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etcètera  (a);  —  el  de  u  en  e,  como  dengue  de  la  misma  raíz 
que  túnica  y  tonell  (vestido  corto),  remor  de  r«mor-em, 
t reboti  de  tmrbo,  ensepegar  (h)  y  ensopegar ,  mall.  sopegar 
de  skb;  —  el  frecuentísimo  de  «  en  o,  que  tiene  lugar  en  casi 
todas  las  palabras  antiguas  t'ormadas  de  sub  y  super  ,  como  en 
so-f regir,  sobrc-pellís\  v  en  muchos  otros  vocablos,  como 
rohf  de  rmere,  mostel  de  mmstela,  sospir  de  smspirium, 
porgar  de  pmrgare,  conill  de  cmniculum,  sotana  de  subtus, 
etcètera. 

Los  cambios  anteriormente  indicados  son  comunes  ú  todas 
las  comarcas  donde  es  hablado  nuestro  idioma,  y  han 
trascendido  por  esto  al  lenguaje  literario;  de  los  cambios 
locales  como  el  de  o  en  «  se  tratarà  al  hablar  de  las  vocales 
catalanas. 


vocales  Atonas  unidas  A  consonante 

PRECEDIDAS  DE  LA  TÒNICA. 

13. — Hallàndose  la  vocal  tònica  en  la  lengua  latina  en  la 
penúltima  sílaba,  siendo  ésta  larga,  ó  en  la  antepenúltima, 
cuando  aquélla  es  breve,  resultaràn  solamente  dos  casos: 
vocal  penúltima  breve ,  y  vocal  de  la  sílaba  final . 

14. — La  vocal  penúltima  breve  sc  pierde  casi  siempre 
en  nuestra  lengua:  medÍcus,  nictjc;  aquas-cal/das,  Caldes; 
Carólus,  Carles;  modmlus,  inotlo;  vinc/ïlum,  vincle;  mirac«- 
lum,  miracle  y  mirall ;  capcre,  cabre ,  mall.  quebre;  lam/na, 
llauna;  port/cus,  porxc,  mall.  porxo;  pipcre,  pcbrc\  opcra, 
obra;  ungmla,  ungla;  cingklum,  cingle;  lepore,  llcbra. 

Este  fenómeno  frecuentísimo  y  casi  general  es  comiín  à  todos  los  idiomas 
ncolatinos,  y  puede  ya  observarsc  cn  las  forinacioncs  y  dcrivaciones  hechas 
'  denlro  de  la  misma  lengua  madre:  —  captum  de  capen,  sacntm  de  sacer,  extra  dc 
cx/erus,  fabrum  dc  J'aòcr,  suprem  us  dc  superns,  tectum  por  tegilum,  r/ictum  por 
dintum,  scriptum  por  scribitum,  vineufum  y  vincltim,  scccatnm  y  socclum  (Varr.) 
singli  por  singu/i,  (flaut.)  pocalum  y  podum  (Prud.)  ttexlcra  y  t/extra,  sarextor  y 
sartor  ctc.; — y  se  cncucntra  no  sólo  entre  los  vulgarisraos  dc  las  inscripcioncs 


(ai  Mwtt-parc  cs  frecucntc  cu  Mall. 

(b  ...  b  cavall cn^rpcga —  Dcsclot  Quadrado-376.  Confirman  este  cambio  fiecucntcs  vulga- 
rismes,  como  mermular,  ttbt  tel  (sobte  lot)  &. 
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de  los  primeros  tiempos  (a)  sino  también  entre  los  que  en  calidad  de  liccncias 
usahan  los  poetas  clàsicos  raàs  atildados  (b).  Aunque  no  tan  l'recucnte,  se  halla 
también  este  procedimienlo  en  la  lengua  griega:  p^tirjp,  |ir,Tipoj  y  pr(Tpóç; 
!tccx7jp,  iiotxépoç  y  tiaxpóç;  yasxrjp  yaoxépoj  y  yaoxpds;  &. 


VOCALES  ATONAS  FINALE3. 

15.— La  vocal  latina  àtona  de  (in  de  dicción—  la  a  de  men- 
sa,  la  e  de  quinqué—,  y  la  quç  resulta  serio  por  la  pérdida  de 
consonante  final  —  la  a  de  crea(t),  la  u  dc  centu(m),  la  i  de 
quindeci(m)  — ,  sufren  en  nuestra  lengua  diversas  modifica- 
ciones  que  pueden  reducirse  A  las  siguientes:  (c) 

<0  La  a  persiste  casi  siempre  y  no  se  cambia  en  otra  vocal, 
tomando  segun  la  regla  dada  el  sonido  intermedio  de  ce  (d): 
canja(t),  canta;  feria(m),  fera ;  roma,  Roma;  triglnta, 
trenta ;  contra,  contra ;  &. 

1>)  La  c  se  conserva  unas  veces,  también  con  sonido  dé  ce 
(e),  como  patre(m),  parc;  paupere(m),  pobrc\  judice(m),  jutjc\ 
pulice(m),  pncc\  cimice(m),  xinxe;  febre(m),  febrc\  cixere(m), 
cenre;  certe,  ant.  certes;  bibere,  beure",  perdere,  perdre  — 
alguna  vez  se  muda  en  i  como  en  -caxte(t),  canti;  plores 
ploris,  =  y  con  muchisima  frecuencia  se  elide,  como  en 
dece(m),  de n,  mille,  mil;  .sept-e(m),  set;  dulce(m),  dolç; 
pede(vi),  peu;  time(t),  tem;  libe(t),  lleu,  vulg.  en  Mall.;  inde, 
en,  clare,  clar ;  &. 

<A  La  i  sc  pierde:  aurelii,  Orcll;  cornelii,  Corneli ;  heri, 
ahir,  ant.  hir;  viginti,  vint;  dixi(t),  dix  ant.;  dici(t),  diu; 


(a)  Hc  aquí  lo  que  ensu  preciosa  Grammmre  liistorique  de  la  Langue  Franeaisc  píg.  121, 
dice  el  ilustrc  fdólogo  A.  Brachet,  rcfiriòndosc  à  la  vocal  penúltima  breve  dc  las  dicciones 
latinas:  «Absorbida  por  la  tònica  que  la  precedia,  apenas  sc  percibia  cn  la  pronunciaciòn,  y  si 
Ja  dejaban  sentir  cn  su  conversaciòn  los  Romanos  de  las  clases  elevada-,  es  bien  cierto  que  cl 
pucblo  no  cuidaba  de  esas  delicadas  inflexiones.  En  todos  los  restos  que  nos  han  quedado  del  la- 
tin  popular  (Gra/fiti  dc  Poatpcyo,  inscripcioncs,  cpitaúos,  la  penúltima  breve  ha  desaparc. 
cido:  cn  lugar  dc  comp  u  tum,  orac  u  lum,  iab(u)ta,  sa'c  u  luui,  pos  i  tus,  mob  i)lis,  oiacíe re, 
suspende're,  cl  latin  popular  decia  comphim,  oraclum,  tabla,  taclum,  pastin,  moblis, 
viuen,  suspendre,  &.  (M.  Schuchard  ha  reunido  innumerables  cjemplos  dc  esta  clisión  en  su 
VokalismSts  des  Vulgarlateins,  n,  35.) .  «En  nuestros  diccionarios  (Valbucna,  Miguel,  &>, 

b)  Hicn  conocida  es  la  frase  dc  Viigilio:...  manet  alta  mente  KSTOSTUH 
Judicium  Faridis... 

estas  letras  subsisten,  v.  g.:  la  »  dc  tbmpws,  temps,  la  o  dc  altBrss  (altres  ;  la  «  dc  vivnN  t) 
1  viuen  . 

(d)  (e)  En  Cataluna  y  Balcares,  según  se  ha  dicho  cn  la  pàg.  3-§  5. 
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etcètera  —  ó  se  muda  en  c:  duodeci(m),  dot  ze;  portus-veneris, 
Portvendres;  die-veneris,  divenres ;  quindecim,  quinze ; 
cognoscis,  conexes  y  coneys;  crcscis,  crcxes  y  creys;  &. 

d)  La  o  y  la  u  siguen  una  misma  suerte:  por  regla  general 
se  pierden,  como  se  ve  en  dico,  dich;  sedeo,  scc/t;  «ideo,  rich; 
venio,  vinch;  scio,  s<?;-tempus,  temps ;  centu(m)  cent;  corpus, 
cors  ant.,  còs;  frtictu,  fruyt;  pectus,  pit;  de-intus,  dins; 
versus,  vers;  fundus,  /o«s;-lupu(m)  ó  lupo,  llop;  jugu(m)  ó 
]vgo,  jou;  —  castizamente  se  mudan  en  í?(oc)  en  numerosos 
vocablos,  como  se  ve  en  subito,  sopte;  quatuor,  quatre; 
ad-retro,  arrere ;-carolus,  Carles ;  subtus,  sote;  dicun^, 
diuen ;  legerun(t),  llegiren ;  rumpun(t)  rompen;-PETRv(»)  6 
petro,  Pere;  diem-dominicu(m)  ó  die-dominico,  diunienjc ; 
episcopu(m)  ó  episcopo,  bisbe ;  prcesbiteru(m)  ó  prcesbítero, 
prevere ;  oreganum  y  oregàno,  orengtie,  &. :  —  y  con  frecuen- 
cia,  aunque  mas  vulgarmente,  la  o  persiste  y  la  u  se  resuelve 
en  o:  rotulo  ó  rotulu(m),  rotllo ;  luscu(s)ó  lusco,  llosco;  mo- 
dulu(m)  ó  modulo ,-motllo;  s«(m),  so;  port«spini,  Porto-pi; 
Porto-colom;  &.  Confirman  estos  tres  procedimientos  innu¬ 
merables  duplicados  y  aun  algunos  triplicados,  como  los 
siguientes:  monachu(m),  monje  y  monjo;  ferro,  ferre  y  ferro; 
claustro,  claustre  y  claustro;  avunculum,  oncle  y  onclo; 
cubitum,  colze  y  col  so;  porticv(s),  porxc  y  porxo;  musculum, 
muscle  y  musclo ;  altres  y  alt  ros;  nosaltres,  vosaltres,  y 
nosaltros,  vosaltros;  —  orsyonso  de  ursum;  trast  v  trasto 
de  transtro;  ccch  y  cego;  aquests,  aqueix s,  y  aquestos, 
aquexos;  justs  y  justos;  boschs  y  boscos;  &.  —  mat  ,  mate  y 
mato  de  macto;  tnenx ,  menje  y  menjo  de  manduco;  &.  (a) 


VOCALES  CONTIGUAS. 

16.— Nótase  en  las  lenguas  romúnicas  general  propensión 
&  evitar  las  agrupaciones  de  vocales  formando  sílabas  distin- 


ín)  Aunque  hoy  no  puede  negarse  el  nombre  de  catalanes  à  numerosos  susuntivos  y 
adjetivos  terminados  en  o  entre  los  cuales  loj  hay,  como  Ibsco,  monjo,  flonjo,  guerxo,  mot¬ 
lle,  go.xo,  totxo,  que,  6  no  tienen  correspondència,  6  no  termiuan  en  o,  en  la  lcngua  castellana; 
sin  embargo  basU  dar  una  simple  ojeada  à  nuestros  antiguos  escritorcs  y  poner  atcnción  en 
los  duplicados  arriba  cscritos,  para  deducir  que  la  desincncia  en  o,  nominal  6  verbal,  ademàs  de 
no  estar  en  la  indolc  de  la  lengua,  es  debida  indudablemcnte  i  la  influencia  del  idioma  de 
Castilla.  En  el  tratado  de  las  desinencias  indicarcmos  que  en  maltorquin  vulgar  se  da  esta 
por  desprecio  v.  g.:  fore‘t'rando,  politardo,  eapverjo. 
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tas;  y  la  nuestra  marca  visiblemente  esta  tendencia.  Este 
encuentro  de  vocales,  que  algun  filólogo  ha  llamado  hiato, 
ó  se  presenta  en  las  palabras  simples  latinas  (duos),  <3  resulta 
de  una  composición  latina  ó  romanien  (de-aurare.  de-unde), 
ú  proviene  de  la  pérdida  de  una  consonante  romànica 
(llegia  de  legebat,  sua  de  sudat,  maestre  ant.,  hoy  mestre 
de  magistrum).  Para  evitar  este  encuentro  de  vocales, 
nuestra  lengua  se  vale  comunmente  de  la  elisión,  de  la 
resolución  de  las  dos  vocales  en  una  sola  ó  en  un  diptongo,  y 
con  menor  frecuencia  de  la  ingerència  intermèdia  de  una 
consonante  ó  de  una  de  las  vocales  i,  u,  que,  ya  forman 
diptongo  con  la  segunda  vocal,  ya  se  consonifican  en  j ,  v, 
respectivamente. 

17. — En  las  combinaciones  en  que  la  vocal  primera  lleva 
cl  acento,  ó  no  se  evita  el  encuentro  de  vocales,  que  es  lo  màs 
usual;  ó  tiene  lugar  la  contracción  en  un  diptongo;  son 
ejemplos  del  primer  caso:  via  de  via,  fua  de  fuga,  crua  de 
cruda,  rua  de  ruga,  cria  de  creat,  fea  de  fceda,  llua  de 
luceat,  l/u-i-a  de  lucebat,.  m/a,  tua,  sua,  S(.  y  lo  son  del 
segundo:  Deu  de  deus;  lleu,  ant.  Ien,  de  nvsúpwv;  jubileu  de 
de  jubilc^us,  ploure  de  pluere,  meu,  teu,  seu;  &.  Alguna 
rara  vez  las  dos  vocales  se  contraen  en  una  sola,  como  en 
mon,  ton,  son  de  meum,  tuum,  suum;  mes,  de  mais,  de  magis; 
vet  de  abietem;  paret  de  parietem;  &. 

18.  —En  las  combinaciones  en  que  lleva  el  acento  la  vocal 
segunda  por  regla  general  quedan  las  dos  vocales  formando 
dos  sílabas,  aunque  luégo  ú  veces  se  contraen  en  una  sola, 
así  diaca  de  diacojius,  Israel  de  israel,  feel  de  fidel-em, 
raor  de  rasor-em,  Malió  de  magonem(?),  trair  de  tradere, 
lleó  de  léonem;  =  Nàpols  de  neapolis,  Jordi  de  georgius, 
runa  de  ruïna,  paor,  después  por,  de  pavorem;  rael  ant., 
mall.  rel ,  de  radicula(?);  paella,  mall.  pella  de  patellam, 
graelles,  mall.  grelles,  esgre/lcs,  de  craticulas;  atapait, 
mall.  atapit;  raim,  mall.  rem,  de  racemum;  nuyt  ant.,  hoy 
nit ,  de  noctem;  desena  (deena),  cat.  dena,  de  decena.  (a) 

Deben  exceptuarse  de  esta  regla  algunos  adjetivos  derivados  de  comparativo, 
como  superior,  esterior,  y  los  sustantivos  que  tienen  origen  de  verbales  en  ió,  los 
cuales  por  su  origen  generalmente  erudito  resuelven  sus  dos  vocales  en  un¬ 


ia)  No  falta  algun  ejemplo  dc  contracción  en 
beneit,  beneyl. 


diptongo,  v.  g.  np.HEOICTUMj  benetii, 
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diptongo,  como  se  ve  en  conlríció ,  decocció,  oració,  perfecció,  funció,  salvació, 
passió,  redenció,  no  obstante  los  de  origen  popular  suelen  perder  la  i,  como  se 
ve  en  lliçó  de  lection-em,  torsons  de  toksiones,  saó  de  sation-em,  raó  de 
R.vriON-F.M,  dormiçb  de  dormitios  em,  maysó  ant.  de  mansion-em,  cançó  de 
c antion-jím,  faysó  de  Faction-EM,  coissó,  etc.  Las  voces  compucstas  siguen  la 
misma  ley  de  conlracción  en  laacentuada,  como  se  ve  en  don  de  de  unde,  antany 
de  ANTE-ANNUM. 

Aunque  sólo  er.  conladas  palabras,  licne  litgar  la  reducción  4  diptongo,  des- 
pués  de  verificada  una  rctrotración  de  acento,  asi  de  regína  lenemos  reyna,  de 
VAGÍNA,  vayna,  antes  vaina\  de  resína,  reyna ;  de  ROVÍnam,  huyna;  de  coquí- 
nam,  cuyua,  de  dicebat,  deia,  deya;  de  jacerat ,jeya,  de  ridebat,  reya;  seya, 
feya,  veya,  creya,  etc  (a) 

19.— En  las  agrupaciones  de  vocales  atonas  oeurren  dos 
casos:  l.°  que  éstas  sean  anteriores  à  la  tònica;  2.°  que  le 
sean  posteriores,  y  que  por  lo  mismo  una  de  ellas,  al  menos, 
pertenezca  a  la  desinencia. 

<0  En  el  primer  caso  las  dos  vocales  se  reducen  a  una: 
DcauRARE,  d.Mirar,  cooperire,  cvbrir ;  recipere,  rEEbre, 
rv.br  c\  redimere,  rEEtnbre,  rvmbrc  ant.;  feria  que  por  meta- 
tesis  es  f vira,  J\ra-,  i\  menos  que  sea  en  vocablos  derivados 
de  otros  que  eonservan  las  dos  vocales  según  las  reglas 
dadits:  rierola  de  riera ,  viarany  de  via , passionera  dc passió. 

b)  El  segundo  caso  se  reduce  à  la  desinencia  ins,  ia,  inm, 
toda  vcz  que  en  ella  se  /unde  la  de  ens,  ca,  eum,  y  que  la 
de  uns,  na,  nnm  no  ha  pàsado  à  nuestra  lengua. 

En  las  combinaciones  que  empiezan  por  i  ó  por  e  las  dos  vocales  son  equi- 
valentes,  6  mas  bien,  e  tiene  el  valor  de  i.  Los  misrnos  romanos  las  confundian, 
y  sus  gramàticos  corrigen  alleum,  dolen m ,  pa/lenm,  sobreus,  einpleados  en  vez  de 
allium,  dolium,  pallium,  sobrius.  En  cl  apéndicc  ad  Probum  se  advierte  que  no  se 
diga  cavia,  por  cavea,  cochlia  por  cochlea,  lancia  por  lancea,  solia  por  solca,  etc.  En 
un  manuscrito  de  la  alta  Italia  del  afio  726  se  encucntra  antia  por  antca,  abial por 
habeat,  movia t  por  nuveat,  debiant  por  debeant,  eteétera.  Vosio  cita  Unia  por  tinea; 
y  en  las  inscripciones  se  encuentran  dolea,  filea  por  ( tolia  filia,  etc. 

No  recordamos  otros  vocablos  de  la  desinencia  uns,  ua,  nnm,  que  strenu  de 
strennuus  y  congnia  de  conngruijs,  llA,  en  la  frase  jurídica  congiua  mercè', 
arnbos  de  origen  crudito— llay  tambien  la  desinencia  i  es  que  vienc  4  reducirse  4 
la  de  ia  en  las  lenguas  roradnicas;  de  ésta  lenemos  duresa  de  durities,  rabia 
que  se  pronuncia  rabí  de  radies,  y  alguna  otra  dicción. 

(ai  En  algiin  pueblo  dc  Mallorca  se  dice  todavia  reina  (resina  ;  en  los  poetas  antiguos 
puede  Icerse  dt-ia,  ja-i-a,  lo  cual  pruebn  la  supuesta  retroiracción  de  acenlo  que  con¬ 
firma  la  siguiente  cuarteta  Valenciana  de  la  Brama  dels  llauradors  (Ral  Pennat-3  : 

•V  plena  de  pols  -  y  pols  de  gallina 

qui  porta  l'espasa  -  tan  fort  rovellada 
que  traure  no  ‘n  pot  -  per  res  la  BAÍitA.» 
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De  los  vocablos  terminados  en  latín  en  tus,  itim,  c.onser- 
van  unos  la  i,  y  otros  pierden  íntegra  la  tcrminación;  así 
tenemos:  domini  de  domini-uw,  ciri  de  cere-us,  o//'de  ole-um, 
sabi  de  sapi-us*,  testimoni  de  testimoni-um,  vici  de  vxti-um, 
propi  de  propri-us,  martiri  de  martyri-um,  oratori  de  ora- 
tori-um;  y  al  mismo  tiempo:  Dionfs  de  dionis-ius,  París  de 
PARis-ns,  Arnbròs  de  ambros-ius,  sospir  de  suspir-ium,  refetor 
de  rekector-ium,  Vicens  de  vincent-ius,  palau  de  palat-ium, 
pren  de  pret-ium,  &,  &;  y  las  dobles  formas:  lir  ant.  y 
lliri  de  lilium,  ccmcntir  y  cementeri  de  ccemeterium,  monas- 
tir  y  monasteri  de  monasterium,  llavadors  y  la  valori  (a) 
dormidor  y  dormitori ,  Anton  y  Antoni ,  &. 

Entre  los  que  conservan  la  i  hay  que  notar  la  singular  adición  de  una  t 
paragógica  en  contados  sustnntivos,  adición  que  en  poquísimas  palabras  trascien- 
de  íl  la  escritura;  como  se  ve  en  àpit  de  aih·um,  obit  de  ALVE-PM  (lt). 

Las  dicciones  que  provienen  de  la  desinencia  latina  la  no  pierden  nunca  las 
dos  vocales:  unas,  las  menos,  conservan  su  desinencia  íntegra,  como  família , 
glòria ,  avia,  sapia,  malicia,  prefidia, placia,  molèstia,  gracia,  misèria,  Italia,  esglesia 
supèrbia,  etc.  (c);  otras,  las  màs,  eliden  la  i  conservando  la  a,  como  axa  de  ascia, 
plaça  de  platea,  malesa  de  malitia,  estora  de  storea,  esponja  de  spongia, 
castanya  de  CASTANEA,  maravella  de  mirabilia,  vergonya  de  verecundia, 
tisores  de  tonsorias,  calça  de  calcea,  etc. 

20.— En  las  observa ciones  que  anteceden  se  ha  indicado  la 
suerte  diversa  que  en  nuestra  lengua  ha  cabido  a  las  vocales 
contiguas  en  la  latina;  mas,  como  en  ciertos  casos  éstas 
influyen  en  la  consonante  anterior,  es  necesario  estudiarlas 
en  combinaeión  con  dicha  consonante.  He  aquí  las  agrupa- 
ciones  mas  dignas  de  notarse: 

»)  Bl,  VI,  Dl,  se  convierten  en  el  sonido  de  i  palatal  que 
se  representa  por  g  ó  j;  mas  si  este  sonido  resulta  final  de 
dicción  se  muda  en  otro,  màs  fuerte  que  el  de  la  ch  eastelhi- 
na,  anàlogo  al  de  tx,  el  cual  se  traduce  à  la  escritura  por  t'g. 
Son  ejemplo  de  esta  transformación:  habíat  (d),  hagi;  ru- 
ftfus,  roic;  imbtwT,  deju  ant.;  (e)  =  pluw'a,  pluja ;  serivent- 
em,  saroent  (f);  agrawum,  greitje  ant.;=  rf/URN-us,  jorn; 

(a)  Aimque  lavatori,  oratori,  reclinatori,  adjutori,  purgatori,  &,  hayan  pasacio  al 
7a.lo  la  t  en  d. 

(b)  Véasc  c-n  cl  tratado  de  las  lctras  catalana»  el  capitulo  de  la  T. 

ciones  que  placia,  fúria,  curin,  tuxuria,  injuria,  homilia,  tirria,  calumnia. 

(d)  Véasc  cl  §  19.fi,  pàg.  16. 

(c)  Mas  cooenme  à  fer  çue  ho  deja  recomptar...  Munt.  prfilech,  p.*  2.,  Bof. 

(1)  Del  francès. 
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invií/m,  enveja;  àüA'atis,  ojats  ant.;  wde am,  wja;  mea'/a, 
tnija;  asse^/are  baj.  lat.  osse/jar  (asediar,  sitiar),  repuí/Za- 
re,  rebli jar  (a),  porf/UM,  /wig;  raí/jum,  rf/ic;  &.  Esta  regla 
esta  muy  lejos  de  ser  general,  como  prueban  rabia,  sabi,  avi, 
oy  y  odi  de  odium,  estudi  de  stüdium,  presidi  de  çgEsiDTUM, 
concordia,  ordi,  &. 

b)  GI,  por  medio  de  la  atracción  da  el  mismo  resultado 
que  las  anteriores,  asi  fugiat,  fugio  {fui gat,  fuigo)  dan 
fuja,  fuig ;  PXflGiARE  *  de  exagium,  assejar,  assaig 
cat.;  armigiare  *  y  armigium  *  ormejar  y  ormeig;  horolo- 
gium,  relloge\  no  obstante  se  encuentran  prodigi, 
refugi ,  adagi ,  &. 

c)  LI,  sin  duda  por  atracción  se  convirtió  prime- 
ramente  en  il,  y  así  encontramos  en  el  catalàn  antigpo 
conseyl,  tnuyler,  fiyl ,  maraveyla ,  suavizàndose  luego 
en  II  y  resultando,  consell ,  muller ,  Jtll,  n/aravella,  de 
CONS1LI-UM,  MULIER-EM,  FILI-UM,  MIRABILIA,  &.  (b)  Las  eXCepCÍO- 
nes  son  pocas:  recordamos  oli  de  oleum  que  no  ha  sufrido 
esta  transformación  por  la  brevedad  de  la  palabra,  lliri  y 
jtiriol  por  la  temprana  conversión  de  la  /  en  r,  y  familia, 
vigília,  homilia,  humiliar ,  pal  i,  so/i,  todas,  ó  casi  todas,  de 
origen  erudito. 

<i)  NI,  tal  vez  después  de  una  atracción  en  in,  que 
deja  adivinar  la  escritura  antigua  de  Juin,  aiu,  dain ,  &,  se 
ha  suavizado  en  ny,  sonido  igual  al  de  la  fi  castellana,  así 
decimos  Juny  dejuxius,  Catalunya  de  catalaunia,  vinya  de 
vinea,  bany  de  balneum,  estrany  de  extrane-um,  enginy  de 
XNGENiuM,  en  cuny  de  cüneum,  senyor  de  senior-em,  pinya  fe 
pinea,  &.  Se  exceptúan  sò,  son,  somni  y  sòmit  de  somni-um; 
Anton,  Toni,  Antoni  de  Antonius;  Bibiloni,  geni ,  testimoni, 
Epifani,  auberginia,  dimoni,  calumnia,  Eugeni,  termini, 
noviluni,  dijuni  y  algún  otro,  generalmente  de  origen 
erudito. 

e)  RI,  sufre  una  métatesis  en  ir;  pero  como  este  cambio 
y  la  contracción  resultante  tienen  lugar  solamente  en  el  su- 
lijo  arium,  ariam,  \ .  en  la  Parte  II  el  cap.  que  tiene  por  titulo 
«Sufijos  nominales  tónicos». 


fa)  Hoy  mitja,  assttjar,  nlutjar.  N'casc  cu  cl  [rata ilo  dc  las  consonantes  catalanas  el 
capitulo  de  la  T. 

(b)  La  U  procedentc  de  li,  en  algunas  comarcal  de  Catalunya  y  en  las  Baleares  se 
pronuncia  generalmente  y.  Véase  cn  el  tratado  de  consonantes  catalanas  cl  capitulo  dc  la  Ll. 
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21. — En  la  lengua  madre  se  halla  algún  caso  de  introduc- 
ción  de  una  consonante  entre  dos  vocales,  para  evitar  el 
/tinto  que  había  de  resultar  de  su  unión,  corao  se  ve  en 
PRO-rf-ERAM,  plu-ima  de  pluere.  Algunas  de  las  lenguas 
romànicas  en  casos  raros  reproducen  esta  apéntesis,  como 
se  ve  en  el  it.  pio-v-ere,  cast.  llo-v-er,  port.  cho-v-er ,  francès 
ple-v-oir\  ó  la  imitan  como  el  port.  en  nti-n-ha  de  mea;  el 
castellano  en  tu-y-o  de  tuo,  su-y-o  de  suo,  argu-y-o  de 
arguo.  En  là  nuestra,  aparte  de  algun  caso  de  ingerencía  de 
una  n  eufónica  entre  dos  componentes,  como pre  n-oliar  (a), 
la  epéntesis  consisteen  la  introducción  de  una  vocal  dèbil  (i  u) 
que  forma  diptongo  con  la  siguiente,  v.  gr.:  veyent  por  veeut , 
mata  de  mea.  (b) 

CAPÍTULO  III 

CONSONANTES  LATINAS. 

22. — Conocida  la  suerte  que  en  nuestra  lengua  cupó  à  las 
vocales  latinas,  vamos  A  examinar  la  que  tocó  A  las  conso¬ 
nantes;  mas  à  este  estudio  es  fuerza  que  preceda  la 

CLASIFICACION  DE  tAS  CONSONANTES  LATINAS 

Los  gramàticos  griegos  dividen  las  consonantes  en  wutías  y  semivocales, 
subdividen  las  primeras  en  labiales,  guturales  y  de  n  talcs,  y  entre  las  últimas 
liaccn  notar  las  lfquidas  (X  p  p  v);  mas  ni  para  su  Fonètica,  ni  para  su  Ortografia 
es  suficicnte  esta  subdivisión,  y  labiales,  guturales  y  dentalcs  son  clasibcadas  à 
su  ver.  en  aspiradas  (y  /  z),fuertes  (-  •/.  9),  y  suaves  (6  y  S),  que  se  cambian  unas 
por  otras  en  un  mismo  (ema  radical  segiin  la  desinencia  que  se  les  tinc  en  la 
flexión.  Anàlogas  divisiones  han  seguido  los  latinos;  y,  sin  abandonarlas  los 
filólogos  modemos,  à  fuerza  de  delicadas  obscrvaciones,  han  liecho  una  minu¬ 
ciosa  clasificaeión  cn  que  se  aprecian  las  màs  ligeras  diferencias  de  sonido,  y  se 
da  nombre  à  todas  las  formas  de  la  articulación  vocal,  (c)  No  conduciendo  a 
nuestro  objeto  una  clasificación  tan  detallada,  nos  contcnlaremos  con  las  deno- 
minacior.es  y  divisiones  indispensables  para  explicar  con  claridad  cl  transito  dc 
las  consonantes  latinas  à  las  nueslras;  haremos  notar  las  fuertes  y  suaves  entre 
las  mudas,  y  entre  las  semivocalcs  las  l/i/uidas,  y  .1  unas  y  otras  aplicarcmos  el 
nombre  del  órgano  que  principalmcnte  contribuyc  à  su  articulación. 

a)...ctiH/essa  moltes  vegades  e  combrega  e  puix  lo  prcnoliaren.  Munt.  XXVII I-54-Bof.  Sin 
embargo  esta  voz  pudo  formarsc  dc  pric-iit  olcarc*. 

tb)  En  el  primer  caso  es  màs  frecnente  la  contracció»  dc  las  dos  vocales  v.  gr.  vent;  y  n 
cl  segundb  cn  varias  comarcas  siguc  la  consonificacióu  dc  la  »,  v.  gr.:  meva,  teva.  (V.  Letras 
Cata!anas-V);  también  parcialmcnte  sc  dicc  dugués  por  dues  cn  Cataluna,  y  cn  todas  partes 
siga  y  sia,  y  aun  ideya,  por  idea,  &. 

(c)  Víasc  la  «Grammaircde  la  languc  latinc  d'aprcs  la  Mclhodc  analitiqnc  c  historique 
par  J-M-  Guardia  ct  J.  Wieneyski  -  Paris  -  1876. 
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CONSONANTES  MUDAS 

23. — Cuéntanse  entre  éstas:  la  dental  fuerte  t ,  la  dental 
suave  d;  las  guturales  fuertes  c,  q,  la  gutural  suave  g\  la 
labial  fuerte  p  y  la  labial  suave  b. 

SEMIVOCALES 

24. — Entre  estas  se  eonsideran  como  principales  las  lí- 
quidas  que  son:  las  linguales ly  r,  la  nasal  labial  m  y  la  dento- 
nasal  n;  y  son  las  demús:  la/  labial  mas  fuerte  que  la  />,  la  v 
labial  màs  suave  que  la  b,  la  s  dento-lingual  sibilante  fuerte  y 
à  la  vez  dental  suave  (a),  la  j  procedente  de  i,  dento-paladial 
sibilante  muy  suave,  y  la  x  dento-gutural  sibilante  muy 
fuerte.  Esta  clasificación  se  resume  en  el  siguiente  euadro,  el 
cual,  con  alguna  levísima  y  no  transcendental  alteración,  y 
anadidas  las  vocales  por  las  cuales  alguna  vez  son  sustitui- 
das  las  consonantes,  hemos  procurado  adaptar  al  esclareci- 
miento  de  la  ley  de  suavización  que  pronto  tendremos  que 
explicar. 


25.— CUADRO  DE  CLASIFICACIÓN  DE  CONSONANTES  LATINAS 


Vocales 

fuertes, 

Fuertes. 

Suaves. 

5  ““«• 

susdtuyen. 

LÍQUID  AS 

LABIALES 

f 

P 

b 

V 

u 

GUTURALES 

X 

qc 

g 

J  j 

u,y 

l.m,  n,  r 

DENTALES 

X 

t,  ss 

d,  s=z 

j 

u.  y 

No  incluíinos  la  :  dc  sonido  igual  al  dc  la  s  por  scr  cxtranjcra  y  hallarsc  en 
inuy  pocas  voccs  latinas;  ni  la  i,  igual  d  la  c,  absorbida  por  esta  desdc  los  pri- 
meros  tiempos  y  rara  tambien  en  la  escritura;  ni  la  h  que,  aunque  debe  ser  pro- 
cedcntc  dc/,  no  obstante  en  tiempo  de  Gellio  era  una  aspiración  (spiritum  magis 
ijtiam  liUtram  i/ici  oportet);  ni  las  aspiradas  ch  ph  th  que  no  son  propiainentc 

(a)  En  la  pàg.  18,  nota  I  de  la  Gr.  de  la  Lang.  Lat.  dc  Guardia  se  lec:  <5  a  deux  sous: 
l'uu  dur,  l'aulre  doux  qui  l'assimile  às  =  cis;  *  estos  dos  sonidos  los  conserva  en  ilaliano, 
francès,  portuguès  y  catalín:  port.  fhrase,  vigisimo-,  it.  caia,  iusitme,  fr.  rau,  seanar,  &. 
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lctras  latinaü,  aunque  sirvieron  en  esta  lengua  para  expresar  los  sonidos  griegos 
X  ?  0  y  que  sólo  han  pasado  à  nucstra  lengua  representadas  por  las  fuertes  res¬ 
pecti  vas  c  f  t. 

Finalwcntc,  segün  sc  liallc  en  el  principio,  inedio  ó  fin  del  vocablo,  se  deno* 
mina  la  consonantc  inicial,  medial ,  6  final. 

RESOLUCION  DE  LAS  CONSONANTES 

REGLAS  GENERALES 

26.— Lo  que  puede  suceder  à  una  consonante  latina,  al 
pasar  A  nuestra  lengua,  es  persistir,  cambjarse  ó  perderse. 

«)  La  consonante  inicial  generalmente  subsiste:  titul-us. 
títol ;  catell-us,  cadell;  fruct-us,  fruyt;  plv-us,  pi;  bov-em, 
bon;  no  obstante  se  eneuentran  casos  de  cambio  por  suaviza- 
ción:  portulaca,  ver  dol ga;  cavea,  gabia;  y  por  refòrzamien- 
to:  variegatus,  bregat;  simplus,  ximple. 

b)  La  medial  fuerte  entre  vocales,  alguna,  aunque  rara 
vez,  persiste: ; titul-us,  títol-,  pauca,  poca)\  pero  casi  siempre 
se  muda  en  otra  màs  suave  del  mismo  órgano  (vita,  vida ; 
cophï.yÜs,  cove;  caball-us,  cavall;  secarf,  segar;  refutare, 
refusar  cat.,  iv.);  precedida  de  una  consonante  cualquiera, 
subsiste  (mortal-is,  mortal;  pistare,  pastar;  temperare, 
trempar,  trigin/a,  trema;  &.),  A  menos  que  se  convierta  en 
vocal  (coquina,  coq’na ,  cuyna).  La  medial  suave ,  entre  voca¬ 
les,  se  conserva  (levare,  llevar,  ligamem,  lligam);  6  se  pier- 
de  (frtuolaria*,  friolcra;  Au.igANTiA,  aliança);  mas 
siguiendo  ú  una  consonante,  ó  se  muda  en  la  fuerte  del  mismo 
órgano  (subito,  suó’to,  sor  te),  ó  en  una  vocal  sustituyente 
(agina*,  ag’na,  eyna;  videre,  viaTre,  veure). 

c)  La  final,  ó  laque  venga  a  serio  por  pérdida  determina- 
ción,  casi  siempre  subsiste  (mot-us,  mot ;  loc-um,  lloch; pulvis, 
pulv’s,  pols);  alguna  vez  se  pierde  (\tn-um,  vi\  lection-em, 
lliçó;  cupress-um ,  xipre;  color-em,  colà  (a);  otras  se  muda 
en  vocal  (leg-em,  llcy\  grad-um,  grau;  mv-em,  neu);  y,  si 
alguna  vez  se  muda  en  consonante,  es  siempre  en  otra  màs 
fuerte  (surd-um,  sort;  asparag-us,  espdrec/i;  cavo,  caf 
Mall.;  ligo,  llich  Mall.);  pero  no  se  suaviza  nunca. 

Los  cambios  no  se  verifican  al  azar;  sino  entre  consonan- 
tes  anàlogas,  es  decir  entre  con  onantes  de  un  mismo  órgano 
ó  entre  líquidas,  como  puede  observarse  en  los  ejemplos 
anteridres  y  màs  particularmente  en  los  que  seguiràn. 

(a)  Asi  «c  pronnucia,  aunque  sc  escriba  color.  Vcasc  en  cl  l  rata  do  de  las  consonantes 
cntalanas  cl  dc  R. 
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27. — Entre  las  permutaciones  es  de  notar  la  Metàtesis,  que 
es  un  cambio  de  lugar  entre  dos  consonantes  v.  gr.:  semper, 
sempre. 

28. — No  debe  estudiarse  solamente  la  resolución  de  las 
consonantes  aisladas,  sino  también  la  de  los  grupos  ó  combi- 
naciones  que  den  un  resultado  particular; 

De  dos  consonantes  mudas,  de  órgano  diferente,  unidasen 
la  voz  latina,  ó  que  se  han  unido  en  la  voz  romànica  por 
elisión  de  una  vocal,  suele  perderse  la  primera:  suPTUs,sote; 
eructus,  rot;  insectare,  ensetar;  adlactare,  alletar;  rupta, 
rota;  sept-em,  set;  nept-em,  net;  dígit -um,  dig’tum,  dit. 

Cuando  por  la  pérdida  de  una  vocal  latina  se  reunen  tres 
consonantes,  si  la  de  en  medio  es  f  6  alguna  de  las  mudas,  se 
pierde,  à  no  ser  que  se  halle  entre  liquidas,  en  cuyo  caso 
subsiste;  asi  de  comp’tare  (computaré),  hosp’te  (hospite), 
aïst’mare  (/estimare),  tenemos  contar ,  hoste,  esmar,  ant.;  y 
al  contrario  de  fund’re  (fundere),  vend’re  (vendere),  ton- 
d're  (tondere),  &,  decimos  fondre,  vendre,  tondre  (à). 

Las  consonantes  duplicadas  (cc,  pp,  ff,  tt,  &)  no  se  suavi- 
zan  nunca;  pero  se  reducen  à  una  sola:  accusare,  acusar; 
puppem,  popa;  offerenda,  ofrena;  attingere,  atènyer.  No 
siguen  esta  regla  las  liquidas  y  la  ss. 

29. — Finalmente  en  las  consonantes  alemanas,  griegas  ó 
àrabes,  cuando  pertenece  à  alguna  de  estas  lenguas  la  palabra 
originaria,  puede  notarse  anàloga  resolución  que  en  las 
consonantes  latinas. 

LEY  DE  SUAVIZACIÓN 

30. — Bien  examinadas  las  reglas  anteriores  nos  manifies- 
tan  una  tendencia  general  à  dulcificar  los  voeablos,  tendencia 
notoria  en  nuestro  idioma,  la  cual  constituye  una  ley  fónica 
general  en  la  formación  de  las  lenguas  y  en  la  derivación 
dentro  de  las  mismas.  Un  solo  ejemplo  darà  idea  de  la  ley  de 
suavización:  la  voz  griega  Jté^avog  (stefanos)  ha  dado  en  latin 
Stephanus;  en  castellano,  Esteban;  en  catalàn,  Esteve ,  y  en 
francès,  Etieune. 

LEY  DE  REFUERZO 

31. — Es  ley  especial,  aunque  no  exclusiva,  de  nuestro  idio¬ 
ma  que  ni  la  silaba,  ni  menos  la  palabra,  puedan  terminar, 

ciarse  la  segunda  ó  la  primera  si  fuerc  s,  aunque  esta  pérdida  no  trascicndc  à  la  cscritura, 
asi:  forts,  boschs,  posts,  morts ,  porehs,  se  prouuncian  fors,  toc/is,  pots,  mors,  pors. 
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al  menos  en  la  pronunciación,  en  consonante  suave  ó  muy 
suave;  ésta  se  muda  en  consonante  fuerte,  si  es  suave;  y  en 
muy  fuerte,  si  es  muy  suave,  &  menos  que  se  sustítuya 
por  una  vocal;  asi  de  regar,  cap-rech  sust.;  de  pudir,  put ; 
del  ant.  alt.al.  streban,  estrep ;  de  seu-em,  seu\  de  lib-et,  lleu] 
de  reg-em,  rey;  de  llevar,  Mall.  llef;  de  prob-us,  prou]  de 
aprovar,  Mall.  aprof  y  aprou\  de  subito,  sub'to,  sop/e;  &.  v 
por  eso  raig,  lleig,  se  pronuncian  ratx,  lletx  (a). 

RESOLUCION  DE  LAS  CONSONANTES 

REGLAS  PARTICULAR  ES 

I_i  (b) 

32.— La  /  inicial  se  ha  suavizado  en  ll  en  todas  partes  don- 
de  es  hablada  nuestra  lengua:  lin-um,  lli]  lAmina,  llauna; 
librum,  llibre.  Esta  regla  es  tan  general  que  apenas  puede 
encontrarse  alguna  palabra  que  empiece  en  /  de  origen  ver- 
daderamcnte  popular  (c);  y  en  cambio  aun  las  voces  tomadas 
del  castellano  han  sufrído  esta  modilïcación  como  se  ve  en 
lloro,  llimosna,  llamarada,  &. 

Hay  algún  ejemplo  de  l  inicial  convertida  en  j:  lolium, 
jull,  mall.  juy  (d);  pero  no  le  hay  como  en  otras  lenguas 
romànicas  de  perdida  de  dicha  /. 

Final  ó  medial  se  convierte  alguna  vez  en  r:  lusciniola, 
rossinyol ;  lilium,  lliri]  Juriol  de  julius,  caramella  de  cala- 
mus,  coronell  de  columna,  Eularia  de  eulalia,  parillo  mall. 
de  palillo  cast.;  cortell  y  coltell  de  cultell-um  (e). 

(a)  Este  refuerzo  es  ley  invariable  en  el  idioma  griego;  es  seguido,  en  la  pronunciación 
al  menos,  en  el  latino,  donde  subtus  se  pronuncia  suptus,  y  ninguna  voz  que  no  sea  àtona 

tinos,  como  se  ve  en  vif  «tuf,  &. 

i.b)  Siguiendo  &  acreditados  filélogos  cmpezamos  cl  esludio  de  las  consonanles  por  las 
liquidas. 

lacticini,  laudates  Mall.,  lavabo-,  muchos  vOcab(os  Castellanos  que  han  adquirido  caria  de 
naturaleza,  como:  labia,  lacrt,  lama,  làntiua,  la  pis,  lapleera,  laharrta,  /astre,  lavatlva, 
lavalori,  ledor,  lectorat,  leve,  levila,  licor,  lioma,  liquidar,  liquidatib,  lira,  Utteral, 
litteratura,  lacai,  loco,  locanda,  loquer,  locomotora,  locutori,  lograr,  tona,  loteria,  luxuria; 
y  otros  también  Castellanos,  que  van  inlroduciéndosc  en  la  lengua,  como:  laberinto,  lado, 
lauce,  làpida,  làtigo,  tdndano,  libre,  liceo,  li/a,  li  mite,  liuea,  liquen,  literata,  lujo,  &. 

(d)  Confirman  esta  alteración  los  vulgaristnos  mallorquines  geuger  por  lleuger,  geuegar 
por  llenegar  de  \.SY.v,jidriola  por  Uadriola,  juterà  por  lluterd,  juytar  (Pollensa)  por  lluytar, 


cccluin,  parilia  y  palilia  de  Pales, 
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Medial  se  sustituye  por  la  d:  aniidó  de  amylum;  udolar  de 
ululare;  —  sufre  la  metàtesis  ó  transposición:  anhelare,  ale¬ 
nar]  singultum,  singlot]  —  se  pierdc:  pulpa,  popa ;  colp-um 
baj.  lat.,  Mall.  cop  (a);  balneum,  bany]  sulfure,  sofre ; 
pulice,  puça]  —  se  suaviza  en  //:  querela,  querella]  pilare, 
pillar  (b);  ó  se  convierte  en  u:  palma,  pauma;  alba,  auba] 
exalbare,  exaubar; falc-em./W/p y  faus]  malva,  cat.  malva, 
mall.  vauma  (c);  los  dos  primeros  casos  son  raros,  algo 
menos  lo  son  el  tercero  y  cuarto,  y  el  quinto  es  frecuente  en 
particular  en  Mallorca  (d). 

La  /  que  resulta  final  subsiste  siempre:  sal-em,  sal;  vel-um, 
vel]  mul-um,  mul]  (e)  alguna  vez  se  suaviza  en dl  camel-um, 
camell]  mol-em,  moll]  susurrulum,  soroll. 

33. — LL,  por  regla  general  la  /  duplicada  se  suaviza  en  //: 
vall-em,  vall]  olla,  olla]  peli-em,  pell;  armilla,  armclla ; 
bulla, bolla]  coll-em,  coll  i f);  —  y  como  excepción  se  reduce  ú 
la  simple  l:  vtlla,  vila;  argilla,  argila]  mili.-e,  mil]  stell- 
am,  estel]  cuculla,  cugula]  mell-em,  mel]  fell-em,  fel]  ga¬ 
llina,  galina  y  gallina ;  pupilla,  cat.  pubilla,  miül.  pubila;  — 
se  conserva  en  algunas  voces  en  general  de  origen  erudito  ó 
reciente  v.  gr.:  col·lació ,  col-lar ,  col·legi,  col·locar,  rebel-le, 
rebel·lar,  cella,  cel·la. 

LR,  vid.  R  —  ML,  vid.  M  —  LC,  vid.  C  —  N  L  v.  N  —  R  L  v.  R. 

34. — TL,  DL,  JL,  el  primero  de  estos  grupos  se  conserva, 
y  ú  él  se  reducen  los  demàs;  en  parte  de  Barcelona  suavizan 
la  /  en  //,  lo  cual  no  se  verifica  en  València  y  Mallorca,  resul- 
tando  que  de  spatula  tenemos  espai  la  y  espatlla,  de  rotulus, 
rol/o  y  rotllo]  modulus,  motlo  y  motllo]  amigdala,  ametla, 
metla  y  ametlla,  espatlar  Tort.  y  espatllar]  bajulus,  batle 
y  batlle.  Se  encuentra  algún  ejemplo  de  77  convertida  en  ll, 
como  rol  lo,  de  rotulus,  brilla  del  ant.  al.  bri/l;  en  cambio  hay 


(a)  Lat.  colaphus  del  gr. 

(b>  En  lalín  ya  seencuentran:  Gt Mm  yCalullut;  TiMui  y  Titullm;  Unulat  y  Itnullut. 

(c)  Pullensa  en  por  el,  articulo  masculino:  cn  gricgo  sc  encuentra  este  cambio. 

(d)  Hay  algún  caso  de  convcrsión  en  n:  en  las  obrns  rimadas  de  Ranión  Llull,  pàg.  530, 
se  Ice:  • li  ntonhpUca  l  tocament,  y  i  munyir  de  muL·g·erf  lia  de  haber  preccdido  la  forina 
mungere.*  Todavia  sc  dicc  vulgarmcntc  munia  y  muutíplicar. 

<c)  Buy  un  ejemplo  de  conversiòn  en  «:  tou  de  tolidimr,  pcro  la  «  podria  proceder  de 

(f)  Raras  veces,  y  sólo  foncticamentc,  sc  convierte  en  y;  recordamos  mollire,  multar 
y  mnyar;  cr'nlaUum,  crettall  y  crtstay:  capilluw,  cabell  y  cabcy,  parellnm,  parell  y  par.y; 
cotligere,  cullir  y  cuir;  rubellum,  rovell  y  rovey;  tolty;  y  algún  otro  con  sus  compucstos  y 
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también  algún  caso  de  la  doble  l  latina  convertida  en  tl 
v.  gr.:  bulla,  mall.  butla,  cat.  butlla  (a). 

35. — GL  se  conserva:  regula,  regla ;  cingulum,  single; 

GLAND-EM,  aglú\  UNGULA,  UUglü\  SINGULUS,  SCllglc;  GLAC-IEM, 

glaç  —  hay  sin  embargo  algunos  casos  de  conversión  en  tl: 
vigilaré,  vig’lare,  vetlar  y  vetllar y  en  ll,  luego  l:  coa- 
gulata,  coagl’ata,  coallada  ant.,  collada,  hoy  colada;— y 
en  ul:  tegula,  teg’la,  teula. 

36. — CL,  en  principio  de  dicción,  se  conserva:  claudere, 
cloure\  clar-um,  clar;  cla-vis,  clau  —  en  medio  y  fin  de  dic¬ 
ción  se  conserva  alguna  vez,  especialmente  cuando  sigue  à 
consonante:  espectacle ,  miracle ,  oncle ,  vinclar ,  y  por 
regla  general  se  convíerte  en  ll  (y,  en  la  pronunciación  de  Ma¬ 
llorca  y  parte  de  Cataluüa):  ovicula,  ovella ;  oculus,  oc’lus, 
ull;  apicula,  abella  cat.,  mall.  beya;  periculum,  perill  (b). 

37.— PL,  inicial,  se  conserva  siempre;  sólo  recordamos  un 
caso  de  conversión  en  ll:  llaga,  de  origen  castellano;—  me¬ 
dial  y  final,  se  conserva  también:  amplum,  ample;  templum, 
temple;  implere,  omplir;—  ó  se  suaviza  en  bl:  duplus,  doble; 
populus,  poble;  copula,  cobla;—  hay  algún  ejemplo  de  con¬ 
versión  en  ll:  populus,  poll;  scopulum,  escull,  escuy. 

38.  — BL,  inicial,  se  conserva,  como  en  fibula,  fibla;  no- 
bilem,  noble;  diabolum,  diable;  terribilem,  terrible;  —  ó 
convierte  la  b  en  u  como  en  tabula,  tab’la,  taula;  sibilare, 
siiilar  y  xiular;  nebula,  neula;  parabola,  paraula;—  ó  se 
reduce  íí  ll,  aunque  muy  rara  vez,  como  en  rallar  de  rabula. 

La  resolución  de  bl  en  ul  no  es  desconocida  en  las  lenguas  antiguas:  en  gr.  se 
encuentra  vd6Xvj  y  vaúXr). 

39. — Inicial  y  medial,  persiste  casi  siempre:  mort-em,  mort; 
imago,  imatge;  missiones,  messions;—  hay  sin  embargo  algún 
caso  de  cambio  en  //:  mespilum,  nesple;  dama,  dayna-—  y  en 
b:  berenar  de  merenda,  marbre  de  marmore,  bcrbol  de  morbu- 
lus,  mandurria  y  bàndurria, 

Este  cambio  era  frecuente  en  griego  v.  gr.  noXyóç  y  jJoXyóç;  y  en  latín,  como 
se  ve  en  tumor  y  tuber,  turma  y  turba,  scabellum  de  scamnum,  dobenus 
arc.  por  DOMINUS,  etcètera. 


a)  vbtulus,  vill,  se  supone  que  fué  vaCLus  antes  de  la  formación  de  las  lenguas  ro- 
mdnicas. 

(bj  De  la  conversión  fónica  de  la  ll  en  y  trataremoa  en  otro  lugar  màs  extensamente. 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


— 


26  FONOLOGÍA 


En  final  latina  se  pierde  casi  siempre:  centum,  cent\ 

SEPTEM,  set\  JAM.  jd\  NUNQUAM,  tiU/lCU  ant.  (a)  CHERUBIM, 

querubí y  alguna  vez  se  cambia  en  n:  tam,  tan;  quunt,  con 
ant.,  hoy  conr,  meum.  mon;  tuum,  ton;  suum,  son;=  mas  cuan- 
do  resulta  final  por  haberse  perdido  la  terminación  latina, 
entonces  persiste  invariable:  gram-ine,  gram ;  firm-u M,ferm; 
lim-um,  llim;  Jtom-o,  hom ;  lum-ine,  llum. 

40. — MM  se  simplifica:  summa,  suma ;  gummi,  goma ;  com- 
me  atus,  comiat. 

41. — MN,  siendo  grupo  originario,  es  decir,  existiendo  ya 
en  el  vocablo  latino,  ora  se  conserva:  solemnem,  solemne ; 
himnum,  himne;  condemnaré,  condemnar;—  ora  sufre  asimi- 
lación  en  nn:  columna,  colunna;  damnum,  dannum;  somnum, 
sonnum;  en  cuyo  caso  puede  sufrir  las  mismas  transforma- 
ciones  que  dicho  grupo  (v.  NN.);  ora  se  convierte  en  mr 
recibiendo  despues  las  modificaciones  correspondientes 
(v.  MR). 

42. — ML,  MR,  entre  estos  grupos,  que  sólo  pueden  tener 
lugar  por  la  desaparición  de  una  vocal  intermèdia,  se  interca¬ 
la  una  b  eufónica:  assimilaré,  assemblar;  cumulum,  comble 
ant;=  femina,  fcmna ,  femra,fembra,  EX-fcmbrat;  seminare, 
semnare,  semrare,  sembrar;  communicare,  com'nicare,  com- 
ricare,  combregar  —  numerus,  nombre ;  timere,  tembre  ant., 
de  malamorós ,  malambrós  Man.,  malambrou  Palma. 

43. — MT,  suele  suavizarse  en  nt  ó  nd:  comitè,  com’te, 
conte;  computaré,  com’tare,  contar;  limite,  llinda;  addomita- 
re,  adonitare,  adondar. 

MB  V.  B.  —  NM  V.  N.  —  GM  v.  G. 


2ST 

44.— La  «  latina  se  cambia  por  otra  líquida,  que  puede 
ser  l:  barcinone,  Barcelona ;  panormus,  Palerm;  bononia, 
Bolonia;  pampínus,  prímpol;  unicorn-ium,  alicorn;  —  màsfre- 


(a)  No  recordamos  otra  final  latina  en  m  que  se  haya  conservado  intacta,  sino  la  forma 
mallorquina  tam,  que  en  catalín  es  ta  y  tock.  La  pérdida  de  la  final  latina  en  m  es  gene¬ 
ral  i  todas  las  lenguas  roroínicas,  y  se  funda  en  que  esta  letra  tuvo  siempre  en  latín  un 
sonido  muy  dèbil,  y  en  ciertas  èpocas  casi  no  lo  tuvo.  Esto  nos  consta  por  hallarla  supri¬ 
mida  en  inscripcioncs  anteriores  y  postcriores  al  latln  clasico;  por  advertir  Apuleyo  i  Probo 
que  debe  decir  pastim,  pridtm,  nunfvam,  alim,  &,  y  no  passi,  pridt,  nunçut,  oli;  por 
haberse  perdido  en  todas  las  primeras  personas  del  presente  de  Indicativo,  menos  sum  t 
injuam]  y  porque,  teniendo  sonido  claro  la  m  final,  no  hubiera  podido  comcterse  la  etdipsis 
en  el  verso  latino,  suprimiendo  no  sólo  dicha  letra,  sino  tambièn  la  vocal  anterior.  Tendre- 
mos  que  volver  sobre  este  particular  al  tratar  de  la  flexión. 
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cuentemente  en  r:  anïma,  arma  ant.;  venenum,  verí  (a);  vin- 
demia,  vinemia,  verema,  cat.  vrema;  —  y  antes  de  las  labia- 
les p,  b,  en  m:  embeure,  empitador  de  in;  emblar  de  involare , 
(b);  —  y,  aunque  rara  vez,  se  duplica:  anatem,  amtera. 

Medial  la  n ,  tiene  propensión  a  perderse,  como  se  observa 
en  vincent-ius,  Vicens ;  macip  de  mancipium;  val  sia,  cat. 
falsia ,  de  un  tema  latino  falcina  *  de  falco;  golosiay  golo- 
sina\  madritxo  y  mandritxo  de  mandere.  Esta  tendencia  se 
acentúa  particularmente  antes  de  s:  ildefonsus,  arnfós  ant.; 
incensus,  encès ;  defensa,  devesa]  consuere,  cosir ;  constaré, 
costar ;  pagensis  de  pagus ,  pagès;  mansus,  mds]  mansicula, 
masia;—  sin  embargo  se  conserva  en  alguna  voz  tan  cas- 
tiza  y  popular  como  ansa  de  ansa,  y  en  otras,  si  bien  puras, 
de  origen  seguramente  posterior  ó  erudito,  como  cottsul, pen¬ 
sar,  mansuetut,  ofensa,  &.  (c) 

La  conversión  de  ns  en  s  es  general  à  todas  las  lenguas  romdnicas,  como  se 
ve  en  el  italiano  Genovese  (Genevensem),  en  el  castellano  tieso,  (tensus)  en  el 
portuguès  mesa  (mensa),  en  el  provenzal  rnaisó,  (mansionem)  y  en  el  vàlaco  des 
(dcnsum),  y  tiene  su  fundamento  en  la  lengua  madre.  En  Varron  se  cncuentra 
mesa  (mensa),  en  Kesto  consposos  ( consponsos ),  en  Flavio  Caper  iscitia  ( jnscitia ), 
en  inscripciones  de  todas  épocas  cosol,  cosolere,  cesor,  n tesis  por  consul,  &.  y  en  el 
misrao  latín  clàsico  tonsilla  y  tosillce,  infessi  y  infensi,  passitm  por pansum,fusum 
de  fundeu,  contitsum  de  contundcrc,fissum  de  findere ,  scissum  de  scindere,  fodere 
de/undtts,  &;  (d)  lo  cual  hace  creer  ;l  filólogos  acreditados  que  formosus  y  famo- 
sus  proceden  de  formonsus  y  famonsus,  suposición  que  prueban  quadr-ans, 
sexí  ans ,  tri-ens ,  dodr-ans  y  olros  compuestos  de  as,  en  que  reaparece  la  n  perdi- 
da  en  el  simple. 

La  n  final  latina,  de  sonido  aun  màs  debil  que  la  medial;  llegó  d  perderse  en 
la  pronunciación.  Los  temas  en  on  (leo,  MUCRO,  virgo)  convertidos  en  6  fóni- 
ca  y  gràficamente,  y  la  circunstancia  de  que  en  la  versificación  del  Tealro  antiguo 
no  se  alargase  la  final  en  n  seguida  de  otro  vocablo  que  empezara  en  consonan- 
te,  no  dejan  duda  acerca  de  este  aserto. 

La  lengua  catalana  (e)  ha  seguido  en  este  punto  la 
tradición  materna:  de  aquí  que  pueda  cstablecerse  como  ley 
invariable  que  desaparece  la  n  que  resulta  final  después  de 


(a)  Lo  confirma  el  vulgarismo  mallorquin  vereno  del  cast.  veneno. 

(b)  Aun  sia  prcceder  d  la  />  y  i  se  nota  cierta  tendencia  d  la  conversión  de  la  n  en  m, 
como  puede  observarse  en  las  corrupciones  vulgares  mos  por  nos,  Micolau  por  Nicolau-,  y 
en  las  voces  castellanas  marJSl  de  nahfil,  mueso  ant.  por  nuestro.  Se  cncuentra  algún  caso 
de  conversión  en  d,  como  degún,  domes. 

(c)  No  se  pierde  la  n  cuando  la  s  es  procedente  de  t,  como  abans  (abauie  ,  naxença 
de  nasesntia. 

(d)  V.  Gram.  de  L.  R.-p.  205  =  y  Gram.  de  la  L.  L.  por  Guardia-p.  38. 

(e)  Tambión  la  provenzal,  aunque  no  siempre:  chansón  y  chansó. 
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perdida  la  terminación  latina  (a).  Entre  los  numerosisimos 
que  pudieran  adueirse,  he  aquí  los  siguientes  ejemplos: 

PLAN-UM,  plfí]  DE-MAN-E,  dcillÚ]  PLEN-UM,.  plc\  TAM-BEN-E, 

també ;  consobrin-um,  cosí;  pi-num,  pi;  ration-em,  rahó;  ton- 
UM,  to;  COMMUN-EM,  COMÚ,  JEJUN-UM,  dcjtí. 

Sin  embargo  se  encuentra  esta  n  en  sen  (senf.m);  en  las  formas  anti- 
cuadas:  san,  plen,  fin,  cascun ,  &,  noven,  con  todos  los  ordinales,  las  que  se 
encuentran  al  lado  de  sa,  ple,  fi,  cascú,  novc,  &  (b);  en  las  hoy  usuales:  un, 
cadaún,  cadascun,  algten,  ningún,  qualcún,  ben,  bon,  al  lado  de  ú,  cadaú ,  cadascú, 
algú,  negti,  ningú,  qualcú,  be,  bo  (c);  en  voces  compuestas  tan  populares  y  cas- 
tizaa  como  pancuyt,  panfonteta ,  pancaritat  (PAN-EM  CARITATIs),  panbeneyt  (d) 
vinblanch,  vinagre;  y  en  nombres  que  unidos  à  un  adjetivo  expresan  una  sola 
idea,  como  cosin  germà,  i  mandreta,  camin  real,  cosin  Tem  (Telm,  Antelm)  (e), 
todo  lo  cual  no  deja  duda  de  que  en  la  escritura  y  aun  en  la  pronunciación 
vaciló  nuestra  lengua  en  la  supresión  de  dicha  letra. 

Se  balla  tamhién  en  sosten  y  manten  de  ten-et  al  lado  de  sosté  y  manté  (£),  en 
ten  de  ten-c  al  lado  de  té\  mas  si  subsiste  en  nan,  nen,  Mall.  nin,  de  origen  al  me- 
nos  dudoso,  cs  porque  en  él  debieron  tener  doble  n,  como  dejan  adivinar  el 
italiano  nanna  y  el  castellano  niilo. 

Mas  si  se  pierde  la  n  en  temas  latinos  en  que  va  precedida 
de  una  vocal  y  seguida  de  otra  que  no  sea  la  a,  no  así  cuan- 
do  interviene  alguna  consonante:  de  aquí  que  la  reten- 
ga  una  r  antepuesta:  corn-u,  corn ;  turnus,  torn]  extern-us, 
estem;  carn-em,  carn,  &;  ó  una  dental  pospu,esta:  grand-em, 
gran]  mund-um,  mon]  secund-um,  segón;  mediant-em,  mitjún] 
ind-e,  en;  extend-it,  estén;  sunt,  son;  cadunt,  cauen,  &;  (g) 
—  y  de  aquí  también  que,  perdida  en  singulares  y  masculinos, 
reaparezea  en  plurales  y  femeninos,  atraída  por  las  caracte- 


(a)  No  recordamos  màs  palabras  latinas  de  final  cn  »  que  hayan  pasado  à  nuestra  Ien- 
Cua  sin  perdida  dc  terminación  que  non  £  in,  de  las  cuales  la  primera  pierde  la  »  (no)  y 
la  segunda  la  conserva  (en). 

(li)  Vols  tsser  SAN.  Genesi-r78. —  Vet  qne  es  SA.  Genesi-i79=  plen  son  del  sfilet  del 
fmyt  del /orment...  Burgucra.  Salm  IV-Bover  — ...  E  A  la  r in  com  viu  que  alegrar  no  la 
/ odia ...  Felix-ii·i4=...  Segons  que  merite  CASCU...  Massot- Bover  —  Los  aucells  cascun  de  son 
linatje...  Geuesi-5  —...E  dix  nostro  Senyor  en  lo  sise  dia...  Gcn-3  — ...  E  lo  seten  dia  lo  Senyor 
repoii...  Gen-7. 

(c)  Son  tan  usuales  ambas  formas  que  podríamos  prescindir  dc  ejemplos:  Un  y  un  son 
dos  —  Cent  per  u  =  Ningú  es  vengut  —  Un  moix  per  agafar  rates  ■  no's  pagat  &  ningün 
preu  -  Cançó  popular. 

(<1)  S'ho  menjava  come  panbeneyt.  Frase  vulgar. 

(e)  £>e  estas  frases  la  r.«  cs  dc  uso  general,  las  dos  que  siguen  son  vulgares  en  Mana¬ 
cor  y  otros  pueblos,  y  la  otra  frecucnte  entre  nuestros  pescadores  y  marincros. 

(f) ...  e  crea  totes  les  coses  e  les  mante...  Gen-t3i. 

(g)  Se  encuentra  bla  (blandum)  al  lado  de  hlan  (pa  blan)  y  aglà  que  antiguamentc  era 
glan  (...ne  ya  les  pren  una  figa  -  ne  una  g/an. -Llibre  de  Fra  Bernat). 
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rísticas  respectivas  s,  a:  de  milà,  milans,  milana,  de  vesí, 
vesins,  vest'ncr,  de  comú,  comuns,  comuna. 

Respecto  de  las  palabras  agudas  esta  regla  no  tiene  excepciones,  pues  no 
dcben  considerarse  tales,  sino  provenzalisraos  los  plurales  rcflexiós,  niolis,  compan¬ 
yes ,  que  en  poesia  emplean  Ramón  Llull  y  otros  escritores;  respecto  de  las 
Uanas  la  reaparición  de  la  n  se  limita  d  algunas  localidades  en  la  pronunciación; 
aunque  se  encuentra  en  escritos  antiguos  y  aun  del  renacimicnto  (, hbmtns , 
vcrgens)  (a) 

45. — NN,  sea  este  grupo  originario  ó  proceda  de  mn,  se 
convierte  con  frecuencia  en  ny:  annum,  any;  damnum,  dan- 
num,  dany;  canna,  canya ;  ligamina,  liganna,  lleganya]  à 
esta  transformación  debió  preceder  una  metàtesis  que  prue- 
ban  ai it,  dain  anticuados,  y  confirman  algunas  voces  usuales 
Ayna  de  anna  (b)  mayna  de  manna.  Otras  veces  se  reduce  d 
una  sola  n:  ca  na,  canó  de  canna;  Santa  Ana  (c)  de  anna; 
cànem  cat.  (d)  de  cannabis;  son  (e)  de  somnum;  dan  ant.  de 
de  damnum;  dona  de  domna  (domina),  &. 

NR  v.  en  R. 

46. — NT,  medial,  se  conserva:  quantam,  cuanla ,  triginta, 
trenta;  cantaré,  cantar;  mantellum,  mantell;  (f)— ;  final, 
suele  perder  la  t:  sunt,  son\  dicunt,  diuen-,  habeant,  hajan. 

47. — ND,  medial,  pierde  la  d  con  mucha  frecuencia:  undam, 
ona;  fundibul-us,  fonévol  ant.;  ad-unde,  ahon;  mandare, 
manar;  menda,  mena ;  —  se  conserva  antes  de  r:  fundere, 
fund’re,  fondre ;  tondere,  tondrc\  síndria-,  &.  y  en  algunas 
otras  voces,  como  ronda,  (rotunda)  comandar,  cncomanda , 
vivendo  (vivendum),  &.  Hay  un  caso  de  ud  reforzada  en  t 
resultando  final,  que  es  sovint  (subinde),  sin  embargo  los  de- 
rivados  pierden  la  d  siguiendo  la  regla  (sovinejar). 

48. — NG,  si  siguen  à  la  g  las  vocalcs  a,  o,  u,  ó  las  líquidas 
l,  r,  la  g  conserva  su  sonido  gutural  y  persiste  el  grupo:  plan- 
gat,  planga\  lingua,  llengua;  singulos,  sengles;  ungula, 
ungla-,  granum,  gra;  —  mas  si  le  siguen  c  <3  i,  entonces  la  g 
toma  un  sonido  romdnico  igual  d  la  j ,  la  n  resulta  lingual,  y 
el  grupo  por  regla  general  se  suaviza  en  ny  (fi):  puangere, 
plànyer;  fiugere ,  fdnyer-,  longe,  lluny.  Las  excepciones  son 

(a)  Al  tratar  de  los  mímeros  insistiremos  en  este  punto  con  mayor  extensión. 

(b)  En  Catahiíia  diccn  Agna,  tal  vcz  por  analogia  con  Agnes,  tal  vcz  por  galicismo. 

(c)  En  mallorquín  y  en  catalàn. 

(d)  En  mallorquín  citiom. 

(e)  En  mallorquín  tenemos  tambien  sò. 

(f)  Se  encuentra  suavizado  en  «d  v.  gr.  venda,  tenda,  renda-,  pero,  aegún  puede  versc 
por  estos  cjemplos,  es  en  voces  tomadas  del  castcllano. 
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raras;  no  recordamos  otras  que  angelus,  àngel;  spongia, 
esponja;  fingere,  jingir. 

MN  V.  M  —  GN  V.  G  —  PN  v.  P. 

IR, 

49.  — Como  sc  verí  cn  la  Secciún  II,  esta  lctra  ha  recibido  en  nuestro  idioma 
dos  sonidos,  lo  mismo  que  en  las  demas  lenguas  neo-latinas.  Los  romanos  no 
tcnian  mas  que  la  r  simple  que  pronunciaban  con  màs  fuerza,  siendo  inicial. 

La  r  latina  se  muda  en  l:  Margalida  de  margarita, 
pelegrí  de  peregrinus,  albir  ant.  de  arbitrium,  flayre ,  flay- 
rar  de  fragrare  (a);  —  y  con  menos  frecuencia  en  n:  roniani 
de  rosmarin-us;  —  y  se  sustituye  alguna  vez  por  u:  protia  de 
prora,  —  y  aun  por  y:  aybre,  después  abrc  de  arbore. 

La  r  duplicada  (rr),  aunque  mils  constante,  se  simplifica  à 
veces,  como  en  bor  la  de  burrula  de  burra;  en  cambio  la 
simple  se  duplica,  como  en  sal  morro  de  salmuria. 

La  tendencia  màs  general  de  la  r  es  la  metàtesis,  ó  el 
cambio  de  lugar,  también  màs  frecuente  en  otras  lenguas 
que  en  la  nuestra;  sírvan  de  ejemplo:  preguntar  de  percon- 
tari,  sempre  de  semper,  pressech  de  persicus,  dròpol  de 
turpulus,*  de  turpis,  trempar  de  temperare,  troca  de  tor- 
quem,  cranch  de  cancrum,  forment  de  frument-um,  treboli 
de  turbinem,  muyr  de  morior,  cuyr  ant.  y  cuyro  de  corium, 
etcètera,  (b)  y  las  terminaciones  en  arius  como  de  ferrarius 
luégo  ferrair -us,  ferrer.  V.  pàg.  18,  §  e) 

La  R  inicial  nunca  se  pierde/—  medial ,  rara  vez  y  aun 
siendo  líquida:  propi  de  proprius;  estebeig  de  strepere;  ara¬ 
da,  ant.  aradre  de  aratrum  (c);  —  final,  casi  siempre  en  la 
pronunciación,  así  amor,  tenir,  darrer ,  madur  suenan  anió, 
te  ni,  darré ,  madú.  Estudiaremos  con  detención  este  punto 
en  la  Sección  II  y  en  la  Ortografia. 

50. — MR,  nacido  este  grupo  de  la  pérdida  de  una  vocal  la¬ 
tina  resulta  de  difícil  pronunciación,  y  se  suaviza  ingiriendo 
una  b  entre  ambas  letras,  así  tenemos:  memorare,  mem’rare , 


a)  Este  cambio,  común  i  todas  ias  lenguas  neolatinas  y  escaso  en  la  nuestra,  es  fre- 
cucntisimo  cn  castellano,  como  se  ve  cn  las  voces:  plàlica,  albedrio,  rosal,  vergel,  moral, 
timons!,  Itbrtl,  flantel,  santoral,  corcel,  Arbol,  màrmol,  &.  En  mallorquin  vulgar  se  dicc 
mtrmulnr,  fletxa,  Jlessa,  relòlica,  &. 

b)  Nótensc  los  vulgarismos  mallorquines:  prtbe  de  piptrt,  probs  de  pauptre,  presona 
por  persona,  pedricador  de  pradicare,  pàtrich  y  pàtriga  de  praclictts  a,  sanch  treida 
(aterida),  esturment,  &. 

(c)  Se  dice.  aunque  no  se 


cscribc,  firde,  permete  por  perdre,  permetre. 


— 


— 
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membrar;  numerus,  nombre-,  timere,  tembrc  ant.;  cambra, 
cambra;  Camerac-um,  Cambray-,  redimere,  rembre  ant.;  &. 

51. — LR,  NR.  Un  procedimiento  anàlogo  al  anterior  siguen 
estos  dos  grupos,  ingiriendo,  aunque  no  siempre,  una  rf;  sean 
ejemplos:  valdré,  valdrà,  valdria  de  valere;—  Portvendres 
de  portus- veneris;  pondre  de  ponere  (pon’ re)-,  romandre 
de  remanere;  vendré,  vendria  de  venire;  tendrà,  tendrla  de 
tenere.  La  circunfetancia  de  no  ser  general  esta  epéntesis 
ha  dado  lugar  a  las  dobles  formas:  divendres  y  divenres  de 
dies-veneris,  genre  y  gendre  de  genere,  teudrum  Cat., 
tonrum  Mall.,  de  tenerum,  Vendrell  (lugar)  y  Vanrell  (ape- 
llido)  de  venere,  cendra  y  cenra  de  cinere,  mol  re  y  moldre, 
absoldre  y  absolre ,  voldré,  voldria  y  volré,  volrla,  &.  (a) 

Uno  y  otro  procedimiento  eran  conocidos  en  la  lengua  griega,  como  se  ve  en 
psorjp€p(a  por  psorjpspía  de  péoïj  rjpépa  —  àv^p,  àvépoç  y  avO-p&ç. 

52.  — RL.  Este  grupo  tiende  d  la  asimilación  en  /-/,  la  cual  no  suele  trascen- 
der  al  lenguaje  literario,  d  no  ser  en  pel  (pel-l  de  pcrtl.  Sin  embargo  es  frecuente 
en  Mallorca  donde  se  dice  pal-là  por  parlar  de  parabola,  pcl·la  por  perla  de 
TETrula*  (?)  bol·la  por  borla  de  burrula*;  canya  /ella,  cast.  calia  herla  de 
canna  FERtTLA;  pel  la  vera...  en  vez  de  per  la  vera....  &.  El  italiano  costallo 
(costar-lo),  el  castellano  hacello,  el  portuguès  amalle,  el  francès  chamlellan, 
etcètera,  prueban  que  es  comün  d  todas  las  lenguas  neolatinas  esta  asimilación 
que  por  otra  parte  estd  fundada  en  la  tradición  de  la  lengua  madre,  como  se  ve 
en  PELLICIO,  PELLUCIDUS,  por  PERLICtÓ,  PERLUClDUS,  &. 

53. — TR.  Inicial  este  grupo,  <5  herido  por  una  consonante, 
subsiste,  como  en  traditorem,  traydor;  tres,  tres ;  alterum, 
altre ;  contra,  cuantra.  Entre  vocales  alguna  vez  persiste 
también,  como  en  batuere,  batre  (b).  Otras  veces  suaviza  en 
dr  como  en  latron-em,  lladró ;  nutrire,  nodrir;  putrere, 
podrir ;  petra,  pedra.  Otras,  convertidoya  en  dr,  y  después 
de  haber  adoptado  tal  vez  la  forma  provenzal  ir  (peira,  pai- 
re,  maire,  reire),  luégo  pierde  la  i,  quedando  sola  la  r,  como 
en  pera,  Capdepera,  de  petra;  arrere,  darrere,  de  retro, 
Pere  de  petrus,  pare,  marc ,  frare ,  &. 

54. — DR.  Este  grupo,  cuando  es  originario,  se  convierte  en 
ur,  &  no  ser  que  vaya  precedido  de  consonante,  en  cuyo  caso 
se  conserva:  hcedera,  heura ;  videre,  vidre,  veure;  sedere, 
seure;  includere,  encloure-—  fundere,  fondre-,  vendere, 


(a)  Ambas  formas  son  lilcrariamcnte  aceptables  y  aceptadas:  las  pcrsonas  cultas  en 
Mallorca  suelen  preferir  la  que  no  lleva  d;  sin  en^iargo  ademús  de  moldre,  absoldre,  etcè¬ 
tera,  aun  hay  quien  dice  Toldrà. 

(b)  Estas  voces  deben  habtr  tenido  doble  l  en  la  baja  latinidad. 
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vendre;  perdère,  perdre.  Hay  algún  ejemplo  de  conversión 
en  ir  v.  gr.  cayre,  escayre  de  quadrum  (a). 

55. — RS,  se  muda  en  s  sibilante  representada  por  ss  en 
medio  de  dicción,  y  por  s  en  el  fin:  cursus,  cos;  dorsum,  dòs; 
morsus,  mòs; byrsa,  bossa;  transversa,  travessa;  morsicare* 
mossegar  de  morsus.  En  algunos  casos  se  reduce  luego  &  x, 
como  en  revexí  dè  reversus.  Vide  SS. 

Las  dobles  formas  latinas  sürsüm  y  strssUM,  dorsum  y  dossum,  retror 
sum  y  retrossum,  prueban  que  este  cambio  no  es  otra  cosa  que  la  continua* 
ción  del  mismo  procedimiento  de  la  lengua  madre. 

T 

56. — T  inicial  subsiste:  tu,  tu;  tingere,  tenyir ;  tradere, 
trair. 

Thumnos  del  gr.  0'jvvoç,  tonyina-,  Oàpvoç,  lany,  tanyada-,  OpúXXoj,  trull,  truy, 
etcètera,  prueban  que,  como  ya  se  ha  indicado,  la  ih  vino  à  ser  igual  :t  t,  no  sólo 
en  voces  latinas  tornados  del  griego,  sino  tambien  en  las  catalanas  que  proceden 
directamente  de  aquel  idioma. 

Medial  subsiste  también:  l.°  cuando  va  precedida  de  con- 
sonante,  ya  se  cònserve,  ya  se  haya  perdido  ó  haya  sido 
sustituída  por  una  vocal,  como  se  ve  en  los  ejemplos  siguien- 
tes:  comitè,  comte ;  sepult  ar  de  sepult-um;  partiré,  partir; 
lamentari,  llamentar;  bèstia,  bèstia ;  dexteruM,  destre;— 
eructare,  rotar;  mactare,  matar ;  septuaginta,  setanta;— 
medietatem ,  med’tatem,  mcytat  ant.,  mitat;  civitat-em, 
ciutat;  matutinum,  mat’tinum,  niaytí  ant.,  mati  (b).=2.°  En 
las  voces  en  que  està  duplicada,  y  en  todas  aquellas  en  que 
debió  duplicarse  antes  de  la  formación  de  las  lenguas  romíi- 
nicas  como  en:  vitta,  veta;  mittere,  metre  —  tota,  tota; 
aphoteca,  botiga;  quatuor,  quatre;  batuere,  batre;  y  en  to- 
dos  los  aumentativos  en  ot,  ota  y  diminutivos  en  et,  cta  (c) 
3.°  Cuando  le  sigue  l,ll  6  d  v.  gr.  titlet  de  titulus;  espatlla, 
mall.  cspatla  de  spathula;  neta  de  nítida,  nit’da;  y  finalmen- 
te  en  algunas  otras  voces,  ciertamente  escasas,  en  que  no  se 
ve  el  motivo  de  su  subsistència  v.  gr:  veritat,  cat.  vritat,  de 
veritat-em,  esperitat  de  spiritum,  ingratitut  de  ingratitudo, 
cotó  del  ar.  alcotón,  &. 


(ai  Igual  procedència  tiene  cadira,  contracción  de  cadavra  de  cathbdka. 

(b)  E  guant  vcnch  lo  mayti  que  tuyt  foren  levats...  Desclot-387. 

(c)  Prueban  la  duplicación  de  los  vocablos  enumeradoj  lai  voces  italianaa  correspon- 
dientei:  tutta,  botiega,  laitere,  lot  diminutivos  cu  otto,  etto  de  la  misma  lengua,  y  de- 
•inenciat  andlogaa  de  la  francesa,  como  fasserot/o,  caesotta,—  muretto,  paroletta,  —  culotte, 
etcètera;  y  alguna  de  las  voces  anticuadas  de  la  muettra,  como  tuyt. 

(d)  Vèase  en  la  analogia  el  tratado  de  la  terminaciin  femenina  en  lot  adjetivoa. 
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Fuera  de  estos  casos  tiene  lugar  la  suavización  en  d  de  la 
eual  son  ejemplos:  vxta,  vida;  mutare,  mudar ;  rota,  roda; 
ruta,  ruda;  maturus,  madur;  &;  y  las  dobles  formas  ingrata 
é  ingrada,  esquisita  y  esquisida,  infinita  é  infinida  (a), 
emperatríu  y  emperadriu  (b),  tutor  y  tudor  (c),  penitent  y 
penident  (d)  matrona  y  madrona  (e)  compatir  y  compadir, 
caritat  y  caridat,  sanitat  y  sanidat ,  pietat  y  piedat ,  &. 

Esta  suavización  que,  como  se  ve  por  las  dobles  formas  citadas  y  por  muchos 
vulgarismo3  que  podriamos  citar  (domàtiga  Cat.  / omdtech ,  madrona ,  madretnoni 
por  matrimoni ,  &.),  se  verifica  aún  en  la  actualidad,  y  tiene  su  fundamento  en  la 
tradición  latina.  En  las  inscripciones  se  lee:  tímides  por  limites,  Badaus  por  Ba- 
tavus ,  iradam  por  iratam,  y  en  escrituras  y  otros  documentos:  metcado,  strada, 
podibat,  terridorium,  lidus ,  etc  (f). 

Alguna  vez  suaviza  tarabién  en  s  como  se  ve  en  los  voca- 
blos  siguientes:  arbutum,  arbossa;  refutare,  refusar ;  (g) 
spatha,  espasa;  recitare,  resar  (h). 

En  la  lengua  latina  se  encuentran  las  voces  mertare  y  pultare  suavizadas 
en  MERSARB  y  PULSARE,  y  PED  ESTER,  PASSDS,  CENSOR,  por  PEDETTER,  PATTUS, 
cbnstor,  &.  (i).  En  griego  esta  suavización  era  frecuente  como  indican  las 
dobles  formas  oii,  Dor.  xú;  oúpSr,,  at.  xópS-rj,  lat.  turba;  orjxeç,  at.  xfjts;  de  xfi> 
èxs'.;  &. 

Finalmente  existe  algun  cambió  en  r,  al  cual  debe  haber 
precedido  la  suavización  en  d ,  como  anate,  Cat.  úuada, 
Mall.  dnnera;  y  el  singular  en  c:  crema  (signo  ortografico) 
de  una  voz  griega  que  se  lee  trema. 

T,  final  latina  se  pierde:  et,  e ,  y;  aüt,  o ;  caput,  cap; 
magis  sat,  masse;  &.  Si  resulta  final  despues  de  perdida  la 
terminación  latina,  permanece  invariable  fuera  de  la  flexión 
verbal  (j):  salut-em,  salut;  sit-im,  set;  justum,  just,  &  (k). 

57.— TE,  TI.  Este  grupo  seguido  de  vocal,  si  no  resulta 
en  fin  de  dicción,  se  convierte  en  ç  ( ss)  ó  en  s:  gratia, 

Vèasc  cn  la  analogia  el  tratado  de  la  formación  de  la  terminación  iemcnina  en  los 

\b)...Si  vols  be  fer,  dir  la  Emperadriu. ..Tir.-iti·ias. 

(c)  A o  ha  volgut  haver  tudor  —  hali  estat  dat  curador..., 

(d) ...  tothom  era  penident...  Cobles  de  tristor. 

(e)  En  Cat.  Santa  Madrona  y  en  Mall.  sa  madrona. 

<fj  V.  Gram.  des  L.  R.  -  Diei  t-air. 

(gl  Mall.  re/uetr;  para  la  pérdida  de  la  «  procedente  de  s  v.  S. 

(h)  En  un  documento  de  1311  publicado  por  P.  Vidal  en  la  Rev.  de  Lang.  Rom.  co* 
rrespondiente  al  mes  de  Febrero  de  zS86,  p.  54,  se  lee  mesex  por  matbix. 

(i)  V.  Guardia  •  38. 

0)  Véase  este  tratado  en  la  Analogia. 

(k)  Hay  algun  ejemplo  de  conversión  en  u.  como  /reu  de  frei  um;  pero  debió  cam- 
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gracia;  vitilm,  vici;  lection-em,  lliçó;  pigritia,  peresa ;  ca- 
ptiare*,  cassar  6  caçar.  Si  resulta  final  por  pérdida  de  la  e 
ó  la  i,  entonces  se  resuelve  en  n,  tal  vez  después  del  transito 
por  la  ç,  s  (a):  put-rum,  pou;  pret-ium,  preu;  palat-ium,  palau. 

De  las  inserí pciones  y  manuscritos  se  deduce  que,  à  lo  menos  desde  el  fio  del 
siglo  cuarto,  Tt  lat  i  na,  seguida  de  vocal,  se  pronunciaba  ci:  Afulius  y  Mttriuf, 
AUius  y  Aceius,  e/iaui  y  tciam\  luego  este  sonido  ya  fué  indicado  por  la  Ç  (ds)  y 
en  la  2.a  mitad  del  siglo  g.°  se  txpresa  por  s  (ailerc/iasiones,  conaecasione,  ttepsia 
por  neptia).  V.  Guardia  15-50,  y  Diez  213. 

.08.— TT,  ya  se  ha  indicado  que  de  las  dos  tt  s(4lo  subsiste 
una,  perdiéndose  la  primera  y  apareciendo  à  veces  en  su 
lugar  una  y:  gutta,  gota;  sagitta,  sageta ;  matutinum,  mat- 
tinum,  mayti  ant.,  matí. 

TLv.L  -  TR  v.  K. 

59. — ST,  (ct),  en  medio  de  las  palabras,  casi  siempre  sub¬ 
siste:  Pt-STEM,  peste;  crusta,  crosta ;  mostela,  mostela ;  encis- 
tar  de  asta;  assistere,  axistir;—  sin  embargo  se  encuentran 
ejemplos  de  conversión  en  x:  ist-e,  eix;  hic-ist-e,  aqueix ; 
post,  puix;  questus,  quexa;  angustia,  aitgoxa;  DES1TARE, 
dcsl’are ,  dexar;—  y  alguno  de  suavización  en  s:  amistat  de 

AM1CITATEM*. 

Final  se  pierde:  post,  puts;  est,  cs. 

ST  inicial  v.  S  -  CT  v.  C  -  PT  v.  P  -  BT  v.  B. 

3D 

60. — D  inicial  subsiste:  deus,  Deu;  donum,  do;  dicere, 
dir;  digitus,  dit. 

Medial ,  retenida  por  una  consonante  anterior,  subsiste 
igualmente:  soldar  de  solidaré,  xordar  de  ad-surdum, 
verdor  de  viridis,  esdevenir  de  ex-devenire*;  —  antes  de 
consonante  que  no  sea  r ,  se  cambia  por  la  fuerte:  duodecim, 
dotze;  amigdala  (amigd’la) ,  ametlla,  mall.  rnctla;  adult-um, 
met.  adlut-um,  atlot;=  Entre  vocalcs  se  encuentran  algu- 
nos  casos  de  conversión  en  s  ó  ss:  grasa  de  gradus;  cassola, 
cassa,  casserola  de  cadus;  Roses  (g olfo)  de  Rhodos;  llosa ,  si 
es  de  lapide  (b);  nus  de  nodus  (c); —  pero  lo  general  es  que 
se  pierda:  redimere,  (rcembre),  rembre  ant.;  prcedicare, 
prehicar  ant.;  benedicere,  benehir;  audire,  oir;  pidelem, 

(a)  ConRrman  esta  suposició»  cl  cast.  prtz  y  el  cat.  pris  (pretmm)',  el  cast.  pozo,  el 
cat.  ant.  poz  puteum  ,  &. 

b  LnpM,  U pd,  laxi,  lod,  las,  llos  a. 

(c  Mall.  nuu  6  «». 
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feel;  sudorem,  suor,  possidere,  possehir;  ex-vadere*,  esva¬ 
ït  tr;  (a)  videntem,  veent;  laudatum ,  lohat  (b)  traditor-em, 
(tra’itorem),  traïdor ó  que  sea  sustituida  por  la  u:  cadere, 
cad're ;  caure;  videre,  veure;  radere,  raure ;  cauda,  coua 
(c);  sedent,  seuen;  hedera,  heura;  y  aun  por  la  y:  qua- 
en  l,  drum,  cayre  =  Aunque  escasos,  existen  ejemplos  de 
cambio  como  /egid-ium,  Gil ;  cicada,  cigala  (d);—  y  en  r  como 
poria  por  podia  (e).  Finalmente,  en  un  corto  número  de  voces 
en  su  mayor  parte  de  origen  erudíto  ó  moderno,  se  conserva, 
v.  gr:  modals  de  modus,  considerar  de  consideraré,  adorar 
de  adoraré,  adulteri  de  adulterium,  estudi  de  stcdium  ,  pre¬ 
dicar  de  prcedicare,  obediència  de  obedientia,  &.  (f). 

Los  cambios  de  d  en  s,  en  /  y  en  r  tienen  su  fundamento  en  la  tradición  de 
las  lenguas  antiguas:  el  lat.  rosa  procede  de  póSov  (rodon};  rasttm  de  radere, 
fossa  de  fodere,  risus  de  ridere,  &; —  el  gr.  Sotxpopa  ha  dado  en  lat.  lacryma·,  en 
esta  lengua  se  cncuentran  odor  y  olor,  dingtta  y  lingua,  impelimentum  por  impedi- 
mentum,  —  mertdies  y  arbiter,  se  usaron  en  latín  por  medidies ,  adbiter,  &. 
El  reforzamiento  de  la  d  antes  de  consonante  es  frecuente  en  dicha  lengua 
attentus  de  ad-tendere,  attingere  de  ad  y  tangcre,  &. 

En  los  docutncnlos  mds  anliguos  de  nuestra  lengua  escritos  en  prosa,  no  se 
cncuentran  las  formas  de  conversión  en  s  que  abundan  en  los  poctas  de  la  raisina 
època  (veser,  ausir,  presicar,  esvasir,  fesclment,  etesa,  &.)  por  lo  cual  deben  juz- 
garse  provenzalismos.  Si  asi  no  fuera,  como  la  s  entre  vocalespor  regla  general 
ha  tenido  la  misma  suerte  que  la  d  (Vide  S.),  quizd  pudiera  deducitse  que  en  las 
lenguas  romànicas  d  la  pétdida  de  la  d  ha  precedido  su  transformación  en  s.  En 
este  caso  el  camino  seguido  seria:  nodus,  nus,  nutt,  nu;  vident-em ,  vesent,  veent, 
vent ;  &.  .  ' 

La  d  final  se  ha  perdido  en  ad,  quid,  (a,  que),  únicas  vo¬ 
ces  que  sin  modificación  han  pasado  ú  nuestra  lengua  entre 
laS  que  terminaban  en  latín  con  dicha  letra.  La  d  de  la  pro- 
posición  ad  se  pierde  también  en  composiciones  de  la  lengua, 
como  se  ve  en  acursar  de  ad  y  curtus,  acostar  de  ad-costam, 
avine  de  ad-veni,  aconsolar  de  ad-consolari,—  La  d  que 


(a )...£■  priyter  qni  esvahi  lo  loch...  Marsili·Quadrado·i43. 

(b tot  temps  lohat...  ib:d.  75. 

(c)  Cat.  cua, 

(d)  Es  frecuente  en  vulgarismos  mallorquines,  como  trageli,  filicomis  (JS deicommisum) 
Presiir,  &. 

(e)  Aunque  en  algunas  voces  autorizado  por  R.  Llull  y  otros  escritores  anliguos,  este 
cambio  cs  sin  embargo  iliterario;  hàllase  en  muchas  corrupcioncs  vulgarcs,  como  custori 
por  custodi ,  xaruch  por  caduc/t,  cat.  presiri,  &. 

tiene  otra  forma  mds  castiza,  aunque  arcdica,  courirar;  adorar  que  recordamos  haber  visto 
reemplazado  por  aorar-,  predicar  que  debe  ser  forma  del  Kcnacimiento,  pues  antes  se  usa- 
ba  siempre  prehicar\  obediència  al  lado  de  obehir ,  todo  lo  cual  hacc  evidente  nuestra 
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resulta  final  después  de  perdida  la  terminación  latina,  ó  se 
elide,  corao  en  fid-em,  fe;  merced-em,  mercè; —  ó  se  muda  en 
u  como  encRUD-UM,  cruu;  nud-um,  nuu;  nid-um,  niu;  gradum, 
grau;  ped-em,  peu;  heredem,  hereu  —  y,  si  subsiste  retenida 
por  una  líquida  anterior,  suena  como  la  fuerte  /,  como 
card:um,  car/;  surdum,  sort;  virid-em,  ver/;  tard-e,  tart. 

Esta  transformación  se  funda  en  la  tradición  latina:  en  la  Ortografia  de  esta 
lengua,  poquísimas  voces  se  escribían  con  la  final  d,  y  aun  ésta  debió  pronun- 
ciarse  t,  puesto  que  en  los  mejoies  manuscri  tos  se  cncnentra  set,  at,  quit ,  illut 
por  sed,  ad,  quid,  iltud.  Tampoco  fué  agena  d  aquella  lengua  li  elisión  de  la  d 
final,  ya  que  se  escribió  e/o  por  i/lud.  V.  Guardia  44. 

DR  v.  D  —  ND  v.  N  —  DL  v.  L. 


z 

61.  — Unas  pocas  voces  latinas  de  origen  extranjero  se  escribian  con  esta  letra 

que  corresponde  d  la  Ç;  de  éslas  algunas  han  pasado  d  nuest  ra  lengua  con  sonido 
de  g,  /;  como,  gelós  de  zblosus  de  ÇfjXo;,  batejar  de  babtiza  rb  gr.  €a~t£Çto, 
gingol  del  lat.  úzyphum,  del  gr.  &.  La  misma  suerte  han  tenido  algunos 

derivados  de  las  lenguas  modernas  cvmo  giny  del  cast.  zinc  del  al.’  zinc. 

s 

62.  — Tenia  en  latin  sonido  fuerte  al  principio  de  dicción  y  en  medio  de  ella 
después  de  consonante  que  no  fuese  »,  lo  tenia  suave  entre  vocales,  y  oscuro 
en  final  de  dicción.  En  nuestra  lengua  tiene  tambien  sonido  fuerte  y  suave,  como 
se  verd  en  la  sección  2.a 

Inicial  la  s  generalmente  se  conserva:  sum,  som;  saccus, 
sach;—  succus,  such sin  embargo  con  frecuencia  se  muda 
en  x:  como  se  ve  en  simplus,  ximple;  syringa,  xeringa;  Se- 
tabis,  Xativa;  xoclí  de  soccus  (a);  xerigot  de  ser-um; 
xexanta  de  sexaginta,  xcrxa  de  serica;  y  en  las  dobles 
formas  siular  Mall.  y  xiular  Cat.,  serra  y  xerrach  Cat.,  xo- 
rrach  Mall.,  de  serra;  serafi  Cat.  y  xe r afí  Mall. 

No  està  fundada  en  el  latin  esta  sustitución,  pero  la  adm  ite  el  italiano  que 
la  expresa  por  se:  sciaüva  (saliva):  el  castellano  por  x  antiguam  en  te,  hoy  por  j: 
xa*on,  jabon  (sai’O.vem)-  el  portuguès  por  .n  xastre  ( sastre  de  SARTORE);  el  fran¬ 
cès  y  el  provenzal  sólo  la  pueden  traducir  por  ss  6  is,  y  por  consiguienle  no  la 
admiten  sino  en  medio  de  dicción. 

Medial  duplicada  se  refuerza  también  en  x,  aunque  rara 
vez;  baix  del  b.  lat.  bassus  (b),  axistir  de  asistere;—  por  re- 


(a)  Palma  xoqui. 

(b)  Los  provenzalismos  ó  arcaismos  bastar  y 


Biblioteca  Nacional  de  Espafía 


VOCALES  LATINAS 


37 


general  persiste:  ntissa  de  missa,  passió  de  passionem,  passar 
de  passus,  grassa  de  crassa,  lasseta  de  lassus.  Las  excep- 
ciones  son  rarísimas;  ténganse  presente  los  compuestos  de 
missus,  de  mittere,  v.  gr.:  comesa  de  commisa,  promesa , 
tramesa ,  sotsmesos  (a).==  Simple  subsiste  por  regla  general: 
rosa  de  rosa,  usar  de  usus,  ase  de  asinus,/<?s<7  de  fisus,  cosa 
de  causa,  rasar,  rasadora  de  rasus;  visio,  visionari  de 
visus,  alguna  vez  se  muda  en  y:  almoyna  de  eleemo- 
syna,  cast.  limosna;  meynada,  cast.  mesnada\  rayma,  cast. 
resina /—  y  con  mas  frecuencia  se  pierde:  rahor  de  rasor-e  m, 
rialla  de  ms,uM,/iar  de  fisus,  vehí  antes  ves  i,  spaa  ant.  por 
espasa  (b),  prevere  de  presbitero,  illa  de  insula,  poltro  del 
al.  polster,  &. 

Esta  tendència  se  acentúa  en  Mallorca  como  se  verà  en  los  ejemplos  siguien- 
tes:  refuar,  cat.  refusar;  agitar,  cast.  agttzar  de  ACUTüM;  rohada,  cat.  rosada; 
fuada  de  fus;  ro/tegar  de  ROSUM,  cat.  rosegar;  camia  de  catuisia,  cat.  camisa  ; 
enciam  de  INCISUM,  val.  encisant ;  Lloheta  y  Lloseta;  &. 

Estos  ejemplos  son  de  uso  general;  mas  en  algunos  pueblos  van  màs  allà  y 
dicen  acttar,  poar,  coa,  recaufar,  regordat,  &.  Esta  sincopa,  frecuentisima  en 
nuestra  lengua  respecto  de  la  c  suave  6  dental  que  tiene  identico  sonido,  està 
fundada  en  un  procedimiento  de  la  lengua  madre  que  decia  vint  por  visem,  spent 
por  spesem,  diei  por  diesi,  cerealis  de  Ceres  por  ceresalis  (V.  Guardia  41-151).  En 
algunos  de  los  casos  citados  suena  una  u  màs  ó  menos  perceptible  (rouegar, 
Lloueta),  u  que  luégo  en  ciertos  puntos  se  consonifica  (rovegar,  Lloveta). 

No  falta  algiin  caso  de  conversión  en  u  como  espaume  de spasmos  de  ojtocopoç. 

No  h:i  trascendido  al  lenguaje  literario  el  cambio  de  la  s 
medial  en  r,  tan  frecuente  en  otras  lenguas;  pero  abundantes 
vulgarismos  prueban  que  este  procedimiento  no  es  extraflo 
A  la  lengua  (c). 

S  final,  originaria  ó  resultante  de  la  terminación  latina, 
genera  lmente  subsiste;  lo  mismo  sucede  cuando  es  caracte¬ 
rística  de  persona  ó  de  número,  así  tenemos  mos,  tos,  sos, 
de  meos,  tuos,  suos,  &;  res  de  res  (d)  nos,  vos  de  nos,  vos; 
generós  de  generos-us,  dolrós  de  doloros-us;  menjas  de 
manducas;  vens  de  venis;  cases,  lleys,  &.  Hay  casos  de  con- 


(a)  Tal  vez  se  perdió  ya  en  el  latín,  como  sucedió  en  castís,  fisut,  lusus ,  clausus , 
que  proviniendo  de  caderc,  fidtre ,  &.  habian  de  ser  cadsus,  fidsns,  &.  y  luégo  cassus, 

(b) ...r  sa  lança  en  sa  ma  e  sa  spaa  cinta...*  Cron.  R.  J.*99— ...*  tnes  ma  a  la  spaa... 

(d  En  Mallorca  es  frecuente  decir  Uimorna,  xurttta  por  xusma ,  Comte  por  Cosme, 

fantarma  por  fantasma,  er  nin  por  es  nin. 

(&)  En  alguna  parte  de  Cataluna  dicen  re.  No  recordumos  otro  ejemplo  de  perdida  de 
s  final;  cupresus  y  recessus  la  han  perdido  en  la  pronunciación  (xipré,  arracé);  y  se  les  ha 
anadido  indebidamente  una  r  (xiprer,  arracer). 
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versión  en  u,  pero  son  raros;  sirvan  de  ejemplos:  rou  de  ros 
(a)  prou  y  pros,  malambrou  y  malambrós  (mal-amorós)  (b). 

Como  al  castellano  y  al  francès  y  al  provenzal,  ha  pare- 
cido  dura  à  nuestra  lengua  la  s  inicial  antes  de  las  fuertes 
(st,  sp,  sc,  sm),  y,  como  dichas  lenguas,  ha  admitido  antes  de 
la  s  una  e  prostética  que  ha  suavizado  la  pronunciación:  así 
decimos  estar  de  stare,  estable  de  stabulum,  espay  de  spa- 
tium,  esperar  de  sperare,  escut  de  scutüm,  escull  de 
scopulum,  esmeragda  de  smaragdus.  Para  esta  suavización, 
se  ha  seguido  otro  procedimiento  que  consiste  en  suprimir 
la  s;  los  ejemplos  son  rarísimos  (c),  en  nuestra  lengua  tene- 
mos  capoll  de  scapus,  de  oxinos  y  algún  otro. 

La  adición  de  la  e  antes  de  la  s  originaria,  seguida  de  consonante,  fue  ya 
latina.  En  los  monumentos  é  inscripciones  aparece  desde  el  siglo  IV,  primero  una 
i,  después  una  e,  antepuesta  à  la  s,  verificando  esta  suavización:  existen  de  la 
misma  ejemplos  numerosísimos,  como  istatuam ,  ispirito  (siglo  IV';  Islichum  por 
Stichum  (siglo  VI),  ismaragdus  Istefanus  (manuscritos  cristianos  de  distinta 
època)  istabilis,  estodiant,  ( studeant ),  i  sperare,  cstabilis  (m.  merovingiano), 

V.  Diez  Gram.  I,  224  —  No  obsiante  de  ser  esta  pròtesis  tan  general  y  atitigua, 
sin  embargo  no  trascendió  à  la  escritura  en  nuestros  autores  antiguos  que  escribfan 
serií,  scrúpoi,  star ,  spaa,  &;  à  pesar  de  que,  segiin  afirma  MilA,  en  la  versificación 
contaban  por  una  silaba  la  e  que  seguramente  pronunciaban. 

O  CH 

63. — La  aspirada  tiene  el  mismo  valor  que  la  fuerte  como  en  las  demàs 
lenguas  neolatinas  à  excepción  del  Vàlaco. 

La  letra  c  tiene  en  todas  etlas  dos  sonidos,  determinados  por  la  vocal  que  la 
sigue:  gutural  antes  de  a,  0,  u  ó  consonante,  y  cuando  resulta  final;  silbante 
antes  de  e,  i  (d). 

La  c  gutural ,  en  principio  de  dicción,  generalmente  sub- 
siste:  caul-is,  col\  calc-em,  calç;  corona,  corona  —  no  es  rara 
sin  embargo  su  suavización  en  g:  cat-us,  gat;  crass-us, 
gras ;  croc-us,  groch ;  cavea,  gabia;  cribell-um,  garbell ; 
etcètera. 

(:i  Rou  cs  usual  en  Pollcnza;  antiguamcntc  era  ros:...  qui  cauen  ab  lo  ros.  Gen.  73  — 
Com  to  ros  qui  cau  del  eel...  Vida  de  S.  Aníiogoi  -7. 

(b  Malambrou  cs  usual  en  casi  toda  la  Isla;  malambrós  en  Manacor  y  algún  otro 

(c)  En  Castellano  fasmar,  en  Francès  pam/r  de  spasmus\  en  provençal  maragde  de 
smaragdus. 

(d  Por  las  inscripciones  y  transcripciones  del  gilego  al  latin  y  viceversa,  se  sabe  que 
la  c  latina  sono  exactamente  como  la  k  griega;  mis  después  del  siglo  v  la  e  latina  tuvo 
los  dos  sonidos  que  tiene  ahora  en  nuestra  lengua,  idénticos  ó  anilogos  i  los  que  se  Ie 
dan  en  las  demés  neolatinas. 


— 
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Esta  suavización  que,  siendo  iniciales,  no  verifican  las  demàs  fuertes  es  gene¬ 
ral  &  las  lenguas  romances,  y  està  autorizada  por  la  tradición  greco-latina  y 
latina:  de  las  raíces  griegas  xó|i|i!,  xpàSaxog,  xon-  parecen  formadas  las  voces 
latiuas  gummi,  grata/us,  gibbus;  gladius  parece  proceder  de  clades ,  y  estàn  auto- 
rizadas  las  dobles  formas  catndus  y  gamclus. 

Medial ,  entre  vocales,  por  excepción  subsiste;  mica,  mica; 
pauca,  poca ;  musica,  musica;  delicat-us,  delicat;  por 
regla  general  suaviza  en  g:  spica,  espiga;  decàn-us,  degà; 
precar-i,  pregar;  leuca,  llegua;  secar-e,  segar;  aunque 
le  siga  r:  socrus,  sogre ;  lacryma,  llagrima;  macrum,  magre; 
sacrament-um,  sagrament  (a). 

Hay  algún  ejemplo  de  resolución  en  x  de  la  c  inicial  ó 
medial:  xarnera  de  cardo,  xemeneya  de  caminus ;xantre  de 
cantore,  batxiller  de  bachalaureus. 

De  las  pocas  voces  terminadas  en  c  final  la  conservaron 
las  anticuadas:  hich,  hoy  hi,  de  hic,  hoc  de  hoc  (b),  y  dotich 
de  tunc,  hoy  donchs;  las  deritós  la  han  perdido:  illac,  allà; 
illic,  allí;  sic,  si;  nec,  ni;  duc,  du.  Cuando  resulta  final  por 
pérdida  de  la  terminación  latina  es  respetada  sin  excepción 
y  tradicionalmente  se  le  pospone  una  h:  jocus,  joclt;  laicus, 
llcch;  vic-us,  Vich;  luc-as,  Lluch.  Hay  un  ejemplo  de  con- 
versión  en  s:  fac,  fes. 

Teniendo  la  c  antes  de  e,  i  un  sonido  igual  al  de  la  s  fuerte 
ó  duplicada,  ha  experimentado  las  mismas  modificaciones 
que  esta  letra.  Así  es  que,  siendo  inicial,  suele  conservarse, 
como  en  cera,  cera;  ccecicilia,  Cicilia;  cilicium,  cilici;  ciuró 
de  cicere  —  ó  se  refuerza  en  x:  xitxero  de  cicere,  xinxa  de 
cimice,  xusma  de  xiXsuopa,  xigarro  del  cast.  cigarro  (c). 

Medial  se  conserva:  especies,  espicies;  farcir-e,  farcir; 
reconciliar-e,  reconciliar;  toma  el  sonido  de  s  suave  es- 
presado  por  s  ó  s  según  las  circuntancias:  placent-em, 
plasent;  sarsire,  sarsir ;  vicim-us,  vesi;  decembrem,  desembre ; 
undecim,  onse;  avesar  de  vicem; —  se  sustituye  por  la  u: 
nocere,  noure  ant.;  placere,  plaure;  cittrò  de  cicer-e,  jace- 


(a)  Esta  suavización  es  gcneralisima;  las  pocas  voces  que  conservan  la  c  debieron  dupli- 

(b)  Esu  forma  adverbial  que  caracteriza  nucstra  lengua,  y  ha  dado  nombre  i  las  de 

hoc  y  al  Langutdoc,  aunque  es  frecuente  en  los  autores  antiguos,  no  subsiste  en  la  actua- 
lidad:  no  obstante  la  forma  interjectiva  oy  que  tienen  los  catalanes  es  una  degeneración 
del  hoc:  •íoyi·  quierc  decir  (oy  çtu  Hí·;  es  igual  à  (no  et  cert!  et  ceri.  En  Mallorca 

hemos  encontrado  un  rastro  del  hoe  en  la  oi  afirmativa  usual  en  algún  pucblo. 

(c)  Xetch  y  Xi>  t  de  Franeitcus  son  vulgarismos  que  confirman  la  regla. 
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re,  jaure;  (a) —  se  pierde:  dicer-e,  dir;  recipere,  reebre  ant., 
rebre ;  decembrem,  deembre  ant.;  placere . plaer  ant.,  pler;— 
y  aun  se  refuerza  en  „r:  fexina  de  oficina,  moxina  de  la 
misma  raiz  que  bacitta. 

Cuando  resulta  final  toma  el  sonido  de  s  sibilante:  dolç  de 
dulc-em ,calç  de  calc-exi,  glaç  de  glac-ies,  jaç  de  jacere, 
faç  de  faciem  (b);  —  y  con  mas  frecuencia  se  muda  en  u: 
nuc-em,  nou;  pac-em,  pau;  cruc-em,  creu;  vic-em,  veu  (c); 
luc-em  y  luc-et,  luu  ant.  (d);  felic-em,  Feliu;  beatricem, 
Beatriu  (e). 

64.  — CH,  antes  de  e ,  i  conserva  unas  voces  el  sonido  gu¬ 
tural  fuerte  representado  por  la  q:  machina,  màquina ; 
chimera,  quimera;—  otras  toma  el  de  c  suave  ó  s  fuerte:  braç 
de  brachium  (f)  cirugià  de  chirurgus;—  y  otras  el  de  x:  ar- 
xipreste,  arxiduch  de  archi;  xercch  de  chídeic-us. 

65. — CC,  antes  de  a,  o,  u,  se  reduce  à  una  sola  c  fuerte: 
pecat  de  peccat-um;  mocador  de  muccus.  Se  encuentra  algún 
ejemplo  de  suavización  en  g  como  braga  de  bracca;  pero 
supone  la  pérdida  anterior  de  una  de  las  dos  cc  (g).  Antes  de 
e,  i  se  conservan  las  dos,  y  toma  la  segunda  el  sonido  de  s 
sibilante  ó  dental:  accident  de  accident-em,  succés  de  succes- 
um,  accent  que  suena  acsent  de  accentus. 

cl  v.  L. 

66. — CT.  Este  grupo  se  conserva  en  unas  pocas  voces  de 
origen  reciente  ó  erudito:  doctum,  docte;  pactum,  pacte; 
rectum,  recte;  tractus,  tracte;  octobrem,  octubre  (h);—  con 
mils  frecuencia  pierde  la  c:  lectum,  llit;  noctem,  nit;  enfit, 
enfitat  de  intectum,  strictos,  estret;  tractus,  tret;  sanctus, 
sant;  puncta,  punta;—  y  por  regla  general  muda  la  c  en  y 
formando  diptongo  con  la  vocal  anterior:  octo,  vuytwfaïctúM. 
cuyt;  pacta,  peyta ;  duct-us,  duyt;  fruct-us,  fruyt;  benedic 
tus,  beneyt ;  cogitare,  cuydar  y  cuytar;  affect-are,  afeytar; 
luctare,  lluytar. 


a)  También  se  encuentra  algún  ejemplo  de  sustituci6n  en  i,  como  en  flaire  ant. 

(b)  Nótese  que  en  todos  estos  ejemplos  la  c  va  precedida  de  f  ó  seguida  de  dos  vocales. 

(c] ...e  aylaates  veus  com  li  flaira  ho  volra...  R  de  LR  —  t.  3  —  xxx. 

(d ...ela  feta  luu...  Gen.  3. 

e)  Sola  una  excepción  hemos  notado:  duch,  que  segdn  dejan  presumir  cl  cast.  duque 
y  el  it.  ducca ,  no  debe  ser  de  duc-em,  sino  de  una  forma  de  baja  latinidad  v.  gr.  duccurn *. 

(f)  En  las  inscripcioncs  de  baja  latinidad  se  lee  bracitu. 

(g)  Braga  no  està  formado  sobre  bracca,  sino  sobre  braca:  v.  Dic.  Valbuena. 

h)  Esta  palabra  repugna  b  los  oidos  no  acoslumbrados  al  castellano,  se  encuentra  au- 
lubre  y  altubre ,  y  no  falta  en  Mallorca  quien  diga  altrubo. 
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La  forma  indígena  catalana,  si  asi  puede  llamarse,  es  la  conversión  de  la  c 
en  y  y  consiguiente  diptongación;  la  sincopa  de  la  c  es  natural  en  los  vocablos 
en  que  precede  n,  por  encontrarse'reunidas  tres  consonantes;  y  en  los  demàs 
ejemplos  citados  debe  haber  precedido  à  la  pérdida  de  la  c  la  conversión  en  yt 
como  se  ve  por  las  forma»  anticuadas  estreyt,  fiyt,  nuyt ,  verificàndose  luégo 
la  fusión  dc  las  dos  v  oca  les  en  una  sola,  fusión  necesaria  cuando  vienen  &  resul¬ 
tar  dos  ii,  como  llit,  delit.  Ambos  procediïnientos  estdn  fundados  en  la  tradición 
latina:  sttio  por  sictio  de  siccus,fultus  por  fulclus,  confirman  la  sincopa;  mattia 
por  mactia ,  gluttio  por  gluetio,  &.,  prueban  una  asimilación  en  tt,  que  se  resuelve 
en  yt:  tuyt  ant.  de  tottus,  mayti,  maitines  cast.  de  mat'tinwir,  aytal  de  attalis*  ; 
etcètera  (a).  Finalmente  sólo  por  influencia  castellana  se  encuentra  alguna  con- 
versión  en  x,  anàloga  à  la  c/t  de  dicho  idioma  v.  gr.:  ditxa,  del  cast  dic/ia,  de 
DICTA;  fitxa,  del  cast .ficha  de  ficta.  Frexura  no  procede  de  frictum,  sino  de 
frixum;  en  punxa  de  puncta  debe  considerarse  perdida  la  t,  resultando  la  com- 
binacion  ne.  v.  NC. 

67. — LÇ,  LG.  Hay  algún  ejemplo  dc  conversión  de  estos 
grupos  en  _r:  amoxar  moxonia  de  mulcere;  xexa  de  siligo; 
coxl  de  cl’lcita.  En  los  demàs  casos  pueden  considerarse 
aisladas  las  dos  consonantes. 

68. — NC.  Este  grupo,  cuando  no  subsiste,  se  resuelve  unas 
veces  en  nj  y  otras  en  nx\  arrancar  de  eruncare,  estroncar 
de  truncaré,  llenca  de  laminicà*  de  lamina;—  canonje  de 
canon(i)cus,  monja  de  mon(a)cha,  venje  de  vin(di)ce,  revenja 
de  revin(di)care; —  panxa  de  pan(ti)ce,  conxa  de  concha, 
planxa  de  plan(i)ca*,  clenxa  de  crin(i)ca*  de  crinis. 

69. — TC,  DC,  se  resuelven  en  j:  heretje  de  hceret(i)cus, 
viatje  de  viaticum,  selvatje  de  silvaticus,  oratje  de  aurati- 
cum*  de  aura;—  metje  de  med(i)cus,  petja  de  pedica,  jutje  de 
judice,  sutja  de  sudica*  met.  de  succida,  aritja  de  aridi- 
ca*  (b),  de  ARIDUS. 

70. — RC.  En  este  grupo,  subsistiendo  la  r,  experimenta 
la  c  todas  las  transformaciones  arriba  enumeradas,  con  par¬ 
ticular  tendencia  a  mudarse  en  .r:  cortice,  cscorxa\  pertica, 
perxa;  mercant-e.\i,  marxant;  curricus,  cotxe ,  cotxo  del 
eastellano. 

Hay  algún  caso  de  conversión  de  la  c  en  j,  si  bien  en  voces  que  no  parecen 
tomadas  directamente  del  latín:  forjar  de  fabricaré,  prov.  farjar\  sarja  de 
seríca,  fr.  setge. 


(a)  Vicle  cap.  Ml,  p.  34,  §  59- 

Cb)  Casi  todas  eatas  voces  ingieren  luego  una  t  antes  de  la  j,  como  se  observa  en  los 
ejemplos  citados.  Para  la  explicación  de  esta  epèntesis  que  no  se  limita  à  estos  oasos  v.,  en 
el  Tratado  de  letras  catalanas,  el'  de  la  T. 
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71. — SC.  Este  grupo  antepuesto  &  a,  o,  u,  resulte  ó  no  final, 
subsiste  con  su  sonido  fuerte:  fusc-us ,/osch;  musca,  mosca; 
oscurus,  oscur;  pascua,  Pascua ;  esca,  esca;  piscat,  pesca; 
(a)—  antes  de  e,  i,  se  muda  en  x:  fasc-em ,feix;  pisc-is,  peix; 
ascia ,  axa\  cognoscere,  conèxer;  fascia ,faxa.  Hay  algún 
ejemplo  de  cambio  en  ss  que  debió  verificarse  antes  de  la 
formación  de  las  lenguas  neolatinas,  pues  les  es  común: 
ruscinionem,  Rosselló;  lusciniola,  rossinyol. 

X  =  cs 

72. — La  x  latina  por  regia  general  se  conserva  con  el  so¬ 
nido  parecido  al  de  la  ch  castellana,  aunque  no  tan  cerrado, 
por  no  tomar  parte  en  el  la  lengua:  coxa,  cuxa;  lixivium, 
llexiu ;  buxus,  boix;  texere,  /ex/r;  examen,  exam;—  algunas 
veces  se  suaviza  én  s:  anxia,  ans/a;  dextera,  destra ;  es- 
traordinari  de  extra,  sis  de  sex;  scstedors  de  sextus,  a,  um; 
particularmente  y  sin  excepción  en  los  compuestos  de  la 
proposición  cx  que  empiezan  en  consonante:  cs-pressio  de 
ex-pression-em,  es-valür  de  ex-vadere,  es-cabcyat  de  ex  y 
cabell  (b). 


Q, 

73.— Antes  de  a,  o ,  u,  conserva  el  sonido  fuerte  ó  se  suavi¬ 
za  en  g,  permaneciendo  unas  veces  la  u  sonora  y  desapare- 
ciendo  otras;  son  ejemplos  del  primer  caso:  qualem,  ciial  ó 
qual;  quant-um,  citant  ó  quant ;  quinquagin-ta,  cincuanta ; 

QUADRAGINTA,  COrailta ?  QUATUOR,  quatrc\  QUUM  Ó  QÜO-MODO, 

com;  iniqua,  inica ;  quantitat- em,  qualitat-em,  caiitidat, 
calidat;—  y  del  segundo:  aqua,  aygua ;  (c)  ^equal-em,  igual; 
antiqua,  autigna;  (d)  equa,  egua  (e). 

Antes  de  e,  i,  subsiste  unas  veces,  permaneciendo  muda 
la  n  subsiguiente:  qui,  qui;  quod,  que;  quemn-am,  quin  (f); 


a  Esta  regla  es  general;  no  pueden  considerarse  exccpciones  de  ella,  ni  el  reforzamiento 
de  la  c  en  .>  de  la  conjugacién  incoativa  valenciana  (uratixck,  ttrvtixca),  ni  las  formas 
localet  y  rieienUí  de  la  misma  conjugación  catalana  'mer/.tv,,  mertxia).  En  la  Analogia,  en 

(b)  En  latin  deciase  astis,  cossis,  lassus,  por  axis,  coxis,  laxut,  &.  Respecto  al  sonido 

(c)  Cat.  vulgar  ayga.  Mall.  aygo. 

(d)  Mall.  antiga. 

(e)  Mall.  cgo. 

(f;  Ant.  çssiny. 
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quietut  de  quiet-em;—  otras  veces  se  suaviza  en  g:  segu  ir  de 
sequ-i,  antignedat  de  antiquitat-em,  alg-ú  de  aliqu-is  unus, 
c fguila  de  aquila;—  otras  en  c  suave  (ç):  llaç  de  laqueum, 
tòrcer  de  torquere,  cinch  de  quinq-ue;—  y  consiguientemente 
se  sustituye  por  u  ó  por  y:  coquere,  coure ;  coquent-em, 
couent ;  coquÏna,  cuyna. 

El  cambio  de  q  en  c,  ya  antes  de  a,  o,  u,  ya  antes  de  r,  i,  està  autorizado  por 
el  uso  de  la  lcngua  madre,  y  lo  mismo  la  pérdida  fónica  ó  gràfica  de  la  u;  se  en- 
cuentran  cocus,  cotidie  por  coquüs,  qüotidie,  secius,  cocere  por  sequius, 
coquere;  y  en  inscripciones  y  documentos  màs  recientes:  COD,  condam,  alico, 
&.  y  CINQUF,  CINQUAG1NTA. 

C3* 

73. — La  gutural  suave  g,  como  la  fuerte  c,  tiene  dos  sonidos  tambk'n  deter- 
minados  por  la  letra  que  le  subsigue:  antes  de  a,  0,  u,  l,  r,  conserva  el  que  le  es 
propio,  y  antes  de  e ,  i,  y,  toma  el  de  la  »  entre  vocales,  esto  es,  el  de  la  dento- 
paladial  j. 

Estc  sonido  parece  participar  del  de  i  y  de  ds,  ó  sea  de  i  y  Ç.  De  este  cambio, 
que  debió  verificarse  en  la  misma  època  que  el  de  la  c,  no  se  encuentra  rastro 
en  el  latín  clàsico.  En  la  Gram.  de  Guardia  (11-40)  se  lee  que  la  pronunciacièn 
de  la  g  era  màs  fuerte  antes  de  a,  o,  u,  que  antes  de  t,  i.  Antepuesta  à  estas  dos 
vocales  tuvo  màs  tarde  el  sonido  de  j.  En  los  ms.  de  los  siglos  viu  y  ix  se  en. 
cuentra  jtnitor  por  genitor,  jcnere  por  gtnere,  y  viceversa  nunsis,  mag! i  por  ma/t. 
V.  Diez,  1-247  y  siguienles. 

La  g  antes  de  a,  o,  u,  /,  r,  inicial  se  conserva:  gallus, 
gall;  gula,  gola;  glorla,  glòria;  gryli.us,  grill;—  y  por  ex- 
cepción  se  cambia  por  la  fuerte:  gamba,  cama ,  cast.  jamba; 
gangRíEna,  gr.  Y*rïPa-va>  cangreua.—  Hay  algún  ejemplo  de 
eonversión  en  j.joya  de  gaudia;  y  en  x:  xerrar  de  garrulus. 

Medial,  desptiés  de  consonante ,  persiste:  organum,  orgue; 
longa,  llonga; —  entre  vocales  se  conserva:  rigare,  regar; 
fatigat-us ,  fatigat;  legum-ine,  llegum—  ó  se  pierde:  fuga, 
fua;  regal-is,  real;  ruga,  mall.  rua,  cat.  ruga;  pigritia,  pe¬ 
resa;  augment-um,  aumcíit /—  ó  se  sustituye  por  y:  regalis, 
reyal;  legalis,  lleyal;  flagrum,  flayre;  ó  por  u:  teula  de 
teg(u)la,  som-ada ,  som-era  de  sagma  ( saiitna ),  gr.  aàypa, 
fletima  de  çXiyua.  Hay  un  caso’de  reforzamiento  en  c:  palanca 
de  phalangce. 

Cuando  por  pérdida  de  la  terminación  resulte  final,  se 
muda  en  la  fuerte  c:  castich  de  castig-are,  llarch  de  larg-us, 
llonch  ant.  de  long-us,  espdrech  de  asparag-us  (a). 

(a)  Fagus.  (faig)  toma,  como  se  ve,  el  sonido  de  tx  representado  por  ig:  siendo  un  caso 
aislado  y  correspondiendo  d  la  voz  castellnna  haya ,  debemos  suponer  que  la  voz  catalana 
no  procede  del  sust .fagms,  y  que  una  y  otra  cstdn  formadas  sobre  el  &&)ei\\ofagem,  fagea. 


— 
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La  g  antes  de  e,  i,  y,  inicial,  subsiste  siempre  con  el  so- 
nido  de  j:  genero,  genre;  gelu,  gel;  gemegar  de  gemere, 
girar  de  gyrare. 

Existen  dos  casos  de  g  gutural  antes  de  e,  i:  regalar  de  regelare,  cuya  e 
debió  convertirse  en  a  antes  de  la  formación  catalana,  y  guix  que  no  debió  deri- 
varse  del  vocablo  latino  gyps-un,  sino  del  gr.  yú^oç. 

Para  las  finalcs  en  g,  seguidas  de  dos  vocales,  v.  p.  IJ-'i. 

Medial ,  por  excepción  subsiste:  regere,  regir;  pagensis, 
pagès;  legebat,  llegia ;  sagítta,  sageta y  por  regla  gene¬ 
ral  se  pierde:  legionem ,  Lleó;  magistrum,  mestre ,  maestre ; 
sagina,  sairn ;  digit-us,  dit;  triginta,  trenta. 

Resultando  final  se  sustituye  por  la  i,  y  con  menor  fre- 
cuencia  por  la  n:  mag-is,  may;  reg-em,  rey\  legem,  lley; — 

JUG-UM,  jOU. 

74. — GN.  En  este  grupo  tiene  lugar  la  sustitución  de  la  g 
por  i:  vagina,  vayna;  ag’na,  eyna;  reg'na,  reyna;  sayn-ar  y 
sacn-ar  de  sang-uinek;  enreynar  de  reg(i)na*,  de  regere,  sein 
ant.  de  signnm  (a);—  y,  verificada  ésta,  suele  seguir  la  metà- 
tesis  en  ny  (n)  como  se  ve  en  seny  de  sign-um,  cunyat  de 
cognatum,  cap-many  de  caput-magn-um,  anyell  de  agnus, 
penyora  de  pignora,  puny  de  pugnus.  En  algún  vocablo  se 
pierde  la  g:  cottl·xer  de  cognoscere;  y  en  unos  pocos  de  origen 
erudito  se  conserva  el  grupo:  digne,  signe,  regne,  maligne,  &. 

75. — GU.  Cuando  este  grupo  se  halla  antes  de  e,  i,  la  u  no 
tiene  sonido,  y  la  g  conserva  el  gutural  suave:  sanguinós  de 
sanguis,  allanguit  de  languere,  auguent  de  unguent-um. 
Exceptúanse  estingir  y  distingir  de  stinguere,  en  que,  per- 
dida  la  u,  la  g  ha  tornado  el  sonido  de  j. 

Finalmente  debemos  hacer  notar  que  hay  gran  correspondència  entre  la  g  y 
las  labiales  suaves  especialmente  la  v\  trataremos  este  punto  particularmente  al 
estudiar  dicha  consonante. 

J- 

76. — Esta  letra  que  no  es  iftàs  que  la  i  latina  consonante, 
si  cabe  nombrarla  así,  ha  tornado  en  nuestra  lengua  el 
mismo  sonido  que  tiene  la  g  suave  antes  de  e,  i  (b). 

En  principio  y  medio  de  dicción  subsiste:  Jacobus,  Jaume; 
Junius,  Juny;  hieronimus,  Jeroni;  major-em,  major;  detjectàr 
de  dejectum,  ajudar  de  atjutum,  dijous  de  di-es  jovis. 


...qXati  fora  dt  icyn....  Vida  de  Sant  Autidgo-i8-edici6n  de  M.  Aguiló. 
(b)  V.  pig.  43,  ■§  73. 
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No  resulta  final.  Las  voces  dí/um'úe  jejunium;  batlle  de  ba- 
julus,  Jordi  de  georgius,  &,  recuerdan  su  analogia  con  las 
dentales  (a).  Por  influencia  provenzal  se  encuentra  en 
algunos  vocablos  convertida  en  i:  aydar  de  adjutum,  baylet 
de  bajulus.  Fínalmente  Mallorca  de  majorica  es  un  ejemplo 
de  conversión  en  ll  que,  aunque  aislado,  se  funda  en  una  ley 
fónica  (b). 

EC 

77.  — Correspondió  en  latín  d  la  aspiración  de  los  griegos  y  la  sustituyó;  pero 
no  debió  tener  sonido  nunca,  segiín  se  desprende  de  la  afirmación  de  Gellius  (c). 
Despiu’s  ni  siquiera  aspiración  significó,  y  de  ahí  las  varias  vicisitudes  de  su  uso 
en  aquella  lengua,  que  en  la  <?poca  del  bajo  imperio  acabó  por  olvidarla.  Entre 
las  lenguas  romdnicas,  el  castellano,  el  francès  y  el  vdlaco  conservan  un  rastro 
de  la  antigua  aspiración  (d).  Nuestros  escritores  antiguos  hicieron  de  la  h  un 
uso  por  regla  general  inconsciente:  los  estudiós  del  Renacimiento  lo  regulariza- 
ron  un  lanto.  Mas  adelante  trataremos  este  punto  con  toda  extensión. 

DP 

78. — Inicial  persiste:  papyrus,  paper,  prcnum,  pruna. 
Hàllase  algún  ejemplo  de  suavización  en  v,  como  verdolaga 
de  portulaca  (ei. 

Medial ,  entre  vocales  ó  entre  vocal  y  líquida,  degenera  en 
b:  ripa,  riba\  ccepa,  ceba\  raupa,  roba;  populus,  poble\  pau- 
pere,  pobre  —  sin  embargo  subsiste  en  voces  recientes  ó  de 
origen  erudito:  capital-is,  capital;  copia,  copia ;  vapor-em, 
vapor ;  triplum,  triple,—  y  en  muchas  otras  que  acaso  la  tu- 
vieron  duplicada,  como  capa  de  capere,  capó  de  capo-nem, 
sepultar  de  sepult-um,  papa  de  papa  ó  de  pappa,  pipa ,  api, 
opi,  propi ,  &. 

La  suavización  de  p  medial  en  b  puede  observarse  en  la  lengua  madre,  como 
prueban:  publicus  de  populus,  scabcllum  y  scapellum,  obbrobrium  por  opprobrium  y 
en  la  b.  lat.  suber  por  super,  subra  por  supra.  La  suavización  en  v  existe,  aunque 
es  rara;  sirva  de  ejemplo  sava,  de  sapa,  de  sapere:  en  alguna  parte  de  CataluSa  se 


(a)  V.  píg.  43,  §  73. 

(b)  Es  la  inversa  de  la  permutación  de  l  en  j.  v.  pdg.  a3*§  3a  y  nota  d— .  La  confir- 
man  U  voz  italiana  Luglio  de  JhIíus,  la  francesa  LilUòonue  dc  Juliabona,  y  los  vulgarismos 
mallorquines  Lloatxim  dc  Joachim,  Uacinto  dc  Hyacimtus,  LUttudis  de  Gertrudis ,  Uement 
y  plorant ,  Lletzemani  por  Getzemani,  pallasso  del  cast.  poyato,  de  pagpns. 

(c)  Spiritum  magis  quain  litteram  dici  oportet. 

(d)  En  la  baja  latinidad  sc  encuentran  michi  por  ml  Ai  y  nichil  ( niquil )  por  nihil:  esta 
última  forma  ha  dado  el  verbo  aniquilar. 

(e)  La  suavización  en  ó,  si  existe,  es  rara;  en  bisbe  (episcopus),  botiga  (apotheca  ,  beya 
mall.  ( apicula),  &,  la  b  proviene  de  una  p  medial. 
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noia  tendencia  à  la  v,  como  prueban  las  dobles  formas  sabi  y  savi  de  sapius, 
arriba  y  arriva  de  ripa,  &. 

Cuando  resulta  final  conserva  siempre  su  sonido  fuerte, 
aunque  esté  representado  por  la  suave:  sap-it,  sap-,  cap-ut, 
cap\  tkp-idus,Ypò;  lup-us,  llop. 

PPse  simplifica:  puppis ,popa;  sappinus,  sapí;  supplicare, 
suplicar  (a). 

PL  v.  en  L. 

79. — Los  grupos  PN,  PT,  PS,  iniciales,  pierden  la  p,  así  de 
kusu|iov,  b.  lat.  pneumon,  tenemos  neu,  len ,  lleu ;  de  ptisana, 
tissana  y  tió,  de  psalmus  y  psalterium,  salm  y  saltiri ,  &. 

80. — PT  medial  v  final.  En  este  grupo  se  suele  perder  la 
p,  probablemente  después  de  haberse  reducido  à  t  por  asimi- 
lación:  scriptum,  escrit ;  rupta,  rota;  septem,  set;  neptis,  neta; 
captivus,  catiu;—  en  alguna  voz  persisten  en  la  pronuncia- 
ción  dos  //,  escribiéndose la pt  originaria:  dissapte,  captar  (b); 
—  hay  algunos  ejemplos  de  suavización  en pd;  capitalis,  cap¬ 
dal ;  capitell-um,  capdcll  y  capdill;—  y  de  sustitución  por  la 
u:  Septa,  Ceuta,  malaut,  después  malalt  de  maeeaptL'. 

En  la  combinación  PD,  ó,  suavizada  la  p,  se  pierde  la  d, 
como  en  cobejar ,  cobejança  de  cupid-us;  ó  se  elimina  la  p, 
como  en  atordir  de  adturpidire*  de  türpis. 

81. — PS.  Esta  combinación,  poco  frecuente,  en  nuestra 
lengua  determina  en  x  en  las  pocas  voces  populares  que  la 
tienen  en  su  origen:  capsa,  ca  xa;  gypsum,  guix;  ipse,  eix; 
hic-ipse*,  aqueix ,  metipse,'  mel  eix. 

Tal  vez  la  rcsolución  en  x  procede  de  una  asimilación  de  la  p  en  /  (ss). 
Conlirman  esla  presunción  el  it.  casta,  el  cast  ant.  issa  (ipsa)  el  port.  esse,  el 
francès  chàsst,  etcètera. 


33 

82.— Inicial,  subsiste:  bc  de  bejí-e,  bainbo!  de  bambalio. 

Medial,  precedida  de  líquida,  subsiste  también:  arbore, 
abre;  alba,  alba,  auba.— Entre  vocales,  se  conserva  en  voces 
de  origen  erudito  y  en  otras  en  que  debió  duplicarse  ante- 
riormente:  alliberar  de  liberare,  dèbil  de  debil-is  -  habitar 
de  habitaré,  rabia  de  ràbies;—  por  regla  general  suaviza  en 
en  v:  faba,  fava;  caballus,  cavall ;  ri  bell-um,  rovell;  cuba- 
re,  covar;  habere,  haver;  plorabat,  plorava;—  alguna  vez 

(a  En  latin  se  encuentran:  cufpa  y  cupa,  pappas  y  paptis,  &. 

(b)  Cf.  las  voces  italianas  teri/t »,  rjtío,  sette,  catliuo. 
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se  pierde:  sabuc-um,  sauclv,  sübcolorare*,  socarrar ;  legebam, 
legia;  dormiebam,  dormCbam ,  dormia ó  se  sustituye  por 
u:  bib(e)re,  beure ;  debere,  deure\  libra,  lliura ;  habere,  cat. 
hauré;  laboraré,  lab’rare,  llaurar;  sibilum,  siulo. 

El  cambio  en  v  es  general  à  las  lenguas  neolatinas,  porque  es  anterior  al  na- 
cimiento  de  éstas:  en  monumentos  antiquísinos  se  encuenlran:  devitum,aces-vus, 
por  accrbsts ,  inccmparavilis ,  &.  en  Ms  de  los  siglos  vi,  vit,  viu  y  ix  se  lee: 
deviti,  detiverationem,  havere ,  havítarc,  etc. 

A  la  pérdida  de  la  b,  de  la  cual  hay  pocos  ejemplos  fuera  de  la  Conjugación, 
deliió  preceder  la  suavización  en  v,  (a). 

Cuando  resulta  final,  ó  toma  cí  sonido  de  la  fuerte:  cap  de 
cabre  (mall.  quebre)  reb  de  rebre ,  orb  de  orbus,  en  la  pronun- 
ciación  rep ,  orp;—  6  se  sustituye  ppr, u:  seb-um,  seu;  nub-em, 
unti  ant.;  prob-us,  prou ;  bib-it,  beu ;  deb-et,  deu. 

No  es  extrafio  à  nuestra  lengua  el  cambio  de  b  en  m: 
jacobus,  jac’bus,  Jacme,  Jaume ;  qannabis,  canem\  trementi- 
na  de  terebixthls. 

En  Fcsto  se  lee  dobinus  que  después  fué  dominuj;  en  griego  se  hallan  ícXfóç, 
y  |iO?.yós-  La  proposición  ab,  de  frecuentísimo  uso,  en  la  pronunciación  se  .con- 
vierte  en  am,  cuando  la  palabra  siguiente  principia  por  consonante,  y  en  amb 
cuando  principia  por  vocal. 

BL  v.  L  —  BR  v  R. 

83.— BT.  O  se  convierte  en  pt ,  dissapte  de  dies-sabbati, 
sopte  de  subito,  ó  en  ut:  deute  de  debitum;  couse ,  después 
colsc  de  cubitl-.m;  gauta,  después  galta  de  gab(a)ta. 

84  — BS.  Este  grupo,  cuando  se  tialla  antes  de  vocal, 
unas  voces  subsiste,  como  absolut  de  absolutus,  absolre, 
absolta ,  absolució  de  absolvere;  otras,  convierte  la  v  en  u, 
ausent  de  absentem;  mas  cuando  precede  ;'i  consonante, 
pierde  la  b:  astinencia  de  abstinència,  ast cr gir  de  abster- 
gere,  ostinat  de  obstinatus,  sustancia  de  substantia,  soste¬ 
nir  de  SUBST1NERE,  &. 

85.— MB.  Esta  combinación  suele  perder  la  b:  llamicòs, 
llaminer  de  lambere,  plom  de  plumbus,  coloma  de  columba, 
llom  de  lumbus,  c ama  de  gamba,  tomar  de  t úp6oç;  no  obstante 


(a)  Esto  deciamos  cuando  en  el  «Romancer  Popular  de  la  Terra  Catalana,*  recollit  y 
ordenat  per  en  M.  Aguiló  y  Fuster  —  Cançons  Feudals  Cavalleresques,  píg.  37t,  noto  I  — 
bemos  podido  Icer  los  siguientes  versos  de  una  de  las  mis  castizaS  versiones  de  «D.  Joan  y 
D.  Ramon.* 

•Les  campanes  de  Paris  —  tota  la  nit  que  tocaven, 
tocaven  per  Don  Gasti  — ferit  de  mort  en  batalla.... 

Sa  mare  ten  veu  venir  —  per  uns  camps  qutn  verdeyaven 
hont  hi  CULLIVA  les  flors  —  per  a  curarsen  Us  Uagues... 
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se  conserva  en  voces  tan  castizas  como  tomba ,  tombar ,  tim¬ 
ba,  ombra  (umbra),  combatre,  cnbolich,  embat  (in-batuere); 
en  todos  los  compuestos  de  las  preposiciones  in,  con ,  cuando 
se  anteponen  A  vocablos  que  empiezan  en  b  (em-beure),  y  en 
todaslas  voces  que  la  ingieren  entre  mn,  mr.  V.  §  26,  pAginas 
41  y  42. 

FH  F"1 

86.  — Según  opinión  de  ilustres  filólogos,  en  algün  tiempo  no  debió  ser  exacta- 
mente  igual  la  pronunciación  de  cstas  dos  letras:  en  ph  debió  sonar  algo  de  p, 
como  dejan  adivinar  el  it.  Gittsseppe  y  el  cast.  Pepe  de  Josephus ,  el  prov.  solpre  de 
sulfhdre,  el  cat.  colp  de  Colaphus.  Mas  si  existió  en  la  lengua  madre  alguna 
diferencia  en  el  sonido  de  estas  dos  letras,  ésta  ha  desaparecido  absolutamente 
en  la  nuestra,  lo  mismo  que  en  las  demàs  neolatinas:  ph,  pues,  es  igual  à  f 

La  f  es  la  letra  que  mAs  persistència  ha  mostrado  en  el 
paso  del  latín  A  las  lenguas  romdnicas,  A  pesar  de  que  en 
castellano,  antes  de  vocal  inicial,  se  ha  convertido  en  una  as- 
piración,  hoy  generalmente  imperceptible,  que  se  representa 
por  h  (a).  Nada  de  esto  ha  sucedido  en  nuestra  lengua,  y  si 
existen  algunas  voces  en  que  aparezca  h  procedente  de  /, 
como  bat. va  de  facem;  hisenda,  mall.  hasienda  de  facienda; 
liermós  de  formosus;  sahumar  de  suffumare,  &,  deben 
considerarse  como  importaciones  del  castellano.  Preon  ó 
prehon  ant.,  después  pregon,  de  profundus,  parece  proven- 
zalismo. 

Encuéntranse  algunos  casos  de  suavización  de  f  medial 
en  p  como  los  anteriormente  citados,  y  algún  otro  en  v:  Es¬ 
teve  de  stephanus,  cove  de  cophinus,  rave  de  raphanus,  tova 
de  tophus  (b). 

87. — FF.  La  doble  f  se  reduce  A  la  simple:  ofendre  de 
offendere,  ofrena  y  oferta  de  offerre,  sufocar  de  suffo- 
care,  etcètera. 

■v- 

Inicial,  se  conserva  generalmente:  vinum,  vi;  vita,  vida; 
viscus,  visch,  ant.  vesch;—  aunque  alguna  vez  se  cambia  por 

ía)  Eslc  cambio,  ó  pot  mejor  decir,  afcresií,  annque  general  en  caitellano,  sin  embargo 
no  trascendií  basta  rauy  urde  i  la  eacritura  de  aquella  lengua.  Fn  la  portuguesa  este  fe- 
nómeno  es  desconocido,  en  la  francesa  se  halla  hort  de  /oris,  en  la  vilaca  los  ejcmplos  son 
mis  numerosos,  y  mucho  mis  en  el  dialeeto  gascín,  según  se  afirma  en  las  Leys  d'amors. 
t'Era  latino  ya  cl  cambio  de  /  en  ki  Las  dobles  formas  fala  y  kaia,  filum  c  hilum,  indi- 
can  al  menos  cierto  parentesco  catre  estas  dos  letras.  V.  Diel-l-a6r  y  Guardia  p.  23-7$. 

(b)  Es  de  notar  que  todas  las  palabras  en  que  el  sonido  de  f  sufre  transformación 
proceden  de  voces  griegas  ó  bebreas,  en  las  cuales  dicho  sonido  ha  sido  representado  en 
latín  por  ph. 
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la  fuerte:  barrina  de  veru,  berbera  (herba)  de  verbena, 
bregat  de  variegatus,  bolcar  de  volvere,  &. 

Este  procedimiento  es  latino:  en  el  Apéndice  ad  Probum  se  le  advierte  que 
no  use  albeus  por  alveds,  y  en  las  Inscripciones  se  hallan:  bendidit,  bema, 
berum,  jubenis,  serbus,  &.,  por  vendidit,  vet  tia ,  Conffrmanlo  algunos  vulgaris- 
mos,  como  berba,  eo-berbo  de  verbum. 

Medial,  entre  vocales,  subsistc  unas  veces,  como  afavorir 
de  favorem,  llevar  de  levare,  llivanya  de  levamina,  envi- 
dar  de  invitaré; —  otras  se  pierde,  y  es  lo  màs  general:  paor , 
por,  de  pavor-em;  riera  de  rivus,  friolera  de  frivolus, 
vianda  de  vivanda*  de  vivere;  —  y  no  faltan  ejemplos  de 
endurecimiento  en  b:  eniblar  de  in  volaré,  obit  de  al  veus, 
corbada  decuRVATA,  gabia  de  cavea.=  Cuando,  por  pérdida 
de  una  vocal  latina,  resulta  antes  de  consonante,  se  sustituye 
por  n:  ciutat  de  civitat-em  (civ’tat-em),  viure  de  vivere  (vi- 
v’re),  moure  de  movere,  aucclla  de  avicella,  nauxer  de 
navicarius*,  &. 

La  sincopa  de  la  v  medial  ya  existia  en  la  lengua  madre:  en  el  latfn  clàsico 
se  encuentra  Mars  por  Mavors ,  dis  por  dives,  diürn  por  divum,  volum,  motum  por 
vovitum ,  movitum,  udus  por  uvidus,  &;  y  en  las  inscripciones  de  la  decadència: 
Noembris,  Jaonius  por  Ncvetnbris,  Javon'tus,  &.  Apuleyo  ad  Probum  dice:  avis 
non  aus,  rivus  tiott  rius,  &:  novus  debió  pronunciarse  NOUS,  puesto  que  en  los 
cómicos  latinos  cuenta  por  una  sílaba.  A  esta  sincopa  se  debe  la  formación  del 
Pretérito  Imperfecto  de  Indicativo  de  los  verbos  de  la  2.a  y  3.*:  legebam,  le- 
giva,  itgür,  veniebam,  veni’bam,  venivam,  venia. 

Cuando  resulta  final,  regularmente  se  sustituye  por  u: 
riv-us,  riu;  nov-us,  nou;  càv-us,  cau;  niv-em,  neu;  viv-us, 
viu;  av-is,  au  ant.;  grav-is,  greu;  captivus,  caliu,  &;  y  lo 
mismo  antes  de  s:  dijous  de  dies-jovis;  hay  sin  embargo  un 
cjemplo  de  resolución  en  p:  corp  de  corvus;  y  otro  de  elisión, 
de  la  v:  sal  ant.  de  salv-us  (a). 

Tambien  hay  en  nuestra  lengua,  como  en  las  demàs  ro- 
múnicas  algún  ejemplode  resolución  en  /,  v.  gr.:  fiasco  de 
vasculum,  palafré  de  paraveredus,  caterfa  de  caterva  (b); 
y  debe  haberlo  en  m ,  como  lo  hay  en  b,  según  deja  presumir 


a)  En  esta  forma  sc  encuentra  en  autores  antiguos.  V.  R.  LluU-Rimas-Rosselló. 

(b)  En  alguna  parte  de  Cataluna  dicen  rebifar  por  revtvar.  Este  procedimiento  siguen 
en  Mallorquin  las  formas  de  la  1.»  persona  del  presente  Indicativo  y  de  la  1.»  y  3.»  perso. 
na  del  de  Sabjuntivo  de  los  verbos  termiuados  en  var  de  afirmar,  afirof  —  de  cavat,  caf 

—  de  covar,  cof  —  de  llevar,  llef)',  no  obstante  en  Manacor,  Pollensa,  Felanitx  y  otros 
puntos  dicen  firou,  cau,  lleu,  &.  En  R.  Llull  se  encuentra  sal  salv):  Si  deu  le  sal.  Rimas 

-  Rosselló. 


50 


FONOLOGÍA 


la  proximidad  de  una  y  otra  labial,  y  confirma  algún  vulga- 
rismo  (a). 

Finalmente  no  es  rara  la  permutación  en  g:  gastar  de 
vastare;  guiar ,  lo  mismo  si  procede  del  latín  via  que  si  de¬ 
riva  del  germanico  Titan,  calaboço  del  cast.  calaboso,  de 
caligosus;  Guasch  de  vascus,  Alagó  de  alavona,  goret  de 
vervactum,  guerra  del  ant.  al.  werra ,  guardar  del  ant.  alt. 
al.  warten,  gornir  del  al.  warnon,  aguiar  de  wissan,  guer¬ 
xo  de  versicus*,  de  versus  (b). 

SECCIÓN  2.a 

LETRAS  CATALANAS 

88. — Han  subsistido  en  nuestra  lengua  todas  las  letras  del 
alfabeto  latino  v  A  éstas  se  han  afiadido  la  U  y  la  ny(fí).  Las 
vocales  son  las  mismas:  a,  e,  i,  o,  u,  y;  esta  última  siempre 
es  vocal. 

CAPÍTULO  I 

VOCALES 

A. 

89. — Tiene  por  regla  general,  cuando  es  tònica,  el  sonido 
claro  y  puro  que  debió  tener  en  latín  y  ha  conservado  en  las 
demús  lenguas  romanicas  (c);  cuando  es  útona,  se  confunde 
con  la  c  (5,  a  y  b,  p.  3),  de  la  misma  manera  se  pronuncia 
p\Mcll  de  pÀnis  que  penell  de  pennus,  palleta  de  palla  que 
pelleta  de  pell  (d). 

90. — Cuando,  por  derivación  ú  flexión,  la  a  tònica  pasa  ú 
ser  útona,  toma  el  sonido  de  ésta,  así  de  raro  se  dice  rceresa 
-  de  Jaume  Jceumet  -  de  passa,  pcessard  -  de  plaure,  pla·u- 
r<1  -  de  mal,  mcelíssim. 


a  En  Mallorca  dicen  mcddameni ,  cat.  vaUement,  dc  VALDE;  uteevi,  mtyam  y  veyam 
videamut !  de  veure;  &. 

(b)  El  mallorquin  nigul,  en  Pollensa  uivol,  cn  Cataluna  núbol  de  la  nuz  nut-;  cl  vul- 
garismo  gemitar  por  vomitar,  y  otroj,  confirman  esta  transfon.iación.  que.  si  bien  descono- 
cida  en  latín,  es  general  i  las  lenguas  romínicas.  En  cnstcllano  es  màs  Trecuentc  como 
prueban:  menguar,  cat.  miuvnr;  tregua,  cat.  treva]  &. 

cí  No  entra  en  nuestro  plan  apreciar  las  tenucs  diferencias  de  prouunciaci’ón  dc  esta 
vocal,  diferencias  que  podrianios  Uamar  de  localidad.  Aunquc  lo  general  es  pronunciaria 
màs  abierta  que  en  castellano;  no  obstante  algun  pueblo  existe  en  la  Isln  donde  le  dan  un 
sonido  intermedio  entre  a  y  <\ 

d'  Aunquc,  la  a  àtona  por  lo  general  suena  en  València  como  cn  castellano,  scgiín  ya 
se  ha  indicado;  no  obstante  en  algtin  pueblo  la  a  final  àtona  suena  como  en  Catalufia  y 
Mallorca,  no  dejando  duda  de  que  antes  de  la  corrupcién  de  la  lengua  esta  letra  tuvo  igual 
sonido  en  todas  las  localidades,  como  pudiera  probarse  filológicamente. 
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91. — En  la  composición  ò  unión  de  voces  no  se  siguen 
siempre  leyes  anàlogas: 

a)  Los  compuestos  de  dos  vocablos  cuyo  primer  com- 
ponente  ticne  a  tònica,  conservan  cl  sonido  de  esta  letra, 
aunque  dicfro  componenteno  lleva  el  acento  principal,  asise 
pronuncia:  P  \lce-f urgell,  cKp-vespre ,  p.\n-e(eritat,  p.\ss(c- 
temps,  CMi-cemimts,  c.\p-cevall,  CAp-bcexench ,  (a). 

b)  Los  adverbios  modales  en  inciti,  formados  de  adjetivos 
que  tienen  A  tònica,  conservan  el  sonido  de  a,  diciòndose:  m.\- 
Imnent ,  cl.wmnent,  s.Mitsement,  hltícment,  &. 

c)  Cuando  la  a  tònica  de  la  desincncia  verbal,  en  la  pronunciaciòn  vulgar 
mallorquina,  se  muda  en  dlona,  por  unirsele  afijos  pronominales  6  adverbiales, 
que  por  una  rara  cspecialidad  reciben  el  acento  de  la  nueva  palabra,  entonces 
dicha  a  se  pronuncia  como  si  fuera  tònica  en  Palma  y  en  alguna  otra  localidad,  y 
asi  se  dice:  comprar-ho ,  anar-hi,  esperatt-mé,  tornar- s-in;  mas  en  la  generalidad  de 
los  pueblos  se  pronuncia  re,  y  se  dice:  comprar-lió,  anar-hi,  cspcrau-mé,  tormzr-s-én. 

d)  Igual  regla  sigue  en  la  Isla  el  sustantivo  ca,  apócope  de  casa,  que  pierde 
«u  categoria  de  tònica  al  unirse  à  los  poscsivos,  asi  en  algunos  pueblos  se  dice 
cx-metta,  cx  tata,  y  no  obstante  ca-A -altri,  ca'n  rere. 

e)  Los  adjetivos  sant  y  santa,  al  perder  la  fuerza  de  su  acpnto  por  unirse  à 
un  nombre  propio,  se  pronuncian  sasnt  y  sxn/a,  asi  se  dice:  Sxnt  Antoni,  S&nta 
Cntalina,  y  no  obstante  Sant  Críslo,  Sant  homo,  Santa  Maria,  mare  dfe  Deu,  &.  (b) 

92. — La  tendencia  de  la  a  tònica  latina  ú.  convertirse  en  e, 
que  hemos  hecho  notar  (6-a-p.4),  continúa  dentro  de  la 
lengua  respecto  de  la  è,  asi  en  una  par  te  de  Catalufía  termi- 
nan  en  cm,  cu,  las  formas  del  indicativo  é  imperativo  de  la  1  .a 
Conjugación  (mirhn,  mirèu,),  cuando  en  lo  antiguo  son 
siempre  en  am,  au,  como  en  las  Baleares;  y  pronuncian  y 
escriben:  avènç,  avènça  de  ante,  cast.  avanzar;  llença  por 
llança  (verbo)  de  lanceav  veyna  por  vayna  de  vagina  (c). 
En  cambio  en  Mallorca  decimos  gnitèrra  en  vez  de  guita¬ 
rra  ,  j'cch  por  jach ,  treure  por  traure  &;  y  entre  la  gente 
del  vulgo  y  particularmente  en  ciertas  localidades  no  es 


a  Hay  sin  embargo  algun  pnnto  en  domlc  se  dice  un  pserx  nottro  fare-nostro  ,  un 

b  Eslc  procedimiento  no  debe  ser  excluslvo  de  Mallorca.  En  la  R  de  LK,  t.  8,  octo- 
bre  1875,  ps.  67,  69  y  70  se  lec:  Sent  •  sent  Frtiu...  En  ltrg.  de  Sant  Panl....  bander  rtc 
Sent  Esteve.  &;  ca  cl  tienesi  d'Escriptura  [Amer,  Bibl.  cat.  Aguiló,  ps.  531  y  23a  :  sa  neta  Maria 
Magdaltna...  Sent  Jachme...  Sent  Pau...  Sent  Pere.  ..  Sent  L«ch,  &;  y  en  la  Crònica  de 
Muntaner  icd.  Bofarull  •  ps.  55,  300  y  400  :  lo  jorn  de  senet  Silvestre  e  de  Sancta  Coloma... 
a naseu  a  Scncles  Creus...  abans  de  Senet  Pere  de  juny...  En  una  parodia  valenciana  del 
Komancc  />.  johan  y  D.  Ramon  impresa  en  el  Romancer  dc  D.  M.  Aguiló,  pag.  351,  nota 
se  Ieen  estos  dos  versos:  Solerrenme  en  Seu  Marti—....  Soterrenme  ’u  Santa  Clara.... 
c)  L'acer  en  nostres  veyncs  ja  saltava...  Mall.  Criat.  Calvct.  3a. 
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extrafío  oir  llèrch,  llèntia,  qttèrn  (carn),  jèç  (jaç),  gucll, 
l’ardièca,  etcètera  (a). 

93. — Es  Atona  y  como  tal  se  pronuncia  la  a  de  los  monosí- 
labos  la,  ma,  ta,  sa,  y  sus  plur  ales;  la  de  las  contracciones 
al,  als;  y  la  de  las  preposiciones  a,  ab,  (am,  amb),  (b) 

94. — La  a  proc  ede  casi  siempre  de  una  a  acentuada:  caure 
de  cadere,  grat  de  gratus,  real  de  regale;  ó  Atona:  aniiclt 
de  amicus,  camell  de  camelus,  paller  (payer)  de  palearium*. 

Sin  embargo,  aunque  raros,  no  faltan  casos  en  que  tiene 
origen  de  c:  regalar  de  regelare,  de  gelu,  sarja  de  serica, 
asmar  ant.  de  vEstimare,  agranar  de  cren/E-arum  (c)  rayma 
del  ar.  rcsma  (d)  —  ó  de  i:  balança  de  bilance;  salvatje  de 
silva;  alzina  de  xlicina*,  de  ilicem;  maravella  de  mirabilia; 
—  y  aun  de  o  ó  de  au:  saldar  de  solidaré,  dama  del  fr.  damc t 
de  domina;—  clasta  de  claustra,  Agustí  de  augustinus. 

95. — La  a  se  antepone  A  verbos,  sustantivos,  participiosy 
especialmente  a  adverbios,  unas  veces  en  representación  de 
la  preposición  ad  latina  v.  gr:  a vina,  adormir  se ,  adonar  se, 
acomparar  (e)  ajagut,  a lluny,  (f)  a prop,  abaix,  a dalt,  a vuy, 
ahir,  avcsprc;  otras  por  inconveniente  eliminación  de  la  a 
del  articulo  y  adición  de  ésta  al  nombre,  así  en  Mallorca  se 
dice  s'assoll  en  lugar  de  sa  soll  de  siiïle;  y  otras  sin  motivo 
visible,  así  decimos  aglà  de  glan-dem,  ant.  gla  y  glan,  y 
hcmos  oído:  a nous  (g),  a nits,  amarés,  a tapins,  a dot  (h) 
a costums  (i). 


(a)  En  algun  pueblo  de  la  Isla  pronuncia  afcminadamcntc,  casi  cn  e,  la  a  tònica  de  la 
silaba  final. 

b)  Aunque  toda  patabra  aislada  tiene  su  accnto;  no  la  ticnen,  sin  embargo,  unidos  à| 
otras  voccs,  los  monosilabos  indicados  y  otros  que  se  indicaràn;  6,  si  lo  ticnen,  es  tan  dcbi, 
que  no  se  pcrcibe  cn  la  pronunciaciòn. 

c)  En  alguna  localidad  es  agrenar,  pues  pronuncian  agria,  agrina. 

(d)  Como  la  a  y  la  e  àtonas  ticnen  un  sonido  exactamentc  igual,  no  liacemos  aqui  mcn- 
ción  de  muchas  voces  que  suclcn  escribirse  con  a  teniendo  *  originaria,  como  marxar 
marxant  de  mtrcari,  y  sin  embargo  esmenar;  asmar  de  xstimare  al  lado  de  esma.  En 
cste  caso  se  hallan  muchos  nombres  que  procedicndo  de  la  tercera  declinaciòn  latina,  reci- 
ben  la  tcrminación  en  a,  como  papa  de  pnppem,  honra  de  honorem.  Cuando  la  vocal  àtona, 
en  virtud  de  la  flcxión  se  convicrte  cn  tònica,  como  en  los  cjemplos  arriba  inscritos,  de  ne¬ 
dar,  neda;  de  regalar,  regala)  entonces  y  sólo  entonccs  puede  conoccrsc  su  valor. 

(c  ...fue  ai  cosa  que  en  lo  mon  sia  nos  post  «comparar...  Tirant,  III,  196,  cd.  M.  Aguiló. 
(()...de  tan  alluny  com  la  veu...  Canconer-Aguilé,  89. 

(g  ...El  ilustre  tilólogo  D.  M.  Milà  (Estudiós  de  lengua  catalana,  p.  8)  dice  haber  oido 
cu  Barcelona  esta  palabra  que  es  frccuentc  en  la  Isla,  fuera  de  Palma. 

h  En  Mallorca  son  vulgarcs  las  frases:  pendre  ets  aiapins  (Cat.  tapins,  fs.  tapinois,  de 
TJtítB'.vó  j),  en  significaciòn  de  fugir,  anarsen  correus;  y  hey  fan  adot !  perdre  en  algtin  negocio 
<i  La  voz  cat.  arrel,  al  parecer  tiene  tambien  a  prostetica,  màs  debe  ser  metàtesis  de 
rail  ant.  que  ha  dado  cl  mallorquín  rel,  de  radicula  (.’).  En  la  lengua  castellana  el  procedí- 
miento  no  es  desconocido  como  sc  ve  en  alaia,  arruga,  avispa  &. 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


VOCALES  CATALANAS  53 


E3 

96. — Tiene  tres  sonidos:  igual  al  de  la  c  castellana,  igual 
al  de  la  è  francesa  é  igual  al  de  la  a  jio  acentuada  ó  àtona 
(5 -a  y  ò-p.  3).  En  el  primer  caso  llamilmosla  ccrrada,  en  el 
scgundo  abicrta,  y  oscura  en  el  tercero.  En  València  y  Cata- 
lufía  la  c  tònica  sólo  puede  ser  cerrada,  como  cn  duré,  méu; 
ó  abierta,  como  en  gèl,  empelt ;  pero  en  Mallorca  puede  ser 
también  oscura,  como  en  vert,pcs,  témer,  etsebeja,  que  sue- 
nan  vsert,pses,  txmcer,  cetsce  bsefce  (a).  La  e  àtona  es  oscura 
cn  Catalufia  y  Mallorca,  y  cerrada  en  València. 

97. — Cuando  lay?  tònica,  sea  abierta  ó  cerrada,  por  flexión 
óderivación,  pasa  à  ser  àtona,  en  Catalufia  y  Mallorca  se  pro¬ 
nuncia  oscura;  así  de  rétre,  anyell,  véspre  —  gèl,  pèra, 
vèure,  hacemos  respeetivamente  rcetut ,  anycellet,  vassprada 
—  gceladura,  pcercra,  vceurà  (b). 

98. — En  composición  ó  unión  de  vocablos  no  se  siguen 
siempre  leyes  anàlogas: 

a)  Los  compuestos  de  dos  voces,  cuyo  primer  componen- 
te  tiene  c  cerrada  ó  abierta  fuera  de  la  composición,  conser- 
van  su  e  originaria,  aunque  no  tiene  el  acento  principal  de  la 
palabra,  así  se  dice:  Sèrra-rica,  cèl-ras,  Tèrra- santa  — 
béll-vcurc,  Péra-lada,  béch-de-grua,  hérba-sana,  argént- 
viu ,  &  (c).  Di-set,  di-vuyt,  dinou,  son  en  mallorquín  de-set, 
de-vuyt,  de-nou,  y  la  primera  e  se  pronuncia  cerrada. 

b)  Los  adverbios  en  ment,  formados  sobre  adjetivos  que 
tienen  c  abierta  ó  cerrada,  la  conservan  respeetivamente:  así 
decimos:  cetèrncement ,  ccrtcement  —  veertadéreemem,  bc- 
llcement. 

c)  Cuando  la  e  tònica  de  la  desinencia  verbal,  en  la  pronunciación  vulgar 
mallorquina  se  muda  en  íitona,  por  alijàrsclc  pronombres  ó  adverbios,  los 
cualcs  llcvan  el  acento  de  la  nueva  palabra,  entonccs  dicha  e  suena  como 
si  permaneciera  tònica  en  Palma  y  en  algun  otro  punto,  donde  se  pronuncian  con 

1  a)  No  cs  «in  embargo  este  procedimicnto  general  i  la  l»la;  hay  cn  ella  una  circuns- 
cripción  que  coinprende  Alaró,  lli  ni  salem  y  Lloseta  que  pronuncian  la  t  abierta  como  cn 
Catalufia,  diciendo  vírt,  firi,  erèurt,  Llos'tn.  Sólo  cuando  algtin  monosílabo  pierde  la  fuerza 
de  la  accntuación,  adopta  el  sonido  de  x,  asi  se  dice:  he  dormit  Irats  hores,  y  »«’  he  desfer 
A  les  très. 

bi  Parcce  que  en  València  apenas  queda  raslro  de  la  t  oscura,  al  menes  en  la  capital. 
Cuando  la  e  abierta  por  llexión  6  derivacióu  se  vuelve  itona  toma  el  sonido  de  la  ccrrada- 
V.  apuntes  para  una  Gramàtica  Valenciana  popular  por  José  Nabot  Perer,  pag.  17. 

(c)  No  se  extiende  este  procedimrento  fi  los  prefijos;  estos  son  fitonos  siempre:  sin  em¬ 
bargo  Mila  lEstudios  de  Leng.  Cat.-3  -  nota  4)  afirma  que  cn  Barcelona  se  dice:  intrefil-, 
Untreciari. 
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con  i,  ves-hi ves-t.-cn,  y  con  e,  treurét,  Jeure-hi;  mas  en  la  gcneralidad  de  los  pueblos 
sucna  «  diciéndose:  vxshí,  vxs-t-én,  tixurél,  jxurxhi,  &. 

99.  — Hàllanse  en  la  pronunciación  mallorquina  muchos  vocablos  cuya  e  dtona 
se  pronuncia  como  si  fuera  cerrada  túnica.  Entre  estos,  los  màs,  como  feliç,  pe¬ 
netrar,  fecundo,  vedat,  pcsamc,  perenne,  pesar  sust.,  &  pesar,  penúria ,  Benito,  lleva  11 
en  dicha  é  el  estigma  de  su  extrangerismo;  y  salvos  unos  pocos,  como  pesar  ver- 
bo,  benissim  adv.,  beninoni,  penar,  penada;  los  demàs,  como  pecar ,  pecat,  pecador, 
cmpccatat,  perdició,  benigne,  esperar,  esperança  (a)  benefici,  beneficiat,  pegar,  &,  acu¬ 
sin  origen  erudito  ó  reciente  adopciún  (b). 

100. —  Es  àtona  la  c ,  y  como  tal  se  pronuncia,  en  los  mono- 
sílabos  siguientes:  me,  te,  se  pronombres,  y  las  metàtesis  de 
los  mismos  cm,  et,  es;  cl  y  els  pronombres  y  artículos;  ens 
pronombre;  en  y  su  metàtesis  ne  adverbiò  y  pronombre;  que 
relativo  y  conjunción,  de,  en,  per  preposiciones;  y  las  con- 
tracciones  del  y  pel  con  sus  plurales  dels  y  pels. 

101. — La  6  (c)  procede  por  regla  general  de  e  breve  tònica: 
be  de  bCne,  breu  de  bròv-is,  Deu  de  deus,  prec/t  de  pr6cok;  = 
pero  puede  proceder  tambien  de  c  tònica  larga:  rey  de  ròg-em, 
estrem  de  extrümus,  queda  de  quiGta;—  de  ce:  grec/r  de 
gRíEC-um;—  de  c  en  posición:  herba  de  herba,  ausent  de 
absent-em,  castell  de  castell-um,  Pere  de  petru.vi  —  de  ai: 
llech  de  laic-us,  mes,  ant.  mats;  —  y,  aunque  rara  vez,  de  i 
tònica  breve  y  de  i  en  posición:  rega  de  rígat,  sé  de  scio; 
llenya  de  lignw  pl. ,  cèrcol  de  circulus;—  y  aun  de  a:  greu 
de  grav-em,  cullera  de  cochleare,  y  de  v  griega:  metxa  de 
(tiiÇoe- 

102. — La  ?  por  regla  general  se  origina  de  e  tònica  larga: 
ple  de  PLéx-UM,  re  de  rGs,  hereu  de  heród-em,  arena  de 
ARéxA,  cruel  de  crudel-em;—  de  e  en  posición:  hivern  de 
hybGrx-um.  supèrbia  de  supèrbia;  mena  de  menda,  pagès  de 
PAGENsis;  —  de  i  breve  tònica:  ./?  de  fÏ-dem,  beu  de  bíbit,  vert 
de  vIrÍd-is,  set  desÍT-iM.  aplega  de  plIcat;  duresa  de  durítia; 
—  de  /  en  posición:  cresta  de  crista,  seny  de  sign-um,  Pro- 
veuça  de  província.  Puede  sin  embargo  originarse  de  oc:  cel 
de  ccel-um; —  de  ai:  bes  de  basium  (bais-um); —  y  aun  de  i 

a  Esperança  nombre  propio  se  pronuncia  /Espterancce. 

b)  Caitiaos  eruilitos  ó  extrangeror,  reciben  eslo«  vocablos  en  Cataluna  la  te:  pronun- 
ciindosc  pxsar,  pasgar,—  /adic,  &. 

c  Como  advertimoa  antcriormenlc  y  hemos  venido  practieando,  sicinprc  que  lo  ereemos 
necesario  indicamos  con  acento  agudo  la  *  cerrada,  con  acento  grave  la  e  abierta  y  con 
una  aj  la  oscura.  Tomamos  por  tipo  la  pronunciación  catalana;  cn  cl  npdndice  num.  1  nos 
ocuparemos  con  màs  extensión  cn  la  procedència  de  estas  vocales  y  particularmcntc  de  la 
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tònica  larga:  carena  de  carïna;—  y  de  a  tònica  larga:  veu  de 
voc-em,  creti,  ant.  crots,  de  crucem  (a). 

103. — La  e  oscura  proviene  de e  àtona:  rcegió  de  region-em, 
tcenta  de  tc.vebat,  dcesert  de  dcsert-üm;  de  /àtona:  llcegauya 
de  l/gamina,  pencedir  de  p^en/'tere,  ccercar  de  c/rcare,  bces- 
cuyt  de  b/scoct-um,  vcerola  de  v/r -us,  cempenyer  de  /'mpingi- 
re,  con  muchísimos  de  los  corrtpuestos  de  la  preposición 
latina  in;  y  linalmente  de  o  y  .de  u:  espceró  del  al.  sporon, 
vcerdolaga  de  portulaca,  rcemor  de  rwmor-em  (b)  hcestèrich 
de  Ootspixóç. 

104. — Antepónese  una  e  oscura,  según  anteriormente  se 
ha  indicado,  à  las  dicciones  que  tienen  su  origen  de  vocablos 
que  principian  por  s  seguida  de  gutural,  labial  ó  dental:  así 
se  dice:  escón  de  scamn-um,  esqueix  de  oxwxó;  —  espaume  de 
spasmos,  espluga  de  spelunca  —  estibar  de  stipare,  estol  de 
oxdXoç,  &. 

105. — Sea  por  analogia  de  la  pròtesis  anterior,  sea  por 
reminiscència  del  prefijo  latino  ex,  existe  en  la  lengua  mar¬ 
cada  tendencia  à  anteponer  à  ciertas  voces  la  sílaba  es,  así 
se  han  formado  escalfar  de  calefacere,  escayre  de  quadrüm, 
cscapoló  de  caput,  esguardar  del  ant.  alt.  al.  warten,  escabil- 
los  de  cavillos-us,  escorxa  de  cortice,  &;  y  así  tenemoslas 
dobles  formas:  glay  ant.  (c)  y  esglay  de  glac-ies,  gaya  Mall. 
y  esgay  Cat.,  cubertes  Mall.  y  escubertes  Cat.,  carceller  Mall. 
y  t?s carceller  Cat.  (d),  consell  Cat.  y  escansell  Mall.  de  can- 
cell-um,  tisores  y  estisores  de  tonsorias,  tenalles  y  estena¬ 
lles  de  tenax,  tovalles  y  estovalles  de  &.  (e) 

106. — En  la  pronunciación  mallorquina  de  unas  pocas 
voces  persiste  una  c  àtona  (ce),  procedente  de  u  latina  perdi- 
da  en  catalàn;  tales,  son  mèl-lera,  cat.  merla ,  de  merüla; 
tórtera ,  cat.  tortra,  de  turtüre.  En  otras  la  e  se  ingiere,  y  es 


i  En  la  Crònica  titulada  Libre  , /e/s  Jtiis  csdtvinguts  en  la  vida  del...  Rey,  en  Jaetne 
In  Conqueridor,  publicada  en  la  Biblioteca  Catalana  por  D.  Mariano  Aguiló,  se  lcc:...  tota  la 
ost  a  una  uou....  y  en  las  Obras  rimadas  de  Ramon  Llull,  editadas  por  D.  Gcrónimo  Ros¬ 
selló,  se  encucntra  con  frecuencia  la  palabra  croti. 

(b)  Aunque  no  trasciende  generalmcnte  à  la  escritura,  es  rrecuentísimo  en  Mallorca  el 
cambio  de  o  en  o  oscura:  asi  se  dice  Jegó  por  fogi,  tecit  por  rocós,  rodolar  por  redolar, 
reure  por  roure,  redi  por  rodi,  &  y  aun  voluntat  por  voluntat.  De  este  procediniiento  no 
faltan  ejcmplos  en  la  lengua  madre  v.  gr.:  Veneris  dc  Venut  (Vtnos),  oferís  de  ofus  («fos', 
onerit  de  onus  (ones). 
c)  V.  Labernia. 

d  ...l.'cscarcetler  l'escoltava.  Cançoner  Aguiló,  p.  8o,  versión  catalana. 

(a)  Es  tan  frecucnte  esta  adición  que  en  Mallorca  existen  como  apellidos  y  nombres  de 
calles  <E icursach  y  E icardona>,  y  no  falta  qui  en  diga  «j 'eseòlera·. 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


56 


FONOLOGÍA 


epéntesis  aun  respecto  de  la  lengua  madre,  como  se  ve  en 
escdrpera,  cat.  escarpra,  de  scalprum;  mugueró  cat.  mugró, 
de  mucron-em;  púgucra,  cat.  pagra,  de  pagrus;  almdnguera, 
cat.  mangra  del  ar.  almagra.  En  cambio  en  catalàn  se  con¬ 
serva  la  e,  malamente  convertida  en  a  en  la  escritura,  en  ge¬ 
ssamí,  llessami,  del  àrabe  yacemin,  que  en  Mallorca  se  ha 
perdido  (jarmí). 

I 

107. — Suena  siempre  como  en  castellano. 

108. — Procede: 

de  i  tònica  larga:  lliure  de  lIberum,  riba  de  rIpa,  niu  de 
nïd-us; 

de  i  tònica  breve:  lliga  de  l!gat,  llombrígol  de  lumbÍ- 
cul-us,  mill  de  mÍli-um  (a); 

de  /  tònica  en  posición:  vila  de  villa,  vincle  de  vinculum, 
sovint  de  subind-e; 

de  e  tònica  en  posición:  sis  de  sex,  confit  de  confect-um, 
cullita  de  collecta  (b); 

de  e  tònica  larga:  fira  de  fcria,  ciri  de  córe-us,  saltiri  de 

PSALTéRi-UM  (c); 

de  c  tònica  breve:  giny  de  gSni-um,  rnitx  de  medi-uw,  espill 
de  speculum,  y  de  et  (d); 

de  i  àtona:  infern  de  infern-üm,  misèria  de  misèria,  pinar 
de  pinar-ium*; 

de  e  àtona:  finestra  de  fenestra,  millor  de  melior-em,  sir- 
vent  de  servient-em; 

de  v  griega:  mirra  de  iwpptx,  himne  de  5(ivoç;  y,  aunque  rarí- 
sima  vez,  de  o:  tisores  de  tonsorias*  de  tonsum. 

O 

109. — Tiene  en  todas  partes  dos  sonidos,  como  en  las  len- 
guas  italiana  y  francesa.  Así  en  catalíin  como  en  valenciano 
y  mallorquín,  siendo  tònica,  puede  ser  abierta  (ò)  y  cerrada 
(ó);  mas  siendo  Atona,  suena  en  unas  regiones  ó,  y  en 
otras  u. 

a)  Los  ejcmplos  son  raros:  los  que  hemos  cscogido  son  los  mds  popularcs;  los  demas 
cn  general  parecen  eruditos:  domini,  termini,  J nmilia ,  &. 

Ibi  Estos  rcalinente  proceden  del  diptongo  ei.  V.  §  fi  -i  ■  nota  d. 

c  Tambicn  proceden  de  ei:  feria  por  inetdtesis  es  feira;  en  los  demds  hay  atracción 
de  la  i. 

d)  De  estos  dos  primeros  ejcmplos  puede  decirse  lo  mismo  que  de  los  anteriores,  cl 
tercero  ta  un  caso  aislado,  y  el  cuarto  y  fui  largo  tiempo  e. 
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uo.— Empei\o  fuera  tan  ímprobo,  si  no  imposiblc,  como  inútil,  querer  des- 
lindar  aquí  los  limites  de  la  o  y  de  la  u  àtonas.  Baste  indicar  que  en  València, 
gran  parte  de  Catalufia  (Tarragona  y  Lérida?),  y  casi  toda  Mallorca  (a)  se 
pronuncia  o,  y  en  las  demàs  regiones  del  p'rincipado  (Barcelona  y  Gerona?)  en 
las  islas  de  Menorca  é  Ibiza  y  en  los  pueblos  de  Sóller,  Fornaluig  y  Son  Servera, 
en  Mallorca,  se  pronuncia  u. 

Este  carabio  està  fundado  en  igual  procedimiento  de  la  lengua  madre,  como 
hemos  probado  anteriormente  (8--d-p.8y9)  acaso  con  demasiada  profusión  de 
ejemplos,  y  autorizado  por  las  lenguas  hermanas.  Respecto  à  las  analogías  de 
pronunciación  de  unas  regiones  con  otras,  debemos  liacer  notar  que  dependen 
màs  bien  de  origen  que  de  vecindad:  Sóller  y  Son  Servera  acaso  son  los  pueblos 
de  la  Isla  que  màs  distan  entre  sí,  carecen  de  relaciones  frecuentes  y  son  diversos 
en  caràcter  y  costumbres. 

Aunque  tan  general  no  ha  trascendido  este  cambio  à  la  escritura;  sólo  en 
rarísimos  casos  encontramos  u  por  o  en  los  autores  antiguos  (b), 

111. — Cuando,  por  flexión  ó  derivación,  la  o  tònica  abierta 
pasa  íl  ser  àtona,  cambia  su  sonido  por  el  de  la  cerrada,  así 
de  gròch,  vòra,  dòlre  &,  decimos  con  ó:  groguench,  grogeja 
—  vorera,  voreta,  vorejar , —  dolrós,  dolia ,  dolrd ,  dolent , 
&;  ó  con  u  gruguench,  grugneja,—  vurera,  vareta,  vnret- 
jar—  dalrós,  &. 

112. — Respecto  à  las  voces  compuestas  ó  afijadas  deben 
hacerse  las  observaciones  sigientes: 

a)  Los  compu estos  de  dos  voces  cuyo  primer  compon  en- 
te  tiene  o  abierta  . fuera  de  la  composición,  eonservan  la  o 
originaria,  aunque  no  lleva  el  acento  principal  de  la  nueva 
palabra;  así  se  dice:  hòra-baxa,  còbri-cel,  Ròca-mora, 
cn-hòra-bona,  Pòrt-fangós,  Pòrto-pí,  pòca-traça,  etc. 

b)  Los  adverbios  en  ment  formados  sobre  adjetivos  que 
tienen  o  abierta,  la  eonservan;  así  decimos:  bònament ,  sòla- 
ment ,  pòbra-ment . 

c)  Cuando  la  o  tònica  de  la  desinencia  verbal,  en  la  pronunciación  vulgar 
mallorquina  se  muda  en  àtona,  por  afijàrsele  pronombres  6  adverbios,  los  cualcs 
llevan  el  acento  de  la  nueva  palabra,  entonces  dicha  ò  suena  como  si  permane- 

(a)  Eulicndase  esto  de  la  o  postónica  ( carro J;  pues  la  autetónica  seguida  de  i  se  pro¬ 
nuncia  u  cn  la  generalidad  de  ta  Isla.  Sólo  Palma,  Manacor,  Pollcnsa  y  algun  otro  pucblo 
pronuncian  corria,  fonia,  Toniua,  cosi,  dormir,  botiga,  &;  mientras  en  los  demàs  dicen: 
curria,  /unia,  Tunitia,  cusi,  dormir,  butiga;  y  sin  embargo  cn  los  mismos  pueblos  dicen: 
correus,  fondrà,  floreta,  couent  6  cment,  portat,  tomàliga,  ti.  Como  màs  adelante  haremos 
notar,  la  i  ejercc  cierta  atracción  sobre  la  u:  la  forma  latina  TOTUS  da  tot ;  la  misma  voz 
tottus,  convertida  la  primera  i  cn  y,  da  tuyt. 

tb)  En  la  Cràu.  del  Rey  En  "faume,  cd.  M.  Aguiló,  se  lce:...  qui  hauran  pugui...  38,  p. 
66— ...  e  qimnt  ai  que  ia  temi... .30,  p.  51  —  En  la  Cron.  cat.  de  Muntaner  cd.  Ilofarull.  c. 
XX,  p.  43...  e  durmiran  cn  llurs  cambres...-  c.  XXXII,  p.  64...  *  com  muri  lexa  tres 
fills....—  En  los  ms.  se  cncucntra  alguna  ver  por  descuido  del  cscribicntc:  u ffici,  asseuna- 
dors,  &,  lo  cual,  lejoa  de  contradecir  nuestra  aserción,  la  confirma. 
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cicse  tònica,  y  por  tanto  se  pronuncia  ò  la  primera  o  de  los  ejemplos  siguientes: 

ahsol-ló,  tnonlé,  volsmé,  tocatós,  lloguél,  &. 

113. — Es  atona  la  o,  y  eomo  tal  se  pronuncia  en  los  mono- 
sílabos:  lo,  los,  mon,  ton,  son  con  sus  plurales  mos,  tos,  sos; 
nos,  vos,  ho.  Los  dos  últiraos,  cuando  van  precedidos  de  una 
voz  terminada  en  voCal,  forman  con  ésta  diptongo  y  mudan 
la  o  en  u  en  la  pronunciación  (ja- us  ho  diré,  si-us  ho  dich, 
no-vs  ho  diré;--  ^que-u  creus?  no-u  entench),  y  en  la  escritura 
la  muda  el  primero  y  tal  vez  debería  mudaria  cl  segundo. 
Aparte  de  estos  casos,  los  aíijos  enumerados  sólo  por  des¬ 
cuido  aparecen  escritos  con  u  en  el  lenguaje  literario  (a).  No 
es  àtono  el  monosílabo  sòn  que  precede  en  mallorquín  à  los 
nombres  de  predios  (b). 

114. — La  ò  procede: 

de  o  tònica  breve:  bò  de  bòn-us,  tròna  de  toNàt,  dòna  de 
domina; 

de  o  tònica  en  posición:  còr  de  cohüe,  pòst  de  post-is,  rebost 
de  repost-um; 

del  diptongo  au:  clòs  de  clausus,  còl  de  caulis,  pòch  de 
pauc-us; 

con  menos  frecuencia  de  o  tònica  larga:  sòl  de  sól-em,  òu 
de  ov-us,  còdol  de  cot-em; 

y  rara  vez  de  u  tònica  breve:  uòtt  de  nüc-em,  plòu  de 
pluit,  ròig  de  rúbe-us, 

y  de  u  tònica  en  posición:  itòccs  de  nuptias,  atlòt  de  adul- 
tus,  cròsta  de  crusta. 

115. — La  ó  procede: 

de  o  tònica  larga:  dó  de  dón-um,  carbó  de  carbón-em,  mót 
de  mòt-us,  póm  de  póm-um; 

de  u  tònica  breve:  jóu  de  jüg-um,  góla  de  güla,  llóp  de 
lup-us,  rónya  de  rubigine; 

de  u  tònica  en  posición:  llóm  de  lumbus,  pópa  de  puppe, 
tós  de  tuss-is,  dónia  de  hebdommada: 

rara  vez  de  o  tònica  en  posición:  córt  de  cort-em,  fóm  de 
forn-ax,  tóndre  de  tonde-re, 

Jom  a  la  porta  del  Castell  e  dixemlas...  Crón.  <1  c  1  Rey  cn  J,9— p.  66  —...efayen 
Ihj  saber  lot  lardit  de  la  Ost  c  melieiilashi  talestes.  Ibid? 

(b)  Si  fucra  cicrto,  como  ha  dicho  alguno,  que  este  articulo  6  prenominativo,  que  cn 
Mallorca  llovan  casi  todos  los  nombres  propios  dc  predio,  procede  del  poscsivo  son,  seria 
necesnrio  que  liiibicsc  rccobrado  para  el  caso  su  autonomia,  ó  sca  su  condición  de  pala- 
bra  tònica;  pues  decimos  bien  claramcnte:  Sbn  Vieh,  Sòn  Torrella ,  Sòn  Berga,  Sòn  Gal- 
aeràn,  Sòn  Tugores,  &. 
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y  rarísima  vez  de  o  tònica  breve:  cstóra  de  stÒrea,  y  de  o: 
bossa  de  6úpoa: 

de  o  útona:  color  de  color-em,  voluntat  de  voluntat-em, 
vorera  de  ora,  colcnda  de  colend-us; 
rara  vez  de  a  útona:  saldar  de  solidaré,  ormeig  de  arma, 
de  e  útona:  jonoll  v  genoll  de  genu,  romandre  de  remane- 
re,  ronyó  de  ren-em,  fenoll  y  fonoll  de  F/Eniculum  (a) 
del  diptongo  catalún  tia:  cortd  de  cuart,  gonyava  y 
guanya;  (b) 

y  de  u  útona:  porgar  de  purgaré,  most  cl  de  mustela. 

TT 

116.— Tiene  sonido  igual  al  deia  «castellana;  lo  pierde 
después  de  <7,  g,  antes  de  c,  i. 

La  u  procede: 

de  u  tònica  larga:  nu  de  nüd-us,  un  de  ün-us,  llum  de 

lüm-en; 

de  u  en  posición:  sitch  de  succ-us,  grum  de  grumm-us, 
puny  de  pugn-us; 

de  0  en  posición:  bescuyt  de  biscoct-um,  vuyt  de  octo,  gruix 
de  grossus,  ctixa  de  coxa  (c); 

tle  0  tònica  breve:  vuy  de  hódie,  cuyta  de  cògita,  puig  de 
pòdium,  enuig  de  in-òdium,  enyr  de  còrium  (cl); 
de  «  tònica  breve:  pluja  de  plüvia,  rebuja  de  repudiat  (e); 


(a)  Estc  proccdimiento,  que  se  cncucntra  en  la  lcngun  latina  scluosoluosolvo)  y  en  la 
griega  (|iovV(  de  jxévtl),  RGjUÇrj  de  jïéjMta),  Jiípog  de  jteípft»,  JtopV'.XÓg  de  jrspvóto) 
signe  rcntizàndose  dentro  de  la  lengua,  aunque  rara  vez  trascicudc  al  Icnguajc  literario; 
diccsc  vulgarmcntc:  ío'h  ho  por  sc'n  ho...\  etxtrovit  por  elxerevíl;  ros/a/l  por  rtsloli;  firo 
‘fiti uar,  en  Felanitx  firefiassar,  de  fira,  y  en  algun  punto  v.  gr.  Manacor  tom,  tou,  tonre, 
por  teus,  teu,  teure,  &. 

Anem  tal  loch  cercar 

Mes  val  que  tescuyl  roure 

Libre  dels  Mariners:  Cançoner  gòtich  dc‘n  Marian  Aguiló. 

(b)  Cuando  la  combinación  latina  ó  el  diptongo  ua,  is  te  generalmcntc  de  origen  alemàn, 

corauta,  cortit,  cor/era,  corteró  de  quatuor,  colcú  de  qualisqueunus:  gouyar,  gonyava,  goir 
yador,  y  guany,  guanya,  guanyi',  gordani.  gordava,  gordaria,  gordant,  gordiola  y  guqrdas, 
guart,  guardin,  &.  Este  cambio  general  à  Catalunya,  scgdn  Milà,  se  limita  en  Barcelona  à 
la  voz  corauta  pron.  enranta. 

(c)  Los  casos  no  son  frccuentcs  y  en  todos,  6  casi  todos,  se  nota  la  proximidad  de  la  i 
6  al  menos  de  la  x  catalana,  la  cual  envuelve  un  ligero  sonido  de  i. 

(d)  Los  casos  son  aún  menos  Irccuentcs  y  puede  decirsc  de  cllos  lo  que  de  los  anlcriorcs. 
casos  son  rarisiluos  y  tambien  se  nota  en  cllos  la  proximidad  de  la  i. 


(e)  Los 
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de  u  ,1tona:  unió  de  union-em,  curador  de  curator-em,  pu¬ 
resa  de  puritia*; 

de  o  àtona:  cunyat  de  cognat-us ,  jugar  de  jocar-i,  Juscp 
de  josephus; 

de  v  latina  procedente  de  -j:  mur  ta  de  myrtos  de  irjpiop, 
bruya  de  6púo'.ç  de  6púq»  (a). 

CAPÍTULO  II. 

DIPTONGOS. 

1 17.  —Los  diptongos  en  lengua  catalana  resultan  de  la 
combinación  de  una  vocal  fuerte  (a,  c,  o)  con  una  dèbil  (c,  i) 
ó  de  la  unión  de  las  dos  débiles,  y  son  los  siguientes:  ay,  ey, 
oy;  au,  cu ,  ou;  ia,  ic ,  io;  ua,  ue;  iu,  uy ,  uu  (b). 

'  AY 

118. — Procede: 

de  la  combinación  latina  ac:  ayre  de  aere; 
de  la  metótesis  de  ari  cn  ayr:  pcrayrc  de  pilariüs; 
de  la  pérdida  de  una  consonante  medial  y  sinúresis  de  las 
dos  vocales:  traydor  de  traditor-em,  jaym  de  jacem-us  (g); 

y  de  la  unión  de  a  latipay  dey  sustituyente  de  c,  d,  g,j,  n, 
q,  l ,  s  perdidas:  esglay  de  glac*ies,  cayrc  de  quadrum,  tnay 
de  mag-is,  baylet  de  bajulus,  Ayna  de  anna,  aygua  de 
aqqua*,  espay  de  spat-ium,  Blay  de  blas-ius. 

Cuando  es  útono  suena  tey,  esglccyat,  ceigolós. 

EY 

119. — Este  diptongo  tiene  los  tres  sonidos  de  la  c  (éy,  èy,‘ 
(ey);  y  procede: 

de  ai  originaria:  xeyre  de  x*pfeiç  por  met.  y^Cpaiç),  treym 
Mall.  de  trahimus 


(a;  La  u  procede  tainbicn  dc  consonante  y  cn  tal  caso  forma  diptonso,  por  lo  cnal  sc 
trataró  cn  cl  capitulo  siguientc. 

(b)  No  cambia  la  naturaleza  de  nn  diptongo,  cl  que  ortograficamente  sc  rcprcscntc  por 
i  6  por  y.  No  hacemos  aqui  distinción  entre  los  diptongos  formados  por  diversos  sonidos  dc 
una  misma  vocal,  v.  gr.  óy,  Cly.  En  Mallorca  sc  encuentra  autique  cn  contadas  voccs  cl 
diptongo  iy,  coino  cn  fiy  (/iU  6  fio',  confiy  (confio).  Sólo  en  voces  tomadas  del  castcllano 
aparccc  cl  diptongo  no  (/a/no). 

c)  Estas  formas  son  usuales  cn  Mallorca  y  se  cncucutran  cu  los  autores  antiguos.  V.  la 
conjugación.  . 
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de  a  originaria  unida  ú  y  sustituyente  de  gutural:  eyna  de 
agina*  de  agere,  peyta  de  pacta,  feyt  ant.  de  fac-tum; 

de  la  unión  de  a  catalana  &  y  sustituyente  de  gutural  ó 
dental  perdidas:  deym  de  dicimus,  llcy  de  leg-em,  servey  de 
servit-ium,  remey  de  remed-ium,  reyna  de  resina. 

OY 

120. — Este  diptongo  tiene  los  dos  sonidos  de  la  o  (óy,  òy); 
y  procede: 

de  oó  dc  //  originarias  unidas  à  y  sustituyente  de  gutural 
ó  dental:  soyar  de  succidus,  roy  de  rog-ium,  oy  de  odium,  al- 
nioyna  de  eleemosina  (eleemos’na). 

AU 

121. — Suena  ccu  cuando  es  útono.  Procede: 

del  diptongo  latino  au:  Pau  dc  paul-us,//7ïm  de  fraud-em; 
de  las  combinaciones  originarias  ac,  ao:  traure  de  trahe- 
re,  blau  del  ant.  alt.  al.  blao; 

de  a  originaria  y  u  sustituyente  de  gutural,  dental  ó  labial: 
taula  de  tabula  (tab'la),  jau  de  jac-et,  caure  de  cadere 
(cad’re),  llauna  de  lamina  (lam’na),  espaume  de  spasmus, 
palau  de  palat-ium,  nau  de  na  v-em  (a) 


EU 

122.— Este  diptongo  tiene  los  tres  sonidos  de  la  e  (du,  in, 
ccu),  y  procede: 

de  la  eombinación  originaria  cu:  Deu  de  deus,  meu  de 
meus,  reunia  de  rheuma; 

de  c  originaria  y  u  sustituyente  de  gutural,  dental  ó  labial: 
deu  de  dec-em,  teula  de  tegula  (teg’la),  freu  de  fret-um, 
hereu  de  ilered-em,  deure  de  debere  (deb’re),  breu  de 
brev-is; 

de  a,i,  o  originarias  y  u  sustituyente:  greu  de  grav-is, 
neu  de  niv-em,  veu  de  voc-em; 

•  y  alguna  rarísima  vez  de  metàtesis:  euga  de  equa. 


(a)  Hay  algun  ejcmplo  dc  pronunciación  cn  au  de  o  originaria  que  no  ha  trascendida  à 
la  escritura:  asi  en  Cataluna  diccn:  aufici,  Aniol,  Aulesa  y  cn  Mallorca  attvcy/t  (ovicula), 
Aultsa,  y  aun  aucatii. 
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OU 

123. — Tiene  este  diptongo  los  dos  sonidos  de  la  o  (òu,  óu), 
y  procede: 

de  la  reunión  de  ò,  u  originarias  con  u  sustituyente  de  gu¬ 
tural,  dental  ó  labial:  nou  de  nuc-em,  jou  de  jug-um,  cou  de 
coq-uit,  pou  de  put-eum,  cuclou  de  ïnclud-it,  rou  de  ros,  tou 
de  rjcpoe,  roure  de  robore  (rob’re),  bou  de  bov-em; 
y  rara  vez  de  l:  sou  de  sol-idum. 

IA 

124. — Siendo,  como  es,  Atono  suena  ice,  y  procede: 

de  la  combinación  originaria  de  las  vocalesque  lc  forman: 
gracia  de  gratia,  glòria  de  glòria,  patria  de  patria; 
de  la  pérdida  de  una  consonante:  esgleya  de  ecclesia; 
de  la  unión  à  una  vocal  de  y  sustituyente:  moya  de  mora, 
de  pérdida  de  consonante  medial  y  retrotracción  de  acento: 
deya,  ant.  dehía,  de  diccbat;  jcya  de  jacebat,  reya  de  ri- 
debat; 


IE 

125. — En  la  pronunciación  se  confunde  con  el  que  antece- 
de:  espicies  de  species.  Es  muy  raro  fuera  de  los  plurales  de 
sustantivos  en  ia. 

10 

126. — Este  diptongo  tiene  los  dos  sonidos  de  la  o  (ió,  iò), 
y  procede; 

de  la  combinación  originaria  de  las  vocalesque  le  forman: 
gloriós  de  glorios-us,  graciós  de  gratios-us,  unció  de 
UNcriON-EM,  confessió  de  confession-eni; 

de  la  unión  de  un  tema  en  i  a  la  desincncia  diminutiva  olus, 
ola:  peyol  de  ped-em,  Juriol  de  julius,  corriola  (hierba)  de 

CORRIGIA. 


UA 

127.— Suena  itcc,  cuando  es  Atono.  Procede: 
de  la  combinación  originaria  de  las  vocalcs  que  lo  forman: 
cual  de  qual-is,  cuatrc  de  quatuor,  guant  del  sueco  vuitantè, 
annua  de  annua; 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


DIPTONGOS 


63 


de  la  pérdida  de  consonante  intermèdia:  Padua  de  pata- 
via,  pèrdua  que  debe  originarse  de  un  supino  del  bajo  latín, 
perdutum*  (a). 


UE 


128.— Suena  ucc  cuando  es  útono.  Proeedc  de  singulares  en 
ua:  perdues;  y  de  la  combinación  originaria  de  las  voeales 
que  lo  forman  en  voees  generalmente  eruditas:  consecuent, 
següent ,f recuenl;  ó  castellanas:  después ,  cuento. 


IU 


129.— Procede  de  i  originaria,  unida  a  u  sustitujrente  de  * 
gutural,  dental  ó  labial;  ciuró  de  cicer,  nin  de  nid-us,  piular 
de  pipilare  (pip’lare),  siular  de  sibilare,  riu  de  riv-us, 
de  metútesis:  viuda  de  vídua. 


UY 


130. — Procede  de  o  originaria  é  y  sustituyente  de  gutural 
ó  dental:  cuyt  de  coct-um,  cuydar  de  cogitare  (cog’tare), 
vuy  de  hodie; 

de  u  originaria  é  y  siistituyente  de  gutural  ú  dental:  fruyt 
de  kruct-um,  pcrjuy  de  perjud-icium; 
de  metíitesis:  muyra  de  moria r,  buyt  de  vrouus. 

uu 

131. — Procede  de  o  <5  de  u  originarias  y  de  u  sustituyente 
de  dental  (b):  nuu  de  nodus,  nuu  de  nud-us,  cruu  de  crudus(c). 


triptongos 


No  existen  en  lengua  catalana,  aunque  son  frecuentes  las 
voces  en  que  van  unidas  tres  voeales:  en  esté  caso  la  prime- 

(a)  Ell  mallorquín  tenemos  un  caso  de  procedència  de  o,  sin  duda  por  inversión  del  ya 
citado,  mas  frccucntc,  de  ua  en  o,  y  es  cuanlrt  dc  contra,  que  se  pronuncia  asi  en  cl  simple 
y  en  los  compuestos:  cuantre-dir,  cuantrt-ftí. 

(b)  l)uu,  tercera  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  del  verbo  dur,  que  proce- 
dc  sin  duda  de  duc-it  como  jau  de  jac-ct,  se  pronuncia  y  se  escribe  en  lodas  partes  du. 

C  l  Estas  voces  se  pronuncien  en  unas  partes  «»,  cru,  &,  i  Palma);  y  en  otras  nuu,  cruu 
etc.  La  primera  persona  del  presente  de  indicativo,  mallorquina,  de  los  verbos  cn  uar  et 
también  un  diptongo  en  uu:  de  tuar,  tuw;  de  nuar,  nuu;  dc  mar,  ruu,  &. 
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ra  es  única  en  la  sílaba,  y  la  segunda  y  tercera  forman  dip- 
tongo,  como  se  ve  en  los  siguicntes  ejemplos:  jo-ya,  lle-yal , 
ja-yent,  pe-uet,  ri-nada,  su-au,  veni-an,  cre-ya. 

CAPÍTULO  m. 

CONSONANTES  CATALANAS. 

132. — Subsisten  en  la  lengua  todas  las  latinas,  y  han  sido 
aftadidas  la  U  y  la  ny  que  represcntan  los  sonidos  suavizados 
de  la  /  y  la  n.  Pueden  considerarse  excluidas  las  combinacio- 
nes  ph,  th,  rh,  y  aun  la  ch,  que  conservan  algunos  con  soni- 
do  de  c  en  chor  (chorus)  y  chnr  (querido),  para  distinguir 
dstas  voces  de  cor  (corde)  y  car  (de  mucho  precio).  Hasc 
introducido  la  cedilla  (ç)  que  se  ha  usado  y  se  usa  para  signi¬ 
ficar  el  sonido  de  c  suave  antes  a,  o,  u,  en  derivaciones  de  c  ó 
de  sus  generatrices;  v.  gr .faça  de  faciat,  caçar  de  captiare*. 

133. — Todas  las  consonantes,  excepción  hecha  de  las 
suaves  b,  d,  g,j,  v,  s,  pueden  ser  finales  de  dicción;  algunas 
de  éstas  podran  ser  usadas  en  la  escritura  como  tales,  màs 
representando  un  sonido  que  no  es  el  suyo:  greg,sab,  pod, 
suenan  grech,  sab ,  pot.  Teniendo  la  q  igual  sonido  que  la  c 
gutural,  en  las  finales  es  sustituída  por  esta  letra;  así  se  es- 
cribe  coch,  y  no  coq  de  coq-uus.  Tradicionalmente  se  afiade 
ú  las  finales  en  c  una  h  que  sólo  puede  indicar  que  el  sonido 
de  la  anterior  es  gutural. 

134. — Las  consonantes  d,  s,  -  q,  g,  j,  -  b,  v,  sólo  pueden 
formar  sílabas  directas  (a);  las  demús  las  forman  directas  é 
inversas  (la,  al  -  ta,  at). 

135. — La  duplicación  de  consonantes  no  es  frecuente:  du- 
plícase  la  c  (facció,  decocció),  la  l  (bul-la),  la  m  (immutable), 
y  con  menos  frecuencia  la  n  (innocent,  ànnera)  (b).  La  rr  y 
la  S5  no  se  duplican  en  cl  sonido,  aunque  aparezcan  duplica- 
das  en  la  escritura  (c). 

Los  antiguos  duplicaron  principalmente  las  consonantes 
c ,  f ,  p ,  no  solo  en  los  casos  en  que  lo  indicaba  la  tradición 
latina,  como:  peccat  de  peccat-üm,  sofferir  de  sufferre, 


(»)  Como  se  verí  mís  adclonte,  aunque  sc  escribim  esta»  consonantes  en  silaba  inversa, 
no  obstante  suenan  como  las  fuertes  respecti  vas:  signe  se  pron.  siene. 
bi  Cat.  àueeh. 

reille,  foiblt,  rrggla. 
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offici  de  officium,  nppellar  de  appellare,  occasió  de 
occasiox-em,  applicar  de  applicare,  appar  de  appar-et, 
sufficieni  de  sufficient-em,  accusar  de  accusare;  sino 
también  en  otros  en  que  los  latinos  nunca  la  duplicaron,  <3 
que  no  la  tuvieron  en  su  origen  extranjero,  como:  dcffen- 
drc  de  defendere,  CQiitricció  de  contrition-em,  fforçar  de 
fortis,  mor tif ficar  de  mortificaré,  saffrd  del  ar.  asaferan, 
pnlaffrc  de  paraveredus;  de  lo  cual  y  de  la  vacilación  que 
en  los  códices  generalmente  se  observa,  puede  inferirse  que 
tal  duplicación  fué  desde  los  primeros  tiempos  puramente 
gralica. 

136.— La  frecuencia  con  que  las  vocales  y,n,  y  particular- 
mente  la  última,  sustituyen  a  las  consonantes,  hace  que  no 
ocurran  con  frecuencja  sílabas  ni  grupos  de  consonantes 
de  pronunciación  dura  ó  difícil.  Al  principio  de  sílaba  no  se 
admiten  dos  consonantes,  A  menos  que  la  segunda  sea  una  de 
las  líquidas  /  ó  r.  Si  alguna  voz  de  origen  erudito  las  acepta 
en  la  escritura,  las  rechaza  en  la  pronunciación:  Psicologia 
suena  Sicología.  Los  grupos  de  dos  consonantes,  silabicos  ó 
no,  que  pueden  llamarse  frecuentes  son  aquellos  en  que 
entra  una  líquida  ó  s.  He  aquí  los  màs  principales: 

BS:  absolta,  rcbs.  (a). 

CS:  llccsó,  sachs. 

LB:  alba,  albardú,  albergínia,  albercoch,  (b), 

LC,  LQ:  remolcar,  cnalque. 

LD:  Caldes,  soldar,  valdament. 

LG:  alga,  algú,  Alger. 

LM:  palma ,  Telm,  calma  (c). 

LP:  colp,  culpa,  felpa  (d) 

LR:  dolrós,  colrat ,  cel-rds. 

LS,  LC:  sols,  melsa,fils;  calça,  calcincr,  Mclcior. 

LLS:  (en  plurales)  ramells,  polls;  balls. 

LT:  molt,  volta ,  empelt . 


{»)  En  la  pronunciación:  afisolta,  rtps, 

<b)  En  Mallorca  todas  esta»  voce»  convicrtcn  la  l  cn  «  cn  la  pronunciación;  cn  Cntalu- 
,  fc)  En  Mallorquin  la  l  por  regla  general  sc  rcsticlvc  cn  u ,  como  cn  pauma;  ò  sc  pierde,- 
(d)  En  Mallorca  cslc  grupo  sude  cvltarsc  cn  la  pronunciación,  dicióndoic:  cop,  cttpn. 
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LV:  volva ,  Selva,  salvació  (a). 

LZ:  alsiua,  sal  se,  colse. 

MB:  gamba,  agombolar ,  embull. 

MM:  immortal,  immens  (b). 

MP:  camp,  ampolla,  cmpinar,  empitrada. 

MS:  (en  plurales)  llums,  rams,  poms. 

NC,  NQ:  anca,  roncar,  cinch;  enquiua,  enqnietar. 

ND:  randa,  fondo,  comanda,  llindar. 

NF:  confit,  enf ornar,  enfadat. 

NG:  Anguila,  angoxa;  angina,  àngel. 

'S). monjo,  taronja,  enjegar. 

NLL:  enllà,  enllestir ,  cnlloch,  enlluernar. 

NM:  enmalaltir ,  enmidonar,  (c). 

NR:  enramada,  enrahonar,  Enrich. 

NS:  ansa,  pensament,  ensumar. 

NT:  Tanta,  gent,  ccntaner  (d). 

NV:  enveja,  envestir,  convent,  minvar. 

NX:  clenxa,  panxa ,  tronxo. 

RB:  Orba,  torbar,  herba. 

RC,  RQ:  Xorch,  torçar,  arca;  forqueta ,  arquimesa. 

RD:  sorda ,  ordi,  albardü. 

RF:  orfe,  perfilada,  catcrja. 

RG  (gut.):  Orgue,  argolla,  burg  nós. 

RG  (dent.):  RJ:  Argila,  albergínia ,  alforja,  burjó. 

RL:  Carlos,  perla,  parlar ,  tenirla  (e). 

RM:  armar,  Carme ,  terme. 

RN:  carn,  bo  mar  .forner . 

RS,  RC  (dent.):  comparsa ,  farsa,  anarsen;  tòrcer ,  força. 
RT:  fort ,  sor  tat,  mur  ta. 

RV:  parva,  Cervera,  servar. 

RX:  porxada,  carxofa,  orxata. 

RB:  esburbar,  esborronat  (f),  bistje. 


a  En  Mallorca  la  l  se  convierlc  con  frccuencia  cn  «  v.  gr.  Stma,  Samaihr,  Sítu'fl- 
b  Asi  se  pronuncian,  y  así  debieran  escribirse  siguiendo  la  tradición  lalina  immorla- 

c  Parecc  que  se  pronuncian  con  doble  tu,  y  asi  parccc  que  debieran  escribirse. 
d  En  la  11/  final  los  Catalanes  suclen  eliminar  la  t  cn  la  prommciación;  asi  dicen: 
quan.  vintn,  smiu;  cn  Mallorca  se  dice  mit/mt  cortina,  mitjan  hieru,  ít.  de  nudiaultm;  no 
pcrdúludose  la  t  sino  en  este  caso  y  en  las  terceras  personas  del  plural  en  la  conjugación. 

(e)  En  Mallorquin  este  grupo  se  reduce  generalinciuc  i.  11  por  asimilación,  asi  se  dice 
ptl·la,  fallà. 

(fj  Mallorca  aikorrtnar  de  abkorrtrt. 
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SC,  SQ:  escàndol ,  osca,  llesca,  fosch;  fosquina ,  esquin- 
sar,  esquerrà. 

SF:  esferehit,  desfici ,  desfogar. 

SG  (gut.):  esguerrat ,  desgavell,  desgana. 

SM:  Cosme ,  espasme ,  cincogesma  (a). 

SF:  esperit ,  fls£/,  raspar. 

ST:  astorat ,  rost ,  pastar,  costura. 

TJ  ó  TG  (dent.):  imatge,  rellotge;  essatjar,  petja. 

TLL:  espatlla ,  rotllo ,  ametlla  (b). 

TS:  (en  los  plurales)  plats,  clots,  dits. 

TX:  esmotxar ,  botxa,  cnclotxar ,  metxa. 

137. — Otras  combinaciones  hav  de  dos  consonantes  que, 
ademàs  de  ser  raras,  suelen  hallarse  en  voces  de  origen  eru- 
dito,  y  aun  en  é>tas,  no  siempre  la  pronunciación  corresponde 
&  la  escritura;  nótense  las  siguientes: 

BD:  abdós. 

BT:  sobte,  dubte  (c). 

CM:  Jacmc  (d). 

CT:  doctrina,  pacte  (e). 

DM:  admirar,  advertir  (f). 

GD:  Magdalena  (g). 

GM:  dogma  (h). 

GN:  signar,  digne  (i). 

GS:  roigs,  fuigs  (j). 

LF:  escalfar  (k). 

MD:  amdós. 


a  En  Mallorca  se  evita  de  varios  modos:  cambiando  la  j  por  r,  coma  en  Carme;  sus- 
tiluycndola  por  y  à  u,  coino  en  eyma,  esfanme;  ó  clidiendola,  como  en  eincogema. 

(b)  En  Mallorca  tl. 

(ci  Se  pronuncin //. 

(d)  Hoy  se  dicc  y  escribe  "Jaume. 

’e)  Este  grupo,  no  siendo  erudito,  se  convierte  en  yl,  perdieiidose  luego  à  veces  la  y, 

(f)  Unos  pronuncian  atmirar ,  &,  y  otros  eumirar,  &;  eslo  úliiino  cs  vulgar  en  Ma¬ 
llorca. 

I g,  li)  Se  pronuncia  la  g  como  c:  Maciialeua,  liocma. 

(i)  Sólo  se  balla  en  voces  cruditas;  cf.  senyar ,  desdeny.  Se  pronuncia  cu:  sienar , 
dient. 

(j)  Unicaincutc  en  dobles  fornias  dc  flexión  nominal  ó  verbal:  roigs  os  tanibién  rojos  ó 
rotjos  y  fuigs,  fuges.  Sc  tlide  la  g  en  la  pronunciación,  rcsultando  roys,  fnys. 

k)  Sc  encuentra  adcinís  este  grupo  en  alguna  voz  de  origen  erudito,  v-  g 
a/fa.  En  Mallorca  y  parte  Cataluna  se  dicc  eseaufar. 


Sr.  solfa, 
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MF:  am/ós,  càmfora  (a). 

MN:  condemnar ,  alumno  (b). 

MT:  comte,  Assumia, ( c). 

MV:  camvi. 

NL:  enlà,  Monlau  (d). 

NZ:  onze. 

PB:  capbuyt ,  capbaxeuch  (e). 

PD:  capdcll  (í). 

PF:  capficat  (g). 

PG:  capgirar  (h). 

PM:  Capmany  (i). 

PR:  caprech  (j). 

PV:  capvespre ,  capvcrjo  (k). 

PT:  captar,  dissapte  (1*. 

PS:  capsa,  capsal  (11). 

RZ:  esbarzer,  sarzir  (m). 

SD:  desde,  desdiu  (n). 

SR:  Israel  (o). 

SV:  esvahir,  esvolvat. 

TZ:  dotze,  butza. 

XC:  ixca  (p). 

138.— En  las  agrupaciones  de  tres  consonantes  la  inter¬ 
mèdia  es  una  muda  6  u  y  las  latcrales  cualquiera  de  las 
líquidas  ó  5.  Cuando  la  tercera  es  líquida,  no  ofrece  dificul- 
tad  ninguna  la  pronunciación,  como  se  ve  en  las  combina- 
ciones  que  siguen,  en  general  las  m;'is  frecucntes: 

LDR:  resoldre ,  csbaldragat. 

LTR:  altre,  ultrança. 

MBL:  assemblar. 

MBR:  ombra,  cambra,  membre. 

MPL:  ample,  ciimplir,  temple. 


a  Es  difícil  dc  distinguir  si  sc  dice  nmfit  6  un/is,  càmfora  ó  cànfora. 
b)  Adcmis  dc  la  voz  auticuada  damuar,  sc  liollan  estos  dos  casos  dc  los  cuales  cl  pri- 
nero  suena  condcnnar  y  cl  segundo  cs  cxlranjcro. 

(c)  Sucnan  conte,  Asiunta. 

(d)  Sélo  cn  voccs  cn  su  origen  compucstas. 

(e,  f,  g,  h,  í,  j,  íc)  Todos  son  compuestos  dc  cafi. 

(I,  II)  La  p  suena  t  cn  Malloripiín,  diciindosc:  catlnr,  &. 
m;  En  Cataluna  sarzir. 

•  (n)  Solo  en  voccs  compucstas. 

(o)  Sólo  cn  voccs  extrangeras. 
pronuncia  Uca. 


(p)  Sc 
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MPR:  comprar,  sempre ,  rompre. 

NCL:  oncle,  vincle. 

NCR:  pollancre. 

NDR:  romandre ,  vendre ,  Andreu. 

MPR:  comprar  sempre,  rompre. 

NCL:  oncle ,  vincle. 

NCR:  pollancre. 

NDR:  romandre ,  vendre,  Andreu. 

NFL:  injlar,  Conflent. 

NFR:  confrare ,  enfre  art.,  enfront. 

NGL:  inglés,  sengles,  renglera. 

NCR:  ingrat,  congre,  engrunar. 

NTR:  entrar,  contra,  dintre. 

RBR:  arbre  (a). 

RCL:  cercle. 

RÇR:  Car ç re  (b). 

RDR:  ordre  (c). 

SBL:  esblamar,  esblandir. 

SBR:  esbroncar,  esbravar. 

SCL:  esclau,  esclat ;  esclafir. 

.  SCR:  escrúpol,  escrú. 

SGL:  esglay. 

SGR:  es  granar. 

SFL:  esfiorar. 

SFR:  desfrés. 

SPL:  desplegar,  nespla. 

SPR:  aspre,  esprígol. 

STR:  estrella,  destral ,  vostre. 

Mas  cuàndo  la  tercera  de  las  consonantes  reunidas  es  s, 
combinación  que  sólo  resulta  de  la  formación  del  plural  en 
la  flexión  nominal,  y  rara  vez  de  la  formación  de  la  segunda 
persona  del  presente  de  Indicativo  en  la  verbal  (sents,  ments) 
(d);  en  este  caso  pierde  su  sonido  ó  lo  amengua  de  tal  manera 


a j  Crccmos  que  cn  todas  partes  sc  pronuncia»  corao  cn  Mallorca,  abre.  Eitc  grupo 
apenas  se  cncucntra  cu  otra  voz  fuera  dc  marbre,  tambien  cn  Mall.,  mabre. 

b)  Hoy  anlicuado;  no  debe  haber  sido  nunca  popular,  pues  sc  rcsiste  d  la  pronuncia* 
ción. 

c  En  Mallorca  orde. 

d;  Provicne  tambien  dc  la  forma  abreviada  dc  la  segunda  persona  del  presente  dc 
tfubjuntivo  (gttards  por  guardis,  escampí  por  escampis que  como  veremos  en  su  lugar  no 
es  oxclusivamentc  mallorquina. 
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que  apenas  cs  perceptible  la  consonante  intermèdia,  si  es 
una  de  las  mudas  y  la  primera  no  es  s;  y  lo  pierde  ó  amengua 
la  primera  cuando  es  s,  ó  cuando  la  segunda  es  m  ó  n:  asi 
jonchs,  perds,  serps  suenan  casi  lo  mismo  que  jous,  pers, 
sers;  y  trists ,  foschs  (Mall.),  dorms ,  forns,  casi  lo  mismo 
que  triïs,  fochs,  donis,  fons.  He  aquí  las  màs  principales  de 
estas  agrupaciones: 

LCS:  soldis. 

LMS:  salms. 

LPS:  colps  (a). 

LTS:  alts ,  salts,  empelts,  molts. 

MPS:  camps,  romps,  temps. 

NCS:  jonchs,  cranchs,  sanchs,  avenchs. 

NTS:  punts,  sants,  ments,  fonts. 

RBS:  corbs,  orbs  (b). 

RCS:  archs,  corchs,  soberchs,  tnrchs. 

RDS:  sords,  cards,  perds  (c). 

RMS:  dorms,  ferms. 

RNS:  forns,  perns,  carns. 

RPS:  serps. 

RTS:  morts ,  corts,  certs,  curts. 

SCS:  foschs,  boschs  (d). 

STS:  vests,  trists,  justs,  vists,  aquests  (e). 

REGLAS  PA  RT I  CUL  ARES  ACERCA  DE  LAS  CONSONANTES  CATALANAS 

139.— Tiene  igual  sonido  que  en  castellano  ó  en  latín  (f). 

Procede  de  1  ó  doble  /  latinas:  s al  de  sal-em,  mil  de  mill-e, 
milia  de  millia.  En  raras  voces  procede  de  n:  Barcelona  de 
barcixone  (-14 -p.  26);  de  r:  Margalida  (49-p.  30j;  de  d:  Armen¬ 
gol  de  ermengaud-us  (g),  calavera  y  calabre  (h)  de  cadavere 


a  Es  único  cjcmplar  y  sc  pronuncia  gcncralmcnlo  cojs  coino  correspomie  al  singular 
«A  por  esto  no  cs  una  cxcepción  dc  la  regla  dada. 

, b,  c)  Corrcspondc  à  RPS,  RTS,  respectivaincntc. 

d,  c)  En  Catnluüa  sc  critan  csros  pluralcs,  diciendo  boscos,  foscos,  justos,  &;  màs  cn 
Mallorca  sc  dice  lochs,  juts,  &;  hemos  oido  sin  embargo  justos  en  una  frase  vulgar  frccucn- 
te.  V.  cn  la  Analogia  la  «Formacién  del  plural». 

f  En  algun  pueblo  sc  afemina  algun  unto  la  l  final  pronunciàndosc  casi  conto  la  tt; 

g)  Existc  todavia  cl  apcllido  Armcng,*t  al  lado  de  Armen 
(h)  Verdaguer-Lcpant. 


ngol  y  Amen  gual. 
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^60-p.  35);  y  aun  de  u  por  contraposición  de  la  ley  fónica  que 

con  frecuencia  la  sustituye  por  dicha  vocal  (a);  v.  gr:  galta, 
prov.  gauta  de  gabata* *;  malalt ,  prov.  malaut  de  maleaptus; 
colse,  colso,  prov.  cou.se  de  cubitus  (b). 

Hay  algun  ejemplo  de  ingerència  de  la  l;  v.  gp.:  enclusa 
de  1NCUDE. 


LL 

140. — Tiene  el  mismo  sonido  que  en  castellano  (c). 

Procede  de  /  inicial  latina:  llegir  de  legere  (32-p.  23)  y 

aun  medial:  camell  de  camel-us  (32-p.  24);  de  doble  /  latina: 
senzill  de  simplicell-um*  (33-p.  24);  de  le,  li:  palla  de  palea, 
fulla  del  plur.  folia  (20-e-p.  18);  de  cl:  perill  de  periculum 
(periclum),  ull  de  oculus  (36-p.  25),  y  en  casos  menos  frecuen- 
tes  de  bl:  rallar  de  rabüi.a;  de  dl  rallar  (raerj  de  radula,  de 
radere;  de  pl:  escull  de  scopulum;  de  tl:  silló  (especie  de 
cíintaro)  de  situlus  (sitl-üs),  brilla  del  ant.  at.  al.  britl;  y 
de  sl:  illa  de  insnla. 

14 1.  — En  muchos  pueblos  de  Catalufla  y  en  las  Baleares,  la  U  procedente  de 
li,  li,  cl,  dl  y  pl  se  pronnneia  i,  escribiéndose  y;  mientras  que  la  originaria  de 
de  l  inicial,  doble  l,  bl,  tl  y  sl  conserva  su  propio  sonido;  así  palla,  cella 
(cilia ),  falla  (facui.a  fac’la),  tclla  (tedula)  escull,  suenan:  paya,  ccya,  faya , 
tcya,  cscuy\  cuando  conservan  su  sonido  de  ll:  llivell  de  LIBella,  graelles  de 
CRATELI.AS,  rallar  roll-el  de  rotulus,  illa,  &. 

Algunas  excepciones  tiene  este  regla,  como  mill,  perill 
de  milium,  periclum,  muyar,  reniity  de  mollis;  pero  son  muy 
pocas. 


a,  V.  el  pdrrafo  32,  p.  24.  La  conversión  de  /  en  n  es  frecuentísima  y  general  ya  dentro 
de  la  lengua:  Ramon  I.ull  usa  aula  por  alta,  d  Miguel  Garcia  (Bibl.  de  Escrilores  Baleares 

•  Bover  i  resolvid  cl  Consell  de  Campos  rcgalarle  V  sots...',  cn  Pollensa  usan  fanda  por  falda; 
en  Mallorca  existen  las  formas  delfi  y  denfi;  y  en  Cataluiia  han  convertido  este  ultimo  en 
du/i:  l.os  dupins .  les  naus  seguian .  Mall.  Crist.-Calvet-p.  130. 

(b)  Este  procedimiento,  parecido  al  que  ba  seguido  la  palabra  latina  smaragdut,  griego 
tSJlipOLyòOÇ,  prov-  esmerauda,  y  cn  castellano  y  cataldn  vulgar  esmeralda,  estd  autotirado 
por  multitud  de  vulgarismos  como  v,  gr. :  Baldiri  por  ISaudiU  Cat.;  atcasió  y  aucasii  en 
algtin  pueblo  de  Mall.;  delme  por  denme  de  dbcimum;  espahne  que  debe  ser  esfanme  de 
s/asmus  C-la  pobre  vella  mitx  cspalmada  al  devant  d‘ aquella  heruwsa  dama....  Veu  de 
Cat.  •  1895  •  p.  3«3). 

(c)  En  algnnos  pueblos  de  las  Baleares  las  finalcs  en  ells,  proccdentes  de  doble  l  latina, 
suenan  els\  así  dicen  eh,  aouels,  porcels,  cervels,  arganeh,  ífc.  El  Irdnsito  de  la  doble  l  la- 
tina  d  ll  debe  habersc  veriticado  dentro  dc  la  lengua,  aunque  desde  sus  primeros  tiempos, 

con  uu  solo  pasaje  ilc  la  Cron.  del  Rey  En  faunu  Bibl.  Cat.-Aguilój;  dice  asi \...que  retrien 
lo  castell  en  ma  den  R  Bhg  Daget  e  ell  çuel  fendria  en  faeltal  e  yue  aquel  que  goanyaria 
lo  pleyt  entre  en  Guerau  e  ta  Comtessa  que  li  reies  el  lo  castel. 
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Aunque  esta  degcneración,  por  olra  partc  comün  &  otras  lenguas  (a),  no  ha 
trascendido  gener.ilmente  d  la  escritura;  sin  embargo  he  aquí  algunos  cjemplos 
que  prucban  por  lo  menos  su  generalidad:  En  la  Cron.  del  Rey  en  Jaume 
(Bibl.  Cat.  Aguiló)  p.  17  se  lee,  Casteluiy ,  y  en  la  nota  Castell  ui/l. —  En  el  Bo- 
letín  de  la  Arq.  Lul.  correspondiente  d  Octubre  de  18S5,  se  lee  SabaiUy  por 
Sabadell.—  En  la  Cron.  de  Marsili-Quadrado  •  XXXIII  •  p.  104  se  \ee... cercaven 
cmagatays. —  En  el  Llibre  dels  Mariners  (?):  •> 

Si  nes  lo  fel  anat 
Que  ges  un  poy  ferrat 
Tenir  no  si  poria... 


E  qualque  abrigay 
Que  porta  el  dossay... 

Es  de  un  autor  valenciano  la  siguiente  estrofa: 

En  tal  peleya 
La  creu  vermella 
Dels  genovesos . 

Es  vulgar  en  Cataluna: 

à  les  dones 
bon  buscay. 

V  en  Mallorca: 

niaravel/a,  &. 

Cuando  de  esta  conversión  de  la  //  en  y  resulta  iy,  por  regla  general  se  pier- 
de  la  dtona:  el  ejemplo  citado  Cas/el  ni/l  y  Caslel  uiy  es  alt  ora  Castelvl;  y  se  dice 
fty  y  fi,  cnniy  y  cunl,fa,  cul  ( cullir ),  &,  (b). 

im: 

142.— Se  pronuncia  como  en  latín  y  en  castcllano.  Nuestra 
Ipngua  no  evita  como  otras  neolatinas  las  finales  en  m. 

Esta  letra  procedc  casi  siempre  de  m  ó  mm  latinas:  gram 
de  gram-ine,  sumar  de  summa  (39  y  40-p.  27  y  28);  algunas 
veces  de  mb:  coloma  de  columba  (85-p.  4:)  y  otras,  no  fre- 

a  Eo  varias  rcgioncs  de  Kspana  y  America,  sc  diCc  cayar,  rodiya,  Sc.  En  la  vida  de 
£ajito  Domingo  dc  Silos,  estrofa  45,  sc  lec: 

Serie  Can  nas  far  siempre  rica  ei  arribada , 

1>  En  determinada*  poblacions  de  Cataluna  y  Haleares  (Vich,  Sóller,  La  Puebla,  Mahón^ 
etcètera /  sc  suprimc  siempre  la  y  dando  luego  en  alguna  de  estas  localidades  mayor  osctiridad 
à  la  vocal  sigue,  y  dicicndo:  muà  ( mullar) ,  fua  (fnUa  \  orea  (orella  ),  Sc.  En  este  procedim  ien- 
to  tienen  su  origen  las  dcsinencias  mallorquinas  en  ea:  fabrea,  mossonea,  jovenea  que  son 
pobralhi  mossonalltt  jovenalla ,  Sc,  y  mtfclias  de  las  catalana*  cn  ta,  como  sc  verd  en  su  lugar 
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cucntes  de  labial,  prineipalmente  b:  mandtirria  de  pandura, 
Jaume  de  jacobus,  romaguer  de  rubus,  am  por  ab  (a). 

Antes  de  p  ó  b  se  ingiere  alguna  vez  en  lugar  de  ti:  llam- 
brusca  de  labrusca,  autb  por  ab,  champ.orrat ,  cast.  chapu- 
rrado. 

nsr 

143. — Tiene  igual  sonido  que  en  castellano. 

Procede  casi  siempre  de  n:  nom  de  nom-en,  y  alguna  vez 
de  doble  n  y  de  mn:  cabana,  cabanela  de  capanna,  escon  de 
scamnum  (41-p.  26);  de  r:  romaní  de  rosmarin-us;  y  de  l:  mor- 
tandat  de  mortalitat-em  (b). 

Alguna  vez  se  ingiere,  como  en  ningú  de  nec-uuus,  cdu- 
fora  del  ar.  alcafor,  des-n-ossar  de  os,  rengla,  renglera  de 
regula  (c). 

Se  pierde  fàcilmente  en  medio  y  fin  de  dicción.  V.  44  - 
p.  27,  28  y  29. 

ISTIT 

144. — Suena  como  lq  n  castellana,  también  representada 
antiguamente  por  ny. 

Procede  de  mn,  un:  entranya  de  intramina  (intram’na), 
tany  de  Ooíj ivoç;  canya  de  canwa  ;  de  ne,  ni:  cstamcnya  de 
staminea,  Cerdanya  de  ceretania;  de  gn:  llenya  del  plural 
ligna,  ronya  de  rubigine  (rub'g’ne);  de  ng:  empènyer  de 
jmpingerp,  junyir  de  jungere  (20-d-p.  18=45  y  48-p.29=74- 
p.44).  Hay  algún  ejemplo  de  procedència  de  u,  como  ronyó 
de  ren-em;  pero  debía  haberse  duplicado  en  la  lengua 
madre. 


145.— Pronuncíasc  como  en  castellano. 

Por  regla  general  procede  de  r:  ver  de  verus;  en  casos 
muy  raros  de  rr:  borla  de  burrula.  Procede  también  de  l: 
lliri  de  lilium,  Juriol  de  julius,  Bularia  de  eulalia,  peraire 


(a)  Mttm  (Palma),  m/yam  pueblos',  no  son  otra  cosa  que  corrupcioncs  dc  vtyam,  sub- 

Ibi... La  mortaldat  dtls  turcht... Tirant  lo  Blanch-n-aiç.  Ilikl.  cat. -Aguiló.  Las  corrupció- 
ncs  abundan  como  cunnsevnl,  cannvera,  munta,  mul·lUplicar,  &. 

(c)  En  catalàn  hemos  oido  malviuatje  y  la  pròtesis  «ama.  En  castellano  es  màs  fre- 
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ción.  Consérvase,  así  en  Catalufia  como  en  las  Baleares,  en 
todos  los  infinitivos  que  originariamente  la  tienen,  cuando 
forman  con  los  pronombres  personales  ú  otros  subfijos  una 
sola  palabra,  v.  gr.:  pegartc,  merexerho,  ferli,  ventrne , 
durnhi;  en  muchos  monosílabos,  como  sor,  tir,  tur ,  pur , 
for;  en  la  preposición  per,  en  los  casos  frecuentes  en  que  no 
forma  contracción  con  los  articulos  cl,  en,  es,  ni  precede  al 
último  en  cualquiera  de  sus  formas;  y  finalmente  en  algunos 
vocablos  de  procedència  castellana  moderna,  como  en  Ma¬ 
llorca:  enter,  oscur,  sospir,  impur,  ser  sust.,  dcver,  futur ;  y 
en  Catalufía:  dmbar,  aduar,  billar,  cantar  sust.  polar,  rega¬ 
lar,  epistolar  y  demds  adjetivos  de  esta  desinencia,  amor , 
temor ,  pudor  (pudor),  autor ,  actor ,  futur .  (V.  Milà.  Estudiós 
de  lengua  Catalana  -  p.  6.) 

Car  y  cer  conservan  la  t  en  Catalufia  y  la  pierden  en  Mallorca.  En  esta  isla 
la  conservan  todas  las  formas  abrcviadas  de  las  primeras  y  terceras  personas  del 
singular  de  los  presentes  de  Indica tivo  y  Subjuntivo  de  los  verbos  que  tienen 
dicha  letra  por  última  radical;  v.  gr.:  esper,  attmir,  ampar,  anyor ,  atur,  tuuyr, 
mor  (a),  las  formas  impersonales  defectivas par  y  apar,  y  finalmente  muchas  frases 
tradicionales  como  por  ejemplo:  es  un  homo  d'alabar  &  Deu,  a  dobber  (b)  una, 
fer  amor  ó  per  mor  de  Veu,  &.  Mar,  cor  senyor  y  or  la  conservan  unas  veces  y 
otras  no  (c).  Plor  la  rctiene  convertida  en  s  (d). 

RE 

146.— La  r  inicial  ó  doble  rr  tiene  el  mismo  sonido  fuerte 
que  en  castellano  y  deraàs  lenguas  romànicas.  Sólo  es  inver¬ 
sa  y  final  en  las  formas  mallorquinas  de  la  primera  persona 
del  presente  de  indicativo  y  primera  y  tercera  del  presente 
de  subjuntivo  de  los  verbos  que  tienen  rr,  nr  ó  Ir  antes  de 
la  terminación  del  infinitivo;  así  dicen  xerr,  corr,  torr  de 
xerr  ar,  corr-er,  torr  ar;  hour,  colr  de  honr  ar,  colr-ar. 

La  r  fuerte  procede  de  r  fuerte  originaria,  inicial  ó  me¬ 
dial:  ribera  de  ripa,  ranci  de  rancidus,  relat  de  putíg  -  torre 
de  turre,  sorra  (arena)  de  sabúrra;  ó  de  r  suave  herida  por 
l,  n,  por  pérdida  de  la  vocal  originaria  anterior:  honra  de 


(a)  En  algun  puebío  dicen  se  uio. 

(b)  Cat.  dobter. 

(c)  En  Palma  y  en  los  pucblos  dicen:  Ui  Ua  mar,  mar  endins,  bona  mar,  mar  de  fondo, 
etcètera;  cor  de  Jesús,  cor  de  Maria,  el  sagrat  cor,  alça  't  cor  «  Deu,  cor,  que  rols,  cor 
qne  desitjós,  cor  y  lleu,  &;  y  no  obstante  to  rtgular  es  decir:  mà,  eó,  senyi,  ó. 

d  Es  frecuentisimo  oir:  quin  plos,  feya  un  plos,  &. 
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honore  (honr’e),  colrar  de  colorarè *;  y  sin  esta  condieión: 
sal  morro  de  salmuria,  gorra  de  xópuç;  y  alguna  vez  de  l ,  n: 
rossinyol  de  lusciniola ,  sorra  (atun)  de  eowoç. 

T 

147.— Tiene  el  mismo  sonido  que  en  castellano. 

Procede  de  /  ó  de  tt:  caritat  de  charitat-em,  gota  de 

GUTTA. 

Se  ingiere  alguna  vez  por  epéntesis,  como  en  et s  de  es  (a), 
y  singularmente  antes  de  g,j,  x,  s,  como  se  ve  en  imatge 
de  imago;  llcnguatje  de  lxnguagium  (b);  - calitja  de  caligo; 
platja  cat.  de  plaga;  patje  de  ttatücv;  corretja  de  corrigia; 
dctjcctar  de  dejectum;  metxa  de  myxus;  fatxa  de  facica*, 
de  FActEs;  tatxar  de  taxaré;  matxo  de  maricus,  de  mar-em; 
petxina  de  piscis;  botsina  de  buccina;  atzar,  cast.  asar,  del 
ar.  azahr;  butza  de  8i5Ço>;  Llàtzer  de  lazarus;  stitse  ant.  de 
succIdus;  batzer  de  6 ixo;;  atzcrola,  en  cast.  acefóla,  del  ar. 
a  zarora,  que  debe  ser  de  la  misma  raíz  que  ha  dado  las  voces 
latinas  acer  y  acidus  (c). 

Para  hacer  màs  patente  que  esta  introducción  de  la  t  cs  una  verdadera  aíla- 
didura,  hemos  escogido  ejemplos  que,  como  se  ve,  no  tienen  en  su  origen  dicha 
lèlra,  ni  ninguna  otra  que  pudicra  liaberla  producido;  no  obstante  lo  màs  fre- 
cucnte  es  que  en  la  palabra  originaria  se  encuentre  una  dental,  como  puede 
verse  en  los  ejemplos  siguientes:  se/val/t  de  silvaticum*,  orat/i  de  auraticum*, 
tnelje  de  medicum,  trapitjar  de  ped  em,  sitja  de  attoç,  gotxo  de  gurdicus'1', 
etcètera  (d). 

Aunque  es  general  esta  epéntesis,  sin  embargo  no  la  sufren  unas  mismas  voces 
en  las  distintas  regiones  que  hablan  nuestra  lengua:  en  Catalufia  y  Baleares  di- 
ccn  puja  y  en  València putja  (c);  en  Catalufia  pronuncian  festeja ,  negreja,  etcètera 
roja,  rajar,  rajada,  lleja,  &.  y  en  Baleares  festetja ,  rotja  &;  (f)  y  no  obstante  cn 
Baleares  se  dtce  plija,  alojar,  paje,  y  en  Cataluna  platja ,  etc. 


(b).../«  ornnia  linguagia  terra.  Tradició  Catalana  por  Torrci  y  Bages  •  Llibre  II,  capí¬ 
tol  II,  p.  307. 

c  Hay  algun  caso  de  t  ingerida  antes  e  6  i  dental:...  molles  vels  tan...  I.ibre  de  Fra 
Bernat.  Aun<]ue/en  algunas  voces  como  vet/ar,  inlte  parccc  que  se  ingiere  antes  de  7/  no 
obstante  no  es  asi,  pues  cn  estos  casos  no  es  mds  que  sustitución  ó  rvfucrzo  de  la  dental  . 
anterior  que  equivalc  à  duplicación  de  la  l: ...  i/ite  don  Pelegrí  vclleria  lalmajanech ....  e  el 
en  G.  de  Pogo  foren  «  la  vctla...  Cron.  del  Rey  en  Jnumc,  Bibl.  Cat.  Aguiló.  Sin  embargo 
se  ingiere  antes  de  doble  II:  si  entran  en  los  cotllotjcs  ■  Collcll  -  Veu  de  Cat.  1893,  p.  614. 

d)  La  eomparación  de  estas  voces  con  las  anúlogas  italianas  hace  pensar  que  la  inge¬ 
rència  dc  la  l  110  es  otra  cosa  que  un  reforzamiento  de  la  consouante  que  siguc  que  en 
aquella  lengua  cs  duplicación:  selvatje  it.  salvaggio,  fatxa  it.  faceta,  vinggio,  raggio. 
c  ...Putin  per  ex  es  escales...  Romancer  de  la  Terra  Catalana  •  Aguiló  •  p.  351  -  nota. 
f  En  Pollcnsa  y  algun  olro  pucblo  dicen  roja,  truja,  tajar,  rajada  como  en  Catalu¬ 
na,  y  Ma\gi,  letja,  como  en  lo  demís  deia  Isla;  cn  Pollcnsa:  pexhia  y  ea  dat.,  petxina.  El 
pucblo  va  ingiriendo  todavia:  cn  algun  pucblo  de  Mall.  dicen  delilgencia,  petgeli,  &. 
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Otra  singular.'sima  adición  de  la  /  tiene  lugar  en  nuestra  lengua  al  final  dc 
palabras  graves  procedentes  casi  siempre  de  vocablos  latinos  terminados  en  ius, 
ium  -  cus,  cum  (a):  asi  la  voz  òiit,  vulgar  en  Catalufia  en  significación  de  barreflo 
ó  receptí  culo  de  madera  (gave/a),  procede  de  alveus  (b);  en  Catalufia  dicen  geni t 
y prcmil  (c),  y  en  Mallorca  en  general  decimos  sòiuit  por  somni  de  som-Niüm, 
gènit  por  geni  de  oenium,  àph  por  api  de  APIUM,  y  las  personas  menos  instrufdas 
de  ciertas  localidades premit,  collcgil,  òpil,  espòlit,  &. 

En  Catalufia  es  general  la  supresión  de  la  t  final  despues  de  n  y  /  diciendo: 
dolen(t),  devan(t),  -  mol.t),  empel(i),  &  (d).  Indícanse  corao  cxcepciones  moll 
de  mol  re,  ahsolt,  reso/l  quan  el  sol  trenca  la  ralla.  Romancer  Aguiló  -  p.  176  v. 
129  —  No  se  quan  te  iliga  Ibid.  p.  16  •  v.  80 . 

En  cambio  existe  la  tendencia  vulgar,  que  se  va  pcrdiendo,  de  afiadir  dicha 
letra  en  voces  terminadas  en  r,  pronunciando  cort  por  cor,  cart  por  car,  mart  por 
mar  (è).  Esta  singular  adición  debe  lener  origen  en  la  dental  que  algunas  de  las 
voces  indicadas  tienen  en  su  origen  como  en  cor  de  CORD-E,  mor  de  morit-ur 
(mort’ur),  apar  de  apparet.  Comprueban  este  aserto  las  formas  verbales  que 
han  pcrdido  la  /  y  la  recobran  à  veces:...  tes  dames  stavknt  (stabaíit)  mirant. 
Tirant,  III,  109,  Bibl.  Cat.  Aguiló  -  Apart  ( apàr )  de  un  autor  del  siglo  XVI  — 
Tothom  li  respont  (respond-et):  si  parc.. .  Cançons  de  la  Terra-Briz  -  II  •  249—.. 
haurà  vist  com  creix,  com  srxtent  -  Missatjer  del  sagrat  cor,  n  0  I. 

XD 

1-18.  —Tiene  igual  sonido  que  en  castelhmo  y  en  latín.  Su 
duplicación,  si  se  efectua  (addició),  es  violenta  y  erudita,  y 
no  traseiende  íï  la  pronunciación.  Aunque  se  escriba  en  tinal 
de  dicción  se  pronuncia  como  t;  este  niismo  sonidò  toma 
cuando  es  medial  inversa,  si  por  razon  etimològica  se  con¬ 
serva:  admetre ,  advent  se  pronuncian  atmetre,  atvent  (f). 

a'  Decimos  casí  siempre,  porque  se  hallà  algun  caso  que  no  tiene  origen  dc.cstasdc· 
sineneïas,  como  M'V/ 1  dc  nanl  um. 

0»)  En  el  precioso  Diccionario  mantiscrito  dc  D.  Mariano  Aguiló  existen  las  fortiiàs 
atti  au/,:,  oi,bi  y  ebi,  las  tres  últimas  iisadas  en  Pollcnsa. 

■  c  V.  Mild  •  Estudiós  de  lengua  catalana  -  7.—  Hcmos  visto  eicorpit:  ,Vol  cscorpit  no 
se  com  no  t'ircla/o  -  Guimerà  -  Mar  y  cél. 

ídj  En  adjetives  ó  adverbios  antepuestos  à  vocablos  que  empiezan  en  consonante  se 
pierde  tambiín  eh  Mallorquin  la  t  final,  ó  al  menos  tiene  un  sonido  tan  dèbil  que  apenas  se 
percibe,  así  dcciihos:  mol  ttarch,  mol  atri.,  mol  be,  Sen  rere,  Seu  Juan,  ,/at  casa;  pèro 
esto  no  es  otra  cosa  que  la  confirmaCión  de  la  regla  dada  sobre  la  pronunciación  de  los 
grupos  dc  tres  consonantcs,  que  sc  verifica  aun  en  voces  distintas  de  un  solo  acento  fiíertc. 
Scgtin  afirma  Milà  lloc.  cit.)  dejà  dc  proiiunciarsc  tnmbién  después  dc  r,  diciendo:  ar,  cor, 

í.c)  Tambicn  liay  quien  pronuncia  marc/t. 

f  En  Mallorca  los  compuestos  dc  la  prcposición  latina  ad  que  no  han  pcrdido  lh  d  y 
han  llcgado  à  ser  verdaderamentc  popitlarcs,  hàn  mudado  la  d  en  s  (es  general  fticra  de 
las  personas  de  exquisita  cultura  dccir  asmirar,  asvertir',  b  la  han  asimilado  à  la  consonan 
te  posterior,  como  Cn  acqnirir.  En  cl  Dic.  dc  Estorch  sc  hallà  Arisml’tica. 
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Procede  en  general  de  t  entre  vocales,  ó  de  d:  roda  de 
rota,  xordar  de  surd-us;  y  rara  vez  de  b:  baldufench  de 
balbus  (a)  y  de/  ó  g  dental:  Jordi ,  ant.  Jorgi  de  georgius; 
dijuni,  dejú,  dejunar  de  jeju.vium  (b). 

Se  ingiere  entre  los  grupos  nr,lr:  romandre  de  rémanere 
(reman'ré),  valdrà ,  valdria  de  valer  por  valrd,  valría  (c). 


S 

149.— Es  fuerte  ó  silbante,  y  suave  ó  dental:  la  primera 
tiene  igual  sonido  que  la  s  castellana;  la  segunda  equivale  A 
la  s  suave  francesa  ó  &  la  5  gagliarda  de  los  italianos  (d). 
Siendo  inicial  siempre  es  luerte:  seure,  sis;  siendo  medial,  lo 
es  antes  ó  después  de  consonante  (menos  en  la  preposición 
traus  seguida  de  vocal),  y  aun  alguna  vez  entre  vocales  en 
dicciones  compuestas  en  que  es  inicial  del  segundo  compo- 
nente:  bisbe ,  Cosmc,  trast;  esbart,  esca  consirós;  resegut , 
resultar  (e).  Final  es  suave,  pues  si  bien  no  se  distingue  su 
sonido  en  dna  voz  aislada,  se  percibe  perfectamente  en  fra¬ 
ses  de  un  solo  acento  fuerte:  pis  alt,  d  les  hores  se  pronun- 
cian  pis-alt,  a-les-hores.  Entre  vocales  es  suave:  rosa,  cosí; 
si  alguna  vez  lo  es  después  de  consonante,  se  sustituye  por 
por  la  3  (f). 

Procede  de  s  latina:  cosa  de  causa,  seny  de  signuni,  res  de 
res;  de  t:  spasa  de  spatha  (g);  alosa  de  alauda,  ves  de 


F.l  proccdimiento  es  latino:  cn  los  diccionarios  se  cncuentra  abatuts  y  adavus. 

b  Madrid  de  Magerit  ha  sufrido  igual  transformación;  en  los  pucblos  de  Mall.  diuen 
salerdid  por  cirugiA. 

(c)  Esla  epéntesis,  general  i  las  lenguas  romanccs,  se  verifica  en  csstellano  aun  antes 
de  vocal,’  como  humilde  de  humilis,  rebelde  de  rebeltis,  celda  de  celta,  píndola  (pluma)  de 
pennula ,  buida  ant.  de  bulla;  cn  nuestra  lengua  no  recordamos  otro  caso  que  el  de  baldu/a 
si  procede  del  bajo  latin  ballaré  que  se  da  como  orjgen  de  ballar  Izquierdo  y  cerda  son 

d  Enticndase  que  nos  rérerimos  i  Cataluna  y  Balcarcs;  en  València  en  alguna  circuns- 
cripción,  como  la  capital  y  su  comarca,  no  tienen  sino  la  s  silbante;  cn  Castellón  y  Alicante 

cirlos  i  regla.  V.  Apuntes  para  una  Gramàtica  Valenciana  por  D.  José  Nebot  y  Pércr.  p.  j i . 

te,  Alguna  vet  hemos  dicho  porque  no  pronunciamos  resistir,  desistir  sino  resistir,  desis¬ 
tir.  Ya  se  habrà  notado  que  senalamos  por  x  la  pronunciación,  figurada  de  la  s  suave. 

■f )  Esta  variedad  de  sonidos  en  la  >  existe  actualmcntc  en  todas  las  lenguas  romànicas 
excepción  hecha  de  la  castellana;  y  aun  la  doble  s  sl  que  se  encucntra  eu  los  autores  an- 
tiguos  de  esta  lepgua,  es  claro  indicio  de  que  no  1c  era  ajeno  el  sonido  de  la  dental  6 
suave.  V.  fia  •  p.  36. 

g!...««  gigant  qui  havia  nom  Golias  ..  Gen.-Amer·Bibl.  Cat.  Aguiló-rat.— Ells...  se  me- 
seren  per  la  host  e  se  meteren  mans  à  eridar.  Crón.  de  Desclot-Quadrado-  387 .—Recisar  de 
recitare  en  significación  de  repetir  •  Son  Servera  —  Correus  por  corrent  Mall.;  solamens  por 
solament.  Val. 
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vad-e  (60  -  p.  34);  de  c  dental  ó  suave:  avesar  de  vicem  (63-  p. 
39);  de  x:  sis  de  sex,  nosa  de  noxa,  destral  de  dextera,  es¬ 
devenir  de  ex-devenire;  de  ns:  pesar  de  pensum,  tos  de  ’ton- 
sus,  arquimesa  de  arca-mensa;  de  ti:  peresa  de  pigritia;  y 
alguna  vez  de  f:  sivella  de  fibella,  sinigrech  de  fenum 

GRAECUM. 

Por  falsa  analogia  tal  vez  con  la  e  prostética  que  se  une  a 
las  iniciales  sc,  sp,  st  (62  -  p.  38),  se  antepone  la  sílaba  es  A 
algunas  voces  cuya  radical  latina  ó  romdnica  empieza  en  c, 
p,  t;  v.  gr.:  es cambray  de  Cambray  .espurna,  ant .'puma  (a), 
de  nOp  (105  -  p.  55):....  parada  de  blanques  es tovalles...  Nit 
de  Nadal,  Tardanies,  Bosch. 

Muchas  voces  griegas  pasaron  al  latín  recibiendo  una  s  prostética  en  sustitu- 
ción  del  espírilu  dspero,  tales  son  por  ejeinplc:  Oïtvog  -  somniïs,  I£  •  ser,  úttép 
súper,  àXç,4Xóç-  sal,  salis;  oXoç  -  solus;  Iprcto  -  serpo;  í;  -  stius;  etc.  En  la  lengua 
castellana  han  seguido  un  procedimiento  andlogo  somlra  de  umrra  y  zarpa, 
cat.  arpa  6  urpa,  de  la  raíz  gr.  àpit.-  lat.  llARPAGO;  y  en  la  nuestra  sebetot  de 
(b)  y  la  doble  forma  sempenta  y  empenta  (c). 

Se  ingiere  también,  aunque  po  con  frecuencia,  v.  gr.: 
desdiu  de  dedecet. 

Finalmente  es  frecuentísima  la  adición  de  una  s  parag'ó- 
gica  en  palabras  indeclinables  (preposiciones,  adverbios): 
sens,  ant.  senes  de  sine,  certes  ant.  de  certe,  abans  de 
ab-ante  (d)  donchs  de  tunch,  dement  re  s  de  dum-interea, 
segons,  cast.  scgún,  de  secundum,  &  (e). 

Z 

150.— Tiene  idéntico  sonido  é  igual  procedència  que  la  s 
dental  ó  suave.  Se  usa  únicamente  en  sustitución  de  esta 


(a)  Dic.  de  Labernia. 

(b)  Mallorca. 

c)  En  algunas  vocablos,  particularmente  verbos,  hallamos  convertida  en  «  la  a  inicial, 
asi  en  Cataluna  dicen  esborronar  y  esvalotar  en  vez  de  abhorronar  de  abhorrere  y  avahtar 
de  avalot;  y  e»  Mallorca  esvort  y  avortar  de  abortus.  Son  usados:  al/enguil  y  alien guit, 
abaltit  y  esbaltit. 

(d)  En  algunos  pueblos  de  Mallorca  dicen  abantes. 

c)  Tambicn  este  procedimiento  es  rominico,  como  prueban  las  voces  francesas  sans, 
certes,  las  castcllanas  antes,  mientreu,  &.  A  veces  la  adición  no  es  de  s  sino  de  es,  especial- 

lón  vulgar  donçues  de  imic.  Confirman  la  tendència  los  vulgarismos  mallorquines  einbi, 
bonoi,  anauvetnet,  &. 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


CONSONANTES  CATALANAS 


81 


Duplícase  a  veces  la  c,  y  entonces  la  primera  es  fuerte 
como  inversa,  y  la  segunda  suave,  pues  la  duplieación  suele 
verificarse  antes  de  por  proceder  generalmente  de  cti  lati- 
no:  acció  de  action-em,  facció  de  faction-em,  decocció  de 

DECOCTION-EM  (a). 


(25/ 

154. — Lleva,  como  en  eastellano,  una  u  pospuesta,  y  tiene 
sonido  igual  al  de  la  c  gutural,  &  la  cual  sustituye  antes 
de  e,  i. 

Procede,  como  la  c,  de  q:  quinze  de  quindecim;  de  c/i:  qui¬ 
mera  de  chimaera;  y  de  c:  mosquit  de  mosca.  Cuando  la  u 
que  sigue  a  la  q  originaria  retiene  en  nuestra  lengua  su  so¬ 
nido,  entonces  la  conservan  unos  y  la  sustituyen  otros  por 
la  c:  quant  y  cuant ,  quart  y  cuart.  Trataremos  extensamen- 
te  este  punto  en  la  Ortografia. 

Gr 

155. — Antes  de  a,  o,  u,  l,  r,  y  e,  i,  precedidas  de  u  muda, 
tiene  el  mismo  sonido  que  la  g  castellana  en  iguales  cir- 
cunstancias,  y  suele  llamarse  gutural;  antes  de  e ,  i,  tiene  el 
mismo  sonido  de  la  j  francesa,  y  puede  llamarse  palato-dental . 

156. — La  g  gutural  procede  de  g:  gorch  de  r;uRc;-Es(73-p. 
43);  de  c:  llogar  de  locake  (63  p.  38);  de  qu:  eguinar  de  equus 
73-p.  42);  de  x:  gresol  de  yynóç;  de  w:  Guillem  de  william, 
guardar  de  warden  (78-p.  50);  y  alguna  vez  de  labial  suave: 
hagué  de  habujt,  predngol  de  praïmbul-um  (b). 

En  contadas  voces,  como  regla,  arreglar,  te  gla ,  siglc, 
figle,  se  duplica  en  la  pronunciaeión,  sin  que  este  refuerzo 
trascienda  ;i  la  escritura:  se  dice  reggla  y  se  cscribe  regla  (c). 

Alguna  vez  se  anade  prostéticamente  en  principio  de 
dicción:  granota,  Mall.  granot ,  de  rana;  gibrella,  met.  de 


(a)  No  liempre  tiene  origen  dc  ell;  alguna  vez  se  verifica  dentro  de  la  lengua,  como  se  ve 
en  jurisdieeii  dc  jurisdition -tm,  racció  que  era  antiguamente  ració  dc  rat  um;  ...  e  manats 
donar  tones  posades  e  ratio  de  tot).  Por  otra  parte  en  latin  se  conoció  la  duplieación/  Ap.  ad 
Probum  dice:  aqua,  non  acqtta. 

(b)  Esla  tendència  se  observa  en  algunas  corrupcionea  vulgarcs,  como  gomitar  de  vomi- 
tum  de  vornere ,  que  no  son  cxclu9Ívas  de  la  lengua:  tos  italianot  dicen  gontire  de  vomere , 
guaina  de  vagina,  etc. 

(c)  Alguna  vez  la  pr 
no  decimos  iggtesi. 


rimera  g  se  traduce  por  t, 


:  cscribe  setgle.  En  mailorquin  palmcsa* 


EONOLOGÍA 


n'bella  Mall,,  de  libella;  gosar  (atreverse)  de  ausus:  guspi¬ 
ra,  Mall.  espira,  de  spirarc  (a). 

157. — La  g  palato-dental,  sonido  idéntico  al  de  la  j ,  se 
antepone  A  e,  i,  pudiendo  ser  solamentc  inicial  ó  medial;  se 
escribc  no  obstante  final  precedida  de  una  i  muda  ú  de  soni¬ 
do  muy  dèbil  (b),  pero  tiene  el  valor  de  tx(ch  castellana)  (c). 

Procede  de  g:  gir  de  gyr-um,  germú  de  german-us,/«/^ 
de  fagus;  de  j:  Maig  de  majus;  de  de  di:  veig  de  vídeo,  goig 
de  gaudi-um;  de  s,  c  dental,  z,  Ç:  sargir  cat.,  mall.  sarzir,  de 
sarcire,  enclusa  y  enclut ja  (d)  y  de  cd,  tc:  metge  de  medicum, 
sclvatge  de  silvaticum,  aunque  en  el  último  caso  parece  màs 
acertado  el  uso  de  la  j  (e). 

J* 

158. -^Tiene  en  nuestra  lengua  cl  mismo  sonido  que  la  g 
dental,  igual  al  que  tiene  en  el  idioma  francès;  y  no  puede 
ser  final  ni  inversa. 

En  València,  sin  embargo,  se  pronuncien  como  si  llevasen  x  muchas  voces 
en  que  nosotros  pronunciamos  g  6  /;  as í  dicen  anxel,  sehatxe ,  metxe ,  Xtsús , 
t mixta,  etc.  Algo  de  esto  sucede  en  algunas  comarcas  de  Cataluüa  y  Baleares.  (f) 

Procede  de  i  latina:  Jeroni  de  hieronimus;  de  i  rom.inica: 
jo  de  yo;  d ej.  ja  de  jam  (76-44);  de  g  latina  calitja  de  caligo, 
corretja  de  corrigla,  jonoll  de  genuculum;  de  be,  bi:  roja 
de  rubea;  de •  de  di:  vejas  de  videas,  enveja  de  envidia;  de  dc 
y  tc,  petja  de  pedica*,  oratje  de  auraticum*;  y  finalmente  de 
Ç  y  de  z,  s,  ç:  ginjol  de  zizyphum  de  Ç(Çu<pov,  jírgola  de  una 
forma  diminutiva  de  seta  (seticula);  gojar  de  gosar,  sargir 

(a)  En  Mallorca  es  vulgar  la  palabra  ag lassa t  muy  fatigado'  que  no  es  un  compuesto  de 
glasat  lielado  de  glacies,  sino  que  tiene  origen  de  lassus  con  a  antepuesta.  En  los  demís 
idiomas  romances  se  hallan  también  casos  de  g  prostética:  en  italiano  se  encuentran  las  dobles 
formas  gracemo  y  racemo  dc  racemus,  graspo  y  rasfo,  etc;  en  francès  hay  grenauilU  de 
ranuncula;  en  castellano.  gobttdrina  de  hirundine  y  garsa  dc  ardea.  En  Santander  debe  ser 
vulgar  golf  ai»  por  cl/aio,  puesto  que  lo  usa  el  llustre  Pereda  'Peiias  Arriba,  30a., 

(b)  En  alguna  comarca  se  percibe  ligeramente  el  sonido  de  la  <:  en  Mallorca  se  hace 
sensible  en  los  plurales  de  nombres  acabados  en  ig,  dejindose  de  percibir  entonces  las  conso- 
nantes,  diciéndose  en  la  generalidad  dc  las  poblaciones  rurales:/ayí  de  faig,  tsioyi  de  estoig, 
guys  de  puig,  Ueys  de  lleig.  Goys  de  goig  es  general  en  la  provincià. 

c  Las  voces  Castella  nas  que  han  pasado  i  la  lengua  traduccn  por  tx  cl  sonido  de  ch\  así 
haixa  de  hacha  (f acula- falla)  ditxa  de  dicha  (dicta),  cotxo  de  coc  he  (curricus);  de  lo  cual 
evldentcmente  se  deducc  que  la  ch,  castellana  es  mds  cerrada  que  nuestra  x. 

(d) ...  he  de  sargiries  mitjes...  Veu  dc  Cat-i894-p.  603.—...  ans  mon  martell  ferrà  de  sus 
fenclutgc.  Llibre  dels  Poctas-Briz  104.  Véase  el  pàrrafo  61-p.  3Í,  y  el  que  sigue  n.«  158. 

(e)  Trataremos  este  punto  en  la  Ortografia. 

f  En  algnna  parte  de  Cataluna  dicen  fetxe,  tr apitxar  y  en  Fornaluig  rellotxe, 
trapitxa  tants  d'  ídels  despreciables.  Artur  Masriera. 
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y  .sarzir;  pcgcll,  pcgcllar  de  peça;  bautïsar  y  batejar  de 
baptizare  de  6anx£Çw;  sutja,  ant.  sutsc  (a);  y  de  Ic:  fotja 
de  lice. 


X 

159. — Tiene  tres  sonidos:  el  propiamente  catalAn,  que 
nuestros  mayores  solían  llamar  xeix,  igual  al  de  la  ch  fran¬ 
cesa,  anàlogo  al  de  la  ch  castellana,  aunque  menos  cerrado; 
el  segundo,  igual  al  de  la  x  latina  y  castellana  (cs);  y  el  ter- 
cero,  mAs  suave,  igual  A  cs.  El  segundo  de  estos  sonidos 
que  es  muv  raro,  y  el  tercero  que  no  puede  decirse  frecuente, 
se  encucntran  solo  en  vocablos  de  reciente  introducción  en 
la  lengua,  tornados  casi  todos  del  castellano.  Sean  ejemplos 
del  primer  sonido:  ex  a/n,  caxa;  del  segundo  -.Jluxió  (Jlucsió); 
y  del  tercero:  examen ,  existir  ( ecsamen ,  ecsistir J. 

Procede  de  x  latina:  ex/r  de  exire  (72-p.  42);  de  c,  s,  X 
iniciales:  xemeneà  de  caminus,  xítxero  de  cicer , -xuclar  de 
succus,  ximple  de  siMPLUs.-.reyre,  xelest  de  de  ss: 

baix  del  b.  lat.  bassus,  axistir  de  assistere;  de  sc:  feix  de 
fascis,  tníxer  de  nasci;  de  st:  que  xa  de  questus,  puix  de 
post;  de  ps:  meteix  de  metipse, 'guix  de  gvpsus;  de  rc:  perxa 
de  pertica,  porxo  de  porticus;  de  c  precedida  de  cualquiera 
de  las  líquidas:  antoxar  de  mulcere,  hicrxant  de  mercant- 
ew,  xinxfi  de  cimice  (cim’ce),  clenxa  de  crinica*,  de  crinis; 
de  di  (b):  orxata  de  un  tipo  ordiata  de  ordeiAi,  uxol  (orzuelo) 
también  de  ordeum  en  ordeolum;  de  xs:  exugar  de  exsuge- 
re;  de  Ig:  xexa  de  siligo;  etc. 

HC 

160. — No  tiene  sonido  (c). 

Procede  de  h  latina:  herba  de  herba,  ahir  de  ad-heri.  Si 
en  algún  caso  procede  de  /,  —  hatxa  (antorcha)  de  face;  hi¬ 
senda,  mall.  hasienda  de  facienda,  —  es  sólo  en  palabras 
tomada's  de  la  lengua  castellana. 

(a)  Confirmat»  este  procedimiento,  adcinís  de  los  ejemplos  citades  cn  este  parra fo  y  en  el 
que  lleva  cl  n.°  61  ,  p.  36!,  el  trànsito  de  algunas  voces  griegas  al  latin:  Jovit  procede  de  Zé’JÇ, 
jugant  de  jungo  de  En  provcnzal  gemi,  imagt,  ja/otts  se  pronunciant  dzemi, 

iviatiit,  dnilom ,  con  lo  cual  queda  conlirmado  el  parestesco  de  ests  letra  con  toda  dental 
y  especialmente  con  la  Ç  que  equivalc  à  c/z. 

b  Esta  .r  no  es  màs  que  un  reforzamiento  de  la  j  ó  g  dcnto-palatal,  procedente  de  di\  asi 
es  que  en  algunas  voces  y  cn  alguna  región  pronunciat»  esta  letra  como  j,  g. 

cl  Exccpto  en  las  interjecciones  1  ha,  ha  1,  /Ai,  hi\.  Milà-Est.  de  L.  C.,  8. 
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Se  afiade,  como  se  ha  dicho,  à  las  finales  en  c  sin  alterar 
el  sonido  gutural  fuerte  de  esta  letra;  v.  gr.:  Lluch,  sech. 

F 

161. — Tiene  igual  sonido  que  en  lengua  castellana;  puede 
ser  inversa  y  final;  no  se  duplica. 

Procede  de  /:  figa  de  ficus,  enfitar  de  infectare;  de 
/doble:  a/eytar  de  affectare;  y  alguna  vez  de  v:  fiasco, 
flasquet  de  vasculum. 

En  Mallorquin,  cuando  la  v  resulta  final  por  apócopc  de  la  última  vocal  en 
las  formas  abreviadas  de  los  presentes  de  indicativo  y  subjuntivo,  se  muda,  aun- 
que  no  en  todas  partes  en  f,  asi  de  cavar,  caf;  de  llevar ,  llcf  (a).  Este  procedí- 
micnto  no  es  exclusivamente  balear:  los  vocablos  provenzales  vuclf  de  VOLV-iT, 
scrj  de  servit;  los  franceses  bref  de  BRE-vis,  chitif  de  CAPTiV-üS,  auf  de 
OV-l'M,  sa  uf  de  SALV-US,  etc;  y  aun  algun  vulgarismo  catalàn,  como  rebifar  por 
rei’ivar  de  vivus,  garrofa,  mall.  garrova,  &*,  dan  evidencia  à  nuestro  aserto  (b). 

F 

162. — Suena  como  en  las  lenguas  latina  y  castellana; 
puede  ser  inversa  y  final;  no  se  duplica. 

Procede  de  p  ó  pp,  y  alguna  vez  de  ph  6  <p:  pare  de  patre, 
aplegar  de  applicare,  Joseph  de  josephus,  colp  de  colaphus 
de  KóXayo;.  Alguna  ligera  analogia  puede  notarse  entre  la  p 
y  la  c:  ( escuma  y  spuma,  esquena  y  spina). 

Inversa,  y  pqr  consiguiente  en  final  de  dicción,  sustituye 
à  la  b  al  meno?  en  el  sonido:  dissapte  de  dies-sabbati,  rep 
de  rebre,  sap  de  saber ,  sebre;  y  aun  à  la  v:  corp  de  corvus  (c). 

Solia  antiguamente  ingerirse  después  de  mn  (dampnar- 
de  damnare-  priíiipccp  de  principe);  mas  esta  indebida  inter- 
calación  no  ha  tenido  trascendencia  fónica  (ú). 

B 

163  —Tiene  igual  sonido  que  la  latina  (e).  Cuando  resulta 
inversa  6  final,  se  pronuncia/. 


(a)  V.  la  nota  ib)  p.  49. 
autores  <te  l»ja  latinidad  af  por  ai. 

c  ..  .  r  ara  de  cert  saps....Libre  de  Consolació  •  Boeci  •  Uibl.  Cat.  159  ....  cascun  suptil 
hom •  Ibid. 

d  ...e  tcmptalo...  Gènesi.  26...  aquella  nit  ma  te. ca  en  sompni...  Ibid  uj. 
e)  V.  cl  pdrrafo  siguientc  de  la  V. 


_ 
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Procede  de  b  casi  siempre  inicial:  beure  de  bibere,  bruya, 
bri  de  BptSw;  y  alguna  vez  medial:  rabia  de  ràbies,  abre  de 
arbore;  de  p:  roba  de  raupa  (78-p.  45);  y  aunque  no  con  fre- 
cuencia  de  v:  buyt  de  vrouus,  delobl  de  diluvium,  gabia  de 
cavea  (a);  y  de  m:  berenar  de  merenda  (39-p.  25). 

Proceda  de  p  ó  de  b  latinas,  s'e  duplica  generalmente  en 
la  pronunciación,  cuando  va  precedida  de  vocal  y  seguida 
de  1;  así  se  pronuncia  pobble,  cobbla,  restobblar  (restipu- 
lare),  estabble,  nòbble,  afabble,  &  (b).  Esta  alteración  fónica 
no  ha  trascendido  à  la  escritura. 

Se  ingiere  entre  ml  y  rnr:  assemblar  de  assimilaré,  sem¬ 
brar  de  seminare  (42-p.  26);  y  rarísima  vez  sin  esta  circuns- 
tancia  vgr:  tumbol  de  tumulus. 

"V 

164,— Tiene  en  la  generalidad  de  las  comarcas,  el  mismo 
sonido  que  en  latín;  se  pronuncia  apoyando  ligeramente  los 
dientes  sobre  el  labio  inferior,  es  pues  dento  labial  (c). 

En  algunas  comarcas,  como  Barcelona  y  València,  se  le 
da  igual  sonido  que  &  la  b  (d). 

No  ha  de  parecer  extrana  esta  parcial  confusión  de  la  6  y  la  v.  Sabido  es 
que  tienen  en  castellano  un  solo  sonido.  Va  hemos  visto  (i82-p.  41  y...  p.  49) 
que  la  confusión  de  estas  dos  letras  se  nota  ya  en  la  lengua  madre,  y  no  sólo 
en  voces  de  baja  latinidad,  sino  en  las  arcaicas.  Segiln  Brachet  (Oictionnaire 
étimologique,  art.  Bachelier)  se  encuentran  en  ms,  del  siglo  VI.  silbam,  priba- 
TI,  ConserbaNuis,  por  S1LVAM  PRIVATI,  &.  A  la  b  griega  (8)  la  Uamaron  unos 
Beta  y  otros  Vila;  y  las  voces  de  esta  lengua,  que  han  pasado  al  latin,  han 
adoptado  unas  la  6  y  otras  la  v,  asi  SocXatva,  6xp6a poç,  6oDç,  60X68;  han 
dado  balicna,  barbarus ,  bos,  bulbus\  y  6oúXu>  6aív<o,  6aíw,  &,  VOLO,  VEN10,  VADO, 
etcètera.  En  la  lengua  hebrea  la  Beth  daguesda  se  pronuncia  b,  y  rafada  v  (e). 

La  v  procede  de  v  inicial  ó  medial:  veure  de  videre,  avi 
del  b.  lat.  avius;  de  p/t:  rave  de  raphanus  (86-p.  48);  de  p: 
sava  de  sap-ere;  de  b:  covar  de  cubare;  de  n  latina:  minvar 
de  minuere;  de  s,  c,  d  por  mediación  de  u:  llavor  es,  de  lauo- 
res,  de  illas-horas;  massover ,  de  massouer ,  de  messegucr 

(a)  En  muchos  pueblos  de  Mallorca  dicen  blonco  (tnclo)  de  avunculus.  Hay  algiin  caso  de 
b,  procedeme  de  u,  originaria  i  su  vez  de  s  6  d.  adlaudart,  alautar,  (cf.  tamar  prov. ),  ala- 
unr  (cf.  loar  cast.  a/avar,  alabar. 

b)  Esta  duplicación  no  es  agena  à  otras  ienguas  romínicas:...  ne  pubblici  infortuni... 
Manzoni-  I  promcsi  sposi  •  387. 

(c)  V.  Apuntes  de  Gram.  pop.  val.  de  Nebot  y  Pére*.  p.  37. 

(d)  V.  Mila-  Est.  gram.,  p.  8;  y  Nebot,  loc.  cit. 

(e)  Cornelii  Schrcvelii  Lexicon  Manuale  Gra:co*latinum  •  6. 


_ 
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(apellido)  de  messicarius  *  de  messis;  escaravcr  de  escarauer 
de  escarader  de  escarada  (a). 

La  u  procedente  de  labial  consonifica  ó  se  convierte  en  v 
en  la  flexión  nominal  ó  verbal,  cuando  viene  à  resultar  entre 
vocales;  así  de  viure,  vivia;  de  moure,  movent;  de  nou, 
nova.  Esto  es  general;  pero  en  algunas  comarcas  consoni- 
fican  tambien  la  u  procedente  de  gutural  ó  dental  (de  lo  cual 
hemos  vis.to  ejemplos  de  formación  en  el  púrrafo  anterior), 
y  aun  ít  veces  la  u  ingerida  para  evitar  el  biato,  así  en 
parte  de  Cataluría  y  Mallorca  dicen  meva,  teva,  seva;  en 
muchos  pueblos  de  la  Isla;  divsn  por  diuen,  Mavó  por  Mahó, 
covent  por  couent  (b). 

Finalmente  se  antepone  por  pròtesis  il  alguno  que  otro 
vocablo:  vora,  vorera  de  ora;  vuy  de  hodie,  ant.  hui;  vuyt 
de  ocxo,  bombolla ,  por  vambolla,  de  ampulla  (c). 

SECCIÓN'  3.a 

resumen  prosódico 

165. — En  esta  sección  que,  tal  vez  algo  impropiamente, 
hemos  llamado  resumen;  después  de  breves  indicaciones 
sobre  la  pronunciación  de  algunas  letras,  y  de  ligeras  indi¬ 
caciones  acerca  de  la  cuantidad,  trataremos  del  acento,  ya  en 
la  dicción  aislada,  ya  en  la  frase,  y  de  las  elisiones  y  adicio- 
nes  fónicas  A  que  da  lugar. 

CAPÍTULO  I 

PRONUNCIACIÓN 

166. — Nada  tenemos  que  afladir  respecto  de  la  pronun- 

íu)  Este  proccdimicnto  de  trasfbrmación,  que  hemos  cncontrado  en  el  vocablo  alabar  ante- 
riormente  citado  (164-p.  85,  nota  «>  y  en  otras  vocea  de  otras  lenguas,  tiene  su  fundamento  en 
el  latín:  divortium  procede  de  dissortimn,  como  prueba  dissort  y  confirman  consort  y  consor- 
tium  dissortimn  -  diuortium  -  divortium  . 

(b)  En  algunos  pueblos  de  Mallorca  esta  consonificación  es  frecueutisima:  scan  de  ella 
ejemplos  estas  dos  canciones  populares: 

Jo  tcnch  mes  gloses  salades 

Gotes  com  fa  delobi. 

Cavallet,  com  eras  jove, 
iQu‘  anavas  de  pentinat! 

Y  ara  ja  els  arribat 

Que  no  dus  pel  pe'  sa  cova  (coua). 

Se  verifica  también  entre  vocablos  distintos:  En  Paa·ò·'n  Pert ,  vcv-y-galanxò.  Manacor. 

i'c  !  En  Mallorca  es  vulgar  tict  com  un  aivorí ,  ant.  ivori  de  tbort.  En  italiano  se  enenentra 
una  pròtesis  aniloga:  brmco  de  nuclis;  en  provcmal  es  frecuente:  c ant  vongen  (onzeno); 
corre  t to  (6)  sauta  iMircyo'.  El  latin  adoptaba  v  prostetica  en  voces  que  tomaba  del  griego 
vesper  de  SOJtépa,  viola  de  ÏOV,  vomo  de  ver  de  VP>  &• 
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cinciÓH  A  lo  que  ya  tenemos  indicado  al  trotar  particular- 
mente  de  cada  una  de  las  letras  catalanas  (89  A  165  -  p.  50  A 
86);  sinó  que,  aunque  la  p  y  la  o  abiertas  tienen  bien  distinto 
elsonido  que  las  caracteriza,  no  obstante  los  poetas  catalanes 
y  valencianos  de  todas  las  épocas,  eruditos  ó  populares,  las 
han  usado  como  unisonas  con  la  p  y  la  o  cerradas,  para  los 
efectos  de  la  consonància  y  asonancia.  No  hay  necesidad 
de  aducir  ejemplos;  hallarúnse  en  todas  las  obras  versifica- 
das  de  nuestros  escritores  antiguos  y  modernos.  La  escuela 
mallorquina  del  primero  y  segundo  períodos,  que  no  se  di¬ 
ferencia  de  la  catalana,  ha  usado  indistintamente  sus  tres 
sonidos  de  la  e  y  los  dos  de  la  o.  (a).  Sin  embargo  los 


siglo  xm 

'al  Perqu'  es  bo  que  ‘m  lexcts  estar  en  ira  e  cn  flor 
Et  aprendets  com  siats  meylor  consolador 

Lull-Deaconort·Rosselló·343 

Edifica  Deus  tot  quan  ts 
En  la  natura  que  d*  hom  frtt 
Perço  que  1*  obra  mes  rei IgrUs... 

Lull*  Ibid-  041 
De  Cathaluyna  porta  flor 
Denscnyament  e  de  valor... 

BurgueraJDic.  Bover. 

SIGLO  XVI 
Mas  ara  que  vell 
Tench  blanch  lo  cabell... 

F.  Olexa.  Dic-  Bover. 

Tan  alta  labor 
Segons  lo  seu  rar... 

Id.  id.  Menyspreu 

Aquella  coloma-  y  us  do  llum  fer/ela... 

Massot-  Dic.  Bover. 

SIGLO  xvn 

Jesus  entre  fenas 
Lligat  ab  cadenas 

Al  peu  de  la  creu 


Ver  home  y  ver  Veu... 

R.  Frau-Dic.  Bover. 
SIGLO  XVIII 
Quant  ell  senti  tal  renou 
Obri  'Is  ulls  y  quant  lo  veu 
Cubrint  de  colors  sa  cara 
Descubri  el  cap  delincuenl... 

O,  Roca-Dic.  Bover. 


PONOLOGÍA 


poetas  del  moderno  Renaeimiento,  generalmente  han  puesto 
particular  esmero  en  evitar  toda  consonància  ó  asonancia 
de  estos  diferentes  sonidos,  y  sólo  rarísima  vez  y  como  por 
licencia,  se  han  tornado  la  libertad  de  usarlos  como  idénti- 
cos  (a).  Iguales  afirmaciones  podrían  hacerse  respecto  de  la 
poesia  popular  y  de  la  de  glosadors  (b). 

CAPÍTULO  II 

CUANTIDAD 

167.—  Así  se  llamó  en  las  lenguas  griega  y  latina  el  mayor 
ó  menor  tiempo  que  se  empleaba  en  la  pronunciación  de 
las  sílabas.  Según  la  cuantidad  se  dividían  las  sílabas  en 
largas  breves  é  indiferentes,  pudiendo  estas  últimas  pronun- 
ciarse  como  las  primeras  ó  como  las  segundas.  La  cuanti¬ 
dad  de  las  vocales  latinas,  según  se  ha  visto,  ha  influído  en 
su  persistència  ó  transformación,  en  las  lenguas  romànicas; 
mas  no  ha  permanecido  en  éstas  al  menos  de  una  manera 
regulable.  En  la  nuestra  no  queda  actualmente  rastro  alguno 
de  la  cuantidad  latina. 

Los  múltiples  trabajos  que  en  Italiano,  Francés  Provenzal  y  castellano  se 
han  hecho  para  aclarar  este  punto,  oscuros  y  contradictorios  los  màs,  y  todos 
en  pugna  con  la  pràctica  de  la  versificación  de  las  lenguas  respectivas,  prueban 
nuestra  aserción. 


Ca)  D'  entre  la  turba  cruel, 

Surt  matrona  compaaiva, 

La  cara  mirall  del  cel; 

Del  cap  se  lleva  el  seu  vel... 

M.  Costa-VU  crucis. 

(b)  De  uua  glotada  recogida  en  Son  Servera  por  el  castizo  escritor  y  distioguido  lingüista, 
D.  Antonio  Alcover  Pro,  transcribimos  los  sïguientes  versos: 


— c'Sabriau  un  molinet 
Que  molgués  de  tota  cotal 
Moldria  los  meus  pecats 
Jo  qui  som  tan  pecadora. 

-Vendreu  en  Divendres  Sant 
Y  vendreu  de  molt  bona  hora; 

Mon  fill  estava  d  la  creu 
Que  tots  los  pecats  perdona.... 

De  un  Via-Crucis  popular  que  parece  del  siglo  xviu  es  la  iiguiente  Cuarteta: 
En  el  quint  has  de  pensar 
Quin  devia  estar  ton  Dea 
Que  li  hagueren  de  dar 
Ajuda  del  Ciriutu. 
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El  ilustre  autor  de  los  nunca  bien  ponderados  Diàlogos  Literarios,  D.  José 
Coll  y  Vehí,  en  la  obra  citada,  no  deja  duda  ninguna  de  que  la  cuantidad,  en  las 
lenguas  neolatinas  y  particularmente  en  la  castellana,  no  ha  sido  otra  cosa  que 
puro  convencionalismo,  hijo  de  los  estudiós  clàsicos.  Por  lo  demis,  si  no  la 
cuantidad,  existe  en  la  lengua  castellana  cietta  modulación  (no  regulable)  que 
en  la  conversación  de  personas  distinguidas  produce  cierto  efecto  musical.  Esta 
modulación  no  es  extrafia  A  la  lengua  catalana,  si  bien  està  muy  lejos  de  ser 
general.  Por  lo  que  toca  d  los  Mallorquines,  la  desconocemos  completamente; 
en  algun  pueblo  se  pronuncian  con  mayor  duración  y  de  un  modo  particular 
ciertas  sílabas  de  las  palabras  principales,  produciendo  un  sonsonete  tan  mar- 
cado  como  desagradable. 

CAPÍTULO  III, 

ACENTO 

167.— Damos  a  la  palabra  acento  la  significación  de 
mayor  intensidad  con  que  se  pronuncia  una  de  las  sílabas 
de  todo  vocablo  aislado.  La  lengua  clàsica  Romana  tenia 
tres  acentos  ó  sea  tres  maneras  distintas  de  pronunciar  la 
sílaba  acentuada  que  se  expresaron  por  tres  signos  diferen- 
tes:  (é)  acento  agudo,  (è)  grave,  (i)  circunflejo  (a).  Las  lenguas 
neolatinas  no  han  conservado  de  estos  tres  acentos  sino  el 
agudo  (b).  Éste  es,  como  si  dijeramos,  el  alma  de  la  palabra, 
ó,  con  una  expresión  mas  moderna,  la  base  y  el  signo  de  su 
autonomia.  En  la  formación  de  las  lenguas  romànicas,  raíz 
y  sufijos  se  someten  à  la  ley  del  acento;  y  con  la  pérdida  de 
éste  se  hubiera  borrado  el  sello  romano  que  las  distingue  y 
caracteriza. 

En  la  lengua  latina  las  palabras  polisílabas  tenían  la 
acentuación  en  las  sílabas  penúltima  ó  antepenúltima;  y  en  la 
generalidad  de  las  neolatinas  y  especialmente  en  la  catalana, 
el  acento  puede  hallarse  en  la  última  sílaba  de  la  palabra 
{agudas),  en  la  penúltima  ( llanas ),  y  con  menos  frecuencia 
en  la  antepenúltima  ( csdrújulas ).  Sólo  en  el  caso  de  que  se 
unan  l'i  una  forma  verbal  llana  uno  ó  mús  sufijos,  resulta 
algún  sobreesdrújulo:  v.  gr.:  ménjatela,  pòrtalatcn.  El 
acento  en  la  última  sílaba  no  es  una  anomalia  ni  una  diver¬ 
gència  de  la  lengua  madre,  puesto  que  procede  siempre  de 
la  pérdida  de  la  final  latina:  amor,  veritat,  delfí,  provienen 


(a)  Tràlasc  este  punto  con  notable  erudición  en  la  Crammaire  de  la  Langue  Latlne  d‘ 
aprés  la  methode  analitique  et  historique  par  J.  M.  Guardia  et  J.  Wierzeyski. 

b-  En  algunas  lenguas  (Francés,  Catalàn)  se  conservan  lo»  signos,  mas  no  los  acentos.  j 
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respectivamente  de  amor-em,  veritat-em,  delphin-um,  perdi- 
da  la  terminadón  casual. 

El  acento  se  conserva  por  regla  general  en  la  misraa 
sílaba  en  que  lo  tenia  la  palabra  originaria,  sílaba  que  tal  vez 
se  modifica,  pero  no  se  pierde  (a).  Las  excepciones  de  esta 
regla  no  son  numerosas,  y  se  hallan  especialmente  en  la 
flexión  verbal.  He  aquí  las  mas  principales: 

Han  cambiado  el  lugar  del  acento  latino:  l.°  Los  infiniti- 
vos  que  de  la  conjugación  fuerte  latina  (acentuada  en  la 
radical)  han  pasado  à  alguna  de  las  débíles,  como  llegir  de 
LEoéRE,  saber  de  sapcre,  cosir  de  consuère,  y  vice-versa  los 
que  de  las  conjugaciones  débiles  latinas  han  pasado  à  la 
fuerte  catalana,  como  lleure  de  ubóre,  tindré  de  tenère, 
témer  de  timóre  |b).  2.’  Las  primeras  y  segundas  personas  del 
plural  del  presente  de  indicativo  de  los  verbos  que  proceden 
de  la  tercera  conjugación  latina  tienen  el  acento  en  la  última 
sílaba  (cabem,  cabeu  -  sabem,  sabeu  perdem,  perdeu),  siendo 
así  que  en  las  formas  originarias  correspondientes  se  halla 
en  la  antepenúltima  (capÏmus,  capÍtis  -  sapÏmus,  sapïtis  - 
perdImus,  perdïtis.  3.°  Aun  sin  haber  recibido  aumento  por 
la  flexión,  ciertas  formas  de  algunos  verbos  y  particularmen- 
te  los  terminados  cn  iar  han  avanzado  el  acento  hacia  la 
última  sílaba:  apte  gas  de  applícas,  significa  de  signifÏçat, 
devòran  de  decorant,  determíne  de  determÏ.vet-  avecía  de 
advitÏat,  varia  de  variat,  reconcilia  de  reconcilÏat  (c). 

La  desinencia  diminutiva  61  us,  òla,  debió  alargarse 
primitivamente,  y  de  ahí  que  haya  pasado  &  nuestra  lengua, 
como  ú  las  demús  neolatinas,  acentuada  en  la  o:  decimos, 
pues,  fillol,  mallol,  llançol,  banderola,  caccrola,  &,  de  filio- 


a)  Sc  ha  perdido  al  parecer  en  el  pronombre  jo,yo  (ego);  cn  los  pretóritos  iraperfcctos  en 
eya,  como  creya,  reya,  (eredéiam,  ridèòam  ,  en  algunos  infinitivos  en  ure  como  veure  moure 
,  vi, Ure,  mmtre 1  en  algunas  voces  terminadas  en  iua  como  vayna  (vagina  ,  reyaa  (regina), 
reyua  (retina);  pero  al  elidirsc  la  sílaba  ya  no  era  la  acentuada,  pues  i  la  pérdida  ha  precedido 
siempc  la  retrotracción  del  acento,  como  prueban  las  formas  anticuadas  creia,  reia,  laa  voces 

voz  mallorquina  rem,  que  supone  una  forma  anterior  reym  que  existe  en  algun  pueblo  de  la 
Isla,  procedente  de  la  cat.  reim  (ractmut),  es  evidente  confirmación  dc  esta  teoria. 

b  Las  formas ’deym,  devs-creym,  creyt  de  dicimut,  dicitit  •  credimus,  creditit,  conservan 
su  acento  en  la  tònica  latina;  en  cambio  las  dcsincncias  andlogas  veym,  veycreym,  reyt-jeym 
jryt  dc  videmtu,  videtit  ridemus,  ridetie/acemut,  jacelit  lo  retrotraen,  lo  cual  prueba  que  estas 
dislocacionea  proceden  de  habersc  confundido  la  conjugación. 

(c)  Estos  cambios  en  la  flexión  verbal  son  generales,  como  puede  verse  comparando  con 
(as  citadas  formas  las  de  otros  idioma,  castellano:  attegue,  significa,  àevorau,  determíne,  varia) 
de  lo  cual  se  deduce  que  fueron  anteriorcs  i  la  formación  de  los  romances. 
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lus,  malleòlus  linteólus  &.  Las  desinencias  ïcus,  Ica-  ïa, 
unas  veces  retrotraen  el  acento  A  la  i,  y  otras  no;  del  primer 
caso  son  ejemplos:  Pcrich,  pagesia  y  del  segundo:  diumenge 
(dies-dominïcus),  grada. 

Han  avanzado  el  acento  hacia  la  última  sílaba  los  voca- 
blos  siguientes:  esperit  de  spirït-us  (a),  penyora  de  pignòra, 
muller  de  muliúr-em,  Garlagena  de  castagïne,  tenebras  de 
tenébras,  alegre  de  AL'dCREM,  Padua  de  patavium,  patena 
de  patina,  humil  de  humÏlis,  Llúcia  de  lucia,  cirera  de 
cerúsus  y  algún  otro  (b);  y  lo  han  retrotraído:  Jaume  de  ja- 
cObus  (c),  fetje  de  ficütum  (d),  perjuy  de  fr/ejudicium  (e)  y 
algún  otro. 

1 63. — Las  voces  griegas,  al  pasar  al  latin,  acomodaron  por  regla  general  su 
acento  al  de  este  idioma,  sujetdndolo  à  la  cuanlidad  v.  gr.:  talentum  de 
xàXavtov,  ECCLBSiA,  de  $x%Xy)3ía.  Por  esto  las  voces  catalanas  originaria;  del 
griego  que  han  sido  tomadas  del  latin,  han  seguido  igual  procedimiento,  como 
se  ve  en  talent ,  esg/esia,  esgleya;  mas  las  que  han  sido  tomadas  directamente  del 
griego,  conservan,  unas,  su  acento  primitivo,  como  blasme  de  B Xàsarj-oç  (lat. 
BLASPHÍMUS),  erm  de  Ipr(|ioç  (lat.  ERF.MUS);  otras  lo  mudan,  como  talcca  de 
GtiXaxoç,  tapi  de  Taitetvóç,  bitísca  de  Bpoyrj.  La  desinencia  la,  gr.  iv.,  sia  por  regla 
general  conserva  el  acento  griego:  teologia  lat.  THEOLógia  Antioquia ,  lat- 
ANTIIIOCHIA -monarquia,  lat.  monXrCHIA; policia  de  "OÀ:xsia;  &. 

169. — Los  nombres  biblicos,  d  excepción  de  los  femenios  en  a  (Eva,  Maria , 
AynaJ  y  de  la  mayoria  de  los  masculinos  en  as  (jfudas,  Isaias,  Tobías,)  (i)  con. 
servan  su  acento  originario  en  la  última  sílaba,  como  se  ve  en  Davit,  ant.  Davitt 
Adam,  Rafel,  Jacob,  Joscph,  Satanàs ,  Jonàs,  Saúl,  Jesús,  <S-\ 


fa  ;  Tal  vcz  por  influencia  de  sfirilai. 

bj  Vuigarmcnte,  al  menos,  existen  las  dobles  fermas  música  y  musica  fúria  y  fúria , 
injúria  é  injuria,  &. 

— ;Ahont  es  lo  Comte? 
iAy  marc,  com  triga'. 

— Ha  hagut  de  sortir, 


Romancer...  Aguiló,  p.  ao,  V.  51, 

Com  corr'  no  ‘1  puch  aturar, 

Can(ó  popular  mallorquina. 

(c)  Couf.  el  it.  JAcome. 

(d)  V.  en  los  Diccionarios  etimológicos  foye,fegato ,  higado. 
fe,  A  mon  jui-  Pel  perjui... 

J.  Roig-Ed.  Bris-p.  64. 

(f)  Estos  nombres  y  sus  anílogos  Elías,  Jtrtmiat,  Uriat,  Onias,  Lluch  1 Lucas  Andria 
ÍAndreasj,  &,  al  pasar  por  la  lengua  helénica  han  tornado  de  ella  terminación  y  acente. 
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De  las  observaciones  arriba  expresadas  resulta  que  casi  sin  excepción  se  ha 
observado  en  nuestra  lengua  la  ley  del  acento  latino,  y  que  en  las  voces  en  que 
Csta  se  ha  perturbado  domina  la  tendencia  hacia  la  tiltima  silaba,  Esta  tendencia 
resalta  inàs  en  la  variedad  mallorquina,  que  como  veremos  màs  adelantc,  acen- 
ttía  los  sufijos  pronominales,  y  que  en  la  pronunciación  vulgar  de  personas  poco 
educadas  y  en  ciertos  casos,  especialmentc  cuando  se  quiere  dar  (uerza  al  llama- 
mlento  ó  mandato,  acentúa,  en  la  ültima  silaba  y  con  el  sonido  de  los  nombres 
de  persona  y  los  impcralivos,  graves  unos  y  otros,  como  Tonino ,  Margalida ,  Ma¬ 
ria,  tira,  toca,  vine,  camina,  digas ,  vcjas  (a),  etc. 

170. — Ademús  del  acento  que  tiene  cada  palabra,  que 
suele  denominarse  acento  principal,  tienen  otro  anterior 
mús  debil  los  adverbios  acados  en  ment  y  los  compuestos  de 
dos  sustantivos,  de  sustantivo  y  adjetivo,  y  de  verbo  y  sus- 
tantivo,  v.  gr:  bonament , justament ;  Jesu  Christ,  Cap-dc-pe- 
ra;  Sant-csperit ,  Vila-franca;  mcnja-miques ,  passa-temps. 
Respecto  ú  la  pronunciación  de  estas  voces,  vcanse  los  púrra- 
fos  91,  98  y  112,  pag.  51,  53  y  57. 

ACENTO  EN  LA  FRASE 

171. — Toda  palabra,  considerada  aisladamente  tiene  su 
acento  prosódico;  mas,  si  se  estudian  las  dicciones  en  la 
frase  ó  en  combinación  con  otras,  entonces  se  verà  clara- 
mente  que  hay  algunas  que  no  lo  tienen  ó  lo  tienen  tan  dèbil 
que  apenas  se  percibe:  en  las  locuciones  la  rosa,  A  missa,  dc 
’n  Pere,  los  monosílabos  la,  ú,  de,  en,  apenas  tienen  acento 
ó  no  lo  tienen.  A  estas  voces  hemos  Uamado  àtonas  y  las 
hemos  enumerado  en  los  púrrafos  93,  100  y  113  pag.  52,  54  y 
58,  dejando  por  olvido  en,  na,  articulos  personales. 

En  toda  frase,  una  de  las  palabras  que  la  forman  lleva  el 
acento  principal,  teniéndolo  mús  dèbil  ó  careciendo  de  él  las 
demús;  en  las  expresiones:  de  sa  mena  vila,  lo  que  jo  ’m  pen¬ 
sava ,  los  acentos  principales  son  vi  en  vila  y  sa  en  pensava, 
son  apenas  sensibles  el  me  de  mena  y  el  jo,  y  los  demàs  no 
se  percibcn.  No  es  fàcil  reducir  :l  reglas  la  colocación  del 
acento  principal;  lo  lleva  la  palabra  mas  importante  estéti- 


a)  El  dc  dccir  digues  y  vtis  por  digas  y  vejas  cs  gcncial.— No  por  scr  ramplón,  dejarà  dc 
scr  convinccutc  el  cjcmplo  que  siguc: 

Vcrbigraci  vol  dir  que 
Ascolté  y  rcparc 
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camente,  ó  sea,  la  màs  significativa  ó  enfàtica ;  pero  cuando 
no  hay  ninguna  que  sensiblemente  predomine,  cargamos  el 
acento  principal  en  la  posterior:  en  mare  nostra  el  acento 
principal  es  en  nostra,  y  en  mare  en  nostra  mare ;  en  bon 
llibre  apenas  tiene  acento  bon  y  viceversa  en  llibre  bo;  y  en 
En  Pcrc\he  vist  la  sílaba  principalmente  acentuada  es  el  Pe 
de  Pere,  como  lo  es  asi  mismo  en  la  inversa  he  vist  En  Pere. 
En  toda  clàusula  hay  también,  si  asi  cabe  decirlo,  una  expre- 
sión  acentuada  que  es  la  culminante. 

Resultado  de  este  procedimiento  es  que  las  palabras  àto- 
nas  y  las  de  acento  dèbil  en  la  frase  no  se  pronuncien  sepa- 
radas,  ;i  no  ser  que  por  sí  solas  formen  un  todo  que  termina 
en  el  acento  principal;  asi,  por  ejemplo,  cada  una  de  las 
frases  pis  alt,  pedra  foguera,  fa  gotes,  ve  de  Madrit,  se 
pronuncia  como  si  fuera  un  solo  vocablo  compuesto.  /  En 
estos  casos,  si  la  dicción  que  antecede  termina  en  consonan- 
te  y  la  que  sigue  empieza  en  vocal,  la  consonante  del  fin 
forma'_sílaba  con  la  vocal  siguiente:  pis  alt,  tot  un  se  pro- 
nuncian  pi-salt,  to-tun;  y  si  hay  choque  de  vocales  ó  hiato, 
entonces,  aunque  no  siempre,  tiene  lugar  la  púrdida  de  una 
silaba  ó  elisión. 


•  ELISIÓN 

172.— Puede  tener  lugar  por  pérdida  total  del  sonido  de 
una  de  las  dos  vocales  que  chocan,  y  suele  llamarse  simple- 
mente  con  este  nombre;  ó  por  reducción  de  las  dos  vocales  à 
un  diptongo,  y  podria  llamarse  contracción.  El  hiato  se  verifi¬ 
ca:  l.°  entre  vocales  no  acentuadas  de  voces  útonas,  ó  no;  2.° 
entre  vocal  no  acentuada  y  vocal  acentuada;  y  3.°  entre 
vocales  acentuadas.  En  el  primer  caso  se  elide  la  vocal  an¬ 
terior  permaneciendo  la  posterior;  decimos:  del ,  d-cn,  l-et, 
dcy-  cl  pare  (a)  l’ -amistat  -  cam-inflada,  torn-arrcrra ,  (torna 
arrera )  cost-amunt,  vin-aquí.  En  el  segundo  caso  se  elide 
la  vocal  no  acentuada:  vengué-hi  (ahí),  aniré-lla  {allà), 
naré-mitjes  (amitjes),  er-hora,  cad’any.  En  el  tercero  se  pro- 
nuncian  las  dos  vocales,  formando  sílabas  distintas:  pa-agrc, 
tu-ets,  no-home,  si-era. 


(a)  En  casos  analogos  à  los  dos  tiltimos  no  se  escribc  como  lo  hemos  indicado;  ocasiona  cl 
cambio  en  la  escritura  la  unidad  de  sonido  de  la  a  y  la  t  àtonas.  Tratareinos  este  punto  en  la 
Ortografia. 
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A  esta  regla,  verdaderamente  general,  hay  quehacer  las 
siguientes  observaciones: 

l.°)  Las  voces  hi,  ho,  us  (vos),  precedidas  de  que,  lo,  ó 
de  palabra  aguda  terminada  en  vocal,  forman  contracción  ó 
diptongo,  que  se  acentúa  en  la  vocal  anterior:  que  hi  creus, 
que  ho  diga,  si  us  ve  be,  tu  ho  dius,  no  ho  sé,  jo  hi  vaig,  se 
pronuncian  que-y  creus,  que-u  diga,  si-us  ve  bé,  tu-u  dius, 
no-u  sé,jo-y  vaig.  Lo  hi  suena  lo-y ,  le-y  y  li.  Cuando  hi,  ho 
siguen  &  una  palabra  grave  terminada  en  vocal,  se  forma 
tambión  la  contracción  ó  diptongo,  quedando  acentuada  la 
sílaba  tònica;  mas  en  mallorquín  pasa  el  acento  ú  la  vocal 
que  preccde  A  hi,  ho\  euviahi,  méujaho,  en  Catalufía  suenan 
cuvíay  tnénjau ,  y  en  Mallorca  envidy,  menjdu  ( énvieey , 
tnenjeeu). 

2°.)  No  forma  hiato  el  diptongo  final  de  dicción,  v^gr: 
creu-ho ,  diu-are,  veu  -un  estel;  pero  lo  forma  el  diptongo 
inicial:  l-  ayre,  aquest-eyna. 

3. ®)  La  conjunción  y  es  tratada  como  voz  nc  àtona,  di- 
ciéndose  sin  elisión  ni  contracción  ninguna:  vay  ve,  tu  y  jo, 
bo  y  sd,  y  are. 

4, °)  La  forma  verbal  es,  cuando  no  lleva  el  acento  prin¬ 
cipal  de  la  frase,  es  tratada  como  Atona,  perdiendo  la  e;  así 
decimos:  no-s  la  mare,  ja-s  aquí,  no-s  vengut  (a);  y  en  cam- 

t  bio  cuando  lo  lleva,  no  sólo  no  elide  la  e,  sino  que  impide  al¬ 
guna  vez  la  elisión  de  la  voçal  anterior  no  acentuada:  i  qui 
es}  cl  car  té1  es,  el  bisbe  es. 

Por  medio  de  la  preposición  d  intermèdia  puede  resultar 
el  choque  de  tres  vocales,  y  entonces  se  pronuncia  la  frase 
como  si  no  hubiera  dicha  preposición:  anava  d  Artúrica, 
aniria  d  Italia, aniré  à  Alger,  suenan  anav-  Amèrica,  ani- 
ri-  Italia,  aniré-lgé;  sin  embargo  no  es  siempre:  en  aniré  d 
Inca,  ani-ré  d  Italia,  si  bien  no  tiene  sonido  la  preposición, 
lo  tiene  la  i  inicial. 

173.— Aunque  esta  elisión  y  las  reglas  que  sigue  son 
generales  y  comunes  ú  todas  las  ópocas  y  comarcas,  sin 
embargo  no  son  sin  excepción,  como  puede  observarse  en  la 


\ 


»)...  Acà  ’s  (n)  un  mal  testin 


ai-  Hom.  Aguiló-  tsr,  v.  19. 
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poesia  erudita  (a),  en  la  popular  (b)  y  en  la  pronunciación 
de  ciertas  frases  (reyna  y  marc,  vicari  y  rector ,  &)  y  aun  ha 
habido  època,  como  haremos  observar  en  la  Ortografia,  en 
que  í'i  imitación  de  otras  lenguas  ha  querido  evitarse  la  eli- 
sión  y  suprimir  el  apóstrofo. 


ADICIÓN 


174.— El  kiato  resultante  del  choque  de  dos  vocales,  una 
de  ellas  acentuada,  se  evita  alguna  vez  con  la  adición  de  una 
n  puramente  eufónica,  que  no  debe  confundirse  con  el  ad- 
verbio-pronombre  en;  la  difícil  pronunciación  de  digas  d  en 
'Pere  hace  que  digamos  digas  d  n  en  Pere.  Mas  no  es  siem- 
pre  una  tendencia  ó  necesidad  fónicfi  la  que  da  origen  à 
esta  adición  que  es  por  lo  regular  inmotivada  como  en  sent 
en  aquí  (c),  se  va  d  n  el  hort,  (d)  que  obliga  i\  veces  repetir 
la  preposición,  como  en  d  n  d  quina  hora  vulgar  al  lado  de 
d  quina  hora,  d  n  d  quin  castell  s‘  estd  (e),  y  agradar  me  d 


(a) „.  Lo  portal  entretaylat 

De  tira  molt  adonosa... 

Cobles  de  la  Divisió  del  Regne  de  Mallorques..  Antelm  Turmeda-Aguiló.  19. 
...  sentreu  que  poch  vos  scalfa 
acà  es  provat, 

lo  que  no  fan  quan  descolgat 
à  ull  sc  mostra;.... 

Mossèn  Fonoltar-Lo  llibre  dels  Poetas-  Btir,  157. 

...  La  ira  dels  partits-  y  el  veurer  de  la  llaga 
sortir  la  sanch  4  glops... 

Albert  de  Quintana. -Trobadors  moderns-aór. 

(b)  ;  No  'm  diria,  lo  fill  meu 


Cansons  de  la  Terra-Brir.  II, 


...  «Be  sabeu  vos  Jesús  meu 
que  sens  culpa  moro  ara.» 


Rom.  Aguiló-  47,  v.  «25. 


<  Vols  qu'  anem  4  festetjà, 


Una  jove  repclenca? 

Ella  et  blava  y  negrenca, 


Can(ó  popular  mallorquina. 


(C)  MÍ14  Est.  de  L  C-8. 


(e)  Rom.  Aguiló. 


(d)  Cansons  de  1 


I  Terra.  Brir.  II  -303. 
rao,  v.  86. 
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n'd  mi  (a),  d  n  ú  qui  los  dexarèu  (b);  y  no  siempre  es  del 
todo  oportuna:  axi  que  lo  n’  veu  de  lluny  (c). 

También  los  griegos  evitaban  el  hiato  entre  dos  vocales 
introduciendo  entre  ellas  una  n  (v);  asf  decían  eïxooí-v  «vípsç 
(veinte  hombres),  st xoai  -pvatxes  (veinte  mujeres),  &.  Como 
hemos  visto  en  la  Fonologia  y  tendrernos  ocasión  de  ver 
mils  adelante,  no  es  ésta  la  única  reminiscència  helénica  que 
guarda  nuestro  idioma. 

No  menos  inmotivada  que  la  anterior  parece  la  adición 
de  una  a  6  e  àtonas  (ce)  en  ciertas  frases  que  precisamente 
tienen  otra  forma  paralela,  como  digals-e  (digals  ó  digalos), 
senteus-e  ( senteus  ó  senteuvos),  els  a  diré  (los  diré),  els  a 
feya  los  (feya)  (d). 

Entre  la  preposición  ab  (amb)  y  los  pronombres  relativos 
se  aflade  también  una  a  (amb  a  qui,  amb  a  que),  adición  fre- 
cuente  en  muchos  adverbios  que  en  ocasiones  parece  remi¬ 
niscència  de  la  preposición  latina  ad,  como  en  adamunt , 
adavall,  adevora;  y  en  otras  es  del  todo  inoportuna.  Final- 
mente,  en  Mallorca  al  menos,  llevan  antepuesta  una  e  (ce) 
las  partículasy  ( hi ),  u  (ho),  cuando  son  iniciales  de  la  frase; 
v.  gr.:  ey  aniré ,  ey  arriba ,  cu  contava,  eu  sé  (e). 

175.— Las  formas  pronominales  me,  te,  se,-  sus  inversas 
cm,  et,  es,-  nos  ns,  vos  ’us,  -lo  el,  la,  li,  -ho  u  -  y  los  adver¬ 
bios  pronombres  hi  y,  en  ne,  voces  útonas  todas,  cuando 
van  pospuestas  y  afijadas  à  desinencias  verbales,  no  alteran, 
en  la  pronunciación  general,  el  acento  de  éstas;  créu,  créu- 
me  -  alabdr,  alabdrvos  -  alçdr,  alçdrse,  -  torndu-torndune , 


(a)  Id.  id.  •  «40,  v.  ao. 

(b)  Id.  id.  •  «ss,  v.  a4. 

(c)  Id.  id.  -  45,  v.  63.  En  casos  como  íste,  parece  ser  el  adverbio-  pronombre  en,  nt,  pico- 
nísticamcotc  usa  do.  De  frecuentísimo  uso  ha  de  ser  este  plconasmo,  puesto  que  el  ilustre 
Matslro  tu  Gay  Saitr,  D.  José  Luis  Pons,  tan  pulcro  y  corrccto,  no  vacili  en  decir  en  su  cele¬ 
brada  •Montanya  Catalana » : 

. .  .  y  dins  la  vall  1‘  esgrogueïda  fulla 
entrcmxe  trapitjant. 

l'd)  V.  Mila  Est.  de  L  C.  p.  8.—...  Stnltme  en  aquest  pedrip. 

Rom.  Aguiló-  «6t,  v.  aj. 

(e)  De  los  tres  procedimicntos  es  ejemplo  la  canción  popular  que  signe: 

'  Ey  tench  sa  meua  posada; 

En  prench  un,  es  que  m’  agrada. 
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audu-aitduvosen  (a).  No  sucedc  así,  cómo  varias  veces  se  ha 
indicado,  en  la  pronunciación  vulgar  mallorquina  y  me¬ 
norquina  (b),  en  la  cual  el  acento  avanza  hasta  el  sufijo,  y 
hasta  el  último  de  ellos,  si  no  forman  una  sola  sílaba  por 
clisión  ó  diptongo,  diciendo:  crcumé,  alabarvós ,  alçar  sé, 
tormuni,  aumtvosué ,  etcètera. 

Y  no  s6!o  es  general  la  acentuación  de  los  sufijos  en  la  pronunciación  actual 
de  estas  islas,  sino  que  parece  que  lo  ha  sido  siempre,  segiin  se  deduce  de  la 
lectura  de  nuestros  poetas  (c).  No  conocemos  mds  exepción  que  la  que  se  ob- 
servs  en  una  que  otra  frase  tradicions),  como  vcste  i  fer...  vó/sme  rodar,  fite 
contes  ( fes-te  contes);  pues  no  merecen  la  categoria  de  talcs  algunas  corrupcio- 
nes  vulgares,  como  adúla ,  agafela,  vorcla  (veure-la),  daccla,  &*,  que  hemos  oído 
en  algun  pueblo,  ni  las  formas  erudilas  fàças ,  amarlo.  conseguirla,  &>,  de  nuestro 
catecismo  oral  y  escrito.  Sin  embargo  los  poetas  mallorquines  modernos  en 
composiciones  serias  de  caràcter  literario  han  usado  en  general  los  sufijos  no 
acentuados. 

;De  donde  le  viene  A  la  yaried.ad  mallorquina  el  uso 
de  los  sufijos  acentuados?  De  la  lengua  latina  indudablemen- 
te,  en  la  cual  estas  formas  pronominales  eran  voces  que 
tenían  autonomia  y  acento;  y  por  esto  con  acento  y  autono- 


(a)  No  es  necesario  indicar  que  escribimos  de  «ta  manera  tinicnmente  para  marcar  mejor 
la  pronunciación,  lo  mismo  en  estos  ejemptos  que  en  los  que  sigueu,  en  los  cuales  un  hemos 
hallado  otro  mcdio  que  la  para  explicar  el  sonido  de  a  mallorquina  acentuada. 

(b.i  En  lbira  se  aigue  la  pronunciación  general. 

(c)  A  pesar  de  la  visible  tendencia  de  estos,  los  del  a.“  periodo  especialmentc,  à  la  unidad 
de  lcnguají  literario,  puede  notarse  que  por  regla  general  usan  como  agudos  los  sufijos  prono- 
minales.  No  importa  acumular  ejemplos;  del  cèlebre  autor  del  «Menyspreu  del  Mon',  lo  magni- 
flrh  Franctsch  de  Olesa,  es  cl  siguiente,  extraido  de  la  dedicatòria  del  poema  'Hover-Dic  . 
...E  recorianlmt  •  de  l‘  amor  antiga, 

De  vostra  amistat  -  qui  may  finirà, 1 
Me  so‘  atrevit  •  sens  alguna  triga 
A  demanarli  -  son  parer  me  diga 
Si  esta  obra  mia  -  mostrar  se  porà. 

No  obstante,  no  sólo  en  la  poesia  erudita,  sino  tambicn  en  la  popular,  encontramos  alguna, 
aunque  rara,  contravención  i  una  regla  un  general. 

Los  dos  ejemplos,  de  D.  Rafael  Bover,  atildado  poeta  mallorquin  del  siglo  XVII,  el  lino;  y 
el  otro  que  anda  aun  en  boca  del  pueblo  (y  no  es  por  cierto  muy  antigun,  pues  de  serio  el 
ratamiento  que  es  de  tu  fuera  de  vos)  prueban  nuestro  aserto;  héloa  ahi: 

Axi  puch  dcxar  d‘  amirte 
Pastora,  sia  *1  que  sia 
Com  pot  el  mar  axugàrse. 

Bover.  Dic.  de  Escritores  Baleares, 

Passa  envant  descobriràs 
Lo  mal  qu1  has  fet  de  dtxtlrme 
V  sebràs  que  per  venjtlrme 
Riuré  com  tu  ploraràs. 

Canción  popular  mallorquina. 
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mía  las  encontramos  en  nuestros  chisicos  antiguos,  quienes, 
en  su  afición  al  aíijo,  en  tratandose  de  enclíticos  àtonos, 
escribían  siempre:  snssecli  ( s'assech ),  Daragó  (d' Aragó), 
nols'(no  ’lsjen  (c  en),  &,  y  no  obstante:  ajustaren  se, 
reberen  nos,  d/x  li,  fets  ne,  &.  Algún  rastro  de  acentuación 
en  los  sufijos  pronominales  se  encuentra  también  en  la  len- 
gua|  castellana,  y  lo  confiesa  la  Real  Acadèmia,  al  decir: 
«No  falta  quien  ponga  también  dos  acentos  en  los  A'erbos 
acompaflados  de  afijos,  pronunciando,  v.  gr.:  adoramosté, 
dimeló,  y  aun  algunos  poetas  de  nota  lo  han  usado  de  esta 
manera  (a).» 

fa)  Gram.  dc  la  Ltngua  Castellana  por  la  Acadèmia  Eapanoln.  Ed.-i870  p.  300.— El  pri- 
mero  de  los  ejemplos  que  sigucn  es  de  «El  buen  Casero»  de  D.  Ramon  de  la  Crus,  y  popular 
cl  segundo: 

Cap.  Desvergonzada 

Sube  la  ropa. 

Aquí  [Yquelucgo 

Me  casque  V.! 

Cap.  Suie/a. 


Si  me  quieres,  dimeló: 

Si  no,  desengaíuimè; 

Yo  pondrí  el  amor  en  otro 
Y  el  tiempo  110  perderé. 


SEGUNDA  PARTE 


MORFOLOGÍA 

176.  — Con  el  nombre  de  Morfologia  hemos  designado  el 
estudio  de  las  forntas  Gramaticales. 

En  este  estudio  se  comprende  la  división  y  clasiticación 
de  las  palabras,  su  formación,  y  el  examen  particular  de  la 
índole  de  cada  una  de  sus  clasès,  sus  propiedades  y  acci¬ 
dentes. 

SECCIÓN  l.a 

CAPÍTULO  ÚN ICO 

Nocioites  pilitninares 

177 .  — Palabra  es  un  sonido  ó  reúnión  de  sonidos  que 
expresan  una  idea.  Llamase  también  dicción,  vocablo,  tér- 
tii  i uo. 

178. —  Oración  es  la  palabra  ó  reunión  de  palabras  que 
expresan  un  concepto:  por  esto  las  palabras  son  llamadas 
por  los  Gramúticos  partes  de  la  oración. 

Así  como  la  palabra  es  el  signo  ó  representación  externa 
de  la  idea,  así  la  oración  es  el  signo  ó  representación  externa 
del  pensamiento  ó  concepto. 

179. — Atendiendo  las  ideas  que  representan  se  dividen 
las  palabras  en  nueve  clases  (parles  de  la  oración )  que  son: 
articulo ,  nombre ,  pronombre,  verbo,  parlicipio,  adverbio, 
preposición ,  conjunción  é  intcrjección  (a). 


ai  En  su  lugar  cxplicaremos  los  motivos  que  nos  han  inducido  à  considerar  al  adjctivo.y 
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ISO.— Respecto  A  su  formación  se  dividen  las  palabras  en 
primitivas  y  derivadas,  simples  y  compucstas.  Las  voces 
que  no  tienen  origen  de  otras  de  la  lengua  se  llaman  primi¬ 
tivas,  y  las  que  lo  tienen  se  denominan  derivadas.  Las  sim¬ 
ples  constan  de  un  solo  elemento;  las  com  puestas ,  de  dos  ó 
mAs. 

181. — Atendiendo  A  las  formas  que  adoptan  se  dividen  las 
palabras  en  variables  é  invariables:  al  primer  grupo  perte- 
necen  el  articulo,  nombre ,  pronombre ,  participio  y  ver  bo  i  y 
al  segundo  cl  adverbío,  la  prcposición,  coujunción  é  inter- 
sccción.  Bajo  este  punto  de  vista  algun  GramAtico  ha 
dividido  las  partes  de  la  oración  en  nombre  que  comprende 
las  declinablcs  ó  sean,  articulo ,  nombre,  pronombre  v  parti¬ 
cipio;  verbo  ó  parte  conjugable ;  y  particidas,  ó  partes  inde¬ 
clinables,  que  son  las  demAs. 

SECCIÓN  II 

FORMACIÓN  DE  VOCABLOS 

182. — Dos  métodos  poseen  las  lenguas  para  la  formación 
de  vocablos:  la  derivació n  y  la  composición.  La  letra  ó  letras 
que  se  afíaden  ;i  una  palabra  ó  raíz,  para  modificar  su  signifi- 
cación  se  llaman  afijos;  cuando  éstos  preceden  A  la  radical 
toman  el  nombre  de  prefijos ,  y  de  suftjos  cuando  la  siguen. 
Si  A  la  radical  àngel  anteponemos  el  prefijo  arc  tendremos 
el  compuesto  arcàngel;  mas  si  le  posponemos  los  sufijos  ic, 
al,  tendremos  el  derivado  angelical.  La  dcrivación  es  adición 
de  sufijos;  la  composición  adición  de  prefijos. 

De  uno  y  otro  método  de  formación  trataremos  partiendo 
de  la  lengua  originaria,  es  deeir:  estudiaremos  la  formación 
de  voces  que  proceden  directamente  de  la  lengua  madre  y  el 
desenvolvimiento  de  la  misma  dentro  de  la  nuestra,  acep- 
tando  al  efecto  la  chvisión  de  las  palabras  en  nombre,  verbo 
y  partículas,  con  lo  cual  nos  resultarA  formación  nominal, 
verbal  y  de  partículas  (a). 


ai  La  formación  del  articulo,  pronombre,  participio,  y  aun  la  de  las  partículas  que  no  si- 
j[an  un  metodo  general,  se  explicara  al  tratar  en  particular  de  cada  una  de  las  partes  de 
V*  oración. 
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CAPÍTULO  I 

DERIVACIÓN  NOMINAL 

Observacioncs  generales 

183. — Los  sufijos  nominales,  tornados  casi  todos  del  latín 
(a),  ó  se  hallan  en  nombres  formados  enteramente  de  aquella 
lengua,  como  mortal  de  mort-al-is,  ó,  pospuestos  A  una  raiz 
catalana,  forman  un  nombre  que  no  perteneció  A  la  lengna 
madre,  como  ven-al  de  ven  dre. 

Entre  los  sufijos  latinos  los  hay  que  contienen  la  vocal 
acentuada,  como  an  en  rom-An-um;  y  otros  que  no  la  tienen, 
como  til  en  mód-ul-us:  los  primeros  se  denominan  tónicos, 
y  dtonos  los  segundos. 

Adeimls  de  éstos,  hay  que  tener  presente  el  que  pudiera 
llamarse  sufijo  desinencia,  que  no  es  otra  cosa  que  la  termi- 
nación  casual  de  la  lengua  originaria:  uní  en  roman-um,  us 
en  modul-us. 

184. —  Llàmase  tema  à  la  palabra  originaria  dispuesta  à 
recibir  el  sufijo  y  despojada  por  tanto  de  la  desinencia,  si  la 
tuviere;  de  fic-üs,  fic-;  de  contr,\  de  contr-;  del  gr.  6 poy^, 
6f>ox-»  del  aleman  blanc,  blanc-  blanc  or. 

La  derivación  nominal  no  se  h^ce  siempre  sobre  temas 
de  la  misma  especie:  el  sustantivo  puede  formarse  de  adje- 
tivo  (buydor  de  buyt ,  de  vidu-us  -  soledat  de  solus),  el  adjeti- 
vo  del  sustantivo  (ferreny  de  ferro ,  de  ferrum),  y  uno  y  otro 
del  verbo  (acaballes  de  acabar,  aficadiç  d’  aficar),  del  par- 
ticipio  (jayciit  de  jacent-em,  calent  de  calent-en,  cullita  de 
cullit  de  collectus-a,  beneyt  de  benedictus),  y  aun  de  las 
partes  indeclinables  (cncontrada  de  contra,  ultrança  de 
ultra,  palés  de  palam,  forà,  ana  de  foras  (b).  De  adjetivos 
ó  participios  pueden  formarse  sustantivos  sin  ninguna  adi- 
ción:  alba  de  albus,a,um;  rovell  de  rubellus;  cl  pla ,  la  plana 
de  planus,  el  desert  de  desertus,  dita  de  dictus;  de  verbos, 
tomando  sólo  la  radical:  clam  de  clam-are,  consol  de 
consol- ari,  dol  de  dol-ere;  ó  recibiendo  la  desinencia  nomi¬ 
nal:  mnd-a  de  mut-are  (c). 

(al  M4s  adelaiiK  veremos  que  sólo  hay  uno  que  con  seguridad  no  lo  tea. 

(b)  En  latín  son  numerosas  las  derivacionet  dc  parliculas:  ittpcrut  dc  tu/tr;  exttrtn  ae 
txtra;  prior ,  primui  de  prx\  tontrarhu  de  contra;(i. 

<c)  Muchos  sustantivos  abstractos  proceden  de  la  fornia  plural  neutra  de  los  adjetivos;  v. 
gr.:  foxin  de  fmíC·. 
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A  veces  el  sufijo  catalàn  se  aplica  A  radicales  latinas  que 
no  existen  en  vocablos  primitivos,  sino  en  derivados  que 
tienen  otro  sufijo,  así  martell  y  martí  procedcn  de  la  raíz 
mart  que  sólo  se  halla  en  mart-ul-us;  lo  cual  depende  de  que 
las  formas  martellus  y  martinus  debieron  pertenecer  al 
lenguaje  vulgar,  de  donae  las  tomaron  los  romances,  recha- 
zadas  por  el  latín  de  los  eruditos. 

El  sufijo  se  une  generalmente  à  la  radical  desnuda  de  la 
Hexión:  dur-csa  de  dur-us;  pero  en  derivaciones  de  la  lengua 
se  afíade  d  veces  al  primitivo  integro:  pols-ós  de  pols. 

Los  temas  en  n  final  no  pierden  esta  letra  en  derivaciones 
del  latín  (de  màtutin-üm,  dematis-cr ,  dematin-ada)  yla  reco- 
bran  en  las  de  la  lengua  (de  ralió,  rahox-er,  en-raho's-ar). 

183.— Los  sufijos  se  hallan  sometidos  por  regla  general  à 
las  misraas  leyes  fónicas  que  las  radicales.  Algunos  sufijos 
origlnariamente  àtonos  que  han  alargado  la  vocal  al  pasar 
A  la  lengua,  como  olus,  ïcus,  Ía,  la  conservan  con  la  persis¬ 
tència  de  las  vocales  originariamente  largas;  así  decimos: 
llançol,  couarich  malaltia.  No  contradicc  la  regla  llcch  de 
laicus,  cuya  c  no  procede  de  ic  sino  de  aic. 

No  importa  advertir  lo  misino  acerca  de  la  r  final  que  se  pierde  en  la  pro- 
nunciación:  de  Jlor  hacemos  Jlor-eta,  Jlorera,  J Uousta ,  floret, floral.  Cuando  por 
corrupción  se  cambía  alguna  letra  final  de  tema,  el  cambio  persiste  unas  veces, 
y  otras  se  corrige,  en  los  derivados:  de  arrecer  (recf.ssus)  se  dice  arrecerat,  y 
dc  telés  mall.  ( teler  de  telajuum)  telcrada. 

Existen,  particularmente  con  algunos  afijos,  dos  formas' 
de  derivación:  la  una  màs  cercana  A  la  terminación  latina, 
la  otra  que  ha  sufrido  mayor  modiíicación,  asi  de  orium  pro- 
ceden  reclinatori  y  refetor,  de  itia  primícies  y  peresa ,  &; 
dandose  casos  en  que  una  misma  radical  produce  diferentes 
derivaciones  con  diferente,  aunque  anàloga,  signifiçación; 
como  malícia  y  malesa  de  malitia,  justícia  y  justesa  de 
justícia,  franquitia  y  franquesa,  clavar  i  y  clauer  ó  claver; 
y  aun  con  idèntica  signiticación  como  dormitori y  dormidor 
de  ddrmitorium.  De  las  dos  formas  la  primera  se  halla  en 
derivaciones  directas  del  latín,  y  tal  vez  de  origen  erudito; 
la  segund;i  en  formaciones  de  origen  popular,  y  aeaso  den- 
tro  de  la  misma  lengua. 

Los  sufijos  latinos,  al  pasar  A  nuestra  lengua,  toman  à  ve¬ 
ces  valor  distinto  del  primitivo;  así  por  ejemplo  aceus,  acea, 
en  latín  forma  adjetivos  posesivos,  como  gallinaceus  (de 
gallina);  en  catalàn  suele  tener  significación  aumentativo 
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déspreciativa  v.  gr.  grandólaç,  bestiaça;  la  significación  de 
ar  en  olivar ,  pinar ,  ametlcrar ,  no  corresponde  í'i  ariits,  sino 

il  ETUM  (OLIVETUM,  PINETUM). 

Esta  desviación  de  significado  es  común  à  las  leríguas  neolatinas;  y  sin  em¬ 
bargo  un  mismo  sufijo  ha  recibido  à  veces  distinto  valor  en  cada  una  de  ellas: 
el  sufijo  de  baja  latinidad  onus,  ona  en  castellano  es  aumentatívo,  y  cn  catalàn 
diminutivo;  el  de  la  misma  clase  OTTCJS,  otta  en  italiano  y  francès 'es  diminu- 
tivo  (brunotto,  grandotto-  írunoi,  bellot),  y  en  castellano  y  catalàn  aumentativo- 
despreciativo  {bomírote,  grandote-  homcnot,  grandol). 

No  siempre  por  medio  de  la  derivación  se  intenta  modifi¬ 
car  el  valor  significativo  de  la  palabra;  con  frecuencia  no 
tieneotro  objeto  visible  que  alargar  una  radical  que,  perdida 
la  desinencia,  resultaria  demasiado  breve;  ó  diferenciar  for- 
mas  idénticas  ó  demasiado  semejantes.  De  uno  y  otro  caso  son 
;i  la  vez  ejemplos  ronyó,  ovella,  orella ,  formados  sobre  ren- 
non-em  (a)  ov-ic-ul-a,  AUR-ic-ui.-A,  Tos  cuales  tienen  idèntica 
significación  que  sus  primitivos  ren,  o-vis,  aur-is,  cuya  for¬ 
ma  excesivamente  breve  se  hubiera  confundido  con  re  (res), 
on  (ov-us),  or  (aür-um).  Alguna  vez  ni  aun  este  objeto  parece 
tener  la  derivación. 

Así  ròmo  hay  ciertos  sufijos  latinos  que  nuestra' lengua 
no  ha  utilizado  para  sus  derivaciones,  y  otras  de  que  se  ha 
servido  con  excesiva  parsimònia,  como  bundus,  lentus;  así, 
al  contrario,  algunos  poco  usados  enpa\lengua  madre  han 
extendido  cn  la  nuestra  su  dominio,  sea  porque  ya  lo  tuvie- 
ran  en  el  leguanje  vulgar  latino,  sea  porque  posteriormente 
haya  parecidò  mas  còmoda  su  aplicación.  A  este  número 
pertenecen:  ia,  ucus,  entus,  issa,  aster,  iscus  y  algún  otro. 

Rica  en  derivaciones  la  lengua  catalana,  ha  adoptado, 
como  las  demas  neolatinas,  nuevos  sufijos  que,  aunque  no  se 
hallan  en  la  lengua  madre,  tienen  origen  en  alguna  forma 
latina.  Entre  estos  deben  enumerarse  atxa,  etxo,  utxo,  for¬ 
mados  sobre  las  terminaciones  latinas  acius.  icius,  ucius;  et 
e/a,  ot  ota  sobre  itus  ita;  ó  ona  (onus  ona)  sobre  on-em. 

Los  sufijos  no  latinos  no  han  conseguido  ser  adoptados 
en  nuestra  lengua,  excepción  hecha  del  alemàn  hart  que  for¬ 
nia  sustantivos  y  adjetivos:  olivarda,  bestart,  gallart. 


(a)  Para  formar  ronyi,  debtó  duplicarse  la  «  de  ren,  como  hemos  indicació,  6  anadirscle 
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El  ilustre  autor  de  la  Grammaire  de  Lang.  Rom.,  D.  Federico  Díez  (II-264), 
afirma  que  la  lengua  alemana  ha  dado  i  las  neolatinas  los  sufijos  hart,  ing , 
ling,  vall  y  otros.  De  éstos,  sólo  hart  ha  obtenido  en  nuestra  lengua  cierta  fecun- 
didad,  pues  si  bien  hay  muchos  adjetivos  en  ench  no  parecen  formados  de  ing, 
slno  del  doble  sofijo  latino  in  ic  ( in-icus  ■  inc,  enc);  à  la  manera  que  la  lengua 
castellana  formó  Domingo  àe  DOMIN-IC-US,  palcnquc,  cnclenqut,  de  PAL-INtC-líS, 
iM-CLiN-lc-us,  &;  y  de  la  pròpia  manera  que  la  misma  leugua  raadre  formaba 
jüVENCtJS  (Jtcven·ic·us )  de  juvenis  proi·inquus,  lonoinquus  sobre  propin-lc- 
us,  long-ínic-us.  En  cuanto  d  los  demàs:  de  Dng  no  recordamos  otra  derivación 
que  camarltnch  y  de  walt  tal  vez  algún  nombre  proplo. 

En  d  mismo  lugar  indica  d  cèlebre  filólogo  alemdn  que  las  desinencirs  cas- 
tellano-porluguesas  ano,  tiro,  urro,  (aigunas  de  las  cuales  también  son  catalanas) 
parecen  proceder  de  la  lengua  ibèrica  (vasca?);  vèase  lo  que  dedmos  acerca  del 
particular  al  tratar  de  estos  sufijos  en  el  capitulo  siguiente. 

Finalmente  es  frecuentísimo  en  la  lengua  el  çncadena- 
miento  de  sufijos.  Aunque  estos  son  silabicos,  no  siempre 
afladen  cada  uno  una  sílaba  al  vocablo  que  forman,  pues  la 
vocal  àtona  que  sigue  &  la  tònica  casi  siempre  se  pierde,  y 
aun  íi  veces  la  que  leprecede.  En  esta  clase  de  derivaciones 
que  podrían  llamarse  múltiples,  los  sufijos  màs  cercanos  à  la 
radical  no  suelen  modificar  su  significado,  sino  solamente 
servir  de  pasaje,  si  de  esta  manera  puede  decirse,  al  siguien¬ 
te  ó  siguientes.  Asi  en  jerricó  ( jerr-ic-ó ),  el  sufijo  ic  nada 
aflade  à  la  palabra  nueva,  la  cual  toma  el  valor  diminutivo 
del  sufijo  on;  en  grnndolaç  ( grand-ol-aç  de  grand-is)  el 
sufijo  ol  no  modifica  la  radical  que  toma  de  aç  {aceus)  el  valor 
aumentativo. 

Bastard  citar  algunos  ejemplos  de  derivados  en  la  lengua  madre,  como  av  ic 
u-ia,  macilcntus,  oc-ell-ul-us,  (a)  de  occltus,  (ojito),  para  cuya  derivación  es  pre- 
siso  suponer  una  forma  primitiva  inusitada  ocns;  prim-it-iv-us,  agn-ic  ett-ut-us 
(b);  para  probar  que  la  acumulación  de  sufijos  es  uo  procedimicnto  latino,  yque 
por  taato  no  ea  estrafio  que  haya  sido  adoptado  por  todas  las  lenguas  romdni- 
cas:  cast.  hembr-tc-ill-o  ;  iL  barb·ic·in·a;  ír.  ro  ii-cl-tt;  cat.  av  ir-am.  Auuque  raros, 
se  ptesentan  ejemplos  de  reduplicación  de  un  mismo  sufijo:  ü.  cas-in-in-a,  mall. 
Jlarctct  a.  Los  sufijos  que  con  mayorfrecueucia  se  iniercalan  son :ic,it,in,I  y  r; 
este  dllimo  es  muy  usado  antes  de  ia:  brux-er-ia  de  òra xa,  boj  tr-ia,  <&*. 

DES1XENC1A  LATINA 

T86.— Antes  de  averiguar  cual  haya  sido  en  nuestra  len¬ 
gua  el  paradero  de  la  desinencia  casual  latina,  es  preciso 


(a)  Diocionario  de  Valbuena  . 

(b)  Dier,  Gram,  de  Lang.  Rom.,  I,  a6a. 
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inquirir  de  que  caso  ó  casos  se  hayan  formado  las  deriva- 
ciones  catalanas. 

De  los  seis  casos  de  la  lengua  latina,  sólo  uno  ha  queda- 
do  à  la  nuestra,  en  lo  cual  no  difierc  de  sus  hermanas  (a);  mas 
ni  en  la  una  ni  en  las  otras  es  fàcil  determinar  cual  sea  éste, 
toda  vez  que,  como  es  natural,  no  es  siempre  el  mismo. 

Los  plurales  italianos,  como  rose,  amicf,  los  singulares 
castellanos:  Dios  de  deus,  Carlos  de  carólus,  Marcos  de 
marcus,  Lucas  de  lucas,  Pablos,  Pablitos  de  paulus,  Ndpo- 
les  de  neapolis,  &;  los  catalanes:  sor  de  soror,  cors  (hoy  còs) 
de  corpus,  temps  de  tempus,  prenys  de  pr/Egnas  (b),  fems 
de  fimus,  ops  de  opus,  res  de  res,  volenters  ant.  de  volunta- 
rius  (c)  fons  de  fundus,  gran  (ant.  grans)  de  grandis  (d), 
fort  (ant.  forts)  de  fortis  (e),  tempesta  de  tempestas,  Pe- 
rins  de  petr-us  (petr-in-us*),  Pericons  (petr-ic-on-us*),  &,  &; 
y  los  franceses  sceur  de  sor-or,  Orleans  de  aurellanus,  Jac- 
ques  de  jacobus,  pir  de  pejor,  sirc  de  sènior,  &,  acusan  evi- 
dentemente  su  derivación  del  nominativo.  Si  así  no  fuera, 
los  que  tíenen  s  no  la  tendrían;  y  los  demàs,  como  tempesta, 
sirc,  à  proceder  de  caso  oblicuo,  fueran  tempestat ,  seig- 
ncur,  &  (f). 

Los  castellanos  italianos  y  catalanes  en  a,  como  rosa, 
y  franceses  en  e,  como  rose,  procedentes  de  la  desinencia 
latina  en  a;  los  italianos  y  castellanos  en  o,  como  auno, 
atio;  franceses  en  e,  como  Picrre,  y  catalanes  en  e,o,  como 
Pere,  colse,  colso,  procedentes  de  la  desinencia  latina  en  us 
um;  y  los  derivados  de  nombres  de  la  tercera  declinaeión 
latina  que  no  tienen  incremento,  como  los  eastellano-cata- 
lanes  torre,  mortal,  ó  los  franceses  ftdele,  ficvre,  &,  igual- 
mente  pudieron  formarsé  del  ablativo  que  del  acusativo  (g). 


(»)  Vcasc  lo  que  respecta  à  este  pnnto  diremos  al  tratar  de  los  casos, 
b)  Plau  to.  V.  Dic.  de  Raimundo  Miguel. 

(c)...  que  yo  no  faça  voleniers.  Munt.  IV,  9. 

'd'.,.  Quan  (w'l grans...  Lull-Desconort.  Rosselló,  316. 

(el..  E  no  sias  trop  forts...  Lull.  ibid.  316. 

(f)  No  hemos  puesto  cjemplos  portugueses  y  provenzales,  porque  en  este  punto  el  portuguès 
se  comporta  como  el  castcllano  y  cl  provenzal  como  el  catalíd. 

(g)  Efcctivnmente  dada  la  pérdida  de  la  m  final  (39-nota  a,  p.  ?6)  rosarn,  cubttum ,  morta 
Um,  fsbrim,  resultaria  rosa ,  cubitu,  mortale,  ftbri\  y  dado  el  cambio  de  »  en  0  y  0  cn  u  (ó-c- 
p.  7— y  8-  d,  e,-p.  9  y  10',  el  de  í  en  t  (6-c-p.  6);  y  cl  de  0  cn  e  ns-p.  59),  Vtdro,  Pitrrs,  Pere 
podrln  proccdcr  de  Petrum  y  de  Petro\  rosa  de  rosam  y  dc  rosa;  colza,  codo  y  conde  de  culi- 
tnm  y  de  cubitu;  fiebre,  febre  y  ficvre  dc  febrem  febrim  ó  de  febre  febrl,  &*;  de  la  misma 
manera  que  clento,  tiempo,  cuerpo  sc  derivan  nccesariamcnte  dc  centum,  tempus,  corpus. 

14 
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Los  italianos,  Castellanos  y  catalanes  en  a,  y  los  franceses 
en  c  procedentes  de  la  terminación  neutra  plural  de  adjetivos 
ó  sustantivos,  como:  it.  mur aglia,  cast.  cat.  muralla,  fr.  mu- 
raillc,  del  pl.  muralia  de  murale;  y  los  Castellanos  é  italia¬ 
nos  en  o,  procedentes  de  neutros  de  la  tercera  declinación, 
comoit.  pctto,  cast.  lado,  lo  mismo  pudieron  formarse  del 
nominativo  que  del  acusativo. 

El  castellano  quien;  los  posesivos  catalanes  mon,  ton, 
son;  los  plurales  castellanos  y  catalanes  procedentes  de  la 
primera  declinación,  como  el  cat.  noces  de  nuptias,  el  cast. 
alntenas  de  minas,  no  pueden  proceder  sino  del  acusativo;  y 
al  contrario  los  en  e  originarios  de  neutros  latinos  en  en,  cr, 
como  los  cast.  lunibrc,  nombre  (ant.  nomne),  los  cat.  roure, 
suro  (a),  no  pueden  descender  sino  de  los  ablativos  lumine, 

NOMINE,  ROBORE,  SUBERE  (b). 

Los  derivados  de  nombres  de  la  tercera  declinación  que 
tiencn  incremento,  como  dolor ,  tórtcra,  sermó;  y  los  pocos 
que  proceden  de  nombres  de  la  segunda  declinación  en  cr, 
como  lliure  de  liberum,  mestre  de  magistrum,  genre  de  ge- 
nerum,  pudieron  tomarse  lo  mismo  del  acusativo  que  del 
ablativo. 

Hay  ademàs  formaciones  aisladas  que  pueden  serio  de 
todos  los  casos  restantes  y  son  especialmente  del  genitivo: 
casi  todos  los  nombres  de  los  dias  de  la  semana,  como  di 
jous,  cast  .jueves,  de  dies-jovis;  divenres,  cast.  viernes,  de 
dies-veneris;  apellidos,  como  Orcll,  Corneli ,  &,  de  aureui, 
cornelii;  altri,  fr.  autrui,  de  alterius  (c),  Portvendres  de 
portus- veneris;  el  cast.  Fucrojusgo  de  forum-judicum,  y 
alguno  otro. 

De  todo  lo  dicho  anteriormente  puede  colegirse,  no  sólo 
que  no  ha  sido  un  caso  único  el  que  ha  servido  para  la 
transplantación  de  la  lengua  latina  à  las  romànicas,  sino 
tambión  que  el  nominativo  y  el  acusativo  son  los  casos  que 
han  dado  en  general  mayor  número  de  formaciones;  por  lo 
cual,  siguiendo  à  ilustres  filólogos,  tomaremos  por  tipos  de 
nuestra  derivación  estos  dos  casos  en  todos  aquellos  voca- 

>;  En  este  vocablo  hubo  un  cambSo  t'e  e  cn  a  que  se  explica  por  cl  cambio  de  declinación 
recuente  en  el  bajo  latin. 

b)  En  estos  cólculos  prcscindimos  del  cambio  de  generós,  que,  aunque  no  cn  grande  esca¬ 
ic)  V.  Dic.  Etim.  de  la  Lang.  Fr.  par  Agustc  Brachcl. 
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blos  que  no  manifiesten  visible  procedència  del  genitivo  ó 
del  ablativo. 

187. — La  final  latina  en  a  de  la  primera  ó  tercera  decli- 
nación,  procedente  de  sustantivos  ó  adjetivos,  singulares  ó 
plurales,  ha  subsistido  en  nuestra  lengua,  v.  gr.:  terra  de 
terra,  alba  de  alba  ad).,  fantasma  de  phantasma,  lleganya 
de  ligamina,  maravella  de  mirabilia.  Las  finales  en  e,  ent  se 
picrden  por  regla  general  como  se  ve  en  mar  de  mare,  dot 
de  dotem:  alguna  vez  se  conservan  con  el  sonido  de  ae  que 
se  escribe  &  veces  e,  como  odre  de  utrem,  sofre  de  sul- 
phüre,  peste  de  pestem;  y  otras  a,  como  tórtera  de  turturem, 
annera  de  anatem,  cenra  de  cinérem.  Lo  mismo  sucede  con 
las  en  is,  im,  como  se  ve  en  tos  de  tuss-im,  set  de  sit-i,  -  tigre 
de  tigrim. 

Las  finales  en  us,  um,  de  cualquiera  declinación  proce- 
dan,  en  su  mayoría  se  pierden,  como  joch  de  joc-um,  mal 
de  mal-um,  port  de  port-um,  vell  de  vell-us,  6ris;  ú  veces 
se  convierten  en  ce  (e  en  la  escritura),  como  setgle 
(s/eclum),  mascle  (masculum),  deute  (debitum),  sclvatje  (sil- 
vaticüm),  rellotje  (horologium);  y  otras,  las  menos,  se 
resuelven  en  o,  como  llosco  de  luscum,  monjo  de  monachum, 
motlo,  cat.  motllo  de  modulum  (a).  Finalmente  alguna  vez  la 
desinencia  latina  en  us  pierde  en  nuestra  lengua  la  vocal, 
reteniendo  la  consonante,  como  se  ve  en  temps  de  tempus; 
cos,  ant.  cors,  de  corpus;  ops,  ant.  de  opus. 

CAPÍTULO  II 

SUFJIOS  NOMINALES  TÓNICOS 

188. — acus,  aca.— En  catalíin  ach,  aga. 

Comprende  sustantivos  y  adjetivos  de- 
rivados  directamente  del  latín:  ubach 


fa)  En  los  primeros  documcntos  de  la  lengua  apcnas  se  cncuentra  esta  desinencia  que  en 
reaüdad  no  le  es  simpàtica.  Mas  actualmcnte,  aunquc  sc  tilden  de  Castellanos  muchos  nom¬ 
bres  en  o  (pron.  cat.  u)  como  bordo,  decoro,  adorno,  forro,  &*;  aunquc  se  reconozca  la  influen. 
cia  castellana  en  moto,  poro,  b'ttco,  xotxo,  terremoto,  colxo,  &*;  sin  embargo  no  pucde  negar, 
se  carta  de  naturaleza  à  los  que  como  ejemplos  van  en  el  texto  y  àotrossemejantes,  como  euro, 
cobro,  ditforjo,  rotllo,  terro, /abordo,  nyenyo,  porxo,  flonjo,  tibarro,  llongo  (paso  largo -longum 
con  los  aumentativos  en  arro  (homonarro)  y  los  diminutivos  en  el·lo  (cortinel·lo),  que  6  tienen 
la  correspondència  castellana  en  e,  como  tnolde,  monje,  palorde,  6  no  la  tienen  en  dicha  lengua. 
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(opàcus),  ebrtach  (ebrihcus,  Plaut.),  pastenaga 
(pastinaca),  verdolaga  (rortulaca);  y  deriva- 
dos  catalanes  (a):  manyach  de  ma  nus,  xorracli 
de  serra, \butxaca  de  6úpoa. 
icus,  ica.  — Cat.  ich,  iga  ó  ica. 

Sustantivos:  atnt'ch  (amicus) ,  formiga  (formica), 
espiga  (spica),  ortiga  (urtica). — Derivados  ca¬ 
talanes:  bolicli  de  bul-ga?,  pessich  de  pessigar, 
fredolich  adj.  de  fret—  Diminutivos  sustanti¬ 
vos:  Peric/i,  Angelich,  couerich;  y  adjetivos: 
bonich,  malich. 

ucus,  uca.  —Cat.  uch,  uga  ó  uca. 

Sustantivos  y  adjetivos:  sancli  (sambucus),  ca- 
duch  (caducus),  eruga  (eruca).— Derivados  ca¬ 
talanes:  fexnch-fexuga  de  feix,poruch-poruga, 
besúch,  llampuga,  ballaruga. 
acem.  —De  este  sufijo  sólo  recordamos  capaç  é  inca¬ 

paç,  que  en  algunos  pueblos  son  capace  é  incapa- 
ce  (capacem),  y  llimach  (limacem). 
icem.  —Sólo  ha  dado  algunos  sustantivos  directos 

en  in,  como  Feliu  (felicem),  perdiu  (perdicem)* 
ACEUS,  ACEA.— Cat.  flp,  flfrt. 

Raro  en  latín  este  sufijo,  tiene  algunas  deriva, 
ciones  directas  de  sustantivos,  como  vinaça  (vi- 
nacea),  carbaça  (cucurbitacea);  y  íormaciones 
catalanas  principalmente  de  femeninos:  cuyraça 
de  çtiyro,  filaça  de  fil,  melaça,  fenaç,  &.— Es 
desinencia  pròpia  de  aumentativos,  sustantivos 
y  adjetivos,  como  homenaç,  casaça,  grandolaç 
grandolaça— Tornados  tal  vez  del  castellano, 
fórmalos  tambien  en  atxo,  como  ricatxo,  vive- 
ratxo,  Mall.  viver  et  xo,  ami  gat  xo,  en  los  cuales 
la  x  presupone  la  duplicación  de  la  c. 
iceus  (iciusj,  icea  (icia)  se  confunde  con  itius,  itia.  V. 
uceus  (ucius),  ucea  (uçia).— Cat.  uç,  uça  ú  oç,  oça. 

Tambien  raro  en  latín,  forma  alguna  deriva- 


a  Ají  Hamamoi  &  lat  derivacioneí  hechas  dentro  de  la  misma  lengua  que  no  tienen  co¬ 
rrespondència  en  latín, 
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ción,  como  Andaluç,  gentuça ,  (a)  pelnça,  croça 
(crucea),  carroça.— Duplicada  la  c  forma  sustan- 
tivos  en  otxa,  utxa,  como  panotxa,  caputxa , 
caramutxa  de  calam-us;  diminutivos  despecti- 
vos,  como  animalutxo ,  bcatutxo. 

Xj 


ALIS,  ALE.  — Cat.  al. 

Forma  sustantivos,  como  animal  (animali), 
canal  (canalis);  numerosos  adjetivos,  como 
anyal  (annalis),  infernal  (infernalis);  y  nume- 
rosísimas  derivaciones  de  unos  y  otros  dentro 
de  la  lengua,  como  senyal  de  signum,  jornal  de 
jorn,  fanal,  casal;  ■  temporal ,  comptal,  venal;  y 
entre  los  sustantivos,  algún  colectivo,  como  fi- 
gueral,  bancals;  y  uno  que  ott*o  aumentativo, 
como  finestral,  pcnyal. 

alia  pl.  neutró.— Cat.  alia. 

Sustantivos  directos:  mortalla  de  mortalla, 
csposalla  de  sponsalla;  derivados  catalanes: 
plor  alia,  presenialla,  revivalla;  colectivos:  jo¬ 
venalla,  pobralla,  pobressalla,  llimalla,  be- 
valla.j  b) 

elis,  ilis.  —Cat.  el,  il. 

Poco  frecuentes  en  latín,  no  han  sido  mas  fe- 
cundos  en  nuestra  lengua;  quedan  cruel,  feel, 
vil,  abril ,  y  pocos  mas. 

b-ilis,e  (abilis,  ebilis,  -  ibilis,  ubilis).—  Cat.  ívol,  ble. 

Este  sufijo  limitado,  en  el  latín  clàsico,  &  conta- 
dos  temas  verbales  (amabilis,  flebilis,  possi- 
bi lis  |  volubilis)  fué  unido  à  cualquier  verbo  en 
el  de  la  decadència  (ard-ibilis,  argument-abi- 
lis,  &).  Sin  embargo  en  nuestra  lengua  se  redujo, 
en  el  lenguaje  popular,  à  unos  pocos  adjetivos 
en  ívol,  que  en  general  expresan,  como  en  latín, 
una  posibilidad  pasiva,  aunque  en  verbos  neutros 


(a)  Dcspcctivo.  La  misma  terminación  da  cn  Italiano  diminutivos  de  cariüo,  v.  gr.:  CualU- 
ttruzzo,  Pietruszo;  en  nuestra  juventud  hemos  oido  muchas  veces  Ca  '«  Jusepus. 

;,b  En  mallorquin  se  pronuncian  en  apa,  y  aun  cn  tai  jovtnaya,  imaj/a·/ovtma,  foirta, 
tlarta,  &. 
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es  activa:  reguivol  que  puede  regarse),  menjí- 
vol  (que  se  hace  comer,)  lleneguívol  (donde  es 
fàcil  deslizarse)  (a).  La  influencia  del  latín  clàsi- 
co  introdujo,  no  obstante,  muchos  verbales  en 
able,  ible,  como  honorable,  possible,  perdurable . 

ZMC 

amem,  imen,  umen. — Cat.  am,  ii n,  um. 

Derivaciones  directas  de  sustantivos:  exant 
(examen),  eram  (aïramen),  lligam  (ligamen), 
crim  (crimen),  betum  (bitumen),  llegum  (legu- 
men).  Derivaciones  catalanas  numerosas,  que 
generalmente  son  colectivas  ó  intensivas:  ban¬ 
yant,  cordam ,  enciam  (Val.  encisant)  de  incisus 
llenyant  -  ventim,  verrint,  ruxim ,  -  carnum, 
grexum,  cabrunt. 

JST 


anus,  ana.  —Cat.  d,  ana. 

Adjetivos:  humà  (human-us),  urbd  (urbanus); 
nacionales:  romà  (romanus),  africà  (africanus). 
Derivaciones  catalanas  de  una  y  otra  clase: 
boscà ,  rucà,  casolà  (b)  -  valencià,  castellà;  de 
sustantivos:  capità,  manyà  -  campana ,  vessana. 
enus,  ena.  —Cat.  é,  ena. 

Raro  en  latín  este  sufijo-,  no  ha  creado  deriva- 
.  ciones  en  la  lengua;  hàllanse  de  esta  terminación 

unos  pocos  sustantivos  y  adjetivos:  fre  (fraí- 
num),  cadena  (catena  de  captum),  arena  (arena); 
-  ple  (plenus),  seré  (serenus);  y  los  numerales 
ordinales:  seté,  desé,  vintè. 
inus,  ina.  — Çat.  i,  ina. 

Adjetivos:  diví,  marí;  nacionales:  llatí,  floren¬ 
tí;  sustantivos:  mati,  farina.  Derivaciones  cata- 


(«1  Tambien  se  hallan  nlgunos  formades  sobre  adjetivos,  como  tmirivot,  asprívol,  en  los 
cuates  este  sufijo  mds  bien  parece  formado  por  los  dos  latinos  tv-ut  {umir-lvulm)  —  cf.  som- 
M*  ( umír-ivui)  —  que  por  tilit  que  siempre  anduvo  unido  4  temas  verbales. 

(b)  Las  hay  numerosas  sobre  temas  adverbiales:  lohir*  de  snptr,  llunyà  de  lluny,  tardi 

de  tort,  ftri  de  ftrai;  y  algtia  sustantivo:  solana  de  utí. 
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lanas  de  adjetivos  de  una  y  otra  clase:  gegantí , 
vuytantí,  argentí ,  —  barceloní ,  mallorquí ,  »w- 
nacorf;  de  sustantivos:  padr-í  de  patr-em,  ate- 
itta  de  ilic-em,  tony-ina  de  thumnos;  y  particu- 
larmente  de  diminútivos:  colomí ,  pexí,  favolí; 
clavellina,  Francina ,  Tercsina. 
onem.  —  Cat.  ó,  pl.  ons. 

Sustantivos  directos:  falcó  (falconem),  sabó 
(saponem);  derivaciones  de  la  lengua:  bastió 
cantó,  ronyó. 

ionem.  — Cat.  ó ,  pl.  ons  —  ió,  ions. 

Sustantivos  directos:  dormiçò  (dormition-em), 
llissó  (lectionem),  rahó  ration-em,  saó  (satio- 
nem)  —  missió,  salvació,  col·lació.  Como  se  ve 
por  los  ejemplos,  la  primera  de  estas  formas  es 
mils  antigua  y  màs  popular;  la  segunda  màs 
moderna  y  erudita. 
onus,  ona.  —Cat.  ó,  ona. 

Rara  en  latín  esta  desinencia,  ha  dado  algunos 
sustantivos  directos,  como  patró  (patronus),  co¬ 
rona  (corona);  y  unos  pocos  sustantivos  y  adjeti¬ 
vos  catalanes:  estona,  llimona  —  bufó,  falló;  y 
numerosísimos  aumentativos:  petitó-petitona , 
infantó,  sabatona ,  canastró. 

unus,  una.  Raro  en  la  lengua  madre  apenas  ha  dado 
otro  derivado  que  dejú  (jejunus). 
aneus,  anius-anea,  ania.— Cat.  any,  anya. 

Derivaciones  directas:  estrany  (extraneus), 
Espanya  (hispania),  castanya  (castanea),  Cer¬ 
danya  (ceretania);  derivaciones  catalanas:  pa¬ 
rany  de  parar,  foganya  de  focus,  averany  de 
avis,  manya  de  manus.  Conócense  algunas  ex- 
cepciones,  como  soterrani  de  subterraneum,  y 
soptd,  forà,  si  proceden  de  subitaneus  fora- 
neus  (a). 

neus,  inea-inius,  inia.— Cat.  eny,  enya. 

Algún  sustantivo  directo:  estamenya  (stami- 
nea),  Cerdenya  (sardinia);  y  algunos  sustanti- 


a  En  latín  se  encuentran  fontaneus  y  fontanus,  mantantus  y  mont  cm  us,  lo  que  da  lu- 
1,'ar  i  creer  que  puedan  haber  cxiítido  suiUanns  y  foranus. 
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vos  y  adjetivos  catalanes:  pedreny,  areny,  se- 
deny,  esperdettya  —  ferreny-ferrenya.  Como  se 
ve,  unos  y  otros  denotan  la  matèria.  Hay  alguno 
en  inia,  como  ignomínia . 
inium .  — Cat.  ïni 

Rarísimo  en  latín,  forma  algunos  derivados 
directos,  generalmente  de  origen  erudito:  domi¬ 
ni,  lacticini ,  termini. 
oneum,  oneam.— Cat.  ouy,  onya. 

Algún  derivado  catalàn:  codony,  carronya. 
onium,  oniam  -  unium,  uniam.— Cat.  oui,  onia-uni,  unia. 

Sustantivos  directos  de  origen  erudito:  matri¬ 
moni,  dimoni,  Antoni,  Babilonia ,  colonia  - 
dijuni,  noviluni,  pecnnia.  —  Angunia,  y  rancu- 
nia  son  formaciones  de  la  lengua. 

I Z 


ura.  —Cat.  nra. 

Sustantivos  directos:  escriptura  figura.  Sus¬ 
tantivos  catalanes:  costura  de  consut-um,  mis- 
tura  de  mixt-um  =  blavura,  verdura ,  planura 
-  motlura,  pavura  (a). 
urus,  ura.  —Cat.  ur,  ura  -  or,  ora. 

Ajetivos  directos:  segur  (securus),  madur 
(maturus).  Como  derivaciones  propias  y  tal  vez 
exclusivas  de  la  lengua  debemos  hacer  notar 
algunos  adjetivos  verbales  en  or,  ora ,  'cuya 
significación  de  cosa  que  ha  de  venir  atestigua 
su  origen  del  participio  enwms/jhe  aquí  algunos: 
fahedor  (que  ha  de  ser  hecho),  moridor  (que  va 
à  morir,  moribundo),  naxedor  (que  ha  de  nacer). 
menjador,  bevedor,  habitador ,  rebedor,  etcètera’ 
(que  pot  esser  menjat,  begut,  habitat ,  rebut, 


,v  Kn  la  lengua  madre  este  sufijo  estuvo  formado  del  participio  en  urus,  aunque  no 
siempre  (fig-ura  de  fig-tre),  y  fué  propio  de  sustantivos  verbales  que  significaban  cl  rcsultado 
de  la  acción;  en  la  nuestra,  como  se  ve  por  los  ejcmplos  citados,  ha  tornado  mayor  exten. 
sién  en  su  significado,  y  se  forma  sobre  adjetivos  y  aun  sobre  sustantivos.  Algún  ejemplo 
recuerda  la  procedència  de  participio  en  urus,  v.  gr.:  frexura  de  frixurus  'que  ha  de  ser 
frito) 
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etc.,  venidor  (que  ha  de  venir)  (a).  Como  se  ve  en 
rebedor,  venidor,  no  siempre  se  adopta  el  tema 
latino  irregular,  sino  que  el  sufijo  se  aplica  íl  la 
radical  catalana. 

aris,  are.  •  — Cat.  ar. 

Sustantivòs  y  adjetivos  formados  directamen- 
te:  por  regla  general  de  origen  erudito,  como, 
altar  (altare),  collar  (collaré  Lucil.)  —  singu¬ 
lar,  singlar  (singularis).  Derivados  catalanes: 
Catlar,  Castlar  de  castellum  (b),  mollar  de  mo- 
llis,  àlbar  de  albus  (c).  La  pérdida  de  la  r  ha 
hecho  que  alguno  de  estos  nombres,  como  escolà 
(scholaris)  haya  tornado  n,  como  si  'procediese 
del  sufijo  anus. 

orem.  —Cat.  or. 

Comprende  una  multitud  de  sustantivòs,  verba- 
les  los  mós,  que  significan  estado,  cualidad, 
resultado  de  una  acción.  De  éstos,  unos  son 
tornados  del  latín:  olor  (olor-em  Apul.),  claror 
(claror-em.  Plaut),  pudor  (putror-em  Lucr); 
otros  de  la  lengua:  tristor,  maror,  foscor. 
También  comprende  algunos  adjetivos,  compa- 
rativos  ó  derivados  de  cbmparativos  latinos: 
major,  mellor  —  senyor,  interior. 

T-OREM,  S-OREM.— Cat.  OT ,  Ora  =  TRICEM,  trill. 

Significaba  en  latín  èl  agente  de  una  acción.  Ha 
dado  derivaciones  directas:  salvador  (salvator- 
em,  pastor  (pastor-em);  y  catalanas  que  indican 
agentes  de  acciones  repetidas;  xerrador,  re¬ 
partidor,  bevedor ,  llevadora,  corredor ,  conexe- 
dor,  &.  Como  se  ve  por  los  dos  últimos  ejemplos, 
no  siempre  se  forman  sobre  el  tema  del  supino 
latino  (cursum,  cognitum)  sino  que  adoptan  el 
del  verbo.  Este  sufijo  en  latín  tomaba  para  el 


(a)  No  dejan  duda  de  que  estos  nombres  verbales  proceden  del  participio  en  urut  lot  tex- 
tos  siguientes:  totess  las  bestias  aradoras  tan  solament....  en  la  dita  fàu  establim.  ítem  establim 
e  manam  que  aquestos  faus  e  treuas  sian  ftrmas  e  perdurable  duradoras....  Cron.  Marsili  y 
Detclot-Quadrado-Apen.  7.  p.  538  y  540.  =  Deljui  final  la  cruesa-eternament  DURADORA. 

(b)  Cast.  Castslar. 

(c)  No  proceden  de  este  sufijo  como  afirma  Díez,  (Gram.  de  Lan.  Rom.  >IÍ.  p.  32a)  sino 
de  arium,  los  sustantivòs  Castellanos  como  hegar,  tspaldar,  &,  y  los  colectivos  de  irboles 
como  olivar,  maneanar. 

16 
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femenino  la  desinencia  tricem,  que  sóloha  dado 
algunos  derivados  en  iu,  como  emperatriu,  Bea¬ 
triu  (a). 

arium,  ariam.— Cat.  ari,  aria  -  aire  -  er,  era  -  ar. 

Adjetivos  directos  en  ari ,  y  màs  frecuentes  en 
er,  algunos  de  éstos  ordinales:  solitari  (solita- 
rius),  contrari (contrarius),  primer  (primarius); 
y  catalanes  de  una  y  otra  desinencia:  foraster  de 
foras  stare,  vertader  de  veritat-em,  estrafo¬ 
lari ,  &.  Sustantivos  en  er  y  algunos  en  ari, 
tornados  de  la  terminación  masculina,  que 
expresan  principalmente  el  agente;  y  por  tanto 
son  de  esta  desinencia  la  mayor  parte  de  los 
nombres  de  oficios  y  estados:  ferrer ,  jornaler, 
cavaller ,  hereter,  veguer  y  vicari  (vicarius), 
clauer  y  clavari,  notari ,  corsari,  comandatari. 
La  terminación  arius  antes  de  convertirse  en  er 
sufrió  una  metAtesis  en  airus:  de  aquí  que  hayan 
quedado  en  la  lengua  muchos  sustantivos  y 
algún  adjetivo  en  aire:  peraire  (pilarius),  ntan- 
xaire  de  manxa,  xerraire ,  &,  (b).  Adjetivos 
gentilicios:  felanitxer-a,  binisalemer-a.  Sustan¬ 
tivos  tornados  de  las  terminaciones  masculina  ó 
femenina  que  designan  àrboles  ó  plantas:  amet¬ 
ller,  roser ,  figuera ,  olivera ,  alfabaguera.  La 
terminación  femenina  aria  ha  dado  sustantivos 
en  era  que  denotan  gana  ó  deseo:  cantera ,  xerre¬ 
ra,  menjera,  passatjera,  &;  sustantivos  en  aria 
que  indican  dimensión:  altaria,  llargaria,  gran- 
daria,  grossaria,  fondaria,  (unos  y  otros  al  pa- 
recer  exclusivos  de  nuestra  lengua);  sustantivos 
en  era  que  indican  instrumentos  ó  muebles: 
caldera,  granera,  pastera ,  llitera,  civera;  cier- 
tas  enfermedades:  sordera,  coxera;  y  muchos 
otros  de  todas  significaciones,  indicando  particu- 
larmente  multiplicidad  ó  colectividad: pesquera, 
ribera,  porguera,  fumera,  polsaguera.  La 


(a;  Existen  algunas  voces  anticuadas  de  esta  desinencia,  como  lutri*,  curadriu. 

(b)  En  mallorquin  esta  desinencia  es  muy  rara:  no  recordamos  otro  ejemplo  que  los  citados, 
y  aun  lot  dos  Ultimos  mudan  krens:  manxaitu,  xtrraint.  En  catalín  es  frecuentísima,  di- 
C i indose;  cridairt,  dsIUirt,  cadirairt,  quinquiliairt,  &, 


— 


— 
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neutra  arium  ha  dado  muchisimos  derivados  en 
er  y  en  ari,  denotando  el  lugar  en  donde  està 
contenido  el  primitivo:  femer ,  planter ,  llenyer , 
colomer ,  galiner ,  graner,  paner  —  armari , 
sagrari;  colectivos  de  àrboles  y  plantas,  y,  por 
analogia,  de  otros  objetos,  en  ar:  oliverar  ,f avar , 
ametlerar,  pinar,  ullastrar ;  penyalar,  bestiar, 
etcètera. 

orium,  oriam. — Cat.  or,  ora- ori,  oria. 

Sustantivos  designativos  de  instrumento,  ge- 
neralmente  en  or,  ora,  algunos  en  ori,  oria: 
colador  (colatorius)  (a),  rahor,  ant.  rasor  (raso* 
rius),  (b)  tisores  (tonsorias  Mart.),  cubertora  — 
lavatori,  palmatoria;  y  otros  que  indican  el 
lugar  de  la  acción  también  en  or,  ora  y  en  ori, 
oria,  estos  generalmente  eruditos:  refetor  (re- 
fectorium);  colcador,  parlador,  menjadora,  lla- 
vadors  —  locutori,  dormitori ;  y  algunos  otros 
directos  de  varia  significación  v.  gr.:  adjutori, 
memòria. 

uria.  —Cat.  uria. 

Unos  pocos  sustantivos  derivados  directamen- 
te  del  latin,  generalmente  eruditos:  centúria 
(centúria),  luxuria,  injuria. 
osum,  osam.— Cat.  os,  osa. 

Numerosos  adjetivos  denotando  posesión  in- 
tensidad,  plenitud,  abundancia;  directos  unos, 
como  gloriós  (glorios-us),  enginyós  (ingenios- 
us);  y  catalanes  los  otros,  como  coratjós  de  cor, 
gojós  de  gaudium,  venturós,  piadós,  fullós;  y 
nlgún  sustantivo  femenino,  como  ventosa,  filo- 
sa,  rabosa,  gatosa  (c). 
tus,  ta  -sus,  sa.— Cat.  t,  ta,  (d)  -  s,  sa. 

Participios  pasivos  generalmente  directos  del 
latin:  escrit,  ita  de  scriptus,  a;  compost  de  com- 
postus,  a;  vist,  a  de  visitus  de  visere;  fus,  a. 
Sobre  esta  clase  de  participios  multitud  de  sus- 


(a  i  Latin  de  la  decadencu  • 

(b)  Id.  id. 

(c)  En  mallorquí ajt’eua,  rthoua,  gatoua. 

(d)  Esta  desinenqia  tiene  çonsonante  ames  de  la  t  6  rcpitió  esta  letra  en  la  baja  latinidad. 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


116 


MORFOLOGÍA 


tantivos  que  en  general  tienen  el  valor  funda- 
mental  de  un  pasado  pasivo:  punt  (punct-um) 
cubert  (coopert-um),  mòs  (mors-us),  fuyta  (fu- 
gita),  fossa  (fossa),  percinta  (perclncta),  dita 
(dicta),  mot  (M0Tus);y  algunos  adjetivos  general- 
mente  directos,  como  ingrat ,  contrit,  exut. 
(ex-suctum) ,  petit ,  malcyt. 

atus,  a  -itus,  a-  utus,  A.— Cat.  at ,  ada  -it,  ida  -ut,  uda. 

Participios  pasivos  tornados  de  los  latinos  ó 
formados  à  la  manera  de  aquellos:  manat  (man- 
dat-us \  finit  (finit-us),  mogut,  temut.  Adjetivos 
formados  sobre  participios:  amagat,  agrahit, 
revengut,  malcnat;  algún  sustantivo,  como, 
acudit,  batut,  llevat,  retxats;  y  otros  adjetivos 
que,  formados  sobre  sustantivos,  afectan  una 
forma  participial  à  modo  de  algunos  latinos 
(barbatus,  cornutus)  los  cuales  significan  pose- 
sión  del  primitivo,  siendo  muy  numerosos  en  la 
lengua  los  en  ut  que  denotan  abundancia  en  la 
posesión:  dbrinat  (que  tiene  brío),  retat  de  pm£ç, 
>  creuat  (que  lleva  cruz)  adolorit,  axerit  (que 

tiene  gracia)  de  x*p«iç,  forccgut,  geperut,  mol- 
sut,  famellut,  barbut,  fetjut,  llengarut. 

atum.  —Cat.  at. 

Sustantivos  que  significan  dignidad  ó  empleo, 
directos  unos:  consulat  (consulat-us)  bisbat , 
(episcopat-us  Tert.);  y  de  la  lengua  otros:  mar¬ 
quesat,  sindicat.  Sustantivos  que  designan  obje- 
tos  ó  instrumentos  formados  por  acumulación 
de  otros:  costat  de  costa,  flautat ,  te glat ,  teulat , 
enrejolat,  filats,  puats.  Sustantivos  formados 
sobre  adjetivos,  como  albat  de  albus;  y  sus¬ 
tantivos  directos:  pecat  (peccatum),  llegat  (le- 
gatum). 

ata.  —Cat.  ada. 

Sobre  temas  nominales  forma  en  la  lengua: 
l.°  Sustantivos  colectivos:  nubolada,  Mall.  ni- 
guiada,  grapada,  llocada,  nierada.—2.°  Que 
denotan  cantidad,  fancada,  oliada,  çqlrada , 
suada—  3.°  Cabida:  carretada,  senayada ,  fal- 
dada,  fornada,  barcada.—4.°  Espacio  de  tiem- 
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po:  anyada,  mesada,  temporada.—  5.°  Cualidad 
pròpia  del  primitivo:  m'nada,  atlolada,  page- 
sada,  frarada.—6.°  Paga  ó  jornal:  soldada, 
mesada,  setmanada.—  7 .°  Movimiento  ó  acción 
de  uno  de  los  miembros  del  cuerpo  humano; 
unglada,  ditada,  pernada,  capada.—8.°  Dolen- 
cia  intensa:  febrada,  dolor  oda,  mi gr anyada  (a). 
—9.°  La  matèria  del  primitivo:  panada,  format- 
jada.— 10.°  Dimensión:  amplada  Cat.,  alçada  — 
11. 11  Acción  producida  por  un  instrumento:  pn- 
halada,  bastonada,  escopetada;  y  vice-versa 
acción  sobre  el  primitivo:  galtada,  clatellada, 
nassada. 

Sobre  temas  verbales: 

Sustantivos  que  indican  intensidad,  plenitud, 
abundancia,  división:  caminada,  cantada,  sega- 
da,  xerrada,  parada,  menjada. 

Finalmente  este  sufijo  formà  también  algunos 
sustantivos  en  ata  de  origen  erudito  ó  extrange- 
ro:  orxata  de  ordeum,  serenata,  opiata. 
eta,  plur.  de  otum. — Cat.  eda. 

Sustantivos  colectivos  que  designan  un  lugar 
en  donde  crecen  reunidas  muchas  plantas:  boxc- 
da  del  plur.  de  buxetum,  roureda  de  roboretum, 
con  alguna  derivación  de  la  lengua:  sureda  de 
subere,  hoy  apellido. 
etum.  —Cat.  et. 

Algunos  sustantivos  directos,  como  bolet  (bo- 
let-um),  esplet  (explet-um);  ó  de  la  lengua  for- 
mados  sobre  los  colectivos  de  plantas  en  etum: 
vinyet ,  jonquet ,  floret,  salcet,  hoy  apellido. 
iTUM.  —Cat.  it. 

Algun  sustantivo  directo:  marit  (marit-um);  y 
formaciones  de  la  lengua,  como  brngit  de  la 
raíz  griega  6pu*ij. 
ita.  —Cat.  ita,  ida. 

Algún  sustantivo  directo:  Margarida  (marga- 


(a)  En  Mallorquín  se  forman  derivados  de  esta  signiíicación,  aun  reuniendo  en  un  solo 
vocablo  priïnítivos  que  constan  de  tres,  lo  cual  es  una  prueba  mis  de  la  facilidad  de  derivación 
de  nuestra  lengua;  así  se  dice:  de  mal  cU  cap ,  mal-dt  capada ,  de  mal  de  ventre ,  mal  de  ven • 
trada;  de  mal  de  caxat,  mal-dt- cax alada.  &. 


— 
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rita);  alguno  de  la  lengua:  visita  de  visere; 
nacionales  y  de  profesión:  israelita ,  carmelita. 
utum.  — Cat.  ut. 

Unos  pocos  sustantivos  directos,  como  tribut 
(tributum);  ó  de  la  lengua,  como  vellut. 

ATEM,  T-ATEM.— Cat.  at . 

Sustantivos  abstractos,  expresivos  à  veces  de 
la  cualidad  del  adjetivo  de  que  se  derivan  (a),  di¬ 
rectos  unos:  meytat,  mitat  (medietat-em),  nete- 
dad  (nitiditat-em);  y  catalanes  otros:  maldad  de 
malus,  viudedat  de  viduus,  fosquedad  de 
fosch  (b). 

UTEM,  T-UTEM. — Cat.  Ut ,  t-Ut. 

Unos  pocos  sustantivos  directos  también,  abs- 
tractós:  salut  (salut-em),  servitut  (servituk-em), 
juventut ,  vulg .jovintut  (juventut-em). 
itia.  —Cat.  esa,  icia. 

Sustantivos  abstractos  formados  sobre  adjeti- 
vos;  directos  unos:  malesa  y  malicia  (malitia), 
justesa  y  justícia  (justitia),  duresa  (duritia);  y 
de  la  lengua  otros:  baxcsa,  bestiesa,  raresa. 
A  este  sufijo  pertenecen  los  anticuados  termina- 
dos  en  ea,  como  bottca,  malea,  durea,  forta- 
lea,  (c),  con  alguno  que  ha  quedado  en  uso,  como 
llibrea. 

atium.  —Cat.  au,  ay. 

Algunos  sustantivos  directos,  como  Dalmau 
(dalmatium),  palau  (palatium),  espay  (spatium). 
itium,  itiam  -  icium,  iciAM.— Cat.  icí -  i'ç ,  iça. 

Sustantivos  directos:  vici  (vitium),  hospici 
(hospitium),  servici  y  servey  (servitujm),  judici  y 
jui  (judicium  :  y  de  la  lengua  terminados  en  iç, 
iça:  strradiç,  nadiç,  pelliça;  y  adjetivos  que  de- 
notan  matèria:  maciç,  postiç;  y  mas  general- 
mente  posibilidad,  faeilidad  ó  tendencia:  malai- 
tiç,  baralladiç,  aplegadiç,  ajtcadiç. 
avum,  a vam.— Cat.  au,  ava. 

Apenas  ha  dado  otro  vocablo  que  octau,  octa- 

a .  Los  hay  que  uo  se  derivan  de  adjetivos,  como  voluntat  de  volo,  Umpettat  de  ttmpui. 
bi  Los  mís  castizos,  ó  pierdcn  la  vocal  anterior  al  sufijo,  ó  la  mu  lan  en  e. 

(c)...  t  quiuat  fortaleas  ha.  Cron.  de  Marsili. — Quadrado,  p.  18. 
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va  sust.  (octavus),  y  algqn  partitivo  numeral, 
como  vintan,  centau. 
ivum,  ivam.  — Cat.  iu  iva. 

Sustantivos  directos:  catiu  (captiv-us),  estiu 
(íEstivum),  geniva  (gingiva),  saliva  (saliva);  y 
catalanes:  arxiu  de  la  raíz  griega  àpx4  batlliu 
de  batlle,  emprin  de  emprar;  y  adjetivos:  as¬ 
prin  de  aspre,  primitiu,  reflexiu  (a). 

SUFIJOS  DE  CONSONANTE  DUPLICADA 

LL 

189.— ELLUS,  ELLA  -  ILLUS,  ILLA  -  C-ELLUS,  C-ELLA  •  C-ILLUS, 

c-illa.  —Cat.  ell,  ella -el-lo,  el-la  -  c-ell ,  c-ella  -  sell , 
sella. 

Estas  desinencias,  originariamente  de  valor 
diminutivo,  lo  conservan  en  la  lengua:  porcell  de 
porch,  ramell  de  ram,  pinotell  de  pi,  axadella 
de  axada;  y  han  formado  ademús  algún  adje- 
tivo:  novell  (novellus),  ptissell  (b)  (pusillus);  y 
numerosos  sustantivos  que  han  perdido  aquel 
valor,  directos  unos:  anyell  (agnellus),  cervell 
(cerebellum),  cistella  (cistella  Tert.),  armella 
(armilla),  cansell  (cancellum);  y  de  la  lengua 
otros:  turmell  de  la  raíz  tub,  capitell  de  capit-e, 
femella  de  femina,  clovella  de  claus-um.  Final- 
mente  por  influencia  italiana  (?)  han  formado  al- 
gunos  nombres  en  el-lo,  el-la,  como  caramel-lo 
de  calam-us,  borratxel-lç  de  borratxa,  novel¬ 
la,  xinel·la,  xitxarello  de  xich  (c). 
ullus,  ulla.— Cat.  oll ,  olla  -  oy ,  oya  -  ull,  ulla. 

Raro  en  el  latín  clúsico,  no  debió  serio  en  el 
popular,  pues  ha  alcanzado  cierta  fecundidad  en 
las  lenguas  romúnicas.  En  la  nuestra  ha  dado 
algún  nombre  directo,  como  ampolla  (ampulla), 
sadoll,  sodoll  (satullus),  casulla  (casulla),  co- 


(»)  La  mayor  parte  de  los  adjetivos  de  esta  desinencia  tiencn  sabor  castellano,  como  se  ve 
dor  los  dos  últimos  cjemplos. 

(b)  En  Mallorca  se  pronuncia  pasti  y  es  vulgar  en  la  frase  «al·lot  pussé». 

(a)  Atguno  hay  que  ha  perdido  una  l,  como  jmtnctl,  damistla  y  muchos  en  illa,  illa  toma. 
dos  del  castellano,  como  cardancilla,  parillo  (palilte).  rtlasilta,  armilla,  tognilla. 
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gtdla  de  cucullus;  de  la  lengua:  caramull  de 
cumulus,  reüll  de  rigidus,  soroll  de  susurrus, 
argolla  de  angere;  con  alguno  en  ol-lo:  meriol- 
lo  de  merin;  y  numerosos  diminutivos  en  oy,  oya, 
que  denotan  carifío:  ninoy,  petitoy ,  bonicoy,  ga- 
rridoy,  Margaridoya,  Jnanoy;  y  uno  que  otro 
en  ull  y  en  ullo,  despreciativos:  casull,  matullo. 

lEÒIR, 

Cat.  arro,  arra  -  erro,  erra  -  orro,  orra. 

Este  sufijo  no  existia  en  latín,  sino  enrarísimas 
voces,  como  susurrus,  saburra,  baburrus  (a) 
mamurra.  Forma  unos  pocos  sustantivos:  boti¬ 
farra  de  la  raíz  but  en  but-ulus  y  farta  (?), 
xemarra  de  syrma,  pattarra  de  pan-um,  patxo- 
rra  de  pat-i;  algún  adjetivo,  como  bisarro,  mo- 
dorro  de  Imut-us;  y  numerosos  aumentativos  en 
arro,  a,  con  tendencia  despreciativa:  homona- 
rro,  animalarro ,  llobarro ,  panxarra ,  tontarro, 
vagarro. 

Díez  seducido  tal  vez  por  la  terminación  en  arra  de  algunos 
nombres  vascos,  como  Navarra ,  Segarra ,  lbarra\  y  creyendo 
esta  desinencia  limitada  ú  las  lenguas  castellana  y  portu¬ 
guesa  (b),  la  supone  de  origen  navarro.  Sin  contradecir  rotunda- 
mente  à  la  opinión  del  ilustre  filólogo,  haremos  notar  que  es 
muy  escaso  el  número  de  los  nombres  que  à  las  lenguas  ibéricas 
ha  dado  la  vascuense  (que  à  este  idioma  hemos  de  suponer  que 
se  refiere),  y  entre  ellos,  escasísimo  el  número  de  los  de  esta 
terminación.  Que  los  nombres  que  la  llevan,  adjetivos  ó  sustan- 
tívos,  son  casi  todos  de  radical  latina,  y  que  no  parece  regular 
reconocer  como  originario  de  aquel  idioma  un  sufijo  que  no 
sólo  es  desinencia  de  aumentativos  en  catalàn  y  castellano 
(guijarro  de  guija),  sino  que.  en  una  y  otra,  es  también  sufijo  de 
trànsito  para  aumentativos  y  diminutivos  de  otra  desinencia 
( ’nub-arr-bn ,  bob-arr-ón,  toc-arr-oy.  Por  otra  parte  las  voces  lati- 
nas  sabula  ( sabulld )  y  saburra  -  babutus  (BABULLUs)  y  baburrus 
(c),  de  significación  y  procedència  idénticas,  explican  perfecta 
mente  el  origen  de  este  sufijo,  el  cual  no  es  otro  que  la  asimila- 
ción  en  rr  de  tr,  dr,  rl  6  ll,  mudada  una  de  las  dos  en  r.  sab-ul-a , 


(a)  S.  Isidoro. 

(b)  Gram.  de  Lang  Rom.  II.  p.  340. 

fe)  Como  Tiòutus  y  TUmlUs,  Catulus  y  CahtUus,  lenulus  y  leauUus  que  constan  en  lot 
Diccionario». 
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tido  en  sabitlula  y  luégo  en  s ab-urul-a  y  en  sab-ur-la  da  des- 
pués  saburra;  ó  mudado  en  sab-ull-a  y  - sab-urla ,  saburra; 
babulus ,  baburultis  baburrus.  Confirman  esta  liipótesisalgu- 
nas  formaciones  latinas,  como  verruncare  de  vertere ,  narraré  dc 
gnarurare ,  y  otras  catalanas  y  castellanas  de  etimologia  segu¬ 
ra,  como  secorrar  de  subcolorark,  beeerro  de  vaccerui.us  (a) 
cachorro  de  CATULULUS,  &;  mas  la  frecuente  duplicación  ó  refor. 
zamicnto  dc  la  r  en  una  y  otra  lengua  basta  para  autorizar  el 
origen  lalino:  del  ítaliano  machenne  se  han  formado,  en  caslella- 
no  macarràn,  y  en  cataiàn  macarró,  de  calam-us  (b). 

ss 

issa.  — Cat.  essa ,  issa,  esa. 

Esta  desinencia,  dtsconocida  en  el  latin  clà- 
sico,  es  frecuente  en  el  de  la  decadència  como 
forma  femenina  de  nombres  de  empleos  oficios 
ó  dignidades  (c).  Ha  dado  sustantivos  directos  en 
essa  y  alguno  en  issa  de  origen  erudito:  abade¬ 
ssa  (abbatissa),  profetissa  (prophetissa);  v  de 
la  lengua:  mestressa,  comtessa,  mcljcssa,  sas- 
tressa.  Algunos  de  estos  sustantivos,  los  màs 
usuales,  han  cambiado  el  sonido  de  la  s  sibilante 
por  el  de  la  dental,  v.  gr.  duquesa,  princesa.  Mar¬ 
quesa  no  se  forma  de  este  sufijo,  sino  de  ensis: 
marqués  (marchensis*). 

TT 

Attus,  atta  -  ettus,  etta  -ittus,  itta  -ottus,  otta. 

Absolutamente  desconocido  en  el  latin  clàsico, 
sólo  se  deja  adivinar  por  algún  vocablo  del  de 
la  decadència  (d):  es  general  à  las  lenguas  romà- 
nieos  exceptuando  la  vàlaea,  y  en  la  nuestra  se 
limita  à  ettus,  ella  -  oltus,  otta. 

ETTl'S,  ETTA.  —  Cat.  cl,  c/a. 


tb>  Calam ,  maca/,  macar,  machtr  onc. 

c  Scgiiii  Díez  (Gram.  de  Laiig.  Roin.  II.  p.  34 1  procedí:  este  sufijo  del  griego  del  inismo 

d  Uiez  iGram.  de  I.ang.  Koui.  II.  p.  34a)  cita  capritam,  birretum,  ’l'mlcta,  &:  la  circuiu- 
lancia  de  teucr  este  sufijo  doble  t  cu  ítaliano  y  en  francès,  y  el  no  haberse  suavizado  eu  d  en 
provcnzal,  castellano,  portuguès  y  cataiàn,  prueba  que,  aunque  se  liaya  formado  por  analogia 
sobre  atum,  ctum,  itum ,  sin  embargo  desde  e!  principio  debió  duplicar  la  t. 


— 
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Es  la  desinencia  màs  usual  de  los  diminutivos: 
Marieta  de  maria,  platct  de  plat,  petit d  de  pe¬ 
tit;  y  forma  ademàs  muchos  sustantivos  y  algun 
adjetivo  que  han  perdido  su  primera  significa- 
ción  diminutiva:  barret  de  burrus,  fullet  de 
foll,  ullet  de  ull,  llonguct  de  longus,  babaluct 

de  BAMBALIO. 

OTTUS,  ot i'A. — Cat.  ot,  ola. 

Ademàs  de  aumentativos  generalmente  des- 
pectivos,  como  Juanola,  casota,  animalot ,  be- 
neytot;  forma  sustantivos  de  toda  clase  y  signi- 
ticación,  como  bigalot  de  biga,  perot  (clase  de 
pera),  bogiot ,  avalot,  granota ,  mall.  granot , 
sebetot,  pigota. 

GRUPOS  DE  CONSONANTES 

G-nsr 

190,— ignus,  igna.— Cat.  igne,  a. 

Rara  en  latín,  ningiin  nuevo  derivado  ha  dado 
à  la  lengua:  benigne  (benignus),  maligne  (ma- 
lignus). 

InTG 

lnquus,  a.  —Cat.  ench ,  enca. 

Procede  probablemente  de  tn-'ic-us  (a)  y  se 
halla  en  propinquus.  Ha  dado  à  nuestra  lengua 
adjetivos  que  denotan  tiempo:  primerench,  iver- 
ticnch,  agost  ench;  diminución  de  la  cualidad  del 
primitivo:  blaveneh,  vcnncllcnch;  de  cualquier 
significación:  famol ench,  repclench;  nacionales: 
sabadcllcnch ,  vcndrellcnch,  ciutadellench,  arla- 
nctich;  y  ademàs  algún  sustantivo,  como  pclle- 
renca,  polingo,  pell  in  go,  pclleringo. 

1STD 

ANDUS,  A  -  ENDUS,  A.— Cat,  CUt,  Clldo ,  CHdn. 

Participios  latinos  que  subsisten  en  la  lengua. 
en  calidad  de  adjetivos:  tremendo,  eolcnda  (b), 

a  Vcasc  el  g  >80,  p.  ia*. 
b  Usual  cn  la  expresióu  festa  colenda. 
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reverent  (a),  en  calidad  de  sustantivos,  deno- 
tando  cosa  que  ha  de  ser  ú  puede  ser  hecha: 
vianda  (del  baj.  lat.  vivanda  por  vi  venda),  lli- 
genda  (legenda),  bevenda  (b)  (bibenda),  viven- 
do  (vivendl'm),  clavenda  (ci.audenda);  resolvién- 
dose  en  algún  caso  en  ena,  v.  gr:  ofrena  (offe- 
enda). 

undus,  a.  — Cat.  on,  a;  ondo,  onda. 

Sólo  ha  dado  algunos  adjetivos  derivados  di- 
rectamente  del  latín,  como  se  són  (secundus); 
rodó  ó  rodón,  Mall.  redó  (rotund-lsi;  pregón 
ant.  ( profundus);  fondo  (fundus). 

IsIQ- 

Ling.  Éste  sufijo  alemàn  no  ha  dado  tal  vez 
otro  deri  vado  que  e amari ench  del  al .  chamarling. 

isrs 

e.msis.  — Cílt.  ós.  . 

Se  halla  en  adjetivos  que  denotan  origen,  y  es 
de  los  principales  sulijos  de  los  nacionales;  v.  gr.: 
foren  sis,  hortensis,  atheniensis,  Cartaginien- 
sis.  Ha' formado  algun  adjetivo  que  denota  ori¬ 
gen  como  eorlés  de  cort,  pagés-a  de  pagus, 
burgués-a  del  godo  baurgs;  y  nacionales,  como 
marsellés,  aragonès,  mahonés. 

ensus,  a.  —Cat.  és,  ens. 

Terminación  de  partieípios,  ha  dado  partici- 
pios  directos:  ofés  (offensus),  après  (aprehen- 
sus);  y  algún  sustantivo  ó  adjetivo  en  ens  de  ori¬ 
gen  erudito,  como  encetis,  inmens. 

JSTT 

l-enti’m.  —Cat.  lent. 

Violent  (vioLENfus),  maeilent  (macilentus). 

m-entum.— Cat.  ment. 

Sustantivos  directos:  aliment  (alimentum), 
formcnl  (frument-um),  monument  (monument- 


a  Kn  la  frase  vulgar  picaresca  olrtvirtnt  dimoni,  frecuente  en  Mallorco, 
'.b.'  Esgotar  fins  dits  escurrialhs  ï amargor  dt  la  bevenda.., 

M  Aguiló,  Romancer,  cavaltertsçh,  nota  i.» 
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üm),  sagrament  (sacrament-um);  unido  a  temas 
verbales,  multitud  de  sustantivos  que  denotan 
generalmente  una  acción  ó  estado:  penediment , 
naxement ,  conexement ,  defalliment. 

ANTEM,  ENTEM.— Cat.  ANT.  ENT. 

Formasdel  particípio  activo  quehoy  subsisten 
solamente  en  sustantivos  y  adjetivos  de  origen 
participial:  infant  (infant-em),  merxant  (mer- 
cant-em),  llevant  (levant-em),  ponent  (ponent- 
em),  llevent  (libent-em),  placent  (placent-em), 
potent  (potént-em);  algunos  adjetivos  directos: 
prudent  (prudf.mt-em),  elegant  (elegant-em); 
y  algun  otro  de  la  lengua:  galant  de  gala , 
llampant. 

anïia.  — Cat.  ança,  ancia  =  e.nítia. — Cat.  ença ,  cncia. 

Este  sufijo,  plural  del  participio  de  presento, 
ha  dado  derivaciones  directas  de  sustantivos  en 
ancia,  encia ,  formadas  sobre  participios  ó  sobre 
adjetivos:  sustancia  (substantia),  ignorància 
(ignorantia);  y  formaciones  analógas  en  dichas 
desinencias,  y  màs  populares  en  ança,  ença:  ele¬ 
gància,  ganancia,  conveniència,  rnenudcncia, 
esperança,  anyorança,  semblança  de  si.milare, 
avinença  de  advenire,  remença  de  redimere. 

hard.  —Cat.  art,  arda,  ardo. 

Tiene  origen  del  adjetivo  aleman  hart ,  got. 
hardtis.  Aunque  no  con  tanta  í'recuencia  como  en 
otras  de  las  lenguas  romítnicas,  se  le  encuentra 
en  la  nuestra  en  apellidos  que  antes  cran  nom¬ 
bres  propios:  Gir  art,  Ricart ,  Berart,  Bernat 
ant.  Bernart  &:  en  sustantivos  y  adjetivos  que 
tienen  por  regla  general,  como  en  aleman,  un 
sentido  desfavorable,  ó  significan  casi:  moscart, 
isart  de  haedus,  o/ivarda,  suarda,-  bastart  ga- , 
llarl ,  covar! ,  veyardo  (a);  y  uno  que  otro  nacio¬ 
nal:  Gcnovart ,  Saboyart. 


(s)  En  Mallorquin  parece  que  hay  la  lemlcncia  de  dar  lerminación  castellana  d  los  despec . 
tivos,  asi  se  dice  vryar.io,  piltar.io,  palhardo.  Puede  conjeiurarse  que  pertenecen  i  eate  sufijo 
algunos  de  estos  adjetivos  vulgares  en  amb,  como  mat/f ntranb,  y  tal  ves  los  aumentativos 
en  arto  por  atracci&n  en  rr  de  dr  V.  J  tïp,  p,  uo.  R  R. 
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RN 

ernus,  erna.— Cat.  ern,  ema. 

Poco  frecuente  cn  latín,  no  ha  sido  fecundo  en 
la  lengua:  forma  algunos  sustantivos  y  adjetivos 
directos:  infern  (infernum),  hivern  (hybern-um), 
qnern  (quatern-um),  llanterna  (laterna),  cis¬ 
terna  (cisterna),  lluerna  (luckrna);  y  algún 
adjetivo  de  la  misma  clase:  etern  (.etern us), 
estem  (externus). 

urnum.  —Cat.  om. 

Apenas  se  halla  otra  derivación  popular  y 
castiza  que  jorn  (diurnum). 

SC 

ASCUS,  iscus,.uscus. 

Este  sufijo,  que  se  halla  en  algunas  voces  la- 
tinas,  como  EtrnscusJZic.,  corn  seus  Virg.,  rnal- 
vaviscus  Apul. ,  hibisenm  Virg.,  no  ha  sido  tan 
fecundo  en  nustra  lengua  como  en  alguna  otra 
de  las  romíínicas.  Ascns  se  encuentra  en  bo- 
r rasca,  .xnbasco  tal  vez  de  origen  castellano. 
fscusp'én  el  nombre  propio  Francesch,  Francis- 
cisca;  en  algunos  adjetivos  que  denotan  origen: 
mofesch,  catalancsch,  sarrahinesch;  y  en  algún 
sustantivo,  como  vcrdcsca,  ventresca.  Usats 
aparece  en  raras  voces,  como  llatnbrnsca,  pe- 
dr-usc-ada. 


sim: 

ismus.  —Cat.  is  me . 

Procedente  del  griego,  ha  servido  en  las  len- 
guas  roman icas  para  nombres  científieos,  siendo 
muy  contados  los  que  se  han  hecho  populares 
en  la  lengua:  batiswe  al  lado  de  bateig,  senapis- 
mc,  despotisme. 

ST 

estus,esta  —Cat.  est ,  esta, 

Adjetivos  directos:  funest  (funest-us),  honest 
(honest-us);  y  de  la  lengua:  ferest  de  ferus, 
xalest  de  xaptetj. 
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ista  fem.  — Cat.  esta. 

Algún  sustantivo  directo,  como  ginesta  (ge- 
nista),  aresta  (arista),  ballesta  (balltsta). 
ista  masc,  gr.  w-c^g.— Cat.  is/a. 

Favorecida  por  los  santos  padres,  ha  dado 
esta  forma  numerosos  sustantivos  que  denotan 
siempre  el  agente  de  una  acción,  y  por  consi- 
guientc  oficio,  profcsión  ó  secta:  exorcista,  ba¬ 
tista,  evangelista,  salntisla,  artista,  caxista, 
calvinista,  papista. 
aster  -a.  —Cat.  astre  -a. 

.  Designo  en  latín  una  semejanza  incompleta 
con  el  primitivó,  y  tuvo  valor  peyorativo. 

Da  sustantivos  directos:  padastrc  (patras- 
trum),  Jillastre  (filiastrum),  ullastre  (oleas- 
trum);  y  derivados  catalanes  de  anftloga  signifi 
caciún  ú  los  de  la  lengua  madre:  madastra  ó 
marastra  de  matr-em,  germanastre,  pilastra  de 
pila,  pollastre  de  poll,  por  castra  de  porch, 
diastrc. 

Cat.  cu. 

Aceptan  esta  terminación  algunos  sustantivos  de  varia  proce¬ 
dència,  como  romeu  (uomarius?  de  roma,  cf.  romero  cast); pig¬ 
meu  (w/paíog);  hebreu  (Jiehneus);  -Bartomeu  ( Bartolomteus );  he¬ 
reu  (hered-em);  guineu  de  -/.ívaïoç. 

Cat.  hi,  ètta. 

Exclusivo  de  nuestra  lengua  este  sufijo,  es 
propio  de  diminutivos  que  denotan  suma  pequc- 
nez:  homeniqueii ,  Jlorincua. 

Procede  probablemente  de  la  conversión  de  una  dental  6  de 
una  /  en  u  (59,  p.  34-60,  p.  35-33,  p.  24);  así,  por  ejemplo, 
J/oreta  hukiera  dado  Jlorcua ,  y  homenet ,  homoneu,  como  pnl-eum 
di6  pouy  ped-em ,  peu\  de  Jlor-in-ell-a  se  hubiera  formado  Jlorincua, 
como  de  mianteU-um  capell-um  se  formaron  munteu,  xipeu,  cf.  las 
voccs  cast.  mantel,  capelo.  Tal  vez  liaya  inflnido  en  la  formación 
de  este  sufijo,  que  no  es  tornado  directainentc  de  la  lengua  ma¬ 
dre,  la  dcsinencia  griega  •.?  en  ’.ís't;,  la  cual  denota  diminución 
.  .Xayiíïo;  (liebrecita),  XuRtSetg  (lobeznos) —  y,  segün  se  ha  dicho 

(122,  p.  61),  puede  cambiarse  en  eu. 

Cat.  ta. 

Ageno  al  latín  este  sufijo,  es  sin  embargo  abundantísimo  en 
las  lenguas  roindnicas.  Sicndo  inverosímil  su  procedència  de  ia 
de  la  lengua  madre  mediante  dislocación  del  acento,  debemos 
suponer  que  tuvo  origen  en  la  influencia  griega,  como  podria 
deducirse  de  los  rocablos  latinos  de  la  decadència:  abbatia 
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à^pà'is·.a,  politia  de  r.oÀ'j-eTa,  Anthiochia  de  Aveo/eía,  ó  de  las 
mismas  veces  griegas  que  han  pasado  à  las  neolatinas:  mania  dc 
jixv'a,  monarquia  de  jiAvxpxta,  formúndose  en  muchas  ocasio¬ 
nes  del  cambio  en  y  de  una  consonantc  mcdia  y  contración 
consiguiente  de  las' dos  vocalcs  en  i  larga:  asi  de  lenticula,  cat . 
y  val.  llentilla ,  se  ha  formado  ll‘ntiya  y  luégo  llentia  mall;  dc  cla¬ 
villa ,  claviya,  clavia;  de  filla,  fiya  (cí.yiy)  y  luégo  fia;  de  cami¬ 
sa  cat.,  camia  mall.,  de  camisia;  y  asi  debieron  formarse  xerenua 
dc  caramella  de  ealamus;  mos/ia  de  mústiga  (mustiya)  dc  musti- 
ca;  masia  de  mitnsicula  ( mansil/a ,  mausiya)  (a). 

Ademàs  de  numerosas  derivaciones  del  grie- 
go,  como  armo  nia,  agonia;  ha  dado  nombres 
de  dignidades,  como  vicaria,  baronia;  de  lugar 
como  ferreria,  porteria,  y  otros  muchos  de  va¬ 
lor  distinto,  casi  siempre  abstractos,  como  heret¬ 
gia,  valentia,  malaltia,  malvasia. 

SUFIJOS  ATONOS 

dc  una  vocal. 

191.—  EUS,  1US,  IVM. 

Algunos  han  perdido  sólo  la  desinencia:  ciri 
(cere-us),  5nW(sAPi-us);  propi  (i'ropri-us),  dinio- 
•  ni  (demoni-um),  sagrari  (sacrari-um);  otros  pier- 
den  ademàs  la  vocal  sutïjo:  refclor  (refector- 
ium),  empir  (èintúpio;);  de  donde  las  dobles  formas 
llir  y  lliri,  delir  y  deliri,  Anton  y  Antoni. 
ea.  •  Algunos  de  esta  terminación  pierden  la  c, 
como  croça  (crucea). 

ia,  ie  Conserva  àtona  la  /  en  nombres  abstractos 

tornados  directamente  del  latín:  Justícia  (justi- 
tia),  glòria  (glòria),  cspicies  (especies),  Italia 
(italia),  Polonia  (poloxia)  (b). 
üus,  va.  Pierde  por  regla  general  una  y  otra  u;  fat 
(fatüus),  mort  (mortuus)-  inicií  (iniquus),  xich 
(exiguus),  anlich  (antiquus)  (c). 


(a)  Conlirman  este  sencíllo  proccdimiento  varias  derivaciones  castellanas:  dc  perjidia, 
ferfiya,  for/ia;  dc  gingiva,  encia,  de  fontc-ra/iida.  f ncnle-rabiyn,  fuente-ralia  y  muclioi 
cjcntplos  dc  auliguos  documentos  dc  la  Icngua:  en  la  ■Crònica  del  Rey  cn  Jnumc  lo  Conque¬ 
ridor  aiibl.  Cat.  Aguilóp.  t  7)  se  encucntra  Castellvsll  y  Caitettviy  como  nombre  dc  un  puebl  0 
i|ue  aliora  cs  Castellví. 

(b)  V.  ia  S  tgo  p.  xai. 

duus,  conserva  la  ».  Enciicntrasc  cn  autores  autiguos  continu,  sirena,  y  son  usuales  continua 
congrwa,  y  annua  cn  la  frase  tradicional  annua  mercè  renta  . 
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SUFIJOS  ATONOS 

de  una  consonanlc  ' 

icus,  Ica.  —Cat.  ich,  ica  ó  iga. 

Por  regla  general  se  conserva:  públich  (publi- 
cus),  rústich  ó  rústcch  (rusticus),  únich  (unicus). 
Otras  veces  pierde  la  i  recibiendo  entonces  las 
modificacioncs  que  rcsultan  de  la  unión  de  la 
consonante  anterior  con  la  c ,  así  perxa  de  per- 
tica,  canonje  de  canonicus.  Hay  algún  caso  de 
resolución  en  cig,  como  llebeig  (libic-us),  y  otros 
en  cch:  càvech,  màncch. 

1DUS,  IDA. 

Proceden  de  este  sufijo  unos  pocos  adjetivos 
directos,  los  cuales  ó  pierden  la  /,  como  call 
(calid-us),  fret  (i>rigiijus,  frigd-us);  ó  la  rf,como 
ranci  (rancid-us),  tebi  (tepid-us);  ó  ambas  letras 
como,  net  (nit-idus),  leb  (tep-idüs). 

olus,  ola.  .  —Cat.  ol,  ola. 

La  o  àtona  de  este  sufijo  se  ha  convertido  en 
tònica  en  todas  las  lenguas  romAnicas.  Desinen- 
cia  de  dimunitivos  en  la  lengua  madre,  ha  dado 
numerosos  derivados  directos  y  de  la  lengua  que 
han'  perdido  unos  y  otros  el  valor  diminutivo: 
fillol  (fieíòlus),  llençol  (linteÓlus),  rosinyol 
(luscnióla);  peyol  de  pedem,  remerol  de  rumor, 
camisola  de  camisa,  banderola  de  bandèra,  bre- 
çol,  cabriola.  También  forma  diminutivos:  ma- 
gritxol  -  a,  de  magre,  oratjol  de  oratje,  ventit- 
jol  de  VENT. 

Í1LUS,  ÚLA. 

No  siempre  tenia  en  latin  valor  diminutivo; 
•  ha  dado  à  nuestra  lengua  algupos  sustantivos 

que  unas  veces  cambian  la  u  en  o,  otras  la  pier¬ 
den:  codol  de  cotulus,  fislola  de  kistula;-/>oW<.’ 
de  populus,  regla  de  re(;ula  \  -tilol  y  title  (titú- 
lus),  cingol  y  cingle  (cing  ui.us)  ,  cèrcol  y  cercle 
(circulus),  relol  y  rotlo  (rotulus). 

Ïnus. 

Pierde  la  n  en  singular:  ase  (asÍn-us),  cove 
(cophÍn-us)  (a). 


cevtHs.  Víase  màs  adelaute  cl  tratado  Uc  los  números 
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JNA. 

Pierde  la  i  cónservando  la  n  retenida  por  la 
a;  fembra  (femína),  eyna  (agIna*.  ag’na),  espur¬ 
na  (Tt'Jp-ÍNA). 

SUFIJOS  DOBLES 

192.— an-ic-us,  a.— Cat.  dm'ch,  única  —  anc/t,  anca. 

Unas  veces  se  conserva  integro:  satúnich, 
mecànica ;  y  otras  pierde  la  i:  vcrdench  de  verí, 
calanca  de  cala. 

IN-IC-US,  a.  V.  inquus,  §  190,  p.  122,  xc. 

AT-IC-HS. 

Algunos  adjetivos  directos  en  ic,  ica:  llundtich 
(lunaticos),  fandtich  (fanaticus);  alguno  en 
atje:  selvatje  (selvaticum);  un  sustantivo  direc- 
to  de  esta  última  desinencia:  viaje  (viaticuai),  y 
numerosasformaciones  anúlogas:  vassall  atje  de 
vassall,  romiatje  de  ronieu,  estatjc,  formatje, 
nratje  de  aura,  missatje  de  missus,  &. 

.  C-UL-US. 

Las  formas  ac-ul-us,  ec-ul-us,  ic-ul-us,  uc-ul- 
us,  c-ul-us,  precedidas  de  consonante  fueron  abre- 
viadas  en  -clus  ya  entre  los  romanos,  y  con  esta 
sincopa  han  pasado  A  nuestra  lengua. 

ac-ul-us  ha  dado  algún  sustantivo  directo  de 
origen  erudito  en  acle:  miracle  (miraculuai) 
tabernacle  (tabernaculum);  en  all,  alia:  gover- 
ttall  (gubernaculum),  espirall  (spiraculum),  te- 
nallcs  (tenaculas);  y  numerosas  formaciones 
anàlogas  batall  de  batuere,  badall  de  badar, 
respall ,  fermall,  scregall  de  sub-rig-are,  &. 

ec-ul-íís  (poco  frecüente):  espill  (speculu.m). 

ic-ul-«s.  —Cat.  ell,  ella—ill,  illa. 

Sustantivos  en  su  origen  de  valor  diminntivo 
en  ell,  ella,  y  uno  que  otro  en  ill,  illa:  ovella 
(ovicula),  orella  (aurícula),  cu h ill  (cuniculus), 
clavilla  (clavícula),  y  algun  adjetivo  ó  sustanti¬ 
vo  de  formacïó n  anílloga:  vermell  de  verm-is, 
rovell  de  rubües, 

uc-ul-ms. 

Se  halla  en  latín  en  veruculum:  ha  dado  algu¬ 
nos  sustantivos  de  formación  anúloga  en  oli, 

17 
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olla :  genoll  de  genu,  fenoll,  fonoll  de  fcenum, 
panolla  de  panum;  ó  en  ulla:  agulla  (acucula). 

C-VL-US. 

Sustantivos  directos:  oncle,  onclo,  blonco 
(avunculus),  carbunclo  y  carbtincle  (carbuncu- 
lus),  muscle  y  musclo,  (musculus),  mascle 
(masculus). 

ud-in  cm,  tal  vez  udo  (t-udinem,  t-udo). 

Sustantivos  directos:  multitut  (multitudo), 
consuetut  (consuetudo),  mansuctut  (mansuetu- 
do);  y  sustantivos  de  la  lengua:  quietut,  am- 
plitut. 

ag-  in-  em,  iG-m-cm. 

Excepto  verge  plur.  verges  y  ver  gens  (virgi- 
nem)  los  demàs  sustantivos  directos,  escasos  en 
número,  parecen  mas  bien  formados  sobre  el 
nominativo:  imatje  (imago),  plantatje  (planta- 
go),  calitje  (caligo).  Toman  distinta  forma:  ori¬ 
gen  (originem)  y  rony-a  (rubigin-e). 
l-ogus.  — Cat.  lech. 

Originario  del  griego  >-íy°s  ha  dado  algunos 
sustantivos  de  origen  erudito:  pròlech  (prolo- 
gus),  astròlech  (astrologus),  teolech  (theo- 
logus). 

DERIVACIÓN  VERBAL 

Observaciones  gener al  as 

193.— La  derivación  verbal  puede  ser  inmediata  y  me¬ 
diata:  la  primera  consiste  sólo  en  afladir  A  un  tema  la  fle- 
xión  verbal,  v.  gr:  de  vent  ventar,  de  corn  cornar ,  de  pança 
pancir;  la  segunda  se  verifica  interponiendo  un  sufijo  entre 
el  tema  y  la  flexión,  v.  gr:  moss-eg-  ar  de  mors-us,  cant-uss- 
ar  de  cant  ar  (a) 

La  derivación  verbal  inmediata  se  verifica,  como  en  las 
demús  lenguas  neolatinas,  sobre  verbos,  sustantivos  ó  adje- 
tivos  calificativos  y  aun  alguna  vez  sobre  otras  partes  de  la 
oración,  latinas  ó  de  la  lengua,  asi  tri  ar  de  tres  (?),  quint¬ 
ar  de  quint,  a-nostr-ar  de  nostro ,  entrar  de  intra,  des-non- 
arúdno. 


(a  La  lengua  latina  guardaba  an&logos  procedimientos;  asi  en  alh  bbb  de  ALS 
riracién  es  inmediata,  y  en  grat-ul-ari  de  gkat-us  es  mediata. 


í-us  la  de- 
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Sólo  las  conjugaciones  primera  y  tercera  (en  latín  prime¬ 
ra  y  cuarta)  se  adaptan  ó  la  formación  de  derivados,  no  ha- 
biendo  regla  tija  que  determine  que  clase  de  temas  optan 
por  aquélla  y  cuales  por  ésta(de  color ,  acolor-ir  y  col'r-ar ), 
siendo  muchísimo  msis  numerosos  los  que  se  deciden  por  la 
primera  (a). 

Acerca  de  las  derivaciones  de  verbos  latinos  A  catalanes, 
sólo  hay  que  advertir  que  los  de  la  primera  y  cuarta  latinas 
pasan  A  la  primera  y  tercera  catalanas  con  pérdida  de  la  e 
final  del  iníinitivo;  pero  que  algunos  de  la  tercera  latinas 
siendo  acentuadas  sobre  la  radical,  pasan  A  nuestra  segun- 
da  conjugación  perdiendo  la  e  medial  dtona  como  metre 
(mittere)  (b). 

No  siempre  los  verbos  catalanes  conservan  la  conjuga¬ 
ción  del  primitivo  latino,  así  tenemos  torrar  de  torróre 
dividir  de  dividóre,  mullar  de  mollíre. 

La  derivación  inmediata  verbal  denominativa  tiene  lugar 
sobre  un  nombre  primitivo  (en  el  sentido  de  que  no  lleve 
afijos)  ó  sobre  un  derivado. 

De  un  nombre  primitivo  que  puede  ser  sustantivo,  como 
fad-ar  de  fat-um,  gran-ar  de  granum,  pen-ar  de  pcen-r,  pu¬ 
jar  de  puig-,  ó  adjetivo,  como  quit-ar  quiet-us,  sopt-ar  de 
subit-us  cm-pobr-'w  de  pobre. 

De  un  nombre  derivado,  sustantivo  ó  adjetivo;  derivación 
pròpia  de  las  lenguas  romànicas,  de  la  cual  se  encuentra 
algún  caso  en  el  latín  de  la  decadència.  He  aquí  algunos 
ejemplos  de  estas  derivaciones  tornados  de  cada  uno  de  los 
sufijos  nominales:  Acus:  em -butxac-ar  de  butxaca,  a-manyag- 
ar  de  manyach.  Icus:  em -bolic-ar  de  bolich,  ortigar  de  orti¬ 
ga.  Ucus:  besuc-ar  de  besuch,  es-porug-uir  de  poruc/t,  ca- 
duc-ar  de  caduch.  Aceus:  embaraç- ar  de  embaraç.  Uceus: 
es-terroç-ar  de  terroç.  Alis:  igual- ar.  Alia,  ilia:  a  mortall¬ 
ar ,  maravell-ar .  Ilis:  a-ssembl-ar  desiMiL-is.  B-ilis  en-»oW-ir 
de  nobilis.  Anus:  human- ar.  Enus:  sereu- ar.  Inus:  botxin- ar 
de  botxi.  Onem:  en-sabon-av.  Ionem:  en-rnhon-ar  de  ratio- 
nem.  Onus:  broton- ar  de  broto ,  coron- ar  de  coron-a.  Unus: 
dejun- ar.  Aneus:  estrany- ar.  Ineus:  a-pttty-arse  de  pjnea. 
Ura:  visur- ar  de  visura,  mesur- ar  de  mesura  (mensurare 
Tertul).  Urus:  madur- ar.  Orem:  olor-rar.  Os-us:  en-gelos-ir, 


(a)  También  en  latín  1*8  conjugaciones  primera  y  euarta  eran  preferida»  para  la  deriva- 
Ctén,  siendo  mUcho  mds  favorecida  la  primera, 

(b)  Mds  adelante  se  traïa rA  este  punto  con  mayor  eatensidn, 
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Itus:  marid- ar  envidar,  Ita:  visit  ar.  Utus:  vellut- ar,  embud- 
ar.  Tatem:  facilit- ar.  Itia,  itium:  em-peres-ir  de  pigritia, 
des-pelliç-ar  de  pelliça.  Ivus:  es-caliv-ar.  =  Ellus,  ella:  es- 
clovell- ar,  Mall.  esclovey-ar,  de  clovclla,  re-novell-ar,  a -pa- 
rell- ar.  Ullus:  sadoll- ar  de  satullus.  Ettus:  rivet- ar,  goret- 
ar.  Ottus:  avalot- ar.  Undus:  en-redoti-ir  de  rotundus,  en- 
foud-iv  de  fund-us.  Evsis  em-pages-ir.  Entum:  sagrament- ar. 
Antem,  entem:  infant- ar,  emparent-ar.  Entia:  sentenci  ar . 
Ard:  acobard-ar infern- ar,  ivern- ar.  Olus:  breçol- ar. 
Ulus:  cingl  ar  de  cingulus,  xarrar  de  garrulus  =  Anica 
ar-ro-mang-ar  de  m anica.  Aticu.m:  formatj- ar  de  formatje. 
Aculum:  badall  ar  de  badall.  Iculum:  en-vermell-iv.  $ 

Para  derivación  verbal  mediata  se  servia  la  lengua  ma- 
dre  de  varios  sufijos  como  ic -arc,  VB-are,  r-ar-e,  &  de  los 
cuales  han  pasado  los  màs  à  nuestra  lengua.  Ésta  ha  pres- 
cindido  de  algunos  como  Ess-erc,  iss-^rc,  uR-ire  &;  pero  en 
cambio  ha  creado,  al  par  de  las  demiís  neolatinas,  algunos 
otros,  como  ejar,  el  cual  es  de  frecuentisimo  uso.  He  aquí  los 
principales 

SUFIJOS  VERBALES 

G 


1CARE. 

194— Aparece  en  verbos  latinos,  como  _albicare, 
a.maricare,  mordicare:  puede  unirse  d  nombres 
con  varia  signitïcación,  y  à  verbos,  siendo  enton- 
ces  generalmente  frecuentativo.  En  íormacio- 
nes  de  origen  erudito  se  conserva  integro:  san- 
tif-icar  (a),  jud-icar,  fabr-icar  (b),  med-icar.  En 
otras  populares  pierde  la  i  en -salgar  de  sal, 
atcrg-ar  de  auctor-c/«,  cavalcar  ( cualcar ),  col- 
car,  Mall.)  de  caball -icare,  ó  la  muda  en  e  inast- 
eg-ar  (masticare),  roseg- ar  de  ros-u.\i;  gemegar 
de  gem-ere,  doblegar ,  &•. 


ULARE, 


L 

Se  halla  en  verbos  latinos,  como  cumulare, 
gratulari,  postularé,  &:  forma  algunos  verbos 


(a)  Toman  esta  desinencia  todos  los  fnctitivos  derivados  de/acie  mcnoa  tra/egar  de  tai 
y  ficart. 

(b)  Al  lado  Az  jutjar,  fargar, 
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en  olar,  olir ,  que  tienen  algo  de  valor  diminuti- 
vo,  como:  espig-olar  de  espiga,  en-rajolar  {ru- 
borisarsé)  de  roig,  empassolarse  de  passarse, 
groHXolarse  de  gronxar  de  cuna,  escapolar 
Mall.,  y  Cat.  escapolir,  de  escapar,  (c). 

CULARE. 

Fórraase  sobre  missiculare,  fissiculare,  &:  ha 
dado  algún  derivado  freeuentativo,  como  tnanu- 
clar  de  manus. 

T-S. 

TARE,  SARE. 

La  formación  de  nuevos  derivados  sobre  el 
supino  de  los  primitivos  fué  entre  los  romanos 
frecuentísima;  así.en  el  latín  cl.isico  tenemos: 
cantaré  de  cant-um  de  canere;  citaré  de  cit-um 
de  ciere;  pensar e  de  pensuni  de  pendere ;  ad- 
jwtare  Plauty  Ter.  de  adjut-um  de  adjuvare;  &. 
Éstos  por  regla  general  han  pasado  &  nuestra 
lengua,  no  como  frecuentativos,  sino  general- 
mente  con  la  mera  significació  n  del  primitivo: 
asi  tenenjos  cantar,  citar ,  pensar ,  ajudar ,  &. 
Ademds  dentro  de  la  lengua  existen  numerosísi- 
mas  formaciones  anàlogas:  gosar  de  aus-us, 
usar  de  us-us,  inventar  de  invent-um,  a  profitar 
de  prófect-um,  oblidar  de  oblit-um,  untar  de 
unctum,  j untar  de  junc-tum,  despertar  de  expe- 
rrectum  de  expergisci  de  pergere,  enfitar  de 
infectum  de  inficere,  consultar  de  consultum  de 
consulere,  es-mortir  de  mort-uus,  &,  &. 

itare. 

Es  forma  usual  de  frecuentativos  latinos,  co¬ 
mo  cursitare,  agitaré,  venditare,  ha  pasado  A 
nuestra  lengua  en  derivaciones  diréctas  como 
agitar;  palpitar ;  cuytar,  cuydar,  guydar  (co- 
gitare);  faltar  de  fallitare  *  de  fallere,  tas¬ 
tar  de  taxitare  *  de  taxaré. 

1ZARE,  ISSARE. 

Esta  desinencia  corresponde  A  la  griega  íÇstv: 


(c)  Caça  çu'  «sia  d  punt  ds  fendrt  —  tu  la  dtix  etcaiolaf,  Cang.  Ag.  309-  Muchoa  de  los 
verbo»  deesta  desinencia  ó  son  derivados  dirocumente  dcllatfn,  como  «xtreolar  de  secu¬ 
lars,  6  proceden  de  un  sufijo  nominal  en  derivación  inmcdiata  como  tnmolar  do  trsmulus. 
nintlar  de  viscufcWM, 
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fué  traducida  al  latín  de  la  decadència  en  verbos 
que  contienen  una  idea  de  imitación  como  atti- 
cissare,  patrissare  y  patrizare,  y  empleada 
después  para  la  traducción  de  verbos  griegos, 

como  ACONTIZARE  (oowVTtÇ·lv);  BAPTIZARE  (6arextÇeív) . 

Ha  dado  ú  nuestra  lengua  algunos  derivados  en 
isar,  casi  todos  de  formación  reciente  ó  literaria: 
amortisar ,  moralisar,  evangelisar ,  comtempo- 
risar,  &  (a).  v 

LL 


ILLARE. 

Forma  diminutiva  castiza,  aunque  no  muy 
frecuente  en  latín,  de  la  cual  son  ejemplos  can- 
tillare,  sorbillare,  ha  dado  algunas  formacio- 
nes  en  la  lengua  como  aparellar  de  pararé,  afer- 
rellar  de  aferrar  (b),  ettfardellar  de  enfardar, 
curevoltillar  de  enrevoltar  (c). 

SO 

ASC6RE,  ESCCrE,  ISCéRE,  OSCERE. 

Es  el  suíijo  propio  de  los  incoativos  latinos.  Nu- 
mcrosos  ya  éstos  en  el  latín  clàsico  (clarescere, 

NIGRESCERE,  FRIGESCERE,  CALESCERE,  &.)  Se  RU- 

mentaronmuchomiís  en  el  latíndeladecandeneia. 
como  se  ve  en  los  ejemplos  siguientes:  granas- 

CERE,  PI.ANESCERE,  PRAVESCERE,  ADVESPERASCE- 

re,  &.  Algunos  de  estos  verbos,  ya  en  la  lengua 
originaria  habían  perdido  su  significación  in- 
coativa  ó  tal  vez  no  la  tuvieron  nunca,  como 
nasci  ( nacer ),  cognoscere  (conocer),  irasci  {aï- 
ràrse);  y  esto  ha  sucedido  ú  los  innumerables 
derivados  de  nuestra  lengua.  Entre  estos,  los 
unos  conservan  en  todos  los  tiempos  el  sufijo 
sc  mudado  en  .r  antes  de  e  i,  como  concxcr, 
merexer;  y  otros  tienen  en  algunos  tiempos  la 
forma  sencilla  {servir,  servim,  servird,)  y  en 
otros  la  incoativa  {servesch,  scrvexo;  servesca, 


(•)  Véa«e  mi»  adelante  el  jufíjo  cataldn  r/ar. 
(b)  Vulgar  en  Mallorca,  usado  por  Munta  ner, 
(ç)  Vulgar  en  Manacor, 
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ser  vexi,  serveix).  La  primera  clase  de  esos 
verbos  pertenece  &  la  2.*  conjugación,  como  pa- 
réxer;  la  segunda  &  los  de  la  tercera,  como  lluir. 
Algún  ejemplo  hay  de  la  primera  como  en-dor- 
miscarse.  Finalmente,  procedentes  tal  vez  de  la 
forma  incoativa  provenzal  en  s  ( alegresir ,  en. 
fadesir,  afranquesir,  &)  tenemos  algunos  ver¬ 
bos  en  eir  como  esblanqueir ,  esgrogucir ,  ate- 
pcir,  &(a). 

CT 


Ejar.  — Cat. 

Toman  este  sufijo  innumerables  verbos  de  fre- 
cuente  uso:  unos  que  denotan  semejanza  ó  ana¬ 
logia,  como  homonejar  (parecer  hombre),  atlo- 
tejar  (hacer  cosas  de  muchacho),  pexejar  (saber 
A  pescado),  oliejar,  &;  de  valor  incoativo  algunos, 
como  clarejar  (alborear),  fosquejar  (empezar  à 
anochecer);  de  significación  iterativa  ó  frecuen- 
tativa,  los  mels,  como  pipcllejar  (mover  contí- 
nuamente  los  pàrpados),  capejar  (hacer  sefías 
con  la  cabeza),  feynejar  (ocuparse  en  varias 
labores),  passejar  (pasear);  los  cuales  pueden 
formarse  de  sustantivos  y  adjetivos,  primitivos, 
como  gal  tejar  de  galta,  groguejar  de  groch; 
.  ó  derivados,  como  fuster  ejar  de  fuster,  de  ver¬ 
bos,  como  rebetjar  de  Santeív;  gemeguejar  de  ge¬ 
megar.  de  adverbios,  como  dematinejar  de 
demati,  sovintejar  y  sovinejar  de  sovint  (subin- 
de);  y  aun  de  interjecciones,  como  ayejar  de  ay. 

'No  es  fàcil  determinar  con  seguridad  el  origen  de  este  sufijo: 
la  igualdad  de  modo  de  significar  de  greguejar.  catalanejar ,  valen- 
cianejar ,  por  ejemplo,  con  graeciss·are  (después  -izare)  de 
ypaxíÇetv;  de  senyorejar  (fer  de  senyor)  con  paTrizare;  la  visi¬ 
ble  analogia  entre  courtiser  fr.  y  cortejar  cast.,  entre  judaitzare 
it.  y  jodiejar  cat.,  las  dobles  formas  it.  poeteggiare  y  poetitzaré, 
tiraneggiarc  y  tiraniszare,  y  las  catalanas  bautisar  y  batejar  de 
baptizare  de  SantíÇaiv,  agonisar  y  agonejar  de  agonizare  de  aym- 
vfÇetv,  y  el  particular  parentesco  dc  nuestra  j  con  la  griega  Ç 
( gelis  del  lat.  zelot-es  de  ÇigXtbx-r/ç  -6l-p.  36);  todo  esto,  aun 


(a)  No  pertcoecen  í  esta  clase  beneir,  maleir  y  obeir  que  se  derivao  de  uekp.dicbri,  ctc. 
convertida  anteriormente  la  d  en  s  f  ) 
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à  pesar  de  la  opinion  de  Diez,  (a)  induce  à  creer  que  el  sufijo 
ejar  procede  del  griego  tÇs£v  en  lalín  itare. 

195. — AdemAs  de  los  sufijos  verbales  anteriormente  enu- 
merados,  existen  en  la  leogi  a  algunos  otros  de  menor  im 
portancia  por  ser  poco  frecuentes;  tales  son:  ucare*:  pelx- 
ncar  de  ped-em  —  uniare*:  vessunyar  de  vessar-,  —  tiare*: 
caçar  (captiare*),  alçar  (altiare*),  adreçar  de  directum, 
àcsmentiçar  de  minutum ,  cróstiçar  de  crosta  (b),  em -posti- 
çar  de  post;  —  uciare*:  despreciativos,  como  renyuçar  de 
renyar ,  xarruçar  de  xarrar  —  agaçar,  estíragaçar  de 
estirar,  es-jilagaçar  de  fil  —  entar,  procedente  de  partici- 
pio  de  presente:  as -setttarse  de  sedentem;  y  algún  otro. 

La  lengua  latina  fué  muy  fecunda  en  la  derivación  ver¬ 
bal  (c)  y  no  lo  han  sido.menos  las  lenguas  romAnicas.  A  una 
y  otras  excede  tal  vez  la  nuestra,  la  cual  &  mAs  de  tener  en 
su  vocabulario  usual  numerosísimas  derivaciones,  se  toma 
con  frecuencia  la  facultad  de  formar  un  iterativo  ó  un  simi- 
.  lativo  en  ejar  no  sólo  de  cualquier  nombre  (d)  sinó  aun  de 
muchos  verbos  (e),  sin  que  queramos  dècirque  en  tal  tendèn¬ 
cia  se  limita  à  este  sufijo,  ni  à  temas  nominales  ó  verbales  (f). 

CAPÍTULO  II 
Composi  c  i  ón  . 

196. — Las  voces  compaestas  se  forman  por  la  reunión  de 
dos  ó  mas.  Las  voces  que  unidas  forman  un  compuesto  sue- 

(a)  El  ilustrc  filólogo,  atendiendo  tan  sólo  4  la  signifícaeión  firecueniativa  de  estos  verbos, 
los  supone  originaria  del  sufijo  iearr,  mas,  ni  en  lengua  italiana  la  c  gutural  entre  vocales  pro- 
duce  gg,  ni  en  castellano  j  gutural,  ni  en  provenzal  y  catalàny  dental. 

(b)  AS  bs  punys  crostiçats  dt  pedreria . 

Calvet-  Mall.  Crist.,  I,  p.  a7 

(d)  Frecuentes  son  en  el  lenguaje  vulgar  frases  como  las  que  siguen:  ell  artaneja  en  so 
parlar  —  s'aguiat  prebeja  masse  —  tot  b  dia  xocolatcjas  —  tal  poesia  Ferraneja,  &;  he  aqní 
una  canción  popular  mallorquina  que  no  nos  dejarà  mentir; 

Com  JO  y  tu  serem  cunyades 
Sempre  cunyndcjarcm 
Cualtjue  dia  nos  treurem 
Es  reSosillo  d  grapa  des. 

Ce)  fen  Manacor  es  vulgar  agradejarse  Alcover)  y  en  el  Cançoner  cavalleresch  de  Aguiló 

(p.  #59)  »« lec. 

,..y  aS  las  ninetes  que  troian 

>T'  En  Artó  ilicen  lertan  por  estad  alerta  —  en  Iliiza  dicen  xegarrar  kacer  cigarros );  es¬ 
cudellar  (fer ss  escudella}: 

Llasiò  quant  escudellaran 
Venguent  el  cas  que  ’s  puguis. 

Codolada  de  mitjan  sigle  XIX;- 

y  es  copiado  del  natural  el  siguiento  dialogo  maltorquín:  —lQu‘  has  comprat  kays!—iAysl...· 
ta  dot  anys  que  mos  ayàrem. 
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len  denominai·se  compouentes.  Los  componentes  pueden  ser 
sustantivos,  adjetivos,  verbos  y  partículas;  pero  lo  mas  ge¬ 
neral  y  frecuente  es  que  la  formación  se  verifique  sobre  una 
de  estas  palabras,  precedida  de  una  partícula  mas  ó  menos 
alterada  que  suele  llamarse  especialmente  prefijo.  La  com- 
posición  por  prefijos  es  la  màs  importante.  El  caràcter  prin¬ 
cipal  de  los  vocablos  compuestos  es  la  reducción  de  los 
acentos  de  los  componentes  à  un  solo  acento,  ó  cuando  me¬ 
nos  à  un  solo  acento  principal  (a).  Los  vocablos  compuestos, 
como  los  derivados,  pueden  ser  tornados  directamente  del 
latín,  como  en-cendre  (in-cendere),  re-ndxer  de  renasci,  di- 
venres  (dies-veneris);  ó  creados  en  la  lengua  sobre  prefijos 
latinos  màs  ó  menos  modificados,  como  con-frare,  re  verdir, 
en-fangar. 

También  entre  los  compuestos  los  hav  de  origen  erudito, 
cuyos  componentes  por  regla  general  no  han  sufrido  altera- 
ción,  como  in-just,  Esperit-Sant;  y  de  origen  popular,  como 
encloure  (includere),  Murvedre  (muro-vetere). 

Los  compuestos  latinos  han  seguido  en  nuestra  lengua  la 
ley  de  acentuación  latina,  aunque  el  acento  haya  tenido  que 
pasar  al  prefijo,  cuando,  à  causa  de  la  alteración  sufrida,  no 
sc  dejaba  sentir  la  composición  primitiva,  como  cuses  (con- 
suis),  infla  (in-flat),  umplas  (lmpleas),  colga  (col·locat); 
mas  no  en  otros  casos,  avanzando  cntonces  el  acento  hasta 
colocarse  en  el  segundo  componente  como  en  confrúre  de 
coN-FRàTRE,  prevéu  de  pr/e-vídet,  con  lo  cual  quedan  màs 
marcados  uno  v  otro  componente. 

Los  compuestos  de  la  lengua  se  l'orman:  ó  reuniendo 
voces  que  no  lo  estuvieron  en  latín,  v.  gr.:  menja- miques ;  ó 
anteponiendo  una  partícula  latina  à  un  vocablo  catalàn, 
v.  gr.:  co  mare,  estra-folari;  ó  uniendo  à  un  prefijo  catalàn 
una  voz  latina,  v.  gr.:  ar  diaca.  Estos  últimos  compuestos 
son  muy  raros. 

COMPOSICIÓN  NOMINAL 

197. — Los  compuestos  /  tomin  ales  pueden  formarse:  de 
dos  sustantivos,  como  usu-fruyt  de  usu(s)fructus,  arqui- 


(a)  Ya  >e  ha  indieado  (91,  p.  51-  96,  p.  53  —  y  112,  p.  57)  que  muclios  compuestos  con- 
scrvan  un  acento  dèbil  en  el  primer  componente;  esto  no  sucede  con  los  componentes  de  prefijo, 
ni  con  aquéllos  que  han  perdido  cl  caricter  de  tales:  Çara-goia  íCttar-AugutUt),  di-mars 
(JUrtfartít), 
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mesa  de  arcamensa,  mare-perla ,  alioli,  mall.  ayoli,  de  allii- 
ole-um,  canya-mel,  filicomís  de  fideicommissum,  Mont  seny 
moxt(eai)  sh.x-um,  Porto-pi  de  portuspi-ni,  Montisión  del 
cast.  Monte-sión ,  pan-caritat  de  pan(em)  caritat-is,  &  (a). 

De  sustant  ivos  y  adjetivos  eomo  aygua-fort ,  argent -viu, 
cap-baxcnch ,  col- floria  (b)  (caulis-florea),  cap-buyt,  camp- 
roig ,  barba-roç  (e)  vin-agrc  de  vin(um)  acre,  vin-blanch, 
romaní  (ros-marin-us),  diumcnje  (dies  dominica),  dilluns 
(dies  luneus),  dimecres  ant.  dimereres  (dies  mercorius)  (d)  A 
algunos  de  estos  compuestos  precede  la  preposición  regente, 
v.  gr.:  en-hora-bona ,  en-gu-any  (in-hoc-anno).  A  esta  clase 
pertenecen  los  compuestos  de  sustantivo  y  participio  usado 
como  adjetivo,  v.  gr.:  cel-ubert,  cap- ficat,  rat-pennat  (Mallor- 
quín  ratapinyadà),  so  metent ,  &. 

De  adjetivo  y  sustantivo,  como  primavera  (prima-vera), 
mitx-dia,  wdtx-jorn. 

De  articulo  y  sustantivo:  pertenecen  ;i  esta  clase  muchos 
nombres  propjos  de  apellidos  ó  geogràficos,  especialmente 
los  que  estan  formados  por  el  articulo  antiguo  es,  sa  (ipse, 
ipsa),  como  Sa-torre,  Sa-font,  Sa- garriga,  Sa- granada,  Sa- 
coma,  &.  Algunos  van  precedidos  de  la  preposición  de,  como 
De-s-valls,  De-s-pujol,  Sn.  Joan  De-s-pi. 

De  dos  adjetivos,  como  agre  -  dolç,  calts-frets  (calidos- 
frigidos),  ali-corn  (üni-cornium),  blau-turqni. 

De  verbo  y  sustantivo,  como  menja- miques,  talla- ferro, 
trempa-llamps,  escura-dents,  para-sol,  torca-boques,  reu- 
ta-mans  (e). 

De  dos  verbos  unidos  por  conjunción,  como  vayver,  vay- 
vera  de  va  y  ve. 

Finalmente  fórmase  algún  compuesto  con  la  sola  repeti- 
ción  del  simple,  como  gurri-gurri.  Esta  formación  es  miis 


a  Entre  estos  ejemplos  los  hay  que  tienen  por  primer  componente  un  genitivo  latino; 
encuéntrasc  algún  cjemplo  en  que  los  sustantivos  van  unidos  por  la  preposición  correspondien- 
te,  como  Cap-dt-fiera,  pamioli  pa  amb  oli,. 

b  Mall.:  pronúnciase  colfleri,  de  la  misma  manera  que  glòria  suena  glori. 
c  En  óste  y  otros  anilogos  el  sustantivo  es  un  ablativo  de  cualidad,  como  si  dijésemos 
babba  rubbus. 

(dj  Dillutu,  dimecres  (cast.  lunes,  miércoles /  no  pueden  suponerse  derivados  de  dibs  l us*, 
dies  MBRCUBI1,  porque  entonces  no  pudieran  tener  s  final.  Podria  objetarse  que  dilluns,  dime¬ 
cres  hubieran  tornado  la  s  por  analogia  con  dijous  iditsjovis),  dimars  (dies  marh'sj  &;  pero  en- 
tonces  ('porque  no  la  tomó  dissapte  (dies  sallalii: 

fe  Muchos  de  estos  compuestos,  ademús  de  vulgares,  son  groscros,  v.  gr.:  taya-uasses, 
caga- ferro,  etcal/a-pauxes,  maln-rates. 


FORMACIÓN  DE  VOCABLOS 


139 


usual  en  sustantivos  que  tienen  relación  con  la  infancia,  co- 
mo  bo-bó,  ta-td,  ti-tit,  no-nó,  din-di  (a). 

Para  los  compuestos  de  partícula  y  nombre,  véase  la 
composición  con  partículas. 

COMPOSICrÓN  VERBAL 

198. — No  esmuv  frecuente  la  composición  verbal  sin  par¬ 
tículas.  Puede  ser  de  sustantivo  y  verbo:  man- tenir,  man¬ 
llevar,  sal-pendre ,  cor-gelar,  edificar,  mani-obrar ;  de  ad- 
jetivo  ó  participio  v  verbo  (muv  rara  y  de  origen  erudito): 
pacificar ,  santificar. 

COMPOSICIÓN  CON  PARTÍCULAS 

199. — Puede  ser  nominal  l partícula  y  sustantivo,  partícu¬ 
la  y  adjetivo),  verbal  y  de  partículas  (partes  indeclinables). 
Las  partículas  pueden  ser  prepositivas  (prefijos  separables  c 
inseparables)  nominales,  cualitativas,  cuantitativas  y  ne- 
gativas. 


OBSERVACIONES 

200.— No  todas  las  preposiciones  latinas  han  pasado  il  la 
lengua  como  tales;  mas  todas  las  que  servían  à  la  composí - 
ción  latina  se  han  conservado  como  partículas  componentes 
en  formaciones  latinas,  y  casi  todas  en  formaciones  de  la  len¬ 
gua.  Las  preposiciones  formadas  nuevamente  (fins,  desde, 
&)  no  han  sido  aptas  para  nuevas  composiciones.  Algunas 
partículas  prepositivas  han  conservado  la  forma  latina  ínte¬ 
gra  en  unos  vocablos  y  la  han  alterado  en  otros  {in  y  en, 
sub  y  so,  re  y  ri,  &),  resultando  dos  formas  de  las  cuales  la 
primera  pudiera  llamarse  latina,  y  catalana  la  segunda.  En 
composiciones  antiguas  y  populares,  sucede  ú  veces  que  el 
pretijo  se  funde  completamente  en  la  radical,  como  en  cosir 
de  con-suere,  dexar  de  de-sitare,  resar  de  re-citare,  cosí 
de  con-sobrinus  (b).  No  siempre  los  compuestos  tienen  la 
signilicación  que  es  pròpia  de  la  partícula  eomponente  (c). 
En  composiciones  verbales  es  muy  frecuente  la  repetición 

ai  En  latin  hay  Cormaciones  anàlogas:  mur-mur,  iurtur,  fur-fur,  cn  castellano:  rorro, 
co  co,  ntnc\  cn  francès:  ma-man,  bom-bon,  bt-bl. 

bi  Lo  mismo  succdia  en  la  lengua  madre:  rx- unten  ’enjambre)  no  parece  d c  ex  ngnun. 
c  i  En  convenir  I acordar '>  sc  encucntra  la  idea  de  companfa  6  aaociación  que  envuelve  el 
prefijo  con,  lo  cual  no  sc  verifica  en  el  mismo  verbo  en  significación  de  ser  util, 
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de  partículas,  como  se  ve  en  des-com-paréxer ,  re-com-pon- 
dre  ,  cn-co-manar ,  es-de-venir  (a);  lo  cual  sucede  especialmen- 
te  cuando  uno  de  los  prefijos  no  parece  tal,  por  haberse  identi- 
ficado  con  la  radical  v.  g.:  re-s-cal-far ,  de-s-co-sir ,  re-cu-llir 
(re  col-ligere).  Como  en  las  demíis  lenguas  romànicàs,  se 
hallan  compuestos  cuyos  simples  no  existen  ó  no  han  existi- 
do  nunca  en  la  lengua,  y  que  no  se  encuentran  tampoco  en 
la  originaria:  así  em-paliar ,  ar-ribar,  no  se  han  formado  so¬ 
bre  paliar,  ribar ,  sino  sobre  pallium,  ripa;  —  dcs-tcxinar- 
sc  no  tiene  otro  origen  que  texir  —  existen  en  la  lengua  a 
t tirar,  re-turar,  de-turar  y  no  existe  turar  (b). 

PARTÍCULAS  PfcEPOSITIVAS  INSEPARABLES 

ab.— Cat.  ab,  av,  au,  a. 

Denota  apartamiento  ó  aversión:  forma  com- 
posiciones  directas,  como  abolir  (abolere),  avo¬ 
rrir  (abhorrere),  ausent  (absentem)  (c);  y  de  la 
lengua  como  ab-usar  de  abus-us,  a-tnerar  (mez- 
clar  agua  al  vino)  de  ab-mer-um,  ab  ans  de 
ab-ante. 

—Cat.  abs,  as. 

Expresa  la  misma  idea  que  el  anterior:  compo- 
siciones  directas:  abstinència  (abstinència),  as- 
condir  (abscondere)  (d).  Alguna  vez  se  verifica 
metàtesis:  bastrcure  (abstraere). 

—Cat.  ad,  a. 

Tdea  de  aproximación,  tendència,  fin  y  nu- 
mento:  compuestos  latinos  eruditos,  como  ado¬ 
rar,  administrar ,  adultra;  ó  populares,  como 
ad  mirar,  ad  vertir  (e),  a-tenyer  (attingere);  y 
de  la  lengua,  como  a-costar ,  a-cullir,  a-portar, 
a-ftcar ,  a-munt  (ad-montem),  a-nit  (ad-noctem). 
A  veces  la  d  se  muda  en  r  6  s  por  atracción  como 
en  ar-re-conar,  ar  rere,  (ad-retro)  as-seure  as¬ 
solir  (ad-solum).  Antes  de  s  se  muda  à  veces  en 
.r;  axistir  de  assistere,  axl  de  ad-sic. 

(a)  Como  cn  latin  rl-cotrifere,  dis  fer  dtrt  de  dare. 

(b)  Algo  parccido  succdía  cn  ta  lengua  madrc:  usóbansc  a-spicio,  conspicu,  respieh,  &,  y 
sc  habia  olvidado  spicio;  hillasc  ob-turaro  y  no  hay  noticia  de  tnrarc. 

c  Ya  en  latin  se  niudaba  en  au  au/oro,  au/ufio. 

(d)  También  al  en  la  lengua  madre:  aipoUo,  asporto. 

e)  Sc  pronuncian  as-mirar,  ac-vertir,  lo  oual  Unibicu  es  latino  como  sc  ve  en  as-ptruor, 
at-piro  &,  compuestos  de  ad. 


201.— 


ABS. 


AD. 
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ante.  — Cat.  ante,  ant,  anti. 

Idea  de  anterioridad  en  tiempo  ó  lugar:  forma 
unos  pocos  compuestos  de  la  lengua,  como  ante- 
passat,  ant-any,  anti-para  de  ante-parare. 
anti  (gr.  àvxí).— Cat.  anti. 

Denota  oposición :  forma  unos  pocos  compues¬ 
tos  de  origen  erudito,  con  Anti-crist,  anti-papa; 
ó  castellano,  como  antipatia. 
cikcl’m  .  —Cat.  circum,  circun  (a). 

Idea  de  rodear:  forma  algunos  compuestos  di- 
rectos  de  origen  erudito,  como  circumferència, 
circunstancia. 

cum,  com,  con,  co.— Cat.  com,  con ,  co. 

Idea  de  unión,  compartia,  &  y  otras  muy  di- 
versas:  forma  compuestos  directos,  como  come¬ 
tre,  (committere),  confondre  (confundere),  cu- 
hrir  (cooperire);  y  deia  lengua,  como com-pany 
de  panem,  com-batre  de  batuere,  com  ençar  de 
initium,  com-planta  de  planctum,  con-vidar  de 
victum,  co-marca  del  germ.  mark  (b). 
contra.  —Cat.  contra,  cuantra. 

Idea  de  oposición:  forma  algun  compuesto  la- 
tino,  como  ccntra-dicció  y  cuanlra-dicció ,  con¬ 
trastar  del  b.  lat  conlra-starc;  y  alguno  de  la 
lengua,  como  contrafet  y  cuantra-fet ,  cou- 
tra-pi's. 

de.  —Cat.  de, 

Idea  de  movimiento,  origen,  terminación:  for¬ 
ma  compuestos  latinos,  como  declarar  (de-cla- 
rare),  demanar  (de-mandare),  destruir  (de- 
struere);  y  abundantes  composiciones  de  la 
lengua,  como  derrocar,  de-banar  de  panum,  de- 
vallar  de  vali.um,  defugir,  &.  Algunos  com¬ 
puestos  toman  una  s  que  podria  proceder  de  la 
preposición  latina  ex,  asi  des-diu  de  dedócet  (c). 


a /  Sólo  cn  vocablos  que  procedeu  del  castellano. 

b  Este  sufijo  por  atracción  sc  mudaba  en  latin  en  coll,  corr ,  procedimiento  que  ha  segui- 
dc  ia  lengua,  segun  sc  ve  en  col-lació,  corrompre. 

cf  La  partícula  conjuntiva  castellano -catalana  des  que  de.be  origina  ne  dc  do-ex  des  que 
•extfuo)\  la  preposición  castellano*  catalana  des  de  que  no  puede  ser  originaria  dc  dis  y  que  debe 
serio  dc  de-exde,  puca  tienc  igual  valor  que  de  6  ex-,  la  identidud  de  significación  de  es  cop¬ 
sar  cat.  y  des- ert  besar  cast.,  es- torbar  cast.  y  des  torbar  cat.  escabellar  cat.  y  descabellar 
cast.,  escalabrat  cat.  y  descalabrado  cast.  &,  &;  las  composicioucs  la  tina  s  que  han  recibido 
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e,  EX.  — Cat.  e,  ex,  es. 

Denotan  origen,  movimiento,  intensidad,  priva- 
ción....  É  sólo  forma  compuestos  directos,  como 
elet  (elect-us),  elegant ,  elevar .  Ex,  los  forma 
directos  conservando  la  x  antes  de  vocal  y  sua- 
vizúndola  en  5  antes  de  consonante,  como  exir 
(ex-ire),  exaubat  (ex-albatus  Tert.);  escaldar 
(ex-caldare  Vulcat.),  cspandir  (expandere),  es- 
pedir  (expedire);  y  catalanes  en  gran  número 
con  la  misma  distinción,  como  examplar  de  am- 
plus,  extigar  de  ex  y  succus  (a),  es-jlorar  de 
florem,  es-gotar  de  gütta,  es-quitar  de  xutís> 
es-mena  de  menda.  Alguna  vez  se  pierde  la  e  por 
aféresis,  v.  gr.:  xorch  de  ex-orbus  (orbicus*)  (b). 
extra.  —Cat.  estra. 

Poco  fecundo  en  latin;  forma  algún  compuesto 
de  la  lengua,  como  estra-ordinari ,  estra- fer, 
estra-vagant,  estra-viat. 
in.  — Cat.  in,  im-  en,  em. 

Idea  de  anterioridad,  tendencia,  negación . 

Forma  compuestos  directos:  inflar  (in-flare), 
implorar  (im-plorare),  inútil  —  ensems  (insim- 
ul),  ensumar  de  in  y  ooiiioiitu,  empènyer  (impinge- 
re);  y  abundantísimos  compuestos  de  la  lengua: 
inventar  de  in-ventum,  im-portar  de  oportet, 
en-salgar  de  salem,  encharar  de  charus, 
cn-carir  de  car  de  carere,  em-bregar  de  pararé, 
cm-pü-ador  de  pectus.  Entre  los  compuestos  de 
la  lengua,  gran  número  de  factitivos,  como  en¬ 
riquir ,  en-altir,  en  grandir . 

in  de. 

Sin  haber  tenido  compuestos  en  el  latin  chi- 
sico,  los  ha  formado  en  las  lenguas  neolatinas, 
si  bien  en  escaso  número;  en  la  nuestra  lo  son: 
ende-ntesa  (inde-missa),  cn-viar  (inde-viare)  (c). 

una  Í  como  cl  citailo  th-s-i/iu,  de-s-deny  (ca*t.  dtsdcn  tic  dcdignum ,  dc  spuéi  cast.  de  de  /mt, 
ík ,  y  la  multitud  dc  compuestos  de  dts  en  una  y  otrn  lengua  que  no  pueden  scr  dc  dir,  dejau 
adivinar  un  prefijo  de-ex  des  ,  que  no  cs  invcrosimil,  dada  la  tendeneia  romànica  à  la  acumu- 

ai  Fundida  la  t  eo  la  x. 

b’l  tif.  xic/i  de  txiguus. 

c  V.  Dict.  Elim.  dc  A.  Urachct,  art.  enmytr. 
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inter.  —Cat.  inter ,  entre. 

Idea  de  mediación  ó  interposición.  No  es  muy 
freeuente:  forma  algún  compuesto  directo  caste- 
Uano,  como  intervenir,  ó  erudito  eomo  interce¬ 
dir,  entredit  (inter-dictum);  y  compuestos  de  la 
lengua  como  entre-rnaliat  de  malus,  entre-mes- 
clat  de  mesclar,  ent  re-pol-lat  ,  entre-banch ,  en- 
tre-cualcar . 

ÏNTRA. 

Si  se  ha  traducido  A  la  lengua,  se  ha  confun- 
dido  con  inter. 

INTRO. 

Parece  haber  dado  introduir  6  entroduir  de 
origen  reciente. 

'  OB. 

Se  ha  conservado  en  composiciones  directas: 
obeir  (obedire),  ob-ligar  (ob-ligare),  oferir 
(offerre). 
per.  —Cat,  per. 

Idea  de  extensión  é  intensidad.  Forma  com¬ 
puestos  directos:  perfet  (per-fectus),  perjuy 
(per-jud-icium),  pertànyer  (pertingere)  (a);  y 
compuestos  de  la  lengua:  per-cassar,  per-tocar, 
per-fumar,  per-n-oliar  de  oleum. 

POST. 

Tal  vez  no  ha  dado  à  la  lengua  otro  compues¬ 
to  castizo  que  bet-coll  (post-coll-um). 
pr.e,  —Cat.  pre. 

Idea  de  anterioridad  ó  superioridad.  Forma 
compuestos  latinos,  como  prejutjar  (praí- judi¬ 
caré),  preveure,  pc-bordo  (pr/epos’tus);  y  uno 
que  otro  de  la  lengua,  como  predomini. 

PK-íETER. 

Forma  algun  compuesto  directo  de  origen  eru¬ 
dito,  v.  gr.:  pretl·rit  (praíter-ïtcm). 
pro.  —Cat.  pro. 

Ideadesustitución:  compuestos  directos,  como 
proverbi  (proverbi-um),  prometre,  proveir,  pre- 


(a)  También  tiene  algún  compuesto  latino  cn  prt:  pr/gunlar  per-conlari’,  y  en  prt  6 
pt v>,  como  prtfidia,  prtfidia,  profidiot  de  .perfídia)  cf.  pttrfia  y  porfiado, 
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RETRO. 

gon  (profundus),  per-llongnr  (pro-longare  S. 

Ger.  (a). 

—Cat.  rere,  re,  ri, 

SUB. 

Idea  de  colocación  en  parte  posterior.  Forma 
las  voces  anticuadas  rere-saga  y  rere-guar- 
da;  y  las  usuales:  re-botiga  (habitación  en  la  par¬ 
te  posterior  de  la  botiga),  re-cular  (andar  hacia 
atràs),  re- gol  far  (retroceder  elagua),  re-spatla 
(parte  posterior  de  silla  ó  banco),  re-pcl  ( pel  en¬ 
rera)  re-bes-net  (tercer  nieto),  ripunt  (pes-pun- 
te),  &.  (b). 

—Cat.  sub,  sob,  sov-  su,  so,  sc. 

Idea  de  posición  inferior.  Forma  compuestos 
directos:  subjectar  (subjectaré  Ov.),  subdiaca 
(sub-diaconus),  sobomar  (sub-ornare),  sovint  ' 

(sub-inde),  somoure  (sub-movbre);  y  de  la  len¬ 
gua:  su-posar,  snsany  ant.  de  sub-sannare 

Tert.,  so-terrar  de  terra,  so-fregir ,  secors  de 
suc-currere,  se-corrar  ó  socorrar  de  sub-colo- 

SUBTUS. 

rare,  se-jor.nar  de  jorn. 

—Cat.  sots,  sos. 

La  misma  idea  que  sub:  sots  metre  de  metre, 
sostreure  de  traere. 

SUPER. 

—Cat.  super,  sobre. 

Idea  de  posición  superior,  aumento....  Forma 
compuestos  directos:  supèrbia  (supèrbia),  su. 
pcrsticiós  (superstitiosus);  y  de  la  lengua:  su¬ 
per -fluix  de  fluxus:  sobre-venir ,  sobre-vesta , 
sobre-pelliç  de  pellicium,  sobre-posat. 

TRANS,  TRA 

.  —Cat.  tras,  tra. 

Idea  de  màs  allà.  Forma  compuestos  direc¬ 
tos:  través  (trans-versus),  trair  (tradere);  y 
de  la  lengua:  Tra-muntana  (trans-montana),  tra¬ 
metre  de  mittere,  tras-tornar,  tras  mudar , 
tras-colar. 

(a)  En  Mall.  pel·llongar.  Los  ejcmplos  ültimol  y  ptr-pemane  pro-pensarc*)  tiiado  en 
Mall.  en  cl  «cntido  del  cat.  repensarse  hacen  evidente  la  confusiin  de  las  prcposicioncs  prat, 
ptr  y  pra,  que  no  cs  agcna  i  otras  de  las  lenguas  romances. 

(b)  La  slgnificacidn  dc  los  vocablos  arriba  cnumerados  indica  que  el  prcfijo  rt  procede  en 
cllos  de  la  V02  latina  retro;  lo  mismo  dejan  adivinar  las  patabras  caslcllanas  respaldo,  recular, 
regal  far,  y  «obre  todo  reda-pelo  (repel'  y  re-càmara,  en  italiano  retroeamera,  confirpiando 
esta  supotlci&n  las  dieciones  francesos  arríeriioutifue,  arriaré  •neveu,  &  y  las  proventales 
reire  garda, 
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ULTRA. 

Ha  dado  algunos  compuestos  de  origen  re- 
ciente,  como  ultra-mar. 


PREFIJOS  PREPOS1TIVOS  INSEPARABLES 

202.—  AM,  AMB,  (gr.  àfi'ft·) 

Idea  de  círcúito:  da  algunos  compuestos  di- 
rectos,  como  ambició  (amb-ition-em),  ampolla 
(am-pulla)." 

CON  V.  CUM,  p.  141. 

dis,  di.  — Cat.  di,  de,  des,  dis. 

Idea  de  separación,  diferencia,  cesación  de 
una  actividad,  negación,  etc.  Forma  compuestos 
directos:  dirigir  (dirigere),  dificultad  (dificul- 
tatem),  desjonyir  (disjungere);  y  de  la  lengua: 
des-triar  de  triar,  des-puntar  de  punt ,  des-ga- 
nat  de  gana.  V.  De,  pag.  141, 
re.  —Cat.  re,  ri,  ro. 

Idea  de  reiteracíón:  forma  compuestos  direc¬ 
tos  rebre  (recipere),  rcmbre  ant.  (redi.mere),  re¬ 
spondre  (respondere),  ro-mandre  (remanere); 
y  numerosas  en  la  lengua:  re-mcnar  de  minaré, 
rentar  de  re-nit-idus,  re-veure,  re-verd-ir  re¬ 
caure.  V.  Retro,  p.  144. 
se.  —Cat.  se. 

Idea  de  separación:  forma  algunos  compues¬ 
tos  latinos:  se-parar  (separare),  se-duir  (se- 
ducere). 

PREFIJOS  NOMINALES 


archi  (gr,  *px-  de  apx’j·)— Cat.  arca,  arxi,  ar. 

Idea  de  dignidad  y  primacia.  Forma  compues¬ 
tos  de  la  lengua:  arc-dngel,  arca-bisbc,  arxi- 
dtich,  arxi-preste ,  arxi-cóusul ,  ar -diaca. 
vice  (de  vix).— Cat.  ves,  vis,  vi. 

Idea  de  sustitución.  Forma  unos  pocos  com¬ 
puestos  de  la  lengua:  ves-comte  ó  vis- comte, 
vi-rey. 

PARTÍCULAS  CUALITATIVAS 


bene,  —Cat.  bene,  ben. 


19 
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Forma  compuestos  directos:  beneir  (benedi- 
cere),  benefici  (ben eficium) ,  benvolent  ( benevo- 
lentem):  y  de  la  lengua:  beu-quist  de  quassítus, 
ben-aventurat ,  ben  volgut ,  ben-astruch. 
male.  — Cat.  male,  tnali,  mal. 

Forma  compuestos  directos:  màlevolença  (ma- 
levolentia),  maligne  (malignus),  malifeta  (ma- 
lefacta  plur.  ;  y  numerosísimos  en  la  lengua, 
de  los  cuales  unos  significan  cualidad,  como 
mal-tractar ,  mal- menar  (b.  lat.  minaré),  mal¬ 
grat,  mal  alt  (male-aptus);  y  otros  negación  ó 
•v  parvedad,  como  mal-sd  (no  sano)  male-guanyat 

(no  logrado,  malogrado),  de  mal -just  (injusto), 
mal-fener  (poch  fener),  mal-ambrou ,  mal-am- 
brós,  mal-amorós  (no  afable)  (a). 

PARTICULAS  CUANTITATIVAS 

203.— minus.— Cat.  menys. 

Idea  de  negación  ó  parvedad.  Forma  unos 
pocos  compuestos  de  la  lengua  generalmente 
anticuados:  menys-preu  de  pr/Etium,  meuyslcnir 
de  tenir,  menys-creyent  de  creyent. 
bis.  —Cat.  bes,  ves. 

Forma  unos  pocos  compuestos  de  la  lengua: 
bes-avi,  bes-cuyt  de  coc-tum,  be-lluma  de  llum  (?). 

PARTÍCULAS  NEGATIVAS 

La  principal  es  in  (V.  pag.  142):  lo  son  tam- 
bién  male  y  menys  que  acabamos  de  citar. 

NEC,  NON, 

Forma  algunos  compuestos  directos:  negn 
(nec-unbs),  ncg-oci  (nec-otium);  y  non  la  voz  ma¬ 
llorquina  no-ningú, 

Finalmente  varios  numerales  han  entrado  en 
la  lormación  de  compuestos,  aunque  han  sido 
tan  eseasamente  fecundos,  que  no  pueden  11a- 
marse  particulas  componentes;  he  aquí  algunos: 
uniforme  (?),  alicorn  de  uní-,  tres-pcu  de  tres, 


a)  En  la  lengua  lalinn  te  obierva  la  tendència  negativa  de  male  cn  mali·sanvs  (insano 
malt-fertU  ^dibil  ,  maït  grntus  ingrato  ,  &. 
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tettara-net  (Mall.  tettara-tet )  del  gr.  -ss-apTo; 
(quartus),  que  significa  cuarto  nieto,  cent-pcus, 
cent -cames ,  mitx- partir ,  &. 


CAPÍTULO  III 


FORMACIÓN  DE  PARTÍCULAS 


204.— Muchas  de  las  partículas  latinas  dçsaparederon  al 
formarse  nuestra  lengua,  siendo  sustituidas  por  medio  de  la 
composisión  ó  de  la  perifrasis.  La  derivación  no  entra  por 
regla  general,  sino  en  los  adverbios  en  ment,  que  son  sin  em¬ 
bargo  perifrasis  ó  eomposiciones  (a).  De  las  partículas  que 
sobrevivieron  à  la  corrupción  de  la  lengua  madre  ó  fueron 
ereadas  para  reemplazar  a  aquéllas,  un  buen  número  queda 
aetualmente  fuera  de  uso,  sin  que  nuevas  adquisiciones  ha- 
yan  compensado  en  todos  los  casos  las  pérdidas  sufridas. 

Apartc  de  alguna  partícula  de  origen  desconocido,  como 
arreu ,  y  alguna  otra  de  procedència  alemana,  como  gayre, 
todas  las  demús  llevan  bien  marcada  su  prosapia  latina. 

Sobre  la  formación  general  de  nuestras  partículas,  nada 
debemos  hacer  notar,  sino  que,  lo  mismo  que  en  las  lenguas 
romànicas  del  Oeste,  han  recibido  algunas  de  ellas  una  5 
paragógica  sobre  la  terminación  latina,  abreviada  ó  no;  así 
tenemos 

En  castellano:  antes ,  entonces,  lejos,  mientras,  &; 

En  provenzal:  sempres,  malament s,  &; 

En  catalan:  ans,  antes,  donclts,  segons ,  sens,  axis, 
certes,  &; 

Çonfirman  esta  teoria  muchas  corrupciones  vulgares  (b). 

a.  Al  (ratar  cn  las  partículas  del  origen  del  adverbio,  haremos  notar  que  los  griegos  y  Iati- 
uos  proceden  de  una  perifrasis  que  consiste  las  mis  veces  cn  una  preposición  y  su  complemen¬ 
to;  las  lenguas  romànicas  hanrecurrído  al  mismo  procedimiento  para  la  formación  de  sus  par- 
ticulas:  de  alto,  dalt;  ad  Montbm,  amunt. 

b  En  València  diecn  sinós\  cn  Mallorca  primis ,  au  mancos,  sinós:  la  creu,  sinós  caureu. 
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SECCIÓN  III 

CAPÍTULO  I 

Articulo 

205. — Articulo  es  una  parte  de  la  oración,  àtona  v  sin 
significado  propio,  cuyo  oficio  es  poner  de  relieve  el  sus- 
tantivo. 

No  damos  esta  defïnición  como  exacta,  sino  como  menos  inexacta.  Que  el 
articulo  pone  de  relieve  al  sustantivo,  restringe  su  significación,  tiende  à  indivi- 
dualizarlo,  se  prueba  patentemenle  sólo  con  algunos  ejemplos:  Pren  el  pa;  pren 
un  pa;  pren  pa. —  Tench  el  criat;  tench  un  criat;  tench  criat. —  No  es  del  ofici; 
sap  un  ofici;  no  té  ofici.  No  debe  ser  objeción  à  este  aserto  el  que  en  alguna  frase, 
por  cierto  no  muy  castiza,  como  por  ejemplo,  /‘anima  es  inmortal,  el  articulo 
gcneralice  el  nombre,  dàndole  cierto  caràcter  de  universalidad  (a). 

206. — De  los  ejemplos  propuestos  se  infiere  que  los  artí- 
culos  son  dos:  el  llamado  determinativo ,  detcrmitiado ,  cspc- 
cificativo  ó  indicativo,  que  deja  plenamente  determinado  el 
sustantivo;  y  el  indeterminativo ,  indeterminado ,  genérico  ó 
indcfinido,  que  lo  deja  sólo  relativa  ó  parcialmente  determi¬ 
nado.  Existe  ademàs  en  nuestra  lengua  otro  articulo  que  11a- 
maremos  personal,  porque  su  oficio  es  unirse  à  nombre  pro¬ 
pio  de  persona. 


ARTfCULO  DETERMINATIVO 

207.  — El  articulo  determinativo  de  la  lengua  es  lo,  cl. 
Mas  en  las  islas  Baleares  es  usual  en  el  lenguajc  hablado 
otro  articulo  determinativo  so,  es,  el  cual  llamaremos  Baleà- 
rico,  no  porque  sea  único,  ni  de  uso  exclusivo  en  esta  región, 
sino  para  distinguirlo  del  que  es  general  à  todo  el  territorio 
de  la  lengua,  el  cual  denominaremos  catalàn. 

ACCIDENTES  DEL  ARTÍCULO  DETERMINATIVO 

208. — Los  accidentes  del  articulo  son  números  y  termina- 
ciones  genérícas. 

Las  terminaciones  genérícas  del  articulo  catalàn  son: 
para  el  singular:  lo,  el  masculina,  la  femenina,  lo  neutra; 
para  el  plural:  los,  els  masculina,  les  ( las )  femenina. 


(a)  Dc  la  comparación  dc  las  foscs  usuales  •«  entrat  i  casa  y  es  entrat  A  la  casat’  pare- 
ce  resultar  que  individualixa  la  falta  de  articulo;  paro  debe  tenerse  presente  que  estàs  expre- 
siones  son  clipticas:  en  la  primera  va  suplido  un  posesivo  y  en  la  segunda  un  genitivo  de 
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Las  terminaciones  genéricas  del  articulo  Baleàrico  son: 
para  el  singular:  so,  es  masculina,  sa  femenina  (a); 
para  el  plural:  sos,  es,  ets  (b)  masculina,  ses  femenina. 

ORIGEN  DEL  ARTfCULo 

209. —  La  lengua  madreno  tenia  articulo.  Cítanse  algunas 
frases  de  baja  latinidad  (posteriores  à  la  invasión  de  los  bàr- 
ros)  en  las  cuales  aparece  un  ille  pleonàstico  que  pudo  dar 
origen  al  articulo  determinativo  de  las  lcnguas  romànicas. 
De  todos  modos  la  ra ix  sobre  que  se  ha  formado  este  articu¬ 
lo  es  con  segur idad  el  demostrativo  latino  ille,  probablemen- 
te  en  sus  formas:  illo,  illa,  illo,  illos,  illas. 

Il  -lo;  //-la;  //-lo;  //-los,  ill's;  il-las. 

El,  lo,  la;  lo;  los,  els;  les. 

Autoriza  este  origen  la  unànime  opinión  de  los  filólogos;  la  hacc  cvidcntc 
la  comparación  de  este  articulo  con  el  de  las  dcmàs  lenguas  neolatinas,  especial- 
mente  en  sus  formas  antiguas;  y  la  confirma  la  semejanza  de  prQcedimiento  en 
la  formación  del  articulo  romànico  y  la  del  articulo  griego,  cl  cual  no  es  otra 
cosa  que  la  sílaba  final  del  demostrativo: 

Demostrativo  griego — aü-ój,  oejxV),  aütó, 

Articulo  griego  6  ,  rt,  xi, 

pero  como  el  nominativo  del  articulo  ha  perdido  la  consonante  en  algunas  dc 
sus  formas,  se  verà  mejor  la  semejanza  en  el  acusativo: 

Demostrativo — scJ-cóv,  aOtr(v,  ot'jxó. 

Articulo  -tóv,  tijv,  xi. 

Demostrativo  latino — il-lo,  IL-LA,  IL-LOs,  IL-LAs,  &. 

Articulo  catalàn  lo,  la,  lot ,  les,  St. 

ORIGEN  DEL  ARTÍÇULO  BALEÀRICO 

210. — Ilógico  fuera  pensar  que  el  articulo  so  es  corrupción 
ó  derivación  del  otro  articulo;  y  no  lo  fuera  menos  creerlo 
una  invención.  Sabido  es  que  se  emplea  todavía  en  algunas 
poblaciones  de  Catalufia;  y  su  uso  primitivo  y  anterior  ú  la 
conquista  de  Mallorca,  se  halla  consignado  en  multitud  de 


íu)  Este  articulo,  ui  aun  cn  la  actualidad,  tiene  foruin  neutra;  para  acotnpailur  cl  adje- 
livo  indetenninado  los  Balcarcs  cmpleamos  cl  articulo  lo  et)  locucioncs  modernas,  y  en  frases 
tradicionales  la  forma  masculina  es:  no  coneix  es  Manc/t  des  negre. 

( b )  En  cl  lenguajc  vulgar  «  sc  usa  con  los  plurales  masculmos  que  empiezan  en  consonau- 
tc,  y  els,  que  4  es  corrupción  de  els  ó  proccde  dc  la  ingcrcncia  dc  una  /  (147. p.  76)  con  los  que 
emplczan  con  vocal.  Oon  buen  sentido  sc  ha  evitado  la  forma  ets  aun  en  los  escritos  cn  lengna- 
je  vulgar. 
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apcllidos  (a)  «en  mil  nombres  geogràficos»  (b),  y,  à  pesar  dc 
haberse  evitado  en  la  escritura,  en  algún  antiqufsimo  docu¬ 
mento  (c).  Se  deriva  del  demostrativo  latino  ipse,  siguiendo 
el  mismo  procedimiento  que  lo. 

Demostrativo  latino  /-pso;  ips-o;  í-psa;  /'-psos;  ips-os;  i-psas. 
Articulo  so ;  es;  sa;  sos;  es;  ses. 

Esta  derivación  tan  natural  y  sencilla  esta  autorizada 
por  Diez  (Gr.  deL.  R.  ps.  27  y  40),  D.  Manuel  Milà  (loc.  cil.)  y 
otros  ilustres  autores  (d). 

VENTAJAS  DEL  ARTÍCULO 

211.— Por  él  las  lenguas  romànicas  sobrepujan  en  clari- 
dad  y  precisión  à  la  lengua  madrc,  la  expresión  ha  ganado 
en  viveza  v  realidad,  y  si  en  algun  caso  pierde  en  sencillez 
y  elegancia,  queda  la  libertad  casi  omnímoda  de  suprimirlo. 

OBSERVACIOXES  SÒBRE  LA  FORMA  MASCL'LTNA 


212. -rEs  actualmente  doble:  lo,  el,  en  singular;  los,  els 
en  plural.  No  debió  ser  así  en  el  primer  periodo  de  la  lengua, 
en  que  es  casi  exclusiva  la  forma  lo,  los,  no  siendo  enclítíca, 
en  cuyo  caso  es  contracción  de  e'l  (et  ille).  He  aquí  la  de- 
cLinación  de  esta  forma  en  aquella  època. 


SING 

Nom.  Lo  (con  afijos)  el  {é'l). 
Gen.  Del 
Dat.  Al,  per  lo 
Ac.  Lo,  al 
Abl.  Ab,  en,  etc.,  lo. 
donde  se  ve  que  es  lo,  los  siempr 


PLUR. 

Nom.  Los,  els  {e'is) 
Gen.  Dels 
Dat.  Als,  per  los 
Ac.  Los,  als 
Abl.  Ab,  en,  etc.,  los. 
e  que  no  lleva  afijos  (e). 


a  En  el  primitivo  romana  vulgar  lat  partfculas  ça  y  eç  (tin  duda  ta  y  eal  equivalen  à  Itt 
y  el,  cual  >c  nou  todavia  en  Iot  apellidoj  Ça-fant,  Ça-partelta,  Dez-pla,  Det-caiUar ,  Dn-clat... 
A.  Botarull  —  Cron.  Rey  en  Pere  -  I,  §  4,  nou. 

b  Palabtat  de  D.  Manuel  Milà  —  De  lot  Trovadorct  en  Espaiia  —  465,  nota. 

(c)  .....exeeput  pertonat  de  la  Tof  qulm  veneuen  cngros  c  laguesten  de  to  des  lur  [en  lu- 
gar  de  del  lur)  que  no  paguen  re.  Doc.  Lcng.  cat.  publicado  por  Pierre  Vidal  en  la  Rev.  de 
Lang.  Rom  —  Febr.  de  tB86,  p.  61. 

«li  A-Boucheric  en  sut  ComenUriot  à  un  Texto  Roinano-latino  del  siglo  VIII  6  IX  que  pu- 
liliaò  cnel  Tomo  II  «de  la  Revuc  det  I.anguet  Romanes  i  t8ya-p.  52  dicc:  Ipse  est  trét-souveut 
dant  ce  textc,  comme  dant  autrcs  tcxtct  mcrovingiens  employé  ponr  i/te  ou  ú/e,  et  rípond 

l'homnic  —  In  1 i/sa  cccletia.  dant  1'  cglitsc....  On  sait  que  cet  usajc  à  laitsc  des  traces  dant  un 
det  dialectes  néo-latint,  dant  celui  det  llet  Ualeares,  oú  1‘  article  est  formà  de  i/se. 

e  Acato  te  halle  alguna  ver  la  forma  el,  ets,  en  crónicat  antiguas,  lo  cual  no  pottemo? 
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En  el  segundo  periodo  de  la  lengua  se  encuentra  usada 
ya,  aunque  paroialmente,  la  forma  el,  els  (a)  que  debió  tener 
origen  de  una  apóstrofe  en  la  misma  forma  lo,,  los  (b),  pues- 
to  que  en  del,  dels  se.hallan  en  germen  el ,  els.  He  aqui  el 
procedimiento  de  su  formación: 

Forma  castiza.  .  . lo  (lo  pare) 

Apóstrofe . 1’  (l’ infant) 

Cambio  de  lugar  en  la  apóstrofe.  ’l  (roda  ’l  volant) 
Aparición  de  una  e  eufónica  .  .  el  (el  primer  manament) 
Confirman  esta  teoria  las  formas  pronominalcs  me,  te,  se, 
nos,  vos,  ho,  las  cuales,  en  el  lenguaje  vulgar  al  menos,  han 
sufrido  parecidas  transformaciones. 

Formas  pronominales  me  te  se  (me  digueren ) 

Apostrófadas  m’  t’  s’  (m’ ajauré) 

Cambio  de  apóstrofe  ’m  ’t  ’s  (no  ’m  direu?) 

Aparición  de  la  e  em,  et,  es,  (em  digueren ) 

En  el  tercer  periodo  de  la  lengua  la  desinencia  nueva  to¬ 
ma  mavor  incremento;  y  hoy  no  puede  rechazarse  litera- 
riamente  por  menos  castiza,  aunque  la  primitiva  sea  exclu¬ 
siva  en  algunos  pueblos  de  Catalufla  y  València.  Véase  el 
Apéndice  núm.  5. 

OBSERVACIONES  SOBRE  EL  ARTÍCULO  NEUT.RO 

213.— La  forma  neutra  lo,  moderna  é  importada,  aunà  pe¬ 
sar  de  la  influencia  castellana,  no  ha  prosperado  mucho  por 
su  identidad  con  la  masculina.  Los  antiguos  no  necesitaban  la 
forma  neutra  del  articulo,  porque  desconocían  las  expresio- 
nes  abstractas  lo  blanclt,  lo  bo;  y  empleaban  en  su  lugar  los 
sustantivos  abstractos  blancor,  bonea,  ó  afiadian  al  adjetivo 
el  sustantivo  cosa  (es  cosa  certa  en  vez  de  es  cert),  y  antes 
del  relativo  usaban  constantemente  el  demostrativo  ço,  co- 
mo  puede  verse  en  los  ejemplos  siguientes:  Angel  benigne 
segons  ço  que  ama  enten  —  ’Car  natural  cosa  sia  muntar  ,1 
ensus  (R.  Lull-Felix)— Dixés  ro  que  lin  semblava.  (Cron.  R. 

a-iegurar  ni  negar,  mas  seria  lan  raro  y  tan  irregular  su  uso,  que  no  perjudicaria  ú  uuestro 
aserto.  En  la  Cr&nica  del  Rey  D.  Jaime  deberia  considerarsc  como  un  cattcllanisin©  procedeate 
de  las  formas  diplomiticas  aragoncsai. 

(a)  Que  se  balla  en  uso  se  demuestra  eon  solo  decir  que  es  frccucntísima  en  el  °Lexicon 
Lafino-Catalanum  de  Ncbrija,»  edición  de  1560.  Que  su  uso  fué  parcial  lo  prueba  cl  que,  aun- 
que  se  encuentra  en  cl  Diccioaario  den  Caballeria,  no  obstante  no  te  consigna  en  él  como  dic- 
ciín,  y  mat  especialmente  el  que,  aun  hoy,  no  sea  tu  uso  general. 

(b)  La  coexistència  de  la  forma  paralela  «  en  el  articulo  baleirico  prueba  cyidentemente 
que  tl  no  et  importacién  castellana. 


Biblioteca.Nacional  de  Espana 


152 


MORFOLOGIA 


Conqueridor,  §  452)—  Vera  cosa  es  e  certa  (Ibid.  §  2)—  Veritat 
es  que  lo  dit  Senyor  Rey  en  Pere  (Muntaner  III.)— Per  ú  vos  es 
cosa  neccsaria  (Rit.  Majorie.  de  1600,  p.  227.)  (a)  Sin  embargo 
se-encuentra  en  autores  antiguos  la  forma  neutra  el  con  afi- 
jos:  El  vos  darú  del  seu  (Cron.  R.  C.  292.)— Ans  del  meu  hi 
donara....  (Desclot  XVIII)....  Despenia  del  seu  (Munt.  XII). 

La  carència  de  forma  neutra  en  el  articulo  baleSrico  es 
otra  prueba  de  que  no  existia  articulo  neutró  en  la  primera 
època  de  la  lengua. 

Introducida  la  forma  castellana  lo  en  el  segundo  período, 
es  literaria  y  popular  actualmcnte,  como  se  ve  en  los  siguien- 
tes  ejemplos:  lo  que  mirant  Medea...  (Alegre,  VII  -  60)  —  Tot 
lo  demes  son  violes,  lo  que  s’  ha  d’  empenyar  que  ’s  venga. 
(Frases  vulgares). 

Su  uso  fué  el  misrno  que  el  del  articulo  masculino:  lo  sin 
afijos,  el  con  afïjos,  como  se  ve  en  los  siguientes  ejemplos: 
Mostra  lo  que  te...  tot  lo  que  debant  los  ve....  del  qu’  he  su- 
frit  solicitant  la  cura....’Res  del  que  vol...  (P.  Serafí)  Actual- 
mente  en  una  y  otra  región  es  frecuente  la  forma  lo,  aun  con 
prefijos;  pero  el  uso  antiguo  prevalece  todavía  en  frases  tra- 
dicionales,  como  las  siguientes:  hi  va  del  meu,  gasta  del  seu, 
del  demes  (b). 

En  Catalufía  y  Mallorca  existe  alguna  expresión  antigua 
en  que  aparece  el  sin  afijos,  usado  como  neutró,  (no  distin¬ 
geix  el  blanchdel  negre  Cat.  —  Es  negre.  1’  embaraça.  Mall. 
Sia  7  que  sia.  Mall.  —  Sempre  el  mateix.  Barc.)/  mas 
estas  frases  no  prueban  la  existència  de  otra  forma  neu¬ 
tra,  sino  la  degeneración  de  lo  en  el  que  mils  arriba  hemos 
hecho  notar  (c). 

USO  DE  LOS  ARTÍCULOS  lo  Y  SO 

114.— El  articulo  litcrario  en  la  región  baleàrica  es  lo  el. 
Para  convencerse  de  esta  vcrdad  basta  dar  una  ojeada  ú  la 


(a,  Respecto  al  uso  antiguo  del  demostrativo  antes  dc  rclativo  cn  lugar  del  lo  actual,  dche- 
uos  recordat  que  en  muchos  pueblos  de  Mallorca  y  Menorca  se  dicc:  «Vuy  axi  que  cs  meu, 
vuy  axi  que  ‘m  pertoca»  en  lugar  de  «Vuy  lo  que  es  meu,'  &, 

(b)  «..qui  de  la  maynadn 

fa  cas  dtl  que  diga.. 

Can.  cav.  Aguiló. 

«..Res  ser»  dtl  qu'  es  ara  —  J.  L.  Pons. 

(c)  Hay  algun  ejemplo  lileiprio  de  este  uso:  Pastora  sia  ‘1  que  tia 

R,  Bover-Dic.  Bover, 
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Biblioteca  de  Escritores  Baleares  de  D.  Joaquín  Bover  (Pal¬ 
ma  -  Gelabert  -  1868).  Entre  los  numerosos  títulos  en  esta  obra 
consignados,  sólo  uno  hemos  encontrado  anterior  ;i  este  siglo 
( Gramàtica  Llatina  des  Samperc  por  J.  Fiol ,  Ms.)  en  que 
no  se  lean  estos  artículos.  Los  mismos  glosadors  los  prefe- 
rían,  al  imprimir  sus  obras  ó  al  escribirlas. 

En  el  presente  siglo  son  relativamente  poquísimos  los  que 
han  usado  el  articulo  vulgar  (a)  y  aun  éstos  no  lo  han  adop- 
tado  de  una  manera  decidida.  El  autor  de  la  Rondaya  de 
Rondayas  emplea  en  otras  obras  el  articulo  literario,  el 
eminente  escritor  D.  José  M.  Quadrado  en  su  precioso  folleto 
sobre  En  Juanot  Colom,  no  se  atreve  <1  usar  la  forma  plural 
masculina  ets;  la  cual  evitan  con  exquisito  cuidado  el  Padre 
Ferrer,  que  tan  A  la  babel-lA  escribió,  y  el  mismo  D.  Rafael 
Oliver. 

Ya  hemos  dicho  que  el  articulo  vulgar  no  es  exclusivo  en 
las  Baleares.  Absolutamente  desconocido  en  Pollensa,  no 
siempre  es  admitido  en  las  cariciones  populares,  no  ya  anti- 
guas,  sino  relativamente  modernas  (b),  y  rechazado  en  todas 
partes  en  ciertas  voces  y  frases.  Para  aprender  su  uso  debe- 
remos  acudir  al  lenguaje  oral,  pues  si  es  verdad  que  algunos 
de  nuestros  mejores  poetas  lo  han  empleado  en  sus  obras  (c), 
también  lo  es  que  acertadamente  se  han  cefíido  al  uso  vul¬ 
gar.  Porque  creemos  imposible  que  se  den  jamàs  sobre  el 
uso  de  estos  artículos  reglas  generales,  que  por  otra  parte 
fueran  inútiles  (íí  los  Baleares,  por  que  lo  conocen,  y  &  los  fo- 
rasteros,  porque  no  les  inporta  conocerio),  haremos  algunas 
observaciones  que  no  nos  atrevemos  &  denominar  estudiós. 

Llevan  el  articulo  literario: 

1. — Las  frases  adverbiales  en  que  no  se  ha  omitido  el  ar¬ 
ticulo,  ya  sean: 

(a;  Asi  llamaremos  el  art.  so  es,  para  distinguirlo  del  literario. 

(b)  Ses  portes  de  lo  teu  cor 

Altre  temps  per  mi  s‘  obriaa, 

Y  ses  paraules  sortían, 

Com  de  ta  mina  7  tresor. 

Fonoy  dolç  y  fonoy  agre, 

Fonoy  de  la  gran  dissort; 

En  tench  una  cortcrada 

V  un  cortó  y  un  hort. 

Sant  Llorens. 

(c)  D.  Tomar  Aguiló  en  sus  inimitables  baladas  y  D.»  Manuel^  de  los  Hetreros  en  todas 
sus  preciosas  compoiiciones, 

SO 
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De  ticmpo  —  Al’  hora  d’  ara,  à  1’  hora  de  la  mort,  ales 
hores,  per  les  presents,  en  el  dia,  al  dia  d’  avuy,  a  la  prime¬ 
ria,  à  la  derrería,  al  punt,  al  instant,  per  tots  los  sigles  de  los 
sigles,  entre  1’  any,  un  dia  ’n  l’ any,  à  la  fi,  al  acte,  a  1’  alta 
hora  de  la  nit,  etc, 

De  tnodo:  A  les  clares,  &  les  fosques,  à  les  ultres,  à  la  guit- 
zoneta,  à  la  fresca,  ú  la  biorxa,  à  1’  avorrida,  à  les  bones,  ú 
les  males,  ú  les  sordes,  A  la  descosida,  al  uy,  à  la  part,  à  les 
totes,  al  fi,  à  la  babel-là,  etc. 

De  lugar:  A  la  dreta,  &  1’  esquerra,  à  la  ma  (ho  tench  A 
mà  ò  à  la-  mà),  al  ayre,  etc. 

De  cautútad:  Al  uf,  à  la  plena,  etc. 

Las  que  cxplican  alguna  usansa:  A  1’  ampla,  ú  la  jus¬ 
ta,  à  la  curta,  à  la  llarga,  à  1’  antiga,  à  l’  Espanyola,  à  la  Fran¬ 
cesa,  etc.,—  à  lo  forner,  à  lo  mariner,  etc. 

2.  Los  nombres  propios  de  localidad  que  no  lo  han  omi- 
tido:  L’  Europa,  L’  Havana,  1‘  Amèrica,  la  Serra  Morena, 
(blat  de)  les  índies  &. 

3.  Los  nombres  de  personas,  localidades,  edificios,  ins- 
tituciones  y  pràcticas  religiosas,  etc,  que  siendo  apelativos 
han  tornado  caràcter  de  propios,  ó  mejor  de  únicos:  El  Papa, 
el  Bisbe,  el  rey,  la  reyna,  (es  rey  de  bastos,  ses  reynes  de  sa 
processó,  es  bisbe  des  porch,  es  rector,  es  vicari,  es  gover¬ 
nador,  es  batle).  La  pagesia,  la  part  forana,  la  vila,  el  país, 
(fruyta  del  país),  la  terra,  el  cel,  l’ infern,  el  purgatori,  la 
mar,  el  mon.  La  Seu,  el  Palau,  l’Iglesia,  la  parròquia,  la  sa- 
cristía,  el  chor,  1’  altar  major,  la  sala,  la  ciutat,  la  Sanch,  el 
Socós,  la  Pau,  la  Real,  la  Ramba,  (es  Born,  sa  Llonja,  es 
Jesuset  de  sa  Calatrava,  es  sitjà,  es  moll),  1’  Almudayna,  la 
Bonanova,  el  Castell,  la  Misericòrdia  1’  Hospital,  1’  Hospita¬ 
let,  la  Misió.  L’  obreria,  la  Puresa,  la  Criansa,  1’  Universi- 
dat,  el  Comú,  la  comunidad,  la  Sapiència,  la  Música,  la  Jus¬ 
tícia.  La  passió,  la  calenda,  la  corona,  el  rosari,  el  saltiri, 
la  bona-mort,  els  passos,  la  doctrina,  1’  ofici,  1’  oferta,  la  co¬ 
munió,  la  queda. 

4.  Los  de  Dios,  la  Virgen,  los  Santos  y  las  fiestas  que 
llevan  articulo:  El  Pare,  el  Fill,  1’  Esperit  Sant,  la  Verge,  la 

Purísima,  la  Mare  de  Deu  de .  Les  verges,  (ses  verges  de 

Murillo),  els  Reyes,  el  Bon  Jesus,  el  Ram,  l’ Ascensió,  la  San¬ 
ta  faç,  la  Creu,  el  Corpus,  el  Cor  de  Jesús,  la  Veracreu,  1’  ad¬ 
vent,  1’  Angel  de  la  guarda. 

5.  Los  colectivos  que  significan  grupos  de  personas,  que 
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convienen  en  alguna  circunstancia:  La  mossonea,  la  pobrea, 
el  jovent,  la  jovenalla,  la  botifarra,  etc. 

6.  El  nombre  any:  1’  any  ú,  1’  any  1881 ,  1’  any  tretze,  1’ 
any  sant,  1’  any  tirurany,  1’  any  qui  ve,  l' any  passat,  (s’ any 
de  sa  neu).  El  nombre  hora  cuando  estil  suplido  y  en  plural: 
les  deu,  les  tres,  A  les  tantes.  Día,  nit  y  setmana  en  ciertos 
casos:  A  les  11  del  dia,  A  les  11  de  la  nit,  la  setmana  passada, 
la  setmana  qui  ve. 

7.  Muchas  otras  palabras,  como  la  mort,  la  vida,  la  Bí¬ 
blia,  el  Gènesi,  1’  Escriptura,  la  gent,  el  dimoni,  el  pare  pro¬ 
vincial,  el  pare  Ferrer,  l' orgue,  la  forca,  el  chor  (coro),  la  mar, 
l’onclo,  el  senyor  onclo,  el  tio  (a). 

8.  Muchísimas  frases  consagradas  por  un  uso  antiguo  v 
tradicional:  Pendre  la  fresca,  córrer  la  gandayna,  menjar 
de  1’  olla,  com  1’  anell  al  dit,  fer  la  pletxa,  1’  amor  de  ies  tres 
taronjes,  passetjar  per  la  Riba,  que  ’l  vejam  A  la  santa  gloría, 
ó  ;\  1’  eterna  glòria,  fer  la  rua,  estar  dexat  de  la  ma  de  Deu, 
esperar  el  sant  adveniment,  fer  1’  hora,  dormiria  siesta,  qui 
no  creu  la  bona  mare  ha  de  creure  la  mala  madastra,  axó  es 
la  fe,  donar  la  pau,  li  he  fet  1’  abre,  com  es  vet-la  (vera  la) 
missa,  com  es  vet-la  revenjolí  (com  es  ver  l’ Evangeli),  dir  mis¬ 
sa  de  la  diada,  anar  A  la  festa,  net  com  la  plata,  navegar  pçr 
la  costa,  fer  la  guarda,  al  peu  de  la  creu,  blanch  çom  la  neu, 
T  agre  de  la  terra,  peres  de  la  nau,  figues  de  la  roca,  sa  torre 
del  angel,  anar  A  la  guerra,  A  les  ètigues,  fer  la  ronda,  con¬ 
forme  la  lley  de  Deu  y  la  rahó,  me  sap  de  l’Anima,  per  mi  y 
los  meus,  no  es  del  cas,  dur  A  la  barbeta,  no  ve  la  nau  A  la 
penya,  trobarse  al  baix,  dormir  A  les  totes,  durlo  A  la  vergo¬ 
nya,  sa  carrera  de  1’  amargura,  anArsen  A  la  vela,  fa  mal  A 
la  vista,  fa  mes  mal  que  1’  oruga,  es  de  la  bulla,  es  de  la  co: 
sa,  llevar  la  fama,  li  han  donat  l’ alta,  etc,  etc. 

Tanto  abundan  estas  frases  en  nuestro  lenguaje  tradicio¬ 
nal,  que  una  sola  lectura  de  la  Rondaya  de  Rondayas  (b), 
posterior  A  lo  antes  transcrito,  nos  ha  dado  las  siguientes: 
messech  que  l’ ídol,  dur  la  balla,  estar  dalt  la  roda,  es  ven¬ 
guda  la  mayna,  tenir  la  pia,  dur  per  la  búxola,  perdre  l’ mon 
de  vista,  anar  A  la  forca,  aguantarse  pel  sant  espinach,  anar 
A  la  vida  pandera,  anar  de  la  parranda,  A  la  gran  hora  de  la 


a)  Es  singular  que  se  diga  Ri.  tio  y  SA  tia.  Sin  duda  el  tio  es  importació»  castellana. 

I-  b)  Del  distinguido  cscritor  popular,  D.  Tomàs  Aguiló  y  Cortés,  padre  del  cminente  litera- 
to  del  mismo  nombre. 
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nit,  baix  de  la  capa  del  sol,  al  entretant,  viure  à  la  barba 
d’altri,  beure  à  la  clotella,  A  la  quinta  essencia,  darse  la  vol¬ 
ta,  ferse  la  barba,  saberne  la  prima,  l’ anca  no  ’u  treu,  estar 
íl  la  crema,  tota  la  santa  nit,  de  l’a  fin  à  la  b),  ’xa  fe  l’ orgue,  ti¬ 
rar  el  resto,  envidar  el  resto,  la  resta,  tot  esta  pintat  en  cl  dau, 
anar  1’  uy  al  bou,  dir  les  set  quí  pertanyen,  pensant  senyarse 
s'ha  tret  la  vista,  negú  nat  del  mon,  sortir  del  poy,  embuyar 
la  boga,  pegar  A  les  set  setenes,  fer  córrer  la  metla,  topar- 
se  ab  la  ronda,  veure  la  cara  de  Deu,  pendreu  A  les  barres, 
no  veuren  la  pols,  fer  la  cassoleta  plegats . 

Estas  reglas,  excepción  hecha  de  la  de  las  frases  adver- 
biales,  estíin  muy  lejos  de  ser  abolutas,  como  se  ve  por  algu- 
nos  ejemplos  que,  como  contraste,  hemos  continuado  A  los 
que  les  son  paralelos;  mas  de  ellas  puede  deducirse  una  obser- 
vación  màs  ó  menos  general  y  es:  que  prefieren  el  articulo  li- 
terario  los  nombres  que  tienen  cierto  caràcter  de  individua- 
lidad  y  unicidad ,  y  los  nombres  y  frases  que  A  través  de  los 
siglos  han  conservado  su  forma  primitiva.  Corrobora  la.pri- 
mera  parte  de  nuestro  aserto  la  circunstancia  de  que  rehu- 
san  el  articulo  literario  en  plural  muchos  que  lo  llevan  en  sin¬ 
gular,  así  en  la  misma  significación  decimos:  la  Missió  y  es 
Capellots,  la  Criansa  y  ses  Miotes,  1’  Hospitalet  y  ets  Es- 
pòsits,  etc,.,  etc. 

El  uso  del  articulo  literario  en  todos  estos  nombres,  frases 
y  modismos  que  llevan  el  sello  de  la  antigüedad,  la  proscrip- 
ción  unànime  del  articulo  vulgar  en  lo  escrito,  y  su  destierro 
absoluto  de  la  antiquísima  villa  de  Pollensa,  población  aisla- 
da,  de  vida  pròpia  y  costumbres  especiales;  <;no  induce  todo 
esto  à  suponer  que  en  el  primer  período  de  la  lengua  debió  ser 
este  articulo  de  un  uso  parcial  y  tal  vez  restringido  A  peque- 
fías  localidades?  Aventurado  fuera  darlo  como  seguro;  mas, 
si  asi  fuera  ;cuàndo,  cómo  y  porqué  se  hubo  de  gcneralizar  el 
articulo  vulgar?  Mas  imposible  es  contestar  à  esta  pregunta, 
ni  aun  por  medio  de  conieturas.  ;Y  debe  usarse  en  las  Ba- 
lcares  el  articulo  vulgar.?  Dignos  de  aplauso  son  los  que  lo 
han  hecho,  porque  han  proporcionado  un  dato  A  las  ciencias 
filológicas;  pero  la  generalización  de  este  articulo  en  escritos 
que  no  pueden  llamarse  de  género ,  ademàs  de  ser  contraria 
à  la  tradición,  no  es  eonducente  al  enaltecimiento  y  propa- 
gaeión  de  nuestra  riquísima  lengua.  En  nuestro  humilde  pa- 
recer,  el  tilólogo  y  el  escritor  de  género  pueden  cmplear  el 
articulo  del  dialecto;  el  literato  y  el  poeta  deben  usar  el  de 
la  lengua. 
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ARTÍCULO  INDEFINIDO 

215. — Es  un,  nua,  uns,  unes. 

Su  origen  es  visiblemente  un-us,  una,  ctc.  Numerosas fra¬ 
ses  de  baja  latinidad,  llevan  este  adjetivo  como  articulo,  esto 
es,  sin  significadó,  haciendo  evidente  su  procedència.  He 
aquí  algunas:»  Per  inquire unum  servum  Dei...  Dixit  puclla 
uno  crèdit  urio  suo....  Invent  us  est  ibidem  onus  (units)  sencx 

scrvos  ( servus )  Dei  oraits .  La  Vie  de  Ste.'  Eupbrosyne 

VII.,  p.  22-  Revue  de  L.  R.  1872. 


ARTÍCULO  PERSONAL 

216.— Otro  articulo  tenemos  todavia  en  Catalufïa,  Mallor¬ 
ca  y  València  (a)  tan  antiguo  como  el  anterior,  y  que  hemos 
Uamado  personal  porque  su  oficio  es  unirse  à  los  nombres  de 
persona:  es  tambien  àtono  y  sin  significadó;  es  En,  Na:  {En 
Pere,  Na  Tottina). 

Con  decir  que  se  antepone  ii  los  nombres  propios  de  per¬ 
sona,  ya  se  da  à  entender  que  no  es  determinativo,  y  que  ca- 
rece  de  plural  y  de  terminación  neutra. 

Su  declinación  es: 


Nom.  En. 

Gen.  De  ’n. 

Dat.  A’n,  pe’n. 
Acus.  En. 

Voc.  En. 

Abl.  Ab  (amb)  en. 


—  Na. 

—  De  na. 

—  A  na,  per  na. 

—  Na,  &  na. 
-Na. 

—  Ab  na. 


ORtGEN  DEL  ARTICULO  PERSONAL 

217.— El  origen  de  Eu,  na  parecer  ser  seu,  palabra  que 
todavia  se  usa  en  nuestra  isla  (b)  como  tratamiento  que  se 
da  los  labradores  casados,  à  su  vez  procedente  de  Senex  ó 
de  Sentor;  sin  embargo  podria  ser  tambien  originaria  esta 
palabra  de  dom-is-us,  domi- na.  El  significativo  de  dignidad 
que  tenia  en  lo  antiguo  podria  aducirse  en  favor  de  una  y  otra 

a.i  _ dtn  Jóscph  Foguet  pages  y  de  la  honesta  na  Magdalena  Poguda. .  del  lloch  de  Tort 

deu  barra  ...  na  Chatarina  Saforcada,  en  Monscrrat...  na  Aularia.  Jochs  Floral  de  1894.  p.  186 

en  un  documento  del  nrchivo  de  Montpcller  publicado  por  Alart  en  la  Kcvuc  de  Lang-  Koin. 
(Jul.  y  Oct.  de  1872  titubtdo  Catilogo  de  capcllanies:  ítem  Sen  Jachmc  Guilbem,  filh  del  Scn 
Jnehme  Guilbem.... 
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hipòtesis.  Las  formas  anólogas  Sen,  Mossèn,  Senyor,  etcète¬ 
ra  confirman  la  primera.  Las  otras  Madona,  Dona  y  el  Don, 
Doíia  castellanos  favorecen  la  segunda.  D.  A.  de  Bofarull 
afirma  que  vienen  de  Sènior  (a). 

En  el  uso  de  la  forma  masculina  de  este  articulo  se  verifi¬ 
ca,  como  en  el  determinativo,  la  metàtesis  del  apóstrofo;  pero 
sin  que  reaparezca  la  vocal:  En,  'n,  ti .  Así  En  Pere ,  de'n  Pe¬ 
re  n'  Antbròs. 

CAPÍTULO  II 
Nombre 

2  IS.—  Nombre  es  una  par  te  de  la  oración  que  da  &  conocer 
los  objetos  y  sus  cualidades.  Esta  definición  comprende  el 
sustantivo  y  el  adjetivo. 

Los  gramdticos  modernos  han  formado  del  sustantivo  y 
el  adjetivo  dos  partes  de  la  oración  distintas  y  separadas. 
Esta  sepración  ni  parece  bastante  fundada,  ni  conduce  à 
simplificar  el  estudio;  condiciones,  que  deberían  exigirse  fito- 
da  innovación  por  sencilla  que  fuesç,  ú  trueque  de  las  difi¬ 
cultades  que  engendra.  Las  voces  sustantivo,  adjetivo,  por 
su  significación  y  por  su  valor  etimológico,  son  dos  cualidades 
aplicables  à  una  misma  substància,  nombre;  (substantiVum), 
nomensubstaxti,e;  (adjectivum),  nomen  adjectionis,  es  decir, 
nombre  que  se  afiade,  que  se  junta,  aí  sustantivo;  y  por 
consiguiente  al  hacer  de  estas  cualidades,  que,  como  se  ve, 
con  vienen  A  una  misma  sustancia,  nombre,  dos  susbtancias 
diversas,  hubiera  sido  tal  vez  çonducente  daries  nombres 
nuevos.  Diràse  que  el  sustantivo  y  el  adjetivo  en  realidad  se 
diíerencian;  y  es  cierto,  aunque  alguna  vez  la  distinción  no 
es  tan  marcada,  que  no  puedan  los  inteligentes  vacjlar,  al  ca- 
lificar  de  substantivos  à  cièrtos  nombres,  como  v.  g.:  judex, 
cantor,  -victrix;  jues,  cantor,  vencedora;  pero  se  diferen¬ 
cian  ind udablemente  el  articulo  determinado  y  el  indefinido, 
la  conjunción  copulativa  y  la  adversativa,  el  verbo  sústanti- 
vo  y*el  adjetivo,  y  no  se  ha  pensado  en  hacer  de  estas  pala- 
bras  diversas  partes  de  la  oración. 

Con  la  separación  del  sustantivo  v  el  adjetivo  se  consigue 
aumentar  las  partes  de  la  oración,  mas  no  simplificar  su  estu¬ 
dio;  al  contrario  esta  división  obliga  ;i  estudiar  dos  voces  los 


a  Crònica  catalana  dc  Ramon  Muntaner  -  Lib.  i;  cap.  n,  nota. 
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números  y  los  casos,  los  aumentativos  y  los  diminutivos, 
etc.,  etc.,  accidentes  y  denominaciones  que  convienen  à  uno 
y  otro;  y  aun  &  tratar  de  unas  clases  de  numerales  en  el  ca¬ 
pitulo  del  sustantivo,  y  de  otras  clases  en  el  del  adjetivo. 

Finalmente,  es  tan  cierto  que  està  todavía  encarnada  la 
idea  de  que  el  sustantivo  y  el  adjetivo  son  nombres,  que  la 
Real  Acadèmia  en  su  edición  última,  en  el  Capitulo.  «De  las 
varias  especies  de  Nombres »  pone  como  ejemplos  de  tales 
losadjetivos palabrero,  cecijunto ,  barbiponiente,  boquirubio 
cariredoudo ,  vejete,  calvete , pobrecita,  etc.;  y  en  losgéneros 
de  los  nombres  incluye  el  neutró  que  no  lo  es  seguramente  de 
los  sustantivos. 

219. —  Divídese  el  nombre  en  sustantivo  y  adjetivo:  el 
sustantivo  da  à  conocer  los  objetos;  y  él  adjetivo  sus  cuali- 
dades  ó  determinaciones. 

De  esta  dcfinición  se  deduce  que  el  sustantivo  puede  sub¬ 
sistir  por  si  solo  en  la  oración,  y  que  el  adjetivo  necesita' 
juntarse  à  un  sustantivo;  no  obstante,  es  y  ha  sido  siempre 
tan  frecuente  la  elipsis  del  sustantivo,  que  ha  dado  lugar  à 
que  hayan  pasado  à  substantivos  verdaderos  muchísimos 
nombres,  por  su  origen  adjetivos. 

Los  accidentes  del  nombre  son  géneros,  números,  y  casos. 

En  sus  accidentes  el  sustantivo  no  se  distingue  del  adjeti¬ 
vo,  sino  en  que  aquél  tiene  géneros,  y  éste  terminaciones 
genéricas. 

DEL  SUSTANTIVO. 

220. —  El  sustantivo  se  divide  en  propio  y  común,  apelati- 
vo  ó  genérico:  propio  es  el  que  conviene  à  un  individuo  de- 
terminado,  como  Alcudia,  Francesch,  Margarida;  y  común, 
genérico  ó  apelativo,  el  que  conviene  a  cualquiera  de  los 
individuos  de  una  especie,  cpmo  ciutat,  home,  dona. 

El  nombre  apelativo  con  frecuencia  pasa  à  usarse  como 
propio;  y  una  que  otra  vez  el  propio  sé  emplea  en  lugar  del 
común,  ó  màs  bien,  en  lugar  . del  adjetivo;  v.  gr.:  es  molt , 
Juana,  es  decir,  molt  beneyta. 

ACCIDENTES  DEL  SUSTANTIVO 

221  .—Los  accidentes  propios  y  exclusivos  del  sustantivo 
son  los  géneros.  Éstos  son  dos:  masculino  y  femenino.  Las 
lenguas  romànicas,  y  por  consiguiente  la  nhestra,  no  tienen 
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género  neutró,  sino  solamente  terminación  neutra,  que  es 
pròpia  del  adjetivo.  Los  llamados  géneros  epiceno,  común  y 
ambiguo  no  son  verdaderos  géneros  distintos  de  los  enume- 
rados,  lo  cual  es  evidente,  ya  que  los  nombres  que  reciben 
tales  denominaciones  son  masculinos  ó  femeninos. 

Podria  establecerse  como  regla  general  que  los  sustanti- 
vos  latinos,  masculinos  y  neutros,  han  pasado  ;'t  nuestra  Ien- 
gua  con  el  género  masculino,  conservando  los  femeninos  su 
género  primitivo. 

Los  gramdticos  suelen  establecer  dos  normas  para  distin- 
guir  el  género  de  los  nombres:  la  significación  y  la  termi¬ 
nación. 

REGLAS  DEL  GÉNERO  DE  LOS  NOMBRES  POR  SU  SIGNIFICACIÓN 

222.— Son  masculinos  por  su  significación  los  nombres  de 
varón  ó  de  animal  macho,  apelativos,  ó  propios,  v.  g.:  parc , 
ca\  en  Miquel,  en  moro:  los  de  dignidades,  empleos  ú  oficios 
propios  de  varón,  v.  gr.:  pastor,  bisbe ,  secretari :  los  de  rios, 
v.  gr.:  cl  Llobregat,  el  Túria]  y  los  de  montes,  v.  gr.:  Galat. 
só,  Montserrat.  S’ exceptúan  na  Burguesa,  na  Costitxa  y 
otros. 

Son  femeninos  los  nombres  de  mujer  ó  de  animal  hembra, 
sean  apelativos  ó  propios,  v.  gr.:  dona,  somera ;  n'  Ayna,  na 
Gelada :  los  de  oficios,  dignidades  y  profesiones  propias  de 
mujer,  v.  gr.:  pentinadora ,  monja:  y  los  de  las  letras  del  al. 
fabeto,  v.  gr.:  una  b,  una  i. 

Muchos  de  los  nombres  de  dignidades  y  oficios  tienen  una 
terminación  pròpia  para  el  masculino  y  otra  para  el  femeni- 
no,  lo  cual  recuerda  su  origen  adjetivo  y  su  afinidad  con  los 
adjetivos:  así  prior  y  priora,  comte  y  comtesa,  sastre  sas- 
tressa. 

Los  nombres  de  ciudades,  villas  y  aldeas  suelen  usarse  en 
el  género  de  su  terminación  (a);  puede  no  obstante  decirse: 
dins  tot  Barcelona. ...-en  tot  Valldemossa...  etc. 

Los  aumentativos  y  diminutivos  que  conservan  la  misma 
significación  de  los  pr  imiti  vos  con  la  sola  modificación  que 
les  corresponde  como  A  tales,  suelen  conservar  también  el 
género  de  aquéllos,  aun  cuando  no  sea  el  propio,  de  su  ter¬ 
minación;  v.  gr.:  na  Maria,  na  Marieta,  na  Marions;  na 


»  y*rutabm  es  femenino  (LA  JtrusaUu  gloriosa),  y  pueden  usarse  en  este  gínero  otros 
que  son  masculinos  por  su  terminación,  çomo  SólUr  n  rica, 
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Francina,  na  Xina,  na  Xinóy  (a).  Mas  cuand'o  estos  nombres 
toman  una  significación  que  no  es  idèntica,  sino  anàloga  à 
la  del  primitivo,  toman  género  y  terminaciones  propias  de 
su  significación:  así  una  forqneta  es  un  tenedor  y  una  forca 
petita;  mas  una  cuyerota  es  una  cullera  grossa  ó  dolenta,  y 
un  cuyerot  es  una  cullera  grossa  per  fer  V  escudella;  perot 
es  una  especie  anàloga  à  la  pera,  pero  distinta  de  ella. 

Los  nombres  que  sólo  se  usan  en  plural  son  del  género 
que  les  correspondería  en  singular,  si  tuvieran  este  número; 
v.  gr.:  les  tisores ,  les  tenalles,  les  molles  (Mall.  esmolles), 
els  arganells. 

En  los  nombres  compuestos  hay  mucha  variedad,  espe- 
cialmente  si  se  forman  de  verbo  y  nombre;  v.  gr.:  aquest 
hora-baxa,  un  de-cap-vesprc ,  un  trempa-plomes,  un  menja- 
miques  y  una  menja-miqnes. 

REGLAS  DEL  GÉNERO  DE  LOS  NOMBRES  POR  SU  TERMINACIÓN 

223. — Si  escribiéramos  esta  obra  dnicamente  para  las  comarras  en  donde 
nuestra  lengua  es  hablada,  encomendaríamos  al  Uso,  como  han  hecho  cuàntos 
nos  han  precedido,  la  ensefianza  de  los  géneros,  limitóndonos  à  marcar  los  po- 
cos  casos  en  que  aquél  es  vario,  dudoso  ó  errúneo;  si,  por  el  contrario  nos  di- 
rigicramos  solamente  à  filólogos  y  eruditos,  establecerfamos  la  sola  regla  de  la 
derivación  latina,  cifiéndonos  à  enumerar  los  pocos  nombres  que  de  ella  se 
apartan;  mas  ahora  consideramos  necesario  dar  reglas  detalladas  sobre  un  punto 
gramatical  tan  importante. 

Puede  sentarse  como  regla  general  que  todos  los  nom¬ 
bres  de  nuestra  lengua  son  masctllinos  à  excepción  de  los 
acabados  en  a  no  acentuada,  los  cuales  son  femeninos  (b). 
Las  numerosas  excepciones  nos  inducen  à  dar  reglas  espe- 
riales  para  cada  terminación. 

Los  sustantivos  terminados  en  a  no  acentuada  son  feme¬ 
ninos,  v.  gr.:  casa,  roba,  gracia,  verema,  cama,  rama, 
pera  (c). 


a  A  Alcovor.  Aplcch  de  Rondallcs-En  Pcrc  Tort. 

b)  Si  algunos  nombies  derivados  dc  la  3.»  y  5.»  declinacióu  latinas,  v.  gr.\  torre,  especie , 
febre,  pope,  llebre,  se  escribicsen  con  final  en  e,  como  nosotros  crccmos  que  deben  escribirse, 

tendriamos  que  afladir  este  grupo  à  los  femeninos. 

c)  A  pesar  de  derivarac  de  pyrus. 
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1 . °  Excepciones;  dia  (a),  paraygua,  mapa,  hora-baxa  (b); 
y  los  no  muy  castizos  idiota,  hermafrodita,  &. 

2. °  Los  de  oficios,  profesiones,  propias  de  varón:  v.  gr.: 
guayta,  poeta,  ardiaca ,  anacoreta,  con  la  multitud  de  los 
acabados  en  ista,  v.  gr.:  organista,  exorcista,  oculista,  mar- 
molista. 

3. ®  Los  terminados  en  ma  de  origen  griego,  v.  gr.:  aneu- 
risma,  remna,  sistema,  anatema,  menos  trama,  diadema, 
estratagema,  fantasma  y  otros.  —  Crisma  es  masculino 
cuando  significa  el  oleo  santo,  y  femenino  en  otro  caso,  v.  gr.: 
Te  rompré  la  crisma. 

Planeta  se  usa  ahora  como  masculino  por  castellanismo, 
debe  ser  sin  embargo  femenino  como  se  ve  en  la  frase  vul¬ 
gar:  se  ha  fet  llegir  sa  planeta-,  y  en  el  siguiente  texto  de  un 
Ms.  del  siglo  xut  de  la  Biblioteca  nacional  de  Madrid: 

L ’  ordonament  dels  cosors  sobirans  ço  es  ú  saber  de  les 
planetes. 

Rev.  de  Lang.  Rom. ,  t.  m. 

.À 

Los  sustantivos  terminados  en  a  acentuada  (c)  son  mas- 
culinos,  como:  pld,  albarà,  safrd,  gorà\  exceptuando  mrí 
(mano). 

E 

Los  sustantivos  terminados  en  c  son  masculinos,  v.  gr.: 
Agre,  rave,  recapte ,  flayre ,  (d)  odre,  estable,  (e)  Exceptúan- 
se  por  femeninos:  torre,  especie,  febre,  llebre,  peste,  classe, 
sofre,  fé,  mercè  y  otros  derivados  de  nombres  femeninos  de 
la  3.®  y  5.®  declinaciones  latinas. 

Creemos  haber  visto  el  nombre  carçre  usado  como  feme¬ 
nino,  siendo  no  obstante  masculino  por  su  origen  y  por 
su  uso: 


(a)  Sí  se  escribe  con  a  final,  proviniendo  de  diem. 

(b)  A pesar  de  ser  un  compucsto  de  hora. 

(c  Qucremos  decir  acentuada  prosódicamcntc,  y  por  lo  mismo  entran  en  este  grupo  los 
monosllabos. 

d  i  Algunos  escritores  del  Renacimiento,  y  tal  vez  nosotros  mismos  entre  ellos,  han  usado 
flayre  como  femenino  y  con  tcrminacién  final  en  a;  no  debe  ser  así  como  prueba,  ademis  de  su 
origen  flagrum,  el  compucsto  mal-flavrk. 

(c)  En  parte  de  Mallorca  lo  usan  como  femenino,  siendo  masculino,  como  corresponde  por 
su  origen  de  slahulnm.  —...en  un  humil  estahle.  Gen. 
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....d  carçre  perpetual  en  lo  qual  es  mort,... 

Carta  de  Centellas  al  Rey  D.  Pedro  iv. 

Orde  [ordre)  en  significación  de  precepto  ó  grado  en  el 
sacerdocio,  es  actualmente  femenino;  en  la  acepción  de  con- 
cierto  armónico,  masculino;  v.  gr.:  el  seté  orde  sagrada,  la 
tercera  orde,  li  ha  dat  ses  ordes,  sense  un  bon  orde.  Anti- 
guaraente  se  usaba  también  en  los  dos  géneros: 

....ni pot  amar  son  orde. 

Libre  del  orde  de  Cavaylaría-vi-  Ed.  Aguiló. 

....car  en  aquel  orde  se  volia  mettre. 

Cron.  del  Rey  D.  Pedro  -  31-  Bofarull 
....fos  pro  fes  en  la  orde  dels  Hospitalers. 

Id.  id.  id.  33  id. 

Orgue  es  por  su  origen  y  por  su  uso  masculino,  aunque 
en  Palma  se  use  à  veces  como  femenino. 

I 

Los  en  i  son  masculinos  v.  gr.:  armari,  adagi,  lli,  coxi. 
El  sustantivo  fi  es  masculino,  cuando  es  sinónimo  de  objeto, 
v.  gr.:  Per  quin  fi  es  creat  l’ homo :  aquest  jove  no  ve  ab  bon 
fi,  pero  es  femenino  cuando  tiene  la  de  término,  v.  gr.:  la  Ji 
del  mon;  farà  mala  fi]  d  l\Jí  no  serd  res. 

La  fi  del  mon  ja  s '  acosta, 

N'hi  ha  qui  senyals  han  vist . 

Can.  pop. 

o 

Los  terminados  en  o  no  acentuada  son  masculinos,  como 
sayo,  estrago,  trono. 

Exceptúanse  los  pocos  acabados  en  go  por  mallorquinismo,  los  cuales  termi- 
nan  literariamente  en  gua;  tales  son  aygo,  llego,  ego,  llengo;  paraygo  y  enagos  son 
no  obstante  masculinos. 


Los  terminados  en  o  acentuada  por  regla  general  son  masculinos  ó  femeni- 
nos,  seglín  que  deriven  de  la  terminación  romànica  onus  onum,  ó  de  la  clàsico- 
romànica  onem;  asf  v.  gr.:  só  (SONUS),  patró  (pàtronus)  y  todos  los  diminutivos 
son  masculinos,  mientras  que  cançó,  faysó,  etc.,  y  los  acabados  en  ió  verbales  son 
femeninos.  Puede,  pues,  establecerse  la  regla  siguiente: 

Los  terminados  en  ó  acentuada  son  masculinos,  como  trò, 
dó,  sarrió  (de  sarria),  caxó  (de  caxa). 
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Se  exceptuan  por  femeninos: 

1.  Llissó,  presó,  raó,  saó,  cançó,  porfessó,faysó. 

2.  Todos  los  acabados  en  ió  que  no  sean  diminutivos  y 
sean  verbales,  v.  gi\:  oració ,  porció ,  possessió ,  &.  (a) 

TT 

Los  pocos  nombres  terminados  en  u  son  masculinos,  como 
nu  (cat.  nus;  mall.,  part  forana,  nuu),  tissú. 

Y 

Los  terminados  en  y  precedida  de  vocal  son  masculinos, 
v.  gr.:  esglay;  se  exceptua  lle y.  Lo  son  también  los  acaba¬ 
dos  en  ny  (fi),  v.  gr.:  afany,  seny,  puny. 

.ATT 

Los  en  au  son  masculinos,  v.  gr.:  dau,  palau.  Exceptúan- 
se  nau,  pau,  clau  (llave),  au  ant.,  afrau.  Frau  es  masculino, 
aunque  alguno  lo  ha  empleado  como  femenino; 

...sens  fer  ningun  frau  (vulgar). 

...sens  frau  negú  tostemps  les  batalles  ha  fetes... 

H  Tirant,  m. 

ETT 

Los  en  eu  son  masculinos,  v.  gr.:  prèu,  lléu,  seu  (sebo), 
arrhi :  Exceptúanse:  Seu  (Seo),  deu  (manantial),  creu,  ven. 

ITT 

Son  masculinos,  como  niu,  xabiu,  llexiu. 

OTT 

Son  masculinos,  como  on,  brou;  exceptúase  nou  (nuez). 

33 


Véase  P. 


Véase  T. 


D 


(•)  Amidi,  Midi  ( 


ulino:  te  dice  acjutst- amidi,  y  no  açntcia-midi. 
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W 

Los  terminados  en / son  masculinos,  como  baf,  buf,  estof. 

a- 

Los  en  g  precedida  de  i  (ig,  en  la  pronunciación  tx)  son 
masculinos,  como  faig,  goig ,  puig. 

Oü 

Los  terminados  en  ch  (pron.  c  gutural  fuerte)  son  mascu¬ 
linos,  como  sach,  such,  trúfech ,  trencb ,  cordi:  exceptúase 
sanch. 


Vúase  X. 

L 

Los  terminados  en  l  son  masculinos,  como  senyal  (a),  dtí- 
til,  sol,  baul,  (cat.  bagul):  exceptúanse  sal,  canal ,  fornal , 
vocal,  vestal,  capital  (ciudad  capital),  catedral ,  funeral ,  (b) 
credencial,  decretal,  boal,  rel  ('cat.  arrel),  fel,  col  y  mel  con 
sus  compuestos,  como  oximel,  canyamel. 

LL 

Los  numerosos  nombres  en  ll  son  masculinos;  exceptúan. 
se  pell  y  soll  (c)  que  son  femeninos.  Vall  en  la  significación 
de  foso  (vall-um)  es  masculino;  y  en  la  de  valle  (vall-em)  es 
íemenino  v.  gi\:  es  caygut  dins  un  vall;  sa  vall  de  ’n 
March  (d). 


(a)  Lo  hcmos  visto  usado  como  femenino,  por  castellanismo  sin  duda;  es  masculino  en  cl 
uso  vnlgar:  mal  senyal,  fer  lo  senyal,  quin  senyal...  y  lo  ha  sido  sicmprc  en  cl  literario:  E  jo 
fort  d  tu  gran  amor  e  trametret  mon  senyal...  Gcnesi,  16 —...les  fonts  de  aiís  e  los  senyals  del 
cel...Uid. 

b)  Decíasc  no  ha  mucho  en  Mallorca  sa  fustera lt  hoy  por  influencia  castellana  diccn  es 
funeral,  y  aun  es  funerals. 

; c j  Por  confusión  dicen  en  Palma  s'  asotl,  debiendo  decir  sa  soll  (suile);  en  la  fart  forana 
se  usa  en  todas  partes  como  femenino,  v.  gr.:  fer  sa  soll  nbtà, 

(d)  En  la  dcgcneración  de  la  lengua  Vallis  debió  usarse  en  los  dos  géneros,  pues  en  caste- 
Uano  cs  masculino,  mientras  en  otras  lenguas  romdnicas  cs  femenino.  Respecto  d  nosotros,  mul¬ 
titud  de  apcllidos  y  nombres  geogrdflcos  prueban  su  uso  general  femenino,  v.  g.:  Sa* vall,  Vall- 
mitjana,  Vallfogona;  otros,  muy  pocos,  como  Desvalls,  Vall-hourat,  su  uso  masculino. 
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JVC 

Los  acabados  en  m  son  masculinos,  como  tom,  ram,  fum, 
palm.  Exceptúanse  fam  y  ferum  (a).  Llum  en  todas  sus 
acepciones  fué  masculino,  v.  gr.:  un  llum  apagat;  ab  lo  llum 
desa  gran  sn6/rf«r/fl...;(Dezcallar  -  Bov.  Bibl.)  Per  fer  del 
lum  testimoni...  (P.  Serafí).  Ahora  sin  embargo  se  usa  como 
femenino,  cuando,  ya  pròpia,  ya  metafóricamente,  significa  la 
lus,  así  se  dice:  la  llum  del  sol,  la  llum  del  enteniment ;  y 
ya  Massot  à  principios  del  síglo  xvi  decía: 

festís  vos  trameta 

Aquella  coloma,  y  us  do  llum  perfecta 
Bover.  Bibl. 

Costum  ha  sido  largo  tiempo  masculino  (b). 

HST 

Los  nombres  terminados  en  n  precedida  de  vocal  son  an- 
ticuados,  como  dan,  ban,  pan,  vin;  ó  recientemente  introdu- 
didos  en  la  lengua,  como  imàn,  divdn.  Unos  y  òtros  son 
masculinos,  menos  glan.  Lo  son  también  los  terminados  en 
n  precedida  de  consonante,  v.  gr.:  pern,  torn,  à  excepción 
de  carn. 

J? 

Los  terminados  en  p  (ó  en  b)  son  también  masculinos, 
v,  gr.:  cap,  adop,  cup,  cep.  Exceptúase  serp  (c). 

IR, 

Los  terminados  en  ar,  cr ,  ir,  ur  son  masculinos,  v.  gr.: 
pilar,  cer,  cdrcer  (d),  sospir ,  mur.  Exceptúase  por  femenino 
llar  (e).  Mar  en  el  uso  vulgar  de  Mallorca  es  femenino;  y,  si  se 
usa  alguna  vez  como  masculino,  es  sin  duda  por  influencia 
castellana.  En  lo  antiguo  debió  ser  siempre  femenino. 

...e  feu  mala  mar...  Cron.  R.  en  J.  •  p.  94. 


(a)  Respireu  la  Jerum  d'aquest  camatje. 

Pons  y  Gallarza-Lluyta  do  Braus. 

(b)  Son'usuales  todavia  las  frares: i  Val  mes  matar  un  homo  que  posar  un  mal  costum, -el 
ions  costums  se  perden,  &. 

(c)  El  anticuado  trip  es  también  masculino:  «...faheran  les  sorts  sobre  los  ttips  e  vench  la 
sort  sobre  lo  trip  de  Benjamin».  Gcnesi.  roo. 

d)  ...y  essent  en  lo  carccr  heume  consolat...  F.  Oleia-Menyspreu, 

,e  Creemos  que  los  valencianos  lo  usan  como  masculino, 
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...ques  combatés  en  la  mar...  Cron.  R.  en  Pere.-p.  45. 
...fahent  camins  duptosos  per  la  mar,..  Ausias  March.-p.  50 
Después  se  usó  como  masculino: 

...bullirà  7  mar  com  la  caldera  al  forn...  id.  id.  p.  51 
. . .  fugint  al  mar . . .  ibid . 

y  actualmente  podria  Uamdrsele  ambiguo.  Ambiguo  es  tam- 
bièn,  cuando,  unido  A  un  adjetivo,  forma  el  nombre  propio 
de  un  mar:  así  en  el  Prontuario  trilingüe  de  Joseph  Broch 
(a)  se  lee:  Mar  adriAtic,. .  Mar  bàltica,  Mar  bermell,  Mar 
blanch,  Mar  caspia,  Mar  eguia,  Mar  glassada...  etc.  Mas 
castizo  parece  usarlo  como  femenino. 

OR 

Debemos  distinguir  en  nuestra  lengua  dos  grupos  ó  cla- 
ses  de  nombres  acabados  en  or  :  los  procedentes  de  verbales 
en  or  (generalmente  tor)  y  en  orinin,  v.  gr.:  raor  de  rasor-em, 
refetor  de  refector-ium  (188-p.s.  113  y  115);  y  los  derivados  de 
abstractos  latinos  en  or ,  v.  gr.:  dolor,  horror.  Los  primeros 
no  ofrecen  dificultad  ninguna,  pues  son  todos  masculinos. 
Los  segundos,  en  latín  masculinos,  tomaron  sendas  diversas 
en  las  lenguas  romànicas,  por  efecto  sin  duda  de  haberse  ol- 
vidado  su  género  en  los  tiempos  del  latín  bíirbaro,  como  se 
prueba  con  textos  de  aquella  època  entre  los  cuales  recorda- 
mos  el  siguiente  de  La  Vie  de  Sta.  Eufrosine  (R.  de  L.  R.  - 
1872-35):  Ipsa  erit  laboris  me je  repausacio.  Así  pues,  mascu¬ 
linos  en  castellano,  fueron  todos  en  nuestra  lengua,  como  en 
francès  antiguo  y  en  provenzal,  femeninos;  de  lo  cual  resulta 
que  se  conservan  muchísimos  todavía  femeninos,  mientras 
que  los  introducidos  nuevamente,  como  llegados  por  Casti¬ 
lla,  son  masculinos,  y  otros  de  los  müs  castizos  se  emplean 
en  los  dos  géneros.  Siendo,  por  consiguiente,  imposible  dar 
una  regla  general  que  comprenda  todos  estos  nombres,  dare- 
mos  las  siguientes: 

1. “  Los  nombres  no  abstractos  terminados  en  or  son 
masculinos;  v.  gr.;  or,  llor,  cor  ( corasott ),  chor  (cor o),  plor; 
colador,  penjador,  mirador.  Exceptúanse  flor,  sor,  tor 
ant.,  llavor. 

2. a  Los  abstractos  terminados  en  or  son  femeninos  por 
regla  general.  Úsanse  siempre  como  tales  los  siguientes: 


pag».  6i  y  6a. 
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Agror,  amargor ,  aspror,  blancor,  llavor,  calor  (a)  calentor, 
clamor  (b),  claror ,  coïssor,  cremor,  escalfor,  fador,  fetor , 
feror , finor ,  fortor ,  frescor ,  fredor ,  foscor,  grandor,  gro- 
gor ,  grassor,  horror,  humor,  inflor ,  llecor,  magror,  ne¬ 
gror,  odor  ant.  (c),  olor  (d),  paor  ant.  por,  picor,  pudor  en 
significación  d ehedor,  remor ,  rancor  (e),  resplandor ,  rojor , 
sabor,  suor ,  tardor,  temor  (f),  tenror ,  tristor,  verdor,  xe- 
fegor,  etc. 

3. '1  Se  usan  como  masculinos  y  deben  considerarse  de 
procedència  castellana,  ó  erudita  al  menos,  los  siguientes: 
Candor,  error ,  favor,  fervor,  licor,  pudor  (en  el  sentido 
que  tiene  en  castellano),  rigor,  rubor,  sopor,  terror ,  tumor, 
vapor  y  otros. 

4. "  Pueden  considerarse  hoy  ambiguos  los  siguientes: 
Amor  y  su  compuesto  desamor ,  ardor ,  color,  dolor,  honor 
con  su  compuesto  deshonor,  primor  y  vigor  (g). 

s.  ç. 

Los  terminados  en  s,  ç,  esté  precedida  de  vocal  ó  de  con- 
sonante,  son  masculinos:  v.  gr.:  cas,  anís,  calis,  fus,  temps, 
vals,  socors.  Exceptúanse/rtf  (en  el  sentido  de  cara),  dermis 
y  sus  compuestos,  tissis,  crissis,  tos,  calç,  pols  y  los  plura- 
les  tesses,  messes. 

T 

Los  sustantivos  terminados  en  et,  it,  ot  6  en  t  precedida 
de  consonante  son  masculinos,  como  frct,  llit,  hdbit,  clot, 


ta)  Se  usa  siempre  como  femenino  en  Mallorca,  y  demucstrau  ser  este  su  genero  los  deriva, 
dos  caloreta,  calorassa. 

b)  No  cs  palabra  popular;  los  escritores  eruditos  de  la  segunda  època  lo  usan  como 
femenino. 

c  ....Saps  tu  perque  has  LA  odor...  Com  siniras  mala  odor...  Lull  •  Obras  rimadas-Ros- 
selló  p.  537.  No  obstante  el  mismo  Lull  cn  la  misma  pag.  dicc:  Adouchs  com  siniras  lo  bon 
odor. 

d)  Es  indudablemente  femenino,  aunquc  alguna  vez  se  haya  usado  como  masculino:  cs 
vulgar  cl  diminutivo  oloreta  y  la  frase  aygua  de  bones  olors. 

e  Es  palabra  viva  en  Mallorca  y  usada  siempre  en  género  femenino  por  los  que  no  han  rc- 
cibido  influencia  castellana. 

f)  En  los  pucblos  de  la  Isla  se  usa  siempre  como  femenino,  y  cn  Palma  mismo  es  vulgar 
la  frase»  molta  por  y  poca  temor. 

g)  Véasc  el  apéndice  núm.  6  que  debemos  à  la  amistad  del  ilustre  escritor  mallorquin  y 
aventajado  filèlogo,  D.  Antonio  M.  Alcover  Pro.,  quien  con  la  amabilidad  que  le  caracterisa  ha 
accedido  à  dcsglosarlo  de  la  Memòria  que  le  fué  premiada  en  el  Certamen  de  <L‘  Ignoracia»  el 
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filant ,  ast,  hort,  gust,  sarment  (a),  à  excepción  de  llet,  set, 
nit,  dot,  part  (la  parte),  dent ,  gent,  patent,  crexcnt,  pen¬ 
dent,  se  ment,  serpent ,  ayguardenf,  font,  cort,  mort,  sort, 
post  y  host. 

Ret  (cast.  red)  se  usa  como  masculino  en  Catalufía  (?)  y 
València*  y  en  Mallorca  como  femenino. 

Art  es  ambiguo  en  singular;  en  significación  de  colección 
de  reglas  se  usaba  y  se  usa  actualmente  como  femenino: 
v.  gr.:  L' art  magna  de  R.  Lull  (b),  pero  en  la  significación 
de  oficio  ó  medio  vivir  se  usa  como  masculino  (c). 

Jovent  (juventud)  es  -masculino,  y  así  decía  F.  Oleza  en 
La  nova  art:  La  virtud  en  lo  jovent  -  es  preciós  engasta- 
ment....  mas  en  una  parte  de  nuestras  poblaciones  del  cam¬ 
po  dicen  la  jovent. 


Los  sustantivos  terminados  en  al  proccden  de  la  desincncia  latina  a/us,  atum 
ó  as  a/is,  siendo  masculinos  los  primeros,  y  femeninos  los  segundos,  como  co- 
rresponde  à  su  terminación  latina.  Esta  regla  sin  excepción  puede  traducirse 
por  las  siguientes: 

1.*  Los  sustantivos  terminados  en  at  que  no  tengan  mAs 
de  dos  sílabas,  son  masculinos,  como  blat,  esclat.  Exceptúan- 
se  por  femeninos:  bondat,  ciutat,  edat,  maldat  y  mitat 
(ant.  meytat). 

2.1*  Los  sustantivos  terminados  en  at  que  tienen  màs  de 
dos  silabas  son  femeninos,  como  veritat,  santedat,  iuiqui- 
dat.  ‘Exceptúanse  pdr  masculinos  los  siguientes:  anissat, 
antorxat,  candidat,  celibat,  codonyat,  costipat,  consulat, 
deganat,  deljinat,  desbarat,  diputat,  doctorat,  empedrat, 
empleat ,  encerat,  enllosat,  enrexat,  grellat,  estufat,  forre¬ 
llat,  cntrnnyellat,  granissat,  lectorat,  magistrat,  marque- 
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sat,  patronat,  potentat,  prebendat ,  principat ,  priorat,  rec¬ 
torat,  refredat ,  resultat ,  recitat ,  sindicat ,  tonsurat,  vica- 
riat ,  vireynat ,  viscomtat,  apostolat ,  arquebisbat,  vellanat, 
batxillerat ,  canonicat ,  cardeualat,  concubina! ',  diaconat ,  eco¬ 
nomat,  empostissat  cat.,  encanyissat  cat.,  cnrcjolat,  esca¬ 
rabat,  patriarcat ,  pontificat,  protectorat ,  significat. 


TTT 


Entre  los  sustantivos  terminados  en  ut,  los  hay  que  pro- 
ceden  de  la  desinencia  latina  utum,  como  tribut  (tributum), 
de  la  latina  us  utis,  como  salut  (salutem),  ó  de  la,  también 
latina,  udo,  como  servitut  (servitudo):  los  primeros  son 
masculinos,  y  femeninos  los  segundos  y  terceros.  Esta  regla, 
que  es  sin  excepción,  puede  traducirsc  por  la  siguiente: 

Los  sustantivos  terminados  en  ut  son  masculinos,  v.  gr.: 
embut,  llaut.  Exceptúanse  por  femeninos:  Salut,  virtut , 
acritut,  actitut ,  altitut,  amplitut,  aptitut ,  certitut,  consuc- 
tut,  gratitut,  juveutut,  latitut,  certitut,  longitut,  magni- 
tut ,  mullitut,  plenitut,  pulcritwt,  proutitut,  quietut,  recti- 
tut,  servitut,  beatitut ,  decrèpit  ut,  csclavitut,  exaclitut, 
incertitut,  ineptitut ,  ingrat itut ,  inquietat ,  mansuetut,  simi 
litut,  vicissitut,  verosiïnüitut. 


Los  sustantivos  terminados  en  x  son  masculinos,  v.  gr.: 
guix,  peix,  moix. 


DE  OTRAS  DEN'OMIN'ACIONES  GENÉRICAS 


224.— Lliimanse  epicenos  los  nombres  de  animales  que  con 
una  sola  terminación  y  un  solo  género  abrazan  los  dos  sexos, 
como  elefant,  llop,  cadernera,  terrola.  Estos  nombres  son 
masculinos  ó  femeninos  según  su  terminación. 

Denominanse  comunes  los  nombres  aplicables  ú  personas 
que  con  una  sola  terminación  abrazan  los  dos  sexos,  como 
verge,  màrtir.  Éstosadmiten  los  dos  generós,  siendo  mascu¬ 
linos  al  referirse  à  varón  y  femeninos  al  referirse  A  hembra; 
así  decimos:  Sant  Pere  màrtir  y  Santa  Eularia  màrtir. 

Dasc  el  nombre  de  ambiguos  A  los  nombres  de  objetos 
inanimados  que  por  uso  pueden  adoptar  los  dos  géneros, 
masculino  y  femenino,  como  mar,  amor,  art ,  color,  llum. 
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DEL  ADJETIVO 

225. — Nombre  adjetivo  es  el  que  se  junta  al  sustantivo 
para  calificarle  ó  determinarle. 

De  ahí  su  división  en  adjetivo  calificativo  y  adjetivo  de¬ 
terminat  ivo. 

El  calificativo  significa  siempre  alguna  cualidad,  v.  gr.: 
clar,  lleig;  el  determinativo  se  limita  ú  concretar  la  exten- 
sión  en  que  se  toma  el  sustantivo,  v.  gr.:  tots,  vint;  aunque 
a  veces  lo  hace  solamente  de  una  manera  vaga,  v.  gr.:  altre, 
qualcún,  qualsevol,  &. 

Los  accidentes  propios  y  exclusivos  del  adjetivo,  ya  sea 
calificativo,  ya  determinativo,  son  las  terminacioucs  genéri- 
cas,  (a)  de  las  cuales  tendremos  que  estudiar  el  número  v  la 
formación. 

NÚMERO  DE  LAS  TERMIXACIONES  GENÉRICAS  DE  LOS  ADJETIVOS. 

226. — Es  regla  sin  excepción  común  a  las  lenguas  romú- 
nicas  la  de  no  haber  conservado  la  terminación  neutra  latina, 
sin  duda  por  haberla  confundido  con  la  masculina,  que  en 
la  mayor  parte  de  los  casos  tenia  igual  desinencia,  y  en  los 
demàs,  perdida  la  letra  final,  se  identificaba  con  ella. 

Así  pues  en  nuestra  lengua  hay  adjetivos  que  tienen  dos 
terminaciones,  como  ver,  vera,  de  las  cuales  la  primera  sir- 
ve  para  el  masculino  y  neutró  (b),  y  la  segunda  para  el  fème- 
nino;  y  otros  que  tienen  una  sola  que  se  acomoda  &  los  tres 
géneros,  como  llampant. 

Puede  establecerse  como  regla  general  que  los  adjetivos 
derivados  de  los  latinos  de  tres  terminaciones  tienen  dos  en 
nuestra  lengua,  y  una  sola  los  que  proceden  de  adjetivos  lati¬ 
nos  de  una  ó  dos  terminaciones:  así  clar  de  clarus,  a,  um, 
y  octau  de  octavus,  a,  um,  tienen  terminación  femenina  cla¬ 
ra,  octava ;  vulgar  de  vulgaris,  e,  suau  de  suavis,  e,  y  impru¬ 
dent  de  imprudens,  no  mudan  de  terminación.  No  obstante  el 
uso  ha  dado  desinencia  femenina  ú  varios  adjetivos  que  no 
la  tuvieron  en  latín,  como  dolent,  dolenta,  de  dolentem,  los 


(a)  Los  participios  y  algunos  <le  los  pronombres  tienen  también  terminaciones  genéricas, 
porque  son  verdaderos  adjetivos,  al  menos  cn  su  origen. 

!bj  Ya  dijimos  que  realmcnte  no  existen  mas  géneros  que  cl  masculino  y  femenino;  al  nom- 
brar  aliorn  cl  neutró,  queremos  decir  terminación  neutra,  poCo  6  nada  usual  cn  los  primitivos 
tismpos  de  la  lengua  (Véase  lo" que  dijimos  en  cl  p&rrnfo  aao,  pag.  >íi)« 
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cuales  haremos  notar  en  sus  reglas  respecti  vas  (a).  En  éstas 
incluiremos,  por  seguir  la  misma  ley,  los  sustantivos  que,  por 
su  especial  significación,  tienen  una  misma  radical  con  desi- 
nencias  distintas  para  el  mascnlino  y  fcmenino,  v.  gr.:  Doc¬ 
tor  ,  doctora ;  mul ,  mula  (b);  y  tambiún  aquellos  sustantivos 
que,  adjetivados  en  el  lenguaje  vulgar,  toman  terminación 
femenina,  como  en  este  ejemplo:  Sa  dona  es  una  bastaxa, 
donde  el  sustantivo  bastaix ,  usado  como  adjetivo,  ha  torna¬ 
do  forma  femenina. 

REGLAS  ACERC.A  DEL  NÚMERO  DE  LAS  TERMINACIONES 
DE  LOS  ADJETIVOS. 

Tienen  dos  los  acabados: 

en  a  acentuada,  como  sa,  sana;  casold,  casolana;  mitjà, 
mitjana;  (c) 

en  e  acentuada,  como  plé,  plena;  seré,  serena;  dot  sé, 
dot  s ena ; 

en  i  Atona,  como  propi,  pròpia;  sabi,  sabia;  quiti  ant., 
quitia  (d); 

en  i  acentuada,  como  fi,  fina,  llati,  llatina;  algerí,  al- 
gerina ; 


(a)  La  raayor  parte  de  estos  adjetivos  que  hoy  tienen  terminación  femenina  carecian  de 
ella,  no  sólo  en  la  primera  època  de  la  lengua,  sino  en  la  segunda:  fort ,  por  ejemplo,  se  aplicaba 
d  los  dos  géaeros,  como  prueba  cl  compucsto  aygofort,  los  npellidos  Rocafort,  Penyafort  y  los 

Per  mes  sufrir  la  passió  qti'  es  fort 
Nom  puch  dir  viu  qu'  estich  ja  casi  mort 

P.  Sérafi— Obras  d’  amors. 

Ferim  lo  cor 
Ab  furia  Un  fort 
Y  ab  nafra  tal 
Digui:  iO  mala  sort! 

P.  Ordines— Bover 

...la  batalla  fo  molt  gran  e  fort...  Desdot  •  Quadrado-p.  373. 

...qui  es  de  les  forts  ciuUts  del  mon....  Munt.  vu-16-Ilofaratl. 

b)  Nucstra  lengua  tiene  gran  facilidad  en  formar  esta  clase  de  femeninos,  como  se  ve  por 
los  ejemplos  que  siguen:...,  t  perseguint  com  a  cavallcrcssa  to  que  havia  principiat.,.  Ti- 
rant-m.  s». 

...V  hostessa  devalta  à  obrirli ... 

Canç.  Cav. -Aguiló,  p.  sqit. 

c)  El  adjetivo  mitjà  que  esta  en  medio)  de  mbdianus,  forma  su  femenino  regular  mitjana , 
como  se  ve  en  la  frase  vulgar  payesa  sa  mitjana  festa;  pero  en  las  expresiones,  tambrén  vulga- 
res  y  tambiún  inallurquinas  d  mitjàn  mes,  à  mitjan  setmana,  d  mitjan  carema,  i  mitjdn  tempo¬ 
rada,  d  mitjan  segada,  aparece  una  formación  única,  que  conserva  la  «  retenida  sin  duda  por 
una  dental  perdida  (44  -  p.  a3  ,  lo  cual  nos  hace  deducir  que  es  un  adjetivo  distinto  que  pro- 
cede  mediant-sm,  que  pierde  la  i  en  la  pronuneión,  como  cu  frases  anàloga-  la  pierde  cl  ad¬ 
verbi»  bastant. 

d  ...perque  la  vostra  personn  fos  feta  quitia.  Tirant . 
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en  o  àtona  (a),  como  llosco,  llosca;  a  excepción  de  ba¬ 
rato  (b); 

en  o  acentuada,  sean  ó  no  diminutivos,  como  bo,  bona ; 
rodó,  rodona;  petitó ,  petitona; 

en  u  acentuada,  como  brú,  bruna;  dejú ,  dejuna;  qualcú, 
qnalcuna ; 

en  los  diptongos  au,  cu,  tu,  ou,  nu,  como  blau,  blava; 
hebreu,  hebrea;  viu,  viva;  uou,  nova;  cruu,  crua  (c);  excep- 
túanse  suau ,  breu ,  greu,  y  joliu,  aunque  hemos  visto  jolia\ 
en  los  diptongos  en  ay,  ey,  oy,  uy ,  como  blay,  blaya;  fey, 
fca;  noy,  noya;  petitoy,  petitoya;  ít  excepción  de  rufey  (d); 

en  ch,  como  rich,  rica;  rònech,  rònega;  fredolech ,  frcdo- 
lega;  ronch,  ronca; 

en  ig,  como  roig,  roja;  lleig,  lleja; 
en  ll,  como  vermell,  vermella;  senzill,  senzilla  (e); 
en  m,  como  prim,  prima;  con  los  superlativos,  como  san¬ 
tíssim,  santíssima ; 

en  n,  como  blau,  blana;  segón,  segona;  estem,  cstcrna 
(f);  exceptúase  gran; 

en  uy,  como  estrany,  estranya;  ferreny ,  ferrenya; 
en  p,  como  xop,  xopa;  esquerp,  esquerpa ; 
en  er,  como  ver,  vera;  foraster,  forastera; 
en  or,  como  traydor,  traydora;  menjador,  menjadora; 
exceptuando  todos  los  derivados  de  comparativos  latinos, 
como  millor ,  pitjor,  major,  menor,  anterior,  posterior,  su¬ 
perior  (g),  inferior,  interior,  esterior.  Aunque  senyor  y 
prior  pertenecen  esta  clase,  no  obstante  tienen  senyora  y 
priora ; 

en  ur  como  dur,  dura;  pur ,  pura; 

cn  es  con  nacionales  y  participios,  como  pagès,  pagesa;, 


(n)  Aunque  esta  dcsincncia  es  considerada  exòtica  ò  por  to  menos  poco  castiza:  no  obstan¬ 
te  no  pueden  hoy  dejar  de  admitirse  adjetivos  como  flonjo,  llosco,  goxo,  moro,  etc. 

b)  Por  una  particularidad  extrana,  este  adjetivo,  importado  del  castcllano,  se  usa  cn  su 
única  terminacíòn  masculina  singular  con  nombres  femenines  y  pltirates:  aquella  casa  es  barato, 
aquells  calsons  sou  barato,  aquelles  flgues  son  barato;  frases  que  recuerdan  el  modo  latino 
de  exprcsarel  precio:  sunt  magmo. 

c)  Cruu,  nuu,  i iesnuu  se  dicc  cn  ttnas  regiones,  mientras  que  cn  otras  se  pronuncia  cru, 
nu,  desusi.  En  uno  y  otvo  caso  la  tcrudnaciòn  femenina  es  crua,  nua,  desnua. 

d)  Rufey  es  un  calificativo  vulgar  mallorquín  despreciativo  que  cqutvale  4  cosa  muy  pe- 
queíia;  se  dicc:  En  Fulano  es  un  rufe y,  Na  Eulaiia  es  una  rssfey. 

c)  Remull  prou.  remuy  Mall.  no  tiene  mis  que  una  terntinaciòn  segdn  corresponde  4  su 
origen  RK-Hontis;  asi  se  dicc:  es  arriòada  rerauy,  d/s  sa  camla  remuy,  ses  calces  rcmtiys  No 
obstante  hemos  oido  alguna  vez  remuy a. 

(fl  Con  los  ordinales  antiguos,  como  tisist,  sisena ;  ossths,  onzena. 

g)  Se  usa  superiora  como  sustantivo,  poro  mmea  como  adjetivo, 
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prés ,  presa,  francès ,  francesa-,  con  excepción  de  cortès  y  su 
eompuesto  descortès-, 

en  is,  como  llis,  lisa;  postís,  postissa-, 
en  os,  como  fumós,  fumosa;  grós,  grossa;  rós,  rossa  (a); 
en  us  con  los  nacionales  y  participios,  como  esmús,  es¬ 
mussa;  andalús,  andalussa;  fus ,  fusa; 

en  s  con  consonante  antes  de  ella,  como  inmens ,  innien- 
sa;  excels,  excelsa;  invers,  inversa;  fals,  falsa; 

en  ç  como  dolç,  dolça;  descalç,  descalça  (b),  a  excepción 
de  feliç,  feroç  y  atroç  (?); 

en  at  con  los  participios,  como  fat,  fada;  grat,  grata; 
estimat,  estimada;  donat,  donada; 

en  et  con  los  diminutivos  y  participios,  como  fret,  freda; 
quiet,  quieta;  petitet ,  petiteta;  estret,  estreta; 

en  it  con  los  participios,  como  atònit,  atònita;  garrit, 
garrida;  escrit,  escrita;  ferit ,  ferida; 

en  ot  con  los  aumentativos,  como  tot,  tota;  devot,  devota ; 
grandot,  grandota; 

en  ut  con  los  participios,  como:  brut,  bruta;  agut,  aguda; 
conegut,  coneguda; 

en  t  precedida  de  consonante,  excepción  hecha  de  covar t 
y  de  los  terminados  en  ant,  ent,  como  distint,  distinta;  di¬ 
funt,  difunta;  ferest,  feresta;  trist,  trista;  quart,  quarta; 
sort,  sorda; 

en  yt,  como  buyt,  buyda;  maleyt,  maleyta;  fuyt,  fityta; 
y  en  ix,  como  baix,  baxa;  coix,  coxa;  fluix,  fluxa. 


22o.— Tienen  una  terminación  los  acabados: 
en  e  íitona,  como  agre,  alegre,  variable ,  sclvatjc,  noble 
(c);  no  obstarlte  aspre,  ample,  negre,  magre,  altre,  exacte, 
docte,  prontc,  orfe,  recte,  malaltc  (d),  tienen  en  la  escritura 
aspra,  ampla,  magra,  etc.;  aunque  sus  dos  terminaciones  no 
se  diferencien  en  la  pronunciación  (e); 

en  l,  como  igual,  capdal,  àgil,  feel,  vil,  real,  àvol  (f), 


<a)  Dos,  dues:  vóase  el  tratado  dc  los  numeralcs. 

<b;  Éstos  suclcn  escribirse  tarabién  con  s,  v.  gr,:  dots,  desenií. 

(e)  ...Molt  k olis  senyora  Johana  d‘  Erill. 

Espanyol— Bovcr*254, 

’d)  ...que  ell  cra  fort  malalts  dc  la  cama.  Cron...  R.  C.  p.  488; 

e)  Como  se  ve  en  los  cjemplos,  ya  que  la  pronunciación  no  puede  servirnos  de  basc,  damos 
«na  sola  terminación  à  los  adjetivos  que  proceden  de  la  deúncncia  latina  is,  e;  y  dos  à  los 
derivados  de  la  final  también  latina  KJ,  <7,  nm.  El  usn,  nunqne  vario,  no  se  opone  à  esta  regla, 
(íl  Avol  fornirà. 
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frévol  (a);  à  excepción  de  los  diminutivos  en  ol,  como  pri- 
mctxol,  primetxola;  de  los  en  ívol,  que  vacilan  (b);  de  mal , 
sol,  tot  sol,  tranquil ,  ridícul  y  del  sustantivo  mul ,  que  tie- 
nen  con  seguridad  mala,  sola,  totasola,  tranquila  (c),  etc.;  y 
de  llépol,  y  tèrbol,  que,  aunque  poco  usados  en  la  desinencia 
femenina,  pueden  admitir  llèpola,  tèrbola ; 

en  ant,  cnl ;  como  llampant,  conscmblant ,  vergonyant; 
ausent,  plascnt,  decent,  avinent,  ardent ;  a  excepción  de 
tant,  quant ,  bastant,  atent,  bullent,  calent ,  couen t ,  dolent, 
lluent,  sachnent  ant.,  valent ,  macilent,  fraudulent,  opulent, 
y  los  sustantivos  parent,  parenta ;  comediant ,  comedianta ; 
sirvent,  sirventa ;  penitent,  penitenta  (d); 

en  rtr  como  vulgar,  particular,  senar,  ntollar;  ú  excep¬ 
ción  de  «ï’rtr,  citar,  c/«r,  preclar,  car\ 

y  en  <75  ó  aç,  como  capaç  (e),  tenaç,  ú  excepción  de 
gras,  grassa ;  //as,  llassa:  ras,  rasa-,  eseds,  escassa-,  con  to- 
dos  los  aumentativos,  como  grandolds ,  grandolassa; 

Hay  adjetivos  que  se  usan  sólo  en  terminacíón  masculi¬ 
na  por  aplicarse  siempre  ú  nombres  masculinos,  como  brau, 
most,  gandul;  y  otros  por  repugnar  la  forma  femenina,  como 
rohí,  manicch;  en  mayor  número  son  los  que  por  uno  y  otro 
motivo  se  usan  sólo  en  terminacion  femenina:  cova  sólo  se 
aplica  à  nou;  cossera,  sólo  &  setmana;  cucurclla  sólo  ;i  febre; 
brèvola  sólo  ú  pasta;  ranca  solo  se  usa  en  la  í'r.  adverbial  ran¬ 
ca  cega;  y  prenys  y  fot  ja  sólo  se  aplican  à  hembras,  &;  las 
formas  masculinas  de  corva  y  llunya  no  se  usan;  y  en  el 
lenguage  literario  suelen  y  deben  evitarse  por  su  sabor  cas- 
tcllano,  entre  otras,  las  desinencias  masculinas:  vago,  nianso, 
raro,  horrendo,  cstupsndo ,  sonoro,  pio ,  impío,  loco,  brusco, 
timido ,  tonto,  fondo,  rudo,  fecundo,  inmundo,  profundo, 
moribundo ,  &,  cuyas  desinencias  femeninas  son  menos  repug- 
nantes  y  màs  usadas. 

Finalmente  como  deducción  de  estas  reglas  debemos  ha- 
ccr  notar  que  existe  en  nuestra  lengua  una  tendencia  natural 


(a)  Frívol  nau. 

(b)  Si  sc  derivan  de  la  forma  romànica  iiilis  (i88-p.  109}  no  deben  tener  desinencia  femeni¬ 
na;  hemos  oído  menjivola,  ombrivola,  etc. 

(c)  No  falta  quien  usa  tranquil  con  nombres  femeninos. 

(d)  Los  de  esta  terminacion  tienen  tendencia  à  tomar  terminacién  femenina  en  el  lcnguaje 
vulgar:. ..  La  filla  n'es  obedienta...  Canç.  Cav.  Aguiló  p,  48- Que  so  innocenta  y  mc  matas... 
Ibid.  p.  SI—...  que  n‘es  jove  y  galant-  y  dona  molt  presenta...  Ibid.-p.  a8$. 

'e)  Es  vulg  ir  en  cl  campo  eapace,  incapace  'capacc-m  para  masculino  y  femenino;  for- 
maciòn  parecida  &  los  ant.  adj.  Castellanos  feroct  'fcroce  m  ,  feliee  felicc-m  ,  &. 
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y  manifiesta  ;t  dar  terminacion  femenina  ;i  adjetivos  que  no 
la  tenian  en  la  lengua  madre,  y  que  no  la  han  tornado  en  al- 
gunos  de  los  idiomas  hermanos:  así  es  que  hoy  no  pueden  re- 
husarse,  aun  por  el  purismo  mas  escrupuloso,  formas  como 
dolenta,  calenta,  forta,  dolça,  verda. 

Esta  propensión  se  hace  mas  sensible  en  el  lenguage  vul¬ 
gar  que,  cspecialmente  entre  personas  poco  instruidas,  admi- 
tc  dócila ,  ütila,  iguala,  desiguala,  tala,  quala ,  (a),  niajora , 
(b),  millora,  pitjora,  elegauta ,  estravaganta,  remulla,  fre- 
cuenta,  iguocenta ,  prudenta,  imprudenta,  pacienta,  impa¬ 
cienta,  atmatenta,  diligcnta,  impertinenta ,  malcrcenta,  co- 
barda,  aiibana,  rnollana ,  cortesa,  feliça v  infeliça,  &;  y  da 
femenino  &  los  nombres  propios  de  varón,  como  na  Andrcua, 
na  Tomeva,  na  Colava  (c),  na  Rafela,  aun  los  que  mas  la  re- 
pelcn  (d),  como  Jesusa ;  à  los  apellidos,  como  na  Catlara,  na 
Vcrina,  ses  Per ey ones  (e);  que  hace  de  toda  una  oración  una 
sola  palabra  para  tener  el  gusto  de  afeminar  un  adverbio, 
como  en  vat-lo-t-aqui  (ve  lo  aquí)  vat-lo-t-alld  (ve  lo  allà), 
que  convertidos  en  vatlotaquit,  vatlotallat,  forman  vatlo- 
taquida,  vatlatallada  (f);  y  que  hasta  se  atreve  con  el  mismo 
Dios,  haciéndole  no  sólo  femenino,  sino  también  diminutivo 
en  Marededeueta. 

No  ha  de  parecer  extrafío  que  una  Tendcncia  tan  extre¬ 
mada  haya  trascendido  à  nuestros  clAsicos  antiguos  (g)  y  il 


;a)  Es  frccucntc  oir:  >li  ha  dit  qu'  cra  una  tala  y  una  quala', 
b)  En  la  frase  vulgar  * senyora  y  majara >. 

Qui  costà  dos  duros  d‘ó; 

Emperò  no  la  vuy  jo... 

Y  qui  la  vol  que  la  prenga. 

Can.  pop. 

d  Es  vulgar,  cuando  algunoen  son  de  queja  sticc  \  contcstarlc:  íJmwt.i!  va  di  ‘rt 

Pinti  lo.... 

(e)  ...la  Senyora  Doàa  Johana  de  Herill  Burguttia. 

Espanyol  Bov.  354 

f  En  las  voccs  aixina ,  suqmues,  tallants,  Si,  no  creeinos  que  esta  terminacion  sca  la 
dcsinencia  femenina,  sino  la  adjeciin  silàbica  latina  cine:  asi  a.viua  seria  ad-sicciuc. 
g)  ...e  que  comcnçcm  tales  coses...  Cron.  R.  J. 

...aytales  paraules...  Cron.  Munt.-p.  xig. 

...en  la  isla  de  Xipre  ma  terra  natural... 
forçada  de  natura/a  leugeria...  Alegre,  x,  p.  c;t 
...de  quala  part  pijor...  Ausias,  p.  ja-Briz 
...son  de  les  males 
per  que  de  tales 

ne  ’s  dir  falsia...  J.  Roig,  Lib.  de  les  Dones 
...son  diable  ses 
dimeuitses...  Id.  ibid. 
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nuestros  mús  grandes  poetas  del  Renacimiento;  mas  en  este 
punto  creemos  que  ni  unos  ni  otros  deben  ser  imitados. 

FORMACIÓN  DE  LA  TERMJNACIÓN  FEMENINA 

227.— La  terminaeiòn  femenina  de  nuestros  adjetivos  es 
siempre  en  a.  Puede  establecerse  por  regla  general  que  los 
que  acaban  en  vocal  àtona  mudan  en  a  esta  vocal,  y  que  la 
reciben  por  adición  los  restantes;  pero,  como  hay  algunas 
diferencias  en  el  modo  de  afíadir  dicha  letra,  daremos  las 
siguientes  reglas  particulares: 

1. a  Los  terminados  en  vocal  no  acentuada,  precedida  de 
consonante,  la  mudan  en  a,  como  magr-e ,  magr  a;  ampl-c, 
ampl-a ;  rar-o,  rar-a ;  xat-o ,  xa  ta. 

2. '1  Los  que  acaban  en  vocal  acentuada  afladen  la  silaba 
na,  como  :va,  va  na;  serc ,  sere  na;  mallorquí ,  mallorqui  na; 
rodó ,  rodo-na;  dejú ,  deju-ua.  Exceptúanse  cru ,  crua;  nu, 
nua  y  desuu,  des  nua. 

3. '1  Los  que  acaban  en  diptongo  cuya  segunda  vocal  sea 
y,  y  los  en  ll,  m,  u,  ny,  r,ç,ys  precedidas  de  consonante 
afladen  simplemente  una  a,  como  blay,  blay-a ;  noy,  noy-a;— 
vermell,  vcrmcll-a;  moll,  moll·a·—prim,  prim-a;  dolcíssim , 
dolcíssim  a;—blan ,  blan-a;  estem,  estern-a;  —  ferreny,  fe- 
rreny-a;  estany ,  estany -a;  clar,  clar-a;  pur,  pur  a;  fclanit- 
xer,  felanitxer-a;  venedor,  vcuedor-a;—dolç,  dolç-a;— ex¬ 
cels,  cxcclsa. 

4. a  Los  que  acaban  en  diptongo  cu3ra  segunda  vocal  es 
u  mudan  esta  letra  en  vy  afladen  una  a,  como  nou,  nova; 
blau,  blava ;  asprin,  aspriva.  Exceptúanse  los  acabados  en 
cu  que  conservan  generalmente  la  u,  como  petitoneu ,  peti- 
tonen-a;  menos  hereu,  hereva  y  los  en  un  que  la  pierden, 
como  cruu,  cru-a.  Son  irregulares  hebreu  y  jueu  que  forman 
respecti vamente  hebrea  yjuía  (a). 

5. a  Los  que  acaban  en  ch  precedida  de  vocal  pierden 
esta  última  consonante  v  convierten  por  regla  general  la  c 
en  g,  como  manyach,  manyaga;  fredolech,  fredolega;  an- 
tich,  antiga  (b);  groch,  groga;  feixuch,  fexuga.  Conservan 
no  obstante  la  c  los  siguientes:  Jlach,  flaca;  llcch,  lleca;  scch, 
seca;  ressech,  resseca  —  xich,  xica;  rich ,  rica;  nyich,  nyica; 


n )...Si  levartt  plau  dix  la  Jl·lhia...  Tirant  UI.  355 
(b)  En  algunos  puutos  de  CatalunA  dicen  anligua. 

23 
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bouich ,  bonica-,  únich,  única  —  poch,  poca  —  clttch,  clnca;  ca- 
cinch,  caduca ;  rucli,  ruca-,  cuch,  cuca;  y  por  regla  general  to- 
dos  los  que  tienen  açentuada  la  penúltima  silaba,  como  pro- 
sdic/t,  prosaica ;  simpdtich,  simpàtica ;  catòlic/t,  catòlica; 
hcròtich ,  herètica-,  cinich,  cínica-,  únich,  única-,  à  excepción 
de  ardbich,  aràbiga ;  prdclich,  prdctiga  (pdtriga);  rònecli, 
rònega;  fantàstich,  fantdstiga;  mústich,  mústiga;  rústic h , 
rústiga;  elsdtich,  clsdtiga-,  etc.  Mistich  y  èticli  l'orman  mís¬ 
tica  y  mistiga;  ètica  y  ètiga. 

Los  en  ch  precedida  de  consonante  conservan  la  c,  como 
blanch,  blanca-,  frescli,  fresca ;  xorch,  xorca ;  à  excepción 
de  antarch,  amarga ;  llarch,  llarga,  farch,  farga;  y  llonch 
llonga. 

6. "  Los  que  acaban  en  p  son  pocos;  entre  éstos  se  cuen- 
tan:  xop,  xopa;  esquerp,  esquerpa ;  y  tcp,  tcba. 

7. “  Entre  los  que  acaban  en  s,  los  terminados  en  es,  en 
os,  y  en  s  precedida  de  consonante,  afladen  simplemente  una 
a,  como  pagès,  pagesa ;  gelós,  gelosa \  fals,  falsa;  ;i  excep¬ 
ción  de  es  pes,  espessa;  profés,  professa ;  —  gros,  grossa  v 
ros,  rossa;  y  los  en  is  (a),  us  y  los  pocos  acabados  en  as  que 
tienen  dos  terminaciones,  duplican  generalmente  la  s,  como 
gras,  grassa;  aficadis,  aficadissa;  rus,  russa;  exceptuando 
ras,  rasa  —  gris,  grisa;  llis,  llisa;  alls,  alisa;  precís,  preci¬ 
sa;  concís,  concisa;  macís,  ntacisa;  —  il·lús,  il·lusa  y  fus, 
fusa  con  sus  compuestos. 

8. '1  Los  que  acaban  en  t  precedida  de  vocal  anaden  a  la 
terminación  masculina  una  a,  y  por  regla  general  suavizan 
la  l  en  d  como  astorat,  astorada;  fret,  freda;  hontit ,  homi- 
da;  menut,  menuda.  Conservan  no  obstante  la  t  los  acentua- 
dos  en  la  penúltima  silaba,  como  atònit,  atònita;  indòmit, 
indòmita;  los  diminutivos  en  et,  como  ninel,  nineta;  los  au- 
mentativos  en  ot,  como  ninot,  ninota;  y  los  siguientes:  grat, 
grata,  ingrat,  ingrata  (b);  estret,  estreta;  secret,  secreta; 
net ,  neta;  quiet,  quieta;  fet,  feta;  tret,  treta;  —  frit,  frita; 
escrit,  escrita;  dit,  dita;  contrit,  contrita;  petit,  petita;  inau¬ 
dit,  inaudita;  erudit,  erudita;  —  toi,  tota;  devot,  devota; 
miol,  miota;—brut,  bruta;  axut,  axuta ;  astut,  astuta;  y  ab- 


!n)  fcstos  ptovicucn  generalmente  de  la  terminación  itius  (icius),  itia,  Iatina,  y  podria n 
icribirsc  con  c. 

b)  En  Manacor,  que  es  uuo  de  tos  pucblos  que  mejdt  conservan  la  Ien 


igua,  diccn:  ingrada. 
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so lut,  absoluta.  Infinit  y  esquisit  forman  respecti  vamente 
infinita  y  infinida  (a),  esquisita  y  esquisida  (b). 

Los  que  acaban  en  t  precedida  de  consonante  ó  de  y,  con- 
servan  la  t,  como  alt,  alta ;  lluent,  lluenta\  molt,  molta',  tort, 
torta,  just,  justa-,  beneyt,  beneyta\  exceptúànse  sart,  sarda', 
sort,  sorda ;  borl,  borda',  y  buyt,  buyda. 

9. “  Los  pocos  terminados  en  ig  (pronun.  tx),  ú  los  cua- 
les  debe  unirse  mitx,  afladen  una  a,  pierden  la  i,  y  cambian 
la  g  en  j,  como  roig,  roja\  boig,  boja-,  mitx,  mitja.  En  varias 
localidades  algunos  de  estos  femeninos  reciben  en  la  pro- 
nunciación  antes  de  la  j  una  t  (147-p.  76),  la  cual  trasciende, 
ó  no,  &  la  escritura. 

10.  Los  pocos  que  acaban  en  ix  afladen  una  a  y  pierden 
ó  conservan  la  i  según  el  sistema  ortogrAfico  que  se  siga, 
como  baix,  baxa  (baixa)',  fluix,  fluxa  (fluixa). 

Ya  que  hemos  incluído  en  las  reglas  anteriores  los  sus- 
tantivos  que  tienen  desinencia  para  el  masculino  y  femenino, 
no  debemos  terminarlas  sin  advertir  que,  entre  los  de  profe- 
fesión,  dignidad  y  oficios,  hay  algunos  que  toman  una  forma 
especial  para  el  femenino.  Nótense  los  siguientes:  empera¬ 
dor,  emperatriu  ( imperatric-em )  (c);  rey,  reyna\  princcp, 
princesa;  ducli,  duquesa\  comte,  comtesa  y  comtessa  (d);  ba¬ 
ró,  baronesa-,  mestre,  mestra  (si  se  trata  de  instrucción),  y 
mestressa  (si  se  trata  de  oficios);  sastre  y  sastressa;  abad  y 
abadessa-,  confrare  y  confraresa. 

Finalmente,  como  en  las  otras  lenguas  neolatinas,  tene* 
mos  en  la  nuestra  entre  los  apelativos  de  hombres  y  anima- 
les,  femeninos  de  radical  difer.ente;  como:  homo  y  dona, 
parc  y  mare,  marit  y  muller,  genre  y  nora,  conco,  onclo, 
blonco  (avuncul-um,  avungl-um,  avoncle)  y  tia\  cavall,  y  eu¬ 
ga  (e);  ase  y  somera,  ca  y  atssa,  &. 


n  to  que  mes  vos  demin, 

Suma  hondat  infini  da 

Es  que  en  esta  mortal  vida.!.  Catalina  Comas,  Glosadora  deManacor. 

...Anau  d  la  fena-cruel,  infinida, 

Seguiu  Luei/er.-ca/itd  qui  'us  cridà...  Olein,  Menyspreu. -Bov, 

>h)  mon  son  las  viandas-granment  cj({uisidns?... 

Olesa,  id.  id. 

(c)  También  se  dii°  emperadriu  ...  si  vols  be  fer  dix  la  Emperadriu... Tirant  m,  p.  11$. 

(d)  E /ela  la  delileraciJ  en  la  nit  manifesta  , i  la  Comtessa  muller  sua...  Tirant,  i,  13. 

(e)  Mall.  ego, 
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ACCIDENTES  COMUNES  AL  SUSTANTIVO  Y  AL  ADJETIVO 

228.— Son  los  números  y  la  declinación.  Número  es  la 
distintinta  desinencia  que  adoptan  las  partes  declinables,  se- 
gún  si  se  aplican  &  un  objeto,  ó  a  dos  ó  nuls.  Declinación  es 
el  conjunto  de  terminaciones  que  reciben  las  partes  declina¬ 
bles,  es  decir  el  articulo,  nombre,  pronombre  y  participio, 
según  el  oficio  que  en  la  oración  desempefían.  En  este  senti- 
do  la  palabra  declinablc,  en  nuestra  lengua,  sólo  puede  apli- 
carse  ú  los  pronombres  personales. 


NÚMEROS 


229.— Son  dos  singular  y  plural.  El  singular  designa  un 
solo  objeto;  el  plural  dos  <5  mils. 


FORMACIÓN  DEL  PLURAL 


230.— El  plural  se  forma  del  singular,  afiadiendo  gcneral- 
mente  una  s  como  vel,  vel-s;  cayre,  cayrc-s;  clar ,  clar-s;  a 
esta  regla  deben  hacerse  sin  embargo  las  observaciones  si- 
guientes: 

1. ”  Los  nombres  que  terminan  en  a  no  acentuada  en  la 
pronunciación  no  hacen  realmente  mas  que  afiadir  una  s  fi¬ 
nal;  pero  como  dicha  a  tiene  un  sonido  intermedio  de  a  y  de 
e,  (89-p.  50)  unos  en  el  plural  la  representan  en  la  escritura 
por  a,  y  otros  por  e.  En  la  Ortografia  trataremos  detenida- 
mente  este  punto. 

2. "  Los  nombres  terminados  en  c  no  acentnada  forman 
el  plural  según  la  regla  establecida,  v.  gr.:  docte,  docte-s; 
entre  ús  tos,  emperò,  deben  notarse  los  que  tienen  n  final  en 
el  tema  radical  latino  de  donde  proceden,  los  cuales  anti- 
guamente  solian  recobrar  la  n  en  el  plural:  asi  jove  de  ju- 
ven-em  formaba  el  plural  jóvens;  home  de  homin-em  plural 
Umòcns\  ase  de  asin-um  plur.  dsens  (a).  En  algunos  pueblos 
de  Catalufia  se  forma  actualmente  de  esta  manera  el  plural 

(a  ...Fets  ne  partir  lot  homens ....  Cron.  R.  Conq. 

...Ab  son  dels  orgHUU....  Not.  Saicct,  p.  31. 

...Jovtns  disposts,  si  amen  tench  per  vans... 


Ausins  March,  p.  103. 


No  obstante  deade  muy  antigno  fué  perdiéndose  esta  »  en  la  pronunciación:  en  un  docu¬ 
mento  publicado  por  Alart  en  ia  Revuc  de  L.  R.  (Oct.  1875  p.  5»  y  5=)  se  encueatra  repetido 
muchas  veces  homnu  y  ItnMtf,  y  en  otro  vp.  53'  àomnn  y  homts:  -hamit  jjels  molins  blader» 
de  Sent  Ealeve  e  altres  homtnt.* 


— 
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de  esta  clase  de  nombres.  En  Mallorca  se  forma  en  todas 
partes  sin  «,  diciendo  ases,  verges ;  sin  embargo  los  usaron 
con  dicha  létra  los  escritores  del  1 .°  y  2.°  período  (a). 

Pertenecen  à  ese  grupo,  entre  otros  nombres,  lossiguien- 
tes '.jove,  home,  rave ,  orde,  cofre ,  terme,  verge,  ase,  cove. 

3."  Los  nombres  que  terminan  en  vocal  acentuada,  ade- 
m;is  de  la  s  y  antes  de  ella,  reciben  una  n,  como  pa,  pans ;  dó, 
dons\  jovensd ,  jovensans\  negú,  neguns ;  ple,  plens  (b).  Ex- 
ceptúanse  los  siguientes  que  reciben  una  sola  s  en  la  forma - 
ci(5n  de  sus  plurales:  papd,  mamd,  café,  corsé,  camapé,  té, 
pagaré,  todos  de  procedència  castellana;  y  unos  pocos  real- 
mente  castizos:  fe  (fes  de  vida),  fi  (fill),  un  sust.  y  adj.,  des- 
mi,  y  cru  (c).  Esta  regla  es  generalísima  (d)  y  està  fundada 
en  la  etimologia.  Todos  estos  nombres  que  reciben  n  proce- 
den  de  radicales  latinas  que  tienen  esta  letra  por  final,  la 
cual,  perdida  en  el  singular,  es  retenida  en  plural  por  las; 
así  ple  de  plen-um  forma  plens  de  plenos  (e).  Confirman  esta 
aserción  los  poquísimos  vocablos  castizos  exceptuados,  los 
cuales,  ademàs  de  proceder  de  palabras  que  no  tienen  acen¬ 
tuada  la  última  vocal  en  la  misma  lengua  (nu  de  nmt,  cm  de 
crnu,fi  (Mall.)  de  fiy ,  de  fill),  tampoco  tienen  n  ensu  radical 
latina  (nod-um,  crud-um,  fili-um).  A  los  nombres  de  raiz  lati- 
tina  terminada  en  u,  hay  que  afíadir  unos  pocos  que,  perdida 
la  noción  de  su  procedència,  por  analogia,  en  el  lenguaje 
vulgar  al  menos,  reciben  en  sus  plurales  una  n,  que  no  les 
corresponde  por  su  desinencia;  entre  éstos  se  encuentran: 

a  ...en  homtns  mal  noyrits...  LuU  Rimas.  639.  Rosselló. 

...Adoreus  ó  eof/reus...  J.  Oleza.  Adoració— Bover. 

...quels  hotnens  del  mon  espanta...  Olezn-Menyspreu.  Rov. 

...y  de  Crist  los  ordeus  Espanyol— Devota  Contemplació. 

...cercant  tots  los  homtns  Id.  id.  id. 

(I>)  Por  analogia  siguen  la  misma  regla  los  nombres  de  las  letras  del  alfabeto  que  són  voces 
agudas;  asi  decimos:  duts  aus,  cuatrt fens. 

( c )  Hemos  leido  erusos-,  pero  no  parece  popular  ni  accptablc;  està  formado  por  analogia 
con  nusos  que  no  procede  de  nu  sino  de  nus. 

(d)  Sólo  por  no  estar  fijada  la  lengua  ó  por  imitación  provcnzal  se  balla  en  documentos 
anliguos:  fossesiós,  snol/s,  comfanyós,  etc.  ...aman  tant  llirs  possetiós...  Lull,  Riinas-Rosselló, 
p.  193— ...Pels  com/twyos—ch  fa  valença  e  socos...  Libr.  de  Fra  Bernat). 

(c)  Es  tan  notoria  esta  procedència  qne  podriamos  dispensarnos  de  autorizarla,  si  no  lo 
hubiéramos  hechocn  cl  pàrrafo  44-pags.  aj,  28  y  29.  A  las  atitoridadcs  citadas  podrían  ana- 

...e  dixli:  <vo!s  esser  saní  Gen.,  p.  S78, 

...vet  que  es  sa.  Gen.  p.  179. 

...Deaquel  port  estan 

L.  dels  Masriners·Catlçoner  gótich  de  M.  Aguiló, 


— 
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alambins  dc  alambí,  antes  alambich;  asgotsins  de  asgotsf, 
antes  algutsir]  grtns  de  gri  Mall.,  Cat.  grill  de  gryllus  (a) 
y  voltons  de  voltó,  antes  voltor  de  vulture  (b).  En  cambio 
sólo  saó  (sation-em)  ha  cambiado  por  otra  letra  la  n  de  su 
origen;  hoy  debería  escribirse  tal  vez  saor,  saors,  puesto 
que  es  vulgar  el  diminutivo  s  aoreta  (c). 

Perdiendo  los  nombres  terminados  en  r  esta  letra  en  la  pronunciación,  sc 
lmn  de  confundir  necesariamente  con  los  terminados  en  vocal  aguda:  de  la  mis- 
ma  manera  suena  sabó  (sabor)  que  sabó  (jabbri).  À  los  que  conozcan  la  lengua 
madre  les  serà  fàcil  distinguir  los  de  una  y  otra  terminaciún,  pues  los  primeros 
tienen  n  en  la  linal  de  su  tema  latino  y  los  segundos  r  sabor  se  deriva  de  sa- 
por-em,  y  sabó  de  SAPON-KM.  Mas  cuando  no  fuere  conocida  la  procedència  lati- 
na,  aun  entonces  no  es  difícil  distinguirlos,  recurriendo  à  las  desinencias  feme- 
ninas  si  las  luvieren,  à  los  aumentativos  ó  à  cualesquiera  derivados,  en  los  cuales 
reaparece  la  letra  final,  perdida  en  la  pronunciación:  asi  pues pla-n-a  nos  hace 
adivinar  pla,  mientras  cla-r-a  nos  asegura  clar;  el  diminutivo  caxo-n-et  nos  dice 
que  caxó  no  lleva  r,  y  el  aumentativo  calor-a-ssa  nos  manifiesta  que  la  lleva  calor ; 
canon-a-du  nos  da  certeza  respecto  à  canó,  y  amo-rós,  amo-r-cta ,  cn-amo-r-at :  & 
nos  la  dan  de  cunor.  El  plural  mismo  para  los  que  de  antemaoo  lo  conozcan,  dis- 
lingue  estos  nombres:  raó  (raón  RATIO-NKM)  hace  raons,  raó  ( raor ,  navaja 
RASOR-em)  hace  raós  ( raors ). 

4.  Entre  los  que  terminan  en  ch  hay  que  notar  los  en 
sch  que  forman  en  catakln  modemo  el  plural  en  os,  como 
bosch,  boscos;  fosch,  foscos;  mientras  que  en  Mallorca,  con 
mayor  pureza  acaso,  los  forman  regularmente:  boschs, 
fosclis  (d). 

5.  Los  terminados  en  ig  y  en  ix  forman  el  plural  afia- 
diendo  la  linal  os  y  cambiando,  los  primeros,  la  g  en  j:  v.  gr.: 
de  roig,  rojos;  de  fluix,  fluxos.  En  algunas  localidades,  y 
especialmente  en  Mallorca,  los  en  ig  ingieren  en  el  plural 
una  t  antes  de  la  j  en  la  pronunciación,  trascendiendo  ú  ve¬ 


to;  ...un  temps  que  duyan  xoquins 
duyan  grins... 

C.  Ferrà. 

(bj  No  obstante  se  usa  todavia  voltis  (yollors),  como  se  ve  por  la  siguiente  canción  popu¬ 
lar,  que  muestra  no  ser  muy  antigua: 

D*  aquestes  se  'n  veuen  poques 
Creurcho  cs  dificultis : 

Ab  un  tir  quatre  voi/rús, 

Set  corps  y  devuyt  miloques. 

c  Malamente  sc  aíade  r  cn  la  escritura  al  plural  xifirís  de  xifri  de  cufrissus.  Eo  Palma 
te  dice  salri,  satris,  cn  los  pueblos  satriy,  satrfyr,  cn  Cat,  satriii,  sntrills. 

a  ...»/  in  tu  fer  volis  dosso  onmes  fasturals  aqusss  et  agttals  nosciis  et  mesures  frtrseutla 
et  futura...  Doe.  lat.  del  ano  976  publicado  por  Alart  en  la  Reyue  de  Lcngues  Romanes. 

—  ..e  ten  varen  tornar  per  los  bostlis  e  montanyes...  Boades.  Fcyts...  p.  114. 
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ces  ;í  la  escritura;  v.  gr.:  de  leig,  lletjos;  de  armeig,  armct- 
jos  (147-p.  76).  Unos  y  otros  pueden  formar  el  plural  en  ys 
perdiendo  respectivamente  la  g  y  la  j  en  la  pronunciación  y 
à  veces  la  escritura;  así  se  dice:  rojos  y  roys;  rebtitjos  y  rc- 
bliys;  matexos  y  mateys ;  cnmbuxos  y  cambuys  (a).  Esta 
forma  abreviada  preferida  casi  exclusivamente  en  la  mayor 
parte  de  los  pueblos  de  Mallorca,  està  autorizada  por  los  es- 
critores  antiguos  como  se  ve  en  los  ejemplos  siguientes:  ...en 
los  mateixs  bens...  (Tirant,  ui,  p.  191)—  ...<?roys  cen  tris- 
tats...  (Libre  dels  Mariners,  Canç.  gòtich- Aguiló)— ...  Vullan 
de  vos  mateixs  haver  merce...  (Ausias  March-Cants  d'  Amor, 
lxx) — ...un  infant  qrii  te  v  pans  de  ordi  e  iii  peixs...  (Genesi, 
178)— ...e  los  peys  atresi. . .  Gen.  ibid.  Finalmente  optan  es- 
clusivamente  por  la  forma  alargada:  baix.  bardaix,  bastaix , 
biaix,  gabaix  cat.,  contrabaix,  llangardaix;  greix,  peix 
actualmente,  guix  (?),  moix,  boix,  toix, fluix;  y  se  usan  sólo 
en  la  abreviada:  gavaig,  faig,  estoig,  goig  y  algún  otro. 

Aunque  en  Catalufia  prefieren  casi  siemprc  la  forma 
alargada,  con  todo  dicen:  boigs,  faigs,  cnsaigs  como  se  ve 
en  la  frase  vulgar:  Boigs  fan  bitlles  y  en  el  clàsico  verso  de 
D.  J.  Luis  Pons:  Faigs  esbrancats  per  terra  (La  Montanya 
Catalana). 

6.  Tienen  la  misma  tendencia  los  pocos  que,  aunque  sue- 
nan  en  la  pronunciación  como  los  anteriores,  no  obstante  se- 
escriben  con  tx:  como  desitx,  desitjós  y  desiys;  esquitx, 
esquitxos  y  csquiys.  Despatx  y  mitx  hacen  solamente  des¬ 
patxos,  mitjos. 

7.  Los  que  terminan  en  s  (b)  forman  el  plural  afiadiendo 
la  sflaba  os,  v.  gr.:  ossos  de  os,  russos  de  rus,  falsos  de 
fals  (c).  Entre  estos,  los  que  acaban  en  as,  is,  suelen  dupli¬ 
car  la  scomo  gras,  grassos;  pedrís,  pcdrissos;  à  excepción 
de  cas,  mas,  ras,  drap-ras;  fris,  pis,  avís,  ctcís  ó  encís,  llis, 
gris,  precís,  concís,  rnacis  y  algun  otro  que  hacen  casos , 
pisos  &.  Los  en  es,  os,  us,  no  duplican  la  s  final,  v.  gr.:  ccn- 
rós,  ceurosos-,  pagés,  pagesos ;  fus,  fusos;  à  excepción  de 


;a}  Es  cl  misrao  método  de  formación  que  cl  de  la  2.»  persona  del  presente  de  indicativo' 
de  los  verbos  incoativos  y  de  los  terminadosen  xer,  xiry  gir,  v.  gr.:  merexts  y  menys,  V.,  eu 
cl  tratado  del  verbo,  la  conjugación  de  los  incoativos. 

b  >  Inclúyense  entre  estos  los  que,  procedentcs  de  t  6  ti,  suelen  escribirse  con  (. 

(c)  En  los  autores  y  documcntos  de  eualesquiera  de  los  dotninios  de  nuestra  lengua  se 
cucucntran  en  cl  primer  período  estos  pluralcs  en  es,  fornia  que  debió  ser  màs  literaria  que  pu, 
pular,  pnesto  que  muy  pronto  dominó  universal  y  exclusivamente  la  forma  cn  os. 
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cxcàs,  confés ,  exprés,  ingrés,  procés,  revés ,  interès ,  suc¬ 
cés,  retrocés,  espés,  profés  y  algun  otro  que  hacen  bressos, 
succssos,  &. 

8.  En  algunas  de  las  tcrminaciones  últimaraente  enumc- 
radas,  y  en  particular  en  la  de  st,  en  Catalufía,  hay  marcada 
tendència  à  formar  el  plural  en  os,  diçiendo  aquestos ,  tris¬ 
tos,  llestos,  gustos,  injustos;  no  emperò  funestos  y  ferestos , 
sino  funests,  fer  ests.  En  Mallorca  son  exclusivos  los  plura- 
les  -.aquests,  trists,  vists,  justs,  etc.,  nuls  conformes  con  la 
tradición  y  con  el  genio  de  la  lcngua,  aunque  de  mas  difícil 
pronunciación. 

9.  Finalmente  debemos  recordar  que  es  ley  constante  en 
nuestra  lengua  que  siempre  que  se  reunan  tres  consonantes, 
una  de  ellas  se  elimine  del  todo,  ó  casi  del  todo,  en  la  pro¬ 
nunciación  (v.  138-p.  69  y  70,  en  donde  se  trata  este  punto 
con  extensión,  sefialando  cual  de  las  consonantes  pierde  su 
sonido).  En  los  plurales  en  yts,  aunque  sólo  concurran  dos 
consonantes,  suena  muy  dèbil,  ó  no  suena,  la  /. 

231. — No  sufren  alteración  en  el  plural  los  nombres  en  s 
que  no  son  palabras  agudas,  como  la  tissis  y  les  tissis,  à  los 
cuales  hay  que  afíadir  los  de  los  días  de  la  semana  que  ter- 
minan  con  dicha  letra,  sean  ó  no  voces  agudas,  como  cl  di¬ 
jous  sant ;  tots  los  dijous  del  any ;  y  algunos  otros  como 
temps,  prenys,  &. 

232. — Carecen  de  plural  los  nombres  propios  de  persona; 
los  de  ciudades,  villas,  aldeas,  ríos  y  montes;  los  de  artes  y 
ciencias;  los  de  viciós  y  virtudes;  los  de  metales;  los  de  eda- 
des;  y  todos  los  que  por  su  especial  significación  lo  repugnan. 

Sin  embargo  en  nuestra  lengua,  como  en  las  demàs,  exis- 
te  natural  tendencia  à  dar  este  número  à  nombres  que  de 
suyo  no  debian  ternerlo;  así  decimos:  Hi  lui  dos  Sant-Anto- 
nis—Ja  n  ha  vists  molts  de  Nadals—Un  esbart  de.  mous. 

233. —  Carecen  de  singular  muchos  nombres  que  signitican 
cosas  de  suyo  plurales,  como  tisores ,  semelers,  traspontins , 
beaçes,  ar  gat  vells,  trespeus,  algunos  derivados  de  nombres 
que  sólo  se  usaban  en  plural  en  la  lengua  madre,  como  ves¬ 
pres,  noces  y  algun  otro,  como  casats. 

DECUNACIÓN  , 

234. — Esta  denominación  se  da  en  la  lcngua  madre  al  con- 
junto  de  desinencias  que  recibe  el  tema  nominal  según  los  di- 
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ferentes  oíicios  que  el  nombre  deserapefía  en  la  oración.  A 
cada  una  de  estas  desinencias  se  le  da  el  nombre  de  caso.  En 
^as  lenguas  romànicas,  y  por  consiguiente  en  la  nuestra,  no 
ha  quedado  otra  parte  de  la  oración  que  admita  variedad  de 
desinencias  que  el  pronombre  personal;  pero  subsisten  los 
diferentes  oíicios  que  el  nombre  desempefla,  llamados  tam- 
bién  casos,  algunos  de  los  cuales  se  caracterizan  por  medio 
de  preposiciones. 

En  el  provenzal  y  francès  antiguo  se  distinguen,  aunque  no  siempre,  dos  ca¬ 
sos;  nominativo  y  acusativo.  En  nuestros  escritores  antiguos,  especialmente  en 
las  imitaciones  del  Provenzal,  se  encuentran  en  rarísimas  voces  dos  tcrminacio- 
nes  ( Deus  y  Deu-grans  y  gran-forts  y  fort  -  Moyses  y  Moysen,  etc.)  que  podrían 
considerarse  como  un  rastro  de  los  casos  de  aquellas  lenguis.  He  aquí  algunos 
ejemplos:  Car  deus  (nominativo)  volch  fos  matrimoni...  qui  contra  DEU  (acusativo) 
fa  son  poder...  1  Juli- Ri  mas.  Rosselló,  p.  475“=...  Aquest  veer  que  deus  (nom.)  m' 
ha  dat-  Ay  mantes  vets  tolt  e  cmblat-à  deu  (dat.)...  Ibid.  477 —Quan  fui  grans. 
(nom.).../ír  sa  gran  (abl.)  pietat...  Ibid.  3  16 ,=^Axi  com  deus  trames  moysbn.. 
Munt.  LX-109.  Sin  embargo,  ni  uno  ni  otro  de  los  citados  autores  sigue  una 
regla  lija  en  cl  uso  de  los  dos  casos. 

Las  casos  son  seis:  no  minat  ivo,  genitivo ,  dativo,  acusa¬ 
tivo ,  vocativo  y  ablativo. 

El  nominativo  es  el  sujeto  ó  el  atributo:  no  lleva  prepo- 
sición. 

El  genitivo  denota  posesión,  propiedad  ó  pertenencia: 
lleva  la  preposición  dc. 

El  dativo  denota  fin,  dafio  ó  proveeho:  lleva  las  prepo¬ 
siciones  d  ó  per. 

El  acusativo  cs  el  término  dirccto  de  la  acción  del  verbo, 
es  decir  la  cosa  hecha.  No  suele  llevar  preposición;  v.  gi\: 
Hc  vist  en  Pere ,  cl  criat,  el  palau.  Puede  ser  complemento 
de  una  preposición:  Contra  n  Pere,  entre  tots  dos. 

El  vocativo  expresa  la  persona,  ó  cosa  personificada,  à 
quien  nos  dirigimos:  no  lleva  preposición. 

El  ablativo  denota  tiempo,  modo,  lugar,  medio,  compafiía, 
etc.:  puede  llevar  las  preposiciones;  a,  en,  per,  ab,  de,  sens. 

GRADOS  DE  SIGNIFICACJON  EN  LOS  ADJETIVOS  CAUFICATIVOS 

235.— Los  adjetivos  calificativos  no  expresan  siempre  la 
calidad  en  igual  grado;  de  aquí  qye  reciban  las  denomina- 
ciones  de  positivo,  comparativo  y  supcrlativo. 

El  positivo  expresa  la  cualidad  de  un  objeto  en  grado  or- 
dinario;  el  comparativo,  comparàndola  con  la  de  otro  objeto; 
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y  el  supcrlativo,  en  el  mas  alto  grado:  En  Pere  es  llest— En 
Pere  es  tan  llest  com  tu— En  Pere  es  llest íssim. 

El  comparativo  puede  ser  de  superioridad,  de  igualdad  y 
de  inferioridad:  de  superioridad,  eomo  la  lluna  es  més  blan¬ 
quinosa  que  el  sol ;  de  igualdad,  como  tan  liehnós  com  les 
f/ors;  y  de  inferioridad,  eomo  cl  capell  es  menys  lluent  que 
la  levita. 

En  la  lengua  madre  el  comparativo  de  superioridad  y  el 
superlativo  tienen  formas  propias  (altiok,  'altíssimüs);  ‘éh  las 
neolatinas  por  regla  general  se  ha  conservado  en  los  super- 
lativos  la  forma  Ïatiïia  que  se  Tia  perdido  en  los  compara- 
tivos;  quedan,  sin  embargo,  unos  pocos  que  suelen  ser  los 
mismos  en  los  distintos  idiomas. 

En  el  nuestro  se  conservan  los  comparativos,  millor  (a). 
pijor  ó  pitjor,  major  y  menor.  Superior  é  inferior ,  que  no 
admiten  en  su  régimen  la  conjunción  que  (quam),  caracterís¬ 
tica  del  comparativo  romànico,  deben  considerarse  como 
positivos. 

Procedentes  de  formas  comparativas  latinas,  nos  han  quedado  algimoa  nom¬ 
bres  usados  como  ad]etiros  y  aun  como  sustantivos;  tales  son  los  siguientes:  in- 
teríor,  esterior,  télterior,  prior ,  senyor,  citerior,  anterior, posterior,  cruditos  casi  todos; 
y  todos,  como  también  superior  c  inferior ,  originarios  de  preposiciones  latinas: 
INTRA,  EXTRA,  ULTRA,  PR<E,  CITRA,  ANTE,  POST,  SUPRA,  INFRA. 

La  forma  comparativa  se  suple  actualmente  con  el  adver- 
bio  més  (magjs),  v.  gr.:  na  Pepa  es  major  ó  més  gran  qtie  tu. 
Antiguamente  se  suplia  con  el  mismo  adverbio  ó  con  su 
equivalente  pus  (plus)  v.  gr.:  Un  som  semblant  d  vosaltres , 
no  pus  poderós  deforsas...  (Marsili— Quadrado  -  p.  97)...  fo 
feta  major  festa  c  pus  solempne  celebració...  (Yst.  VValter. 
xiv)...  e  c.cll  qui  fo  mes  amat  de  totes  gents...  (Munt.  15). 

El  mismo  adverbio  més  se  empleó  antiguamente  y  se  ern 
plea  hoy,  para  expresar  comparación  entre  verbosy  sustan¬ 
tivos,  v.  gr.:...  mes  aní  morir  qné  contra  ma  lig  asso  soffc 
rir...  (Marsili  Quadrado.  97.)  Val  més  carro  seu  que  cotxo 
manllevat.  (Frase  vulgar.) 

236.— La  forma  superlativa  latina  issímus,  rarisima  en  los 
primeros  tiemposde  la  lengua,  existe  hoy  en  el  lenguaje  lite- 
rario,  y  aun  en  el  vulgar,  sin  otra  variación  que  la  apócope 
ordinaria;  v.  gr.:  altíssim  y  piadosíssim  Deu  —  excel·len¬ 
tíssim  é  il·lustríssim  Settyor. 

•i  En  loJ  autores  antiguos  mettor,  y  asi  ac  pronuncia  todavia  en  Sóller  y  en  otros  pue 
bloí  de  la  Illa. 
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Que  esta  forma,  tal  como  se  usa,  es  de  origen  erydito  y  de 
la  època  del  renacimiento  clàsico,  lo  probaría  su  pròpia  es¬ 
tructura,  totalmente  inmune  de  influencia  popular,  si  no  lo 
atestiguara  la  falta  absoluta  de  la  misma  en  los  documentos 
anterioresal  siglo  xvi. 

La  carència  de  esta  forma  en  la  època  citada  es  general 
si  las  lenguas  romanicas,  como  lo  es  tambièn  su  uso  poste¬ 
rior.  Mucho  ante§  de  la  formación  de  èstas  el  latín  vulgar 
babia  contraído  en  ismus  la  desinencia  superlativa;  en  las 
inscripciones  de  los  primeros  tiempos  del  imperio  se  encuen 
tran  carismo,  dulcismo,  felicismo,  &;  y  de  ahi  se  tomaron  las 
formas  anticuadas  altismc ,  santisme,  proisme ,  ( proximissi- 
mus),  ledesma  ( legitimissintns ),  &,  que  se  encuentran  en 
nuestros  autores  antiguos:  La  mort  es  proisma  d  tota  edat 
(Yst.  de  Valter,  m,  v.)  Per  lo  que  si  Deu  disposava  en  altre 
numera  de  tu  no  teu  atiases  menys  de  ledesma  succesor 
(Ibid.  iv).  Mes  nostre  servey  no  seria  ledesme  éfiael...  (Mars. 
Qu.  vi.  33).  El  francès  antiguo  tenia  los  superlativos  santisme, 
altisme,  pesnie  ( pessimus ),  inerme  ( minimus ). 

No  puede  admitirse  que  hayan  tornado  carta  de  naturale- 
za  en  el  lenguaje  popular  algunos  superlativos  derivados  de 
los  irregulares  latinos,  como  òptim,  pèssim,  màxim,  minim, 
suprem ,  Ínfim  (a);  pero  sí,  existen  sustantivos  ó  adjetivos  y 
aun  verbos,  tornados  de  aquellos;  así  suma  procede  de  sum 
mus,  últim  de  ui.timus,  pròxim  de  proximus,  entimar  de 
INTIMUS,  &. 

Las  formas  irregulares  illÏmus,  errÏmus,  no  dejaron  ras- 
tro  en  la  lengua. 

El  superlativo  puede  ser  absoluto:  cu  Pere  es  molt  llest  ú 
Ilestíssim;  y  respectivo:  en  Pere  es  cl  més  llest  de  tots.  Para 
expresar  el  superlativo  absoluto  empleaban  los  antiguos  los 
adverbios  molt,  fort,  y  tal  vez  be  ú  ben,  antepuestos  al  adjetivo: 

fill  del  molt  all  senyor  rey  en  Pere . e  de  la  molt  alta  ma- 

dona  Maria....  qui  fo  molt  santa....  Munt.  n.  6—  E  forruM 
ardit  e  protts....  Desclot.  Qu.  351— Un  fort  noble  baro  appe- 
llat  Waífer...  Yst.  de  Walter— D'aço  fo  ell  be  bastat...  Munt. 
15;  para  expresar  el  superlativo  respectivo  se  valían  del 
comparativo  (c  fo  lo  millor  darmes.  Munt...l5.)y  con  mayor 
frecuencia  del  adverbio  pus  en  la  misma  forma:  Aquest  rey 
en  Jacme  fo  lo  pvsleyal  hom  del  mon.,.  Desclot.  Qu,  351. 

(a)  Decian  y  dicen  sa  UtuA  òptima,  té/t  frare  mínim,  usanda  estai  formas  en  frases  espe- 
ciales  de  origen  erudito,  mas  no  como  superlativos, 
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Los  modernos,  para  el  superlativo  absoluto,  empleamos 
el  adverbio  molt ,  alguna  vez  ben  (bene),  ó  la  forma  superlati- 
va,  la  cual  pareee  tener  màs  intensidad  que  las  supletorias: 
Car  ell  es  gran  e  misericordiosíssim...  (Vida  de  Sant  Antio- 
go  -  Bibl.  pop.  cat.  M.  Aguiló)— Per  ço  no  !ta  d'acotarw  l 
Montseny  son  front  altíssim  (Adolf  Blanch.  Ruinas)—  Va  ben 
estirat ,  unque  sia  molt  vell.  Para  el  respectivo  usamos  el  ad 
verbio  mes :  El  més  antich  de  nostres  sabis ,  el  més  gran  de 
nostres  reys. 

Por  regla  general  los  superlativos  se  forman,  afladiendo 
la  desinencia  íssim  a  los  adjetivos  terminados  en  consonan- 
te,  y  mudando  la  última  letra  en  dicha  desinencia  en  los  aca- 
bados  en  vocal,  pur-íssim ,  dolc-íssim,  sant -íssim ;  doc-t  íssim 
de  docte,  digníssim  de  digne ,  magríssim  de  magre. 

Como  los  superlativos  se  han  formado  sobre  el  tema  lati- 
no,  y  no  sobre  el  catalàn,  ademús  de  algunas  excepciones 
irregulables,  como  sapientíssim  (sapientisimüs)  de  sabi, 
grandfssim  (graxdisimus)  de  gran,  cmdelíssim  (a),  (crude- 
lissimüs)  de  cruel,  ft delíssim  (fidelissimus)  de  fecl ,  sacratís- 
sim  (sacratissímus)  de  sagrat,  &,  deben  tenerse  presentes  en 
•  su  formación  las  reglas  siguientes: 

1. ®  Los  adjetivos  acabados  en  ble  (bilis)  forman  el  super¬ 
lativo  en  bilíssim:  nobilíssim,  amabilíssim. 

2. a  Los  terminados  en  vocal  acentuada,  ú  excepción  de 
cru  que  forma  cruíssim,  recobran  la  n  que  han  perdido  en 
la  terminación  masculina:  de  seré,  serenfssinr,  de  bo,  bo- 
iiíssim. 

3. "  Los  terminados  en  diptongo,  euya  última  vocal  sea 
n  convierten  esta  letra  en  v:  de  nou,  novissim;  de  suau,  sua 
vfssim  (b);  de  breu,  brevfssim. 

4. “  Los  terminados  en  ch  v  en  1  mudan,  ó  no,  estas  con- 
sonantes  en  las  suaves  respecti  vas  siguiendo  la  regla  de  la 
terminación  femenina,  por  lo  cual  conviene  formarlos  de 
ésta  mudando  la  a  en  íssim;  de  la  misma  manera  se  forma 
el  de  los  acabados  en  .sv  de  poch  poca,  poquissi.m,  de  llarch 
llarga,  llarguíssim;  de  fort  forta,  fortissim;  de  fret  freda, 
fred  íssim;  de  gras  grassa,  grassfssim;  de  gelés  gelosa, 
gelostssim . 

(a)  Dtftx  me  Senyor  de  In  calummirs  <hh  critdeUtsbM  homixs...  Vida  de  Sant  Antiogo. 
11— ahora  se  diria  crueltssim. 

(*>/  Ni  ftrJràx  nostres  ritu  se>M  iurlutlar  suavisiiin. 

A.  Blaach-Ruinas, 
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Carecen  de  forma  superlativa  aquellos  adjetivos  cuya 
significación  la  repugna,  como  intnens ,  etern,  imnorlal,  diví, 
payral ,  dematiner,  traballador,  &,  &;  y  muchos  otros,  como 
bdnibol,  menut,  tntíjol,  &,  &. 

Aunque  la  forma  superlativa  no  es  pròpia  de  los  adjeti¬ 
vos  determinativos,  no  obstante  la  aceptan  algunos  como 
de  molt,  moltissim,  de  poch,  poquíssini  (a).  Tambiún  la  admi- 
ten  los  participios  usados  como  adjetivos,  como  de  corrent, 
dolent;  correntfssim,  dolentissim ;  de  cremat,  conegut,  cre¬ 
ma  díssim,  couegndfss/m  (b). 

Para  la  forma  superlativa  adverbial  véase  el  tratado  de 
los  adverbios  de  modo. 

A  DJETI  VOS  DETERMINATIVOS 

237. — Llúmanse  así  los  que  no  expresan  cualidad;  sino 
que  determinan  la  extensión  delsustantivo  ú  quien  se  juntan. 
A  esta  clase  pertenecen  los  nttmerales  que  no  son  sustantivos, 
los  posesivos,  demostrativos  y  relativos,  los  cuales  por  res¬ 
pecto  ú  la  tradición  coloearemos  entre  los  pronombres,  y  los 
indefinidos  (ç). 

NUMERADES 

238. —  Llamanse  así  los  nombres  que  significan  número.  Se 
dividen  en  cardinalcs  que  expresan  cl  número  simplemete: 
dos,  s/s/en  ordinales  que  lo  expresan  indieando  orden:  se¬ 
gà  u,  sisé;  en  multiplicativos  que  representan  múltiplos  de 
la  tinidad:  doble ;  en  partit/vos  que  denotan  parte  de  la  uni- 
dad:  terç ,  quint;  y  en  colectivos  que  significan  un  grupo  de 
unidades:  parell,  queru.  Los  eardinales  y  ordinales  son  ad¬ 
jetivos,  los  demàs  sustantivos. 

3  Ya  los  clàsicos  latinjs  usaron  forma»  superlativa»  en  adjetivos  que  oo  podiaa  admitir- 
la.  Aulo  Gclio  ciu  poslreutissimut  de  C.  Graco.  En  los  córnico»  se  cacueiUran  ipsiuimus,  parís- 
simus,  &;  las  forma»  mim*  fr.,  mtdtssimo  it. ,  mitmo  ant.  mesma,  tienen  origeu  de  metipsimus 
contracción  de  vutipsissitmu. 

b  También  es  latioa  y  clísica  la  tendencia: 

. ...cadlt  et  Riphtus,  justissimtls  unus 
Qui  fuit  in  Ttucri»,  et  servantissnnus  icqui...  Virgilio  Kneid»,  H. 

cl  Dàse  tambien  à  estos  el  nombre  de  prontmint  con  el  aditamento  de  indtjhtidox,  voca¬ 
ble»  que  se  hallan  cn  contradiqión,  pues  el  pronombre,  por  serio,  es  de  suyo  defraido.  No  se  nos 
diga  que  caemos  cn  cl  misino  absurda  al  llamarlea  indtfinidox  é  yicluirlos  en  el  grupo  de  lo» 
dríerminaiivos,  pues,  »i  es  cierto  que  dejan  cl  sustantivo  deteuninado  cn  parte,  Umbicn  en 
parte  lo  dejan  indefinido, 
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239.— Las  unidades  simples  se  forman  direetamente  de  las 
latinas  eorrespondientes. 


un,  u 

UNUS 

(uno), 

dos 

DUOS 

(dos), 

tres 

TRES 

(tres), 

cuutre 

QUATUOR 

(cuatro), 

cinch 

QUINQUÉ 

(cinco), 

sis 

SEX 

(seis), 

set 

SEPTEM 

(siete), 

vuyt,  ant.  huyt 

OCTO 

(ocho), 

nou 

NOVEM 

(nueve), 

deu 

DECEM 

(diez). 

Las  decenas,  hasta  el  número  diez  y  seis  inclusive,  siguen 
un  método  enteramente  igual: 


ottse 

UNDECIM 

(once), 

dot  se 

DUODECIM 

(doce). 

tretse 

TREDECIM 

(trece), 

catorse 

QUATUORDECIM 

(catorce), 

quinse 

QU1NDEC1M 

(quince), 

setse 

SEXDECIM 

(diez  y  seis), 

De  dies  y  sets  ú  dies  y  nueve  se  forman  analíticamente 
uniendo  &  la  palabra  deu,  la  que  representa  la  unidades  res- 
pectivas  y  formando  de  las  dos  voces,  con  las  variaciones  y 
elíminaciones  eorrespondientes,  un  verdadero  eompuesto  de 
la  misma  lengua. 

desset,  cat.  disset,  de  deu  y  set  (diez  y  siete), 

devuyt,  cat.  divuyt,  de  deu  y  vnyt  (diez  y  ocho), 

deuuu .  cat.  dinou,  de  deu  y  nou  (diez  y  nueve), 

Las  decenas,  como  las  unidades,  se  forma  direetamente 
de  las  latinas  respectivas. 

vint  viginti  (veinte), 

trenta  triginta  (treinta), 

coranta  quadraginta  (cuarenta), 

cincuanta  quinquaginta  (cinçuentaj, 
sixanta  (a)  sexaginta  (sesenta), 

setanta  septuaginta  (setenta). 

vtiy  tanta  octoginta  (ochenta), 

noranta  (b)  nonaginta  (noventa), 


xlzanta,  »nt,  U tanta, 
0») '  anf.'  nenanta, 
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Las  centenas  desde  ciento  A  trecientos  siguen  igual  méto- 
do  de  formación;  en  adelante  parecen  compiiestos  de  la  mis- 
ma  lengua. 

cent  centum  (ciento), 

docents  ducentos  (docientos). 

trecents  trecentos  •  (trecientos), 

cuatrccents  cuatre-cents  (cuatrocientos), 

cinc  cents  cinch-ccnts  (quinientos), 

sis-cènts 
set-cents 
■vuyt-ccnts 
nou-cents 

Las  cantidades  compuestas  de  decenas  y  unidades  desde 
veinte  A  treinta  se  expresan  analíticamente,  interponiendo  la 
conjunción  v:  vint  y  un,  vint  y  dos,  vint  y  tres  las  demàs 
sin  interposición  de  la  y:  trenta  un,  cincudnta  dos ,  sixan- 


sicents 

setcents 

vuytccnts 

noucents 


(seiseientos), 

(sietecientos), 

(ochocientos), 

(novecientos), 


ta  sis. 

Las  compuestas  de  centenas  y  unidades,  y  de  centenas  y 
decenas  se  forman  por  el  mismo  método  que  las  anteriores, 
interponiendo,  ó  no,  la  conjunción;  y  así  se  dice:  cent  u  y 
cent  y  u,  cent  dos  y  cent  y  dos,  cent  vuyt  y  cent  y  vuyt,  cent 
deu  y  cent  y  deu,  cent  vint  y  cent  y  vint,.  Las  compuestas 
de  centenas,  decenas  y  unidades  suprimen  generalmente  ía 
conjunción:  cent  vint  y  u,  cinchccnts  setanta  vuyt ,  noucents 
dos,  etc. 

Mil  de  mille  y  milió  completan  el  sistema  de  numera- 
ción.  Las  cantidades  compuestas  de  millares  y  centenas,  de 
millares  y  decenas,  y  de  millares  y  unidades  admiten  à  ve¬ 
ces  la  conjunción;  así  se  dice:  nu'l  y  cent,  mil  y  trenta,  mil  y 
docents.  La  influencia  castellana  tiende  A  suprimir  la  con¬ 
junción. 


ACCIDENTES  DE  LOS  CARDINÀLeS 


240  —U,  un  tienen  desinencia  femenina  una,  y  plural  uns, 
unes  (a). 

Dos  tenia  antíguamente  desinencia  femenina  dues,  como 
la  tiene  actualmeritc  en  las  Baleares:— E  la  via  major  ha  en 
cara  costa  si  duas  ilas...  Marsili-Quadrado.  20.— ...  Quatre 

;aj  Los  pluralcs  utu,  utus  son  màs  bien  tlcl  articulo  indeterminada  i  del  adjetivo  que  del 
numeral;  uo  obstant*  sirvcti  para  contar  con  aqucllos  sustantivos  que  significan  un  par,  como: 
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fills  mascles  c  dues  dons  elles...  Munt.  xi,  p.  24.  No  debió 
ser  sin  embargo  general  pues  el  mismo  Muntaner  dice:...c 
veuch  (i  la  ciutat  de  Beses  que  ues  hiny  dos  legues...  clu, 

p,  29— . e  una  vegada  o  dos  lo  fen  llegir . ccxxix, 

p.  330.  Y  en  un  inventario  mallorquin  del  siglo  xvi  se  lee: . 

dos  dotzenes  de  ribelles,  etc. —  ítem  dos  escudelles  de  terra 
obra  de  Inca ,  etc.  Modcrnamente  se  dice  en  Catalufia  dos  y 
dugués. 

Cent  tiene  plural  y  terminación  femenina  cuando  se  usa 
como  coleetivo  en  vez  de  centenar;  v.  gr.;  molts  de  cents 
homes;  moltes  centes  corterades;  una  pila  de  centes  lliures. 
Sus  múltiplos  y  compuestos  docents,  setcents,  etc.  tienen  de- 
sjnencia  femenina,  doccntes,  setcentes,  etc. 

Mil  tenia  antiguamente  el  plural  milia  (millia):..  mil 

cabcccs  de  bestiar  gros  e  be  xx  milia  dc  bestiar  menut . 

Munt.  xiii,  p.  28.— . lxxx  milia  personas . Desclot.  Qu. 

p.  387.  Todavia  se  usa  cn  Mallorca  aplicado  à  la  palabra 
lliures,  como  deu  milia  lliures,  cent  milia  lliures. 

Entre  los  numerales  cardinales  suelen  colocar  los  gramà- 
ticos  aladjetivo  latino  ambo  y  ú  sus  derivados  en  las  lenguas 
rom&nicas.  No  teneraos  en  la  nuestra  derivación  simple  de 
aquel  adjetivo,  pero  tenemos  abdós,  amdós ,  compuestos  de 
ambo  y  duo,  al  cualsc  ha  dado  inconscientementc  la  desi 
nencia  plural,  formàndose  amdosos.  Antiguamente  se  usaba 
la  forma  femenina  amdties. 

Aunque  plurales  todos  los  cardinales  menos  un,  no  obs- 
tante  toman  desinencia  plural,  cuando  se  usan  como  sustan 
tivos;  así  se  dice:  tres  tresos;  quatre  vuvts;  dos  vints  fan 
coranta;  lè  molts  dc  mils  etc. 

ORDINALES 


Primer, 

(primero), 

Segón, 

(segundo), 

Tercer,  terç, 

(tercero), 

Cuart , 

(cuarto), 

Quint ,  cinquè, 

(quinto), 

Sisè, 

;sexto), 

Setè, 

(septimo), 

Vuytè,  octau, 

(octavo), 

Novè, 

(noveno), 

Desé , 

(décimo), 
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On  ab 

Dotsb 

Tretzè 

Catorzè 

Quins  è 

Setzè 

Dcçsetè,  cat.  dissetè, 
Devuytè,  divuytè. 
Denovè ,  cat.  dinovè 
Vintè 
Trentè 
Corantè 
Cincuatitè. 

Xexautè 

Setantè 

Vuytantè 

Norantè 

Milè 


lundécimo). 

(duodècimo), 

i  tredéeimo), 

ídécimo  cuarto). 

ídécimo  quinto). 

(décimo  sexto), 

(décimo  séptimo), 

(décimo  octavo), 

(décimo  nono), 

(vigésimo), 

(trígésimo), 

(euadragésimo), 

(quincuagésimo) 

(sexagésimo), 

(septuagésimoi. 

(octogésimo), 

(nonagésimo), 

(milésimo). 


OBSERV AC10XES  SOBRE  SU  ESTRUCTURA 

Primer  y  tercer  se  forman  respectivamente  de  primarius 
v  tkrtiaril's;  segon ,  terç,  cuort ,  quint  y  octau  de  los  ordina 
les  lat  i  nos  secundus,  tertius,  quartus,  quintus  y  octaves; 
los  demas  terminados  en  è,  èu,  con  forma  femenina  ena,  pro- 
ceden  del  sufljo  exus,  exa,  propio  de  los  distributivos  lati- 
nos.  La  desinencia  ordinal  latina  essimus  no  ha  sido  intro- 
ducida  en  la  lengua,  sino  para  formar  ciertos  colectivos  que 
expresan  un  número  determinado  de  días,  como  coremu , 
ant.  quaresma,  de  qcaoragessima;  cittcogema,  ant.  cinco- 
gesma,  de  quinquagessi.ua. 

Terç  es  forma  castiza  que  todavia  se  usa  cn  alguna  re- 

gión:  Lo  terç  pecat  fo  avarícia . Gènesi  d'Escriptura. 

Amer-Bibl.  Cat.  de  M.  Aguiló,  p.  9 .—Devian  lo  ters  jorn 
respondre...  (Marsili-Qu.  p.  31.) 

Quint  ha  prevalecido  sobre  cinquè. 

Octau,  introducido  por  influencia  castellana  al  lado  de 
vuytc,  ha  logrado  cierto  uso  en  la  conversación  familiar  que 
no  han  c.onseguido  los  demàs  formados  directamentè  del 
latín:  sest,  sèptini ,  dècim ,  nndècim,  etc. 

Como  se  ve,  la  desinencia  actual  de  los  ordinales  es  è,  cria. 

23 
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Antiguamente  conservaban  unas  veces  y  perdian  otras  la  u 
final,  como  se  ve  en  los  ejemplos  que  siguen...  Lo  cinquè  era 
ex-consnl,  lo  sise  nom  era  ordinari.  Libre  de  Consolacio.— 
Bibl.  Cat.  de  M.  A.,  p.  11.— Lo  cinquè  peccat  fo  gola...  lo 
sisen  peccat  fo  fornicació...  lo  seteu  peccat  fo  homicidi.  Ge- 
nesi  p.  10 —dehen  jorn...  Munt.  176. 

l’uede  ostudiarse  la  numeracibn  ordinal  antigua  en  el. 
Libre  dels  feyts  dartnes  de  Catalunya  per  Mossèn  Bernat 
Boadcs,  en  donde  se  lee:  «-Capital  primer,  segón,  tercer , 
quart,  quint,  sisen,  seten,  vuytcn,  noven,  decn,  onsen,  dol- 
sen,  tretsen ,  calor sen,  quinsen,  setsen,  desaseten,  desa- 
■vuyten,  desanoven,  vinten— capitol  vint  c  un,  vint  e  dos , 
vint  e  tres ,  vint  c  quatren,  vint  c  cinqucn,  vint  e  sisen,  vint 
e  seten,  vint  c  vuytcn,  vint  e  noven— capitol  trenta,  trenta 
c  hun,  trenta  e  dos ,  ete.» 


OBSERVACtOXES  SOBRE  SU  USO 

Los  doce  primeros  son  de  uso  vulgar  y  frecuente,  los  de- 
màs  son  de  muy  raro  uso,  excepto  dessetè,  devuytè  y  denovè 
que  son  completamente  inusitados.  Todos  menos  primer  sue- 
len  suplirse  con  la  perifrasis  cl  qui  fa,  seguida  del  cardinal 
eorrespondiente;  así  se  dice:  cl  qui  fa  dos  ó  el  segón,  el  qui 
fa  sis  ó  el  sisé ,  el  qnifa  tret  se,  el  qiiifcya  vint  ó  el  vintè, 
tambiCn,  aunque  no  siempre,  se  sustituyèn  por  los  cardi¬ 
nals:  dia  vuyt,  l'any  tretze,  el  sigle  denou;  lo  eual  se  hacc 
siempre  euando  el  número  íuere  de  cantidad  compuesta  de 
varios  órdenes,  v.  gr.:  l'any  vint  y  u,  l'any  mil  vuytccnts 
noranta  tres. 

Con  los  ordinales  suele  coloearse  por  ser  de  anàloga  sig- 
nificación,  aunque  de  distinto  origen,  el  adjetivo  darrer,  a, 
(postrero,  a),  formado  sobre  el  ayerbio  darrere,  (de-ad-re- 
iro);  su  sinónimo  últim,  a,  de  origen  erudito,  no  ha  sido 
adoptado  en  el  lenguaje  popular,  ni  aun  en  el  literario. 


MULTIPLICATIVOS 

242.— Estàn  formados  sobre  iiuplus,  triplus,  &;  y  no  sobre 
duplex,  triplex,  Apenas  estdn  en  uso  otros  que  doble,  tri¬ 
ple,  los  demàs,  v  aun  estos  mismos,  se  suplen  con  las  frases 
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altre  tant ,  tres  tants ,  sis  tants  (a)  &,  tres  vegadas  w es,  deu 
vegades  mes,  vint  vegades  mes  &\  com  tres,  com  sis ,  row; 
deu,  &. 

NUMERALES  COLECTIVOS 

243. — Soh  en  nuestra  lengua  mAs  abundantes  que  cn  otras 
de  las  neolatinas;  he  aquí  los  siguientes  que  son  de  uso  fre- 
cuente:  parell  (par-ellum),  terna  (ternus,  a),  qnern  (quater- 
nus)  (b)  decena,  dotzena,  quinzena ,  vintena,  trentena ,  coran- 
tena,  cincuantena ,  xexantena ,.  centenar  (  centena  rium), 
milenar  (c)  mil-lenarium).  Según  se  ve,  exeeptuando  el  pri- 
mero  y  los  dos  últimos,  se  forman  todos  de  los  distributivos 
latinos,  adoptando  la  generalidad  la  terminación  femenina.. 

NUMERALES  PART1TIVOS  :  í 

244. — Los  mAs  usuales  son:  meytàt  (Mall.  mitat)  de  niedie- 
tatem,  terç,  quart,  quint,  sisè,  setè,  vuytè,  novè,  desè,  dotzè, 
quinzè,  setzè;  ó  sus  femeninos  terça,  cuar ta,  quinta  (d). 
Aparte  de  meytat,  los  demas  son  los  mismos  ordinales.  Con 
mils  frecuencia  se  dice:  una  tercera  part ,  una  quarta  part, 
un  setzena  part;  y  muy  castizamente:  de  les  tres  parts  una, 
de  les  sis  parts  una,  de  les  cent  parts  una.  Dot s au,  setzau, 
centau,  etc.  de  formación  reciente  (castellana?)  no  han  obte- 
nido  carta  de  naturaleza. 

Tienen  origen  de  numerales  partitivos  y  valor  anàlogo: 
terça,  cuart,  cuarta,  cortí,  corteró,  corterola,  cuartera  6  car¬ 
tera,  corterada,  nombres  especiales  de  medidas;  quinta,  sisa, 
vuytena  (pan  de  cierta  medida  y  glosa  de  ocho  versos) 
cuarter  ó  corter,  etc.,  etc....  e  cabrits  c  quarters  de  vedelles. 
Munt.  xii,  p.  25. 

AdemAs  de  los  numerales  explicados  han  quedado  algu- 
nos  expresivos  de  tiempo  como  quinqué  ui  ( quinqué  nuiunr 

(.»ï  a  »n ftant  queit  Primers,  nagmssen feyt,  tu  f aïren  aftult  qcatr»  tasts. 

Donaria  en  florins  d‘or 
tan  com  ella  pesaria, 
y  cn  daria  tres  tants  mes 
si  ponselleta  venia. 

Caaç.  Cac.  sg-s^-iSo. 

b)  Sau  Llerens,  figues  4  çvems,  adag.  vnlg.  Mallorca, 
fe)  Antituado  miler  fmüliarinm,. 

(d)  que  nos  volgtje  quinta  ni  res,..  Munt.  xx,  41, 


trienni  {triennium),  trimestre  del  castellano  trimestre  y  otros 
de  origen  erudito,  como  triduo,  guixar  i,  novenari,  ete.  De 
los  distributivos  latinos  solo  ha  pasado  &  la  lengua  como  tal 
sengles  (. singulos )  hoy  anticuado,  estos  numerales  se  suplen 
por  medio  de  las  frases  de  dos  en  dos ,  tic  den  en  deu  6 
coda  tres,  cada  den  &. 

ADJET1V0S  ÏNDEFINIDOS 

245.— Son  los  que  vagaraente  determinan  al  sustantivo  & 
quien  se  juntan:  algunos  de  ellos  podrííin  llamarse  demos- 
trativos,  como  mateix ;  cuantitativos,  como  molt;  distribu¬ 
tivos,  como  cada;  relativos,  como  qttisvnlla ;  correlativos, 
como  tant,  cuant  mas  todos  son  partitivos  en  el  sentido 
de  que  significan  alguna  ó  ninguna  parte  de  un  grupo  de  re 
ferencia.  Continuaremos  los  màs  principales,  dando  ú  cono- 
cer  sus  antecedentes  y  haciendo  notar  sus  particularidades: 
Molt ,  molta ,  molts,  moltes,  de  mültus  (mucho), 

Mant  del  alemàn  Manc  (nume- 

rosos),  anticuado, 

l*ocit,  poca,  pochs,  poques,  de  paucus  (poco), 

Tant,  tanta,  tants,  tantes,  de  tan  tos  (tan  to), 

Aytant,  ay tanta,  aytants,  aytan-  de  ad-tantus  (tanto),  an- 
tes,  (a)  ticuado, 

Quant ,  quanta,  quants  quantes ,  de  quantus  (cuanto), 
/tastant,  bastanta,  bastants,  bas-  del  cast.  bastaxte  (bas 
tantes,  tante), 

Cert,  certa,  certs,  certes,  (b)  de  certus  (eierto), 

Tal,  ta/s,  (c)  de  talis  (tal), 

Aytal,  aytals,  (d)  de  ADTAUs(tal)antic.uado 

Tot,  tota,  tots,  totes .  de  totus  (todo), 

Tuyt,  (e)  de  toti  (todos,  toda  per 

sona),  anticuado, 

\Sol ,  sola,  sols,  soles,  de  solus  (solo). 


Entre  los  quals  ha  aytants  departaments  de  llur  llenguatjes.·  Jíunt.  xXix.  p.  58. 
b)  Es  iudefinido  cuaudo  tiene  el  valor  do  quiDAM;..,  «aquelles  grans  riqueses  de  cert's  lio- 
mena  senyalats. » Munt.  xxtx,  56. 

lc)  ...  «que  son  propòsit  cra  «al»...  Munt.  xxxvit.*73. 

fd)  ...  «e  entra  en  aytal  pensament- . Munt.  XXXV.lt,— 73.— 'Aytal  senyor . tal  queiij 

Seta  digna  do’  tu, ...  Waller.  iv. 

e;  Aunque  de  origen  y  significación  plural  se  nsabai  veèes  cojno  singular:  per  90  que  tuyt 
sapia  la  rahò.  Mttnt.  xxx.  58.— lo  goig  que  tuyt  feyan..,Munt.  tm.  rgj. 
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Tot  sol,  totasola,  totsols ,  totes ■  de  tot  us  solus  isolo), 
soles,  (a) 

Nul  ó  nnll,  itula  (b) 


Alt ,  als  (c) 

Altre,  altra ,  altres,  altras,  (d) 
Altri , 

Altretal,  atretal, 

Aliretant , 


de  xullus  (ninguno),  an- 
ticuado, 

de  ALius,(otro)anticuado, 
de  alterum  (otro), 
de  alterius  (e)  (otro) 

de  ALTERUM-TALE  (otl'o), 
de  A LTERU.M -TANTUM  (OtfO 

tanto), 


Mateix ,  nuítcxa,  mateixs  (f)  ó 
matexos,  matexes, 

b'n,  nua,  (g) 

La  u  ó  la  un,  la  una,  (h) 

l'ns  quants,  unes  quantes. 

Algú  ó  algún,  alguna,  alguns, 
algunes,  (i ) 

Negtt  ó  ttegún,  ueguna,  ne g uns, 
uc.gnnes, 

Nigtï  ó  nigiín,  niguna,  nignus , 
nignnes, 

Ningú  ó  ningún,  ningutia,  nin- 
guns,  ninguties, 

Qualcú  ó  qualcÚH  ,qualcuna  .qual- 
cutis,  qnalcuues ,  (1 ) 

Quiscú  ú  quiscún,  quiscuna ,  quis- 
cuus,  quisames ,  ant. 


de  metipse  (el  mismo) 
de  un  us  (uno), 
de  ille  unus  (uno),  anti- 
cuado, 

de  unus  QUANTUs(algunos 
de  aliquis-unus  (alguno), 


de  nec- unus  (ninguno)  (  i), 


de  ouajlisque-unus  (al¬ 

guno), 

de  quisoue-unus  (cada 
uno), 


n.  Usual  en  Mallorca:,.,  «entremosén  donchs,  diu  Wulter,  sols,  totsols.  •  Waltcr.  vi.=  »,.. 
volent  regir  totsol  limpcri...>  Boades.  33.— «aquell  puja  en  son  cauall  totsols,..»  Feliç.  66. 

1>'  ...  «que  nnl  hom...  a  nula  persona.»  Mant.  xxxvfi,  73. 

.c)  ...  «c  no  baula  ali  ab  nos...»  Cron.  R.  J.  5. — ...  «que  no  o  als  mr.s  Dens  e  lo  seu  po 
-  det.»  Munt.  1.5=4. 

■d)  ...  en  Caulunn:  -atre,  aúro  y  atro,  altra,  atres,  altros  y  atros>. 
c  Confirma  cl  fr.  «altrui». 

T  Sc  pronuncia  y  se  escribe  •mateyst,  y  es  usual  en  Mallorca,  fuera.  de  Palma;  lambtén  se 
encuentra  escrito  en  esta  forma  en  los  autores  antiguos. 

'g  Es  indefinido  en  expresiones  como  las  Siguientcs:  ■  un  no  viu,  un  00  sap  qui  lia  de  fer;» 
S  partitlvo  en  otrns  comar  «un  d' ells,  una  de  tnntcs». 

h!  Era correlativo  de  «altre:»...  «la  uobleade  I*  hun  no  ennobleix  laltte.»  Waltcr  iv.— ...la 
liu  ço  que  havia  cn  Alemanya.  Munt.  xxxu.  Es  indudnblcmcntc  currupciéu  dc  «lo  u,  lo  un», 
l  i  Sc  encuentra  «alcum.  ant. 

'  j;  X.a  forma  m&s  cas  tira  (usual  todavia  en  Mallorca,  fuera  de  Palma)  es  mcgií»,  ctc....  «e 
negu  nos  pens...  que  negu  poble... e  neguna  provinaia... Munt  xxix.  p.  56;  yno  vbstaute:  «no 
trobaren  res  a  vendre  per  ningun  diner» ...  Munt.  xlt  p.  as, 

'  1  :  En  patte  dc  MSllotca  sc  pronuncia  «colcli»,  etCi 
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Cascú  ó  cascún,  cascuna ,  cas- 
cuns,  cascunes,  (a) 

Cada 

Cada  ú  ó  cada  un, 

Cada  cual  (b) 

Cadascú  6  cadascun,  cadascuna,  de 


Qualsevol  (c) 

Qualsevulla,  ant.  (d) 

Qttisvulla  (e) 

Quinsevulla,  ant.  (f ) 

Quesvulla  (g) 

Qualque  (h) 

Quelcom, 

Cap, 

Demés, 

La  resta, 


(cada  uno), 
de  quotus  (cada), 
de  quotus-unus (cada uno' 
de  quotus  -  qualis  (cada 
cual), 

QUOTUS  -  QUISQUE  -  UNUS 

(cada  uno), 

de  qual  se  vol  (cual- 
quiera), 

de  qual  se  vulla  (cual- 
quiera), 

de  qui‘s  vulla  (cualquier 
persona), 

de  quin  se  vulla  (cual- 
quiera), 

de  que  ‘s  vulla  (cualquier 
cosa), 

de  qualisque  (alguno,  a), 
de  qualecumque  (algo,  al¬ 
guna  cosa), 
de  caput 

de  de-magis  (i )  (demAs), 
del  verbo  restare  (lo  res- 
tante) 


OBSERVACIONES  SOBRE  SUS  ACCIDENTES 

Molt,  poc/i,  tant,  cuant,  tot,  sol,  totsol,  altre  y  mateix, 
ademàs  de  las  desinencias  plurales  y  femeninas  que  se  han 
indicado,  tienen  terminación  neutra,  igual  A  la  masculina, 
como  se  ve  en  los  ejemplos  siguientes:  Per  i.o  molt  que  te 


ta)  ...«Casçuns  de  les  ciutats  de  Sicilià»...  Munt.  tl»  p-  sOa»=...  «e  torna  caseu  en  sa  terra» 
...  Munt.  lix  p.  108— «les  claus  elo  poder  de  cascun»...  Munt.  lx-  109.=  <e  cascuna  es  bona 
illa»...  Munt.  VU1-S7. 

(b)  lntroducción  reclente  del  castellano. 

(c)  En  algunos  puntos  de  Cataluúa  se  pronuncia  «quansevol*. 

(d)  ...  «qualsevulla  muller  que  jo  prena»..,  Walter,  iv. 

(c)  Usual  en  Mallorca:  prendneiase  «qutsvuya». 

(f )  ...  «quinsevulla  sagrament  que  yo  haja  fet»...  Tirant  tii-p.  17. 

(g)  Usual  eu  Mallorca;  prontínciase  «quesvuya», 

(h)  Antiguamcntc  signiücaba  qnalquicra  que:...  «la  casa  de  Turin  fos  tinguda  de  donar  lo 
del  trahut  t  qualque  qui  fos  rey  Datago  e  compte  de  Barcelonu»,  Munt.  xxxi-6t, 

(i;  Parcce  inlroducciín  castellana  relstivamente  moderna. 
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est  t'm,  te  dcxaré  tot  lo  que  tench  6  tot  quant  tcnch :  axó 

SOL,  AXÒ  MATEIX,  ALLÒ  ALTRE  &. 

Un,  cadmi  y  cadascú  tienen  desinencia  femenina,  mas 
no  tienen  plural. 

Tal  y  cualsevol  tienen  plural  (a)  y  sus  únicas  desinencias 
se  aplican  indistintamente  al  masculino  y  al  femenino. 

Cada  en  su  única  forma  se  aplica  à  masculino  y  feme¬ 
nino,  y  sólo  es  plural  cuando  se  junta  a  numerales,  v.  gr.:  de 
cada  sis  un. 

Uns  quants  carece  de  singular,  pero  tiene  terminación 
femenina;  unes  quantes. 

Cada  qual ,  quísvulla,  quinsevulla  y  ningú  en  significa- 
ción  de  nadie,  son  formas  personales  indeterminadas  que  se 
usan  como  masculinas  y  no  tienen  plural,  v.  gr.:  ningú  està 
net  de  pecat ,  per  desfer  quisvuya  es  bo. 

Quulsevulla,  qualque  y  cap  no  tienen  plural;  en  su  única 
forma  se  aplican  al  masculino  y  al  femenino. 

Altrctal,  altrctant,  quesvulla  y  quelcom  son  formas  neu- 
tras  aplicables  solamente  ;i  lo  indeterminado:  (:Qué  menja¬ 
ràs?  — Quesvuya . 

Altri  es  forma  personal  indeterminada  y  oblicua,  es  de- 
cir,  que  no  puede  usarse  en  nominativo. 

Según  Milú,  es  palabra  viva  en  Catalufla;  en  Mallorca  es 
usual  en  frases  como  las  siguientes:  mal  d‘  altri  rialles  son; 
qui  escudella  d‘  Altri  espera,  freda  la  menja ;  à  casa  d‘  al¬ 
tri;  fer  fcyna  per  altri;  estar  ab  altri;  etc.  Como  se  ve, 
puede  usarse  en  genitivo  dativo  y  ablativo;  no  recordamos 
frase  ninguna  en  que  se  halle  en  acusativo. 

Demés  es  forma  única  que  en  singular  se  aplica  sólo  al 
género  neutró,  y  en  plural  al  masculino  y  femenino. 

La  resta  voz  femenina  por  la  desinencia  que  tiene  y  el 
articulo  que  lleva,  es  no  obstante  forma  neutra  en  el  sentido: 
la  resta  (lo  damés)  ho  tirarem  per  que  no  es  bo. 

Ademús  de  los  adjetivos  indetinidos  que  van  enumera- 
dos,  tenemos  los  adverbios  de  cantidad  massa  (magis-sat), 
prou  ( probc )  y  gayrc  (ant.  alt.  alem.  weigaro )  que  se  juntan 
ú  los  sustantivos,  usàndose  en  calidad  de  adjetivos;  asi  se 
dicc:  tens  massa  diners ;  hi  tindrà  prou  feyncs;  no  fa  gayre 
temps.  Por  un  vulgarismo  singular  se  ha  dado  plural  ú  este 


aj  Aunque  impropiameote  se  tlice:  ■unes  botes  qualaevols,  {quines  ulleres  diu.1— qualse¬ 
vol».  Vcase  la  nota  de  la  pag. 
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adverbio,  diciéndose  cfi  algun  punto  de  Catalufia:  gayres 
vehins ,  etc.  En  Mallorca  este  vocablo  es  de  rarlsimo  uso. 
aun  como  adverbir». 

No  como  adjetivos,  sino  como  indefinidos  partí  ti  vos,  de- 
ben  mencionarse  aquí  hom,  tothom  y  res: 

Hom  (homo)  se  usaba  antiguamente  en  el  mismo  sentido 
que  el  indefinido  castellano  uuo:...que  cu  lo  temps  que  vivia, 
lo  feya  hom  hn  dels  millors  prelats  del  mon — . . .  e  axi  poch 
lo  hom  metre  en  compte  dels  martreè...  Munt  xir.  p.  25.  En; 
francès  antiguo  es  hom,  actualmente  on. 

Tothom,  que  se  pronuncia  íí  veces  tuthom,  es  compuesto 
de  tot  y  hom,  y  significa  todo  hombre,  todos.  Es  de  frecuen- 
tísimo  uso. 

Res,  en  Catalufia  también  re,  del  nombre  latino  res  ó 
rem,  significa,  como  éste,  cosa;  aunque  alguna  vez,  por  su-* 
presión  de  una  partícula  negativa,  se  use  en  sentido  de 
nada,  como  se  ve  en  los  ejemplos  que  siguen:  Re  li  vull  dir 
— no  vull  dirli  re— Res  vttll—HO  vull  res.  El  mismo  origen 
é  igual  uso  tenia  en  el  francès  antiguo  el  sustantivo  rieu 
(rem).  Nuestros  escritores  antiguos  lo  usaron  también  cn 
sentido  de  cosa:...  no  trobaren  res  d  vendre  per  ningun  di¬ 
ner. .Munt.  xn,  p.  25 .—Eran  res  de  la  sua  terra...  Munt.  viu, 
p.  17  .—...Un  pescador  d‘  anguiles  may  pot  fer  res  del  que 
vol.  P.  Serafí,  p.  93.  Contra  la  tradición  latina  este  sustan 
tivo  es  masculino,  así  se  dice:  no  hi  ha  res  mes  net;  ho  ha 
dat  per  un  no  res;  res  nat  del  mon;  etc. 

El  relativo  quin  se  usa  alguna  vez  como  indefinido  en  la 
misma  significación  del  castellano  que  tal,  como  se  vé  en 
los  siguientes  ejemplos:  quin  cstich/o;  ell  estava  no  se'  quin; 
en  cl  quint  has  dc  pensar— quin  devia  estar  ton  Deu— que  li 
hagueren  dc  dar— per  ajuda  al  Cirineu.  Passos  vulgars, 
Mall. 

Talcual  y  talyquiu  de  la  misma  significación  que  el  cas¬ 
tellano  tal  cual,  aunque  eompuestos  de  determinativo  son 
calificativos  despreciativos.  El  primero  solo  tiene  plural,  3' 
el  segundo  tiene  ademfis  desinencia  femenina. 
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PRONOMBRE 

246.— Pronombre  «cs  una  parte  de  la  oración  que  con 
frecuencia  se  pone  en  cita,  supliendo  al  nombre,  para  evitar 
la  repetición  de  éste»  (a). 

Los  pronombrès  son  de  cuatro  especies:  personales,  de- 
mostrativos,  poscsivos  y  relativos. 


PRONOMBRÈS  PERSONALES 

247.— Son  los  que  representan  las  diferentes  personas  que 
entran  en  el  discurso  (b).  Son  los  siguicntes:  Jo,yo,  primera 
persona;  tu,  segunda  persona;  ell,  sí,  tercera  persona. 

Actualmente  el  pronombre  de  primera  persona  se  pro- 
nuncia  jo  en  muchos  pueblos  de  Catalufla,  en  Baleares  y 
Rosellón;  y  yo  en  València  é  Ibiza.  En  algunas  poblaciones 
de  Mallorca  se  conserva  en  determinadas  frases  tradiciona- 
les  el  yo  que  debió  ser  general  en  los  tiempos  primitivos, 
según  se  dcsprende  de  1A  aserción  de  algunos  gramAticos,  de 
la  constante  escritura  antigua  (c),  y  aun  de  la  procedència 
etimològica  de  la  palabra. 


ACCIDENTES  DEL  PRONOMBRE  PERSONAL 

248.— Los  pronombrès  personales  tienen  verdadera  decli- 
nación  por  terminaciones,  sin  que  por  esto  excluyan  abso- 
lutamente  las  preposiciones  designativas  de  casos;  Jo  y  tu 
con  sus  plurales  nos  y  vos,  nosaltres  y  vosaltres,  son  comu¬ 
nes  al  género  masculino  y  femenino;  ell  tiene  la  terminación 
femenina  ella  y  los  plurales  ells,  elles;  Sí  es  invariable,  pu- 
diendo  referirse  à  singular  y  plüral,  y  A  masculino  y  feme¬ 
nino. 


dai  cn  general,  adoptamoa  la  definición  de  la  Gramàtica  de  la  Real  Acadèmia  Eipanola,  conto 
■antbién  au  diviaión,  cxccpto  cn  lo  que  se  rclicrc  à  pronombrès  indefinidoa. 

b)  Su  aplicación  i  cosas  ea  rara,  exige  la  pcraonificaciin,  y  ae  limita  al  de  tercera  per- 

c)  Véase  la  Gramitica  de  la  Lcngua  Catalana  de  D.  A.  Bofarull. 
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DECLINACIÓN 


PRIMERA  PERSONA 

Singular.  Plural. 

N.  Jo.  N.  Nos . nosaltres. 

G.  De  mi.  (a)  G.  De  nos  .  ,  .  .  de  nosaltres  (a)- 

D.  A  mi,  per  mi,  me,  mi  anl.  D.  Nos,  si  nos,  per  nos, 

‘ns;  .  ...  sc  nosaltres. 

Ac.  A  mi,  me  mi,  ant.  Ac.  Nos,  à  nos,  'ns.  .  à  nosaltres. 

Abl.  Ab  mi,  sense  mi.  Abl.  Ab  nos,  sense  nos.  ab  nosaltres. 

SECUNDA  TERSONA 

Singular.  Plural. 

N.  Tu.  N.  Vos . vosaltres. 

G.  De  tu.  (a)  G.  De  vos  .  .  .  .de  vosaltres  (a). 

D.  A  tu,  per  tu,  te.  D.  Vos,  à  vos,  per  vos, 

us,  cus  .  .  .  .  à  vosaltres. 

Ac.  A  tu,  te.  Ac.  Vos,  à  vos,  us,  eus.  à  vosaltres. 

V.  Tu.  V.  Vos . vosaltres. 

Abl.  Ab  tu,  sense  tu.  Abl.  Ab  vos,  sense  vos.  ab  vosaltres. 


TERCERA  FERSONA 


Singular  masculina. 


Plural  mastulino. 


N.  Ell. 

G.  De  ell,  d'  ell. 

D.  A  ell,  li,  hi. 

Ac.  A  ell,  lo,  el,  1‘. 
Abl.  Ab  ell,  sens  ell. 


N.  Ells. 

G.  De  ells,  d' ells. 

D.  A  ells,  per  ells,  los,  les,  'ls. 
Ac.  A  ells,  los,  ‘ls. 

Abl.  Sens  ells,  ab  ells. 


TERCERA  PERSONA 


Singular  femtnino. 

N.  Ella. 

G.  Dc  ella,  d'ella. 

D.  A  ella,  per  ella,  li,  hi. 

Ac.  A  ella,  la,  1‘. 

Abl.  Ab  ella,  sens  ella. 


Plural  femenina. 

N.  Elles. 

G.  De  elles,  d'elles. 

D.  A  elles,  per  elles,  les,  los,  ‘ls. 
Ac.  A  elles,  les,  'ls. 

Abl.  Ab  elles,  sens  elles. 


Singular  y  Plural \ 


G.  De  si  (a). 

D.  A  sí,  per  sí,  se. 
Ac.  A  si,  se. 

Abl.  Ab  si. 


a  Sólo  por  seguir  la  coslumbre  general  hemoi  dado  genilivo  à  los  pronombres  de  primera 
y  segunda  persona,  los  cuales  no  pueden  tener  este  caso,  ya  que  no  pueden  usarsc  denotando 
posesión.  Las  frases  «recordat  de  mi—  parlardn  dc  tu— no  sé  res  de  voltros»,  no  llevan  el  pro- 
nombre  en  genilivo,  sino  en  abiativo  regido  de  !a  preposición  «dc*  que  es  de  este  caso,  cuando 
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Como  se  ve,  el  nominativo,  el  genitivo,  el  dativo  y  acu- 
sativo  con  preposición,  y  el  ablativo  se  usan  en  la  forma 
entera,  mientras  el  dativo  y  acusativo  sin  preposición  pre- 
fieren  la  abreviada;  y  de  tal  manera  la  prefieren  que  en  ella 
se  usan  siempre  que  no  son  enfàticos,  y  aun  en  este  caso  la 
llevan  pleonósticamente.  Véase  la  Sintaxis. 

ORIGEN  DE  LOS  PRONOMBRES 

249. — Proceden  patentemente  de  los  latinos,  que  jí  su  vez 
los  tomaron  de  los  griegos.  El  de  3.“  persona  que  no  existia 
en  latín  se  formó  sobre  el  demostrativo  ille.  Ego  ha  pasado 
por  varias  transformaciones.  En  los  escritores  catalano-pro- 
venzales  es  ieu,  eu,  sin  duda  por  imitación  provenzal;  entre 
los  catalanes  es,  según  se  ha  indicado  yo,  jo.  Nosaltres, 
vosaltres,  proceden  de  nos  alteros,  vos  alteros,  y  deben 
tener  su  origen  en  la  baja  latinidad,  como  lo  prueban  las 
formas  amllogas  de  los  otros  idiomas  ( nosotros ,  vosotros). 
Conforme  con  la  etimologia,  el  Rey  D.  Jaime  en  su  Crònica, 
siempre  dice  nos,  al  hablar  de  sí  mismo;  y  en  segunda  per¬ 
sona,  gener  almente  vosaltres.  La  abreviación  de  los  pro- 
nombres  personales  es  también  latina:  en  el  latín  chlsico  es 
frecuente  mi  por  mihi;  y  en  Festo  se  halla  nis  por  nobis. 

OBSERVACIONES  GENERALES 

250. — Las  formas  me,  te,  se,  se  han  convertido  por  el  após- 
trofe  en  ml ,  t‘,s‘;  é  invertido  éste,  en  ‘m,  7,  ‘s,  lo  que  con  la 
reaparición  de  la  vocal,  ha  dado  lugar  al  vulgarismo  ern,  et, 
es,  (a).  Nos,  vos,  sólo  se  han  apostrofado  en  ‘us  ‘us  (anti- 
guamente  os)  pero  reaparece  también  la  vocal  dando  lugar 
&  ens,  eus,  formas  màs  usadas  que  eni,  et,  &.  en  el  lenguaje 
literario. 

Las  formas  abreviadas  son  de  uso  corriente  en  Catalufía 
y  València,  así  entre  los  escritores  como  en  el  lenguaje  oral; 
el  Mallorquín  casi  ha  excluido  del  lenguaje  vulgar  ‘tts  y  el 
palmesano  ‘ns  y  ‘tts.  En  la  part  forana  es  frecuente;  no ‘us 
ho  puch  dl;  no  ‘us  dire  que  no  &.  No  obstante  en  el  lenguaje 
literario  estas  formas  se  han  usado  en  todos  tiempos,  con 


(a)  Aunque  no  con  frecuencia,  ha  trascendido  este  vulgarismo  al  lenguaje  escrito:  <Es  va 
anar  acostant,..  Croquis  Pirenenchs,  p.  145. 
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alguna  parsimònia  en  el  primer  período,  sin  diferencia  de 
loealidades:  En  quant  no  ‘us  conhortats  en  ço  qui's  ja  jut¬ 
jat.  Lull,  Desconort,  xliv. — E  com  lo  meu  cor  ab  que  ‘us  he 
tant  amat.  Plant  de  Madona  Santa  Maria.— £  don  Ladro.  . 
cou  t'd  ans  é  dixnos.  J.  C.  88.  En  el  segundo  período  usan 
estas  formas  desde  Oleza  hasta  En  Tia  de  sa  Real,  y  hoy 
dia  en  los  glosadors  abunda  el  us:  0  Mare  del  Salvador— 
vos  venim  ú  demanà— si‘ us  voleu  interessà...  (a). 

En  general  el  dativo  plural  masculino  y  femenino  es  los: 
en  véure les  (acO,  los  (dat.)  ho  diré.  Sin  embargo  para  am- 
bos  gé neros  se  usa  les  en  Ibiza,  Manacor,  Felanitx  y  otros 
pueblos,  y  esta  forma  no  debe  ser  exclusiva  de  las  Baleares, 
al  menos  para  el  femenino,  toda  vez  que  en  la  pag.  255  del 
«Romancer  cavalleresch  de  M.  Aguiló,»  y  en  un  romance 
ca t ah'm  se  lee:  Ells  les  en  tiran  pedretes ,  pedretes  los  vau 
tornant.  Esta  forma  les  es  sin  duda  mós  castiza,  comoque 
procede  de  la  antigua  lis  (illis):...  e  enamorats  de  la  doctri¬ 
na  de  Sant  Antiogo  que  lis  fahia...  Vida  de  S.  Antiogo, 

Bibl.  M.  Aguiló,  p.  25.— Sant  Antiogo  lis  respos . 

ibid.  26. 

Existe  en  nuestra  lengua  una  forma  supletòria  del  abla- 
tivo  con  de  de  los  pronombres  personales,  sea  cual  fuere  su 
número  y  terminación  genèrica.  Esta  forma  es  el  demostra - 
tivo  en,  ne  que  proviene  ú  su  vez  del  adverbio  en  (inde): 
Recòrdat  de  mi.— Sempre  tn‘  en  recort  (de  tu). =^7*  has  obli¬ 
dat  de  '«  Pere?— May  mf  en  oblidaré  (d‘  cuydas 

d‘  allò?— No  m‘  en  descuyt  (d‘  all b).— Pensatt  en  noltros.— 
No  m‘  en  oblit  (de  vo\Xros).=iParla  de  si  mateix?— Prou 
qul  en  parla  (de  sí  mateix),  &. 

Hemos  dicho  supletòria  de  ablativo  con  de,  porque, 
aunque  en  suple  otros  casos,  sin  embargo  siempre  los  suple 
en  dicha  forma:  ?Has  menjat  vellanes?— No  men  han  dades. 
Aquí,  por  ejemplo,  suple  el  acusativo,  pero  en  forma  de 
ablativo  con  de;  no  me  han  dades  (de  vellanes). 

Al  lado  de  Nosaltres  y  vosaltres,  que  debieron  ser  la 
formación  primitiva,  se  encuentran  sus  paralelos  nosaltros 
y  vosaltros,  preferidos  actualmente  por  los  mallorquines, 
que  sin  embargo  no  conocen  altros,  como  los  catalanes. 
Sincopa  de  estas  formas  son  las  vulgares  noltros ,  voltros, 


!a)  «Tristc  relació  de  lo  que  estam  passant  desde  1‘  any  77,  78  y  79..,  d' en  Guiem  Marto¬ 
rell  de  la  vila  de  Seuva.  Bover. 
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(catalún)  naltros  valtros  (a);  como  formas  enteras  hoy  día 
casi  exclusivas  en  el  Henguaje  hablado.  No  obstante  las  for¬ 
mas  nosaltres,  vosaltrès  son  las  usadas  por  nuestros  escri- 
tores  del  primero  y  segundo  periodo,  como  es  fílcil  de  ver 
hojeando  solamente  la  Biblioteca  de  Escritores  Baleares  de 
Bover.  En  València  pronuncian  nosatros ,  vosatros. 

Estas  dos  formas  son  y  han  sido  siempre  iguales  en  cl 
masculino  y  femenino.  Según  el  sistema  de  Ortografia  anti- 
guo,  hubieran  sido  iguales  en  la  escritura,  aunque  no  lo 
fueran  en  la  pronunciación;  pero  prueba  que  han  sido  inva¬ 
riables  el  que  lo  son  todavia  noltros  y  voltros. 

OBSERVACIONES  PARTICULARES  DEL  PRONOMBRE  DE  1.“  PERSONA 

251. — La  forma  mi  sólo  se  usa  hoy  día  precedida  de  pre- 
posición,  y  por  eso  es  rarísima  en  el  dativo  y  acusativo,  y 
en  estos  casos  sólo  enfútica  y  pleonústica,  como  las  derrtús 
formas  de  acusativo  y  dativo  de  todos  los  pronombres  per- 
sonales;  pero  en  el  prirtier  periodo  de  la  lengua  se  usaba  sin 
preposición  en  dichos  casos;  he  aquí  los  siguientes  ejemplos: 
—Menors  é  mitjans  é  majors. -Han  plaer  en  mi  escarnir... 
R.  Lull.— Mi  acordant  ab  cor  ferm  à  la  mort..,  A.  March. 
Cants  d‘ amor.  lxxi. — Quant  may  havels  mi  oy... — Maymó, 
Peris-Bover.— Entenent  si  mateix...  Lull,  Felix,  iv. 

En  la  actualidad  se  dice  en  todas  partes  mos  por  nos, 
corrupción  que  suele  evitarse  en  el  lenguaje  literario;  aun¬ 
que  no  en  escritos  de  género:  rMus  fio  compartirem?  Croquis 
Pirinenchs,  119. 

OESERVACIONES  SOBRE  EL  PRONOMBRE  DE  3.“  PERSONA 

252 . —Ell,  ells,  ella,  eran  en  catalún-provetizal,  cvl,  eyls, 
cyla,  y‘en  catalún  antiguo  el,  els,  ela,  &.  (b) 

Ademús  del  li  tenemos  otra  forma  útona,  invariable,  hi 
(hic  ó  huic,  tal  vez  ei)  que  sustituye  ert  muchbs  casos  la 
primera.  Esta  forma  sustitutiva  del  li  es  de  dativo:  No  lo  hi 
diré  (en  la  pronunciación  no  ley  diré);  pero  no  se  limita  a 
este  caso  su  uso,  sino  que  suple  también  el  ablativo  con  en 
(amb):  Pensas  en  ell,  en  elles ,  en  axò?—No  hi  pens. 

(a)  En  la  pronunciación  «naltrus»,  como  tambien  en  Ibiza  y  Sóller:  y  tal  vez  «natrus» , 

(b)  En  muchos  de  nuestros  pueblos  se  dicc  tadavia  «els,  aquels,  porccls,  arganels,*  &. 
íEs  reminiscència  de  la  pronunciación  antiguar 
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S' altre  dia  una  fadrina 
D‘  enamorada  ploraya 
D{  un  jove  que  no  hi anava, 

Ni  intenció  no  hi  tenia. 

En  este  último  caso  no  se  refiere  solamente  a  la  3."  per¬ 
sona:  tPensavas  en  nií?— No  hi  pensava. 

No  hemos  puesto  pronombre  personal  neutró,  porque  en 
realidad  rio  lo  tenemos;  las  formas  demostrativas,  ó  al  menos 
de  procedència  demostrativa,  axò  ( açò  ço),  en,  ho  (hoc), 
suplen  la  forma  neutra  del  pronombre  personal:  Ello  es 
cierto;  Axò  es  ben  cert—cTc  acuerdas  de  ello?  jT  en  re¬ 
cord  as?—  Te  lo  diré;  T  ho  diré. 

No  obstante  tenemos  en  el  lenguaje  vulgar  una  forma 
neutra  ell  (en  la  pronunciación  «t  veces  et),  que,  nuls  bien 
que  persona,  expresa  ona  afirmación  enèrgica;  Ell  son  les 
deu;  ell  no  son  vengudes;  ell  es  ben  segur  que‘s  mo¬ 
rir  d.  (a) 

Respecto  al  pronombre  sí  sólo  tenemos  que  advertir  que 
en  lo  antiguo  se  encuentra  la  forma  se  tònica  y  con  preposi- 
ciún;  siendo  hoy  este  uso  exclusivo  del  sí:  Car  seria  hi  vir¬ 
tut  de  se.—  R.  Lull.  A  consegueix  en  se.  Lull.  Desc.  ix.  £Se 
extendfa  este  uso  íi  los  de  l.a  y  2.a  persona? 


PRONOMBRES  DEMOSTRATIVOS 

253.— Pronombres  demostrativos  son  aquellos  con  que 
sefíalamos  alguna  persona  ó  cosa. 

Podríamos  clasificar  estos  pronombres  en  simples  y  com- 
puestos;  los  primeros  son  est,  eix;  los  segundos,  aquest, 
aqueix,  aquell. 

Sus  accidentes  son:  Est,  esta,  estos,  estes;  eix,  ex a, 
exos,  exes;  aquest,  aquesta,  aquests  ó  aquestos,  tiquestes; 
aqueix,  aquexa ,  aquexos  ó  aqueix,  aquexes;  aquell,  aque¬ 
lla,  aquells,  aquelles.  Los  neutros  son  axò,  açò,  assò  (ant.  ço) 
y  allò,  (ant.  aylò),  el  primero  correspondiente  A  aquest  y 
aqueix  y  el  segundo  ú  aquell. 


(a)  El  mismo  uso  ha  tenido  en  castellano  la  forma  «ello»  en  la  frase  «ello  es  que>  y  en 
otras:  «ri·lo  hay  heridas  mor  tales-...  Rojas— No  hay  amigo  para  amigo.— «Ello  hay  animales 
muy  científicos*... 
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ORIGEN  DE  ESTOS  PRONOMBRES 

254.— Est  es  visiblemente  originario  de  iste  y  eix  tal 
vez  de  iste,  mils  probablemente  de  ipse.  (a) 

Respecto  A  los  compuestos,  los  dos  primeros  se  han  for- 
mado  sobre  sus  simples,  y  el  3.°  sobre  ille  con  la  adición  de 
’  otro  elemento.  Diez,  refiriéndose  A  las  demAs  neolatinas, 
dice  que  esta  agregación  es  el  adverbio  demostrativo  ecce, 
y  en  realidad  ecce-iste  aqucste,  kcce-ille  aquell ,  &,  eccf.- 
hoc  axò,  açò,  son  formaciones  que  se  explican  perfectamente. 
La  que  de  ninguna  manera  se  explica  es  la  de  alló;  pues 
aún  admitiendo  que  las  cc  se  hubjesen  perdido  ó  se  hubiesen 
convertido  en  /  por  asimilación,  lo  cual  es  absurdo,  aún, 
entonces  queda  un  cambio  de  acento  (ecce  illud  allò),  el 
cual  sabido  es  que  se  encuentra  muy  raras  veces  fuera  de  la 
flexión  verbal.  Otras  partículas  latinas  pudieran  haber  ser- 
vido  para  la  composición  de  estos  pronombres  cuyos  para- 
lelos  se  hallan  en  todas  las  neolatinas.  (b)  El  adverbio  hic 
por  ejcmplo,  explica  tan  lògica  y  etimológicamente  como 
ecce  la  formación  de  aquest,  aqueix,  pero  deja  la  misma 
dificultad  para  alló;  ecce-iste  (he  aqui  à  este).  El  elemento 
de  agregación  que  explicaria  todas  estas  formaciones  seria 
el  demostrativo  hic:  hic-iste  aquest ,  ccst,  questo,  cet.  (c) 
hic-ipse  aqueix ,  aquese,  hic-ille,  ceyl,  celi,  aquell,  fr. 
ant.  cel,  cil,  (d)  v  por  una  inversión  natural  ipse-hoc,  aço 
axò;  ille-hoc,  allò.  Es  verdad  que  parece  estrafla  la  aglo- 
meración  de  dos  clemostrativos;  poro  también  ecce  tiene 
carActer  demostrativo;  y  por  otra  parte,  lo  que  à  primera 
vista  parece  irregular  no  lo  es  en  realidad,  atendida  la  ten¬ 
dència  de  las  lenguas  romAnicas  A  la  repetición  del  pronom- 
brc.  Todo  pronombre  enfAtico  se  repite  pleonAsticamente: 
Esto  no  lo  conscguirds;  yo  tnismo;  d  tu  no  tl  ho  dard; 
aquest  mateix;  axò  no  es  axò;  etc.,  etc. 

En  el  latín  clAsico  tenemos:  Hiccine,  metipse,  tu  ipse, 

1DIPSUM,  QUISQUIS,  NOS  METIPSI,  SIBI  IPSI,  TUTE,  SESE,  MEA  IP- 

puede  originarse  dc  iste  que  de  ipse:  Dicz  crec  que  de  irsB.  La  autoridad  del  ilustre  filó- 
logo,  cl  encontrarse  cn  el  poema  provenzil  de  Boecio  e/t  cn  el  scotido  dc  eix,  nuestro  ma¬ 
teix  visiblemente  metipse,  y  el  aquese  castcllano,  prueban  en  favor  de  la  2.»  suposicién. 

(b)  Ballot  dice  càndidamentc  que  se  han  formado  del  adverbio  aqui. 

(c)  Segdn  Brachct,  antiguamente  cesi,  mis  ant.  cisi,  y  en  el  siglo  xit  icist. 

íd)  Según  el  mismo  autor,  màs  antiguamente  ieil. 
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sius,  &,  &,  expresiones  pleonósticas  que  debian  ser  màs 
usuales  en  el  lenguaje  vulgar,  y  que  pueden  haber  dado  ori¬ 
gen  A  la  indicada  formación  ya  en  la  baja  latinidad. 

Pero  no  serían  tan  vàlidos  estos  argumentos  si  no  tuvié- 
ramos  formaciones  pleonósticas  iguales  A  la  supuesta  en  el 
latín  clàsico  y  en  las  lenguas  ronuinicas.  En  el  latin  cldsico 
tenemos  los  adverbios  de  lugar  istic,  illic,  istac,  illac, 
istuc,  illuc,  &,  formados  por  la  agregación  de  los  adverbios- 
simples  hic,  hac ,  huc,  pronombres  los  mismos,  ó  de  proce¬ 
dència  pronominal  al  menos,  con  los  mismos  pronombres 
demostrativos  iste,  ille;  así  iste  hic  (istic),  ille  hac  (illac), 
ille  hinc  íillinc),  &.  En  las  lenguas  romdnicas  muchas  de 
las  partículas  estdn  forraadas  por  agregaciones  pleonàsticas 
semejantes:  devant,  de-v-aut,  de-ab-ante;  dcdalt,  dc-d-alt , 
de-de-alto,  dement  ra ,  dum-interea,&.  Finalmente  el  ablativo 
dc  los  personales  Castellanos  nos  da  una  muestra  segurísima 
de  una  agregación  todavía  mils  extrafía  que  la  que  supone- 
mos:  Conmigo,  con-nti-go ,  çum-me-cum;  con-ti-go,  cum-tb- 
cum;  con-si  go,  cüm-se-cum;  covusco  (a)  co-vus-co ,  cum-vobis- 
cum  &.  Estas  últimas  pruebas  nos  parecen  irrecusables,  pues 
í^i  hcmos  de  confesar  como  cierto  cum-me-cum,  no  hay  razón 
para  negar  hic-iste,  pleonasmo  mds  verosímil,  como  mds 
expresivo;  así  es  que  sólo  por  congruència  afíadimos  A  lo 
dicho.  que  fuera  por  cierto  muy  extrafio  que  el  pronombre 
hic  no  hubiera  entrado  en  la  formación  de  los  demostrativos 
romónicos  (b). 

OBSERVACIONES  SOBRE  EL  USO  DE  ESTOS  PRONOMBRES 

255.— Estos  pronombres,  como  hemos  visto  al  hablar  de  los 
personales,  tienen  para  el  ablativo  con  dc  la  forma  àtona 
supletòria  en  (inde)  que  equivale  à  de  illo,  de  illis,  de 
hoc,  &.  No  m'  cn  recort  (d{  ell);  no  en  vull  (d{  a.vòj.  Este 
procedimiento  se  halla  ya  en  la  baja  latinidad.  Si  inde  potes 
manducare...  Form.  B.  n.°  11;  Qui  inde  vuit  dicerc...  Form. 
ital.  app.  (c) 

(a)  Anticuado.  Vcasc  el  Diccionario  dc  l.i  Acadcmia. 

bi  Eito  cscribíamoa  en  el  aiio  1S81,  en  la  partc  do  cala  gramàtica  presentada  y  premiada 
cn  e1  Ccrtínien  dc  Feriai  y  Ficstas  cclebrado  cn  Palma  dc  Mallorca  cn  dicho  aiio.  La  Real 
Acadèmia  Espanola  cn  la  tíllima  edición  de  su  Diccionario  (1884.  lia  dado  à  aqucslt,  ajuesc 
y  aqutl  igual  origen. 

.e)  Textos  citados  por  Diez. 
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Esta  partícula  ha  sufrido  las  mismas  transformaciones  que 
hemos  hecho  notar  en  me,  te,  &:  en  'n  ne;  con  la  particu- 
laridad  de  no  ser  ne  un  vulgarismo  como  lo  son  cm  y  sus 
paralelos;  Qu1  els  reys  y  V  imperi  ne  ferdn  memòria...  Y 
també  los  nobles  ne  portardn  dol...  Espanyol-Bover. 

Ya  hemos  visto  que  hi  (hic)  es  personal;  debemos  afíadir 
que  es  demostrativo.  En  nuestra  lengua  es  casi  imposible 
distinguir  el  demostrativo  del  personal  de  3. 11  persona,  lo  cual 
no  es  exclusivo  de  ella,  ni  irregular,  pues  hay  grande  analo¬ 
gia  entre  estas  formas  que  han  sido  tomadas  de  una  misma 
palabra  latina.  El  hi  demostrativo  tiene  el  mismo  uso  que  el 
hi  personal;  pero  como  demostrativo  neutró  puede  suplir  al 
en  y  usarse  en  ablativo  con  de.  No  hi  es  capaç  es  decir  no 

es  capaç ,  no  es  capaç  d‘  axò  6  d‘  allò.  Ahora  decimos: 
S‘  es  vestit  de  dol,  y  no  s‘  hi  havia  de  vestir.— En  lo  antiguo. 
decínn:  Ordonament  del  vestir  de  dol  ni  quals  persanas 
se  ‘n  deuen  vestir.  Ordonament  &.  Ms.  publicado  por  Alart. 
Revuc  de  Lang  Rom. 

Sustituye  casisiempre  al  acusativo  eje  las  formas  neutras 
la  partícula  conjuntiva  àtona  ho  (hoc):  Ho  vull  dir  (Hoc  vo¬ 
lo  dicere).  También  esta  forma  se  apostrol'a,  convirtiéndose 
en  este  caso  en  u  en  la  pronunciación,  como  el  personal  os: 
también  se  muda  vulgarmente  en  cu  (ho,  ‘u,  cu):  Eu  diré 
(ho  diré). 

El  adjetivo  tal  hace  en  ciertas  ocasiones  oficio  de  pro- 
nombre  demostrativo;  lo  mismo  puede  decirse  de  tant:  No 
ho  deya  per  tant. 

Por  último  debemos  advertir  que  las  formas  neutras 
d‘  axò  y  d'  allò,  han  dado  lugar  à  la  formaciún  de  una  espe- 
cie  de  pronombre  indefinido  daxò,  dallò,  daxona,  dallona, 
daxons,  &.,  que  en  Mallorca  se  usan  vulgarmente,  cuando 
no  se  tiene  en  la  memòria  el  objeto  que  se  quiere  nombrar: 
m‘  he  menjat  tot  un  daxò.  Estos  voeablos  se  usan  màs  gene- 
ralmcnte  en  singular  con  referencia  à  persona;  llevando  en 
este  caso  el  articulo  personal.'  c.h as  vist  en  Daxò ?  (a) 


(a)  Los  catalanes  restringen  al  genero  neutró  cl  uso  dc  «daxò»  y  «dallò»;  hc  agut  lo  que 
dlce  el  Sr.  Milà  (Ert.  de  Leng.  Cat — 10  ;  «Úsansc  en  el  neutró  «daixò»  y  «dallò»  y  también 
«deixonsas»  y  «dallonsas,»  formas  vulgares  que  eirven  à  algunos  de  mulctilla.»  En  cuanto 
à  Mallorca,  esta  mulctilla  se  ha  extendido  del  objeto  à  la  acciòn,  lormando  los  verbos  «de- 
xonar»  y  «dcllonar». 


210 


MORFOLOGIA 


ÜSO  DE  ESTOS  PRONOMBRES  EN  LAS  DJFERENTES 
ÉPOCAS  Y  LOCALIDADES 

256.— En  las  rimas  de  Ramon  Lull  se  encuentran  todas  las 
formas  provenzales  y  de  formación,  menos  eix,  exa,  axò; 
ccl ,  ceyl,  aqnd,  dqucyl,  accll;  ccst,  acesta ,  &,  En  los  troba¬ 
dores  catalano-provenzales:  aquel ,  aquell,  aquest,  ço,  aço, 
est,  aquest,  ni  eix,  ni  est,  tii  axò. 

En  Ramon  Lull  prosista:  aquest,  aquestes,  çò,  açò,  aque¬ 
lla,  aquells,  est...  en  est  hcnnilatje  tan  aspre...  Felix. 

Én  la  Crònica  del  Rey  D.  Jaime  como  en  el  anterior,  pero 
con  una  sola  /. 

En  documentos  catalanes  del  siglo  xm  y  xiv  como  en  el 
anterior,  aunque  hemos  hallado  ayso  y  aylo:  é  ayso  tnclcix 
se'n  seguischa  daquels  qui  seran  vestits...  Ordinacions... 
Aylo  que  sera  pus  alt...  Costums  de  Tortosa. 

En  Muntaner:  aquest,  aquell,  aço,  ço;  aquex,  aquexa  y 
axò:  bona  cosa  sera  aquexa.  Tirant,  t,  c.  m. 

En  el  segundo  período  el  demostrativo  que  corresponde  & 
ille  no  otrecc  ninguna  dificultad;  es  siempre  aquell, aquella, 
aquells,  aquelles.  Respecto  si  los  demòs  son  usuales  en  los 
poetas  mallorquines  las  formas  aquest,  est  (a)  con  marcada 
preferencia  por  las  formas  simples,  y  lo  mismo  podríamos 
decir  de  los  catalanes.  En  el  Rit.  de  1600:  est,  esta,  estos, 
estes,  &.,  exclusivamente.  En  el  de  1725,  en  las  preces  y  fór- 
mu'as  doctrinarias  ( oracions )  que  parecen  copiadas  del  an¬ 
terior:  est,  estos,  &.;masen  la  explicación,  que  no  se  en- 
cuentra  en  el  antes  citado,  casi  exclusivamente:  aquest, 
aquesta,  evitàndose  los  plurales. 

iSerían  los  estudiós  latinos  del  Renacimiento  los  que  pro- 
curarían  desterrar,  como  lo  consiguieron  en  castellano,  las 
formas  compuestas?  Lo  visto  no  basta  para  afirmarlo,  mas 
tal  vez  si  para  adivinarlo. 

Actuaimente  en  el  lenguaje  literario  catalanes  y  mallor¬ 
quines  han  adoptado  formas  simples  y  compuestas. 

En  el  uso  vulgar  mallorquín  tenemos  aquest,  aquesta, 
aquests,  (que  pronunciamos  aquets)  aquestes;  y  aqueix 
aquexa,  aqueixs  (que  pronunciamos  aqtieis)  aquexes.  En 

a)  Vide  Bover.— J.  Dercallar  (Rover)  i.  fines  del  aiglo  xvi  escribia: 

Lax  ql·lalx  l'  autor  o*ST  Uiòrt  ha  trobaria . 
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las  fórmulas  doctrinales  hemos  visto  est,,  esta  y  estos,  (a) 
Respecto  ú  los  neutros:  axò,  entre  la  gente  del  campo  açò, 
y  en  todas  partes  allò. 

En  Barcelona  y  otras  localidades  de  Catalufla  puede  decir- 
se  que  tienen  en  uso  los  mismos  que  los  mallorquines,  sólo 
que  pronuncian  aquet  antes  de  consonante  y  en  el  plural 
aquets,  aquestos  y  aquexos. 

En  otros  puntos,  v.  gr.  Tortosa,  este,  esta,  estos;  exe, 
exa,  exos,  exes. 

En  València:  este,  ei  xe,  aquell;  esta,  eixa,  aquella;  asò, 
això,  allò  en  el  singular;,  estos,  eixos,  aquells;  estes,  eixes, 
aquelles  en  el  plural. 

Hemos  visto  que  se  han  perdido  completamente  en  el 
lenguaje  literario  los  demostrativos  provenzales  usados  por 
Ramon  Lull;  y  aun  de  todo  lo  dícho  se  infiere  que  na  tras- 
cendieron  jamas  al  uso  vulgar;  sin  embargo  debemos  hacer 
notar  la  frase,  en  Mallorca  toda via  vulgarisima,  tot  se  l'aiiy, 
que  no  puede  ser  otra  cosa  que  tot  ceil  any  ó  tot  celh  any 
que  debían  pronunciarse  del  mismo  modo  (tot  cel  any).  Tot 
cel  any  va  anar  cloch  piu,  es  decir,  tot  aquell  any . 

PRONOMBRES  POSESIVOS 

257.— Son  aquellos  que  significan  posesión  ó  pertenencia 
de  alguna  cosa  ó  persona,  como  meu.  Son  verdaderos  adje- 
tivos,  y,  sólo  por  derivarse  de  pronombres,  pueden  conside- 
rarse  como  tales. 

Accidentes.— Los  posesivos  son  cinco,  cor  respon  dient  es 
;í  los  latinos  meus,  tuus,,  suus,.noster,  vester.  De  íbs  tres 
primeros  tenemos  dos  series: 


Siug.  í  “asc'  phlral.  i 

l  tem.  Ma,  ta,  sa,  it 

Z* 

r, .  (í  MasG.  Meu,  ten,  seu,  n,  „  ,  f' 
·s“«·  í  F«.  Mià.tm-, sm,  P,ma'·  1 


Mos,  tos,  sos , 
Mes,  tes,  ses , 


Meus,  teus,  sens, 
Mies,  1ue9,  sues. 


(a)  El  padre  Ferrer  que  no  era  demasiadamente  aficionado  A  formal  literarlai  usa  este 
pronombre:  Eit*  regla  general,..  Diari  de  Buja  ÍBúger),  si  abr,  de  i8rj. 
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Los  femeninos  de  esta  segunda  serie,  tienen  otra  forma 
mAs  moderna,  usual  hoy,  y  casi  exclusiva  en  el  lenguaje 
común,  que  es: 


Aleua,  tcua,  setia,  (a) 


Los  posesivos  correspondientes  A  noster,  vester  son: 

j  Masc.  Nostre,  vostre,  (  Nostres,  vostres, 

Stng.  |  pera  Nostra,  vostra,  nr'  |  Nostres,  vostres, 

En  los  singulares  masculinos  de  estos  pronombres  tene- 
mos  también  las  formas  nostron,  vostron,  de  estructura 
anàloga  ;í  la  de  mon,  ton,  &.  y  otras,  màs  usuales:  nostró, 
vostro. 

La  forma  neutra  de  estos  pronombres  es  la  masculina  de 
los  de  uso  actual  corriente:  meu,  teu,  seu,  uostro,  vostro, 
careciendo  de  ella  las  demAs  formas,  lo  cual  confirma  lo  que 
hemos  dicho  respecto  del  articulo  neutró. 

Debemos  también  hacer  notar  las  formas  llur  y  llurs 
(ant.  lur,  lurs),  equivalentes  à  de  cllos,  genitivo  del  pro- 
nombre  personal,  y  que  por  tanto  vienen  à  ser  posesivos. 

En  los  escritores  antiguos  se  encuentra  la  forma  arcAica 
mi  de  mius:  que  se  usa  todavía  en  mi  senyó  y  que  vemos  en 
el  Romancer  popular  de  la  Terra  Catalana,  p.  248: 


Digaumc  donchs  mi  senyora... 
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258 .—Mon,  ton,  son,  nostron,  vostron,  parecen  formados 
sobre  meum,  tuum,  &;  meu  proccde  visiblemènte  de  meus,  y 
teu ,  seu  deben  haberse  calcado  sobre  la  forma  del  primero;  tua 
y  sua  tienen  hasta  las  mismas  letras  que  los  latinos  tua, 
sua;  mia  tiene  origen,  lo  mismo  que  el  castellano  mío,  de 
la  forma  arcAica  latina  mius,  mia,  mium,  citada  por  Diez.  En 
cuanto  A  las  formas  abreviadas  sa,  ses,  sos,  se  han  originado 
probablemente  de  las  formas  arcAicas  latinas  usadas  por 
Festo,  Ennio  (b)  y  otros:  sam,  sas,  sis,  sos,  etc.;  las  demAs 
pueden  haberse  formado  sobre  éstas.  Lur  que  debió  tomar 
con  posterioridad  la  desinencia  plural  lurs  y  era  antigua- 

(al  En  muchas  localidadcs  dc  Catalana  y  Balcarcs,  por  un  procedimiento  filológico  de 
que  hemos  hablado,  coiuonifican  la  »,  diciendo:  meva,  teva,  seva,  mrues,  etc.;  consonilicación 
que,  aunque  rara  ver,  ha  trascendido  d  la  escritura. 

(b)  Vide  Diccionario  de  Valbuena  y  Raimundo  Miguel. 
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mente  íor,  proviene  sin  duda  de  il-lor-um.  No  es  necesario 
indicar  que  nostre,  vostre,  nostro,  vostro,  se  han  formado 
de  nostrum,  vestrüm.  Los  pronombres  Mon ,  ton,  ma,  ta,  &, 
tienen  especial  semejanza  eon  los  griegos  é|ióv,  tóv,  íjjl-jí,  -cVj, 
(meus,  tuus,  mka,  tua);  mas  sólo  indicamos  el  parecido. 
Nuestras  palabras  de  uso  frecuente  son  todas  tan  latinas,  si 
así  puede  decirse,  que  no  podemos  creer  en  la  procedència 
del  griego  de  nuestros  posesivos,  aun  cuando  tenemos  de 
ellos  dos  series, 


OBSERVACIONES 

259. — Meu  y  nostro  con  sus  formas  analogas,  plurales  y 
femeninas,  tienen  vocativo,  los  demàs  carecen  de  este  caso. 

Las  formas  mon,  ton,  son,  en  algunas  localidades  de  Ca- 
talufla  forman  el  plural  regular  mons,  tons,  sons,  como 
afirman  D.  A.  Bofarull  y  D.  Adolfo  Blanch,  (a) 

Llur  y  llurs  siempre  se  refieren  ;í  plural  (de  illis)  mas 
llur  concierta  con  un  nombre  singular,  y  llurs  con  un  nom¬ 
bre  en  plural:  lur  ley  é  lurs  franquees.  J.  C.,  p.  249. 

ÉPOCAS  Y  LOCALIDADES 

260. — En  el  primer  período  eran  usados  todos  estos  pro¬ 
nombres  í'i  excepeión  de  meua,  tcua,  y  sus  plurales,  y  varian- 
tes  como  meva,  &.  Nostro  y  vostro  solían  evitarse,  nostron, 
vostron  abundan  en  Ramon  Lull  y  otros  escritores  antiguos: 
De  nostron  Senyor  Jesnchrist.  Boades.  ex.  p.  114.— Biblio¬ 
teca  Catalana  de  M.  Aguiló. 

En  los  escritores  del  segundo  período  se  hallan  todas  las 
formas  (b)  con  la  píirticularidad  de  que  meua  tcua  debieron 
trascender  relativamente  tarde  íl  los  escritos  literarios.  En 
el  Rit.  de  1600  ya  citado  no  hay  ninguna  forma  moderna;  en 
el  de  1725  preponderan  las  antiguas;  pero  se  halla  setta  al 
lado  de  sua  y  sa,  &;  nostro  al  lado  de  nostre,  siguiéndose  la 
tradición  del  nostron,  vostron,  mas  no  la  de  llur  y  llurs. 
Los  Olezas  y  sus  contemporàneos  mallorquines,  siguen, 
como  los  catalanes  y  valencianos  de  la  època,  la  tradición 

(»)  Gramàtica  de  la  Lengua  catalana  de  D.  A.  de  Bofarull  y  D.  A.  Blanch.  Barcelona- 
Espasa.— 1867.— Tamliicn  en  Mallorca  hemos  oido  muchas  veces  •primé  som  jo  que  mons 
hereus». 

b  >  Indusas  llur  y  llurs:  llurs  obres  ceuifionguen,,,  Massot— Bover. 
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antigua.  Serafí  ao  usa  ninguna  de  las  formas  modernas  y  lo 
mismo.  podemos  decir  de  nues  tro  Bover  y  otros  mallorqui¬ 
nes  del  siglo.  xvu.  En  el  xvm  eneontramos  los  posesivo6  an- 
tiguos  hasta  ep  los  glosadors  mallorquins:  Descripció >  de 
Banalbufar.  y  elogi  de  sos  vins  feta  als  13  de  Setembre  de 
173:1.  Bíütasar  Calafat-Bover.— Descripció  de  la  temporada 
de  1744...  son  autor  Sebastià  Gelabert  de  se  AVa/-Bover. 

En  el  lenguaje  actual,  Mallorca  usa  casi  exclusivameate: 
meu,  teu,  seu ,  nostro,  vostro;  meus,  teus ,  seus,  nostros, 
vostros ;  meua,  teua,  seua,  nostra ,  vostra;  meues,  teues, 
seues,  etc.;  sin  embargo  quedan  las  formas  antiguas  en  mu- 
chas  trases  tradicionales  como  las  que  siguen:  Mare  mia- 
mon  pare -sos  pares-sos  germans-rx  mare-s.\  nora- son  ger¬ 
mà-  nostkon  pare.=A  punt  de  pastora  mia-  Trobaràs  sebata 
dc  ton  peu-Casa  m/a  per  pobre  que  sia-D1  en  temps  de  mon 
avi-No  cern  en  son  sedàs-Deu  me  conserv  mon  senyor  per 
por  de  pitjor- Primer  som  jo  que  mos  hcreus-No  es  res;  mon 
marit  es  que  penjan;  Estar  en  son  punt-Cada  cosa  en  son 

temps,  etc.;  y  no  las  desdefían  los  glosadors  actuales: . 

Vostrqn  parc  està  content-...  Amat  nostron  redentor...- Glo¬ 
sadors  sollerichs. -Elogi  de  la  Verge-sigle  xi x—^Quó  es  estat 
de  mon  senyó.  Id.  id. -Crítica  contra  la  constitució;-. ..Li  miran 
sa  fesomia  (\a)—Crex,  com  dich  y  fa  se  via  (sa  seua)...  Glo¬ 
sadors  Sollerichs. -Tambó.  (a)<  ni  la  desdeiíaron  tampoco  los 
escritores  conteraporàneos:  Aquest  procurador  de  mos  mals.- 
Tendr.ús  fava  de  -bon  caxal.-Ni  1‘  havia  moguda  de  son 
punt.  Rondaya  de  Roadayas  de  D.  Tomàs  Aguiló  y  Cortés. 

Respecto  à  los  catalanes,  según  Milà  (b>,  ban-  caido  en 
desuso  mia,  tua  y  sua;  según  Bofarutly  Blanch  (c)>  sól o.tua 
y  sua.  Ballot  (d)  consigna  todavía  como  usuales  mia,  tua  y 
sua.  Llur  y  llurs,  viven  todavía  en  algun  punto  de  Catalu- 
fía,  según  el>  testimonio  de  estos  últimos  autores:  Sin  embar¬ 
go  en  otras  localidades,  v.  gr.  Tortosa,  han  ido  perdiéndose 
las  formas  antiguas  de  un  modo  anàlogo  al  que  hemos  indi- 
cado,  con  respecto  à  Mallorca. 

En  el  lenguaje  del  Renacimiento-han  sido  adoptadas  unas 
,y  otras  formas. 


(a)  Murió  hace  pocos  aiios.  Debemos  estos  datos  ni  insigne  historiador  y  buen  amigo 
D.  José  Rullan  Pbro.,  quien  tiene  una  apreciable  colccción  dc  glotadn  uUtriqtus. 

(b)  Estudio*  de  Lengua  Catalana,  (se  refiere  al  leng.  de  Bar.) 

(c)  Loc.  cit. 
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iCuando  debieron  introducirse  las  formas  modernas 
meua ,  teua,  &.?  Probablemente  en  el  segundo  período,  for- 
màndose  sobre  los  masculinos  meu,  teu ,  seu;  y  aunque,  como 
ya  hemos  visto,  tardaron  mucho  en  introducirse  en  el  len- 
guaje  literario,  debieron  ensefiorearse  nuls  pronto  del  vul¬ 
gar.  Tal  vez  puedan  probar  algo  en  favor  de  nuestra  hipò¬ 
tesis  los  siguientes  cantares  que  creemos  del  siglo  xvn,  si  no 
anteriores,  al  menos  uno  de  eilos: 

«Una  vida ,  ducs  vides, 

Dues  vides  teniu  vos, 

Vos  teniu  la  meua  vida 
Y  la  vida  de  tots  dos.* 


La  meua  amor  y  la  teua 
Dins  una  vellana  esta, 

;Ay!  ;qui  la  mitx  partiria ! 

;Ay!  qui  la  mitx  partird! ; 

en  cambio  el  que  sigue  parece  màs  modernó  y  lleva  la  forma 
antigua: 


Diuen  que  V  aygo  teniu 
Per  content ar  ma  persona, 

1  vos  ne  pren  com  cl  bril  (abril) 

Que  cada  gota  ‘n  val  mil, 

Y  la  mostra,  y  no  la  dona. 

PRONOMBRES  RELAT1VOS 

261. — «Son  los  que  hacen  referencia  A  alguna  persona  ó 
cosa  ya  nombrada,  la  cual  se  llama  antecedente». 

Son  en  nuestra  lengua  qui,  que,  cual,  quin. 

Accidentes.— Qui  y  que  se  aplican  sin  variación  algu  na  ;i 
masculino  y  femenino  y  à  singular  y  plural;  que,  se  a  nlica 
también  al  neutró,  cual  es  invariable  respecto  A  los  gér.  eros 
(a)  mas  tiene  número  plural  cuals:  Quin  tiene  la  terminación 
femenina  quina  y  los  plurales  quins,  quines. 


(a)  Entre  nuestros  payeses  hemos  oido  cual. i  y  cualtt,  como  también  acual,  aclialtt,  &. 
y  hasta  en  Palma:  <un  divendres  de  mars  no  sabem  afual... 
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262. — Qui  y  que  son  visiblemente  originarios  de  qui,  quaí, 
quod  (quid);  cual  es  derivado  de  qualis,  y  quin  de  un  caso  de 
quisnam  (a)  como  lo  confirma  su  significación  usual  de  inte- 
rrogativo  ó  enfAtico.  {Quin  pebre  7  fa  coure  ets  tiys?  No 
se  quina  casta  rt‘  homo  es  aquest. 

OBSERV  ACIONES 

263. — Qui  y  quin,  como  hemos  visto,  no  tienen  forma 
neutra,  debemos  afiadir  que  no  pueden  usarse  como  tales. 

Todos  pueden  ser  interrogativos,  aunque  los  verdadera- 
mente  tales  son  qui  y  quin;  que,  lo  es  solamentc  en  sentido 
indeterminado  neutró. 

Quin  es  el  relativo  propiamente  admirativo  y  enfAtico; 
pero  que,  ademAs  de  suplirle  en  las  frases  de  sentido  inde¬ 
terminado  le  sustituye  aun  fuera  de  estos  casos. 

Qui  y  que  no  son  dos  casos  distintosde  un  mismo  relativo 
como  indica  D.  A.  Bofarull  en  las  dos  ediciones  de  su  Gra- 
mAtica,  lo  cual  quedarA  completamente  demostrado  en  la 
sintaxis. 


ÉPOCAS  Y  LOCALIDADES 

264.— En  todas  épocas  y  localidades  han  sido  usadas  todas 
las  formas  que  hemos  puesto  arriba.  El  pronombre  cual  va 
desterrAndosc  del  lenguaje  actual,  aunque  era  frecuente  en 
los  escritores  del  primero  y  segundo  período;  en  los  escrito- 
res  de  este  siglo  se  encuentra  alguna  que  otra  vez  en  frases 
tradicionales:  Estos  sou  los  pactes  y  condicions...  tots  los 
cuals  prometem  cumplir.  Doc.  fechado  en  1813,  incluido  en 
la  Hist.  de  Sóller,  apéndice  n.°  36-pag.  1013. 

Aunque  Amengual  (b)  incluye  en  su  gramàtica  el  pro¬ 
nombre,  cuyo  cuya,  como  mallorquín,  no  lo  es,  sino  caste- 
llano;  ni  aun  lo  hemos  oido  en  el  lenguaje  semi-castellano 


a)  Dc  quemnam  según  las  leycs  de  derivaclón,  pues  era  en  lo  primilivo  quiyn-a:  qukmn- 
am)  qutyn — damníum),  dayn,  dany— axn  (um)  ayn,  any  &.  E  dixtm  QUIYNA  terra  era  May ■ 
larçnet...].  C.  47.— E  quinv  manament  aportats...  id.  150.  199.— Quinya  pene  (tenen  haver... 
Flor  de  las  leys.  Tit.  xut. 

b)  Gram.  de  la  Lcngua  Mall.  por  D.  J.  J.  Amengual.— Palma.— S.  Guasp,  1835.- 
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que  habla  hoy  gran  parte  de  la  clase  media.  Algún  escritor 
catalrtn  ha  querido  sustituir  el  cuyo  castellano  por  cual  6 
quin;  pero  no  ha  resultado  otra  cosa  que  un  giro  violento  y 
extraflo  &  la  lengua. 

VERBO 

265.— Es  una  parte  deia  oración  que  designa  esencia,  ac- 
ción  ó  estado  con  exprcsión  de  tiempo  y  persona. 

Divídese  ca  sustantivo  y  atribut ivo;  el  sustantivo  desig¬ 
na  la  esencia  en  general;  el  atributivo  designa  la  esencia 
modificada  por  alguna  acción,  estado,  etc.  El  único  verbo 
sustantivo  es  esser.  (a) 

El  verbo  atributivo  se  sübdivide  en  transitivo  é  intran- 
sitivo:  el  transitivo,  que  también  se  llama  activo ,  es  aquél 
cuya  acción  recae  sobre  la  persona  ó  cosa  que  es  término  ó 
complemento  de  la  oración;  el  iutransitivo ,  llamado  también 
neutró ,  es  aquel  cuya  acción  no  pasa  de  una  persona  ó  cosa 
&  otra. 

El  verbo  reflexivo  no  forma  una  especie  diferente  de  las 
anteriores,  pues  todos  los  verbos  atributivos  son  transitivos 
ó  intransitivos.  Generalmente  hablando  se  ha  dado  la  deno- 
minación  común  de  reflexivos  ó  todos  los  verbos  que,  acci- 
dentalmente  ó  por  su  naturaleza,  llevan  adjunto  uno  de  los 
pronombres  me,  te,  se,  nos,  vos,  se;  mas  entre  estos  verbos 
los  hay  de  índole  muy  diferente,  los  cuales  debemos  estudiar 
y  distinguir,  pues  en  nuestra  lengua  este  punto  trasciende  à 
la  Conjugación. 

1. °  Hay  verbos,  por  su  naturaleza  transitivos,  que  ejer- 
cen  su  acción  sobre  el  sujeto  mismo,  como  cslimarse,  ves¬ 
tir  se.  Éstos  son  los  propiamente  reflexivos,  pues  la  acción 

REFLECTIT  al  SUj'etO. 

2. °  A  veces  un  verbo  por  su  naturaleza  transitivo  ex- 
presa  una  actividad  ejercida  por  distintos  sujetos  sobre  si 
mismos,  como  barallarsc ,  tractarsc.  En  éstos  la  acción  es 
recíproca,  y  por  tanto  pueden  llamarse  con  propiedad  rcci- 
procos. 

3. °  Existen  otros  verbos  transitivos  ó  neutros,  que,  lle- 
vando  los  indicados  pronombres,  expresan  solamente  una 
actividad  interna,  es  decir,  que  se  produce  dentro  del  mismo 
sujeto,  como  despertarse,  adormirse.  ajonollarse,  colgarse 

(ai)  Ya  veremos  cu  la  Sintaxis  que  este  verbo  se  usa  también  como  atributivo. 

28 
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Hàllanse  ta  mbién  verbos  transitivos,  usados  como  tales,  que 
toman  caprichosamente  los  pronombres  personales,  eomo: 
beure  se  nu  tassó  de  vi.  Finalmente  hay  intransitivos,  en 
especial  muchos  que  denotan  sentimiento,  que  han  tornado 
la  forma  reflexiva  que  nunca  suelen  perder,  como:  tnara- 
vcllarsc,  empagahirse,  penedirse.  En  cualquiera  de  estas 
últimas  especies  los  pronombres  adjuntos  nada  significan:  ;'i 
falta  de  otra  denominación  imis  pròpia  daremos  à  estos  ver¬ 
bos  el  nombre  de  pronominales.  VolveremQs  à  hablar  de 
ellos  en  la  Conjugación  y  en  la  Sintaxis. 

Respecto  al  modo  de  significar,  se  dividen  los  verbos  la- 
tinos  en  incoativos,  desiderativos  y  frecuentativos:  à  nuestra 
lengua  no  le  han  quedado  de  estas  especies  de  verbos  mas 
que  los  frecuentativos,  que  denotan  frecuente  repetición  de 
actos,  como  cartcjarse,  voletejar. 

Atendiendo  ú  su  conjugación,  se  divide  el  verbo  en  auxi¬ 
liar;  regular,  irregular;  personal ,  impersonal;  defecti- 
vo,  etc.  (a).  Los  verbos  deponentes  no  han  pasado  à  las 
neolatinas,  pero  se  encuentra  rastro  de  ellos  en  la  Conju¬ 
gación. 

ACCIDENTES  DEL  VERUO 

266.  —Estan  comprendidos  en  su  conjugación,  y  son:  Vo- 
ces,  modos,  tiempos,  números  y  personas. 

VOCES 

Las  voccs  son  dos:  Acliva  y  pasiva.  La  pasiva  se  ha  for- 
mado  del  auxiliar  esser  y  del  participio  pasivo,  del  mismo 
modo  que  la  lengua  latina  formó  los  tiempos  compuestos  de 
la  misma  voz. 

MODOS,  PERSONAS  Y  NÚMEROS 

En  ellos  nuestra  lengua  esta  conforme  con  la  Castellana 
y  demàs  neolatinas. 

TIEMPOS 

El  indicativo  tiene  diez  formas  temporalcs,  que  son:  Pre¬ 
sent  e,  pretérito  imperfeclo,  pretérito  dcjinido  simple,  preté- 

u  No  nos  detenemos  en  definir  cada  clase  de  estos  verbos,  como  no  defíniremos  tam- 
poco  las  voccs,  modos,  etc.  Vcasc  la  Gram.  de  la  Real  Acadèmia  de  la  Lengua  Castellana. 
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rito  indefiítido  compncsto ,  pretèrit o  anterior ,  pretérilo  defi- 
nido  compuesto  ,pretcrito  definido  bicompuesto  (a),  pretèrit o 
pluscuamperfecto, futur o  imperfecto  y  futur o  perfecto. 

El  imperativo  tiene  sólo  la  significación  de  presente. 

El  subjuntivo  tiene:  presente ,  pretérito  imperfecto ,  pre- 
térito  perfecto  y  pluscuamperfecto. 

El  iníinitivo  comprende  el  gerundio  y  los  participios  acti¬ 
vo  y  pasivo. 

Los  tiempos  se  dividen  en  simples ,  que  son  los  que  ac- 
tualmcnte  forman  una  sola  palabra,  como,  cantava;  y  çom- 
puestos,  los  que  se  forman  con  un  tiempo  del  verbo  auxiliar 
y  el  participio  pasivo  ó  el  infinitivo  del  verbo  que  se  conju¬ 
ga,  como:  havia  cantat,  vares  cantar. 

ORIGEN  DE  NUESTRA  CONJÜGACIÓN 
TIEMPOS  SIMPLES 

267.— Tomada  evidentemente  sobre  la  latina,  ha  seguido 
las  leyes  generales  y  simétricas  de  la  formación  de  la  lengua 
hasta  tal  punto,  que,  para  el  que  conociese  bien  óstas, 
apenas  babría  formas  irregulares  en  nuestras  desinencias 
temporales,  que  tanto  lo  son  en  aparicncia.  No  es  esto  decir 
que  se  hayan  conservado  todas  las  formas,  ni  que  hayan 
permanecido  en  la  misma  significación  temporal.  Examina- 
remos  tiempo  por  tiempo  esta  formación;  pero  àntes  es  pre¬ 
ciso  dar  las  reglas  generales  siguientes. 

1. '1  La  forma  deponente  se  ha  perdido  en  todas  las  len- 
guas  romilnicas,  y  sólo  una  reminiscència  nos  queda  de  ella 
en  algunos  tiempos  de  ciertos  verbos;  así  es  que  hay  que  dar. 
al  deponente  latino  la  forma  activa,  para  formar  el  corres- 
pondiente  tiempo  romdnico. 

El  cambio  de  voces  es  usual  en  el  latín  bdrbaro,  y  debió  ser  frecuente  en  el 
lalln  vulgar  ó  del  pueblo,  toda  vez  que  en  cl  cldsico  se  encuentran  vocari  y 

VOCARE,  MORIGERARI  y  MORIGERARE,  DELECTARI  y  DEI.ECTARE,  etO  ,  etC.  En 
la  lengua  cldsica  griega  es  frecuentísirna  la  sustitución  de  voces. 

2. “  Los  irregulares  latinos  han  tornado  formas  regulares 
al  pasar  al  romance;  así  vols,  vol;  estan  formados  sobre 
volis,  volit;  sofriu  sobre  sufferitis;  poder  sobre  potere. 
Esta  tendencia  inconsciente  de  regularización  estíi  compro- 
bada  por  el  instinto  de  la  infancia:  andara,  and  6  por  and  ara, 
anduvc;  venit ,  obrit  por  vengut,  ubert. 

(a)  Pcrdóncscnos  el  neologismo,  si  lo  es. 
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3. a  Algunos  verbos  de .  las  lenguas  neolatinas  (esser, 
anar,  saber  en  la  nuestra)  han  tornado  tiempos  de  otros 
verbos  de  significación  igual  6  anàloga,  como  es  frecuente 
en  la  lengua  griega,  y  como  hizo  la  latina  con  los  verbos 
csse,  ferre  y  algún  otro.  Los  tiempos  del  verbo  essc  de  la 
raíz  de  pretérito  y  futuro  en  urus  estíln  tornados  del  verbo 
anticuado  fuo,  is,  ere,  fui,  futum,  procedimiento  consignado 
en  los  Diccionarios.  Tollo  que,  como  se  ve  por  sus  com- 
puestos  tenia  el  pretérito  tuli  (ant.  tetuli)  lo  desechó  para 
adoptar  el  de  su  compuesto  subtollo  (sustuli).  Fero  forma 
sus  tiempos  compuestos  del  citado  tuli  y  de  latum  que  debe 
proceder  de  tollitum  ó  de  otra  forma  anàloga  pérdida. 

4. a  Las  formas  de  que  carecía  el  latín  clàsico  han  sido 
suplidas  bajo  una  forma  regular  (si  es  que  no  existían  en  el 
latín  vulgar);  así  varen  corresponde  à  va(se)runt,  essent  à 
essent(em), fent  à  ferit(um). 

Hechas  estas  advertencias,  comunes  à  las  lenguas  neo¬ 
latinas,  pasemos  à  la  nuestra,  examinando  antes  los  tiempos 
simples: 

El  presente  de  indicativo  latino  se  ha  conservado  casi 
sin  variación  en  nuestra  lengua:  Canto,  cant,  cante ,  canto 
(a);  cantas,  cantas;  cantat,  canta;  cantamus,  cantant;  can- 
tatis,  cantats;  cantant,  cantan. 

El  pretérito  imperfecto  se  ha  conservado  casi  intacto  en 
la  primera  conjugación;  pero  ha  experimentado  mayores 
cambios  en  las  demàs,  como  se  ve  en  estos  ejemplos:  Rema- 
nebam;  pérdida  de  la  »/,  remaneba;  suavización  en  v,  rcma- 
neva\  cambio  de  la  c  en  i  remaniva,  romaniva  (...hont  iii 
culliva  les  flors...  Rom.  Cav.  de  M.  Aguiló,  p.  371-Notes), 
pérdida  de  la  v,  romania-:  nutriebam;  sincopa  latina,  nutri- 
bam,  nutriva,  nodria.  Las  formas  italianas  cva,  iva ,  confir- 
man  el  procedimiento.  Las  demàs  personas  siguen  la  misma 
ley  que  la  primera.  Para  las  formas  especiales  de  las  desi- 
ncncias  rexa,  deya ,  no  es  necesario  suponer  otra  cosa  que 
un  cambio  de  acento,  màs  frecuente  en  la  conjugación  que 
en  las  otras  derivaciones,  à  efecto  del  cual  se  ha  convertido 
naturalmente  la  i  en  y:  sedebam,  sehia,  seia,  seya,  (b). 


(a)  Mil  adclanle  hablarcmos  dc  las  variacioncs  que  dita  y  lat  format  siguieates  hayan 
sufrido  scgtin  lat  dpocas  y  localidadcs,  como  lambién  dc  las  dctinencias  particularcs  de  con- 
jtigacioncs  y  grupos:  ahora  examinamos  la  derivación  bajo  cl  punto  de  vista  general, 

(b)  Prucban  esta  transformación  las  formas  antiguas  flaítia,  dtltia,  fahian,  ctc.,  frecuen- 
tes  en  los  escritores  del  primer  perfodo,  lat  cualcs  tenían  et  acento  en  la  i. 
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El  pretórito  latino  se  conservó  en  nuestro  perfecto  sim¬ 
ple:  Canta  vr,  canlai,  canté,  que  es  la  forma  mds  antigua;  ó 
canta  vi;  cantei,  cantí ,  que  es  forma  relativamente  moderna: 
cantasti;  cant  est ,  cantist,  (a);  cantavit,  cant  cl,  que  muy 
pronto  se  convirtió  en  cantà;  canta vimus,  sincopada  canta- 
mus,  cantant;  cantastis,  cantasts;  çantarunt,  cantaren.  Mas 
tarde  se  suàvizaron  las  formas  en  st,  diciéndose  cantàs  por 
cantasts,  volgués  por  volguists,  tolgués  por  tolguists,  etc. 
Partí,  partist,  partim,  partiren,  etc.;  Pres,  presist,  present, 
preseren,  etc.;  Temí,  temist,  temeren  estan  formados  del 
mismo  modo.  En  otros  verbos  se  halla  una  gutural  caracte¬ 
rística  de  pretérito  y  de,  otros  tiempos,  de  la  cual  hablaré- 
mos  màs  adelante;  volch,  volguist,  volch,  volgucm,  vol¬ 
gueren,  etc. 

Respecto  a  la  formación  de  la  l.“  persona  hay  que  ad¬ 
vertir  que  la  contracción  del  diptongo  a/ en  e  es  tan  natural, 
que  se  encuentra  en  todas  las  lenguas,  antiguas  y  modernas, 
y  casi  lo  mismo  puede  decirse  del  de  ei  en  i.  Por  lo  demàs 
en  R.  Llull,  que,  especialmente  en  poesia,  mezclaba  con  las 
catalanas  las  formas  provenzales  se  encuentran  las  desinen- 
cias  ey  y  e:  Començey  d  fer  mal  é  entrey  en  peccat....  Que 
res  als  no  ame.  (Desconhort.  II).  Milà  (De  los  Trovadores 
en  Espafia  pàg.  495)  cita  como  catalana  esta  forma,  que  por 
otra  parte  es  frecuente  entre  los  autores  del  primer  período. 
Muntaner  usa  las  desínencias  en  e  y  en  i,  tal  vez  con  prefe- 
rencia  la  primera:  E  com  fiu  aquest  libre  el  comenci,  lla 
Deus  mer  ce  era  en  LX  anys.  Lo  qual  libre  yo  comence.... 
(Fin  del  prólogo  de  la  edición  de  D.  A.  de  Bof.)  «Las  formas 
en  ei  y  en  i  proceden  del  dialecto  lemosín?  Lo  cierto  es  que 
son  en  él  todavia  usuales,  según  C.  Chabaneau. 

Del  imperativo  latino  se  han  conservado  solamente  las 
desínencias  de  segunda  persona,  lo  cual  es  general  à  todas 
las  neolatinas;  las  demàs  formas  en  su  estructura  y  en  su 
significación  son  verdaderos  subjuntivos.  La  del  singular  se 
formó  sobre  la  latina  correspondiente:  Canta,  canta;  time, 
tem:  la  del  plural  parece  formada  sobre  la  desinencia  en 
ote,  que  perdió  sus  vocales  y  cambió  la  t  por  s  y  después 
por  s:  Cantatote,  cantats,  cantats  (b),  ahora,  cant  au. 


(a)  Imagines!  A  tan  seient....  (Lull  Obr.  Rim,— Ros.,  533'.  Cesis!  mon  Deu....  (Plani  do 
la  Verge,  Lull). 

(b)  «Sacrificats  sacrifici  de  jutticia  et  ajatst...  'Durgucra.  psalm,  iv— Bover.) 
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El  presente  de  subjuntivo  ha  pasado  à  nuestra  lengua 
casi  literalmente,  aunque  con  varias  terminaciones  que  exa- 
minaremos  mas  tarde:  Cantem,  caut,  cantc,  canti;  cantes, 
cantés,  cantis;  cantet,  cant,  cantc,  canti;  cantemus,  cantém; 
cantetis,  canten;  cantent,  canten,  cantin;  crescam,  cresca; 
crescas,  crescas;  crescat,  crcsca;  Timeam,  temia  ó  tema,  etc.; 
sentiam,  sentia,  senta;  sapiam,  sapt’a. 

El  imperfecto  de  subjuntivo  latino  parece  à  primera  vista 
haber  dado  la  terminación  ra  dc  las  neolatinas,  que  tiene 
casi  siempre  una  significación  anàloga  à  dicha  forma  latina 
y  ha  conservado  casi  las  mismas  letras;  sin  embargo  es  casi 
seguro  que  ha  nacido  del  pluscuamperfecto  latino:  Canta- 
veram,  sincopa,  cantaram,  cast.  cantava;  Partieram,  cas- 
tellano  partiera.  Fúndase  esta  teoria  en  las  siguientes 
razones: 

1. "  Como  prueba  el  estudio  de  los  documentos,  había  en 
cl  latín  de  los  siglos  bàrbaros  la  mayor  confusión  en  el  uso 
de  las  formas  temporales  hasta  el  punto  de  que,  según  los 
filólogos  la  forma  cantaram  significaba  à  la  vez  había  can¬ 
tada,  cantava  y  hubiera  cantado.  (a) 

2. íl  En  el  período  primitivo  de  las  lenguas  romances  se 
encuentra  la  terminación  ra  con  significación  de  indicativo 
pasado,  en  francès,  en  provenzal  (aunque  sólo  en  Gerardo  de 
Rosellón),  en  castellano  y  en  portuguès. 

3. u  En  castellano  conserva  en  el  lenguaje  usual  la  signi¬ 
ficación  de  condicional  pasado  (b);  y  en  verso  como  arcaismo 
la  de  pretérito  de  indicativo.  (c) 

4. "  En  portuguès  subsisten  todavía  las  tres  significacio- 
nes  arriba  indicadas  en  lenguaje  vulgar. 

5. a  Se  cita  el  siguiente  verso  de  Virgilio  (Eneid.  iv, 
verso  605): 

Verum  anceps  pugnaí  fuerat  fortuna, 

en  que  fuerat  tiene  la  significación  de  condicional,  como  el 
fuera  castellano  ó  nuestro  fora. 


(a)  Las  desinencins  latínas  como  f Hiram  y  forem,  que  unidas  tienen  las  tres  íignifica- 
ciones,  y  que  habfan  de  dar  por  resultado  en  las  lenguas  romances  una  forma  tinica  (fora, 
fuera)  pudieron  dar  lugar  à  esta  confusión. 

(b)  Nadic  tachari  de  poco  castellana  la  siguiente  frase:  Si  Mitra  teguido  mh  ttntejot, 
no  fuera  tan  deegraciado. 

(c)  Todavía  hoy  pudicra  decirse: 

La  nina  que  vieras  (por  vitft) 

Ayer  en  el  baile. 
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6. íl  No  obsta  que  el  pluscuamperfecto  haya  pasado  à  la 

significación  de  condicional  presente,  cuando  vemcs  que 
cantassem  (canta  víssem)  ha  dado  cantase  que  tiene  la  mis- 
ma  significación,  y  mucho  menos  habiendo  conservado  la 
de  pretérito:  Si  hubiera  seguido  niïs  consejos,  no  fuera  tan 
desdicliado.  ; 

7. “  Debía  evitarse  la  fornia  cantarem  por  no  confundir- 
se  con  cantarim,  pues  las  dos  habían  de  dar  por  resultado 
cantaré. 

8.11  Los  verbos  que  siguiendo  la  tradición  latina  tienen 
una  raíz  de  pretérito  distinta  de  la  del  presente,  han  forma- 
do  la  terminación  ra  de  la  de  pretérito.  En  catalàn  antiguo 
dixera  se  forma  mejor  de  dixeram  que  de  dicerem:  hagra, 
volgra,  tcngra  y  todas  sus  anàlogas  tienen  la  gutural  ca¬ 
racterística  de  pretérito.  En  castellano,  quisicra,  pusiera, 
dixera,  condnxera  se  forman  de  posueram,  qu/esieram, 
dixeram,  conduxeram,  y  no  de  ponerem,  qi^ererem,  etc.;  y 
en  general  la  voz  ra  (como  la  se)  tiene  siempre  la  irregula- 
ridad  del  pretérito:  Mur  ió ,  nmricra ,  pudc,  pudiera ;  stipc, 
supiera. 

Esta  última  razón  parece  no  dejar  duda:  ;debemos  pues 
decir  que. la  terminación  ra  se  formó  del  pluscuamperfecto 
y  que  se  per'dió  la  del  imperfccto.  Por  lo  demàs,  sólo  en 
Valenciano  subsiste  la  forma  ra;  Catalanes  v  Mallorquines 
usamos  solamente  las  de  haver  y  ser:  Haguera  y  fora. 

El  plusquamperfecto  de  subjuntivo  latino  se  ha  conser¬ 
vado  con  diferente  significación  en  el  imperfecto  de  subjun¬ 
tivo:  Cantavissem,  cantassem,  cantds;  cantassetis,  can- 
tassets,  cant  asseu,  etc.;  partissem,  partís,  etc.;  delkvissem, 
delís  ant.  etc. 

Del  infinitivo  se  han  salvado:  el  presente,  como  cantaré, 
cantar ,  partiré,  partir;  aunque  cambiando  A  veces  de 
terminación,  v.  gr.  legere,  llegir,  el  gerundio,  tomàndose 
probablemente  del  ablativo:  cantando,  cantant,  cast.  can¬ 
ta  udo;  serviendo,  servint-,  cl  participio  de  presente,  como 
tal  en  el  primer  período,  después  como  substantivo  ó  adje- 
tivo,  y  no  en  todos  los  verbos;  y  el  participio  de  pretérito: 
amatus,  amat;  partitus,  partit,  etc. 

Del  participio  en  urus  queda  futar,  (futurus)  de  proce¬ 
dència  erudita  y  muchos  adjetivos  en  dor  que  tienen  signifi¬ 
cación 'de  participio  en  urus  ó  en  dus,  como  naxedor ,  que. 
ha  de  naccr  ó  puede  naccr;  moridor,  moribundo ,  que  va  à 
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morir;  venidor,  que  ha  de  venir;  rebedor ,  que  ha  de  recibir- 
se  6  puede  recibirse-,  llegidor,  que  ptiede  6  debe  ser  leido,  etc. 
Estos  adjetivo9  se  eonfunden  con  los  numerosos  adjetivos  y 
süstantiros  procedentes  de  los  verbales  en  or,  como  corre¬ 
dor,  el  que  corre-,  destruidor ,  el  que  destruye,  vencedor , 
llançadora,  debanadores\  y  así  bevedor  significa  lo  que  pue¬ 
de  beberse  y  uno  que  bebe  mucho ;  tirador ,  el  qite  sabe  tirar, 
y  lo  que  merece  tirarse. 

Del  verbal  en  trix  tal  vez  no  quede  otro  recuerdo  que 
emperatriu.  Respecto  al  en  bilis  véase  el  pàrrafo  188,  p.  109. 

El  futuro  imperfecto  (amabo,  legam)  y  el  pretérito  imper- 
fecto  de  subjuntivo  (amàrem,  legérem)  se  han  perdido  en 
todas  las  lenguas  romànicas,  porque,  dadas  la  apócope  y  el 
cambio  de  vocales,  cantabo  se  había  de  confundir  con  can- 
tabam,  cantarem  con  cantarim,  legam  futuro  con  legam 
subjuntivo,  leges  con  legis,  ó  con  legas,  etc. 

Las  formas  que  hasta  aquí  hemos  examinado  nos  han 
dado  todos  los  tiempos  simples  de  nuestra  lengua,  ménos  el 
futuro  imperfecto  de  indicativo  y  la  terminación  ria  del 
imperfecto  de  subjuntivo,  que  tienen  una  formación  especial 
en  todas  las  neolatinas. 

El  futuro  imperfecto  se  formó  afijando  al  infinitivo  romà- 
nico  el  presente  de  indicativo  del  auxiliar  haver,  he  (cat- 
prov.  hai):  Cantarhai,  cantarai,  cantarhe,  cantaré;  roman- 
drehe,  romandré.  Prueban  esta  teoria  la  forma  castellana 
can-tar-te-he;  la  catalana  dar  li  hem  (...e  dar  li  hem  una 
alquaria  nostra...  Cron.  R.  C.,  p.  96  y  algunas  líneas  màs 
adelante...  e  ab  la  alqueria  que  nos  li  darem)  el  futuro  ita- 
liano  canter-o,  cantar-ho,  antig.  cantar  aggio  (habeo),  y 
sobre  todo  el  dialecto  sardo,  que  no  pospuso  la  forma  auxi¬ 
liar,  diciendo  hapn  cantay.  (a)  Respecto  a  la  antiguedad  de 
formación  se  cita  el  texto  romànico  mas  antiguo  entre  los 
que  se  conocen,  en  el  cual  se  encuentra  salvarai,  prendrai, 
y  en  otro  del  siglo  v,  Aimoin  pone  en  boca  de  Justina  daras 
por  dabis  (b).  Por  lo  demas  este  procedimiento  es  latino: 
las  formas  amaveram,  legero,  audivissem,  etc.,  estiln  for- 
madas  sobre  los  tiempos  correspondientes  de  esse:  amav¬ 
eram,  leg-ero,  audiv-essem,  audivissem.  Diez  y  otros  filólo- 
gos  opinan  que  el  mismo  futuro  latino  està  formado  sobre 


ía)  Campidano  no  escribia  cantar  hapn,  sino  kapu  cnntay:  Longodoro:  hapo  à  can/art.... 
(F.  Díez  Gramm.  de  Lang.  Rom.,  ni,  ■  sec.,  9,  6). 

(b)  Diez  loc.  cit. 
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el  futuro  del  auxiliar  fuo,  fuyo;  y  por  consiguiente  que 
amabo  procede  de  ama-fuyo.  Es  sabido  que  muchos  de  los 
tiempos  griegos  siguen  también  una  ley  anàloga  en  su  for- 
mación  sobre  el  auxiliar  £va'.t  ser. 

La  voz  ria  del  imperfecto  de  subjuntivo  se  formó  del 
mismo  modo  sobre  el  infinitivo  y  el  imperfecto  del  verbo 
haver,  tomando  la  forma  abreviada  hia:  cantar  -hia,  canta¬ 
ria;  <veure-hia,  veuria. 

TIEMPOS  COMPUESTOS 

268.— Divídense  en  nuestra  lengua  en  dos  grupos  distin- 
tos:  al  primero  pertenecen  el  pretérito  indcfinido  compues- 
to,  el  pretérito  anterior,  el  pluscuampcrfccto,  y  el  futuro 
perfecta  en  indicativo;  y  el  pretérito  pcrfecto  y  pluscuam- 
perfecto  en  subjuntivo:  al  segundo  grupo  corresponden  el 
pretérito  dcftnido  compnesto  y  el  bicompuesto. 

El  primer  grupo  forma  sus  tiempos  con  el  auxiliar  haver 
(habere)  y  el  participio  pasivo,  ó  con  el  auxiliar  esser  y  el 
mismo  participio,  como:  he  cantat,  som  arribaf,  havia  lle¬ 
git,  era  mort.  El  pretérito  indefinido  se  forma  del  presente 
de  indicativo  del  auxiliar:  he  menjat,  som  vengut;  el  preté¬ 
rito  anterior,  del  pretérito  definido  del  auxiliar:  hagueres 
menjat,  j'ores  vengut-,  el  pluscuamperfecto,  del  imperfecto 
del  auxiliar:  havia  menjat,  era  vengut;  el  futuro  perfecto, 
del  imperfecto  del  auxiliar:  hauré  menjat ,  seré  vengut ;  el 
pretérito  perfecto  de  subjuntivo,  del  presente  de  subjunti¬ 
vo  del  auxiliar:  ltaja  menjat,  sia  vengut ;  y  el  pluscuam- 
perfccto  de  subjuntivo,  del  pretérito  imperfecto:  haguera, 
hauria  y  hagués  menjat,  fora,  seria  y  fos  vengut.  El  pri¬ 
mero  de  estos  procedimientos,  común  ;í  las  lenguas  neolati- 
nas,  es  frecuente  en  la  baja  latinidad,  (Postquam  eam  des- 
ponsatam  habuit...  Du  Canje)  y  tiene  su  origen  en  el  latín 
clàsico.  (Habeo  perspectum,  habeo  cognitum,  satis  dictum 
habeo.  Cic.)  Bien  se  ve  que  estas  frases  lo  mismo  podrían 
traducirsc:  tengo  vislo,  tengo  conocido,  que:  he  vislo,  he 
conocido,  etc.  Para  ver  la  legítima  procedència  del  segundo 
método  de  formación,  que  no  es  exclusivo  de  nuestra  lengua, 
basta  comparar  nuestros  verbos  intransitivos  ó  reflexivos 
con  los  deponentes  latinos:  s‘  era  recordat,  recordatus  erat; 
si  no  fos  nat,  si  natus  non  fuisset. 

Para  la  formación  del  segundo  grupo  (pretérito  deíinido 
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compuesto  y  pretérito  bicompuesto)  se  sirvió  nuestra  lengua 
del  pretérito  fingido  ó  regularizado  del  verbo  vadere  (a), 
verbo  que  adoptó  sólo  parcialmente,  y  del  infinitivo;  así  el 
pretérito  definido  compuesto  es:  vaig  amar  \amé),  varen 
amar,  ( amaron ).  Esta  perífrasis  verbal  tiene  su  fundamento 
en  el  grecismo  admitido  por  el  latín  clàsico:  Ivit,  audire,  va 
oir ,  (construcción  ant.)  oyó;  y  aunque  es  hoy,  según  creemos, 
exclusiva  de  nuestra  lengua,  no  debió  ser  así  en  el  naci- 
miento  de  las  lenguas  romànicas,  pues  en  el  Poema  del  Cid> 
verso  370,  se  lee:  Dona  Ximcna  al  Cid  la  manol  va  besar.. 
y  en  el  v.  405:...  Sobre  navas  de  palos  el  Duero  va  pasar... 
etc.  En  cuanto  al  bicompuesto  nada  hay  que  decir,  sino  que 
se  forma  del  pretérito  mismo  de  vadere,  el  infinito  de  los 
auxiliares  haver  ó  esscr,  y  el  participio  del  verbo  que  se 
conjuga:  Quant  vaig  haver  dinat  ( cuaudo  hube  comido ); 
com  varen  esser  arribats,  ( cuaudo  hubieren  llcgado). 

COMPARACIÓN  DE  LA  CONJUGACIÓN  ANTIGUA  CON  LA  MODERNA 

2)9.— Creemos  que  reconstruir  la  conjugación  antigua 
para  dar  aquí  una  muestra  detallada  de  ella,  seria  obra  tan 
penosa  como  innecesaria;  pero  juzgamos  conveniente  indi¬ 
car  las  transformacioncs  generales  que  ha  sufrido,  prescin- 
diendo  de  las  formas  locales  y  ortogràficas. 

El  presente  de  indicativo  no  ha  experimentado  por  lo 
general  otro  cambio  (b),  que  la  suavización  en  u  de  la  termi- 
nación  ts  de  la  segunda  persona  del  plural:  cantats,  cantau. 
Esta  modificación  que  se  debió  verificar  en  època  bastante 
antigua  està  fundada  en  las  leyes  etimológicas  de  la  lengua, 
y  no  es  exclusiva  del  presente  de  indicativo,  sino  que  es  de 
todos  los  tiempos:  amavets,  amaven ;  amar  ets,  amareu. 

El  crudito  literato  y  distinguido  poeta,  D.  Manuel  Milà 
(De  los  Trobadores  en  Espafla,  p.  456,  nota),  cita  en  un 
verso  de  P.  Vidal  el  imperativo  tocau,  que  si  fuese  auténti- 
co,  haria  remontar  hasta  el  siglo  xu  esta  forma  de  la  conju¬ 
ga  ción  actual. 

El  pretérito  perfecto  es  entre  las  formas  verbales  anti- 
guas  la  que  màs  ha  sufrido.  En  la  primera  conjugación, 
prescindiendo  de  la  forma  de  1 .“  persona  en  a,  de  la  cual 


cs  dc  pretérito,  y  no  de  presente* 
al  tratar  de  las  difercncias  locales. 
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hemos  visto  un  solo  ejemplo,  citado  por  el  ilustre  filólogo 
P.  Nonell,  y  de  las  formas  màs  <5  menos  primitivas  ó  extran- 
jeras  en  ai  y  en  ei,  la  fornia  en  e  fué  parcialmente  reempla- 
zada  por  otra  en  i,  que  no  logró  desalojarla,  sino  muy  tarde 
de  los  escritos  literarios:...  dix  Davit  à  Natan:  pecqué 
contra  Deu...  Genesi,  p.  114— ...los  ulls  giré  dret  al  son 
d '  aquest  mot...  Dant,  Purg.  v.  7.— ...despertim  e  cuydi 
trobar  lo  dit  hom  e  non  trobi  gens...  Munt.  I,  p.  5.  Apres 
vos  doni  lo  balaix...  Tirant  c.  97— ...galant  entri-<?  dret  tirí... 
Roig,  p.  44.=...  e  demanelt...  Gen.  p.  118— me  torne  al  pits 
de  ver...  Dant,  Purg,  I,  80  y  81.  (a) 

En  la  segunda  conjugación  la  forma  de  primera  persona 
formada  sobre  la  radical  del  pretérito  latino  y  la  terminada 
en  gutural  recibieron  una  i:  de  mis,  ntisi  de  venclt,  hach, 
volch ;  vengui,  liagui,  volgui,  y  sobre  esta  pauta  se  forma- 
ron  otros  de  la  radical  romiinica:  de  promet,  prometi ;  lo 
cual  se  verilicó  en  època  relativamente  posterior. 

La  segunda  persona  en  st  se  conservó  mucho  tiempo  A 
pesar  de  su  dureza  (en  el  Genesi  d’  Escriptura  y  en  otras 
obras  aun  posteriores  se  lee:  donest,  enviest ,  dixist,  y 
diguist,  haguist,  etc.)  Sin  embargo  no  debió  suceder  lo 
mismo  con  la  segunda  del  plural  que  si  algún  tiempo  fué  en 
sts,  no  pudo  seguramente  pronunciarse,  así  es  que  muy 
pronto  la  encontramos  terminada  en  as,  es,  is:  cant  as,  fes, 
paris;  gust  as,  volgués,  sentis.  El  transito  debió  ser  este: 
V'olgtiests,  volguets,  volgueus,  volgués— Senor  ver  Deus 
rey  gloriós-qui  ab  vos  volgueus  hom  unir....— Lull.  Rey 
Gloriós....  Rosselló.— Y  mas  adelante:  *Qu‘  el  fràgil  hom 
volgués  ab  vos  unir-»....  (De  una  traducciòn  valenciana  de 
1521  de  Rey  Gtorios-Llull-Rosselló.)— E  no  elegís  vosal¬ 
tres  mi...  (Genesi- 192)— Fins  are  no  demanas  res  en  lo  meu 
nom;  demanats  y  rebrets.  (Ibid.  195.)—  Vos  me  ferís  car 
jo  ‘m  guardava  mal....  (Ausias  March).— Cants  d’  amor.  in. 
— Gustas  vos  la  fel,  vinagre  y  la  sutje....— M.  Joan  Serivd.- 
Lib.  Poet.-Briz.—  Quant  hagués  parit  que  us  agenollas— 
Devant  lo  fill  nat  lo  qual  adoras....  J.  Oleza. -Contempla¬ 
ció.—  Veniu  beneits— del  meu  etern  parc—Puis  treballs  y 
penes— en  lo  mon  sentis.'...— Francesch  d’ Oleza— Obra  del 
Menyspreu— Bover . —. . . . Altre  art  molt  difusa  de  Filosofia. 


(a)  Estos  cjemplos  son  tornados  dc  la  obra  del  ya  citado  P.  Nonell  'Anàlisis  morfològich 
dc  la  Llenga  catalana... 
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— Fes  vos....  — Anas  vos  en  terras  de  gent  inhumana.... 
Calaf. -Obra  del  Glorios,  etc.- Bover.— Volgués  (quisisteis) 
en  aquella  passar  vostra  vida....—Ab  cruel  martiri  pinis 
vostra  vida.  Massot.-Comença  la  obra-Bover.— j Quant  vos 
paris  lo  Salvador  Mesies...  (P.  Serafi— 120). 

Si  la  tercera  persona  del  singular  fué  realmente  en  et, 
ech,  fuera  de  las  imitaciones  del  provenzal,  muy  pronto  se 
convirtió  en  a,  e,  i,  según  la  conjugación:  Demanà  el  re y  d 
un  sabi...  Jafuda.  p.  11— ...lo  dit  infant  En  Jac  me  crexque... 
Munt.,  vi ;—el  rey  morí  en  error:  de  hon  se  segui  molt  de  don 
a  ell  e  a  tota  sa  terra...  Lull,  Felix,  p.  57.  En  el  Desconort 
de  Ramón  Lull  se  encuentran  las  dos  formas:  Caseu  senyet  d 
V  altre  e  ptiis  agraciat— lo  hu's  partí...  lxvi.— L‘  ermità  re- 
membret  lo  trebay  e  el1  afaiti— al  cel  leva  sos  ulls...  v.  lxvii. 
En  el  Felix  de  les  Marevelles  se  lee:  entrà,  anà,  incontrà, 
maravellà,  etc.  Las  formas  irregulares:  liach,  vench,  volch , 
etc.  recibieron  mucho  mfis  tarde  una  e  eufónica,  resultando: 
hagué,  vengué,  volgué. 

La  tercera  persona  del  plural  perdió  muy  pronto  la  t 
final;  sin  embargo  en  algunos  puntos  de  Catalufia  la  conser- 
van  en  la  pronunciación,  como  en  las.anfilogas  del  presente 
y  futuro,  etc.  Esta  t  paragógica  rara  vez  ha  trascendido  fi 
la  escritura;  en  las  obras  rimadas  de  Ramón  Lull  hemos 
cncontrado  preserent,  y  en  escritos  modernos  es  frecuente 
hallarla  en  escritores  de  ciertas  comarcas.  Las  formas  de 
tercera  persona  en  ron,  como  sus  anfilogas  de  presente  en 
on  ( sguardaron ,  sguardov),  que  se  hallan  en  los  poetas 
catalano-provenzales,  parecen  exclusivamente  provenzales; 
no  obstante  no  es  extrafío  que  la  u  se  convierta  en  o  antes 
de  hacerlo  en  e.  Las  ,formas  sincopadas  volgren,  pogren, 
etc.,  muy  pronto  recobraron  la  e:  volgueren,  pogueren.  Las 
formas  tomadas  exactamente  sobre  el  pretérito  latino  {pres, 
preseren,  respos,  dix)  se  regularizaron  recibiendo  la  g 
característica:  respongui,  respouguerem.  Finalmente  la  se- 
gunda  persona  del  singular  y  la  primera  y  segunda  de 
plural  se  modificaron  recibiendo  las  nuevas  terminaciones 
ares,  àrem,  aretr,  eres,  érem,  eren;  ires,  irem,  iren.  No  hay 
que  acudir  al  pluscuamperfecto  latino  (cantaram),  ni  al  im- 
perfecto  de  subjuntivo  (cantarem),  para  hallar  el  origen  de 
estas  desinenciqis;  le  tenemos  en  el  mismo  pretérito  perfecto 
sin  haber  de  recurrir  fi  un  cambio  de  significación.  Cantaren, 
partiren,  (cantarunt  partirunt)  fueron  sin  duda  la  pauta 
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sobre  la  cual  se  engendraron  las  terminaciones  mas  re- 
cientes:  cantares,  cantàrem,  cantareu;  partires,  partirem, 
partiren. 

Bien  pronto,  antes  quizó  que  la  forma  entera,  adoptó  el 
presente  de  subjuntivo  la  forma  sincopada  en  el  singular  de 
la  primera  conjugación,  diciéndose:  ador,  adors,  ador.  Se- 
gún  demuestra  Diez  con  numerosas  citas,  esta  abreviación, 
natural  A  nuestra  lengua,  es  también  provenzal.  Actualmen- 
te  es  usual  y  exclusiva  en  Palma  respecto  de  la  primera  y 
tercera  persona;  respecto  A  las  tres,  en  lo  restante  de  la  lsla. 
Fué  muy  frecuente  en  el  primero  y  segundo  período  como 
se  ve  en  los  siguientes  ejemplos:  Ne  no  cal  qu'  hom  blastom 
Mafumet  mantinent...  Lull.  Descon.  xxvm.  —  ....e  A  tu 
abast  Deus....  Id.  ibid.  ■ui.—....si  donchs  no  t'ajuda  mer- 
ces-e  qu’ d  Deus  tu  la  demans...  Id.  «De  imaginació  en 
temptar>  p.  532 .—ítem  que  negun  masaler  no  gaus  carn 
triar....  (Ordinacions....  any  1308-Revue  de  Iang.  Rom.- 
Oct.  1875.— Alart .)—Diute  lo  senyor  dels  juhcus  que  leys 
anar  lo  seu  poble.  (Genesi  52.  Bibl.  Cat.)— E  placiet  que 
trenchs  6  desfasses  los  carrcclis.  (Consol  de  Filos.  Boeci— 
145— Bibl.  Cat.)— ...  no  ’l  prech  que  ’m  dons  sanitat  de  per- 
soA/rt...-Ausias  March,  p.  256-Briz. — ....No  duptes,  Mirra, 
no  ’t  desespers....  (Mossèn  Corella,  Lam.  de  Mirra.  Jardinet 
d’ Orats).— Ulls  falaguers,  mal  haya  qui  mal  mir...— Ll.  Re- 
quesens. -Llibre  dels  Poetas-Briz.— ...per  ço  que  cascu  ne 
prenga  bon  exemple  é  sesforç  (s‘  esforç.)...  (Munt.  Prol.)— 
No  desmais  en  mon  voler....  Raf.  Bover-Dic.  Bover.— 
....Que  pot  ser  si  la  descobris—no  dons  llum  fuus  d  las  In- 
dias...-Id.  id. — La  gutural  c  del  pretérito  pasó  ;t  este  tiempo 
suavizada  en  g;  tena,  prena,  etc.,  fueron  tenga,  prenga, 
etc....  qu'  hom  entena  son  fill  amat....  Lull,  Hor.  de  Santa 
Maria,  Ter.  n.—...per  ço  que  cascu  entena....  Munt.  Prol.— 
...per  ço  que  cascu  ne  prenga  exemple.— Id.  ibid. 

Debieron  ser  los  verbos  originarios  de  la  segunda  y 
cuarta  latina  las  que  dieron  lugar  ;l  una  terminación  en  ia 
contemporànea  de  otra  en  a:  temia  y  tema,  dormia  y  dor- 
ma;  vestia  y  vesta:...  Or  dona  lo  Senyor  Rey  que  nul  hom 
nos  (no  ’s)  vestia  de  dol,  sino...  ítem  per  negu  altre  pa¬ 
rent,..  no  sen  vesta  negu  sol  que  puga...  Ordonament  del 
vestir...  Alart-Revue  de  Lang.  Rom.  Oct.  1875 .—Pregar 
vos  c  a  vos....  que  us  placia...  Tirant  II,  lviii.— Seguiam  ú 
fesnchrisl,  Llib,  de  la  Passió  citat  per  Ballot— Gram...— 
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...fugiam  dels  fills  de  Israel...— Gen.  69.  Luego  los  verbos 
de  la  primera  conjugación  se  asimilaron  la  desinencia  en  ia 
viniendo  A  resultar  las  formas  adorin,  acapia.  No  es  molt 
que  uta  vida  acapia.  Raf.  Bover — Bover — ...Tot  so  qu '  ell 
me  mania...  Lull,  Contemplació  dist.  28 — ...e  no  tropia  jus¬ 
tícia...  Exiraeni.  Vida  de  Crist.  P.  Nonell.  (a)  No  estaba, 
emperò,  en  la  índole  de  la  lengua  conservar  en  el  uso  oral 
esta  desinencia,  como  se  ve  por  los  sustantivos  amílogos, 
v.  gr.:  glòria ,  gracia,  llantia,  que  en  la  pronunciación 
han  sido  siempre  glori,  graci,  llauti;  y  de  ella  nacieron 
otras  dos.  Perdiéndose  la  a  final  resulta:  adori,  acabi,  temi, 
vesti;  é  ingiriéndose  una  g:  adóriga,  acúpiga,  témiga,  vés - 
tiga.  De  la  primera  forma  no  hemos  encontrado  otros  ejem- 
plos  en  los  buenos  tiempos  de  la  lengua  que  el  citado  por  el 
P.  Nonell  {...abans  que  tanta  set  en  tu  s’espassi...  Febrer, 
Daut,  Paradis,  xxx  73-75)  y,  por  ser  solo,  puede  sospecharse 
que  sea  debido  ;í  omisión  del  calígrafo.  Por  otra  parte  esta 
forma  es  hoy  la  m«1s  usual  en  Catalufia,  aunque  solamente 
en  las  tres  personas  del  singular  y  última  del  plural.  En 
Mallorca  es  frecuente  fuera  de  Palma,  y  en  obras  literarias 
no  faltan  escritores  que  la  usen: 

Si't  fan  música  de  nits, 

Anque  te  causi  alegria, 

No  V  escoltis  que  el  qui  canta 
De  ta  deshonra  fa  crida. 

Raf.  Bover-Bover. 

La  segunda  es  antiliteraria  y,  aun  en  la  conversación 
familiar,  la  evitan  las  personas  educadas  en  Baleares  y 
Tortosa  donde  es  frecuente.  Sin  embargo-  es  la  forma  casti- 
za  en  el  verbo  estar  ( estiga ),  y  la  que  ha  dado  donga.  (b) 

Tan  rica  variedad  de  terminaciones  hijas  legítimas  todas 
del  idioma  del  Lacio,  y  todas  de  fisonomia  catalana,  no  es 
sin  embargo  aplicable  A  todas  las  personas  ni  A  todos  los 
verbos,  como  podra  verse  màs  adelante  en  los  paradigmas 
de  la  Conjugación. 

Las  formas  primera  y  tercera  del  imperfecto  de  subjun- 
livo  en  los  verbos  que  las  habían  tornado  de  la  raiz  xi  si  del 
pretérito  latino  siguieron  la  misraa  suerte  que  las  formas 
anúlogas  del  definido  simple,  esto  es,  se  regularizaron  to- 


(a)  Lo«  gramiticos  han  proscrito  esta  forma,  que,  si  bien  no  tiene  nada  de  iliteraria, 
tampoco  no  es  muy  popular. 

(b)  Es  intolerable  cuando  resulta  con  doble  g  (begiga). 
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mando  la  g:  presera,  romases,  dixera  pasaron  A  ser  pren- 
gucra,  romangués ,  digués;  y  las  sincopadas  volgra,  po- 
gra,  ha  gra,  etc.,  recobraron  la  vocal  perdida:  volguera, 
poguera,  haguera. 

No  hubiéramos  de  bablar  del  futuro  impcrfecto,  si  no 
hubiéseraos  indicado  la  terminación  ai  para  la  primera  per¬ 
sona.  Ai  6  ay  y  alguna  vez  ei  es  efeclivamente,  aun  que  no 
siempre,  en  las  Rimas  de  Lull  y  en  otros  poetas  de  aquel 
tiempo;  pero  es  sin  duda  por  imitación  provenzal,  pues  la 
forma  propiamente  catalana  en  e  es  exclusiva  en  las  Cróni- 
cas  y  demíis  documentos  propiamente  catalanes,  y  se  halla 
consignada  en  el  juramento  prestado  en  el  aflo  100  por  Ar¬ 
mengol  conde  de  Urgel  A  Armengol,  hijo  de  Bernardo,  viz- 
conde  de  Conflent,  màs  tarde  obispo  de  Urgel,  donde  se  lee: 
Et  de  ista  ora  in  antca  ego  Ermcngaudc  comitè  supras- 
cripto  uon  DECEBRE  is  to  Ermcngaudc  filio  Bernard  vice- 
comitc....  et  adjutor  ero...  (Documents  sur  la  Langue  Cata- 
lane...  Alart— Revue  de  Lang.  Rom.— Juil— Oct.  1872-282);  y 
en  el  que  prestó  A  la  Condesa  de  Barcelona  en  1023. 

;Los  demàs  tiempos  no  sufrieron  alteración  alguna  gene¬ 
ral:  podríanse  citar  algunas  especiales  de  ciertos  verbos  ó 
de  ciertas  comarcas;  mas  aquí  nos  hemos  propuesto  sola- 
mente  dar  una  idea  del  tninsito  de  la  flexión  antigua  A  la 
moderna.  Sólo  debemos  indicar  que  la  conversión  de  la  ts 
en  u,  que  hemos  notado  en  el  presente,  es  común  A  la  se- 
gunda  persona  del  plural  de  todos  los  tiempos.  (a) 

CONJUGACIÓN  ACTUAL 

270.— Las  terminaciones  del  inlinitivo  latino  are,  ere, 
èiiE,  1KE  han  dado  lugar  en  nuestra  lengua  A  otras  tantas 


t'a)  Al  llegar  à  este  punlo,  cn  cl  manuscrito  presentado  en  i88t  al  Tribunal  que  acordo 
premiarlo,  deciamos  lo  que  sigue: 

•Aquí  Icndríau  su  lugar  una  sèrie  dc  pàrrafos,  dc  los  cuales  tenemos  escrilos  algunos,  para 
cousignar  la  època  en  que  pasó  nuestra  lengua  dc  las  formas  antiguas  &  las  actualcs;  mas  no 
hemos  podido  ultimar  este  capitulo,  de  suyo  largo  y  difícil.  De  los  trabajos  hechos  y  dc 
miestras  apuntaciones  se  dcduce  siu  embargo:  que  por  regla  general  el  cambio  indicado  se 
verifico  en  nuestra  literatura  cn  la  segunda  mitad  del  siglo  XV  y  principio*  del  XVI.  Mas  las 
formas  nuevas  que  debierón  introducirse  mucho  mas  pronto  en  cl  lenguajc  vulgar  no  lograron 
desterrar  en  seguida  las  antiguas,  que  cspccialmentc  en  la  poesia,  donde  ttivieron  su  natural 
refugio,  se  conservarou  hasta  Pedro  Serafí.*  Hoy  el  notabilísimo  trnbajo  sobre  la  Conjugacièn 
catalana  publicado  por  el  P.  Nonell  en  su  «Anílisis  morfológich*  ya  citado,  que  nos  hubiera 
facilitado  extraordinariamente  la  conclusión  de  nuestro  antiguo  trabajo,  ha  venido  í  excusarlo. 
Los  textos  de  autores  de  todas  cpocas  dan  mayor  certesa  i  lo  que  en  síntesis  Ucvamos  afirmado. 
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formas  anàlogas  màs  ó  menos  abreviadas:  cantí'ire  ha  pro- 
ducido  cantar ;  valòre,  valer;  cuRRéRE,  córrer;  partïre, 
partir.  No  se  crea  emperò  que  cada  una  de  las  terminacio- 
nes  latinas  haya  dado  la  suya  correspondiente  à  nuestra 
lengua;  son  al  contrario  numerosos  los  verbos,  que  han 
cambiado  su  conjugación,  así  de  legSre  tenemos  llegir; 
de  TENèRE,  tenir;  de  cambÍre,  camviar;  de  timcre,  témer , 
etc.  Este  cambio  es  común  à  las  lenguas,  y  tiene  su  origen 
en  la  índole  de  la  latina,  pues  hallamos  en  ella  muchas  raí- 
ces  verbales  con  desinencias  pertenecientes  à  distintas  con- 
jugaciones  (sedcre  y  sedüre  linïre  y  lin6re,  VendSre  y  ve- 

NUMDíTRE,  MISERÜRI  y  MISERÜRI,  TERGÓRE  y  TERGÜRE,  FODéRE  y 

fodIre,  fulgóre  y  fulgóre  etc.,  etc.)  y  ademàs  muchos  ver¬ 
bos  relativamente  modernos,  derivados  ó  compuestos,  solían 
formarse  con  flexión  diferente  de  la  del  primitivo  ó  simple. 
Entre  los  derivados  podríamos  citar,  infinitos,  y  màs  aún  si 
dejando  el  latín  clàsico  pasàsemos  al  de  la  decadència;  he 
aqui  algunos:  de  vivere,  victum,  victitare;  de  canere,  can- 
tum,  cantaré;  de  noscere,  notum,  notaré;  de  tenere,  ten- 
tum,  tentare;  de  quatere,  quassum,  quassare  (Plaut);  de 

PANGERE,  PACTUM,  PACTAREJ  de  FACERE,  FACTUM,  LABEFACTA- 

re  (Cic);  de  currere,  cursum,  cursitare;  de  vivere,  victum, 
victitare;  de  florere,  florescere;  de  nitere,  nitescere; 
de  parere,  partum,  parturire,  etc.,  etc.  Entre  los  compues¬ 
tos  de  parere,  reperire,  aperire,  etc.;  de  cubare,  recum- 
bere,  discumbere;  de  dare,  reddere,  etc.  En  los  cuales 
verbos  hay  que  reconocer  dos  formas  de  infinitivo  simples. 

La  derivación  regular  arriba  notada  no  es,  emperò  la 
única,  es  decir,  que  la  modificación  sufrida  por  el  infinitivo 
latino  para  pasar  à  nuestra  lengua  no  ha  §ido  siempre  la 
pérdida  de  la  e  final:  cadere,  fundere;  perdida  la  última  e, 
hubieran  dado  càder  ó  càser ,  fónder ,  pero  no  caure  ni  cau- 
rcr,  fondre  ni  fondrer.  Fué  preciso  otro  género  de  modifi¬ 
cación  para  dar  caure,  fondre  y  fué  la  pérdida  de  la  vocal 
que  antecede  à  la  terminación  latina  re  que  ha  dado  una 
multitud  de  verbos  de  acento  sobre  la  radical,  denominados 
verbos  en  re.  Sólo  el  olvido  voluntario  del  caràcter  de  las 
lenguas  neolatinas  en  general  y  de  la  catalana  en  particular, 
una  completa  ignorància  de  las  leyes  de  formación,  y  una 
mania  inconsciente  de  regularízar  han  podido  desnaturali- 
zar,  afiadiéndoles  modernamente  una  r  (a)  una  buena  parte 

a)  En  la  ucritura,  no  trascicndcn  al  lcnguajc  oral  las  formas  impucstas. 
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de  nucstros  infinitivos,  cabalmente  los  màs  primitivos,  los 
màs  legítimos,  los  màs  conformes  con  el  modo  de  ser  de 
nuestra  lengua.  Trataremos  este  punto  con  toda  extensión, 
por  ser  importantísimo,  así  para  la  clasificación  de  las  con- 
jugaciones,  como  para  la  formación  de  los  tiempos. 

INFINITIVOS  EN  «RE» 

271.— Los  íilólogos  senalan  en  las  conjugaciones  latinas 
dos  grupos  separados  entre  sí  por  los  caracteres  que  los 
distinguen,  y  en  especial  por  el  método  de  formación  de  su 
pretérito  y  supino.  Al  primero,  compuesto  de  los  que  en  el 
pretérito  y  supino  tienen  la  sílaba  tònica  sobre  la  radical, 
han  dado  el  nombre  de  conjugación  fuerte;  al  segundo, 
constituído  por  los  que  en  el  pretérito  y  supino  tienen  el 
acento  sobre  la  vocal  Uamada  característica  (à,  é,  I),  han 
llamado  conjugación  dèbil  (faíblc).  Forman  esta  última  los 
verboS  de  la  primera  y  cuarta,  y  los  pocos  de  la  segunda 
que  hacen  el  pretérito  en  èvi,  (avi,  évi,  Ivi);  y  aquélla  los 
demàs  de  la  segunda  y  los  de  la  tercera,  que  con  màs  razón 
hubiera  podido  llevar  el  titulo  de  primera.  Al  dar  una  sim¬ 
ple  ojeada  à  los  verbos  de  la  tercera  conjugación  latina  y  d 
los  de  la  segunda  que  no  tienen  el  pretérito  en  evi,  se  ve 
desde  luégo  que  son  los  màs  primitivos,  porque  son  los  de 
radical  màs  breve  y  limpia,  y  los  màs  usuales  y  màs  nece- 
sarios  al  lenguaje,  cuando  éste  es  todavía  incompleto.  Así  lo 
comprendieron  los  gramàticos  antiguos,  al  afirmar  que  la 
tercera  conjugación  contenia  los  verbos  prin\itivos,  y  que 
los  derivados  pertenecían  à  las  demàs;  pero,  como  tomaban 
por  base  el  inlinitivo  y  no  el  pretérito,  tenian  que  hacer 
numerosísimas  excepciones,  espccialmente  en  los  verbos  de 
la  segunda.  Confirma  esta  teoria  la  observación  de  que  los 
pocos  verbos  de  la  primera  y  cuarta  que  no  hacen  el  preté¬ 
rito  en  àvi,  ïvi,  son  también  los  màs  simples  y  usuales;  y  el 
que  muchos  de  ellos,  no  sólo  por  su  pretérito  y  supino,  sino 
también,  algunos  al  menos,  por  sus  compuestos,  dan  lugar 
à  creer  que  tuvieron  otra  forma  de  inlinitivo  en  ére:  así 

EDÓRE,  CONDERE,  etC.;  RECUMBERE,  DISCUMBERE,  etC.J  ABLUERE, 

diluere,  etc.;  explícit;  sistere;  tonere,  usado  por  Varron 
y  consignado  en  los  diccionarios,  etc.,  revela'n  una  forma 
primitiva  en  dare,  cubare,  lavare,  plicare,  stare,  tonare, 
cuyos  pretéritos  y  supinos  no  tienen  la  forma  de  la  conju¬ 
gación  derivada. 
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Establecida  la  teoria  de  la  conjugaeión  fuerte  latina,  y 
pudiendo  afirmar  que  tenemos  también  en  nuestra  lengua 
conjugaeión  fuerte,  es  decir,  conjugaeión  que  tiene  la  sílaba 
tònica  en  la  radical  [témer ,  pcnirc )  (a),  veamos  como  se  ha 
verificado  su  derivación.  Aparte  del  cambio  de  conjugaeión, 
algo  frecuente  en  la  romanización  de  las  lenguas,  y  por 
tanto  común  A  los  idiomas  neolatinos  (b),  podemos  afirmar 
que  unos  verbos  han  pasado  A  nuestro  idioma  siguiendo  la 
ley  de  la  fiexión  dèbil,  es  decir,  perdiendo  la  c  final,  como 
currere,  córrer;  crescere,  créxer;  mereri,  merescere,  me- 
réxcr;  y  otros,  los  mas,  habiendo  sufrido  la  sincopa  de  una 
vocal  anterior  (generalmente  una  e),  han  tenido  que  conser¬ 
var  la  c  final:  capóre,  cap(e)re,  qnebre;  concipCre,  con- 
cip(e)re,  concebre;  tondere,  tond(e)re,  tondre.  Estos  son 
los  que  hemos  llamado  infiniti.vos  en  rc,  que  tienen,  como  se 
ve,  una  procedència,  bien  legítima.  Podríasenos  preguntar 
emperò:  ;cómo  se  ha  de  haber  perdido  una  c  larga  en  rnu- 
chos  verbos,  conservàndose  en  cambio  otra  c  breve?  A  esto 
contestarémos  con  la  autoridad  del  ilustre  filólogo  D.  F.  Diez, 
que  ha  habido  la  tendencia  de  abreviar  la  c  larga  sin  duda 
antes  de  veriíicarse  la  sincopa,  como  puede  probarse  por 
medio  de  los  verbos  italianos:  drdere,  nmóvere,  mólcere , 
tórccrc ,  ctc.;  mas  si  esto  no  bastara,  podria  replicarse:  ;y 
cómo  se  explica  que  la  é  breve  de  legóre,  leer,  mlttcre, 
meter,  findóre,  hender  se  haya  convertido  en  c  larga?  Pero 
esta  objeción  lo  mismo  podria  referirse  *t  los  verbos  en  rc 
que  à  los  inverosímiles  verbos  en  rcr.  Aparte  de  esto,  los 
dos  modos  de  transición  de  la  fiexión  fuerte  latina  à  la 
nuestra  estan  comprobados  por  las  formas  de  infinitivo  du- 
plicadas,  que  existen  ó  han  existido  en  nuestra  lengua.  He 
aquí  algunas: 

VALERE .  ,  .  .{'••«.<*(>'.),  val(e)re. 

I  valer,  val  rc= valdré. 

SAPERE  /  saper(e),  sap(ó)re 

'  v  saber,  sebre. 

I’ERDERE .  ,  i™"». 

Kperdcr,  perdre. 

(a)  Todas  las  lenguas  ncolalinas  la  han  consei  trado,  d  cxccpción  dc  la  Castellana  y  la 

rtmíUert,  remitir;  cambire,  cambiar;  rtciptn,  recibir,  ctc.,  ctc.:  crceraos  que  en  nuestra 
Icngun  no  es  tan  frecuente  el  cambio  dc  conjugaeión,  tal  ves  por  la  misma  rasón  dc  haberse 
conservado  la  fiexión  fuerte;  en  las  otras  lenguas  parccc  serio  todavia  menos. 
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RÜMPERE...{— >' 

™E...{™ 

VEN1RE . {ve"?(E), 

l  ventr, 

TENERE...^" 

RECIPERE...{"e>; 

Mudi  as  otras  sc  podrian  citar,  como  romancr  y  roman¬ 
dre,  vescr  y  veure,  etc.  (c);  pero  de  éstas,  unas  podrian  ser 
tachadas  de  provenzales,  y  otras  de  dudosas:  las  citadas, 
aunque  algunas  anticuadas,  estan  consignadas  en  nuestros 
autores  por  sí  ó  por  sus  compuesto's,  v.  gr.  obtendre. 

Refirièndonos  ahora  al  segundo  modo  de  derivación,  fàcil 
nos  seni  probar  que  no  es  una  hipòtesis  màs  ó  menos  vero- 
símil,  sino  que  es  una  ley  de  derivación  muy  natural  y  con¬ 
forme  con  la  índole  de  la  lengua.  Es  una  ley  de  derivación 
en  primer  lugar  porque  la  sincopa  de  que  tratamos  se  halla 
y 2t  en  la  formación  de  la  lengua  madre,  que  la  tiene  en  su 
derivación  y  en  sus  desinencias:  ferere  se  convirtió  en 
ferre;  ca  per  (fem.  capera),  capra;  niger,  nigra  (y  no  ni- 
gera)  nigrum;  liber,  libri;  superus  (superimus)"  supremus, 
etc.;  y  es  frecuente  también  en  el  latín  ya  formado;  pues  es 
sabido  que  los  clàsicos  podían  usar  miraclum  por  miraculum, 
vincla  por  vincula,  saíclum  por  s.iïculum,  etc.,  y  iquión  sabe 
las  síncopas  anúlogas  que  debía  cometer  el  pueblo,  las  que 
pasarían  luégo  del  lenguaje  vulgar  «l  la  baja  latinidad?  (d). 
En  segundo  lugar  porque  en  francès  y  en  provenzal  se  ha- 
llan  muchos  inlinitivos  formados  por  cl  mismo  procedimicnto. 
En  francès:  placóre,  plaire;  crescóre,  croitrc;  defendcre, 
defendre;  respondüre,  repondre,  fundóre,  fondre;  diccre, 


(a)  Hcmos  oiJo  à  un  muchacho  dc  Tarragona:  Aquest  no  ’s  fot  tendre. 

(b)  Hubicramos  crcido  esta  forma  un  castcllanismo  introducido  solamente  cn  Mallorca,  si 
no  hubicramos  encontrndo  recelna  en  uno  de  los  prosistas  del  primer  periodo.  « Vol  que  ‘I  vajan 

(c)  Algunas  formas  antiguas  como  finireu  (sentiràs)  (Luil.  ra;.— Rim.  Rosselló),  signis 
( seguiràs )  (Cron.  Muntaner),  acusan  un  inOnitivo  arcdlco  sintkb,  siorb.  Despuís  dc  hnber 
cscrito  esto,  hcmos  enenntrado  cn  el  «Librc  de  Fra  Bernat,  ms.  del  siglo  XIV,  consintre  y 
consegre. 

(d)  Igual  procedimicnto  sc  encucntra  en  Griego:  Jt* tV/p,  Jtatépo;,  notzpiç—·fuçz·/ip, 
Yaçxspof,  YaçTpó;— etc. 


rump(e)re. 

rompre. 

vinc(e)re. 

vettçrc. 

ven(I)re. 

(vinre),  vindré. 

TEN(fi)RE. 

(íinre)  tindré,  (a) 

re(ci)p(e)re. 

rebre. 
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dire;  leg£re,  lire;  craindre,  ccrirc,  mordre,  boire,  croirc, 
batre,  rompre,  prendre,  f aire,  etc.  En  provenzal:  vendre, 
ardre,  batre,  defendre,-  medre  (metere),  metre  (mittere), 
mordre,  pendre,  etc.,  etc.  Finalmente  porque  en  todas  las 
lenguas  neolatinas  en  general  y  en  la  nuestra  en  particular 
son  numerosísimos  los  vocablos  que,  teniendo  la  penúltima 
'breve  en  latín,  se  han  formado,  si  así  puede  decirse,  con  el 
mismo  molde.  En  castellano:  paupSre,  pobre;  lepore,  liébre; 
opera,  obra;  Muro-vetere,  Murvicdro;  regula,  regla;  ta- 
bula,  tabla,  etc.}  etc.  En  francès  y  provenzal  son  tan  numc- 
rosos  los  ejemplos  que  nos  excusan  de  citarlos.  En  catalún: 
paupóre,  pobre;  lepòre,  llebre ;  opópa,  obra;  martíre,  màr¬ 
tir  y  martre  ant  ;  pipúre,  pebre;  carcere,  carçre;  cinóre, 
cendra;  Portus-VexCris,  Portvendres;  dies-VenCris,  diven¬ 
dres;  ungüla,  ungla;  vincülum,  vincle;  regula,  regla;  co¬ 
pula,  cobla;  Muro-vetSre,  Murvcdre;  vjpSpa,  vibra;  mus- 
cülum,  muscle;  circúlum,  cercle,  etc.  etc.  La  existència  de 
los  iníinitos  en  re,  queda  bajo  el  aspecto  etimológico  mani- 
fiestamente  probada:  ;cs  razonable  creer  que  nuestra  lengua, 
tan  amiga  de  la  apócope  afíadiese  una  r  final  al  infinitivo 
latino?  Examinemos  la  cuestión  históricamente: 

Por  regla  general  los  infinitivos  en  ar,  er,  ir,  larga  y  los 
en  er  breve  (sin  r  antes  de  la  c)  han  conservado  en  la  escri- 
tura  su  r  final:  si  los  infinitivos  veure,  creure,  fondre,  etc.  la 
hubieran  tenido  algun  tiempo,  ;no  hubiera  ésta  aparecido, 
siquiera  alguna  vez,  en  los  dos  primeros  períodos  de  la 
lengua?  Y  sin  embargo  (es  tan  cierta  y  tan  universal  esta 
observación,  que  no  ha  de  ser,  seguramente,  ni  desmentida, 
ni  puesta  en  duda)  en  todas  partes,  desdc  Ramón  Lull  í\ 
Pedro  Serafí  se  phede  leer  (al  lado  de  cantar ,  desitjar ,  dor¬ 
mir;  témer,  mcréxer,  plànyer,  conéxer)  veure,  creure,  fon¬ 
dre,  entendre,  batre,  tolrc,  etc.,  etc.  (a). 

Algunas  pruebas  gramaticales,  para  nosotros  las  mas 
valederas,  vienen  en  corroboración  de  las  etimológicas  6 
históricas: 


(ai  Podríaasc  acumular  citas  ilc  autores  catalanes,  mallorquines  V  valencianes,  pero  no 
liay  nccesidad;  vcansc  las  Crónicas  dc  Muntaner  y  «del  Rey  en  Pere»,  dadas  4  luz  por 
D.  A.  de  llofarull.  Es  verdad  que  en  cl  siglo  xvut  ya  encontramos  alguna  vcz  al  lado  dc 
erttirt  y  vrurt,  inlbidrtr  y  rtbrer;  mas  no  sabemos  si  atribuir  esta  r  4  los  editores.  Sobre 
un  manuscrito  de  aqucl  siglo  ha  sido  impreso  el  'Llibre  dels  Fcyls  d1  armes  dc  Catalunya 
(Boadcs,  liibl.  Cnt.)>  en  donde,  entre  numerosos  infinitivos  en  rr,  hemos  cncontrado  alguno 
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1. ‘l  Los  infinitivos  que  han  perdido  en  la  pronunciación 
la  r  final,  la  recobran  al  ir  acompafíados  de  afijos,  lo  cual 
no  sucede  con  los  en  re:  habitarhi,  crexerhi,  viurehi;  mi¬ 
rar  lo,  conéxerlo,  véupel;  amar  te,  merexerte,  escriuret; 
saberho  y  sebpe-u  ( sebre-ho );  romperho  y  romppe-u  {rompre- 
ho).  Esta  ley  es  tan  general  en  Mallorca,  que  si  alguno  por 
afectación  quiere  decir  romprer-ho ,  pendrcrlo  por  romprem 
y  pendre-l,  aun  sin  querer,  pronuncia  romperho ,  prendcrlo , 
adoptando,  usada  ó  no,  la  otra  forma  de  derivación. 

2. a  Hoy  ya  no  puede  razonablemente  dudarse  que  el 
futuro  y  la  voz  ria  se  forman  en  todas  las  lcnguas  neolati- 
nas  de  las  voces  he  hia  unidas  al  infinitivo:  menjar-he,  rnen- 
jarhia,  ( menjaré ,  menjar/a);  creure-he,  creurc-hia,  {creuré, 
creuria ).  Ahora  bien;  si  el  infinitivo  hubiese  sido  creurcr , 
-;cómo  hubiera  podido  formarse  creuré,  creuria ?  ;Se  ha  di- 
cho  alguna  vez  creurer-é,  así  como  se  ha  dicho  siempre 
merexer-é? 

Probada  ya  evidentemente  la  existència  de  los  infinitivos 
en  re,  y  no  siéndolo  todos  los  acentuados  en  la  radical,  resta 
decir  que  lo  son  aquellos  que  han  perdido  una  c  antes  de  la 
terminación  latina  re  (a);  mas  como  no  es  dable  A  todos 
conocer  la  etimologia  latina,  darémos  otra  regla  no  menos 
general,  pero  mas  sencilla  y  asequible: 

TODO  VERBO  QUE  LLEVA  LA  LETRA  r  ANTES  DE  LA  C  BREVE 
DE*  LA  DESINENCIA  DEL  INFINITO  ES  EN  YC  V  NO  EN  rer ,  A  EX- 

cepción  de  córrer  v  sus  compuestos. 

Esta  regla  està  conforme  con  la  indicada  afijación  del 
infinitivo,  con  la  formación  del  futuro  y  de  la  voz  ria  y  con 
el  uso  uijiversal  en  el  primero  y  segundo  períodes  de  la 
lengua  y  casi  con  el  general  del  tercero.  La  excepción  de 
córrer  no  lo  es  en  realidad,  porque  este  verbo  no  ha  perdido 
la  c  latina,  y  es  el  único  que  tiene  dos  silabas  en  re,  porque 
las  tenia  ya  en  latín;  sus  paralelos  en  rere,  6  no  han  pasado 
à  nuestra  lengua,  como  gepere,  verrere,  ó  pertenecen  à  la 
conjugación  dèbil,  como:  de  torrüre,  moróre,  torrar ,  morir. 

Dada  la  existència  de  los  verbos  en  re,  ya  indudable,  ;no 
convendría  afladirles  una  r,  reduciendo  así  toda  la  conjuga¬ 
ción  à  una  final  única?  Tal  debió  ser  la  idea  de  los  que  intro- 
dujeron  esta  reforma  en  la  escritura;  y  puesto  que  no  afectó, 


(a)  No  conocemos  olrn  exceprifin  nuc  I»  dir  y  dur  quo  han  sufrido  lodavia  inayor 
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ni  puede  afectar  à  la  pronunciación,  pudiera  considerarse 
aceptable,  si  realmente  contribuyera  ú  su  objeto.  Mas  esa 
final  exòtica  regulariza  solamente  el  infinitivo  (a),  y  en  cam- 
bio  complica  la  formación  de  los  tiempos,  destruye  la  ley  de 
los  afijos  y  quita  ;'t  la  lengua  uno  de  los  rasgos  màs  caracte- 
rísticos  de  la  materna  fisonomia. 

NÚMERO  DE  LAS  CONJUGACIONES 

272. — Tenemos,  pues,  verbos  en  ar,  cr,  ir  de  terminación 
acentuada,  y  verbos  en  cr  y  re  accntuados  en  la  radical; 
mas  como  los  pocos  en  cr  aguda  que  son  regulares  siguen 
la  conjugaciòn  de  los  en  re,  y  éstos  en  muchas  de  sus  desi- 
nencias  conviencn  con  los  en  cr  breve,  reduciremos  &  tres 
las  Conjugaciones,  tomando  por  tipo  la  terminación  del  infi¬ 
nitivo:  (b) 

1. "  .  .  .  .  en  dr . (lat.  Tire) 

2. “  ....  en  cr ,  ér,  re.  (lat.  óre  y  óre) 

3. n  .  .  . .  en  ir . (lat.  Ire.) 

Fuerà  de  estas  conjugaciones  no  hay  màs  que  un  verbo 
que  es  dur,  el  cual  sólo  en  el  infinitivo  se  diferencia  de  los 
en  rc,  y  que  por  tanto  se  incluirà  en  la  segunda. 

RAÍCES  DE  FORMACIÓN 

273. — Estudiado  algún  tanto  el  modo  de  derivación  de 
nuestras  formas  verbales,  y  comparadas  éstas  con  las  de  la 
la  tina -que  les  han  dado  origen,  se  descubren,  en  medi  o  de 
la  riquisima  y  agradable  variedad  de  formas,  leyes  fijas  y 
constantes  que  indican  una  flexión  màs  regular  de  lo  que  à 
primera  vista  parece  la  nucstra.  Si  se  pudiese  tomar  por 
base  la  etimologia  latina,  se  quedaria  nuestra  conjugaciòn, 
lo  mismo  que  la  de  las  otras  neolatinas,  con  un  número 
cscasísimo  de  verbos  irregulares:  mas  ya  que  esto  no  es 
posible,  podrían  reducirse  al  menor  número  y  cstablccer  al 

(a)  V  csto  hnstn  cictlo  punto  no  màs;  porquc  rl  designar  las  Ictras  radicalcs  del  infiniti¬ 
vo  dcbcriamos  dccir  la  primera  cn  ar,  la  scgutida  en  cr  ó  cn  rcr,  clc.,  ó  dc  io  contrario  no 
podrinn  formarsc  los  tiempos,  pues  de  rebr-er  nos  saldria:  impcrfccto  rebr-ia,  perfecto:  rebr-i, 
gcrundio:  rsbr-enl,  ctc. 

ib)  A  causa  dc  la  variedad  de  infinitivòs  dc  la  segunda,  tal  vcz  hubicra  sido  màs  lógico 
tomar  por  base  dc  distinción  la  segunda  persona  del  perfecto  simple  ares,  eres,  ires,  6  cl  gc¬ 
rundio  aal,  eui,  iut,  ctc.;  pero  ofrccc  muchas  dificultades  cl  separarse  sin  absoluta  necesidad 
de  lo  que  cs  verdadera  tradición  cn  las  demàs  lcnguas. 
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mismo  tiempo  un  sistema  de  formación  de  los  ticmpos,  que 
vcrdaderamente  facilite  la  conjugación.  Hasta  aquí  se  ha 
tornado  por  base  de  la  formación  de  los  ticmpos  la  radical 
del  iníinitivo,  con  lo  cual  han  resultado  irregulares  muchos 
de  los  ticmpos  de  casi  todos  los  verbos  de  la  segunda  y  ter¬ 
cera  (a);  estableciendo  tres  raíces  de  formación  y  teniendo 
presentes  algunas  sencitlísimas  leyes  de  derivación,  quedan 
regulares  casi  todos  ellos,  como  podrà  verse  en  las  conjuga  - 
ciones  respectivas.  La  primera  conjugación  podria  formar 
rcgularmente  sus  ticmpos  de  una  sola  raíz;  pcro,  como  pue- 
dc  formarlos  con  la  misma  regularidad  de  las  tres  que  esta- 
blccemos  para  la  segunda  y  tercera,  preferimos  no  hacer 
una  cxcepción  inútil.  1 10  aquí  las  raíces: 

1. a  raíz . radical  limpia  del  infmitivo  (b). 

2. n  raíz . primera  persona  del  presente  de  indicativo. 

3. “  raíz . presente  de  iníinitivo. 

De  la  primera  raíz  se  forman  todas  las  personas  del  pre¬ 
sente  de  indicativo  menos  la  primera  del  singular,  el  preté- 
rito  imperfecto,  el  gerundio  y  el  participi©  de  presente. 

De  la  segunda  raíz,  el  pretérito  perfecto  de  indicativo, 
el  presente  de  subjuntivo,  la  primera  y  tercera  terminación 
del  imperfecto  de  subjuntivo  y  el  participio  pasivo(c). 

De  la  tercera  raíz,  el  futuro  imperfecto  de  indicativo  y 
la  segunda  terminación  del  imperfecto  de  subjuntivo. 

VERBO  REGULAR  lï  IRREGULAR 

274.— Llamaremos  verbos  regulares  à  todos  aquellos  que 
formando  sus  tiempos  sobre  las  raíces  antedichas  tomen  las 
desinencias  propias  de  su  conjugación;  é  irregülares  à  aque¬ 
llos  que  en  algunos  de  sus  tiempos  ó  personas  alteren  las 
letras  de  las  raíces  ó  de  las  desinencias. 

Establecidas  estas  reglas,  podríamos  pasar  à  la  explica- 
ción  particular  de  cada  una  de  las  eonjugaciones,  si  la  in- 


la  segunda  y  tercera,  y  no  pocos  de  la  primera  y  coarta. 

(b)  El  califlcativo  de  limpia  se  reficrc  solamentc  i  los  infinitivos  en  Hrr,  A  los  cuales  debe 

(c)  Para  estos  últimos  tiempos  tendremos  que  hacer  una  cxcepción,  que  consistirà  sola- 
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tervención  de  los  auxiliares  en  la  conjugación  regular  no 
nos  obligase  a  empezar  por  éstos,  que  por  su  irregularidad 
deberían  colocarse  entre  los  últimos. 

VERBOS  AUXILIARES 

275.— Verbo  auxiliar  es  aquél  que  con  algunos  de  sus 
tiempos  contribuye  6  la  formación  de  los  tiempos  compues- 
tos  de  los  demàs  verbos.  Los  que  propiamente  pueden  lla¬ 
ma  rse  así  en  nuestra  lengua  son:  Haver ,  esser  y  vaig  (a). 

No  incluímos  entre  los  auxiliares  à  ciertos  verbos,  que 
sirven  para  formar  perífrasis  temporales,  como  v.  gr:  esta¬ 
va  dinant,  porque  creemos  que  no  pueden  Uamarse  tales; 
nuestra  lengua,  por  otra  parte,  no  es  muy  propensa  à  estas 
perífrasis. 


DEL  VERBO  «HAVER» 

276.— Este  verbo*  es  auxiliar,  cuando,  perdida  en  cierto 
medo  su  significa'ción,  contribuye  solo  :i  formar  los  tiempos 
de  otros  verbos:  es  activo  cuando  conserva  la  significación 
de  habere  ó  sus  anàlogos  poscer,  conseguir,  etc.  (à  veces 
engaitar);  y  línalmente  es  impersonal  cuando  se  usa  en  lu- 
gar  de  ser  ó  existir. 

Como  auxiliar  tiene  solamente  los  tiempos  simples. 

Pondremos  completo  el  paradigma  de  su  conjugación 
como  activo,  aunque  muchos  de  sus  tiempos  y  personas  se 
hallan  hoy  en  desuso. 

Respecto  al  uso  antiguo  de  este  verbo  como  activo  se 
cncontrarAn  en  todas  partes  ejemplos  en  abundancia:  Si  hom 
hagués  gran  pietat...  Lull.  Rim.  237— ...La  prova  que  ço 
que  has  no  es  teu...  Jaf.  p.  31 . — ...negun  baro  que  hajam.... 
Munt.  l u—De  vos  han  ajuda...  J.  Oleza,  Adoració,  Bover— 
Sense  haver  temensa. . . .  Massot,  Bover. 

Como  impersonal  tiene  solamente  las  terceras  personas 
(b)  y  carcce  de  imperativo. 


u)  PuestM  <|UC  esta  fc..na  v  bal  ha  pasndo  à  la  lengua  sin  iuf·iitivo,  solo  asi  potlcmos 
nnmbrarla. 

b  En  algunas  localidulcs  de  Cataluna,  segdn  MMí,  se  usa  siempre,  como  entre  nosotros, 
en  singular:  hi  iia  »«  m/at:’,  hi  ua  molts  d'  infants;  pero  en  liarcelona  desdc  època  recientc 
lo  usau  co  plural  cuando  cl  sujeto  es  plural:  hi  han  tres  horts.  Estudiós, du  Lengua  Catalana. 
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CONJU G ACIÓN  DEL  VERBO  AUXILIAR 
Haver,  (i)  (habóre),  Haber. 

MODOS  PERSONALES 

TIEMPOS  SIMPLES 
INDICATIVO 

PRESENTE 

Sing.— Jo . he.  (2)  Yo  .  .  . . he 

Tu . has.  '(3)  Tu . has,  etc. 

El! . ha. 

Plur. — Nosaltres  havem  6  hem.  (4) 

Vosaltres  haveu  ó  heu.  (5) 

Ells  han. 

(1)  Y  también  haurc  ó  heure,  citadas  las  dos  formas  por 
D.  A.  de  Bofarull  y  D.  Manuel  Milà. 

(2)  Ademús  de  esta  forma,  que  es  la  usual  y  castiza,  hay 
que  citar  las  anticuadas  hay  ó  ay,  heu  y  las  vulgares  haig, 
hech.  Todas  provienen  de  habeo:  de  habbo,  habio,  habi: 
haig  (20,  a,  p.  17);  reforzamiento  de  la  gutural  y  resolución 
del  diptongo:  hech;  pérdida  de  la  final:  hay,  ay;  resolución 
del  diptongo  he;  de  habeo,  hab:  han,  heu  (82,  p.  47).  En  al- 
gunos  puntos  de  Catalufia,  Menorca  é  Ibiza,  he  suena  lii. 
Milà  (Estudiós  de  lengua  Catalana,  p.  12)  en  el  verbo  heure, 
variante  de  hauré  de  habere  que  significa  «haber  lo  que 
està  muy  alto»,  es  decir,  tener ,  cottse guir ,  alcansar , poseer , 
(el  haver  mallorquín  y  el  haber  castcllano  activos)  pone: 
Present.  Indicat. -Hech,  heus,  heu....  haven.  No  hemos  oído 
en  Mallorca  estas  formas,  à  exeepción  de  la  primera  Hech, 
que  es  usual,  aunque  pueril  y  grosera,  en  calidad  de  inter- 
jección.  El  nifio  mal  criado  que  ha  conseguido  lo  que  se  le 
negaba  ó  lo  que  le  disputaban,  dice  /Hech!,  esto  es,  lo  ten- 
go,  lo  poseo,  lo  he  alcansado  d  pesar  de  todo. 

(3)  En  R.  Lull  se  encuentra  hats.  (Rim.  Ros).— Esta 
forma  es  viva  aún  en  Catalufia:  ;Hats  ascoltat  beu  be  ’l 
scrruó.>  ;Jats  {ja  hats )  sopat. }  Procedc  de  la  ingerència  de 
una  t  como  ets  (147,  p.  76). 

(4)  También  ham  en  Barcelona  y  València. 

(5)  València  hau. 

31 


_ 
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IMPERFECTO 

Sing. — Havia.  Habia,  etc. 

Havías. 

Havia. 

Plur. — Havíam. 

Havíau. 

Havían. 

rRETÉRITO  DEFIXIDO  SIMPLE 


Sing. — Haguí,  (i) 
Hagueres. 
Hagué.  (2) 
Plur. — Haguérem. 
Haguéreu. 
Hagueren. 


Sing. — Hauré.  (3) 
Hauràs. 
Haurà. 

Plur. — Haurem. 
Hauran. 


Sing. — l·lajas  tu.  (4) 
Haja  ell. 

Hajam  nosaltres. 
Hajau  vosaltres. 
Hajan  ells. 


Hube,  etc. 


FUTCRO  IMPERFECTO 

Habré,  etc. 


IMPERATIVO 

He  tu,  etc. 


(1)  Antiguamente  haic/i  (Lull)  y  liag. 

(2)  Antiguamente  hach  y  haich.  No  hacemos  notar  sino 
las  formas  irregulares;  así  nada  decimos  de  hagnist,  lia- 
gtiim,  etc.,  pues  indirectamente  ya  hemos  hablado  de  ellas. 

(3)  Formado  del  infinitivo  hauré  y  lo  mismo  de  hauria. 

(4)  Este  verbo  carece  entre  nosotros  de  imperativo,  el 
cual  se  suple  por  medio  de  las  respectivas  formas  del  pre- 
sente  de  subjuntivo,  como  puede  verse  en  las  frases  todavía 
vivas:  ben  liajas,  mal  hajas,  no  hajas  po,  etc.  En  Barce¬ 
lona  se  usa:  Heu ,  hegtit,  herem,  heveu,  hé gitin. -( Milà,  lugar 
citado). 


VERBO 


243 


Sing. — Haja. 
Haja. 

Plur. — Ilàjam. 
Hàjau. 
Hajan.  (i) 


SUBJUNTIVO 

PRESENTE 

Haya,  etc. 


IMPERFECTO 


Sing. — Haguera,  hauria  y  hagués.  Hubiera,  habría  y  hubiese,  etc. 

Hagueras,  haurías  y  haguesses. 

Haguera,  hauria  y  hagués. 

Plur. — Haguéram,  hauriam  y  haguéssem. 

Ilaguérau,  hauriau  y  haguésseu. 

Hagueran,  haurían  y  haguessen. 


TIEMPOS  COMPUESTOS 
INDICATIVO 

PRETÉRITO  XNDEFINIDO 

Sing.— He  hagut.  He  habido,  etc. 

Has  hagut. 

Ha  hagut. 

Plur. — Hem  hagut. 

Heu  hagut. 

Han  hagut. 

PRETÉRITO  ANTERIOR 

Sing. — Haguí  hagut.  Hube  habido,  etc. 

Hagueres  hagut. 

Hagué  hagut. 

Plur. — Haguérem  hagut. 

Haguéreu  hagut. 

Hagueren  hagut. 


(1)  En  Barcelona  y  otras  comarcas:  haji,  hajis,  haji, 
hajin,  y  hegui,  Jteguis,  etc.  (MilA,  loc  cit.)  En  Baleares: 
haguí,  haguís,  haguí,  hdguim,  lidguiu,  haguin  6  haga, 
hagas,  haga,  húguem,  hdgeti,  hagen,  y  aun  haya,  hayas, 
haya ,  lidyam,  hdyau,  hayan  por  suavización  de  la  j  ó  por 
influencia  castellana.  En  el  primer  periodo  haga  6  hagege- 
neralmente. 


244 


MORFOI.OGÍA 


PRETÉRITO  DEFINÍDO  COMPUESTO 

Sing. — Vaig  (i)  haver.  Hube,  etc. 

Vares  haver. 

Va  haver. 

Plur. — Vàrem  haver. 

Vàreu  haver. 

Varen  haver. 

PRETÉRITO  MCOMPUESTO 

Sing. — Vaig  haver  hagut.  Hube  habido,  etc. 

Vares  haver  hagut. 

Va  haver  hagut. 

Plur. — Vàrem  haver  hagut. 

Vàreu  haver  hagut. 

Varen  haver  hagut. 


Sing. — Havia  hagut. 
Havfas  hagut. 
Havia  hagut. 
Plur. — Haviam  hagut. 
Haviau  hagut. 
Havían  hagut. 


Sing. — Hauré  hagut. 
Hauràs  hagut. 
Haurà  hagut. 
Plur. — llaurem  hagut. 
Haureu  hagut. 
Hauran  hagut. 


Sing. — Haja  hagut. 

Iiajas  hagut. 

Haja  hagut. 

Plur. — Ilàjam  hagut. 
l·Iàjau  hagut. 

Iiajan  hagut. 

(1)  De  las  demàs  formas  que  admite  el  auxiliar  Vaig 
hablarémos  màs  adelante  en  la  Conjugación  del  mismo. 


PLUSCUAMPERFECTO 

Había  habido,  etc. 


FUTURO  PERFECTO 

Habré  habido,  etc. 


SUBJUNTIVO 

PRETÉRITO  PERFECTO 

Haya  habido,  etc. 
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PLÜSCUAM  TERFECTO 


$»£.— Haguera,  hauria  y  hagués  hagut.  Hubiera,  habría  y  hubiese  habido,  etc. 
Ilagueras,  haurias  y  haguesses 

Haguera,  hauria  y  hagués  hagut. 

Plur. — Haguératn,  hauríam  y  haguéssera 

Ilaguérau,  hauríau  y  haguésseu 

Hagueran,  haurían  y  haguessen 

•  •  I  INFINITIVO 


Presente.  .  .  . 

Pretèrito.  .  .  . 

Futuro  .... 
Gerundio  presenti. 
Gerundio  pasado  . 
Participio  pasivo  . 


Haver,  haurc,  heure,  (i) 
Haver  hagut. 

Haver  de  haver. 

Havent  de  haver. 
Hagut,  haguda.  (2) 


DEL  VERBO  ESSER  «(eSSE)» 

277.— Es  el  único  verbo  sustantivo  y  como  tal  dc  uso 
muy  l'recuentc:  En  Pere  es  vell;  In  nit  era  fosca;  mas  se 
emplea  alguna  vez  como  atributivo  neutró:  Vuy  es  festa; 
Dijous  serà  el  Córpus;  Aquí  es  Ben-dinat.  (a)  Su  uso  como 
auxiliar  es  doble;  pues  no  sólo  se  emplea  para  formar  la  vo 7. 
pasiva,  sino  tàmbién  los  tiempos  compucstos  de  muchos 
verbos  en  la  activa. 

Como  auxiliar  activo  carece  de  los  tiempos  compuestos: 
en  los  demàs  casos  tiene  completa  su  conjugaeión,  que  es 
como  sigue:  . 


(1)  Heure  y  hauré  no  se  usan  hoy  en  Mallorca. 

(2)  Anticuado  haut-uda,  (Lull):  otras  desinencias  anti- 

cuadas  tiene  este  verbo;  pero  ó  hemos  hablado  ya  de  ellas 
en  el  origen  de  la  Conjugaeión  y  pàrrafos  posteriores,  ó  no 
debemos  mentarlas,  como  por  ejemplo  la  forma  hansseu: 
Enans  queusseu  portats . (J.  Conq  -216-Bibl.  Cat.) 

(a)  En  frases  como  la  siguienlc:  «  tart,  se  usa  al  parecer  como  impersonal;  pero  no  es 
realmente  asi,  pues  lleva  soplido  un  sustantivo,  ó  siquicra  un  adverbio  con  olicios  de  tal: 


_ 
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CONJUGACIÓN  DEL  VERBO  AUXILIAR 
Esser  ó  Ser  (Esse),  Ser. 

MODOS  PEK^QNALES 

TIEMPOS  SIMPLES 
INDIC^TI.VQ 


PRESENTE 

Sing. — Jo . som.  (i)  Yo soy,  etc. 

Tu . e«».  (2) 

EU . es.  (3) 

Plur. — Nosaltres  .  .  .  som. 

Vosaltres  .  .  .  sou.  (4) 

Ells . son. 


(1)  Formar  antjeuadas  suy,  sçn;  las  tr-es  formas  estàn 
consignadas  en  R.  Lull  y  otros  escritores  Catalanes  y  Va: 
lencianos,  como  lo  està  también  so,  usada  hoy  en  Catalufia 
al  par  de  som  y  soch: 

Jo  som  aquell  pus  est  rem  amador 
Apres  de  aquell  d‘ qui  Deu  vida  tol, 

Puix  jo  sox  viu  mon  cor  no  mostra  dol 
Tant  com  la  mort  per  sa  cstrejiiq  dolor 
A  be  ó  mal  d‘  amor  jo  so  disposi. 

Au?ias  MarchiCanís  d’  amor,,XL-51. 

Pare  jo  son  aparellat  r{Ge n.  12J.  En  Mallorca  som  es  ex  - 
clusivo  en  el.lenguaje  hablado;  sin  embargo  en. ungs  *Coblç- 
tas  de  tres.  versos »,  que  se  cantarop  en  las  *Festqs  de 
Nlra.  Sra.  de  Çoncepcio  en  1629»,  leemps  después  de:  Es¬ 
clau  som  estat  fins  arç .  Rescatat  sq .en  Trcniecen......  y. 

màs  adelante:  Esclau  so  y  so  de  parer....  (Almanaque  de 
las  .Islas  Baleares— Datos  históricos  y  poesías  por  D.  Toipàs 
Aguiló- 18S1).  En  los  poeta?  Mallorquines  de  los  .siglos  XV  y, 
XVI  se  encontrarían  probablemente  todas  las  variantes. 
Todas  proceden  de  su.u,  siguiendo  las  leyes  de'derivación. 

(2)  Est  debe  ser  forma  màs  primitiva;  sin  embargo 
R.  Lull  usa  las  dos,  y  màs  lo.es  todavía  es,  lat.  es,  que  ha 
clàdo  origen  à  las  otras  por  medio  de  la  a^ición  de  una  t 
epentética  ó  paragógica  respeçtivamente:....  tu  es  vell... 
Gènesi,  p.  94.  En  València  se  dice  eres  por.  influencia  caste: 
llana.  (Nebot,  Apuntes  para  upa  Gramàtica  Valenciana). 

(3)  En  lo  antiguo  es  usual  est;  el  P.  Nonell  cita  un  ejem- 
•plo.del  Dant  (Purg.  vii-l^  en. quç  hay  repetida  , la  forma  c. 

(4)  Ant.:  sots,  eïsy  cst  (est-Zs).- 
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Sing.— Era.  Era,  etc. 

Eras. 

Era. 

riur. — Éram. 

Érau. 

Eran. 

PERFECTO  DEFINIDO 


Fores. 
Fou.  (t)  , 
Plur,. — Fóreiru 


Sittg, — Seré.  (i) 
Seràs. 
Serà. 

Plur.— Serem. 
Sereu. 
Seràn. 


Siag. — Síastu. 

Sia  ell..  x 
Plur. — Siau  vosaltres. 
Sian  ells.  (3) 


FUTURO  IMPERFECTO 

Seré,  ete. 


IMPERATIVO 


(1)  Fou.fo,  fonyfonch:  las  tres  primeras  autorizadas 
por  los  escritores  antiguos.  En  Màl·lorca  se  usa.  fou  y  fottch, 
en  Cataluíía  fo,fou  y  fottch  en  el  lenguaje  hablado:  E  aquell 
fou  en  loch  de  Abel  (Gen.  12 )-E  si  rahó  fou....  (A  March). 
De  la  contracción  de  fuit  en  fut  resultan  fo  y  fou;  de  fo 
pormedio  de  una  n  paragógica  resulta  fou,  y,  por  refor- 
zamiento  con  la  gutural,  fónch. 

(2) '  En  València  dicen :  sigui,  signeres,  sigut? ,  signàrem, 
signàreu,  signeren.  { NTebot,  Apuntes  de  Gram.  Val.) 

(3)  Las  tereeras  personas  del' 'Impera tivo;  como  cnv  los 
otros  verbos,  en  nuestra  lengua  y  en1 2 3  las  demils  neolatinas, 
son  idénticas  &  las  del  subjuntivo  de  las  cuales  se  han  torna¬ 
do.  Las  segundàs  lo  son  tambiérn  en  este  verbo  en  el  lengua¬ 
je  actual  de  Cataluíía,  València  y  Mallorca  como  lo  fué  en 
nuestros  clíisicos  de  todas  las  épocas  y  comarcas.  Eh  algún 


248 


M0RF0L0GÍA 


SUBJUNTIVO 

PRESENTE 

Sing.— Sia.  (i)  Sea,  etc. 

Sia». 

Sia.» 

Plur. — Siem. 

Sieu.  (2) 

Sian. 

pueblo  de  Menorca,  según  Ferrer  y  Parpal  (Tratado  de  Ana¬ 
logia  del  Dialecto  menorquín)  y  en  Manacor,  según  nuestro 
Alcover,  dicen  no  obstante  se  ó  essé  (sce,  essa);  nosotros 
hemos  oído  siempre  sins  bonatlot,  si  gas  discreta.  Véase  el 
parra fo  que  sigue. 

(1)  Forma  unísona  de  sie,  que  es  como  generalmente  se 
escribía  en  lo  antiguo,  y  cuya  formación  no  puede  explicar- 
se  con  el  latino  sim.  Diez  la  deriva  de  siem,  afirmando  que 
según  Cicerón  era  esta  forma  latina  tan  usual  y  castiza 
como  situ.  Mas  usada  que  sia,  sías,  es  en  Catalún  sigui, 
siguis,  sigui,  sigam,  sigau,  siguin;  y  en  Mallorquín  sigti, 
sigas,  siga,  sigam,  sigau,  sigan,  que  tienden  a  desterrar 
el  primero.  Son  tantos  los  ejemplos  del  sia  (;únicos  e'n  el 
lengúaje  literario  en  el  primero  y  segundo  períodos?),  que 
nos  limitarémos  a  recordar  algunas  de  las  frases  vulgares 
en  que  todavía  hoy  es  exclusivo:  «Beneint  sia  Deu—Malehit 
sia,  etc.—  En  glòria  sia — Boti  dia  y  bon  any  que  sia  de  be— 
Y  noi  tros  quant  hora  sia — Per  amor  de  Deu  sia,  etc.  etç. 

<tSom  vengut  que  ’m  vuy  casd 
Si  ve  be,  am  sa  vostra  fia— 

Y éll  dird:— Amen,  axi  sia; 

Deu  vos  deix  ben  accrtà.n 

Cançó  popular. 

No  se  crea  emperò  que  la  forma  sia,  sías,  etc.,  se  limite  a 
frases  tradicionales  y  consagradas  por  el  uso  como  las  an- 
teriores;  lo  que  hemos  querido  afirmar  es  que  en  ellas  es 
exclusivo.  También  tenemos  sigui,  siguis,  sigui...  siguin. 

(2)  Siem,  sieu;  siguem,  sigueu  son  las  formas  usadas 
en  Mallorca,  y  no  siam,  siau,  como  según  Bofarull  se  usan 
en  Catalufía.  Estas  desinencias  vacilaban  en  lo  antiguo  en¬ 
tre  a  y  e,  como  se  ve  por  el  imperativo  que  por  su  caracter 
ha  tornado  la  a  como  m;ís  fuerte:  Encara  que  siats  culpa- 
da. — (Boades-265). 
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PRETÉRITO  IMPERFECTO 


Si/t". — Fora,  serfa  y  fos.  Fuera,  seria  y  fuese,  etc. 

Foras,  serías  y  fosses. 

Fora,  seria  y  fos. 

Plur. — Fóram,  seríam  y  fóssem. 

Fórau,  seria u  y  fósseu. 

Foran,  serían  y  fossen. 


INFINITIVO 

Presente  ....  Ser,  esser,  ésser,  (i) 
Gertmdio  .  .  .  .  Essent  6  sent. 

Participio  pasivo.  ,  Estat.  (2) 

TIEMPOS  COMPUESTOS 
•  INDICAT1VO 

PRETÉRITO  ÍNDEI·INIDO 

Sing. — Som  estat.  Ile  sido,  etc. 

Ets  estat. 

Es  estat. 

Plur. — Som  estats. 

Sou  estats. 

Son  estats.  (3) 


(1)  En  la  pronunciación:  sé,  essé,  l·sse;  sce  ó  essee  ugudo, 
según  las  localidades. 

(2)  Véase  la  nota  siguiente. 

(3)  Nuestra  lengua,  lo  mismo  que  la  provenzal  y  la  ita¬ 
liana,  carece  de  participio  pasivo  en  el  verbo  esser,  y  toma 
el  del  verbo  estar.  Así  debía  suceder  también  en  Catalufía, 
pues  Ballot  en  la  pt'tg.  S4  de  su  Gramàtica  pone:  «Participio 
de  ser,  estat*;  y  en  la  ptíg.  130  de  la  misma  pone  entre  los 
< tVicis  de  la  Oració*:  jo  he  sigut  por  jo  he  estat.  No  obs- 
tante,  este  vicio  se  ha  propagado,  y  en  Barcelona  y  alguna 
otra  localidad  se  dice:  he  sigut,  havia  sigut ,  hauré  sigut, 
etc.,  y  aun  set  (en  Ibiza:  esset );  sin  que  estos  dos  participios 
hayan  excluido  totalmente  del  lenguaje  oral  cl  mas  castizo 
estat.  En  lo  antiguo  hallamos  estat  en  todas  partes:...  que 
tost  temps  serà  aontat  Lespitnl  que  cu  tan  bon  fcyt  con 
aquel  havia  estat  de  pendre  Maylorques  no  fos  estat:  é 

32 
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PRETÉR1TO  ANTERIOR 

Sing. — Fui  estat,  (i)  Hube  sido,  etc. 

Fores  estat. 

Fou  estat. 

Plur. — Fórem  estats. 

Fóreu  estats. 

Foren  estats. 


PRETÉRITO  DEFINIDO  COMPUESTO 

Sirtg. — Vaig  esser. 

Vares  esser. 

Va  esser. 

Plur. — Vàrem  esser 
Vàreu  esser. 

Varen  esser. 

PRETÉRITO  BICOMPUESTO 

Vaig  esser  estat.  Hube  sido,  etc. 

Va  esser  estat. 

Vàrem  esser  estats. 

Vàreu  esser  estats. 

Varen  esser  estats. 


Sirtg.— 

Plur.— 


vos  qui  sots  estat  nostre  senyor,  que  Deus...  (J.  Conq.-3°5- 
p:ig.  144-Bibl.  Cat .)— ....ocells  qui  son  estats  trameses... 
(Boeci-metre  vu-Bibl.  Cat.)— Son  estats  molts  ometis  hó 
sou  encara  en  lo  temps  present....  (Cròniques  de  Espanya- 
P.  M.  Carbonell-Crest.  Leng.  Cat.-A.  Bofarull)— ...Que  li 
sou  stada  tostemps  molt  obedient ...  (Tirant,  lxxxvi-295- 
Bibl.  Cat.)— Esclau  som  estat  fins  ara—pero  nunca  ho  fo¬ 
ren  vos.....  (Cobles  fetas  per  cantar  en  la  processó  de  Con- 
cepció-1629-Alm:tnaqtie  T.  Aguiló,  ya  citado).  Parece  que 
los  Valencianes  y  Menorquines  usan  sigut;  en  cuanto  à  los 
mallorquines  siempre  estat. 

l·Iemos  puesto:  Som  estat,  era  estat ,  porque  esta  forma 
es  todavía  usual  y  es  la  mós  castiza;  de  esto  hemos  de  ha- 
blar  màs  adelante  .con  mayor  extensión. 

(1)  Desusado. 
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Sing. — Era  estat. 
Eras  estat. 
Era  estat. 

Plur. — Èram  estats, 
tírau  estats. 
Eran  estats. 


Sing.— Seré  estat. 
Seràs  estat. 
Serà  estat. 
Plur. — Serem  estats. 
Sereu  estats. 
Seràn  estats. 


Sing.— Sia.  estat. 
Sías  estat. 
Sia  estat. 

Plur. — Siam  estats. 
Siau  estats. 
Sian  estats. 


PLUSCU  AMPERFECTO 

Habfa  sido,  etc. 


FÜTURO  PERFECTO 

Ilabré  sido,  ete. 


SUBJUNTIVO 

FRETÉRITO  PERFECTO 

Haya  sido,  etc. 


PLUSCUAMPERFECTO 


Sitig. — Fora,  seria  y  fos  estat  ó  estada.  Hubiera,  habria  y  hubiese  sido,  etc. 
Foras,  serías  y  fosses  estat. 

Fora,  seria  y  fos  estat. 

Plur. — Fóram,  seríam  y  fóssem  estats. 

Fórau,  seríau  y  fósseu  estats. 

Forau,  serían  y  fossen  estats. 


INFINITIVO 


Pretérito.  .  . 

Futuro  .  .  . 

Gerundio  futuro 


Esser  estat. 
Haver  de  ser. 
Havent  d‘  esser. 


DEL  VERBO  «VAIG» 

278.— Esta  forma  verbal  es  pura  y  simplemente  auxiliar. 
El  ser  equívoca  con  la  primera  persona  del  presente  de  indi- 
cativo  del  verbo  anar  ha  dado  ocasión  &  que  se  creyera  que 
es  la  misma;  pero  su  significación  y  su  estructura  en  las 
otras  personas  prueban  hasta  la  evidencia  que  no  es  forma 
de  presente,  sino  de  pretérito: 
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1. °  Vaig  amar  ( amé )  equivale  ú  una  pcrífrasis  latina 
parecida  ü  ivi  amare  (a),  y  por  consiguiente  de  pretérito;  si 
vaig  fuese  presente,  tendría  una  significación  parecida  à  co 
amare  ( voy  à  amar),  y  por  tanto  no  correspondería  al  uso 
que  de  ella  se  hace. 

2. ”  Aunque  en  Barcelona  y  otras  localidades  de  Catalu- 
fia,  y  aun  en  Mahón,  se  dice:  vaig,  vas,  va,  vam,  vau,  van; 
sin  embargo  en  otras  comarcas,  y  aun  en  las  mismas,  se 
dice:  vares,  vàrem,  vàreu,  varen ,  con  lo  cual  se  ve  que  no 
puede  ser  el  presente  del  verbo  anar ,  que  es  vas,  anant, 
auau,  van,  y  que  la  identidad  de  estas  desinencias  con  las 
am'ilogas  cantares,  cantà,  cantàrem,  cantàreu,  cantaren  no 
dejan  duda  de  que  son  de  pretérito.  (b) 

La  forma  vaig.  esta,  pues,  formada  sobre  un  pretérito 
regularizado  del  verbo  latino  vadeue  que  pudiera  ser  va- 
dii  (c):  Vadii  cantaré,  vaig  cantar ,  cast.  canlé.  Tal  vez 
parecerà  que  en  esta  perífrasis  faltaria  una  a  ( vares  cantar, 
anares  à  cantar);  pero  debe  tenerse  presente  que  esta  pre- 
posición  que  hoy  seria  indispensable,  no  lo  era  en  lo  anti- 
guo:  « per  ço  quan  se  venen  combatre  ab  nos»...  (J.  Conq.-30- 
51)-« ....tercerament  lo  trames  sagitar—( Boeci- Metre  vii- 
Bibl.  Cat.) 


CONJUGACIÓN  DE  LA  FORMA  AUXILIAR  «VAIG» 


PRETÉRITO 


Sing.— Jo. 


(En  algun  punto  vareig),  (i) 
Sincopa  vas.  (2) 


Tú 

EU 


Sincopa  vam. 


P/un — Nosaltres  . 
Vosaltres  . 
Ells  .  .  . 


(1)  Se  encuentra  también  la  primera,  persona  vau:  <E 
va v  (vaig)  li  dir...»  (Libre  de  Fra  Bernat...  per  pendre  so- 
las.-Ms.  del  siglo  xiv). 

(2)  Estas  for mas  sincopadas,  si  verdaderamente  lo  son, 
se  usan  en  Catalufía,  València,  Mahón,  etc.,  simultúnea- 
mente  con  las  otras  mús  literarias;  pero  no  se  han  introdu- 
cido  en  Mallorca. 

(a)  Grccitmo  inlroducido  cn  cl  latin,  equivalcirtc  4  ivt  amatum. 

(b)  Se  encuentra  la  dcsincncia  vareig,  que  confirma  nuestro  aserto,  pues  esta  forma  està 
calcada  sobre  varen. 

(c)  No  obsta  el  que  vaoo  careciese  de  pretérito,  ni  que  lo  hubiera  de  tener  en  vasi, 
porque  no  hay  que  pararsc  cn  estas  sutilcsas  en  el  latin  búrbaro.  Vadii  da  ctimológicamente 
vaig;  de  la  misroa  manera  que  radíus  raig;  pòdium,  fuig;  gaudigsi,  goig;  etc. 
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279.— Esta  perífrasis  escomún  en  el  lenguaje  vulgar  para 
suplir  todas  las  fiexiones  personales  del  pretérito  definido 
simple,  y  cspecialmente  la  de  la  primera  persona  del  singu¬ 
lar,  que,  como  veremos,  ha  eaído  en  desuso  en  el  lenguaje 
oral. 

Al  parecer  exclusiva  de  nuestra  lengua,  no  lo  es,  ó  no  lo 
era  al  mcnos  en  lo  antiguo,  pues  se  encuentra  rastro  de  ella 
en  los  idiomas  Castellano  (a)  y  PiWenzal  (b).  A  pesar  de 
ser  muy  antigua,  como  lo  prueban  los  textos  citados  y  su 
caràcter  romànico,  era  evitada  como  vulgar  en  los  escritos 
de  índole  literaria  de  uno  y  otro  período.  Sólo  en  escritos  de 
caràcter  vulgar,  y  como  excepción,  en  la  «Crònica  dels 
Feyts  d'  armes  de  Catalunya»  de  M.  Bernat  Boades  (c)  la 
hemos  encontrado  con  frecuencia.  Los  ejemplos  que  siguen, 
teniendo  en  cuenta  que  incluímos  todos  los  que  hemos  halla- 
do,  afirmaràn  nucstro  aserto:  <tHon  fae  gran  penitencia  dels 
peccals  seus  6  va  plorar....  Boades  (vixi-96)— *  Quant  va¬ 
ren  saber  qael  rey  Roderich  era  stat  vengut ...»  (vm-98)— 
<E  seu  varen  tornar  per  los  boschs....*  «Vas  (va  s')  embar¬ 
car  C  VAREN  LO  ACOMPANYAR...»  (XVIII-200)— « VAIG  ARRIBAR 

ahir ...»  (xx-266)— *E  ells  qui  hagren  vist  que  nos  axi  fe- 
riam....  van  se  vençre»  (Munt.-ccxxvn)— *Ell  satura-v am 
( va’m )  saludar-  Jo  li  vatx  les  saluts  TORNAR-c  demani....* 
(Libre  de  Fra  Bernat)— iPnix  los  filosofs  vian  posar  — 
en  scriptum...  (id.  id.)— E  vam  .(va’m)  cridar...»  (id.)  *De 
continent  eu  li  vatx  dir...»— «Z.o  canoujc  u  va  atorgar....» 
(id.)— «Los  monjes  lo  varen  sentir...»— «Va  per  una  fines¬ 
tra  exir....»  (id.)— «-Que  tan  cruels  li  van  donar  mort  as¬ 
pra....*  (P.  Serafí- 151)— <j Quan  los  jueus  varen  veure  ...» 
(Balart-Llibre  dels  Poetas-Briz)— «Ningú  dells  la  va  tocar» 
(id.  id.)— *  Ja  se  varen  despedir....»  (Fusellers.-Cansons  de 

fa)  Ya  hemos  citado  algun  verso  del  Poema  del  Cidt  he  aquí  los  siguientes  que,  en  la 
•  Colccción  de  Pocsías  Caslellanas  anterioros  al  siglo  xv  publicadas  por  D.  T.  A.  Sdnchez.— 
(Paris-liaudry-1843)  Uevan  los  números  404  y  405: 

...Sjòre  navas  de  palos  cl  Duero  va  pasab, 
n  la  Figueruela  mlo  Cid  y  va  posar. 

(b)  ’E  VA  irayre  son  coltell ....»  (Texto  Provcnz.il  del  Gènesi  dc  Scriptura— pdg.  xl— 
Bibl.  Cat.) 

(c)  Forma  parle  de  la  Biblioteca  Catalana  y  fué  escrita  en  mccccxx,  aunque  ha  sido 
impresa  sobre  un  mannscrito  de  iecha  muy  posterior, 
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la  terra-Briz-11)— *Lo  vostre  pare  D.  Lluïs— ahi  ’l  varen 
enterrar...»  (id.  id.)  D.  Lluis— Ab  dngas  lo  vaig  passar....» 
(id.  id.  id.) 

En  el  citado  manuscrito  se  encuentran  las  perífrasis  anà- 
logas  anech  dirli,  ana  parlar  en  significación  de  le  dijo, 
habló;  como  si  dijera  va  dirli,  va  parlar.  Estas  formas  con- 
firman  el  origen  de  pretérito  del  verbo  vaig. 

USO  DE  LOS  AUXILIARES  «HAVER»  Y  «ESSER» 

280.— Forman  los  tienipos  corapuestos  con  el  auxiliar  ha¬ 
ver  todos  los  verbos  transitivos,  los  neutros  que  se  usan 
como  transitivos,  y  los  impersonales,  v.  gr.:  He  escrit  una 
carta— No  havía  passat  la  mar— Enguany  ha  plogut  molt. 

Los  verbos  intransitivos  vacilan  entre  uno  y  otro  auxi¬ 
liar,  adoptando  unos  el  verbo  haver  y  ótros  el  verbo  esser. 
Esto  nos  obliga  ú  dar  algunas  reglas  especiales: 

1. a  Los  verbos  que  denotan  movimiento  material,  gene- 
ralmente  hablando.han  adoptado  el  verbo  esser:  Som  ven¬ 
gut — Encara  no  eran  arribats;  sin  embargo  hay  algunos 
que,  tal  vez  por  denotar  una  acción  viva  y  enèrgica,  han 
preferido  haver,  y  son:  volar,  caminar ,  córrer  y  algún  otro, 

2. '1  Los  verbos  núxer,  morir,  quedar,  romandre,  cau¬ 
re  (a)  y  algún  otro  toman  como  auxiliar  el  verbo  esser:  Es 
mort— No  era  nat— Es  caigut,  etc. 

3. a  Los  demús  verbos  intransitivos  conjugan  los  tiem- 
pos  compuestos  con  el  verbo  haver:  HavIa  dinat — No  he 
dormit  gens— May  he  ballat,  etc. 

4. “  Los  verbos  reflexivos,  recíprocos  y  pronominales 
aceptan  por  regla  general  el  auxiliar  esser:  S'  es  vestit— 
En  Pere  y  en  Toni  se  son  encalçats—S’  es  escalivat,  etc.  Ex- 
ceptúanse  los  verbos:  pensar  se,  créurese ,  judicar  se ,  etc.,  que 
9e  conjugan  con  haver:  *Quell  savia  (s’  havia)  pensat...* 
(Munt.  Lxxni). 

5. a  Todo  verbo  intransitivo  (reflexivo  ó  pronominal)  que 
pase  à  ser  activo,  lleve  <5  no  lleve  régimen  expreso,  toma 
el  verbo  haver;  y  viceversa:  todo  verbo  por  su  naturaleza 
transitivo  que  se  use  como  reflexivo,  recíproco  ó  pronomi¬ 
nal,  recibe  el  verbo  esser:  Mon  pare  es  tornat  (rediit);  V  he 
tornat  (reddidi)  aquell  llibre— Ha  passat  molta  maror;  no 


(a)  Del  auxiliar  que  adopta  «1  participio  oM,  trataremos  eu  capitulo  especial, 
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es  passat  per  aquí,  etc.  Sin  embargo  los  transitivos,  que  se 
usan  como  reflexivos  llevando  el  pronombre  en  dativo  y  un 
acusativo  de  cosa,  se  sirven  del  auxiliar  haver,  y  así  deci- 
mos:  Sa  corda  s'  es  rompuda;  he  romput  sa  corda;  En 
Lluís  s’  ha  romput  una  cama. 

Esta  regla  se  extiende  à  aquellos  verbos  transitivos  que 
sin  motivo  ni  significaeión  alguna  llevan  los  pronombres, 
como  en  castellano  comerse,  llevar  se,  etc.,  y  en  nuestra 
lengua  menjar  se,  dur  seu,  etc.  Así  decimos:  El  Dimoni'l  sen 
ha  duyt — S’  haguera  acabat  un  bou — S’  hauría  menjat  ses 
tovalles. 

6.ft  Los  verbos  impersonales,  cuando  llevan  pronombre, 
toman  también  el  verbo  esser,  v.  gr.:  May  havia  succehit; 
may  s'  era  succehit. 

7.11  Los  verbos  reciprocos  vacilan  en  la  adopción  de  au¬ 
xiliar:  Fa  temps  que  no  ’s  son  cscomcsos—May  vos  heu  es¬ 
crit— Ells  dos  se  son  barallats— Se  son  cncalçats—No  s'  han 
dit  una  paraula,  etc.  Puesto  que  no  se  puede  dar  una  regla 
íija,  y  que  en  el  uso  hay  marcada  tendencia  al  auxiliar  ha¬ 
ver,  no  faltarà  quien  con  estos  verbos  lo  emplee. 

Este  procedimiento,  à  primera  vista  extrafio  à  los  que 
sólo  conocen  la  lengua  Castellana,  es  sin  embargo  el  de  las 
lenguas  romances  eív  general,  y  està  conforme  con  la  lògica, 
la  historia  y,  aunque  parcialmente,  con  el  uso  actual. 

l.°  Es  general  à  las  lenguas  romànicas: 

En  todas  ellas  se  usa  aun  actualmente  el  verbo  esse  como 
auxiliar  menos  en  la  portuguesa  y  la  castellana  (a)  que  sin 
embargo  lo  admitían  antiguamente,  como  se  prueba  respec¬ 
to  de  la  última  con  los  ejemplos  siguientes:  Mi  madre  ya  es 
fallccida...  Romance  del  Conde  Alarcos—  Como  cl  dia  que 
fuí  nascida...  Del  Rom.  «Se  pensaba  la  reyna»...  Primav.  y 
Flor  de  Rom.  p.  159. — Cuan  en  un  punto  se  esido...  Jorge 
Manrique— Pues  que  apenas  es  venida— cuando  desaparc- 
cc...  Calderón. -«A  la  muerte».  (b)  De  ahi  se  deduce  que  era 
una  forma  general  à  la  baja  latinidad  ó  à  la  lengua  vulgar 
de  los  romanos,  lo  cual  no  parecerà  extrafio  si  se  considera 
que  tiene  su  origen  en  las  lenguas  antiguas  y  que  à  ellas  se 
acomoda  en  el  uso.  En  la  griega  la  voz  media  era  pròpia  de 
los  verbos  neutros,  de  los  reflexivos  y  de  los  de  movimidnto 

(a)  Véanse  las  Gramàticas  de  esas  lenguas. 

b;  En  cl  <Pocma  del  Cid»,  en  Bcrcco,  Segura,  Gil  Vicente,  etc.,  se  hallan  multitud  dc 
ejemplos. 
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y  sabido  es  que  esta  voz  tenia  muchos  tiempos  formados 
del  verbo  éiva-.,  ser.  En  la  latina  los  verbos  deponentes,  neu- 
tros  los  m;is,  en  los  tiempos  compuestos  tomaban  por  auxi¬ 
liar  ú  esse,  ser.  En  cuanto  à  la  manera  de  formarse,  parece 
que  es  la  combinación  pleontistica  de  las  formas  reflexivas, 
activa  y  pasiva:  delecta vxt  se,  delectatus  est  (a  se),  DE¬ 
LECTATUS  EST  SE,  SE  DELETATUS  EST,  S’  CS  dclcylat. 

2. °  Estsi  conforme  con  la  lògica: 

Habere  como  auxiliar  denota  cierta  viveza  de  acción, 
mientras  que  esse  indica  cierta  pasividad,  ó  al  menos  una 
acción  escasa  ó  nula  de  parte  del  sujeto;  y  sin  duda  por  esto 
en  todas  las  lenguas  romànicas  ha  servido  el  primero  para 
la  voz  activa,  y  el  segundo  para  la  pasiva;  y  por  regla 
general,  los  intransitivos  que  llevan  por  auxiliar  el  verbo 
csscr  son  aquellos  que  denotan  cierta  pasividad,  como  nd- 
xcr,  morir,  caure,  ó  al  menos  una  acción  poco  enèrgica  ó 
casi  nula,  como  v.  g.:  arribar ,  acubarsc,  etc.:  de  matar , 
V  ha  mort;  de  morir,  es  mort. 

3. °  Esta  conforme  con  la  historia: 

En  nuestros  escritores,  así  los  del  primero  como  los  del 
segundo  período,  por  putito  general  el  uso  de  los  auxiliares 
haver  y  csscr  es  exactamente  conforme  à  las  reglas  que 
hemos  indicado.  Decimos  por  putito  general  porque  alguna 
vez  y  como  rarísima  excepción  se  encuentra  el  auxiliar  ha¬ 
ver  unido  al  participio  del  verbo  venir,  aunque  casi  siempre 
en  significación  de  sucedcr,  no  siendo  en  este  caso  verbo  de 
movimiento  (a);  véanse  los  siguientes  ejemplos: 

Verbos  de  movimiento:...  E  ko  vengut  cu  R.  Folch  d 
Perl  usa:  c  haguem  pa  dels  de  Saragoça  c  Dosca  e  de  ca¬ 
vallers  qui  eren  venguts...  (J.  Conq. -29-49)— Si  que  x  ho - 
meus  a  caval  que  eren  anats  per  córrer  València  eren 
tornats...  (id.  217-260)— E  son  hi  entrats...  (id.  132-179)— 
Foren  ja  tots  venguts...  eren  entrats  (id.  84-133)— Com  jo 
digues  que  tu  ten  eres  anada...  (Esteve.  Dicc.)— Dos  J/lls 

qui  EREN  VENGUTS....  (id.  CCXXVll)—  DÍX  qUC  ES  VENGUT.., 

(j.  Oleza-Triunfes)— Depúix  fo  partit  de  Maltorques..,, 
(Munt.  ix) — X  anys  foren  passats  (id.  id.)— En  cttydc  fos 
tornat  orat...  (Libre  de  Fra  Bernat)— La  gran  calamitat 


(a)  Con  todo  cn  la  Crònica  de  Munt.  cap.  xv  se  lec:  ‘Daqueli  temfis  ensa  hi  HAN  ven¬ 
guts...  hamens....*,  y  un  poco  inis  adelantc....  qui  son  venguts  poblar....*  ;Es  errata?  <es 
cquivocación  del  copista?  ió  vacilaba  ya  la  lengua  cn  cl  úso  de  los  auxiliares? 
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(V  Espanya...  que  per  la  seua  culpa  hauia’  venguda...  (Boa- 
des-96)— Gran  mal  lin  hauia  vengut...  (id.  270)— Grati  bc 
vos  HA  vengut  (J.  Conq.  132). 

Intransitivos  que  no  indican  movimiento:  Que  altra¬ 
ment  no  hi  fora  romas  (Munt.)—  Mal  punt  es  nat  lome 
pobre-( Librc  de  Fra  Bernat)—  Com  fo  caygut  (Munt.  cxvm) 
Mal  punt  sots  nat  en  Fra  Menor Libre  de  Fra  Bernat- 
Ms.  Aguiló)— Nat  és  Ittty  l’ hom...  (P.  Serafí- 143). 

Reflexivos  y  pronominales:  A  Deu  ne  fan  bon  grat— 
con  seu  son  escapats...  (Libre  dels  Mariners-Cançoner  Gó- 
tich  de  M.  Aguiló)— Car  ab  diablem  so  trobat...  (Libr.  de 
Fr.  Ber.)— Ab  molts  calius  qui  seren  amagats...  (Munt.  xix) 
—Me  so  atrevit...  (Oleza-Menyspreu)— Se  foren  perduts... 
(Espanyol-Bóver)— Essentme  delitat...  en  la  art  del  trovar 
y  havent  compost...  (P.  Serafi-Dedi' atoria). 

4.ü  Es  conforme,  aunque  parcialraente,  con  el  uso  actual: 

No  puede  negarsé  que  la  influencia  castellana  va  poco  ú 
poco  desterrando  el  verbo  esser  de  los  tiempos  de  la  voz 
activa,  especialmente  en  las  ciudades;  mas,  ni  aun  en  éstas 
ha  podido  todavía  conseguirlo.  En  Palma  las  personas  cul- 
tas  (en  cuestión  de  lenguaje  es  sinónimo  de  castellanizadas) 
se  avergonzarían  de  decir  som  arribat;  pero  no  se  estreme- 
cen  al  oir  son  arribats,  es  mort,  dicen  tranquilamente  es 
nat  y  ’no  se  atreverían  A  introducir  el  Barcelonismo  ha  nas¬ 
cut,  ni  el  neologismo  ha  nat.  El  pueblo  va  aficionAndose  al 
auxiliar  haver,  si  bien  usa  todavía  esser,  aun  en  casos  que 
no  debiera;  en  cambio  las  pobladones  rurales  conservan  el 
uso  antiguo  con  una  regularidad  y  pureza  proporcionales  A 
su  aisíamiento  y  A  la  distancia  de  la  capital.  En  Barcelona 
ha  sido  todavía  mayor  la  influencia  del  Castellano  y  queda 
completamentè  desterrado  el  verbo  esser  como  auxiliar  ac¬ 
tivo;  pero  no  es  esto  general' A  los  demas-pueblòs  y  provin- 
cias,  ni  data  de  lejana  fecha.  Lo  mismo  podriase  decir  res¬ 
pecto  A  València,  aunque  no  con  tanta  seguridad,  pues  allí 
ha  tenido  mayor  fuerza  la  influencia  castellana.  He  aquí  los 
datosque  pódemos  aducir  en  corroboración  de  nuestro  aserto. 

Mallorca.  Los  redactores  del  «Diario  de  Bujà»  (sic)  escri- 
bían  en  Abril  de  1813:  « Ells  son  estats  mes  importants.... 
Bastant  vos  sou  dats  d  conéxcr...  A'n  es  blat  /’ets  ator- 
nat....  Es  f rara  may  es  estat  en  es  corral ,»  etc.  En  una 
glosada  «A  se  desgravi  de  Felanitx»  (1841),  incluída  en  la 
«Colección  de  Glosadors»  de  D.  ).  RullAn  se lee:  « Familis  que 
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son  quedadas....  No  son  morts  d  cap  suplici. ...  Tals  es  qtu 
morts  son  quedats....  Qii  d  Lelanitx  som  vengut....  Se  gent 
que  vive  es  quedada,»  etc.,  etc.  En  otra  glosada  (del  famoso 
Tambó)  màs  reeiente  que  la  anterior,  incluída  en  la  misma 
colección:  « Fins  d  Roma  es  arribada....  Qui  dins  sa  fonda 
es  entrat....  Y  d  Deu  s’es  entregat...»,  etc.,  etc.  Amen- 
gual  en  su  Gramàtica  habla  extensa mente  sobre  este  punto, 
y  no  hace  notar  todavía  la  influencia  castellana,  que  debe 
ser  por  lo  tanto  muy  reciente.  Queda  el  auxiliar  esser  en 
muchas  frases  tradicionales,  como  por  ejemplo  el  saludo 
iqu’  es  estat?  y  la  frase:  Ja  es  fartit  en  Catalí—com  fouch 
mort  cridaren  credo— ja  us  mort  qui  va  fer  la  Seu,  etc. 

Catalana.  Ballot  que  no  trata  en  su  Gramàtica  la  cuestión 
de  los  auxiliares,  usando  en  todos  los  casos  haver,  cae  en 
decir  en  el  tratado  de  los  «Vicis  de  la  Oració»;  Lo  solecismc 
es  quant  se  falta  d  la  concordancia  ó  régimcn ,  per  exemple 
si  se  digues:  ma  mare  y  mon  pare  es  mort  per  son  morts»: 
en  donde  se  ve  que  la  fuerza  del  uso  le  hi/.o  olyidar  el  siste¬ 
ma  que  había  adoptado.  Franciscà  Balart,  poeta  catalàn  del 
siglo  XVIII.  (LUbre  dels  Poetas  Briz-pàg.  3-14  y  sjguieqtes) 
dice:  « Puig  lo  temps  es  arribat....  Un  home  tal  no  fos 
nat....  Quan  allí  fou  arribat,  etc.— En  la  canción  popular 
«Los  Fusellers»  (Cansons  de  la  Terra-n  Briz)  compuesta  du¬ 
ran  te  la  guerra  de  Espafía  con  la  República  Francesa,  se 
lee:  «Lo  dia  vuyl  de  Scptcinbrc—del  seleeus  noranta  tres  — 
se  ii  es  sortit  d  campanya. ..d  etc.  Algunos  de  los  poetas 
del  renacimiento  usan  el  auxiliar  esser,  lo  cual  prueba  tam- 
bién  que  està  en  uso  en  algunas  loealidades:  recordamos  un 
verso  de  D.  Adolfo  Blanch  en  la  canción  titulada  «La  Dami- 
sela»,  que  dice  así: 

«poch  m'hi  som  vist,  poch  ni  hi  som  vist.» 
Finalmente  en  un  libro  titulado:  «Instruccions  per  1’  En- 
senyanza  dels  Minyons...  (Barcelona;  estampa  de  Brusi;  sin 
fecha,  pero  indudablemente  posterior  à  1820)  se  lee  en  la 
Conjugación  del  verbo  ser  castellano:  « En  lo  pretèrit  plus- 
quam.—O  si  yo  hubiese  sido,  cí  si  tu  hubicses  sido,  etc.... 
També  se  pot  dir:  0  si  yo  fuese  estado,  ó  si  tu  fueses 
estado,  etc.  Este  catalanismo  introducido  en  la  Conjugación 
castellana  pareep  asaz  convincente. 

València.  Bernat  Baldoví  usa  siempre  el  verbo  haver 
en  las  pocas  poesías  que  de  él  hemos  visto;  en  ur)  articulo 
escrito  por  José  de  Orga  en  lenguaje  vulgar  (Lo  Rat-Penat— 
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Calend.  de  1881-pdg.  95  y  sig.)  hcmos  leido:  «Un  dia  que 
Rojas  hagués  (hubo)  eixit ...»  y  mas  abajo:  « Abadia  n'  era 
tombat  al  llit»,  probdndóse  con  esta  frase  que  todavía  queda 
rastro  del  auxiliar  esser. 

AUXILTARES  UNIDOS  AL  PARTICIPIO  DEL  VERBO  «ESTAR» 

281.— El  participio  estat  puede  pertenecer,  como  hemos 
indicado,  al  verbo  esser  y  al  verbo  estar.  En  el  primer  caso, 
orà  se  use  como  sustantivo,  ora  forme  los  tiempos  de  la 
pasiva,  toma  por  auxiliar  al  verbo  esser:  {Ets  estat  obe¬ 
dient?— No  es  estat  conegut.  (No  ha  sido  couocido).  En  el 
segundo  caso,  si  lleva  atributo  se  vale  del  auxiliar  haver, 
v.  gr.:  No  he  estat  malalt  may  (a';  pero,  si  unido  à  un 
ablativo  ó  un  adverbio  denota  una  relación  de  lugar,  prefie- 
re  el  auxiliar  esser,  v.  gr.:  No  era  estat  mav  d  Lluch  — 
No  es  estat  aqui.  En  signi  ficación  de  estar  en  disposietón , 
se  une  al  auxiliar  haver:  No  he  estat  per  anarhi.  Éstas 
son  las  reglas  generales  que  pueden  sacarse  de  los  antiguos 
escritores  y  del  uso  actual;  pero  no  deben  considera rse  co¬ 
mo  absolutas,  pues  en  los  primeros  se  nota  gran  vacilación; 
y  el  segundo,  falseado  por  la  influencia  castellana,  no  puede 
dar  seguridad  completa.  Ile  aquí  algunos  cjemplos:  «Qui 
fora  estat  hom  de  gran  valer....*  (Munt.  xvm )—«Nien  cal 
locli  era  éstada  la  moneda  fèjrta...»  (J.  Conq. -471-455)— «Car 

110  HAUIAM  ESTAT  CH  plllS  de  JlOCllS....  els  110  ERAN  ESTATS 

cu  lo  pleyt  nostre »  (id.  446-449-Bibl.  Cat  )—«Com  se  vtilla  la 
cosa  sia  stada»...  (Esteve-Dicc.)— « E  que  no  era  stat  tan 
alegre .»  (J.  Conq.  139-187-Nota)— «Dicn  d  liirs  parentsque 
son  estats  robats»  (Libre  dels  Mariners-Caüç.  got.)  «7 'an 
beneyta  crèstiana — que/la  es  estada...»  (J.  Oleza)— «Es  es¬ 
tat  fet  (id.  Tr iumfes- Bover). — « Per  loch  hont  tnay  es  es¬ 
tat...  (id.  La  nova  art.)— «Si  tuls  promeses  no  kossen  es¬ 
tades...  (Espanyol-Bover). 

...No  trobar ds  cap  uy astre 
Que  no  sla  estat  ravell. 

Cançó  popular. 


(a)  SIA  embargo  ilo  dihía  ser  siempre  así  cn  cl  primer  periodo,  como  piiede  versc  en  alguno 
de  lo<  cjemplos  que  tiguen. 
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Corredora,  sou,  llcbrcta 
Per  un  camí  tiranyat 
Si  HAGUÉS  ESTAT  C(1  UCOSSat 


Cançó  popular. 


De  todo  lo  dicho  parece  poder  dedueirsc  que  el  uso  auto- 
riza  el  cmpleo  exclusivo  del  verbo  haver,  como  auxiliar, 
pero,  que  no  obstante,  no  puede  tacharse  de  afectación  ni  de 
arcaísmo  el  uso  del  auxiliar  esser,  según  las  reglas  prcscri- 
tas,  el  cual  resulta  mas  propio,  màs  castizo  y  màs  conforme 
con  la  índole  de  la  lengua. 


FORMACIÓN  DE  LA  VOZ  PASIVA 


282.— La  voz  pasiva  puede  formarsc  por  dos  procedi- 
mientos:  por  medio  del  verbo  esser  y  del  participio  pasivo, 
ó  por  medio  del  pronombre  se,  quedando  cl  verbo  en  tercera 
persona  de  la  voz  activa,  v.  gr.:  Les  olives  foren  eullides; 
,4.vò  no  ’s  diu.  (a) 

Respecto  al  primer  procedimiento  debemos  hacer  notar 
que  los  tiempos  simples  del  verbo  esser  conservan  su  pròpia 
signiíicación  cuando  forman  la  pasiva,  y  que  toman  la  de 
los  compuestos  cuando  son  auxiliares  en  la  activa;  así  por 
ejemplo  son  castigats  es  lo  mismo  que  son  castigados,  y 
son  arribats  equivale  a  han  llegado. 

Respecto  al  segundo  procedimiento,  raro  en  nuestra  len¬ 
gua  y  quizàs  importado,  debe  notarse  que,  tal  vez  por  atrac- 
ción  del  rellexivo  se,  no  usamos  en  él,  como  en  castellano, 
del  auxiliar  haver,  sino  del  esser,  v.  gr.:  Axò  no  s’  es  vist 
may—Tals  coses  no  s'  eren  escrites— Se  diu  nova,  perque  ú 
Mallorca  no  s'  era  estampada  may.  (Diari  de  Buja-18  Abril 
de  1813). 


(a)  Ya  veremos  en  la  Sintíxis  que  las  oracionc*  que  tienen  -persona  agenle  evilan  en 
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CONJUGACIONES  DE  LOS  VERBOS  REGULARES 

MODELO  DE  LA  PRIMERA  CONJUGACIÓN 
Cantar  (cantaré),  cantar 
TIEMPOS  SIMPLES 
INDICATIVO 

PRESENTE 


Si  Hg. — Jo  .... 
Tü.  .  .  . 
Ell.  .  .  . 
P/ur.— Nosaltres.  . 
Vosaltres.  . 
Ells  .  .  . 


Si/ig. — Cant-ava. 
Cant-avas. 
Cant-ava. 
P/ur. — Cantívam. 
Cant-àvau. 
Cant-avan. 


IMPERFECTO 

Cantaba,  ctc. 


PKRFECTO  DBFINIDO  SIMPLE 

Sing.— Cant- f.  Canté,  etc. 

Cant-ares. 

Cantí. 

P/ur. — Cant-írcm. 

Cant-Areu. 

Cant-aren. 

FUTÜRO  IMPERFECTO 

Cantar-é.  Cantaré,  etc. 

Cantar-ís. 

Cantar-í. 

Cantar-em. 

Cantar-eu. 

Cantar-àn. 


Sing.— 

P/ur.- 


(a)  De  esta  desinencia  y  de  las  demas  que  ofrezcan  dificultad,  hablaremos  mas  adclantc. 
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ÍMPÉRÀftVÍ» 

Sing. — Cant-a  US.  Cantà  (n,  et C. 

Cant  ell. 

Flur. — Cant-au  vosaltres. 

Cant-en  ells. 

SUBJUNTIVO 

PRESENTE 

Sing. — Cant.  Cantc,  etc. 

Cant-es. 

-  Cant. 

Plur. — Cant-em. 

Cant-eu. 

Cant-en. 

1MPERFECTO 

Sing. — Cunt-ara (Val), cantar-ía  y  cant-às.  Cantara,  cantaria  y  cantase,  etc. 
Cant-aras,  cantar-ías  y  cant-asses. 

Cant-ara,  cantar-ía  y  cant-às. 

Plur. — Cant-àram,  cantar-íam  y  cant- 

Cant-àrau,cantar-fau  y  cant-àsseu. 

Cant·aran,cantar·ían  y  cant-assen. 

INFINIT IYO 

Presente  ....  Cant-ar. 

Gerundio  ....  Cantant. 

Garticipio  pasivo.  ,  Cantat. 

TIEMPOS  COMPUESTOS 

INDICATIVO 

PRETÍRITÒ  INDEFINIDO  COMPUESTO 

He  cantat,  (a)  He  cantado,  etc. 

Has  cantat. 

Ha  cantat. 

Havem  cantat. 

Haveu  ó  heu  cantat. 

Han  cantat. 


Sing.— 

Plur.— 


<a>  Sobre  las  termlnaciones  de  nUmero  y  genero  que  toma  el  participió,  via  se  la  Sintíxis. 
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PRETÉR1TO  ANTERIOR 

Sing.— Hagui  cantat.  I{ubc  cantado,  etc. 

Hagueres  cantat. 

Hagué  cautat. 

Plur. — Haguérem  cantat. 

Haguéreu  cantat. 

Hagueren  cantat. 

PRETÉK1TO  DEFINtDO  COMPUESTO 

Sing. — Vaig  cantar.  Canté,  etc. 

Vares  (a)  cantar. 

Va  cantar. 

Plur. — Vàrem  cantar. 

Vàreu  cantar. 

Varen  cantar. 


Sing. — Vaig  haver  cantat,  Hube  cantado,  etc. 

Vares  haver  cantat. 

Va  haver  cantat. 

Plur.— Vàrem  haver  cantat. 

Vàreu  haver  cantat. 

Varen  haver  cantat. 


pluscuamperfecto 

Sing — Ilavía  cantat.  Habia  cantado,  etc. 

Havías  cantat. 

Havia  cantat. 

Plur. — l·laviam  cantat. 

Havíau  cantat. 

Havian  cantat. 

FUTURO  PERFECTO 

Sing. — Hauré  cantat.  Habré  cantado,  etc. 

Hauràs  cantat. 

Haurà  cantat. 

Plur. — Haurem  cantat. 

Haureu  cantat. 

Ilauràn  cantat. 

:a)  Tara  las  varianlcs  que  estas  formas  puedeu  tencr,  véasc  la  Conjugaci6u  del  auxiliar 
Vaig. 


_ 
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SUBJUNITIVO 

PRETÉRITO  PERFECTO 

Sing. — Haja  cantat.  Ilaya  cantado,  etc. 

Hajas  cantat. 

Haja  cantat. 

Plur. — llàjam  cantat. 

Hàjau  cantat. 

Hajan  cantat. 

PLUSCUAMPERFECTO 

Sing. — Haguera,  hauria  y  hagués  can-  Ilubicra,  habria y  hubiese  cantado,  etc. 

Hagueras,  haurías  y  haguesses 
Haguera,  hauria  y  hagués  can- 
Plur. — Ilaguéram,  hauríam  y  hagués- 
llaguérau,  hauríau  y  haguésseu 
Iiagueran,  haurían  y  hagucssen 

INFINITIVO 

P retérito . Haver  cantat. 

Futuro . Haver  de  cantar. 

Gerundio  fasado.  .  .  .  Havent  cantat. 

Gerundio  futuro.  .  .  .  Havent  de  cantar. 

OBSERVACIONES  SOBRE  LA  PRIMERA  CONJUGACIÓN 

PRIMERA  PERSONA  DEL  PRESENTE  DE  INDICAT1VO 

283.— Tres  formas  tiene  actualmente  la  primera  persona 
del  singular  del  presente  de  indicativo:  la  que  pudiera  11a- 
marse  catalana  canto  (pron.  cantii),  la  valenciana  cantc  y  la 
mallorquinti  cant.  La  tr;idición,  la  etimologia  y  la  índole  de 
la  lengua  claman  A  favor  de  la  última,  autorizan  la  segunda 
y  rechazan  la  primera. 

l.°  La  etimologia  rechaza  la  terminación  en  o.  Aun  ad- 
mitiendo  el  ablativo  latino  de  la  segunda  declinación  latina 
como  origen  de  nuestros  nombres  que  de  dicha  declinación 
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proceden,  no  resultarà  autorizada  la  desinencia  en  o,  pues 
la  mayoría  de  aquellos  ablativos  pasan  à  nuestra  lengua 
perdiendo  la  final,  y  los  menos  la  niudan  en  c,  siendo  esca- 
sísimos  los  acabados  en  o  que  no  tcngan  otra  forma  màs 
castiza  en  e,  ó  que  no  lleven,  como  moro,  toro,  lloro,  robo, 
screno ,  maco,  vauo,  tomo,  rayo,  etc.,  etc.,  el  estigma  de  su 
procedència  ilegítima  y  relativamcnte  moderna  (a).  No  hay 
necesidad  de  ejemplos,  mas  he  aquí  los  siguientes: 

•o.  perdida.— Muro,  mur;  foro ,for  ó  fur;  quarto,  cuart; 
quinto,  quint;  justo,  just;  solo,  sol ;  uno,  un;  charo,  car; 
duro,  dur;  certo,  cert ;  mulo,  mul;  sancto,  sant;  tanto, 
tant;  puncto,  punt;  etc.,  etc. 

■o.  en  e  .— Docto,  docte;  libro,  llibre;  altero,  altre; 
neutró,  neutre;  digno,  digne;  Petro,  Pere;  socero,  sogre; 
negro,  negre;  macro,  magre;  cupero,  coure;  silvatico  ,  sel¬ 
va  tje;  etc.,  etc. 

dobles  formas.—  Mostro  y  nostre ,  vostro  y  vostre,  raslro 
y  rastre,  onclo  y  oncle,  monjo  y  moujc ,  covo  y  cove  (b)  ferro 
y  J'errc,  erro  y  erre,  etc.  etc. 

Aparte  de  estos  ablativos  no  hay  otra  terminación  latina 
en  o  que  pueda  autorizar  la  de  la  primera  persona  del  pre- 
sente  de  indicativo,  sino  retro  que  ha  dado  rere,  arrere, 
darrere;  y  quatuor  que  por  metatesis  ha  dado  cu  al  re.  De 
donde  claramente  se  infiere  que  por  la  etimologia  sólo  que- 
dan  autorizadas  la  desinencia  apocapada  y  la  en  e. 

2."  Tampoco  la  tradición  puede  venir  en  defensa  de  la 
desinencia  en  o.  En  la  època  anterior  al  siglo  xv,  los  escri- 
tores  prosistas,  sin  diferencia  de  localidades,  usaban  la  for¬ 
ma  apocopada,  que  fuè,  entre  los  trobadores  catalano-pro- 
venzales  la  dominante,  ya  que  no  nos  atrevemos  ;i  decir 
exclusiva,  (c) 

Citas  de  prosistas: 

. E  prech  vos  que  vuylats....  (J.  Conq.  137-185)— E 

manvos  per  la  senyoria  que  he....  Uon  vos  man  sols  pena  de 


_(«)  Vcasc  cl  §  .87,  p.  107,  nota  a. 

(b)  En  Ibiza  como  cu  Cataluna  y  València  .licen  Cove  y  aun  càvens. 

.  (c)  En  cucstioncs  como  ésta,  cs  casi  siempre  impnaible  la  negativa  absoluta:  cn  la  epoca 
marcada  110  licntos  cncontrado  otra  forma  cn  que  laa  dos  que  vainos  i  citar:  • Tant  jn  m 
rLoüB  sovtnt...'  (Lull,  Dcsc.  tu.) — «  Y ta  honor  <j«e  cu  tracta  Ca  por  c 1  fer  Ven .■  íid.  id.  vtt , 

34 
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la  naturalca...  (id. -68-1 11)— Ne  yo  les  preu  nua  figa  nc  tina 
glan...  (Lib.  de  Fra  Bernat)— E  axi  cascuns  prech  qttem 
perdonen....  (Munt.  xi\)—E  encara  us  dich  cus  prech  cus 
requir  (id.  id.)— Jom  cohan  a  Deus  c  a  Mahumet...  (id.  id.)— 
One  yo  son  ujat  de  viure  c  qucl  prech....  (Genesi-13- 
Bibl.  Cat.)— Ejo  port  a  tu  gran  amor  ....e  mante  (tnan  te) 

que  fasses....  car  solament  trop  tu  just (id.-16)— Mas 

prech  te  que  les  me  faccs  concxer...  (Lib.  de  Consolació... 
Bibl.  Cat. -Lib.  iii-ix-137)— E  declar  lo  axi...  (id.  id.  id.)— 
Aço  es  que  jo  molt  ha  que  ab  gran  desig  esper.  (id.  id.- 141) 
E  jo  deman  vos  lo  rey  quin  poder  te...  (Desclot.  ii-352-Quad.) 
— E  de  so  frech  vos...  (id.)  etc. 

De  trobadores  catalano  provenzales: 

Començ,  conhort,  aport  (Lull.-Descon.-i)-Excus.  (id.-xu) 
Conseil.  (id.-xv)— Encara  us  dich  que  port  una  Art  gene¬ 
ral....  Perqu'  cu  nc  planch  cu  plor,  en  hay  ira  mortal 
(id.  id.  vm)— Consir....  cuyt  morir  (id.  id.  xlix)— Que  ien 
am  mais  morir  en  pals...  (Amfos  n-Libre  dels  Poetas-Briz)  — 
E  que  jantais  nou  dezir  foill  nc  Jlor  (Guillem  de  Berga- 
dan.  id.  id.)— Qiï  cu  nou  chan  pos  a  mi  sab  bon...  (Guerau 
de  Cabrera,  id.  id  i)— Per  qu'  iens  prech,  si  Dieusvos  ajut... 
(Ramon  Vidal  de  Bezandun)  —Mas  ames  ayarnat....  c  pas 
es  ay  passat...  (Guillem  de  Ccrvera-id.  id .)—Mon  rich  te- 
saur  juntes  mans  vos  clam....  qui  sus  totes  vos  am  (Llorenz 
Mallol-id.  id.)— Quant  heu  {cu)  remir  causa  per  si  cascuna-e 
vey....  (Jaume  March)— Damor  no  chant  axi  com  far  solia 
(Pere  ív-id.  id.)— Caut  {quant)  mes  c;art  e  mes  remir  (Co¬ 
bles  de  la  divisió  del  Rey  nc- Fra  Anselm  Turmeda-Canso- 
ner.  M.  Aguiló). 

A  principios  del  siglo  xv  es  cuando  empieza  a  despuntar 
la  desinencia  en  c,  que  tiene  sabor  de  erudición  y  renaci- 
miento,  haciéndose  muy  pronto  frecuente,  primero  entre  los 
valencianos  y  luégo  entre  catalanes  y  mallorquines,  mas  no 
consiguiendo  nunca,  no  ya  desalojar,  sino  ni  aun  vencer  à 
la  abreviada.  Las  siguientes  citas,  que  nada  probarían  no 
siendo  numerosas,  confirmaran  nuestro  aserto: 

...Mes  trobme  tal  que  ja  perdut  lo  cesi...  Mossèn  Avifiyo- 
Llibre  dels  Poetas-Briz. 

Oidcs  vostres  rahons  belles 
Bon  Mossèn  March  a  qui  'm  coman 
Responch  vos  breu  al  que  dit  han 
Segons  juhi  que  fas  d'  aquelles. 


biblioteca  Nacional  de  Espana 


VERBO 


267 


Molt  poch  estim  lo  que  en  mi  es 
Mes  puix  forçat  es  lo  meu  dir 
Al  qui  dira  mes  val  que  'm  mir 

Jo  li  CONDAMPNE  lo  prOCCS. 

Pero  si  parle  lo  reves 
De  veritat  mudant  camins 

A  VOS  REMET  lOS  UlCUS  juhil·lS 

Que  sou  de  tots  lo  mes  entés. 

Tecla  de  Borja-Lib.  Poetas-Briz. 

A  vos  confés  e  ns  dich  lo  que  jo  viu....  (Roderich  Diez- 
id.  id.) — 6>  tu  traidor  pus  vens  que  jo  V  apell....  (Arnau 
d’  Erill). 

No  trob  retney  ni  se  a  qui  m'  acost 
Ne  passe  temps  en  res  que  pler  me  sia 

Pcrque  am  mes . 

Stanya-Lib.  Poetas-Briz. 

Les  honestes  d  vos  les  recom  an.  . . .  (Pere  Masdo  velles-id .  id .) 

Mon  creador  si  lo  mon  desbstim 
servint  d  tu  en  qui  tenen  esperança 
cm  guarts  d' aço  que  mes  no  dich  estim. 

Berenguer  Masdovelles-id.  id. 

Jurvos  ma  fe  menti....  (Joan  Masdovclles,  id.  id.)— De 
dolors  tres  jo  pas  aspre  turment...  (Vesc.  de  Rocabcrti) — 
Aquell  que  yo  contemple....  (Tirant - lxxx vi -295)— Pcrque 
suplich  a  vostra  altesa...  (id.  id.)—  Jo  us  ame  de  soberana 
amor...  (id.-m- 15) — Com  pens  en  la  vostra  ausencia  (id.  id.)— 
Jo  us  dexe  senyora  de  tot  quant  he,  ens  prech....  (id.  id.)— 
Car  mes  estime  la  mort...  (id.  id.)— i?  a  tot  mon  cor  desi- 
ge...  (id.  id.)—  Yo  us  regracie  la  molta  amor  quem  mos/rau 
teucr  e  disponch  de  mi  enseguint  la  volent at  de  tols  vosal¬ 
tres.  Emperò  yo  vull  e  ma.m...  (id.-xvi-48)—  Yo  done  mon 
lloch,  lo  ceptre  e  la  corona  real,  c  despull  me  de  tota  senyo¬ 
ria,  e  done  la  de  bou  grat....  (id.-xvn-49)— Axi  cont  yom 
despulle  aquestes  vestidures  reals,  e  les  vist  e  pose  sobre 
lo  parc  hermita:  axim  despulle...  (id.  id.-50). 

No  trob  retney  car  ma  dolor  es  tanta 
Que  mon  voler  en  parts  no  tench  partit 
Ne  en  sol  un  lloch  lom  trobe  munit... 

Ausias  Mareh-xxxvni. 

Quant  me  recort  que  res  vos  haje  d  dir  (id.  id.) 

....Demanla  d  mi  car  per  mou  sentiment...  (id.  xxxix). 

....Mes si n’ escap pernull  temps darc  torns...  id.  id). 
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....Fent  be  d  molts  d  la  mort  m’  acus...  (id.  id.) 

....Si  hens  haver  raho  de  fret  ne  call...  Cid.  id.) 

....Dona  si  us  am  no  'm  graixcau  amor....  (id.  xm). 

....E  si  treball  per  tostemps  jorn  e  nit....  (id.  id.) 
....Per  molla  part  de  vos  que  trob  en  mi...  (id.  id.) 

I.'  engan  conech  mes  per  obra  no  ’l  mostre 
Puix  que  d'  amor  del  tot  jo  no ’  m  despülle 
Fluix  me  penet  car  dolor  no  ni  agruya 
Solament  bast  ahirar  mi  si  ame 
Al  grau  primer  bo  del  pecat  me  tròbe.... 

Id.  Stramps. 

E  caseu »  jorn  ni  afarte  de  plorar... 

Requesens-Libr.  Poetas. 

Per  beu  amar  jo  pas  lo  darrer  dau. 

Luis  de  Vilarasa. 

Bou  c  mellor  als  no  us  prech  ne  us  deman. 

Id.  id. 

Jo  senyor.... 

Confés  que  son  pecador.... 

Joan  Pujol-Bataíla  de  Lepan. 

Y phocur  molt  que  la  gent... 

P.  Serafí. 

Persever  com  feu  Jacob. 

P.  Serafí. 

Ans  vos  ame  sens  igual. 

Id.  id. 

Don  ve  tan  mal  senyora  vo  suplich.  ... 

Id.  id. 

D' esta  no  mes  mil  besamans  vos  porte 
Y  aixi  fineix  d' aquesta  breu  V  escriure 
Yo  rkst  y  esper  la  nova  que  'm  confortc 
Si  prest  no  ve  poch  durard  mon  viure. 

Id.  id.  38. 

También  entre  los  escritorcs  baleares  se  propagó  la  desi- 
nencia  en  c.  Usíironla  con  frecuencia  Jaimc  Oleza  (final  del 
siglo  v),  su  hijo  Francisco,  Calaf,  Caldes,  Espanyol,  Massot 
y  en  general  todos  los  poetas  de  la  època,  comjo  puede  verse 
en  la  «Biblioteca  de  Autores  Baleares»  de  Bover.  HiUlase 
asi  mismo  exclusivamente  en  el  ya  citado  Manualc  Sacra - 
mentor um  (1600);  y  en  cl  Rituale  Majoriccnse  se  lce:  Jo  pe¬ 
cador  me  confessa  (a  por  c)...  per  so  prega  (a  por  c)  etc.  (a) 


(a)  Ya  se  ha  diclio  que  la  a  y  la  f  dtonas  se  confumlen  y  se  pronuncian  a. 
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En  cl  lenguaje  oral  de  Mallorca  se  encuentra  rastro  de  la 
misma  desinencia  en  unas  pocas  frases  que,  consagradas 
por  el  uso,  viven  todavía  en  algunos  puntos,  si  bicn  van 
olvidàndose;  tales  son:  jo  V  assegure  que  era  en  nuestra 
infancia  el  qttos  ego...  de  las  madres;  a  Deu  me  comane; 
»/'  engane  que  lii  vajas,  que  ho  lo  gres,  etc.;  ses  mans  meu 
llaue  (el  pueblo  dice  llaure)  va  ch  Pilat,  y  no  nien  recor- 
de,  en  la  cual  es  dudoso  si  es  primera  ó  tercera  persona. 
Sin  embargo  no  creemos  que  esta  forma  haya  sido  nunca  en 
Mallorca  verdaderamente  popular. 

Que  la  desinencia  en  o  no  esta  en  la  índole  de  la  lengua 
catalana,  no  necesita  probarse,  pues  en  ella  es  tan  general 
la  pérdida  de  la  vocal  tònica  final,  que  sólo  la  a  tiene  el  pri¬ 
vilegio  de  conservarse,  Si  hay  plurales  en  os  son  solo  los 
que  no  han  podido  evitarse,  como  los  de  los  nombres  termi- 
nados  en  s,  y  algunos  en  que  la  s  característica  seria  la 
tercera  consonante,  y  aun  éstos  suelen  tener  dos  formas: 
nquets  y  aquestos,  boscs  y  boscos ,  justs  y  justos,  y  meses 
y  mesos,  siendo  en  los  buenos  tiempos  de  la  lengua  evitada 
la  que  conserva  la  o.  Aun  la  desinencia  en  e  parece  m;\s 
bien  hija  de  la  erudición  que  contem poràrtea  ;í  la  formaciòn 
de  la  lengua.  Si  se  examinan  los  ejemplos  que  hemos  eitado 
de  ablativos  en  o  convertidos  en  e  se  vera,  que  son  de  ori¬ 
gen  erudito  como  docte ,  llibre,  digne,  Pere  ó  voces  que  sin 
la  c  hubieran  resultado  de  dificilísima  pronunciación ,  como 
negre,  magre,  sclvaljc. 

La  desinencia  en  o,  a  pesar  de  que  la  hemos  llamado 
catalana,  es  sin  duda  de  introducción,  ó  al  menos  de  genc- 
ralización  reciente  (a)  y  no  es  común,  aun  en  Catalufía,  à 
todos  los  verbos,  pues  los  en  re  y  otros,  los  mas  usuales  y 
característicos,  conservan  la  forma  apocopada,  como  de 
venir ,  veuc/i;  de  tenir,  tench;  de  moure,  moch;  de  escriure, 
escric/i .  Por  otra  parte  no  se  ha  perdido  aún  en  dicha 
comarca  la  tradición  de  la  desinencia  apocopada,  pues  el 


(a)  En  una  Gramàtica  titulada  -Dc  gcnerc  ct  dcclinationc  nominum  deque  prol·lcrilis  ct 
Encro  dc  is88,  pàg.  13  se  Ice:  Armtror,  yo  pern;  i.oquor,  yo  parte;  INTKRFRRTOK,  yo  declar 

t als  de  Honor  dc  Chalalunya,  Rosselló  y  Cerdanya  per  Andreu  lloicli-  (Perpinnn  1638) 
eitado  por  Bolarull  (Estudiós,  etc. -pàg.  168)  se  encuentran  ya  confia,  penso,  prego,  suplico; 
pero  van  mczclados  con  prüogo,  bentvolo,  monlAs  y  otros  cnstcllanismos  por  cl  estilo. 


270 


MORFOLOGÍA 


Doctor  Vicens  Garcia,  que  es,  si  así  puede  decirse,  el  único 
puente  entre  Pedro  Seirafi  y  lo  Gayter  del  Llobregat,  es- 
cribia: 

...En  sa  duresa  veig  mos  imposibles, 
cn  sa  bellesa  ador  enganys  forsosos, 
no  esper  ni  desesper,  sufro  y  confio... 

Bofarull  (Estudiós...  p.  145)  la  tolera,  con  tal  que  lleve  el 
apóstrofe;  y  Ballot  la  atribuye  ii  los  antiguos,  A  los  poetas, 
y  à  la  apócopc  (Gram.  y  Apolog.  ctc.,  piig.  58  y  59);  pero  en 
medio  de  otras  citas  pone  las  siguientes  que  tienen  todo  el 
caràcter  de  popular: 

Entre  molas  no  m ’  hi  pos 
Perque  molan  fins  al  os. 

Y  la  siguiente  estrofa  que  no  lo  parece: 

Jo  no  ui  ATORMENT  lli  PLOR 

Per  lo  negre  voler  be 
Qti  un  desengany  me  tragué 
Aquesta  llupia  del  cor. 

De  los  poetas  del  Renacimiento,  no  fuera  difícil  recoger 
numerosas  citas,  mas  he  aquí  una  en  prosa  que  serà  màs 
convincente: 

—iQuc  no  so  fill  jo? 

— Si  y  molt  que  t’  estim. 

-La  familia  del  mas  dels  salzers— G.  Vidal. -Jochs  Florals- 
IBSO-p.  225. 

iPerdería  algo  nuestra  riquísima  lengua,  si  con  la  mira 
de  una  apetecible  unificación  se  proscribiera  del  lenguaje 
escrito  una  desinencia  que  no  le  es  connatural  (a)  condenada 
por  la  etimologia  y  la  tradición  y  que  al  fin  no  se  escribe 
como  se  pronuncia?  ;Exige  mayor  afectación  escribir  plor 
que  ploro  al  que  pronuncia  plom? 


<a)  Es  general  tíldar  de  castcllanismo  esta  desmencia;  con  cl  P.  Noncll  (Anàlisis  morfo- 
lógich  de  la  llengua  catalana,  p.  aa6)  la  crcemo»  anterior  à  la  influencia  castellana.  Sin  em¬ 
bargo  cl  mismo  ilustrc  filólogo  no  cita  en  los  primeros  períodos  de  la  lengua  sino  dos  cjemplos 
tornados  del  Daut  que  mny  bien  pudieran  deberse  à  influencia  del  original.  Aunqtic  esta  Forma 
no  fuera  importada,  no  dejaria  dc  ser  extraiia  ú  la  lengiut. 
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PRIMERA  V  SEGUNDA  PEKSONAS  DEL  PLURAL 
DEL  PRESENTÍ  DE  1NDICAT1VO, 

SEGUNDA  DEL  PLURAL  DEL  1MPERATIVO 

284.— Las  desinencias  de  estas  personas  suenan  actual- 
mente  cm,  cu,  en  parte  de  Catalufla,  según  puede  deducirse 
de  que  D.  Manuel  Milà  consigne  cantem,  canteu  (a)  y  Ballot 
y  Bofarull  anam,  anau  (b).  Lo  mismo  debemos  decir  de 
València,  segdn  atestigua  Nebot  (c)  y  puede  inferirse  de  las 
siguientes  citas  de  autores  contemporàncos:  Dexeu  la  vila 
enrera,  oh  trovaiiors!  Llorente- A  la  Verge  de  Montserrat— 
Els  dos  plorem...  F.  Pizcueta.  Almanaque  de  Las  Provin- 
cias-1881-p.  99.  També  de  nostres  pares  V  ar denta  Jc  can¬ 
teu.  R.  Cestes-Calend.  Rat  Penat 1881-p.  98— Amunt  dexeu 
d  exos  altres...  Llorente-id.  id.  p.  113=En  las  Baleares  ha 
sido  siempre  exclusiva  la  forma  en  a:  cantam,  caut  au,  con¬ 
forme  con  el  origen  latino. 

Mas  respecto  à  lo  antiguo,  las  formas  en  c  sólo  asoman 
en  el  lenguaje  literario  en  los  poetas  eatalano-provenzales, 
se  olvidan  después,  cediendo  el  lugar  à  las  màs  catalanas, 
que  no  dejaron  de  ser  nunca  las  dominantes.  Véanse  los  si¬ 
guientes  ejemplos: 

Oració,  si  com  pregats 
Ço  que  en  boca  vos  formats 
En  vostre  cor  mal  pensats 
Com  lo  façats,  greument  errats; 

Res  no  valets 

Car  no  faits  lo  be  que  parlets. 

Lull-El  Consili-x-Rosselló. 

E si abdos  uos  ajudam...  J.  Conq. -146-193— Pero  si  tro¬ 
ba  m...  id. -150- 199— Ajudats  uos  Sancta  Maria...  Marsili- 
xxxu-105— Alegrauvos,  Senyora...  lloades,  263— E com  stau 
mesa  cu  presó....  id.-264  E  queu  ha  nets  de  ser  cremada 
si  uol  trobats...  id.-264— TornAu  a  stibar  la  bruta  calesa.... 
M.  Roiç  de  Corella-Lib.  Poet.  Briz-244— Pensau  que  les 
gens...  id.  id.— Tothom  s’  arme  e  dexau  fer  a  mi...  Tirant 
lo  Blanch— A  sou  afany  donau  acorriment....  Aus.  March- 
xxxvm-45— Com  no  mirau  la  ntia  afecció...  id.  id ,—Dixli 

(a)  Estudiós  de  Lcngua  Catalana. 

(b)  Estudiós  y  Crcstomatia  de  la  Lcngua  Catalana. 

(.c)  Gramàtica  y  apologia  dc  la  Llengua  Chatalaua. 


272 


MORFOLOGIA 


stojaume...  J.  Roig-41-Briz— Prcgauloixca...  id.  id .—...(Com 
no  calla v-Molt  me  torbau...  id.  id.-50.— Pregau  per  nos 
puix  qti  es  nostr'  advocada.—  P.  Ser;ifí-En  laors  de  Sant 
Luch-130— Contemplaulo  dins  del  hort...  J.  Balart.  Lib. 
Poet.  Briz-348— Despertau  los  meus  dexcbles  id.-349 —cQue 
cercau  los  meus  dexebles?  id.  id. 

PRIMERA  PERSONA  DEL  PRETÉR1TO  PERKECTO  DE  INDICA T1VO 

285.--E1  pretérito  definido  conipucsto  (vaig),  que  tiene 
exàctamente  la  misma  significación  que  el  simple,  sustitu- 
yendo  A  éste  en  el  lenguaje  oral,  ha  conseguido  desterrar 
de  él  íi  la  primera  persona  y  hacer  bastante  raro  el  empleo 
de  las  demús  en  casi  todas  las  comarcas  donde  se  habla 
nuestra  lengua.  (a)  Los  escritores  del  Renacimiento,  sin  pros- 
cribir  la  primera  persona  del  definido  compuesto  han  hecho 
bien  en  resucitar  la  primera  persona  del  simple  por  crcer 
prosàica  la  otra,  y  porque,  repetida  con  freCuencia,  como 
exigen  à  veces  las  necesidades  del  pensamiento,  llega  A  ha- 
cerse  insoportable.  En  el  primer  período,  según  hcmos  hecho 
notar,  esta  forma  vaciló  entre  las  terminaciones  c,  i,  siendo 
en  dicha  època  mús  usual  la  primera.  Los  escritores  de  la 
segunda  època  se  decidieron  en  general  por  la  última  de 
estas  desinencias. 

Difícil  fuera  y  sumamente  expuesto  A  equivocaciones 
querer  fijar  el  tiempo  preciso  en  que  se  perdió  para  el  len¬ 
guaje  una  forma  verbal  tan  indispensable,  y  mucho  màs 
tratúndose  de  una  època  tan  escasa  de  documentos  así  lite- 
rarios  como  oficiales;  pero  no  debc  .ser  aquél  muy  lejano, 
puesto  que  un  notario  de  Palma,  A  mcdiados  del  siglo  xvii 
escribía  sin  que  pudicra  sospechar  que  hubiese  de  ver  un 
día  la  luz  pública,  la  siguiente  nota: 

«Als  29  de  Novembre  de  1645,  exint  de  la  vigilia  del 
«glorios  St.  Andreu,  jo  Francesch  Salva,  escrivà  de  las 


(a)  Es  todavía  usual  cn  algun  punto  tic  la  alta  Cntaluna  y  del  rcino  tic  Valcuciaf  y,  fuera 
la  capital,  en  toda  la  isla  dc  Ibiza.  En  Mallorca  queda  súlo  cn  algunns  cançons  populars,  que 

(Manacor,  Felanitx,  ctc.)  para  liaccr  que  los  poco  versados  caignn  cn  decir  una  palabra  mc- 

Dins  s’  hort  dc  na  Maria  entri 
Com  entri,  cotó  cohi 
Per  tot  lo  redó  cohi  col ó 
Y  com  sort  i,  cotó  cohi. 


— 


— 


— 
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»dèspesas  menudas  de  là  Universitat  de  orde  dels  magnb 
»fichs  senyors  Jurats  aní  ab  lo  correu  ab  dotze  candèlas  de 
»tres  unsas  y  una  redoma  d’  aygua  almescada  al*  Ilm:  y 
»Rvm.  Sr.  Bisbe  D.  Thomas  dc  Rocamora  lo  qual  servia 
»de  Vcrey  y  diguili  que  su  Sria.  dels  magnifichs  Jurats  li 
»besavan  les  mans....  y  diguili  jo  que  li  tocavan  com  à 

»Llochtinent jo  retir  im  una  passa....  y  per  via  de  corte- 

»sía  prenguí  las  candèlas»  (a). 

En  una  Gramàtica  latino-catalana,  cuyas  licencias  estdn 
fechadas  en  Barcelona-Marzo  de  1684,  se  halla:  Amavi,,  ami 
ó  he  amat;  Docuí,  ensenyi  ó  he  ensenyat;  Volui,  volguí  ó 
he  volgut,  etc.  ete.,  y  así  del  mismo  modo  en  todas  las 
Conjugaeiones.  (tb)  En  otra  dada  d  luz  en  Mahón  con  fecha 
de  1762  (c)i  y  en  otra  impresa  en  Cervera  sin  fecha,  pero  sin 
duda  posterior  ii  las  citadas  (d)  puede  leerse  también  la  hoy 
olvidada  primera  persona.  Aunque  estos  últimos  datos  no 
prueban  que  fuese  popular  esta  forma  en  la  època  que  res- 
pectivamcnte  marcan;  manifiestan  al  menos  que,  ni  enton- 
ces,  ni  mueho  después,  dejó  dc  recordarse  y  entenderse. 

Todas  las  observaciones  hechas  respecto  al  uso  de  esta 
forma  verbal  se  refiercn  à  todas  las  Conjugaeiones. 

SECUNDA  PERSONA  DEL  SINGULAR  DEL  IMFERATIVO 

286.— Nada  hay  que  notar  acerca  de  esta  desinencia,  cuan- 
do  va  sola;  mas  cuando  se  une  &  los  aíïjos  cm,  et,  cl,  en  el 
dialecto  mallorquín  la  sílaba  tònica  pasa  de  la  radicat  al 
aíijo  y  por  tanto  pronunciamos:  donSm  un  boci  dc  pa,  ren- 
tCt  sa  cara.  Los  catalanes  y  valencianos  que  abrcvian  los 
afijos,  no  tienen  necesidad  de  convertir  la  a  en  e.  Los  anti- 
guos,  tal  vez  porque  tenían  por  sistema  cambiar  la  iinal  a 
en  c  al  unirse  à  consonante,  mud.lbanla  en  efecto  en  este 
caso,  lo  cual  nos  imposibilita  averiguar  si  alteraban  ó  no  cl 
acento  (175,  p.  96):  Donens  gracia  que  puxam  atrobar... 


(a)  Véasc  la  Nota  (r),  pàg.  104,  que  entre  los  curiosos  «Datos  históricos*  ha  publicado 
según  costumbre  dc  todos  los  anos  D.  Tomàs  Aguiló  en  el  «Ahnanaquc  del  Diario  de  Palma 
dc  1881.. 

(b)  /Elli  Antmii  NtMcensis  Grammatica  cnuílfnta—Proitat  ac  otnil  Barcinont,...  afud 
Anlonium  LacavcUcrla — An/tó  jóSj. 

(c)  .Nou  methodo  peraprender  la  llengua  llatina»— A  Mahó— HDCCLttt. 

(d)  Mlii  Autanii  Ntòrícensis  Grammatitarum  ínst.  LiM  iv,  rtetnt.  recogniti—  Cerva- 

rüe .  Apud  youphum  Batiif. 

38 
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dona  A  la  pensa....  e  placiet....  lunyeus...  (Boeci-ix-145)— 
Leva  la  tua  ma...  (Genesi  de  Script-57) — Guardet  que  de 
aquí  avant  no  vejas  la  mia  faç  (ibid). 

PRESENTE  DE  SUBJUNTIVO 


287. — Aunque  se  ba  puesto  en  la  Conjugación  una  sola 
forma  de  presente  de  subjuntivo,  puede  sin  embargo  admitir 
las  siguientes: 


1.» 

2.a 

3.a 

4.a 

5.a 

Cant. 

Cante. 

Canti. 

Cantia. 

Çàntiga. 

Cantes  ó  cants. 

Cantes. 

Cantis. 

Cantias. 

Càntigas. 

Cant. 

Cante. 

Canti. 

Cantia. 

Càntiga. 

Cantem. 

Cantem. 

Cantem. 

Cantem. 

Cantem . 

Canteu. 

Canteu. 

Canteu. 

Canteu. 

Canteu. 

Canten. 

Canten. 

Cantin. 

Cantian. 

Càntigan. 

El  examen  de  las  listas  que  preceden  nos  dispensa  de 
hablar  de  la  primera  y  segunda  personas  del  plural  por  ser 
uniformes  en  las  diversas  variantes,  lo  que  equivalc  à  decir: 
las  otras  variantes  carecen  de  ellas. 

La  primera  forma,  que  es  la  nuls  común  en  los  escritos 
anteriores  al  siglo  xv,  es  la  màs  usual  en  Mallorca  en  todas 
las  épocas,  así  en  el  lenguaje  oral  como  en  el  literario.  Los 
ejemplos  que  siguen  demuestran  uno  y  otro  aserto.  De  es- 
critores  antiguos: 

Que  tiegu  non  plor  nin  faça  dol...  (J.  Conq. -68-111  — 

. c  Dens  qui’ns  ou  don  gracia....  (Dcsclot.  vi)— ...ç/í’  ell 

lo  us  lex  acabar  a  honor  sua.— . Si  n  digui  may— 

no  trob  m crees  ans  me  façals  V  esquiu.  Ll.  Mallol-Lib.- 
Poet.-Briz.—  E  tant  no  crit  ç/í’  d  mi  degu  s ‘  acost.  (id.  id.) 

De  mallorquines  de  todas  épocas: 

...pcrqne  no  rest  morta  (Massot- Bover  ) 

. puys  lans  bens  procura 

Prestli  Deu  la  filla.... . 

Massot-Bover. 

No  V  espantes  que  jo  cant....  (R.  Bover-Bover)— Deu  mos 
don  la  santa  glòria  (B.  Oliver-Bover). 

La  variante  abreviada  cants,  algo  dura,  està  desterrada 
de  Palma,  pero  es  frecuente  en  los  pueblos  de  la  Isla,  y  està 
autorizada  por  los  màs  castizos  cscritores,  así  del  primero 
como  del  segundo  periodo  (a)  sin  diferencia  de  íocalidades. 

.a)  Vcanse  los  cjcinplos  aducidos  cn  la  pdg.  209  del  pàrrafo  369. 
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La  segunda  forma  que  sólo  se  diferencia  de  la  anterior 
en  la  primera  y  tercera  personas  del  singular  se  encuentra 
dcsde  los  primeros  tiempos  de  la  lengua,  y  se  hace  màs 
frecuente  desde  principios  del  siglo  xv,  sin  que  consiga 
desterrar  la  abreviada,  como  se  ve  en  los  ejemplos  si- 
guientes: 

E  que  de  aquells  noms  qui  d  Deu  se  pertanyen  parle.... 
digalos  Cent  noms  de  Deu  c  ab  si  los  aport...  (Llull-Pro- 
lech  als  Cent  Noms-Rosselló)— Per  tal  que  sobre  aquelles 
delibere  c  orden...  (Ms.  Valenc.  Mcccc-Rat.  Pen.  m). 

Qui  no  es  trist  de  mos  dictats  no  cur 


Per  ferse  trist  no  cerque  lloch  cscur  (Aus.  March). 

Que  no  s’  esguart  ab  qui  tenga  l' ull  çlus  (id.  xxxix). 

Tu  crcist  mi  per  que  V  anima  salve  (id.  Stramps). 

Si  Deu  me  salve  la  persona  (Tirant-xxvi-81). 

Axi  Deu  me  prest  aquell  fil....  (id.-xvu). 

Ni  consentir  que  reste  lo  meu  sepulcre...  (Alegre  xm. 
Car.  exu)— Retorn,  retorn  vostra  bona  dmistad...  (M.  Roiç 
de  Corelta  Lib.  Poet.  Briz). 

No  m’  ajud  Deu  si  vos  no  wC  ajudau 


Ni  'n  res  me  guart  que  'n  vos  vinga  ’//  ofensa. 

P.  TorroeUa-Lib.  Poet.  Briz. 

Me  obliga  d  que  suplique....  Y  nostre  Senyor  Deu  d 
V.  m.  guarde.  (P.  Serafí-Prolech). 

Perdud ’  es  la  lealtat 
Tothom  se  guart  de  tothom  (id.  65). 

Que  remedie  nostre  plos  (id.  152). 

Vcnga  V  aygua  piadosa 

Don  remey  al  foch  ardent,  (id.  59). 

Cridant  estd  d  son  pare 

li  done  algun  socos...  (F.  Balart-Lib.  Poet.  358). 

Esta  forma  es  exclusiva  (?)  en  el  lenguaje  oral  de  Valèn¬ 
cia  y  Tortosa  y  debe  ser  usual  en  otras  localidades  de  Cata- 
lufia,  pues  Ballot  y  Bofarull  la  pçncn  en  el  paradigma  de  la 
conjugación.  En  Mallorca,  completamente  extrafia  al  len¬ 
guaje  oral,  no  lo  es  al  literario: 

Feu  que  mou  mal  se  modera  (a  por  c)  (J.  Oleza-Menys- 
preu-Bovcr). 

Tanca  la  porta 

Que  no  sen  porta  (a  por  c)  (id.  id. 
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Al  restants, per  orde-segons  que  merite 

Casen  y  dbmane . (Massot*Bover. 

Per  llevar  un  dupte-lo  qual  vuy  atura 

Algu  de  vosaltres -volen  qn'  eu  expressa  (a  por  c 
(Massot>id.) 

La  tercera  forma,  la  mas  general  en  Barcelona  y  otras 
localidades  de  ■  Cataluiia,  se  usa  también  en  Mallorca,  con 
mús  frecuencia  en  el  campo  que  en  la  ciudad.  Ha  sido  consi¬ 
derada  antiliteraria  hasta  el  Renacimiento,  y  àun  éste  la  ha 
acogido  con  cierta  reserva  y  parsimònia. 

Aunque  no  faltan  ejemplos  de  la  cuarta,  forma  en  el  uso 
antiguo,  es  sin  embargo  rara  en  la  primera  conjugación. 
Hacer  frecuente  uso  de  ella  fuera  afectación.pues  es  abso- 
lutamente  extrana  al  lenguaje  hablado. 

La  quinta  desinencia  es  corriente  en  Cíitalufia  y  Mallor¬ 
ca,  pero  las  personas  cultas  procuran  evitaria  àun  en  el 
lenguaje  oral. 

Es  inútil  decir  que  no  todos  los  verbos  admiten  todas  las 
variantes,  especialmente  la  cuarta  y  la  quinta:  rlguiga, 
ménjiga,  por  ejemplo,  son  repugnantes;  riguia,  meujia, 
neologismos. 

PRIMERA  TERMINACIÓN 
DEL  PRETÉRITO  IMPERFECTO  DE  SUBJUNTIVO 

288. — Fuera  de  los  auxiliares  haver  y  esser,  es  forma 
completamente  perdida  en  CataLufia  y  Mallorca,  aunque  se 
conserva  en  València..  Era  usual  en  el  primer,  período;  pe¬ 
ro  debió  olvidarse  muy  pronto.  Húllase  en  las  poesías  de 
P.  Serafí;  pero  este  autor  tomaba  &  veces  formas  arcaicas: 
Qui  poguera  may  pensar....  Que  tenguera  conexensa.... 
Canço  d’ Ingratitud-edic.  1840-pag.  78. 

TERCERA  TERMINACIÓN 
DEL  PRETÉRITO  LMPERFECTO  DE  SUBJUNTIVO 

289.  -rEn  las  obras  rimadas  de  Ramón  Lull,  al  lado  de  la 
terminación  as,  asses,  etc.,  asoma  con  frecuencia  su  equi- 
valente  es,  esses,  etc.  sin  duda  por  imitación.  provenzal  (a). 
He  aquí  algunos  ejemplos: 

Com  si  cu  fos  hom  e  fat  qui  parlas....  (Desconort-XLVii). 

(n)  La  forma  prnvenzal  es  chanlet,  chantttut,  etc.,  con  alguna  Variación  en  el  acento;  sin  em¬ 
bargo,  scgtin  Díez,  cl  autor  de  «Jaufrc»  usa  &  semejanza  de  los  ttfaíioltt:  anntttm,  amenats,  etc. 
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Ha  Dons  lo  mon  ordouat  Jer.ço  ques'  encarnas 
E  que  la  carn  que  pres  enorde  trobas 

Al)  la  qual  orde  d  glòria  nos  menas . 

.Centpoms.  wi. 

Per  ço  que  ’l  remembres  e  ’n  fos  enamorat. 

Et  qu'eu  procures...... . . 

Dçsconort-n. 

Per  ço  que  7s  /«  cantes  e  parles  sens.duptar...  (id.-Lix). 

. . . entencio  no  Jou 

Que  per  haver  dansar s  parles  de  tal  sernio. 

,Ibid.  xx. 

Sin  embargo,  esta.  forma  no.  se  encuentra  en  los.  egçritos;  )i- 
terarlo&cle.los.prosistasantenores  al  siglo  xv,.y.es.muy  rara 
en  todas  las  époças;  he  aquí  algunos  çjemplos  tornados  al  azur: 

E  quan  aço  no  duptas,..  (J.  ConfL.-loO-, 199)— Q/tcuos , no 
emparassem  la  mesquita,...  (id.- 448 -.450)— E  ells  que  en- 
trassen  en  la  vila  e  que  se  acqübdassen  be....  (id.  id.-451)— 
Ques  apparaylassen  c  $i  aço. no  volguessen  atorgar,  que  la 
vila  ques  barrejas.,..  lXú.M9~Aó\.—Hame  prqposfit  ,<7«’anas 
per  lo  mon.,..  {¥<úix-l)—E.pregal  que  li  ajudas....  (id.,id.)— 
Pragantmc  que.  noi  besamparas.  . . .  (Munt.  cçxxçm )—El  me 
dix  que  armas....  c  qqe  li  donas.,..  (i,d.  .ç.cy.xx\v)—Qucl 
Senyor  Infant  hi  defensar...  (id.-ccxLvii)— E  que  los.huns 
ajudassen  als  altres...  (id.  xvii)— Per  ço  que  consolats.... 
vos  qcupassets...  (Giuebreda  -  Dedicatòria)— Eçu .  demanat 
donassen  consell  c  çxplicassen.....(Ms.  .Valenc.  Mccc.-Car- 
boneres-Cal.  Rat.  pen.  1880)— Ques  menas  al  Comte  d  la 
torre....  (Boades  -  xxi -263— Dient  li  quel  ç  qmanas  d  ,Deu... 
(id. .  id.  266 )—E  preslament  demana  que  li  pqrtassen  unes 
armes....  (Tirant-x vn-50)—  Com  li  demana  en  gr.ac/a  que  li 
prestas  les  armes....  (id.  .xi.x-54)— Que  no  li  plangucs  res 
que  la  Comtesa  cobres  la  salut....  ((d.  xxvt-8 Q)—e  çasçqn 
d ia. mes} assen  allí.,,.,  (id.  id.) 

No  us  ama  assats  qui  aïllant  uo  esçl,at;as. 

Aus.  Marçh.  Cants  d!  amoi'-xix. 
Si  no  u  vedas —nostra  ley  Christiana, 

J.  Oleza-Resposta-Bover. 
Summa  sapiència— manist  que  obrassen 


. . y  sobre  y  possassrn 

.  Pans  beneyls  en  orde— ou  signieicassen.  . . . 

■  RratS'·Bover, 
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Foren  moltas  voltas—cn  la  cort  Romana 
Per  ço  qii  impetrasseu— . 

M  assot. 

Per  que  baix  lur  amparo  anassen  segures...  (P.  Serafí- 
Dedicat.) 


No  ni  pensi  tan  pocli  duras 
Vostre  amor,  gentil  Senyora, 

Ni  que  tan  prest  olvidas 
Hu  qui  V  ama  y  tant  V  adora.... 

Ibid-Canço  de  Partida-75. 

En  Barcelona  y  otras  localidadcs  de  Catalufia  usan  la 
dcsinencia  en  es  esses  convirtiendo  en  i  la  última  e  en  las 
terminaciones  largas,  en  esta  forma:  Cantes,  cantessis, 
cantes;  cantéssim,  cantessin,  cantessin,  (a)  En  cuanto  ;i 
los  mallorquines,  usamos  siempre  la  desinencia  as,  asses, 
etc.,  pero  en  el  campo  hay  también  la  tendcncia  ú  conver¬ 
tir  en  i  la  c  final  a  la  manera  que  hemos  indicado:  arnis, 
anassis,  ands ;  andssim,  andssiu,  anassin. 

En  València  la  terminación  ra  ha  absorbido  por  comple¬ 
to  la  de  que  hablamos;  sin  embargo  hemos  encontrado 
(Cal.  Rat.  Pen.  1881-96):  Y  heu  assi  la  causa  de  que  Rojas 
Clemente  no  acompanyas  al  illustre  Abadia  ni  fos  circuns- 
cidat. 


OBSERVACIONES  SOBRE  LAS  FORMAS  APOCOPADAS 
DE  LA  CONJUGACIÓ  N  MALLORQUINA 

290.— Esta  forma  en  general  no  es  otra  cosa  que  la  radi¬ 
cal  misma  (de  cant-ar  cant ,  de  pen-ar ,  pen,  de  plor-ar plor); 
pero  reeibe  en  ciertos  casos  una  modificación  que  depende 
absolutamente  de  las  leyes  fonúticas  anteriormente  explica  - 
das,  de  las  cuales  vamos  a  recordar  algunas. 

1.'*  Las  consonantes  suaves  (b,  d,  gj  que  hieren  &  una 
vocal,  si  resultan  finales  de  dicción,  se  convierten  en  la  fuer- 
te  del  mismo  órgano:  lloba,  llop,  fada,  fat ,  cóliga,  cólich.  (b) 


(a)  Víase  MilA  (ïjst,  dc  Lcng.  Çnf.).A  jjcja*  dç  ser  Asta  la  form.i  cxclusiya  en  Barcelona, 
Ballot,  Bofarull  y  Bofarull-Blanch  en  sus  rcspcctivas  Gramóticas  ni  siquicra  la  citan, 
consignando  la  anterior  que  debemos  crcer  por  tanto  míis  lucraria  y  mAs  general  en  Catalana. 
Las  Gramàtieas  latino-catalanas  que  hemos  citado  ponen  amtís,  ensenyat,  fiortAs,  hauràs,  etc. 

(b)  En  todo  este  pirrafo  no  nos  referimos  A  la  Ortografia,  sino  A  la  pronunciación,  las 
cuales  eomo  se  verA,  no  cstAn  siempre  de  acucrdo. 
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2.“  Las  consonantes  muy  suaves  ( v ,  j ),  en  el  mismo 
caso,  se  convierten  en  la  muy  fuerte  del  mismo  órgano  ó  se 
sustituyen  por  la  vocal  u:  roja,  rotx;  corrcja,  corrctx;  viva, 
viu;  fr.  vif;  tova,  tou.  (a) 

De  estas  reglas  se  deduce  el  siguiente  corolario: 

No  hay  cn  miestra  lengua  finales  en  b,  d,  g,  v,j. 

El  corolario  està  acorde  con  la  pràctica:  de  la  misma 
manera  se  pronuncian:  cap  que  da  capell  que  cap  de  cabre  6 
quebre,  atip  de  atipar  que  estip  de  estibar;  pech  de  pecar 
que  pcch  de  pegar,  rich  que  da  rica  que  rich.  que  da  riga; 
rot  de  rotar  que  rod  de  rodar,  bat  de  batre  que  bat  de 
badar;  y  no  hay  que  notar  que  el  sonido  único  es  el  de  la 
fuerte. 

En  la  lengua  latina  no  existían  otras  finales  en  b  y  ías  en  d 
que  las  siguientes:  ab,  sub;  ad,  apud,  id,  istud,  illud,  quod, 
quid  y  sus  compuestos;  preposiciones  y  voces  pronominales, 
palabras  àtonas  ó  de  ligerísimo  acento  que  van  siempre  enla- 
zadas  à  otras  y  que  según  el  sistema  griego  debían  inclinarlo 
en  la  palabra  consecutiva  (como  hacemos  nosotros  en  el  dia 
al  pronunciarlas),  y  que  por  tanto  formaban  con  ella,  si  así 
puede  decirse,  una  sola  dicción,  dejando  las  primeras  de 
ser  finales.  Realmente  nosotros  decimos:  id-est,  ad-horam, 
sub-annum;  y  tan  cierto  es  que  debían  pronunciarse  así  que 
de  ad  y  tango  formaban  attingo;  de  sub  y  pono,  suppono; 
de  sun  y  cedo,  succedo,  etc.,  y  si  alguna  vez  en  la  Orto¬ 
grafia  respetaban  el  origen,  no  debían  respetarlo  en  el  so¬ 
nido:  nosotros  al  ménos  no  podemos  pronunciar  subter, 
quidquid. 

Las  lenguas  sus  hijas  deben  haber  seguido  la  misma  sen¬ 
da;  mas  no  queremos  aíirmarlo,  porque  en  cuestión  de  fonè¬ 
tica  éstas  son  para  nosotros  terreno  vedado.  La  castellana, 
sin  embargo,  que  puede  decirse  que  no  tiene  de  estas  finales 
sino  las  en  d,  las  escribía  antiguamente  con  t,  como  puede 
verse  en  los  autores  antiguos,  y  hoy  hace  trabajosos  esfuer- 


dre  cn  1.1  cual  tiene  su  fimdamento:  SUMTO,  sopte;  diksamiato,  dissapU;  ele  laii-i  lafsum, 
<Ie  sCKtn  Kiiir,  aCRin-TUM,  dc  ag-rre  ac-tum,  dc  FUNGt  runc-tum.  El  cambio  dc  suave  por 
fuerte  au  tes  dc  fuerte  es  ley  cn  la  lengua  griega. 
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zos  para  proúUnciarlas  (a).  Nosotros  notenertios  otras  finales 
suaves  que  ab,  amb,  y  pronunciamos  ab-etl  amb-arròs;  pero 
si  hemos  de  dtecir  db-força  amb  força,  entonces,  sin  querer, 
decimos  ap- força,  am-força. 

Las  formas  apocòpadas  de  que  fratamos  sigueu  en'  un 
todo  las  leyes  prescrifas,  y  para1  hacer  mas  clara  su1  apiíea- 
ción  dividírémos  los  verbos  que  ofrecen  dificultad  en  verbos 
de  lablUT  suave,  de  gutural  suave  y  de  dental’  suave',  según 
qüe  tengan  respecüivamente  por  últimas  lcttras  radïcaíes  bv 
b,  g  6  d,  següidas  ó  no  de  líquid'a  Çò)\  en  verbos  de  labial 
muy  suave,  y  dental  muy  suave,  según  tengan  respectiva- 
mente  por  última  radical’  la  ú'óla  j ,  y  finalmente  en1  verbos 
de  raïz  pura,  los  que  terminen  su  raíz  en  vocal,  no  contandb 
entre  estas  la  y. 

1.  Los  verbos  de  labial'  suave  mudan  en  p  la  última 
letra  radical  en  ía  primera  persona1  del'  presente  de  indica- 
tivo1  y  en  la  primera  y  tercera  del'  subjuntivo,  v.  gr.:  d'e 
acabar,  acap;  de  robar,  rop;  de  cobrar,  copr.  (c)' 

2.  Los  de  gòtural  suave  ía  mudan  en  c  en  lús  citadas 
personas,  v.  gr.:  de  segar,  sech;  de  jugar,  jnch;  de  arre¬ 
glar,  arrecl. 

3:.  Los  dè  dental  suave  la  mudan  en  t  siempre  en  ías 
mismas  personas,  v.  gr.:  de  quedar,  quet;  de  saludar,  salut; 
de  esfondrar ,  esfontr. 

4.  Los  Verbos  de  labial1  muy  suave  la  mudan  en  la  muy 
fucuüe  f,  v.  gf.:  d’e  llevar,  tlef;  de  privar,  prif ;  en  algunas 
pobftteiones  def  campo1  Ta  vocalizan  convirtiéndola  en  u 
como  jo  lleu,  que  u  prou.  Esta  vocalización  tiene  su  fonda- 
mento  en  ía  índole  de  ía  lengua  y  estú  autorizada  por  los 
escritores  aníiguos:  Pregua  lo  teu  Deu  que  ’ns  leu  aquesta 
tempestat,  mantenent  que  jo....  leu  les  mans  al  cel— Si  qui 
yeu  aVrou.  Dant,  Paradís,  xxiv,  121. 


(a)  Algunos  pronuncian  verdor,  muchos  verdah ,  y  no  falta  quien  diga  todavía  verdat; 
los  que  pronuncian  mejor  tienen  que  juntar  i  esta  final  una  e  de  levísimo  sonklo,  parccida 
à  la  que  anadimos  à  las  iniciales  latinas  cn  st,  pronunciando  verdade  sea  dicha,  esto  cuando 
la  palabra  que  siguc  empieza  en  consonante;  mas  si  empieza  en  vocal,  no  pueden  menos  de 
convertir  la  d  final  en  inicial  de  la  palabra  siguiente,  dicicndo:  verda-des  (verdad  cs);  la 
verda-des  amarga  (la  verdad  cs...)  Nosotros  al  menos  sólo  asi  hemos  oido  y  podido  pronun¬ 
ciar  la  final  suave  castellana:  si  se  dicc  que  la  causa  de  esto  cs  que  uuestros  oidos  y  órganos 
vocalcs  son  mbÚorqüincs,  Sea;  aun  asi  refuerzà  nuesfro  argumento  en  la  cuestiín  de  nuestras 
finales. 

(b)  Las  liquïdas  son  la  /  y  Ta  f. 

c)  Ya  hemos  indicado  que  ahora  prescindimos  absolutamentc  de  la  Ortografia,  y  nos 
referimos  sólo  al  sonido. 
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5.  Los  verbos  de  dental  muy  suave  la  mudan  en  x,  como 
de  festetjar ,  festetx ,  de  menjar ,  menx. 

6.  Los  verbos  de  raíz  pura  han  seguido  un  procedimien- 
to  parecido  í\  los  anteriores,  tal  vez  porque  la  vocal  última 
de  la  raíz  ha  parecido  demasiado  suave  para  final  de  dicción 
aguda:  así  es  que  los  acabados  en  car  (a),  iar,  aftaden  íl  la 
radical  una  y  que  forma  sílaba  con  la  vocal  anterior, 
v.  gr.:  de  pclcar,  pclcy;  de  fiar ,  fiy;  de  atiar ,  atiy;  de  triar , 
triy:  los  que  terminan'en  oar  (ohar)  (b)  y  uar  recibcn  una  u: 
así  de  roar,  rou;  de  suar ,  suu;  de  aguar,  aguu. 

Ambos  procedimientos  estún  autorizados  por  el  uso  de 
los  escritores  antiguos:...  jo  denunciy  a  vosaltres....  Gene- 
si,  154— ...puig  que  tant  lou  viure  en  la  vida  trista....  A 
March?  No  obstante  los  en  iar  forman  &  veces  estas  desinen- 
cias  afiadiendo  una  u  à  la  radical:...  c  jatsia  que  jo  confiu 
de  la  vostra  saviesa...  B.  Metje,  Walter—  En  Deu  confiu... 
J.  Roig,  p.  1. 

SEGUNDA  CONJUGA CIÓN 

291.— Comprende  los  verbos  en  re,  cr  y  Sr. 

Como  de  éstos,  los  en  cr  son  muy  pocos  y  en  su  mayor 
parte  irregulares,  y  los  en  cr  de  menor  dificultad  que  los 
en  re,  pondremos  por  paradigma  de  la  Conjugación  uno  de 
los  últimos,  escogiéndolo  entre  los  màs  regulares. 

Aparte  de  las  observaçiones  fonóticas  y  de  derivación 
que  hcmos  hecho  en  el  púrrafo  anterior,  sobre  las  cuales 
tendrémos  que  llamar  la  atención,  necesitamos  recordar 
ahora  algunas  otras  anàlogas  para  la  completa  inteligencia 
de  esta  conjugación. 


Cuando  la  u  final,  recibiendo  una  dcsinencia  cualquiera, 
viene  a  herir  una  vocal,  se  consonifica  ú  veces  y  forma  síla¬ 
ba  con  ella  (viu,  viva);  y  persiste  otras,  formando  sílaba  ó 
diptongo  con  los  sonidos  anteriores  (peu,  pcnet). 


'  (a)  Son  muy  raros  y  dc  procedència  castellana.  Esta  tcrminación,  repugna  de  tal  manera 
al  caríctcr  de  la  lengun,  que  en  las  pocas  palabras  en  que  In  tenemos  ingerimos  una  y  muy 
suave:  estamos  màs  cerca  de  decir  ideya,  feya,  que  ittta,  fca. 

(b)  También  son  poquisimos  y  alguuos  carccen  de  esta  desinencia;  pero  aqucllos  de 
nuestros  payescs  que  diccn  fonr  por  pesar,  diccn  también  peu,  por  pes. 
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Nuestra  u,  cuando  no  procede  de  la  latina,  puede  prove¬ 
nir  de  una  consonante  labial,  dental  ó  gutural. 

He  aquí  el  procedimiento  que  sigue  la  u  en  cada  uno  de 
estos  tres  casos,  para  encontrar  la  ley  de  su  consonificación. 

U  resultante  de  labial:  Nou  (novus)  nova ,  novedat;  viu 
(vivus)  viva,  vivent;  nen  (nive)  nevar;  breu  (brevis)  brévol, 
brevissim;  bou  (bove)  bover,  boal  (pierde  la  u).  Esta  ley  sin 
embargo  no  es  absoluta:  riu  (rivus)  riuada. 

U  resultante  de  gutural:  Nou  (nuce)  noueta;  veu  (voce), 
vcucta;  creu  (cruce)  creueta,  creuat. 

U  resultante  de  dental:  Pou  (puteus)  poual;  nuu  (nudus) 
nuar;  cruu  (crudus)  cruejar,  cruissim;  peu  (pedes)  peuet; 
coua  (cauda)  couerich;  preu  (pretium)  preuar;  hereu  (here- 
de)  hereuet. 

Estos  ejemplos  nos  dan  las  siguientes  leyes: 

1. *  La  u  procedente  de  labial  generalmente  consonifica 
en  v  cuando  precede  A  una  vocal. 

2. ft  La  u  procedente  de  gutural  ó  dental  generalmente 
no  consonifica. 

A  estas  leyes  deben  hacerse  dos  observaciones  que  no 
las  dcstruyen,  y  son,  l.H:  que  la  u  de  la  tercera  persona  del 
singular  no  consonifica  nunca  en  la  tercera  del  plural:  mon, 
mouen;  viu,  viuen  (a);  y  2.“:  que  en  la  lengua  existe  la  ten¬ 
dència  à  la  consonificación  de  la  u. 

Tcniendo  presentes  la  ley  de  suavización  de  las  conso- 
nantes,  la  de  consonificación  de  la  u,  y  las  tres  raíces  esta- 
blecidas,  se  formaran  perfectamentc: 

De  la  primera  raíz:  Deu— deus,  deu,  deuen,  y  consoni- 
ficando  la  u,  devem,  deveu, 
devia,  devent ,  etc.; 

De  la  segunda  raíz:  Dcch— suavizando  la  gutural,  degui, 
dega,  degués ,  degut; 

De  la  tercera  raiz:  Deure— cometiendo  la  natural  con- 
tracción  de  las  dos  ee,  deuré, 
deuria,  etc.; 

y  se  vera  que  es  completamente  regular  el  siguiente: 


(a)  Es  muy  difícil  dc  saber  si  esta  u  procede  de  la  radical  del  verbo,  ó  de  la  t  de  la 
flexión  latina,  en  cuyo  Ultimo  caso,  el  mà*  probable,  bo  debe  coiuoniftcar. 
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MODELO  DE  LA  SEGUNDA  CONJUGACIÓN 


Deure  (debere)  deber. 

MODOS  PERSONALES 

TIEMPOS  SIMPLES 

INDICATIVO 

PRESENTE 

Sing.—]o  .  .  .  , 
Tu.  .  .  , 
EU.  .  .  . 
Plur. — Nosaltres.  , 

Ells  .  .  , 

,  ■  «  dev-em. 

PRETÉRITO  JMPERFECTO 

Sing. — Dcv-ía. 
Dev-ías. 

Dev-ía. 

Plur. — Dev-íam. 
Dev-íau. 

Dev-lan. 

Deb-ía,  etc. 

PRKTÉRITO  DBFINÍDO 

Sing. — Degu-Í. 

Degu-eres. 

Degu-é. 

Plur. — Degu-érem. 
Degu-éreu. 
Degu-eren. 

Debí,  etc. 

jPUTURO  IMPERFECTO 

Sing.— Deur-é. 

Deu  r- As. 

Deur-A. 

Plur.— Deur-em. 

Deur-eu. 

Deur-An. 

Ueberé,  etc. 
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IMPER  ATIVO 

Sing. — Deu  ttí.  Debe  tú,  etc. 

Dega  ell. 

Plur. — Dev-eu  vosaltres. 

Degan  ells. 

SUBJUNTIVO 

TRESENTE 

Sins. — Deg-a.  '  Deba,  etc. 

Deg-as. 

Deg-a.  .  . 

Plur. — Degu-em.  . 

Deg-an.  .... 

PRETÉRITO  IMPERFECTO . 

Sing. — Degu-era  (Val),  deur-ía  y  degu-és.  Debiera,  debería  y  debiese,  etc. 
Degu-eras,  deur-ías  y  degu  esses. 

Degu-era,  deur-ía  y  degu-és. 

Plur. — Degu-i'ram,  deur-iam  y  degu-éssera. 

Degu-érau,  deur-íau  y  degu-ésseu. 

Degu-eran,  deur-ían  y  degu-essen. 

INFINITIVO 

Presenti  ....  Deure. 

Gerundio  ....  Devent. 

Parttcipio ....  Degut. 

TIEMPOS  COMPUESTOS 

INDICATIVO 

PRETÉRITO  INDEPINIDO 

Sing. — He  degut. 

Has  degut. 

Ha  degut. 

Plur. — Hem  degut. 

Heu  degut. 

Han  degut. 


He  debido,  etc. 
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PRETÉRITO  ANTERIOR 

Sing. — Haguí  degut.  Ilube  debido,  etc. 

Hagueres  degut. 

Hagué  degut. 

Plur. — Haguérem  degut. 

Haguéreu  degut. 

Hagueren  degut. 

PRETÉRITO  DEFINIDO  COMPUESTO 

-Vaig  deure.  Debí,  etc. 

Vares  deure. 

Va  deure. 

-Vàrem  deure. 

Vàreu  deure. 

Varen  deure. 

PRETÉRITO  DICOMPUESTO 

Sing. — Vaig  haver  degut.  Hube  debido,  etc. 

Vares  haver  degut. 

Va  haver  degut. 

Plur. — Vàrem  haver  degut. 

Vàreu  haver  degut. 

Varen  haver  degut. 


Sing.- 

Plur.- 


PLUSCÜAMPER·FESTO  • 


Sing. — Ilavía  degut.  -  .  .  Había  debido,  etc. 

Havías  degut,  -  •  ■ 

Havia  degut, 

Plur. — Haviam  degut, 
liaviau  degut. 

Havian  degut. 

FUTURO  PERFECTO 

Sing. — Hauré  degut.  Iiabré  debido,  etc. 

Hauràs  degut. 

Haurà  degut. 

Plur, — Haurem  degut. 

Haureu  degut. 

Iiauràn  degut. 
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SUBJUNITIVO 

PRKTÉRITO  PERPECTO 

Sing. — Haja  degut.  Haya  debido,  etc. 

Hajas  degut. 

Haja  degut. 

Plur. — Hàjam  degut. 

Hdjau  degut. 

Hajan  degut, 

PLUSCUAMPERFECTO 

Sing. — Haguera,  hauria  y  hagués  de-  Ilubiera,  habría  y  hubiese  debido,  etc, 
gut. 

Hagueras,  haurías  y  haguesses 
degut. 

Haguera,  hauria  y  hagués  de¬ 
gut. 

P lur. — Haguéram,  hauríam  y  hagués- 
sera  degut. 

IIaguérau,hauríau  y  haguésseu 
degut, 

l·Iagueran,  haurian  y  haguessen 
degut. 


INFINITIVO 

P retérUo  .  ,  ,  ,  l  ,  Haver  degut. 

Futuro.  ,,,,,,  Haver  de  deure. 

Gerundio  pasado.  i  ,  ,  Havent  degut, 

Gerundie  futuro.  ■  ■  ■  Havent  de  deure. 

OBSER  V  ACIONES 

292.— Dos  clases  de  verbos  importantes  comprende  esta 
conjugación,  que  son  los  en  re  y  los  en  er  no  acentuada  (ér), 
ya  que,  según  se  ha  indicado,  los  en  er  acentuada  (ér)  son 
casi  todos  irregulares. 

Los  en  re  se  dividen  en  dos  secciones;  la  primera  com¬ 
prende  los  de  raíz  pura  (ure),  y  los  en  dre;  y  la  segunda, 
los  demíis. 

Los  en  ér  forman  también  dos  clases:  la  primera  com¬ 
prende  los  de  forma  incoativa;  la  segunda,  los  restantes. 
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Mas  como  la  segunda  clase  de  los  en  re  y  la  segunda  de 
los  en  ér  son  erl  todo  iguales  ménos  en  el  infinitivo,  forma- 
remos  de  ellas  un  solo  grupo,  y  tendremos: 

1. crgrüpo.— Verbos  en  ure  y  en  dre. 

2. °  grupo.— Verbos  de  fornia  incoativa. 

3. er  grupo.— Verbos  de  fornia  sencilla  en  re  ó  en  £r. 
Antes  de  examinar  particularmente  cada  uno  de  estos 

grupos,  debemos  hacer  algurtas  advertencias  comunes  & 
todos. 


PRIMERA  Y  SEGUNDA  PERSONA  DEL  PLURAL  DEL 
PRESENTE  DE  SUBJUNTIVO 

Hemos  puesto  en  cm,  cu,  las  desinencias  de  la  segunda 
y  tercera  persona  del  plural  de  este  tiempo,  porque  éste  es 
ahora  el  uso  general  de  su  pronunciación.  Sin  embargo 
antiguamente  solían  escribirse  en  am,  au  como  se  vé  en  los 
ejemplos  siguientes: 

Be  podets  entendre  que  volem  que  nos  V  aiam....  c  quettt 
plau  que  vos  laiats....  quern  façats  tanta  donor  ....e  prech 
nos  que  uuylats....  (J.  Conq. -137-184)— Digatslin  so  qtien 
vullats...  (Boades-263). 

Plena  de  seny  vullauvos  acordar...  (Aus.  March,  íx). 

Dona  si  us  am  no  ’  graixcau  amor  (id.  id.-xni). 

En  vos  esta  que  prengau  de  mi  venja...  (Roiç  de  Corella 
L.  Poet.  Briz). 

May  pugau  pendre  repos 
La  nit  y  dia 

Perquc  vejau  com  per  vos 
Pcrt  V  alegria. 

P.  Serafí-Canço  61-edición  citada. 

Y  no  sólo  se  escribían  en  a,  sino  que  hemos  de  creer  que 
asi  se  pronunciaban:  en  primer  lugar,  porque  la  a  es  tònica; 
y  en  segundo,  porque  los  antiguos  huían  siempre  de  la  a 
antes  de  consonante,  cuando  ésta  tiene  el  sonido  intermedio 
de  ay  e.  Prueban  también  que  así  fué  las  reminiscencias  de 
la  forma  en  au  que  se  encuentran  en  el  lenguaje  vulgar, 
especialmente  en  frases  tradicionales.  Asi  en  Mallorca  en  la 
forma  subjuntiva  antigua  vuya  (vulla)  decimos  vuyau, 
mientras  en  la  m,1s  moderna  vulga  pronunciamos  vulgueu; 
se  dice  generalmente  no  tengueu  por,  y  nunca  bona  nit 
tengueu,  sino  tengau.  Algunos  verbos  que,  porcarecer.de 
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imperativo,  suplen  este  modo  con  las  desinencias  del  sub- 
juntivo  (haver,  saber,  voler ,  poder,  dir,  entendre)  conser- 
van  la  forma  en  au  para  el  imperativo,  y  aun  alguno  de 
ellos  la  tiene  exclusiva,  v.  gr.:  siau  bons  atlots;  no  siCu 
grossers;  digau  la  veritat;  no  diguCu  mentides;  sapiaü  y 

ENTENGAU,  etC. 

Las  diferentes  localidades  de  Catalufía  deben  vacilar  hoy 
en  la  adopción  de  estas  dos  terminaciones,  pues  Ballot,  Bo- 
farull  y  Bofarull-Blanch,  que  se  refieren  al  Condado,  ponen 
en  sus  respectivas  Gramàticas  temam,  teman;  y  Milà,  que 
trata  solo  del  lenguaje  de  Barcelona,  temem,  tenien. 

En  València  deben  ser  usuales  las  formas  en  a  y  en  c, 
según  se  infiere  del  paradigma  que  pone  Nebot. 


Las  desinencias  del  presente  y  de  la  tercera  terminación 
del  imperfecto  de  subjuntivo  que  son  palabras  graves,  sue- 
len  en  el  lenguaje  vulgar  convertir  la  c  àtona  linal  en  i,  en 
algunas  localidades  de  Catalufla  y  en  Mallorca,  particular- 
mente  en  los  pueblos;  así  se  dice:  deguis,  degui,  deguessis, 
deguessin,  etc.:  procedimiento  que  se  hace  extensivo  à  los 
verbos  de  la  tercera. 

Finalmente,  los  verbos  de  esta  Conjugación  no  admiten 
en  cl  presente  de  subjuntivo  la  forma  apocopada,  y  evitan 
por  regla  general  las  en  ia  y  en  iga:  el  primer  grupo  las 
rechaza  absolutamente. 

PRIMER  GRUPO 

VERBOS  EN  URE  Y  EN  DRE. 

PRIMERA  PERSONA  DEL  SINGULAR  DEL  PRESENTE  DE  IND1CATIV0 

293.— Estos  verbos  forman  la  primera  persona  del  sin¬ 
gular  del  presente  de  indicativo  mudando  la  última  letra 
radical  en  c,  la  cual  se  suaviza  en  g,  antes  de  vocal,  en  los 
tiempos  que  se  forman  de  esta  raíz:  d c  mo-u-re,  moch,  mo- 
ga,  mogueren;  de  cre-n-re,  crech,  cregué,  creguesses;  de 
fon-d-re ,  fonch ,  f onguéreu ,  fongués ,  etc. 

Esta  es  general  à  todas  las  comarcas  y  aun  à  todas  las 
Opocas.  Es  cierto  que  en  los  primeros  documentos  de  la 
lengua  se  encuentran  creu  ó  crci,  veu) enten,  ven,  pren, 
respon,  etc.,  {...Rey  yo  creí  que  vos  sapiats....  J.  Conq.  133- 
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137—  ...Certes  no  ho  creu...  Boeci,  vm.— Conseyl  nos  en 
quant  yo  se  ni  enten...  J.  Con.,  128 — Respon  a  vostra  de¬ 
manda...  Lull.  Felix,  p.  44,  y  sus  paralelas  entena,  vena, 
prcna,preseren,  etc.;  mas  también  lo  es  que  muy  luégo,  y 
aun  en  los  mismos  documentos,  aparecen  las  misrnas  formas 
con  la  adición  de  la  gutural:...  ni  la  fc  que  deg  d  uos... 
J.  Conq.  228.— ...e  Felix  se  sech pres  del  pastor...  Lull,  Felix, 
p.  110— ...e  sobre  aço  assech  se...— la  regina  sich  cu  son 
sili...  Munt.  32 —...perque  us  traguist  d’  Egipte...  Gen.  76— 
...  e  els  conegren  qucHS  pesaua...—Placieus,  senyor,  que 
komanga...  Gen.  41— ...vull  quem  responats...  Lull,  Felix, 
p.  26—  ...e  que  cregats  en  Deu...  id.  id.,  p.  9— ...que  vos 
deguessets  tornaria...  J.  Conq.  484. 

La  causa  originaria  de  la  introducción  de  esta  gutural 
en  las  formas  verbales  de  la  conjugación  fuerte  debió  ser 
el  que  resultasen  éstas  demasiado  breves  con  la  inevitable 
apócope,  y  debieran  ser  alargadas  para  la  fàcil  pronuncia- 
ción  (a).  Esta  doble  metàtesis,  al  parecer  contradictòria,  es 
ley  constante  que  puede  observarse  en  la  derivación  dentro 
de  la  lengua  madre,  y  en  la  degeneración  de  ésta  à  las 
neolatinas.  Por  otra  parte  la  admisión  de  esta  letra  en  la 
liexión  verbal  no  es  exclusiva  de  nuestra  lengua;  la  tiene  la 
provenzal,  y  la  castellana  la  adoptó,  tal  vez  para  evitar  el 
hiato,  en  algunos  verbos,  como  traer,  cacr,  oir  (b);  y  sin 
motivo  visible  en  otros,  como  venir,  tener,  poncr,  valer, 
salir,  etc. 

SEGUNDA  Y  TERCERA  PERSONAS  DEL  PLURAL 
DEL  PRESENTE  DE  1NDICAT1VO 
Y  SEGUNDA  DEL  PLURAL  DEL  IMPERATIVO 

294.— Los  verbos  en  drc  forman  estas  dcsinencias  regu- 
larmente  en  cm  cu  (foncm,  fonen),  los  en  urc  procedentes 
de  labial  con  coure  y  cloure  las  forman  también  en  cm,  cu, 
consonificando  emperò  la  u  radical  [bevem,  beveu);  los  res¬ 


ta)  Puede  habcr  contribuido  à  esta  cpéntcsis  cl  resultar  formas  cqtiivocas;  pcro  no  debc 
afirmarsc,  porquc  admitida  !a  c,  quedaron  también  cquivoeas  muchas  de  cllas:  veuch  era  pri¬ 
mera  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo,  y  primera  y  tercera  del  pretérito  perfccto. 

(b)  . . .  tl  ruido 

Ovo  ya  y  lat  . . 

F.  Luis  de  Leon— Profecia  del  Tajo. 
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tantes  en ~ure  con  fer,  dir  y  dur  (a)  las  forman  en  Catalufia 
y  València  en  cm  eu  {riem,  rieu;  creem,  creeu;  faem,  faeu) 
y  en  Mallorca  en  ym  ys  con  retrotracción  del  acento  ( veym , 
veys;  creym,  creys;  feyrn ,  feys) . 

Esta  irregularidad  tiene  su  fundamento  en  el  uso  de  los 
escritores  antiguos  que  escribían  deym ,  deyts,  fayts;  y  en 
la  forma  latina  de  la  tercera  conjugación  de  la  cual  directa- 
mente  proceden,  {creym,  creys;  credimus,  creditis)  de  la 
misma  manera  que  las  desinencias  en  cm  cu  tienen  origen 
de  las  correspondientes  de  la  segunda  conjugación  (riem, 
rieu  de  ridem-us,  ridet-is).  Sin  embargo  puede  afirmarse 
que  las  formas  en  ym  ys  fueron  exclusivas  de  fer  y  dir  en  el 
lenguaje  literario,  y  que  cedieron  muy  pronto  su  lugar  & 
sus  paralelas,  según  se  desprende  de  los  textos  siguientes: 
...Deits  vos  Rey  Dnragó...  J.  Conq.-146-p.  147 —Senyor  cn 
Papa,  fayts  preicar...  R.  Lull,  Obr.  Rim.  Rosselló,  615— 
...c  agradables  sou  las  paraulas  que  vos  deyts....  Marsili, 
ii,  26  Quadrado.— Ara  donchs  pus  també  o  deyts.  Munt.  iv— 
...Si  tol  me  planch  vos  riets....  E  tots  vosaltres  me  dieu 
e  flfermau....  Tirant -xvn — E  dieunos  V  intenció  vostra.... 
id.  xc— Com  pot  esser,  dix  lo  Rey,  lo  que  vos  dieu....  id.  223- 
Bibl.  Cat.)— Ay  Tirant,  dix  V  Infant  vos  be  dieu...  id.  295-id. 
—  Fos  no  veheu  ma  pura  intenció....  A  March-xxxvm.— 
Creheu  de  ferm  que  so  cn  ferma  acordança...  id.  lxxvii- 
Bri z.—E  tant  com  pus  de  ma  dolor  creheu...  id.— Puix  si 
us  mir  vos  me  mirau-  Y si  us  parle  us  ne  rieu,- A/a  Senyora 
(per que  u  feu?...  Serafí. 

En  Catalufía  y  València,  así  en  el  lenguaje  literario  como 
en  el  vulgar,  se  usan  las  desinencias  cn  cm  cu  que  usaron 
también  nuestros  escritores  del  segundo  período:...  Veeu 
com  lo  Pare-en  una  natura...  J.  Oleza,  Contemplació-Bover 
—Feu  que  mon  mal  se  modera...  Oleza,  Menyspreu-Bóver 
—Feu  que  yo  conega-del  meu  ull  la  biga...  Espanyol-Bover 
— Devot  crestia  creheu  fermament...  Manuale  Sacramen- 
torum-1600. 


a)  Ya  veremos  cn  cl  lugar  correspondiente  que  eslos  Ires  verbos  sc  conjugan  en  todo  como 
los  cn  rt,  no  difcrcnciàndosc  de  éstos  sino.cn  cl  infinitivo,  à  causa  dc  la  extraordinaria  apicopc 
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PRETÉRITO  IMPERFECTO  DE  INDICATIVO 


295.— Los  verbos  en  dre  y  los  en  iire,  procedentes  de 
labial  (beure,  moure,  escriure,  viure),  y  ademas  (coure , plou¬ 
re  y  cloure )  forman  el  pretérito  regularmente,  consonifican- 
do  estos  últimos  la  u  en  v:  fonia,  vivia,  clovia;  los  demàs 
en  ure  mudan  la  u  en  ya  y  retrotraen  el  acento  &  la  primera 
sílaba,  convirtiendo  la  vocal  de  esta,  cualquiera  que  sea, 
en  c,  como  creya,  veya.  Agréguense  à  estos  fer  y  dir  (feya 
y  deya)  y  dur,  que  hace  duya.  Este  uso  es  general  A  todas 
las  comarcas,  sólo  que  entre  los  mallorquines  la  e  es  muda, 
y  entre  los  catalanes  abierta. 


GERUNDIO 


296.— Los  verbos  en  dre  forman  cl  gerundio  de  la  radical 
limpia,  afladiendo  la  terminación  ent;  los  en  ure  procedentes 
de  labial,  consonificando  la  u:  movent,  bevent ;  y  los  demàs 
la  pierden,  supliéndola  ora  con  la  h,  ora  con  la  y,  v.  gr.:  ve- 
hent  y  veyent;  jahcnfy  jayent;  crehent. 

Tal  és  la  forma  del  gerundio  en  todas  las  épocas  y  locali- 
dades;  pero  el  lenguaje  mallorquín  moderno  suclc  ingerir 
en  esta  forma  verbal  la  g  del  pretérito  y  del  subjuntivo,  di- 
ciendo  fonguent,  següent,  beguent,  etc. 

Esta  corrupción,  que  tiene  en  contra  suya  el  uso  de  las 
otras  comarcas  y  la  misma  tradieión  mallorquina,  debería 
desterrarse,  al  parecer,  de  los  escritos  literarios,  porque  es 
muy  reciente,  y  todavía  no  se  ha  hecho  común  ni  à  todos  los 
pueblos,  ni  à  todas  las  personas:  E  quant  lo  desusdit...  ve¬ 
yent  tan  bona  gent...  Boades-xv-166— E  mostralí  qual  era 
dient....  Gen.  7 — Dihent  que'n  ell  se  pren  aquest  amor... 
Aus.  Ma rch-n.— Volent  Amor  venjar  tan  gran  cruesa.... 
P.  Serafï-Sonet  v.  9.= Autores  mallorquines:  Creent  ser  Deu 
-veent  quant  V  heu  honrada...  J.  Oleza-Resposta.— Volent 
qu' eu  expressa...  Massot-Bover.— Dient  que  Mahoma-deya 
gran  falsia...  Id.  Id .—Que  lo  inclinareu— en  terra  jaent..., 
Reg.  Frau-Bover— Movent  tan  altes  ones....  Raf.  Bover. 
Bibl.  Bover— Volentlos  be.,.,  atenent....  Diari  de  Buja  de 
21  Abril  de  1813— El  pobre....  gira  cap  en  coua  y  prengué 
cametas  amigas,  dient:  j Que  ’n  som  jo  de  sa  mort  den 
Berga?  Rondaya  de  Rondayes-Tom.  Aguiló  y  Cortés. 
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SEGUNDO  GRUPO 

VERBOS  DE  FORMA  INCOATIVA 

297.— Los  latinos  tenían  una  clase  de  vcrbos  que  denota- 
ban  principio  de  una  acción,  à  los  cuales  llamaban  inooati- 
vos,  como  florescere  (empezar  à  ílorecer). 

Estos  verbos,  por  su  naturaleza  derivados,  toraaban  una 
terminación  especial  para  los  tiempos  formados  del  presen- 
te,  la  cual  estaba  caracterizada  por  las  letras  sc  combinadas 
con  la  radical  del  primitivo,  si  eran  verbales,  con  la  del 
nombre,  si  eran  nominales.  Los  tiempos  pasados  no  existían 
en  estos  verbos,  como  era  muy  natural;  pues  una  època  pa- 
sada  no  denota  bien  el  principio  de  una  acción  (a).  Después 
muchos  de  estos  verbos  debieron  perder  la  significaeión  in- 
coativa,  quedàndose  sin  embargo  con  la  forma,  como  puede 
verse  examinando  algunos  de  ellos  (b). 

Estos  verbos  debieron  multiplicarse  y  confundirse  tal  vez 
en  el  latín  del  pueblo,  y  seguramente  en  la  corrupción  bar- 
bara,  de  aquí  que  la  forma  incoativa  sea  verdaderamente 
romànica  y  que  la  tengan  todas  lasneolatinas  precisamente, 
hablando  en  genera],  en  verbos  que  no  la  tenían  en  el  latín 
clàsico.  La  lengua  francesa  la  tiene  en  los  verbos  en  ir:  aca- 
bamos ,  finiSsons,  finescimus*;  acaba,  finís,  fjnescit*;  aca- 
bando,  fimssant ,  finescendo,  etc.=El  italiano  en  los  en  ire, 
como  de  nutrire,  tmtro,  nutrisco,  nutresco*;  nutrímos,  nu- 
triscomo,  nutrescimus;  nutra,  nutrisca,  nutrescat*,  etcè¬ 
tera,  chiarisco,  languisco,  apparisco,  scalfisco,  seppelis- 
co,  etc.=El  provenzal  en  los  en  ir,  como  de  florir,  florisc , 
floriss  ,Jlorisses  ,fioris ;  flor  iscon, flor isson;  Jlorisca,  etc. ;  de 
servir,  ser  visc,  ser visca;  jau  sir ,  janzisca ,  jausisc;  gequir , 
gequisc,  etc.  =E1  castel·lano  en  los  verbos  acabados  en  acer, 
ecer,  ocer ,  que  en  los  primeros  tiempos  de  la  lengua  se 


(a)  Lo  confirma  cl  que  no  tengan  prctérito  ni  supino  los  nominales;  ni  estas  formas  pro¬ 
pina  los  verbales:  decir  que  éstos  las  toman  de  sus  primitivos  es  una  de  tantas  convcnciones 
de  los  Gramàticos. 

(1>)  Efcctivamcntc,  nalus  de  tuuci,  crevi  de  cretco,  favi  d  c,  pasco,  didici  de  disce,  ellilus 
de  oilwisci,  nactut  de  nanciscor,  pactus  de  fiaciscor,  expcrrectus  de  expergiuor,  «ovi  de  nos- 
eo,  etc.,  etc.,  denotan  una  forma  primitiva  mds  sencilla,  que  sc  conocc  en  nlgunos,  como  de 
memini  rcminiscor ,  y  se  dcjn  ndivinnr  en  otros,  como  de  ptrgo  expergiscor.  Por  otra  partc, 
nndie  duda  que  estos  verbos  han  perdido  su  significaeión  incoativa,  como  otros  muchos  teni- 
dos  por  talesi  iquien  traduciria,  por  cjcmplo,  PBRttonRBSCiT,  tmpieia  ri  horroritaruf 
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escribían  y  debían  pronunciarse:  enriquescer ,  anochescia, 
amanesca,  peresció ,  fenescer ,  aborrescer ,  rejuvenescer ,  ado- 
lescer ,  etc. 

Mas  esta  forma,  que  no  se  deja  ver  siempre  en  el  infiniti- 
vo,  suele  limitarse  à  ciertos  tiempos,  que  no  son  exactamen- 
te  los  mismos  que  la  tomaban  en  la  lengua  madre.  En  la 
nuestra  tenemos  dos  grupos  de  verbos  de  forma  incoativa: 
un  grupo  de  ellos  de  infinitivo  en  xer,  que  tiene  en  toda  la 
flexión  la  forma  incoativa;  y  el  otro  de  infinitivo  en  ir,  que 
sólo  la  admite  en  algunos  tiempos:  de  éstos  trataremos  en  la 
tercera  Conjugación. 

La  sc  latina,  en  la  formación  de  nuestra  lengua,  se  con- 
servó  unas  veces,  como  en  viscus,  visc/i ;  fusco,  fosch; 
Franciscus,  Francesch;  esca,  esca;  Pascha,  pascua;  pisca- 
re,  pescar;  musca,  mosca,  etc.,  etc.;  y  otras  se  convirtió 
en  x,  como  en  pascere,  péxer;  adpascere,  apaxir;  ascia, 
axa;  fascis,  feix;  fasciculus,  faxell  y  fascicle;  fascia, 
faxa ;  vascellus,  vaxell  (a),  etc.,  etc.  Y  cabalraente  la  con¬ 
jugación  incoativa  ha  seguido  los  dos  procedimientos;  de 
aquí  que  merexer  merescere*  dé  meresch  (meresco*),  me- 
resca  (me rescat*),  etc.,  y  al  mismo  tiempo  mereix  (meres - 
cit*),  merexia  (merescebat*). 

El  primer  grupo  de  los  verbos  incoativos,  que  es  ,ed  que 
aquí  tratamos,  comprende  los  terminados  en  xer ,  los  cuales 
forman  sencilla  y  regularmente  su  flexión  sobre  las  raíces 
establecidas,  terminando  la  primera  persona  del  presente  de 
indicativo  siempre  en  sch.  Así  de  la  primera  raíz  merex: 
merexes,  mereix  (b)  mcrexcm,  etc.,  merexia,  mercxian;  de 
la  segunda,  meresch:  mer  esquer  es ,  mer  esca,  meresqués,  me¬ 
rescut;  de  la  tercera,  meréxer:  merexcré,  mercxeria. 

Esta  conjugación  està  conforme  con  la  autoridad  de  los 
buenos  escritores;  mas  ya  en  lo  antiguo  y,  particularmente 
en  ópoca  màs  avanzada,  en  los  autores  valenoianos,  se  deja 
ver  la  tendencia  à  convertir  en  i  algunas  terminaciones,  y  à 


(a)  Vascellus.  i.  m.  Inscr.  Vasito,  vaso  Jteaueuo.  (Diccionarío  do  Valbucna— Madcid- 

1833) — «E.dovots  saber  quel  Rey  ltauia  en  certes. parts  del  seu  cos  uns  bonys  molt, terribles . 

•mas  quant  los  hi  axugaven  lin  daven  molta  gran  dolor,  cl  (ú  cl)  Concellor  veyent  quel  Senyor 

•  Rey  hauia  tan  gran  patiment....  ell  no  vol  (quiso)  que  drap  si  ncostas  sino  que  ell  ab.los  seus 

•  llavis  molt  dolçament  c  amorosa,  quel  Rey  non  sentia  dolor  uc  pena  lin  premin  aquelles  pln- 
•gucs  tirantlin  la  matèria,  c  apres  scupinlta  dins  un  vaxell dargent...»  (Librc  dels  Fcyts  darmes 
dc  Catalunya-Doades·xxxit-454·Bibl.  Cat. 

(b)  La  1  es  cucstión  sólo  de  Ortografia. 
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reforzar  unas  y  otras  con  la  x.  Algunos  ejemplos  esclarece- 
nin  y  confirmaran  estas  observaciones;  y,  puesto  que  pue- 
den  referirse  à  los  incoativos  de  la  tercera,  los  buscaremos 
en  las  dos  conjugaciones: 

Jous  consellare  con  serviscats  Deu...  Felix— Mes  par- 
tescan  les  coses  e  robes....  Marsili-xxxiv-100-Quadr.—  E  te¬ 
mem  que  ’ls  serrahins  de  fora  no  s'  enfortescan...  id.  id.  109 
—Em  pensat  que  en  absència  nos  servesca....  Boeci-Dedicat 
— Partixte  de  devant  mi...  Gen.  58— Me  atrevesch  dema¬ 
nar  vos  aiuda....  Alegre- vii-1— Que  elegeix  la  mes  rohin... 
Tirant  lxxxvi-295— Es  cosa  que  compleix  la  persona.... 
id.  ii-cxliv — Mes  dan  meresch  que  mal  no  representa... 
P.  Torroella-Lib.  Poet. — Mes  elegesch  -per  haver  d’  amor 
vida...  Aus.  March-II.— No  mereixch  jo- que  los  meus  jors 
finen...  Id.  xxi-26.— Amor  ha  pres-lo  carclt  si  en  res  fa- 
llesch...  Desijant  be-la  dolor  li  graesch....  Id.  xli-52.— 
Regonegut-tal  delit  avorreixch...  Lo  de  la  carn-maldich 
c  no  ’m  p arteixch . . .  Id.  lxxh-102.— Dona  si  us  am-no  ’m 
graixcait  amor ....  No  mereixch  tant -car  no's  pot  be  com¬ 
prar...  Mes  no  meresch  -  ser  amat  si  us  desplau....  Id.  xiii- 
16.— En  J.  Roig  se  encuentran  revereixeh ,  obeixeh,  perixca , 
scrvixca,  partixen,  ordixen,  etc .—Tant  sols  gracsch  V  avis 
qu'  Amor  me  dona.  P.  Serafï-7.—  Deu  vulla  qu'  en  tot  cres- 
cas- Que  eternament  als  teus  afoverescas.  M.  Pujades. 
Lib.  Poet. — Per  ço  los  tres  estaments  suplican  d  V.  Mag.  se 
servesca  statuir....  (Doc.  de  1706).  Crest.  de  Bofarull-169). 

En  cuanto  al  uso  actual,  los  valencianos  siguen  la  tradi- 
ción  de  sus  ilustres  escritores,  los  mallorquines  la  antigua, 
y  una  parte  de  los  catalanes  en  el  lenguaje  oral  han  sustitui- 
do  las  formas  en  sc  por  otras  anàlogas  en  x,  diciendo  me- 
rexo,  merexi,  merexes,  merexessis,  etc.  (a) 

Aparte  de  las  anteriores  observaciones,  sólo  una  hay  que 
hacer  respecto  à  este  grupo,  la  cual  se  refiere  también  a  los 
demds  verbos  de  la  segunda  y  tercera  conjugación.  La  se- 
gunda  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  se 
lorma  de  la  radical  afíadiendo  una  s;  pero  si  la  radical  ter¬ 
mina  en  c,  rr,  s,  x,  como  cualquiera  de  estas  letras  unida  A 
la  s  seria  de  difícil  ó  imposible  pronunciación,  se  ingiere  co- 
munmente  una  e  entre  la  raíz  y  la  5  desinencia,  diciéndose: 
vences,  corres ,  enses,  merexes.  No  obstante  no  se  afiadía 


(a)  Véaac  Mili,  Ballot,  Bofarull,  etc. 
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siempre  en  lo  antiguo,  diciéndose,  como  actualmente  en  al- 

gunas  comarcas,  mereis,  coneis,  parteis,  etc .  Ans  com 

mereixs  tractantc  seràs  envergonyda...  Ovidi-Alegre  vn-1— 
Com  noi  coneys  vols  hoir...  Arnau  Marsili-Lib.  Poet.-Briz. 

TERCER  GRUPO 

VERBOS  EN  «RE»  Y  EN  «ÉR»  DE  FORMA  SENCILLA 

298. — Son  completamente  regulares.  La  desinencia  de  la 
primera  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  es 
también  actualmente  en  o  en  Cataluíía;  sin  embargo  la  tra- 
dición  y  la  índole  de  la  lengua  abonan  por  la  forma  apoco- 
pada  aun  con  mayor  decisión  que  en  los  verbos  de  la  prime¬ 
ra  conjugación:  ...Jo  latts  ret...  J.  Conq.  137-184—.../»  tem 
ara  a  Silla  (Scila)  y  lo  ladrar  dels  cans  de  Sicília....  Ale- 
gre-vn-1— ...que  ptich  fer  que  ma  senyora  nos  contenta  si 
no  ’m  combat  ab  vos...  Tirant-cxvi,  p.  218...  vos  offir  dar- 
vos  una  peça— vos  requir  per  lorde  qu'  haveu. ...  id  —Jo 
tem  la  mort  per  no  servos  absent...  A  March — ...mes  jo 
tem  que  ploraré...  P.  Serafí— ...no  sent  sino  gran  turment... 
ans  sent  del  tot  secarse  V  esperança...  P.  Serafí,  p.  76.— 
Igual  afirmación  puede  hacerse  respecto  &  los  verbos  de  la 
tercera  conjugación  no  incoativos. 

Los  verbos  de  labial  suave  (a)  mudan  la  b  en  p  en  las 
formas  abreviadas,  que  en  esta  Conjugación  son  la  primera 
y  tercera  persona  del  presente  de  indicativo  y  la  segunda 
del  imperativo:  así  reb  se  convierte  en  rep;  de  sebre  (saber) 
se  forma  sap,  de  qnebre  (cabre)  cap;  y  suele  esta  transfor- 
macióri  trascender  A  la  escritura,  conservíindose  la  fuerte 
aun  antes  de  vocal  en  el  presente  de  subjuntivo,  así:  cap, 
capia,  repia,  etc. 

TERCERA  CONJUGACIÓN 

299. — Comprende  los  verbos  en  ir. 

Dividímosla  también  en  dos  grupos:  los  que  tienen  en 
toda  su  llexión  la  forma  sencilla,  que  hoy  son  los  menos;  y 
los  que  toman  en  determinadas  personas  de  algunos  tiem- 


(a)  Los  de  dental  suave  pertcnecen  al  primer  grupo;  y  de  las  demis  espccics  no  los  hay 
en  esta  conjugación. 
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pós,  (y  no  en  el  infinitivo)  la  forma  incoativa.  Acerca  de 
unos  y  otros  se  han  de  hacer  algunas  observaciones  res¬ 
pecto  A  la 

PRIMERA  Y  SEGUNDA  PERSONAS  DEL  PLURAL  DEL  PRESENTE 
DE  SUBJUNTrvO 

300. — Los  antiguos  decían  firam,  mintam,  sirvant  (a), 
mcntats,  dormiats,  serviscats,  partescam,  de  lo  cual  se  ha- 
bràú  visto  algunos  ejemplos  en  la  pdg.  294;  mas  habiendo 
caído  en  desuso  estas  formas,  que  por  otra  parte  ya  enton- 
ces  vacilaban,  cada  localidad  las  ha  modificado  de  distinto 
modo,  despojilndolas  de  la  forma  incoativa  en  los  verbos  de 
esta  clase.  Los  catalanes  han  adoptado  las  desinencias  co- 
rrespondientes  à  las  mismas  personas  del  presente  de  indi- 
cativo  ( 'ferim ,  feriu;)  los  mallorquines  liemos  preferido  la 
forma  de  subjuntivo  en  iga  (ferigticm,  ferigucu)  que  no 
dejà  de  estar  autorizada  en  algún  verbo  por  los  buenos  es- 
critores  (b);  mas  ni  la  forma  catalana  en  particular,  ni  la 
mallorquina  trenen  caràcter  literario,  y  por  eso  ambas  han 
sido  evitadas  en  el  lenguaje  del  Renacimiento. 

Por  un  vulgarismo  que  debe  ser  puramente  mallorquín, 
muchos  de  los  verbos  de  esta  conjugaeión  alargan  en  i  acen- 
tuada  la  segunda  persona  del  presente  de  imperativo,  cuan- 
do  va  seguida  de  afijos,  diciendo  ferim  por  ferme,  servil 
por  serveixlo,  bolliu  por  bullho,  etc. 

PRIMER  GRUPO 

301. — Forma  sencillamente  sus  tiempos,  en  alguno  de  los 
cuales  no  diftere  de  los  verbos  de  la  segunda,  sobre  las  raí- 
ces  indicadas,  como  se  vera  en  el  siguiente: 


a)  ...■comentaren  i  cridar:  firam  firam .  Muntaner  xix— <Que  nos  ab  vos  e  vos  ab 

nos  carvcnain  be  la  lur  mort  c  que  siruam  i.  nostre  Senyor»  (J.  Conq.  68-111'.— Vos  no  siraau— 
siau  servida....  J.  Roig,  p.  73. 

b)  «Arc  tem  que  no  'm  f altesa  amor . .  March  xli,  p.  53. 
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Sentir  (sentire)  sentir. 
MODOS  PERSONALES 

TIEMPOS  SIMPLES 

INDICATIVO 


FRESENTE 

Sing. — Jo . sent.  Yo  siento,  elc. 

Ell . sent. 

Plur. — Nosaltres.  .  .  .  sent-im. 

Vosaltres.  .  .  .  sent-íu. 

EU . sent-en. 

FRETÉRITO  IMFERFECTO 


Sing. — Sent-ía.  Sentia,  etc. 

Sent-ías. 

Sent-ía. 

Plur. — Sent-íam. 

Sent-íau. 

Sent-ian. 

FRRTÉRITO  DEFIN1DO 

Sing. — Sent-í.  Sentí,  etc. 

Sent-ires. 


Plur. — Sent-írem. 

Sent-íreu. 

Sent-iren. 

FUTURO  IMFERFECTO 

Sing. — Sentir-é.  Sentiré,  etc. 

Sentir-As. 

Sentir-à. 

Plur. — Sentir-em. 

Sentir-eu. 

Sentir-àn. 

38 
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IMPBRÀTIVO 

Sing. — Sent  td.  Sicnte  tu,  etc. 

Sent-a  ell. 

Plur. — Sent-íu  vosaltres. 

Sent-an  ells. 


SUBJUNTIVO 

PRESENTIS 


Sing. — Senl-a.  Sienta,  ctc. 

Sent-as. 

Sent-a. 

Plur. — Sent-iguem. 

Sent  igueu. 

Sent-an. 


PRETÉRtTO  IMPKRPECTO 

Sing.— Sent-ira  (Val),  sentir-ia  y  sent-ls.  Sintiera,  sentiria  y  sintiese,  etc. 
Sent-iras,  sentir-ías  y  sent-ísses. 

Sent-ira,  sentir-ia  y  sent-ís. 

Plur. — Sent-íram,  sentir-íam  y  sent-issem. 

Sent-írau,  sentir-íau  y  sent-ísseu. 

Sent-iran,  sentir-ían  y  sent-issen. 

INFINITIVO 


Presenle . Sentir. 

Gerundio.  ....  Sentint. 

Participio  ....  Sentit. 


TIEMPOS  COMPUESTOS 

INDICATIVO 

rRETÉRITO  INDEFINIDO 

He  sentido,  ctc. 


Sing. — l·Ie  sentit. 
l·Ias  sentit. 
Ha  sentit. 
Plur.— Hem  sentit. 
Heu  sentit. 
Han  sentit. 
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Sing. — Ilagu!  sentit.  Hube  sentido,  etc. 

Hagueres  sentit. 

Hagué  sentit. 

Plur. — Haguérem  sentit. 

Haguéreu  sentit. 

Hagueren  sentit. 


PRETÉRITO  DEFINIDO 

Sing. — Vaig  sentir.  9entí,  etc. 

Vares  sentir. 

Va  sentir. 

Plur. — Virem  sentir. 

Vàreu  sentir. 

Varen  sentir. 

PRETÉRITO  BICOMPUESTO 

Sing.— Vaig  haver  sentit.  Hube  sentido,  etc. 

Vares  haver  sentit. 

Va  haver  sentit. 

Plur.— Vàrem  haver  sentit. 

Vàreu  haver  sentit. 

Varen  haver  sentit. 


PEUSCUAMPERFECTO 

Sing. — Havia  sentit.  Había  sentido,  etc. 

Havfas  sentit. 

Havia  sentit. 

Plur.— Havíam  sentit. 

Havíau  sentit. 

Ilavian  sentit. 

FÜTURO  PERFECTO 

Sing. — Hauré  scnl't.  Habré  sentido,  etc. 

Hauràs  sentit. 

Haurà  sentit. 

Plur. — Haurem  sentit. 

Haureu  sentit. 

Hauràn  sentit. 
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SUBJUNTIVO 

PRETÉRITO  PERFECTO 

Sing.— Haja  sentit.  l·Iaya  sentido,  etc. 

Hajas  sentit. 

Ilaja  sentit. 

Plur. — Hàjam  sentit. 

Ilàjau  sentit. 

Hajan  sentit. 

PLUSCU  AM  PERFECTO 

Si ng. — Haguera,  hauria  y  hagués  sentit.  Ilubiera,  habría  y  hubiese  sentido,  etc. 

Ilagueras,  haurías  y  haguesses 

Haguera,  hauria  y  hagués  sentit. 

Y/ttr. — Haguéram.hauríam  y  haguéssem 

Ilaguérau,  hauríau'  y  haguésseu 

Hagueran,  liaurían  y  haguessen 
sentit. 


INFINITIVO 


P retérito . Haver  sentit. 

Futuro . Haver  de  sentir. 

Gerundio pasatlo.  ,  .  .  Havent  sentit. 

Gcntrulio  futuro.  .  .  .  Havent  de  sentir. 


SEGUNDO  GRUPO 

VERBOS  DE  FORMA  INCOATIVA 

302.— No  se  diferencian  de  los  anteriores  sino  en  las  desi- 
nencias  que  toman  la  citada  forma,  que  son  las  tres  perso- 
nas  del  singular  y  la  última  del  plural  de  los  presentes  de 
indicativo,  imperativo  y  subjuntivo,  como  se  ve  ep  el  si- 
guiente  modelo: 


Sing. — Servesch. 

Servexes,  serveys. 
Serveix. 


Sing. — Serveix. 


Sing. — Servesca. 
Servescas. 
Servesca. 


SERVIR 

PRESENTE  DE  INDICATIVO 

Vlur. — . 

Servexen  . 

IMPERATIVO 

Vlur. — . 

Servescan. 

PRESENTE  DE  SUBJUNTIVO 

Vlur. — . 

Servescan. 


El  pretérito  definido,  la  primera  y  tercera  terminación 
del  imperfecto  de  subjuntivo  y  el  participio  pasivo  no  pue- 
den  formarse  de  la  segunda  raíz  (presente  de  indicativo) 
por  la  sencilla  razón  de  ser  ésta  incoativa,  y  se  forman  na- 
turalmcnte  de  la  primera;  así  de  sekv:  servires,  servi,  ser¬ 
viren,  etc.;  servís,  servissen,  etc.;  servit. 

OBSER  V  ACIONES 

Son  comunes  &  estos  verbos  todas  las  que  hemos  hecho 
respecto  de  los  incoativos  de  la  segunda  (a):  a  ellas  sólo 
tenemos  que  afíadir  que  muchos  de  ellos  vacilaban  antigua- 
mente  tomando,  unas  veces  y  otras  no,  la  forma  incoativa 
en  los  diferentes  autores  y  aun  en  un  mismo  autor  (b).  De 
dónde  resulta  que  en  la  actualidad  aun  existcn  ciertas  va- 
riaciones  que  enumeraremos  míis  adelante. 


.Quin 


sC  dem 


• Lija  mos  dits. 

Aus.  March-1. 

En  cl  documento  fechado  en  1708  impreso  al  final  de  la  novcla  de  la  Scnorila  de  Belloch 
«Vigatans  y  Botiflers»,  2.»  cdición,  se  halla:  .Que  ningú  gose  ni  presumi*,  y  cn  la  misma 
plana:  »quc  ningú  gose  ni  presumesen ». 
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303.— Admiten  la  forma  incoativa  los 


Ablanir 

Confegir 

Abolir 

Consistir 

Avorrir 

Construir 

Astergir 

Consumir 

Accedir 

Convertir 

Aclarir 

Coincidir 

Acolorir 

Constituir 

Acudir 

Contribuir 

Acullir 

Controvertir 

Adherirse 

Decidir 

Adquirir 

Deduir 

Advertir 

Definir 

Aflaquir 

Delinquir 

Agrahir 

Demolir 

Ajupir 

Dependir 

Aludir 

Deprimir 

Aspargir 

Derroir 

Amanir 

Despedir 

Amansir 

Despendir 

Abaratir 

Destruir 

Afavorir 

Diferir 

Argüir 

Dirigir 

Arreveir 

Dirimir 

Atapir 

Discutir 

Atordir 

Distingir 

Bastir 

Divergir 

Beneir 

Divertir 

Brunsir 

Dividir 

Blandir 

Descolorir 

Brunyir 

Desfavorir 

Bogir 

Destituir 

Burjir 

Desminuir 

Capir 

Dcstribuir 

Cedir 

Elegir 

Cenyir 

Embaratir 

Cubrir 

Embellir 

Cumplir 

Embotir 

Condir 

Embuir 

Col·legir 

Empobrir 

Comprimir 

Encabir 

Conduir 

Encarir 

verbos  siguientes: 

Encubrir 

Endolcir 

Endurir 

Enfondir 

Enfortir 

Engolir 

Engrandir 

Enllestir 

Enmagrir 

Ennegrir 

Ennoblir 

Enriquir 

Enrogir 

Ensopir 

Enternir 

Entorpir 

Entristir 

Envanirse 

Envellir 

Envestir 

Envilir 

Erigir 

Esbalair 

Esbaltir 

EsbLanqueir 

Escarnir 

Escarpir 

Esclafir 

Esclarir 

Escomunir  . 

Escondir 

Escullir 

Esculpir 

Escupir 

Esgrimir 

Espargir 

Espessir 

Espedir 

Establir 

Esvair 

Escedir 
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Escluir 

Influir 

Referir 

Exercir 

Infringir 

Reflectir 

Exigir 

Infundir 

Remordir 

Eximir 

Insistir 

Repetir 

Existir 

Instruir 

Reprimir 

Espedir 

Invertir 

Requirir 

Estingir 

Investir 

Rescindir 

Embadalir 

Instituir 

Residir 

Embaratir 

Introduir 

Resistir 

Empedreir 

Nodrir 

Rcsplandir 

Engelosir 

Obeir 

Restablir 

Enllepolir 

Oscurir 

Restringir 

Enmalaltir 

Obstruir 

Resumir 

Ensuperbir 

Oferir 

Resargir 

Enterbolir 

Oprimir 

Reincidir 

Envergonyir 

Ordir 

Restituir 

Envermellir 

Pair 

Retribuir 

Escalfair 

Pansir 

Salzir 

Esvanir 

Parir 

Seguir 

Esfereir 

Partir 

Servir 

Esmortirse 

Patir 

Sufrir 

Esporuguir 

Podrir 

Sumir 

Estramordir 

Polir 

éuplir 

Existir 

Persistir 

Sarzir 

Fallir 

Persuadir 

Seduir 

Farcir 

Pervertir 

Sebolir 

Fingir 

Posseir 

Sofregir 

Finir 

Preceir 

Subsistir 

Florir 

Preferir 

Succeir 

Fluir 

Prescindir 

Sucumbir 

Fornir 

Presidir 

Suggerir 

Fregir 

Presumir 

Suprimir 

Frunsir 

Proceir 

Sobreceir 

Gaudir  . 

Produir 

Sustituir 

Glatir 

Prohibir 

Surgir 

Gornir  ó  guarnir 

Propendir 

Tossir 

Garantir* 

Protegir 

Traduir 

Imbuir 

Proveir 

Trascendir 

Impedir 

Prostituir 

Trasferir 

Imprimir 

Redimir 

Transigir 

Incumbir* 

Reduir 

Ungir 

Induir 

Refegir 

Unir 
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VERBOS  QUE  PUEDEN  TENER  LA  FORMA  SENCILLA 
Y  LA  INCOATIVA 

304 .—Cumplir,  presumir  y  consumir  vacilan  entre  am- 
bas  formas,  así  en  el  lenguaje  cataldn,  como  en  los  escrito- 
res  (a).  En  Mallorca  se  les  da  siempre  la  forma  incoativa. 

Llegir ,  ademàs  de  la  forma  indicada  tiene  llitx  (leo), 
llitx  (lee),  lli  ja  (lea),  llijas,  llija,  llijan;  y  lluir  conserva 
lluu  y  llua. 

Afegir,  refegir  y  fregir  tienen  en  mallorquín  dobles 
formas  optando  por  la  sencilla:  en  catalAn  prefieren  en  el 
uso  actual  la  incoativa. 

Brunyir  y  vestir  admiten  en  Mallorca  ambas  formas. 

Cubrir  y  sus  compuestos  conservan  en  catalàn  alguna 
forma  sencilla:  *que  tiull  hom  pot  saber  si  uols  descobre». 
(Boades-xxxn-440). 


n)  Vcasc  Ballat,  Bofarull  y  Milà. 


_ 


— 
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VERBOS  IRREGULARES 


PRIMERA  CONJUGACIÓ N 


305.— Los  verbos  aguantar ,  guaytar ,  cualcar,  guanyar  (a), 
guardar  y  sus  compuestos  tienen,  cn  algunos  tiempos  y  per- 
sonas,  formas  dobles,  pues,  ademós  de  tener  su  conjugación 
regular  y  completa,  pueden  contraer  en  o  el  diptongo  ua  cn 
todas  las  desinencias  en  que  no  recae  el  acento  sobre  la  a, 
es  decir  en  toda  la  conjugación  menos  en  las  tres  personas 
del  singular  y  la  última  del  plural  de  los  presentes  de  indi- 
cativo,  imperativo  y  subjuntivo:  así  puede  decirse  guaytar 
y  goytar,  gudytava,  guaytavas,  etc.,  y  goytava,  goyta- 
vas,  etc.;  gttay tares  y  goy tares;  guaytar é  y  goytaré; 
guaytaut  v  goy  tant,  etc.:  E  guart  vos  bc  qui  gordar  vos 
pora...  (Requessens-Lib.  Poet.  Bri z).— Capítol  deen  qui  trac¬ 
ta  de  com  los  crestians....  començaren  d  gonyar  la  terra.  .. 
(Boades-112).— ...els  mallorquins  no  li  varen  gordar  la  feel- 
tat...  id.  xxi,  p.  395  (b).  En  Mallorca  es  preferida  la  forma 
contracta  en  o  (c). 

El  verbo  encontrar  pertenece  ú  la  misma  clase  de  los  an- 
teriores,  pero  no  admite  sino  una  sola  forma  en  toda  la  con¬ 
jugación,  es  decir,  tiene  ua  siempre  que  esta  sílaba  es  la 
acentuada,  y  o  siempre  que  no  lo  es,  asi:  encontrar,  cn- 
cuantr,  encontrarú,  enenantren,  encontrarían ,  etc. 


«anar»  andar 


306.— Derívase,  según  Diez,  del  verbo  romànico  anilare; 
según  Chabancau,  de  aduare  (d). 

Este  verbo,  en  nuestra  lengua,  lo  mismo  que  en  Caste- 
Uano,  Provenzal,  Francés  é  Italiano,  es'dcfectivo  y  toma  de 
vadere  los  tiempos  y  personas  que  le  faltan.  Antiguamente 


(a)  En  lo  antiguo  hemos  visto  también  guanyar,  que  tal  ver  no  ilebia  pronunciarsc  asi. 
b)  Hemos  visto  también  guarda  (.qui  guarda  1‘ entrada  dc  paradís....*  Gen.  re;  pero  es 
forma  rara  aun  cn  lo  antiguo. 

(c)  En  mallorquin  bay  una  tendencia  bien  marcada  d  convertir  cl  diptongo  ua  cn  o  siem¬ 
pre  que  es  silaba  dtona,  como  puede  verse  cn  aqua,  aygo;  nquA;  ego;  ungim,  llengo;  leuca 
por  metdtesis  LECUA,  llego,  pascua  cu  cast.  y  cat.  y  PASCO  en  mall.;  corter,  cortera,  cortl 
corltrada,  etc.,  todas  de  QUARTUS. 

(d)  Debc  ser  un  frecuentativo  formado  sobre  INITUM  de  INIKE  ( IMITARÉ)  que  en  romànico 
hubo  de  convertir  cn  a  la  i  inicial. 


VERBO 
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tomaba  el  futuro  y  la  voz  ria  del  verbo  ire;  mas  estas  for- 
mas,  que  se  conservan  en  algunas  localidades,  se  han  per- 
dido  en  general. 

Su  conjugación  es  como  sigue: 


Ind.  Pres . —  Vaig,  vas,  va;  anam,  anau,  vau. 

Pret.  Imp . —Anava,  anavas,  etc. 

Pret.  def.  simp .—Aní,  anares,  etc. 

Fut.  Imp . —Aniré,  aniràs,  etc.  ó  Iré,  iràs,  etc.  (a). 

Imperativo.  .  .  .—  Ves  (b),  vaja;  anau,  vajan. 

Subj.  Pres.  .  .  .—  Vaja,  vajas,  vaja;  anem,  aneu,  vajan. 

Preï.  Imp . —Aniria,  anirías,  etc. ,  ó  Iria,  irias,  etc.  y 

anàs,  etc. 

Inf.  Pres . —Anar. 

Participio  .  .  .  .—Anat. 

Gerundio . — Anant. 


«estar»  (stare)  estar 

307.— Este  verbo  &  consecuencia  de  proceder  de  la  raíz 
literal  st  y  haber  recibido  una  c  antes  de  ella,  tiene  agudas 
algunas  personas  de  los  presentes  de  indicativo,  imperativo 
y  subjuntivo,  monosílabas  en  latín  y  llanas  en  los  otros  ver- 
bos.  Tiene  ademós  la  irregularidad  del  presente  de  indica¬ 
tivo  estich,  y  la  de  tomar  en  algunos  tiempos  las  termina- 
ciones  de  la  segunda  conjugación.  He  aquí  los  tiempos  y 
personas  irregular  es: 


Ind.  Pres . —Estich  (c),  estàs,  està;  estàn. 

Pret.  Perf.  .  .  .—Estiguí  (d),  estigueres,  estigué,  esti¬ 
guérem,  estiguéreu,  estigueren. 

Fut.  Imp . —Estiré,  estiràs,  etc. 

Imperativo.  .  .  .—Està,  estiga,  estigan. 


(a)  <E  si  anals  vespre  e  mati 
Segur  ibrts.» 

Lull-El  Consili,  I-Obr.  Rim.-Ross. 

« Per  esta  vall  amunt,  que  va  contra  orient,  iras  e  al  cap  d'  aquesta  vall  trolaras,... 
(Gen.  <le  Scrip.,  12). 

(b)  Anliguaracntc  ve,  y  por  esto  con  afijos  es  todavia  usual  veten:  «Vb  a  / aradis  terre¬ 
nal-...  (Gen.  12) — «Vr  e  di  i  Faraó  que  lex  anar...-  (ibid-55). 


(c)  Es  la  forma  actual  y  sin  embargo  es  bien  antigua,  como  se  ve  en  cl  ejcmplo:  «.Estich 
determinat  de  faer ,»  que,  aunque  no  recordamos  de  que  autor  sea,  mucstra  bien  clara  su 
nntigiicdad  en  las  voces  e,  faer.  En  las  obras  de  R.  Lull  sc  encuentra  estaig,  stay  y  estay, 
forma,  esta  dltima,  que  ha  quedado  en  Mallorca  en  un  juogo  de  la  infancia.  Cuando  los  nifios 
que  toman  parte  en  cl  se  hallan  ya  escondidos  avisan  al  que  ha  de  buscaries  con  la  vos  estay 
6  ja  estay,  como  si  dijeran:  ja  estich  (amagat). 

(d)  Anticuado  slech:  «Stbch  que  no  torna  al  la  dita  dona •.  (Munt,  111), 
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Subj.  Pres.  .  .  .—Estiga,  estigas,  etc.  (a). 

Pret.  Imp . —Estirin  y  estigues ,  estir/as  y  esti¬ 

gues  ses,  etc. 


Las  desinencias  del  pretúrito  definido  simple,  del  futuro 
imperfecto  y  del  imperfecto  de  subjuntivo  son  todavía  usua- 
les  en  Mallorca,  y  deben  serio  también  en  mucha  parte  de 
Catalufia,  pues  Ballot  y  Bofarull-Blanch  las  ponen  como 
tales;  sin  embargo  en  Palma  y  en  Barcelona  van  sustituyén- 
dose  por  las  regulares  estares,  estúrem;  estaràs;  estar  fas, 
estassen,  etc.:  así  es  que  el  Sr.  Milíi  ya  no  incluve  este  ver- 
bo  en  el  número  de  los  irregulares,  aunque  consigna  en  el 
imperativo  (pàg.  13)  las  formas  que  tienen  g. 

Las  formas  del  pretérito  debieron  ser  antes  en  e,  según 
la  etimologia  lalina:  Con  los  prohomens  e  consols  de  Munt- 
pcslcr  estegren...-.  (Munt.  m)— E  axi  estegueren  aquella 
nuyt....  (id.  v) — Mos  mogués  que  tots  no  esteguessem... 
(Bbades  vra-95)— Sin  embargo:  No  pensets  estiguessen.... 
(id.  x  - 114). 

«dar»  (dark)  dar 

308.— Este  verbo  es  defectivo,  quizú  porque,  procedente 
de  una  raiz  literal  d,  no  ha  podido  formar  ciertos  tiempos, 
dada  la  apócope  de  ia  lengua.  Toma  las  desinencias  que  le 
faltan  de  su  anúlogo  donar  (donaré):  he  aquí  los  tiempos  y 


personas  que  han  quedado  en  uso  en  Mallorca: 

Ind.  Pres . —Dant,  dau. 

Pret.  Imp . —Dava,  davas,  etc. 

Pret. Pere.  .  .  .—Darcs,  da;  ddrem,  ddreu,  daren  (b). 

Fut.  Imp . —Daré,  dards,  etc. 

Imperativo.  .  .  .—Da  (c),  dau. 

Pres.  Subj.  .  .  . — Dem,  deu. 

Pret.  Imp . —Daria  y  das,  darias  y  dasses,  etc. 


a  i  En  lo  antiguo  era  cn  ia,  ias,  etc.  En  las  «Obras  Rimadas  de  Lull  sc  hallan  estic,  atiats, 

Qu'  estïats  consolat  en  vostre  fayltment. 

Deaconhort.  xv. 

Ramon  Per  co  car  am  quen  gaug  «stiats. 

Ibid.  xl.il. 

Prtgam  vos  quens  etonets  ...  e  unes  cases  en  que  bstiam.  (Jau.  Conq. -97-147 'j. 

(b)  En  la  Crònica  del  Rey  D.  Jaime  se  encuentrn  eteren  (obdurunt;. 

(c)  En  Mallorca  solo  sc  usa  con  afijos:  tialme,  dati,  daus.  Tcnemos  otra  forma  vulgar  que 
recuerda  la  tauibicn  vulgar  castellana  daca,  que  es  dasta,  dassau. 
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Inf.  Pres . — Dar. 

Gerundio . — Dant . 

Participio  .  .  .  .—Dat. 

Atribúyese  A  este  verbo  la  tercera  persona  del  presente 
de  subjuntivo  do,  que  no  es  sjno  de  donar  (donaré),  como  lo 
prueba  la  compuesta  perdó  de  perdonar:  *  Deu  me  perdó  si 
pech,  y  pegava  a  s'  ase»  (frase  vulgar).  Por  lo  dem  As,  es 
muy  frecuente  en  frases  vulgares,  v.  gr.:  Deu  vos  do  vida— 
Deu  te  do  paciència— Bon  dia  y  bon  any  que  Deu  mos  do— 
Deu  ni  do —Deu  ens  en  do;  y  no  lo  es  menos  en  los  escrito- 
res  antiguos:  Frare  si  (así)  Deu  vos  do  perdonança.  (Lib.  de 
Fra  Bernat.)— Se  encuentran  las  desinencias  de  indicati- 
vo  presente  do  y  da:  Jo  us  qo  la  banda  de!  Principat. 
(Gram.  Ballot- 122)— Ans  ab  rayso  uobla  e  Jïna-Vos  da  con¬ 
trast- E  vol .  (Lib.  de  Fra  Bernat)  las  cuales  prueban 

que  ha  existido  esta  forma  del  presente  de  indicativo. 

«DESPERTAR! 

309. — Nace  del  supino  experrectum  de  expergisci  de  la 
mismn  significación .  La  tercera  persona  del  singular  del 
presente  de  indicativo  es  desperta  y  despert. 

IRREGULARES  DE  LA  SEGUNDA 

PRIMER  GRUPO.— VERBOS  EN  «URE»  Y  EN  «DRE» 

«caure»  (cadóre)  caer 

310. — Este  verbo  en  lugar  de  mudar  la  u  en  ch  en  la  pri¬ 
mera  persona  del  presente  de  indicativo,  la  muda  en  ich , 
caich,  formando  regularmente  sobre  ella  los  demAs  tiempos. 
Le  sigüen  sus  compuestos  recaure,  decaure,  etc.  Presente  de 
indicativo:  qucini , queis—lmçerkcto·.  queya ,queyas,  etc.  Vea- 
se  la  pAg.  289,  $  924. 

«jeure»  (jacere)- «treure»  (tbahere) 

311. — Son  enteramente  regulares.  Antiguamente  y  en  al- 
gunas  localidades:  jaure,  traure.  De  las  formas  primitivas 
ha  quedado  jau,  que  tiene  la  exclusiva  significación  úeyacer 
en  la  sepultura.  El  participio  pasivo  es  tret.  Siguen  A  treure 
sus  compuestos  retreure,  distreure,  baslreure,  etc. 
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«VEURE»  (VIDéRE)  VCT 

312.— Ticne  la  primera  persona  del  presente  de  indicati- 
vo  veig,  en  la  pronunciación  vetx;  mas  no  forma  de  ella  sino 
el  presente  de  subjuntivo.  El  iníinitivo  en  València  es  vore 
y  de  ahí  forma  el  futuro  imperfócto  y  la  voz  ria  (voré,  vo- 
ria)  usados  en  Mallorca  (a).  He  aquí  las  desinencias  que 
ofrcccn  dificultad: 


Ind.  Pres . —  Veig. 

Pret.  Defin.  .  —Viu,  veres,  ve;  vérem,  véreu r veren  (b) 
ó  veji,  vejcres  ó  veres,  etc.  (c). 
Imperativo.  .  .  .—  Ves  6  vejas,  etc.,  modern,  veu,  etc. 
Pres.  Subj.  .  .  .—  Veja,  etc. 

Pre.  Im.  2.aTER. —  Ves,  vesses,  ves;  véssem,  vésseu, vessen 
6  vejés  6  ves,  vejesses  ó  vesses,  etc. 

Gerundio . —  Vent  (d)  veent  6  veyent. 

Participio  .  .  .  —Vist. 


Este  verbo  debe  ser  uno  de  los  que  primitivamente  no 
tenían  imporativo,  el  cual  tomaban  del  subjuntivo.  Prueba 
esta  hipòtesis  la  s  de  ves  que  indica  la  procedència  de 
videas  y  debe  ser  sincopa  de  vejas.  Este  modo  de  decir  por 
otra  parte  tiene  su  base  en  el  latin,  y  està  conforme  con  el 
uso  antiguo:  Veges,  Adam,  (manifiestamente  videas  por 
vide)  de  tots  los  fruits  qui  son  en  Paradís  menja  (Gene- 
si-7) — E  dix  nostre  Senyor  Deus  ú  ell  e  sa  muller:  vejats 
que  jo  don  d  vosaltres...  (ibid)  E  veges  com  lio  pot  saber 
(Lull-Obr.  Rim.-Rosselló-531)— Lo  comprueba  el  uso  caste- 
llano:  veas  de  hacer  esto;  y  nuestras  formas  vulgares  ve- 
yam,  veem,  que  en  algunas  localidades  se  han  convertido 
en  meyam,  mcctn,  las  cuales  son  equivalentes  à  vcarnos. 


(a)  «...voRA-com  se  posan  à  tomí...’.»  B.  FcrrA-Llogués. 

b)  Est  as  formas  sincopadas  se  hallan  autorizadas  por  los  efcritorcs  valencianos  y  catala¬ 
nes,  cspccialmentc  del  siglo  xv.  En  lo  antiguo  se  cncucntra  «vim,»  ■viren,»  etc.  «Eclls  «viren,» 
(viderunt)  que  faya  la  cosa  4  dcvercs...»  (J.  Conq.-449-45z)— "E  quant  «vim»  1'  alter»  (ibid* 
450-453).  Sobre  «viren»  se  formo  perfcctamentc  «veren»  y  de  aqu!  «veres,»  etc. 

(c)  Estas  dobles  formas  y  la  corrcspondicnle  del  iinpcrfecto  de  subjuntivo  estón  consigna¬ 
des  en  Ballot  y  Bofarull-Blanch. 

(d)  «Los  àngels  «vent»  aquella  gran  caiguda.» 

P.  Serafi-irg-edic.  1840. 
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La  forma  ves  pierde  la  s  delante  del  afijo  pronominal  t, 
diciéndose  vet;  vet  axò,  vet  allò: 

« Vet  donchs  qual  es  lo  tocament 
Vet  com  ten  poras  guardar....» 

Lull-Rini.-550. 

De  aquí  el  adverbio  vulgar  vataquí,  que  tanibién  hemos 
visto  consignado  en  algún  autor  de  los  buenos  tiempos;  y  de 
aquí  también  el  veliaqui,  ve-li-aquí  catalàn. 

«cendre»  (cernere)  certtcr 

313. — Pierde  la  r  originaria,  por  ser  de  imposible  pronun- 
ciación,  en  el  infinitivo  y  en  la  primera  persona  del  presente 
de  indicativo  (cendre,  cench),  formando  regularmentc  los 
tiempos  que  de  estas  raíces  nacen;  la  raiz  limpia  del  infiniti¬ 
vo  no  es  ccn  sino  ccrn,  y  de  ésta  forma  regularmentc  los 
tiempos  correspondientes,  y  ademàs  el  participio  cernut. 

«ESCRIURE»  (sCRIBÉRE),  «VIURE»  (VIVCre) 

314. —  Forman  en  im,iu  las  personas  primera  y  segunda 
del  plural  del  presente  de  indicativo:  escrivim,  escriviu;  vi¬ 
vim,  viviu.  El  ultimo  toma  la  forma  incoativa  en  la  primera 
persona  del  presente  de  indicativo  y  demàs  tiempos  que  salen 
de  esta  raiz,  como  visch,  visqueres,  visca,  visqués,  etc.  (a). 

«perder»  y  «perdre»  (perdSre)  perder 

315. — Es  verbo  completamente  regular;  pero  los  catalanes 
y  mallorquines  forman  sus  tiempos  consideràndolo  perder, 
y  los  valencianos  consideràndolo  perdre.  Asi,  los  primeros 
decimos  pert  (perdo),  perderes,  perdesses,  etc.;  y  sin  em¬ 
bargo  en  el  futuro  y  en  la  voz  ria:  perdré  y  perdria;  y  los 
valencianos,  perch ,  per gueren ,  perguera,  etc.: 

Exos  pergueren  la  fe... 

Cal.  Rat.  Pen.- 1881-1 13. 

Ja  V  accnt  se  pergue  com  se  pergueren 

Urnies  y  f  rares . » 

Id.  id.  48. 

En  el  infinitivo  dicen  pedre  y  de  ahí  forman  el  futuro  y 
el  condicional:  pedré, pedrds,  etc.;  pedria, pedrias,  etc. 

(a/  «Car  mentre  visch  vostra  llahor  s' allarga."  Aus.  March. 
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«VENDRE»  (VEND&RE) 

316.— No  toma  la  g  en  el  pretérito  definido  ni  en  la  ter¬ 
cera  tcrminación  del  imperfecto  de  subjuntivo,  para  no 
confundir  estos  tiempos  con  los  correspondientes  del  ver- 
bo  venir. 

Pret.  Defin.  .  .—  Veneres,  vetié,  vendrem,  etc. 

Pret.  Imp.  subj.— Vendria  y  venés,  vendrías  y  venes- 
ses,  etc. 


«prendre»  (prehendóre)  prender  6  tomar 

317.— La  dificultad  de  las  dos  sílabas  líquidas  ha  hecho 
que  en  la  pronttnciación  sea  pettdre  y  prende;  pero  for¬ 
ma  su  conjugación  sobre  prendre:  prench,  prenia ,  pren 
ga,  etc.,  menos  el  infinitivo  y  tiempos  qüe  se  forman  de 
él,  en  los  cuales  pierde  también  la  primera  r;  así,  pendrd , 
pondria .  Le  siguen  sus  compuestos  comprendre ,  repren¬ 
dre,  etc. 


VERBOS  EN  «LRE»  Ó  «LDRE» 


318.— Como  indica  el  epígrafe,  los  verbos  en  Irc  toman 
ó  no  una  d  antes  de  la  tcrminación  del  infinitivo,  y  por  con. 
siguiente  en  los  tiempos  que  de  él  se  forman.  A  ellos  se  ha 
de  agregar  valer,  que  se  conjuga  como  si  fuera  valdré:  así 
pues  se  dice  absolrc  y  absoldre,  valría  y  valdria,  etc.  (a). 
Por  lo  demàs,  estos  verbos  se  conjugan  regularmente  con 
los  en  dre. 


(a)  «Y  sobre  'I  sepulcre  sovint  *absolrè.< 

Espanyol·LIibrc  del  menyspreu  del  mon-Bovcr. 
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SEGUNDO  GRUPO 

VERBOS  DE  FORMA  INCOATIVA.  — «CONEXER»  (COGNOSCÉRE) 

319. — Forma  en  ch  (conech)  la  primera  persona  del  pre- 
sente  de  indicativo  (a),  y  por  consiguiente  en  g  todos  los 
tiempos  que  se  forman  de  esta  raíz:  conegueres,  concga, 
conegués,  conegut,  etc.  Le  siguen  sus  compuestos  regoni- 
xer ,  dcsconixcr ,  etc.  ' 

«PAREXER»  (PARESCéRE*) 

320. — Es  completamente  regular,  pero  suaviza  la  sc  ó  squ 
en  g  en  el  pretérito  definido,  presente  de  subjuntivo  y  ter¬ 
cera  terminación  del  imperfecto  de  subjuntivo,  teniendo  en 
dichos  tiempos  dobles  formas:  paregui  y  paresqué,  parega 
y  par  esca,  pareguis  y  paresquis.  Elgerundio  es  pareguent. 
Le  siguen  sus  compuestos  desparixer ,  comparéxcr ,  des- 
comparéxcr ,  etc. 

«NÀXER»  (NASCCRE  *) 

321. — Es  también  nixer,  y  por  eso  se  cncuentran  en  el  len- 
guaje  actual  y  en  los-escritores antiguos  neix, nexen, etc.  Par- 
ticipio:  nat,  cn  Barcelona,  recientemente,  nascut. 

TERCER  GRUPO 

VERDÓS  EN  «RE»  Y  EN  «ÉR»  — «QUEBRE»  Ó  «CABRE»  (CtPeRE) 

322. — Amengual  escribe  también  cabre:  sobre  esta  desi- 
nencia  forma  regularmente  sus  tiempos,  con  la  especialidad 
ya  indicada  dc  reforzar  en  p,  aun  en  la  escritura,  sus  formas 
terminadas  en  labial;  y  la  irregularidad  dc  conservar  la 


(a)  «Ja  ‘1  conech  ca  lo  parlar....* 

Cançons  de  la  Terra -D.  Lluis-Briz-i.  58,  varianlc. 

«No  *1  conech  diguc  Sant  Pere....* 

Balart-Lib.  Poct-Brir. 

«Tots  conegtuH  lo  gran  Ramon  que  val.» 

G.  Pujades-Lib.  Poet.  Brir. 
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fuerte,  aun  hiriendo  à  vocal,  en  el  presente  de  subjuntivo. 
Debe  ser  uno  de  los  verbos  que,  por  carecer  de  imperativo, 
lo  suplen  con  el  presente  de  subjuntivo, 

«córrer»  (curróre),  córrer 

323. — Se  encuentra  la  primera  persona  del  singular  del 
presente  de  indicativo  corrccli  (a).  La  tercera  del  mismo 
número  y  tiempo  es  corre  y  corr  en  Catalufia  y  Mallorca: 

Es  meu  cavall  du  fúria, 

Com  corr  no  ’l  puch  aturd; 

Y  un  mosquit ,  en  vold, 

Ab  una  ala  ’l  tomaria. 

El  presente  de  subjuntivo  es  corra,  corras,  corra,  corre- 
gam,  corrcgau,  corregan  6  corran. 

El  participio  activo  es  corrent  que  en  vulgar  se  ha  con- 
vertido  en  corr  ens  (b). 

«SEBRE»  Y  «SABER»  (SAPÓRE)  Saber 

324. — En  Mallorca  se  usa  generalmente  la  última  forma; 
sin  embargo  no  era  la  otra  desconocida  de  nuestros  escrito- 
res,  aun  los  mas  populares:  ...que  saber  nos  pot-prou  la 
veritat...  J.  Oleza-Contemplació-Bover.— ...y  sols  no  s’  cra 
cmpetxat  de  saber  d' hont  sortia  tanta  fan/arria...  Ronda- 
ya  de  Rondayes-T.  Aguiló. 

Tiene  la  primera  persona  del  presente  de  indicativo  S6/(c); 
pero  forma  los  tiempos  correspondientes  A  esta  raíz  de  la 
regular  fingida  sap,  resultando  igual  A  cabre. 

También  suple  el  imperativo  por  medio  del  presente  de 
subjuntivo:  ...sapies  lo  acostumar  en  lo  que  pusques...  Lull- 
Lib.  del  Orde,  xvm— «...<?  sapian  que  la  tenits  per  nos.t, 
(J.  Conq.  137-184)— E  sapiats  que  per  res  del  mon...*  (ibid.)— 
Sapias  y  entengas...  vulgar.— En  Catalufia  se  usan  el  infini- 
tivo  sapiguer  y  el  imperfecto  de  subjuntivo  sapigtiés,  que 
no  pecan  de  castizos. 


(a)  *Yo  rccorrecli  a  tu  humil  c  piadosa,..»  Tir.,  m,  256. 

íb)  De  alií  la  corrupción  vulgarisima  torrensos,  forma  de  plural  que  también  sc  aplica  al 

(c)  Esta  voz  sc  ha  tornado  sin  duda  del  verbo  scirk,  pues  sc  encuentra  en  Lull  y  otros 
autores  sce:  <E  tant  lam  yo  que  nou  sce  dir...»  (Lib.  de  Fra  Ucrnat)— El  participio  activo  seient, 
todavia  cn  uso  (a  dret  scibnt),  confirma  nuestra  suposición. 
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VERBOS  TERMINADOS  EN  «NYER» 

325. — Estos  verbos  que  procedcn  de  radicales  latinas  en 
ng,  como  pi.angere  ,  plànyer;  stringere,  estrènyer ,  han 
adoptado  en  la  conjugación  cl  doble  proeedimiento  queestas 
letras  siguieron  en  la  formación  de  la  lengua  (a),  esto  es, 
han  conservado  en  unos  tiempos  la  ng  originaria,  y  en  otros 
la  han  convertido  en  ny  (fl).  Así  se  conjugan  como  los  del 
primer  grupo:  planch  ,plangueres  ,planga  ,plan  guès  ,etc.(b.) 
Éste  es  el  uso  de  Mallorca  y  también  el  de  los  antiguos;  sin 
embargo  en  parte  de  Catalufia  íos  conjugan  ahora  rcgular- 
mente,  esto  es,  sin  gutural:  planya,  plcinyesscs,  etc.  Fényer 
(fingere)  es  completamente  regular.  Los  participios  pasivos 
son  plnnt  y  fent. 

«tòrcer»  (torquòre),  «vèncer»  (vincóre) 

326. — Son  completamente  regulares,  exccpto  en  la  segun- 
da  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo,  en  donde, 
según  anotamos  arriba,  recibcn  una  e  para  facilitar  la  pro- 
nunciación:  torces,  vences. 

En  el  lenguaje  vulgar  mallorquín  sincopan  el  futuro,  y 
aun  alguna  vez  la  voz  ria:  vencé,  venças,  por  venceré,  ven- 
ceràs. 


verbos  en  «ür» 

327. — Son,  gcneralmente  hablando,  los  m;is  irregulares: 
unos  porque  procedcn  ya  de  los  irregulares  latinos,  otros 
por  la  exagerada  abreviación  que  han  sufrido  en  cl  infiniti- 
vo:  apuntaremos  completa  la  conjugación  de  los  mds  irre- 
gularcs. 

«fer»  (facòre),  hacer 

328. — Ind.  Pres.— Faç  (c),  fas ,  fa;  feym,  feys ,  fan.— 

Cat.,  Val.  y  Menorca,  faig  y  faç.... 
fem ,  feu  y  feem ,  fceu . 

Pret.  Imp . —Feya,feyas,  etc.,  ant.  fahia,  etc. 


(a)  Angustia,  angustia;  LONGS,  lluny. 

(b)  <Si  tot  me  planch  vos  riets.»  (Tirant  xvn). 

(c)  «Les  rahons  que  daço  vos /«{....*  (J.  Conq.-xi*)—  moltes  gràcies,. (Boeci  íx). 
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«VALER»  (VALéRE),  Valer 

330.— Se  conjuga,  según  hemos  dicho  mils  arriba,  exacta- 
mente  como  si  fuera  valdré,  siOndolo  aún  en  València.  En 
la  primera  persona  del  presente  de  indicativo  se  dice  valch 
y  valech,  y  de  ahí  el  presente  de  subjuntivo  valega,  m&s 
castizo  que  valga  (a). 


«voler,»  querer 

331.— Ind.  Pres.—  Vull  (b)  vols,  vol;  volem,  voleu,  volen. 


Pret.  Imp . —  Volia,  etc. 

Pret.  Defin.  .  .—  Volguí,  volgueres,  volgué ,  etc.  ant. 
volclt. 

Fut.  Imp . —  Voldré y  volré(c),  voldràs  y  volràs, etc. 

Imperativo.  .  .  .—Lo  toma  del  subjuntivo,  como  se  ve  en 
este  ejemplo:  ...vullas,  amor,  als 
meus  daus  fer  esmena...  Rocaberti- 
Gloria  d’ amor. 

Pres.  Subj.  .  .  .—  Vulla  (d),  vullas,  vulla,  vullam,  vtdlau, 
vullan;  y  vulga,  vulgas,  vulga,  vul¬ 
guem,  vulgueu,  vutguen. 

Pret.  Imp . —Voldria  ó  volría  y  volgués,  voldrfas  ó 

volrias  y  volguesses,  etc. 

Infinitivo . —  Voler. 

Gerundio . —  Volent. 

Participio  .  .  .  Volgut. 


(a)  «...e  lo  meu  derrer  testament  lo  cual  vull  qu tvaltga...*  Testament  de  tsiç  Ventlrell- 
Jochs  Flor.  1894,  p.  149. 

«...y  *s  fa  duenyo  y  espòs 

que,  aquest  instant,  no  hi  valtga ...»  Catalina  Comas -Manacor, 

(b)  Val  .vulkk. 

(c)  «Qui  volrA  entendre— los  documents  vostres.» 

Espanyol-Llibre  del  Menyspreu  del  men-Bover. 

(d)  Es  forma  todavia  usual  en  los  pueblos;  y  aun  en  Palma  se  dice:  Deu  no  ’u  vuva— 
•Deu  vnya  que  bon  temps  fasse....»  (Rond.  de  Rond.-T.  A.  y  Cortés  . 

Encara  que  tu  no  u  vuyas , 

Has  de  dur  capell  ab  cruycs, 

O  si  no  paga  ‘Is  emeh  sous.» 

Cançó  popular  Mall. 
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«dur»  (ducere)  llevar 

332. — Es,  menos  en  el  infinitivo,  un  verdadero  verbo  en 
re,  perteneciente  al  primer  grupo:  como  éste  se  conjuga  sin 
otra  particularidad  que  la  de  conservar  en  todas  sus  desi- 
ncncias  la  u  radical,  como  Duyrn,  duya,  etc.  Participio  pa- 
sivo:  Dnyt.  Hemos  leído  dut  y  endut. 

IRREGULARES  DE  LA  TERCERA  CONJUCACIÓN 

333. — Los  verbos  ajupir ,  bullir,  brunyir,  cruxir ,  cubrir, 
cullir,  cusir,  fugir,  grunyir  Juny  ir ,  munyir,  pudir,  pudrir , 
punyir,  surtir,  umplir  y  algún  otro,  en  Palma  y  algunos 
pueblos  de  Mallorca,  mudan  la  u  radical  no  acentuada  en  o 
en  el  infinitivo  y  en  las  terminaciones  de  los  demús  modos, 
tiempos,  números  y  personas,  como  también  en  el  gerundio 
y  participio  pasivo;  así  se  dice  cositn,  cosiu,  cosía,  cosias, 
etc.,  cosfres,  cosir é,  cosir ía,  cosís,  cosit,  cosint. 

Los  escritores  catalanes  usan  ompl,  ompla,  etc. 

Cruxir  ademús  de  la  irregularidad  precitada  tiene  la 
primera  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo 
crusch,  y  sobre  ella  forma  regularmente  los  tiempos  corres- 
pondientes. 

Fugir  ademús  de  la  irregularidad  predicha  tiene  en  el 
presente  de  indicativo:  Fuig,  fuges  ó  fuygs  (pr .  fuys)  y  el 
participio /«y/. 


«obrir*  (a) 

334. — Presente  de  ind.:  obres,  obre,  obren;  Mall.  obris, 
obri,  obrin. 

Participio  obert  y  ubert.  Mall.  sólo  ubert. 

«tenyir»  (tingere)  tetlir 

335. — Muda  la  c  en  i  en  las  tres  personas  del  singular  y 
última  del  plural  de  los  presentes  de  indicativo,  imperativo 
y  subjuntivo:  tiny,  tinys,  tinya,  etc. 


(«)  En  algunos  pueblos  de  la  isla  diccn  Mrir  de  ADAI'GRIKR;  tuia/trirr,  miferire,  au- 
trrire,  mifrir,  aubrir,  obrir. 
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cexir»  (exire),  salir 

336. — Pres.  Ind ,—Ixcli,  ixes,  ix....  ixen. 

Pret.  Defin.  .  .—Ex i,  exires,  exí;  exfreni ,  cxíreu,  exi- 
ren;  6  isqui,  isquercs,  isqué,  isqué- 
rem,  isquéreii,  isqucren.  Val.  ixqui, 
ixqtieres,  etc.  (a) 

Imperativo.  .  .  .—Ix,  ixca;  exiu,  ixccin. 

Pres.  Subj.  .  .  .—Ixca,  ixcas,  ixca;  ixqucm,ixqueu,  ix- 
quen. 

Pret.  Imp . —Exís  ó  ixqués,  exisses  ó  ixquesscs,  etc. 

«dir»  (dicCre),  dccir 

337. — Verbo  en  re  en  todo  menos  en  el  infinitivo,  A  causa 
de  la  fuerte  abreviación  que  ha  sufrido,  se  conjuga  lo  mismo 
que  si  fuera  diure.  La  primera  persona  del  presente  de  in- 
dicativo  es  dich  y  el  participio  dit.  Es  uno  de  los  que,  ca- 
reciendo  de  imperativo,  toman  esta  forma  del  subjuntivo. 
Cuando  digas,  como  forma  de  imperativo,  se  une  con  afijos, 
pucde  perdcr  ó  conservar  la  s  final,  y  así  es  usual  digasli  ó 
digucli. 

En  algún  autor  antiguo  se  encuentfa  sin  embargo  la  for¬ 
ma  de  imperativo  di:  *Ve  d parlar  ab  Pharao  e  digueu....» 
(Gen.  52 )—*Dix  nostro  Senyor  d  Moyses:  levct  mati  c  esta 
dcuant  Pharao  c  diu...»  (id.  54)— «Fc  c  di  a  Pharao...  (id.  55). 

En  Catalufia  y  València  dicen  diem,  dieu;  en  Mallorca 
dcynt,  deys,  como  generalmente  se  decia  en  lo  antiguo:  ...que 
nos  nos  deim...  Cron.  Rey  Conq.  360. 

En  los  escritores  del  primer  período  se  halla  el  pretérito 
imperfecto  dia  por  dcya,  forma  todavía  usual  en  València  (b). 

También  se  encuentra  dieu  por  diuen:  «dien  d  lurs  pa¬ 
rents  que  son  estats  robats .»  (Cançó  dels  mariners-Canço- 
ner  gòtich  de  M.  Aguiló). 


e  ixnuu  de  la  cambra...— de  molt  poca  edat  ixqui  del 
Com  a  altri i  dia 


Q«l  no  podia. 

J.  Roig. 


regne..,.  Tirant,  tl,  221. 


M  . 

(b) 
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«oir»  (audire),  oir 

338.— Hemos  oído  oure  en  algun  pueblo  de  Mallorca,  y  lo 
hemos  leído  en  los  autores  antiguos.  Apenas  queda  en  uso 
fuera  de  la  acepción  de  oir  missa. 


Pres.  Indic.  .  .  ,—Oich,  ous,  ou;  oitn,  oiu,  ouen. 
Pret.  Defin.  .  —Oi,  oircs,  etc. 

Pres.  Subj.  .  .  .—Oiga,  oigas,  etc. 

Pret.  Imp . —Ois,  oisscs,  etc. 


La  primera  persona  del  presente  de  indicativo  es  también 
oig  (molts  hontens  óig  clamar  se  de  natura...  A.  March)  y 
och.  De  esta  última  forma  procede  el  subjuntivo  oga  (...pla- 
cict  dotichs  que  hogues  les  pregaries). 

«MORIR» 

339.— Ind.  Pres.— Muyr,  mors,  mor,  etc.  (a) 


Pret.  Defin.  .  .—Mori,  morires,  etc. 

Pres.  Subj.  .  .  —Muyra,  muyr  as ,  muyra;  morigucm , 
morigucu,  muyran. 

Pret.  Imp . —Moris,  moris  ses,  etc. 

En  algunos  pueblos  de  la  Isla  y  en  gran  parte  de  Catalufla: 

Pres.  Indic.  .  .  .—Mor  (moro),  mors,  etc.  Antiguamente 
se  decía  mori  (mori-or):  jo  ’u  mori  per 
ses  amors...  Cançoner- Aguiló-212. 

Pres.  Subj.  .  .  —Mori,  moris,  etc.;  moria,  mor  fas,  etc. 


Los  escritores  antiguos  hasta  el  siglo  xvm  solían  usar 
muyr,  muyra,  etc. 

En  València  se  dice:  muyc,  muyga,  mtiygas,  etc.,  y  en 
Alicante  y  Castellón  morc,  morga,  morgucs.  En  la  pronun- 
ciación  debe  ser  muy  y  rnuya,  pues  en  una  versión  valencia¬ 
na  del  Cançoner  Aguiló  se  lee;  si’m  muye  per  lo  camí...  (b) 


(a)  En  algunos  pueblos  sc  pronuncia  mi. 

bj  Todavia  cn  algun  pueblo  de  Mallorca  se  usa  cl  futuro  antiguo  merri,  morràs,  etc.,  sc- 
gún  sc  deducc  dc  la  siguicntc  picaresca  glosa: 

«A  Campos  no  rallen  clar, 
es  cosa  dc  gernació; 
quant  s’  homo  està  moridó 
preguntan  i  'n  es  doctó: 

■que  tammateix  se 
y  sc  resposta  qne  ’ls  fa, 

ja  bo  fari  conexedó.. 
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«TENIR»  (TENERE),  «VENIR»  (VENIRE) 

340.— Tienen  otra  forma  de  infinitivo:  tindré,  vindré,  so¬ 
bre  la  cual  forman  sus  tiempos,  siendo  verdadçros  yerbos 
en  dre. 

Tienen  dobles  formas  en  los  tiempos  que  siguen: 


Ind.  Pres . —  Vench  y  vinch. 

Pret.  Defin.  .  Venguí  y  vingui,  vengueres  y  vingue¬ 
res,  ete. 

Fut.  Imperp.  .  Vendré  y  vindré,  etc. 

Imperativo.  .  .  .  -  Vine ,  vinga  ó  venga;  veniu,  vingan  ó 
vengan. 

Pres.  Subj.  .  .  .  —  Vinga  ó  venga,  ete. 

Pret.  Imp . —Vingués  ó  vengucs,  etc. 

Participio  .  .  .  .—  Vingut  ó  vengut. 


Tenir  tiene  la  tercera  persona  del  singular  del  presente 
de  indicativo  y  por  consiguiente  la  segunda  del  imperativo: 
Te  ó  ten;  en  València  te  ó  tin. 

Les  siguen  sus  compuestos  menos  en  las  desinencias  vine 
y  tc;  sin  embargo  tenemos  el  defectivo  avine,  adveni  y  las 
personas  del  presente  de  indicativo:  conté,  reté,  deté,  sos¬ 
té,  etc. ,  que  no  pasan  al  imperativo. 

Respecto  al  uso  de  las  dobles  formas,  los  catalanes  y  va- 
lencianos  optan  por  la  en  i,  aunque  sus  escritores  antiguos 
usan  también  la  opuesta;  los  mallorquines  preferimos  la  en  c, 
sin  embargo  de  que  la  otra  no  fué  desconocida  de  nuestros 
poetas:  Tinch  blanch  lo  cabell...  J.  Oleza-«Ln  nova  art.» 

«dormir»  (dormiré),  dormir 

341.— En  algun  pueblo  de  Mallorca  es  aún  actualmente 
dorntc,  y  así  se  explica  que  se  conjugue  en  València  como 
los  verbos  en  rc:  Dorch;  dorgui,  dorgucrcs,  etc.;  dorga, 
dorgas,  etc.;  dorguera,  etc. 

«llegir,»  «afegir,»  «refegir,»  «fregir» 

'342.— Véase  §  304  en  la  pAg.  304.  (a) 


Lull.  Rim.  R»ss.  554. 


Bibltote 
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VERBOS  IMPERSONALES 

343. — LlAmanse  así  los  verbos  que,  careciendo  por  nece- 
sidad  de  agente  expreso,  se  usan  solamente  en  el  infinitivo 
y  en  las  terceras  personas  del  singular  de  los  tiempos  de 
indicativo  y  subjuntivo. 

Pertenecen  A  esta  clase  los  verbos  que  significan  los  fe- 
nómenos  deia  naturaleza,  como  clarejar ,  fosquejar ,  ploure, 
tronar,  llampegar ,  brusquejar ,  ennubolarsc ,  enfosquir  - 
se,  etc.,  y  otros,  como  agradar,  par é xer ,  succeir ,  importar, 
convenir,  esdevenirse,  vagar  (a)  y  otros,  de  los  cuales  ha- 
remos  notar  algunos  entre  los  defectivos,  por  sospechar  que 
no  se  usan  en  todos  los  tiempos. 

Los  verbos  haver,  esser ,  fer ,  venir ,  faltar ,  constar  y 
otros,  se  usan  como  impersonales  en  frases  como  las  que  si- 
guen:  hi  ha  temporal,  es  de  dia,  vengué  que  son  pare  mori, 
falta  que  hi  vajas,  etc.  El  que  se  usa  con  mayor  frecuencia 
es  fer,  pues  se  dice:  fa  fret,  feya  lluna,  ferà  sol,  va  fer 
una  ruxada,  fa  fosca,  etc. 

He  aquí  algunos  modelos  de  su  conjugación: 

«vagar»  (vacaré) 
tiempos  simples.— indicativo 


Presente . —  Vaga. 

Imperfecto . —  lagava . 

Pret.  Def.  Simp.  .  .—  Vagà. 

Fut.  Imp . —  Vagarà. 

SUBJUNTIVO 

Presente . —  Vagui. 

Imperativo . —  Vagaria  y  vagàs. 

infinitivo 

Presente . —  Vaçar. 

Gerundio . —  Vagant. 

Participio . —  Vagat. 


a!  ....ja  'ns  vagarà  tornar  sobre  aquest  tema,.,..  J.  Colcll.  Eslc  verbo  se  usa  en 
significación  que  cl  latino  yacake  que  le  ha  dado  origen. 


idèntic 
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TIEMPOS  COM  PUESTOS . — IN  D1CA  TI VO 


Pret.  Ind.  Comp.  .  .—Ha  vagat. 

Pret.  Ant . —Hagué  vagat. 

Pret.  Def.  Comp.  .—  Va  vagar . 

Pret.  Bicomp . haver  vagat. 

Pluscuamperfecto.— Havia  vagat. 

Fut.  Perf . —Haurd  vagat. 

—  SUBJUNTIVO 

Pret.  Perf . —Haja  vagat. 

Pluscuamperfecto. — Haguera,  hauria  y  hagués  vagat. 


INFINITIVO 


Pretérito . —Haver  vagat. 

Futuro . —Haver  'de  vagar, 

Ger.  Pas . .  .  .—Havent  vagat. 

Ger.  Fut . —Havent  de  vagar. 


«ploure»  (pluere),  llovcr 

TIEMPOS  SIMPLES.  — INÜICA.TIV0 

PRESENTE.  ......  .—PloU. 

Pret.  Imp . —Plovia. 

Pret.  Def.  Simp.  .  .—Plogué. 

Fut.  Imp . —Plourd. 

SUBJUNTIVO 

Presente . —Ploga. 

Imperfecto . —Plouria  y  plogués. 

INFINITIVO 


Presente.  . 
Gerundio. 
ParTicipiq. 


.—Ploure. 

.—Plovent. 

.—Plogut. 
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TIEMPOS  COMPUESTOS.— INDICATIVO 

Pret.  Ind.  Comp.  .  .—Ha  plogut. 

Pret.  Ant . —Hagué plogut. 

Pret.  Def.  Comp.  Va  ploure. 

Pret.  Bicomp . —Va  haver  plogut. 

Pluscuamperfecto.— Havia  plogut. 

Fut.  Perf . —Haurà  plogut. 

SUBJUNTIVO 

Pret.  Perf . —Haja  plogut. 

Pluscuamperfecto.— Haguera,  hauria  y  hagués  plogut. 

INFIN1T1VO 

Pretérito . —Haver  plogut. 

Futuro . —Haver  de  ploure. 

Ger.  Pas.  ......  .—Havent  plogut . 

Ger.  Fut . .—Havent  de  ploure. 

VERBOS  DEFECTIVOS 

344.— Los  verbos  haver,  ser ,  voleir ,  saber,  entendre,  dir, 
veure  y  algún  ot'ro  cArecen  de  imperativo  y  lo  suplen  por 
medio  del  subjuntivo:  vejas  de  fer  axò,  sias  prudent ,  ascol- 
ta  y  digas  me,  sapias  y  entengas.  (a)  Poder  tampoco  lo 
tiene  y  lo  suple  por  medio  del  verbo  fer:  si  no  pots,  fes  de 
poder. 


«avine»  (adveni)  ven 

En  esta  significación  no  se  usa  en  el  infinitivo;  las  únicas 
formas  que  se  emplean  con  frecuencia  son  las  segundas 
personas  del  imperativo  avine,  aveniu. 


(»)  Dc  taier  parecc  haberse  uudo  una  forma  tapi  dc  SArn,  según  se  desprende  de  la  can- 
ción  popular:  4 

•Si  no  ’u  sabias,  ta/i 
6  si  no  sa/ias  ho>... 

Esta  forma  estí  fundada  cn  cl  procedimiento  del  latín,  no  sólo  vulgar,  sins  aún  clàsico. 
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«APETEIX» 

Sólo  tiene  usada  esta  forma  en  significación  de  no  le 
gusta. 

«ATÀNVER»  (aTTINGERIï) 

Significa  ser  pariente  de  alguno:  se  usa  en  las  terceras 
personas  del  singular  y  plural  del  presente  y  pretérito  im- 
perfecto  de  indicativo:  no  li  atany  res;  no  li  atanyia  res; 
no  tiene  ó  no  tenia  ningún  grado  de  parentesco  con  él. 

«cal»  (caret) 

Si  se  usa  alguna  vez  caire  ó  caldre,  creemos  que  es  sola- 
mente  como  nombre  del  verbo.  Frecuentísimo  en  Catalufía 
y  València,  no  lo  es  tanto  en  las  Baleares.  Su  significación 
es  de  importar,  convenir,  haber  necesidad,  ó  algo  parecida, 
y  anàloga  al  francès  falloir ,  al  italiano  bisognarc,  y  al  cas- 
tellano  antiguo  caler  (a).  Es  impersonal.  La  forma  de  mayor 
uso  es  cal;  se  emplean  calia,  caldrà  6  calrd,  caldria  ó  cal- 
ría  (b). 

«CLOURE»  (CLAUDERE) 

En  significación  de  cerrarsc  hermèticament e  sólo  tiene 
las  terceras  personas  de  singular  y  plural,  y  no  en  todos  los 
tiempos;  en  la  de  cerrarsc  las  heridas,  tiene  mayor  uso  en 
las  personas,  pero  no  en  los  tiempos.  Carece  de  gerundio, 
y  el  participio  pasivo  es  clos. 


fa)  V.  «1  Diccionario  de  U  Lengua  Castellana  de  la  Acadèmia.— Dècima  edición. 

(b)  Scgun  afirma  cl  erudito  filólogo  y  poeta  D.  Antonio  M.  Alcover  y  autorizan  varias 
canciones  populares  quctcncmos  4  la  vista,  este  verbo  ei  muy  usado  en  Manacor  como  perso¬ 
nal.  Lo  tradición  catalana  y  de  las  dcm4s  lenguas  romànicas  no  autorizan  este  uso.  He  aquí 
'dos  de  las  citadns  canciones: 

«Ses  sopes  y  ses  amis, 
ses  primeres  son  ses  bones; 
no  caleu  fiar  de  dones 
que  son  animals  traydós.» 

•Afanyat  4  espigolar, 
llevat  sa  m4  des  jonoy, 
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«DIU»  (decet(,  «desdiu»  (dedecet) 

Significan  sentar  bien  6  mal,  ser  ó  no  ser  propio  (escau¬ 
re).  Tienen  usadas  las  terceras  personas  de  singular  y  plu¬ 
ral,  excepto  las  del  pretórito  definido  simple.  Carccen  ade- 
m;'is  de  imperativo  y  de  gerundio. 

«FA» 

En  significación  de  agradar  es  impersonal  y  defectivo. 
Se  usa  en  frases,  como  no  li  fa,  no  li  feya  molt,  no  sé  si  li 
ferà  gaire,  etc. 


«fendre»  (findere) 

De  este  verbo  sólo  se  halla  el  participio  pasivo  fes  (fissus) 
.  y  se  usa  por  lo  mismo  sólo  en  alguno  de  los  tiempos  com- 
puestos:  no  havia  fes  un  plat  May. 

«FENYER»  (FINGERE),  hcfíir 

Carece  del  pretérito  definido  simple.  El  participio  pasivo 
es  fent. 

«lleure»  (libere),  placcr  ■ 

Impersonal,  como  el  verbo^  latino  que  le  dió  origen,  se  usa 
con  mayor  frecuencia  en  el  presente  de  indicativo  que  en 
los  demàs  tiempos.  Carece  do  gerundio,  y  tiene  participio 
activo  llevent  (libent-em)  (a). 

«JAÇ» 

Al  dar  alguna  cosa  dicen  en  Mallorca  las  formas  de  pre* 
sente  de  indicativo  jaç,  jan  (b). 


(a)  El  uso  del  verbo  y  participio  tan  expresivos  y  de  ccpa  tan  legítima  se  halla  eonstrenido 
&  algunos  pueblos  de  Mallorca. 

(b)  El  decir  «jaçi  también  al  perro  cuando  se  le  eeba  algo,  hace  pensar  si  tendrà  origen 
de  >jacio»  (echar). 
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«JAU*  (JACET) 

Úsase  en  la  forma  antigua  aquí jau,  aquí  yace. 

«NOM» 

Actualmente  se  dice  nom,  noms,  nomía  (se  llama,  se  11a- 
maba)  formas  que  parcialmente  han  sustituído  A  las  frases- 
mils  castizas  ha  nom  (se  llama),  has  nom  (tc  llamas),  havia 
nom  (se  llamaba),  formadas  sobre  habere  nomen. 

«pàr»  «APAR» 

Par  (paret)  y  apar  (apparet)  significan  parccc,  y  se  usan 
sólo.en  la  tercera  persona  del  singular. 

...Y'l  cel  APAR 
La  paleta  de  les  tintes 
Ab  que  Deu  tot  ho  pintà. 

M.  AguilO-L'  Esperança. 

«pertànyer»  (pertinere),  perteneccr 

Úsanse  las  formas  de  presente  de  indicativo:  pertany  y 
pertanyeu. 

«PLAURE*  (PLACERE),  «COMPLAURE»  (COMPLACERE) 

Plaure  suele  usarse  como  impersonal,  pero  tiene  al¬ 
guna  vez  las  terceras  personas  del  plural.  He  aquí  su 
flexión:  Plau,  plavía  ó  plahia  ó  plcya  (a),  plaurà  (b),  pla- 
cia  (c),  plauria.  Como  se  vé,  carece  de  pretérito  definido,  de 
la  tercera  forma  del  imperfecto  de  subjüntivo  y  del  partici- 
pio  pasivo,  por  lo  cual  carece  también  de  los  tiempos  com- 
puestos. 

Complaure  y  desplaure  parecen  modernamente  introdu- 
cidos  en  la  lengua,  y  se  usan  en  algunas  personas  del  pre¬ 
sente  y  futuro  imperfecto  de  subjuntivo  y  de  la  voz  tia. 


(a)  ....<  que  si  à  Dtl·ls  i'lkya,  Munt.  txxv,  p.  134. 

(b)  Hcmos  leido  i·layrà. 

(c)  Axit  tia,  placia  i  Deu,  amen.  Vulgar  —...Vos  tlacia  voler  anar...  Munt.  X111,  50. 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 
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«seure»  (sedere),  estar  sentado 

Màs  frecuente  este  verbo  en  Mallorca  que  en  Catalufla, 
carece  de  participio  pasivo  y  forma  los  tiempos  compues- 
tos  del  de  su  compuesto  asseure  que  es  assegut. 

«soler»  (solúre),  soler 

No  se  usa  en  el  infinitivo  ni  en  el  participio  pasivo  y  sólo 
tiene  el  presente  de  indicativo:  soleck,  sols,  sol,  solem,  soleu , 
solen;  y  el  pretérito  imperfecto:  solfa,  sol  fas,  etc. 

FORMACIÓN  DE  LA  PAS1VA 

345.  La  voz  pasiva,  como  en  las  demàs  lenguas  romóni- 
cas,  se  forma  del  verbo  esser  y  del  participio  pasivo:  c  daço 
fon  molt  despagat  lo  senyor  rey...  Munt.  lxxv,  p.  432. 
Tambión,  aunque  no  con  tanta  frecuencia,  se  forma  la  voz 
pasiva  por  medio  del  pronombre  se:  lo  que  no  ’s  fa  ’s  sap. 
Vulgar.— ...no  ’s  menja  allí  pa  de  blat— ni  s’  hi  beu  vi  de  ra- 
hims — y  allí  ’s  dorm  sense  llançols...  Cançoner  ca v.  Agui¬ 
ló,  18,  p.  85. 

TIEMPOS  DE  0BUGACIÓN 

346. — Así  suelen  llamarse  los  que  indican  deber  de  hacer , 
y  son  equivalentes  al  participio  de  futuro  latino  con  el  verbo 

ESSE. 

En  nuestra  lengua  se  expresan  por  medio  de  una  perífra- 
sis  compuesta  del  verbo  haver  y  el  infinitivo  precedido  de  la 
preposición  dc.  Haig  d'escriure,  havia  de  dinar ,  qnels  arago¬ 
nesos  hagueren  de  traure...  Boades-Keyts  d' armes...  p.  303. 
Cuando  el  tiempo  es  de  presente  puede  usarse  cl  verbo  tenir 
y  el  infinitivo  precedido  de  la  preposición  d,  imperceptible 
cuando  el  infinito  empieza  en  vocal:  ...que  tinch  anar  al  me¬ 
nester...  Lib.  de  Fra  Bernat.  Antiguamente  se  usaba  el  ver¬ 
bo  haver  con  infinitivo  precedido,  ó  no,  de  la  preposición  a:... 
Si’n  monastir— hagués  entrar— per  Deu  servir...  Lib.  de 

Fra  Bernat— ...e  les  corts  sen  hagueren  alçar .  Boades, 

Feyts...  445—  ...quant  me  recort  que  res  vos  haje  a  dir...— 
veles  e  vents  han  mon  desig  enmplir...  Ausias.  ed.  Briz 
49  y  50  ...ui  haveu  d  jurar  e  fer  sagrament...  Tirant-213. 
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El  origen  de  esta  perífrasis  es  la  latina  vulgar  bàrbara 
habeo  audire,  frecuente  en  la  baja  latinidad,  que  à  su  vez 
debió  proceder  del  griego,  y  usarse  en  el  latín  popular  de  los 
buenos  tiempos.  En  el  clàsico  es  conocida  en  los  helenismos 
eo  audire  en  vez  de  auditum,  dignus  administraré  en  vez 
de  ADMINISTRATU. 


CAPÍTULO  V 

PARTICIPIO 

347.— Lldmase  así  la  parte  de  la  oración  que,  siendo  una 
voz  modal  del  verbo  de  que  se  origina,  ticne  la  forma  y  los 
accidentes  de  adjetivo,  denotando  tiempo. 

Divídese  en  activo,  que  es  el  que  significa  acció»,  como 
convenient ;  y  pasivo,  que  es  el  que  significa  pasión,  como 
adorat.  No  en  todas  ocasiones  tienen  sin  embargo  uno  y 
otro  estas  signiticaciones  bien  marcadas,  pues  el  primero 
rara  vez  se  usa  como  verdadero  participio,  y  el  segundo, 
como  ya  se  ha  dicho,  sirve  de  auxiliar  en  la  voz  activa  (a). 

PARTICIPIO  ACTIVO 

343.— Los  participios  activos  que  proceden  de  verbos  de 
la  primera  conjugación  terminan  en  ant,  como  important, 
y  los  de  la  segunda  y  tercera  en  ent,  como  escrivent,  se¬ 
güent. 


ORIGEN  DEL  PARTICIPIO  ACTIVO 

349.— Nace  indudablemente  del  participio  de  presente  la- 
tino,  así  de  vivent(em),  vivent,  de  credent(em)  creycnt.  Tene- 
mos  sin  embargo  un  participio  activo  terminado  en  ens  ( co - 
rrens),  que  procede  de  current-em,  mudada  la  t  en  5  (b). 

;  al  Tampoco  seria  exacta  la  denominacién  de  participio  de  presente  y  de  pretén  to,  pues 
cl  primero,  si  es  que  denota  època,  hoy  lo  misino  puede  denotaria  de  presente  que  de  prelérito 
6  futuro,  segdn  cl  tiempo  del  verbo  que  le  acompana;  y  cl  a.°,  en  la  pusiva  al  menos,  puede 
denotar  todos  los  tiempos.  Estas  denominaciones,  muy  propias  en-  la  lengua  madre,  no  pueden 
serio  tanto  en  las  neolatioas,  por  no  liaccrse  en  ellas  el  mismo  uso  de  los  participios. 

íb)  Este  participio  es  de  uso  corricnte  en  Mallorca  y  Ca  tal’ dia,  y  lo  era  también  en  lo 
autiguo;  es  vulgar:  Es  vengui  corrkns,  es  sortit  corrbns,  &.  Elevat  corkbns  de  taula  e  dix. . . 
Tirant,  lxxxii.  305.  Bibl.  Cat. 

En  Mallorca  se  dice  también  corrensos,  corrupción  usada  solamcnte  por  la  gente  inculta, 
que  ha  dado  lugar  la  formaciin  de  la  frase  adverbial  à  corrensos  6  de  corrensos. 

42 
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.MORFOLOGÍA 


OBSERVACIONES 

350.— En  la  actualidad  ha  perdido  el  participio  activo  el 
valor  oracional  que  tenia  el  de  presente  latino;  pero  lo  tuvo 
en  los  primeros  tiempos  de  la  lengua;  así  decimos  en  la  Sal¬ 
ve:  Gement  y  plorant  (a);  y  hallamos  en  los  autores  anti- 
guos:  Lo  rey  partent  de  Salou...  Mar.  xux-Quadrado.— 
Visitants  aquel  dia  los  prohomens...  lo  Rey....  id.  xm-id.— 

Confesants  tots  de  coiiexer  ara  la  amor .  id.  id.  id.— 

Pcrso  que  d  molts  aço  litjents  no  amagds  los  vents . 

id.  XLix-id. — Car  los  Jilosops  considerants  subtilment  los 
cercles....  id.  id.  id.  (b)— Manifestants  lo  proposit..,.— De 

que  volents  esser  informal ,  manavets .  De  les  dites 

coses  senyor  nosaltres  cobesants .  De  un  manuscrito  de 

València  de  mcccc,  impreso  en  el  Calendari  del  Rat-penat 
de  18S0  por  Carboneres= Celis  qui  no  eren  del  exemple  dels 
donants  fruit....  Lib.  de  Fra  Bernat=is  de  mon  dan  yo  ne 
so  mal  mirent  (de  merexer,  &\  Ausias  March-Cants  d’ Amor. 

Este  modo  de  cíecir  se  perdió  sin  embargo  muy  pronto; 
y  ahora  sólo  nos  quedan  reminiscencias  del  uso  del  partici¬ 
pio  latino  en  frases  tradicionales,  como  /’  any  vinent,  el  dia 
següent,  els  assotants  d  can  Coll  &. 

Sustituido  este  participio  por  el  gerundio  que  muchas  ve¬ 
ces  se  confunde  con  él  aun  en  la  forma,  pudiera  decirse  que 
fué  por  él  desterrado  de  la  lengua;  mas  nos  quedan  del  pri- 
mero  algunos  ejemplares  con  uso  de  adjetivos  ó  sustantivos, 
los  cualcs  son  cabalmente  los  que,  por  su  forma  mils  primi¬ 
tiva,  se  distinguen  del  gerundio.  Me  aquí  algunos: 

PARTICIPIOS  GERUNDIOS 

Tinent  {lloctinent) . .  tenint. 

Axistent . axistint. 

Vivent .  vivint. 

Següent .  seguint. 

Consegüent .  conscguint. 


»)  Que  debió  ser  en  lo  autiguo  gementi  e  plorants;  el  gerundio  hubicra  sido  gemini  y 
plorant. 

b  Mnrsili  vcrdaderamenle  abusa  de  esta  fortnn;  y  no  es  extra 
latin  el  texto  catalin  dc  su  obra. 


ano,  pues  debió  Iraducir 


PARTICIPIO 


PARTIC1PIOS 


GERUNDIOS 


Seient  (a) .  » 

Pudent.  . . podint. 

Oyent .  oint. 

Escrivent . . . scrivint. 

Lluent .  lluint. 

Obedient .  obeint. 

Punyent  ant.  (b)  [Puig-punyent).  punyint. 

Sintent  ant  (c) . sentint. 

Morient  ant.  (d) .  morint. 

Potent . . . podent. 

Dolent .  dolentse. 

Convincent .  convencent. 

Bullent .  bollint. 


ACCIDENTES  DEL  PARTICIPIO  ACTIVO 

351.— Tiene  plural,  para  cuya  formación  afíade  una  s,  co- 
mo  important,  importants;  convincent ,  convincents  (e);  y  en 
esto  se  distingue  del  gerundio  en  los  verbos  que  tienen  igua¬ 
les  las  dos  formas. 

No  tiene  terminación  femenina  a  excepción  de:  lluent , 
llucnta;  dolent,  dolenta;  couenl,  couenta;  bullent,  bullenta; 
pudent,  pudent a;  y  algún  otro  parlicipio  de  uso  frecuente 
en  calidad  de  adjetivo.  (f) 


(a)  Del  anticuado  uiure  usado  por  R.  Lull. 

(b)  De  entoma  spina  que  era  trop  punyent .  Lull  Des.  xxi. 

(c)  Encara  çtu son  cars  may  fort  n‘  era  sintent...  id.  id.  id. 

<d)  (E  tots  aquels  del  linyatje  deu  G.  de  Montcada,  assi  moBIENTS,  seguir  Ah  ryli  Mar- 
sili  xxxvi  Quad. 

o  E  serem  tos  temps  bknamants . Muntaner.  Véanse  los  cjcraplos  anteriormente  cila- 

dos,  §  3S0,  p.  330. 

(f)  Hcmos  visto  en  los  escritores  del  renacimiento  algún  participis  con  terminación  feme¬ 
nina;  mas  este  uso  que  no  tiene  fundamento  en  los  clàsicos,  ni  en  el  lcnguaje  usual,  uo  ha 
tenido  seguidores.  La  vor  compuesta  ayguardent  6  aygordent  es  un  comprobante  de  esta 
verdad;  que  pudicra  conflrmarsc  con  muchas  citas  de  autores  antiguos:  Lss  interrogacions 
importants.  Ig.  Fiol.  Bover, 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


332 


MORFOI.OGÍA 


PARTICIPIO  PASIVO 

352.  —Los  partieipios  pasivos  que  proccden  de  verbos  de 
la  primera  conjugación  terminan  en  at ,  como  cantat,  los  de 
la  segunda  generalmente  en  ut,  como  temut,  y  los  de  la  ter¬ 
cera  en  il  como  partit. 

ORIGEN  DEL  PARTICIPIO  PASIVO 

353. — Los  de  la  primera  y  tercera  conjugación  derivan 
visiblemente  de  las  terminaciones  latinas  de  la  primera  y 
cuarta  atus,  itus,  (a)  los  de  la  segunda  estan  formados  sobre 
ladesinencia  nius,  que  ya  en  latin  era  sincopa  de  uitus,  aun- 
que  no  perteneccn  ú  los  mismos  verbos,  que  en  la  lengua 
madre  hacían  el  supino  en  utum  (b).  .Sin  embargo  hay  mu- 
chos  verbos,  en  especial  de  los  que  pertenecen  ii  la  conjuga- 
ción  fuerte,  que  forman  sencillamente  su  participio  sobre  el 
propio  participio  latino  como  de  apertum,  ubert,  de  coctum, 
cuyt,  los  cuales  suelen  llamarsc  irregulares,  aunque  son  los 
que  con  mayor  legitimidad  se  derivan  de  la  lengua  madre. 

FORMACIÓN  DEL  PARTICIPIO  PASIVO 

354. — Los  que  proceden  de  verbos  de  la  primera  y  terce¬ 
ra,  se  forman  de  la  radical  del  Inlinitivo;  pero  los  de  la  se¬ 
gunda,  como  hemos  indicado  ya  en  la  conjugación,  se  forman 
mejor  de  la  2."  raíz,  esto  es,  de  la  primera  persona  del  Pre¬ 
sento  de  Indicativo:  así  de  tench,  teng-ut;  de  moch,  mog  ut; 
de  tem,  tem-ut. 


í»)  De  intento  se  toma  el  nominativo  en  la  dcrivoción  de  estos  partieipios;  pues  cn  cl  pri¬ 
mer  período  se  cncucntran  muchos  terminados  cn  ts  cn  singular:  Ptr  lo  qual  en  lo  mon  fos 

Dens  tan  fort  honrats . —Es  aqutl  ferque  Deu  fot  esser  may  AMATS....  Lull  Desc.  t-iv.  — 

—Stnyor  de  vos  yo  molt  esiich  maravellats....  E  fus  quant  lany  es  en  la  fi  es  comrmts... 
Lib.  de  Fra  Beruat.  Formas  que  no  pueden  derivar  sinó  del  nominativo. 

b)  Esta  terminación  no  es  cxclusivamcntc  nuestra;  la  conservan  cl  italiano  y  el  provenzal, 
la  tenia  y  la  ticnc  sincopada  cl  francès,  y  cn  Castellano  antiguo  se  hallan  abatndo,  percebuda, 
eneendudo,  eernudo,  defendudo ,  metndo,  ftometudo,  eonoecudo,  fendndo,  &.  La  Gramàtica  de 
ln  Acadèmia  cita  algunos,  pàgina  ia8,  edición  de  1870. 
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PARTICIPIOS  1RREGULARES 

355.— Debemos  dar  este  nombre,  no  sólo  A  los  que  no  ter- 
minan  en  at,  ut,  it;  sino  también  A  aquellos  que,  tomarido  la 
desinencia  pròpia  de  su  conjugación,  no  se  sujetan  i\  la  ley 
general  de  formación. 

Procuraremos  apuntar  los  mas  principales: 

PRIMERA  CONJUGACIÓN 


INFINITIVO  PART1CIPI0  PROCEDÈNCIA  LAT1NA 


De  matar 

mort 

MORT-UUS 

»  despertar 

despert 

DE-EXPERRECT-US 

SEGUNDA  CONJUGACIÓN 

INFINITIVO 

PARTICIPIO 

PROCEDÈNCIA  LATIXA 

De  romandre 

romàs 

rema(n)s-us 

>  atendre 

atés 

AT-TENS-US  * 

»  prendre  (a) 

pres 

pre(n)s-us 

»  estendre 

extès 

exte(n)s-us 

»  fendre  (b) 

fes 

FIS-US  de  1*  INDERE 

»  ofendre 

ofès 

OFFENS-US 

»  encendre 

encès 

ince(n)s-us 

»  entendre 

entès 

INTENS-US  de  INTENDERE 

»  metre  (c) 

mes 

M1SS-US 

»  fondre  (d) 

fus 

FUS-US 

>  tondre 

tos 

to(n)s-us 

*  despendre  (gastar)  despès 

de-expe(n)s-us 

»  cloure 

clos 

CLAUS-US 

■»  raure,  ant. 

ras 

RASS-US  de  RADERE 

;»)  Con  sus  compuestos  emfitssttrt,  r> fien  Arc,  tm fités,  tefifés. 

b)  luusitado. 

c)  Aniicnado;  le  sigueu  sua  compuestos  cometre,  remetre,  fiermetre,  (ornés,  temés, 

d)  Con  sus  compuestos  confondre,  refonetre  que  tionen  fus,  refús;  hemós  vistó  ussdo 
fts  y  confés. 
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MORFOLOGÍA 


PROCEDÈNCIA  LA.TINA 


vendre 

venut 

sebre 

sabut  (a) 

luxvcr 

hagut  (b) 

poder 

pogut 

voler 

volgut 

córrer  (c) 

corregut 

absoldre 

absolt 

absol(u)t-us 

disoldre 

disolt 

disol(u)t-us 

resoldre 

resolt 

RESOL(U)T-US 

vtolre  (d) 

molt 

pondre  (e) 

post 

pos(i)t-us 

ndxer 

nat 

nat-us 

fer  (0 

fet 

fa(c)t-us 

veure 

vist 

estrènyer 

estret 

STRl(c)-US 

treure  (g) 

tret 

tra(c)t-us 

jeure 

jaguí 

escriure 

escrit 

scri(p)t-us 

coure  (cocer) 

cuyt 

COCT-US 

plànyer 

plani  (to) 

plan(c)t-us 

fényer 

fent 

fin(c)t-us*  de 

paréxer 

paregut  y  parescut  (i) 

(a)  En  Barcelona  safigut,  formación  sobre  cl  pres.  de  subj.  sa/iga. 

(b)  Ant.  haut, 

i c)  I.e  signen  sus  compuestos,  eomo  ditcorrtgul,  ncorregut,  &. 

(d)  A  estos  siguen  «colre»  y  «tolre»  anlieuailos:  *colt,>  «tolt.» 

l’e)  Con  sus  compuestos  «compondre,»  dispondre,»  que  hncen  «compost,»  «dispost;»  «res¬ 
pondre»  liacc  tambien  «respost,»  nunque  no  es  compuesto  de  nquel  verbo,  sino  formado  sobre 
rtsfOHihrr, 

(D  Con  sus  compuestos. 
g)  Con  sus  compuestos. 

íh>  Y  también  «plangut...»  e  «planyeu  mi»  si  dech  esser  «plangut.» 

(ij  Con  sus  compuestos:  «Y  altres  que  i  molts  han  farrgut  bc...»  P.  Serafí-Dedicatoria. 
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TERCERA  CONJUGACIÓN 


1NFINITIVO 


PARTICIPIO 


PROCEDÈNCIA  LATINA 


De  cubrir 
»  obrir 
»  imprimir 
»  fregir  (a) 
»  dir 
»  fugir 
»  exir 
»  morir 


cubert  coopert-us 

ubert  apert-us 

imprès  impress-us 

frit  fri(c)t-us 

dit  di(c)t-us 

fnyt  (b)  fug(i)t-us 

èxit  (c)  exit-us 


mort  mort-uus 


356. — Hay  algunos  verbos  que  tienen  dos  participios  pa- 
sivos,  como  establit  y  establert,  proveliit  y  provist;  y  en  el 
lcnguaje  del  renacimiento  son  usuales  omplit  y  omplert ,  cum- 
plit  y  cumplert,  stifrit  y  sufert,  reblit  y  rublert  (d). 

Estos  son  los  únicos  participios  dobles  que  tenemos  en  la 
lengua,  pues  no  debe  darse  este  nombre  ;i  aquellas  voces 
derivadas  del  participio  latino  que  se  usan  exclusivamente 
como  adjetivos,  las  cuales  son  numerosas  en  nuestra  lengua, 
mas  no  tanto  como  en  la  castellana.  He  aquí  algunas:  beneyt , 
maleyt,  fart,  enclòs,  exprés,  elet,  complet,  llest  (e),  junt, 
invers,  propens,  axut,  correcte,  &.  &. 

357. — Tenemos  también  muchos  participios  pasivos  que 
tienen  significación  activa;  mas,  como  los  aníeriores,  son 
simples  adjetivos,  como  agoscrat,  atrevit ,  desconjiat,  deses¬ 
perat,  cansat,  pesat,  sabut,  remirat,  tocat  y  posat,  arromen- 
gat ,  &.  Así  por  ejemplo,  sabut,  significa  cl  que  sabc  rnucho; 
desconfiat,  cl  que  desconfia  de  todo,  &. 

Muchos  participios  pasivos  han  pasado  ú  ser  sustanti- 
vos;  v.  gr.:  vestit,  sembrat,  texit ,  encanyssada,  &. 


(ai  En  Barcelona,  «fregit»;  su  compuesto  «sofregir»  hace  en  todas  parles  «sofregit». 

(b)  En  algunas  parles  de  Cataluna:  «fugit». 

(c)  Antigunmcnte  «ixit»  y  «exit:»  «Aytal  dia  al  sol  irrV  gran  mayti....»  J.  C.  »i7,  p.  260. 
!d  1  En  Mallorca  se  dice  «s*  cs  establit»  y  «s‘  es  establert,»  «s*  es  provehit»  y  s' est  provist;» 

fundaincnto  cu  la  dcsinencia  latina  que  «apertum»  y  sobre  ella  parcccn  formados  &  semejanza 
de  «ubert»  ú  «obert»,  pues  no  se  encuentran  en  los  autores  antiguos. 

ej  «E  dona  la  a  hu  qui  sabia  molt  be  legir  c  en  presencia  de  tots  fou  Ustu....'  Tirant 
uxlx.  3-j6.  Bibl.  Cat ,—·LcsUt  primerament  alta  veu  per  nostre  scriua  les  dites  ducs  letres,  foien 
proposats....  Ms.  val.  MCCCC.  Carboneres.  Calendari  del  Rat  pcnat.  1880. 
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ACCIDENTES  DEL  PARTICIPI©  PASIVO 

Tiene  el  participio  pasivo  desinencia  femenina  y  plural, 
así:  Temut ,  temuda;  temuts,  temudes;  clos,  closa;  closos, 
closes. 

Siguen  en  su  formación  la  misma  ley  de  los  adjetivos, 
pero  con  mayor  regularidad  que  éstos.  Los  acabados  en  at, 
t't,  ut,  mudan,  en  las  terminaciones  femeninas,  la  dental  fuer- 
te  t,  en  la  suave  del  mismo  órgano,  d;  así  cansat,  cansada, 
cansades.  Exceptúanse  frit,  dit  y  escrit,  que,  con  los  aca¬ 
bados  en  et,  yt  y  en  t  precedida  de  consonante,  conservan 
en  las  terminaciones  femeninas  la  t  del  masculino;  así:  es¬ 
crit,  escrita;  fet,  feta;  duyt,  duyta;  resolt,  resolta;  plant, 
planta, 

Esta  ley  esta  fundada  en  la  etimologia  latina;  las  ter¬ 
minaciones  que  proceden  de  una  sola  dental  fuerte  la  han 
suavizado  al  formar  sílaba  con  la  vocal  siguiente;  las  que 
ademas  de  la  dental  tienen,  ó  tenian  en  el  pr imiti vo  latino, 
otra  consonante,  no  han  podido  suavizurla;  por  eso  decimos . 
feta  (de  facta)  duyta  (de  ducta)  fenta  (de  fincta)  y  amada 
de  amata,  nada  de  nata,  volguda,  venguda,  &. 

Del  uso  de  las  terminaciones  del  participio  pasivo  al 
unirse  à  los  auxiliares  para  la  formación  de  los  tiempos 
compuestos  se  tratanl  en  la  Sintaxis. 


PREPOSICIÓN 


337 


CAPÍTULO  Vi 

PREPOSICIÓN 

358.  — Aoles  de  examinar  por  separado  la  preposición,  el  adverbio,  la  con- 
juoción  y  la  interjección,  no  serà  fuera  de  lugar  advcrlir  que  rnuchas  particulas 
no  pcrtenccen  exclusivamente  à  una  sola  de  estas  clases;  cl  adverbio  se  con- 
vierte  en  preposición  y  reciprocamenle;  aqucl  y  esta  pasan  à  la  categoria  de 
conjuncioncs  cuando  les  sigue  que,  etc.,  haciendo  difícil  una  clasificación  abso¬ 
luta  ó  rigurosa. 

No  se  incluiràn  solamente  en  las  listas  de  cada  uno  de  estos  grupos  las  ver- 
daderas  partículas,  es  decir,  las  que  son  simples  y  las  que  parecen  serio,  porque, 
perdida  con  uno  de  los  acentos  la  apariencia  de  la  complexidad,  forman  una 
palabra  única;  sino  también  aquellas  locuciones  adverbiales,  prepositivas  y  con- 
juntivas,  que  tengan  un  intercs  morfológtco  •'<  sintàctico. 

359. —' Preposición  es  una  palabra  que  se  antepone  al  nom¬ 
bre,  para  denotar  la  relación  que  hay  entre  éste  y  otras  partes 
de  la  oración.  No  se  opone  à  la  exactitud  de  esta  definición 
el  que  pucda  también  preceder  al  adverbio  ó  ;i  otras  pala- 
bras,.  porque  entonces  éstas  hacen  veces  de  nombre  ó  van 
unidas  ;i  él  en  concordancia. 

Las  preposiciones  indican,  li  la  manera  de  los  adverbios, 
relaciones  de  tiempo,  lugar,  causa,  (in,  etc.;  mas  no  suelen 
clasificarse  en  este  sentido,  porque  hay  rnuchas  de  ellas  que 
pueden  expresar  cada  una  de  por  si  relaciones  muy  diversas, 
y  la  divisíón  que  resultaria  no  podria  ser  nunca  bastante 
exacta. 

Lo  que  distingue  à  la  preposición  del  adverbio  es,  que  es 
propiedad  de  aquella  llevar  un  caso  rcgido,  y  de  éste  el  no 
lle vario.  Sin  embargo  ya  en  las  lenguas  chlsicas  no  estaban, 
si  asf  cabe  decirlo,  bien  seftalados  los  limites  entre  estas  dos 
partes  de  la  oración,  porque  la  primera  podia  tener  oculto  el 
régimen,  y  llevarlo  la  segunda  siquiera  por  apropiación  (a). 
Prope,  por  ejemplo,  es  contado  por  los  gramàticos  entre  las 
preposiciones,  mientras  que  longe  su  contraria,  y  por  tanto 
de  la  misma  significación,  tiene  su  lugar  entre  los  adverbios; 
y  esto  solamente  porque  longe  no  podia  tener  caso  regido 
sino  por  medio  de  preposición,  y  prope  solia  tener  la  prepo¬ 
sición  oculta:  Prope  riparn  y  prope  ad  riparu.  En  nuestra 

a)  Eu  Griego  y  en  Latin  hay  adverbios  que  suelen  llevar  caso. 
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lengua  tenemos  aún  otra  dificultad  en  la  distinçión  de  las 
prcposiciones,  y  es  que  algunas  de  las  que  así  pueden  11a- 
marse  llevan  siémpre  adjunta  otra  preposición,  y  algunas 
la  llevan  ó  no,  según  las  localidades  à  veces,  y  à  veces  se- 
gún  el  capricho  del  uso. 

No  siendo  en  todos  casos  fàcil  de  discernir  con  certeza  si 
esas  preposiciones  adicionales  (de,  a)  son  simplemente  pleo- 
nàsticas,  como  en  devant  de,  si  forman  un  todo  con  el  nom¬ 
bre  rcgido  al  que  se  llama  caso,  ó  si  son  ellas  en  realidad 
las  regentes,  incluirémos  en  el  número  de  las  preposiciones 
todas  aquellas  voces  que,  aisladas  ó  unidas  à  otras,  equiva¬ 
len,  en  la  significación  y  en  el  uso,  à  las  preposiciones  lati- 
nas,  para  lo  cual  no  serà  inútil  que  preceda  el  adjunto 

CUADRO  COMPARATIVO 

de  las  preposiciones  latinas  y  su  equivalència 


PREPOSICIONES  LATINAS 


equivalència 


De  acusativo 
Ad . 


Apud . 

Ante . 

ADVERSUS  Ó  ADVERSUM.  .  . 

ClS,  CITRA . 

ClRCA  . 


ClRCUM. .  .  . 

Contra  .  .  . 

Erga  .... 
Extra.  .  .  . 
Intra  .... 
Inter  .... 
Infra  .... 
Juxta.  .  .  . 
Ob,  propter 


n;y  en  otras  acepciones:.a  ca¬ 
sa,  a  ca;  devora;  cap  a; 
devés;  fins  a. 

a  casa;  a  ca;  y  en  otras  acep- 
ciones,  davant, 
davant. 

contra  ó  cuaktra. 
deçrí,  d’  aquesta  part. 
prop  de,  devora ;  envés;  en¬ 
torn  de,  sobre;  respecte  de; 
circa,  acirca. 

entorn  de,  per  tot  lo  redó;  en 
redor,  en  gir,  ant. 
contra;  enfront  de, al  enfront 
de;  cap  a,  dret  a. 
envers  6  envés. 
fora  de,  devora  de. 
dins,  dedins,  dintra. 
entre,  al  mitx  de. 
enfra  ant.,  entre, 
just,  devora,  prop  de. 
per ,  per  causa,  a  causa. 
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Penes . en  poder. 

Per . per,  per  causa,  per  medi. 

Pone . .  darrere. 

Post .  després  de,  darrere. 

Pr/eter . .  csceptat  de,  llevat  de,  salvo, 

fora  de. 

Prope .  prop,  devora,  vora  de,  al  cos- 

lad  de,  ran  de. 

Secundum . segons. 

Secus . .  devora,  prop  de. 

Supra .  damunt,  mes  que,  dalt. 

Trans .  delld,  de  /’  altra  part  de. 

Versus . vers  (ves),  envers ,  dcvés,  cap 

a,  dret  a,  cami  de. 

Ultra .  ultra,  oltra,  ant.,  delld. 


De  ablativo 

A,  ab  .  .  .  .  . . .  de,  per. 

Absque,  sine . sense,  sens,  senes  ant.,  seu 

ant. 

Cum  . . ab,  ant,  amb. 

Coram . . . davant. 

De . .  . .  de,  sobre. 

E,  ex . . . de,  desde. 

Pra?  . .  davant,  mes  que. 

Pro  . . per,  segons. 


Variables 


In  ......  . . en,  a;  vers,  envers;  contra; 

cap  a  . 

Sub .  davall,  baix  de,  per  davall, 

sote,  sots— indicando  tiem- 
po:  a  cosa  de ,devés ,prop  de. 

Super  ............  sobre,  damunt  de,  de  dalt. 

Subter .  davall ,  davall  de,  sots,  ant. 

Clam  . . .  .  d' amagat  de,  darrere. 

Tenus.  ...........  finsa. 
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360.— Dedúcese  del  precedente  cuadro: 

1. "  Que  muchas  dc  las  preposiciones  latinas  se  han  per- 
dido  al  pasar  ú  nuestra  lengua,  v.  gr.:  ob,  propter,  erga, 
citra. 

2. °  Que  algunas  de  éstas  pueden  haberse  olvidado  por 
abundar  entre  ellas  las  sinónimas,  y  que  por  tanto  las  hay 
que  no  han  necesitado  de  sustitueión, 

3. °  Que  las  màs  hart  sido  reemplazadas  por  formaciones 
romúnicas  (adverbios  con  el  sentido  de  preposiciones;  com- 
posiciones  de  dos  preposiciones,  de  preposición  y  ad  ver - 
bio,  de  sustantivos,  adjetivos,  participios  y  preposición)  ó 
por  otras  palabras  de  la  lengua,  ya  aisladas,  ya  formando 
frases  que  pudiéramos  llamar  prepositivas. 

Tiene,  pues,  nuestra  lengua  muchas  de  las  antiguas  pre¬ 
posiciones  latinas,  y  algunas  partículas  de  este  género,  que 
constituyen  una  sola  palabra,  y  otras  que  estan  formadas 
por  vórias:  ;'t  las  dos  primeras  clases  darémos  el  nombre  de 
simples,  y  à  la  última  el  de  compuestas  aunque  parezca 
dudosa  la  propiedad  de  ambas  denominaciones.  Al  lado  de 
unas  y  otras  ira  el  origen  latino,  cierto  ó  probable,  para  que 
se  vea  mas  claramente  la  exactitud  dc  los  anteriores  asertos. 


PREPOSICIÓ NES  SIMPLES 


PREPOSICIONES  EQUIVAL.  CAST.  ORÍGEN 

A .  A,  en .  A(d)  .... 


Ab . .  Con .  Ap(ud) 


EJEMPLOS  Y  OBSERVACIOXES  (L) 

Denotando  relacíón  du  lugar,  puede  significar  ( 
quietud,  como  el  in  latino;  ta  misma  propiedad'  tie-  j 
ne  la  preposición  provenzal  e,  lo  cual  hace  creer 
fi  Diez  que  se  deriva  de  in.  Puesto  que  in  ha  resul- 
tado  en  ent-odas  las  lenguas  romfinicas,  y  dada  la 
eonfusión  del  bajo  latín  vulgar,  debemos  creer  que  j 
proceda  de  ad,  como  se  deduce  det  texto  que  si- 
gue:  Donaren  licencia  los  senyors  procuradors  ad 
home  us  <V  Or  banya  que  pusquen  petire  ad  ops... 

Se  pronuncia  am  antes  de  consonante,  y  amb 
aníes  de  vocal;  sin,  embargo  la  tradición  literaria 
universal  es,  en  la  escritura,  ab.  En  provenzal  an- 
tiguo  es  ab  y  alguna  vez  amb  y  am,  y  en  el  moder- 
no  amb,  según  Diez;  tal  vez  por  eso  se  hulla  am  en 
las  *Rimus  de  Eull».  Según  et  mismo  Diez  se  deri-  • 
van  dfe  apud  las  preposieiones  que  han  sustituido  I 
fi  ctnn  en  las  lenguas  de  Francia,  y  por  eonsi-  { 


(a)  No  Icxicológicas  ni  sintàclicss,  que  cstas  tieneu  lugar  mis  propioen  la 
Sintaxis;  sino  relativa*  al  origen  y  al  uso  en  las  diversas  épocas  y  localidades. 


_ 


„ 


_ 
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EJEMPLOS  Y  OBSERVACIONES 


guiente  también  nuestro  ab.  Respecto  &  este  ori¬ 
gen,  afirmado  por  otros  íilólogos,  debemos  notar 
que  ab,  en  nuestra  lengua,  alguna  vez  podria  tra- 
ducirse  por  apud,  v.  gr.:  Ha  dinat  ab  son  pare; 
Epulatus  est  apud  patrem— No  puch  res  amb  ell: 
Nihil  valeo  apud  eum. 

Aprés . Después . Ad  y  la  preposi-  Qui  aprés  tan  gran  prosperitat  que  ell  havia 

ción  prés.  hauda .  Munt.  cxvm— ...lo  millor  cavaller  del 

mon  apres  lo  Senyor  rey  Darago...  (id.  id.)  Hoy 
es  anticuada. 

Circa,  acirca  .  ,  Acerca  de.  ,  .  .  Circa,  ad-circa.  Ninguna  de  las  dos  es  ya  usada;  sin  embargo  la 

última  al  ménos,  lo  era  en  el  presente  siglo:  Trac¬ 
tat  apologètich  acirca  de  las  institucions  monds- 

ticas .  T.  Aguiló  y  Cortés -Bo ver.— Digresió 

acirca  la  vida  del  pobre .  M.  F.  de  la  Carcel- 

Bover-162. 

G ran  nombre  de  llibres— allí  componguereu 
Y  tractats  diversos— circa  la  lley  nostra. 

Calaf-Obra  del  Gloriós... -Bover. 
En  Mallorca  es  mús  usual  cuantra,  en  la  actua- 
lidad. 


Contra,  cuantra  Contra .  .  ,  ,  ,  ,  Contra.  ,  .  , 


PREPOSICIONES 


EQUIVAL.  CAST. 


ORIGEN 


EJEMPLOS  Y  OBSERVACIONES 


Dalt . A  lo  alto  de,  en-  De-alt(o)  .... 

cima  de. 


Damunt.  ....  Encima de, sobre  De  y  el adverbio 
«wtttt/quedebe 
ser  ad  mont(em) 

Darrere . Detràs  de ...  .  De-ad-retro.  .  . 

Davant . Delantede,ante.  De-ab-ante  .  .  . 


Tiene  un  sentido  algo  pleonàstieo,  por  lo  cual 
va  sustituyéndose,  à  causa  de  la  influencia  caste¬ 
llana,  por  a  ó  en:  Jugava  dalt  es  porxo;  pitjà 
dalt  cl  campanar ,  etc.  En  algunas  localidades 
suele  ser  reemplazada  por  damunt:  Tenen  es  blat 
damunt  sa  sala.  Bofarull  la  incluye  entre  las  pre- 
posiciones  catalanas  (Gram.  109);  su  uso  es  imís 
frecuente  en  Mallorca. 

Amengual  en  su  Gramàtica  olvida  esta  preposi- 
ción,  como  también  otras  muchas,  porque  las  tra- 
duce  simplemente  de  las  que  llevan  las  Gramàticas 
Castellanas. 

Es  usada  en  Catalufia  según  Bofarull;  Ballot 
la  olvida:  va  sustituyéndose  allí  por  detrús  (de 
trans). 

Formación  parecida  à  la  de  la  voz  anticuada 
denant  ó  denans  (de  in  ante):  E  de  aquell  peccat 
diu  lo  libre  de  saviesa  que  no  es  be  denant  Deu 
(Gen.  9);  y  à  la  de  la  castellana  delante  (de  l  ante) 
y  la  anticuada  denant  es:  la  sustitución  de  la  l  por 
u  es  frecuente. 


preposiciòn 


PREP0S1CI0XES 


EQUIVAL.  CAST. 


ORÍGEX 


EJEMPLOS  V  OBSERVACIOXES 


£2 


Davall.  .  .  , 

De  y  el  adver- 

bio  avall,  que 
à  su  vez  debe 

proceder  de  ad 
vall(em). 

Deça .  .  .  .  . 

De  y  el  adverbio 

acà. 

ça  anticuado 
(hac?). 

Delirí . 

De,  y  el  adver¬ 

allà. 

bio  la  anticua¬ 
do  (ILLAC?). 

Dejtis  .  .  .  . 

abajo. 

Desde  .  .  .  . 

.  .  Desde . 

De-ex-de . 

Bofarull  no  la  cita:  en  Mallox·ca  se  usa  casi  con 
exclusión  de  baix  dc  y  sote,  usuales  en  Catalufta. 


Actualmente  parece  exclusiva  de  Mallorca.  No 
se  usa  en  Palma,  como  tampoco  su  contraria  dellú; 
pero  en  el  campo  son  frecuentes  las  frases:  Dcça 
sa  pared;  dellrt  s' era;  delirí  ’s  garrover,  etc. 

Vid.  Deçrí. 


Anticuada;  sin  embargo  Ballot  la  pone  todavia 
en  el  número  de  las  preposiciones  catalanas. 

En  las  localidades  en  que  se  usa,  ha  sido  intro- 
ducida  modernamente  por  influencia  castellana. 
La  frase  castellana:  desríc  tal  dia  se  traduce  entre 
los  catalanes:  ríençrí  de  tal  dia;  y  en  Mallorca:  de 
tal  dia  ençà.  Desde  Madrid:  {dc  Madrid);  Desde 
que  (conj.)  he  comido:  ( des  qu' he  dinat).  Milà  la 
sefiala  también  con  el  titulo  de  probablcmcnte  cas¬ 
tellana.  (Est.  de  Len.  Cat.) 
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Dessots . Debajo . De-subtus  .... 

Devés,  devers.  .  .  Hacia.al  rededor  De  vers(us)  .  .  . 
de,  í\  cosa  de. 

Devora. .  Junto  à,  al  la-  De  y  el  sustanti- 

do  de.  vo  vora  (ora). 

Dins .  Dentro  de,  en.  .  De-intus.  .... 


Dintra . Dentro  de  ...  .  De-intra . 

En .  En .  In . 

Enfra .  Debajo . Infra? . 


E.IEMPLOS  Y  OBSER.VACIONES 

Anticuadn. 

En  el  lenguaje  oral  y  en  lo  antiguo:  devés:  De- 
vés  les  deu;  devés  Pollença. 

No  debe  ser  usada  fuera  de  las  Baleares,  pues 
no  la  eitan  Ballot,  Bofarull  ni  Milà:  suele  susti- 
tuirse  por  vorera  de,  rí  la  vora  de,  al  costat  de, 
vora,  etc. 

Dins  l' Iglesia  (dentro  de  la  Iglesia).  Sempre 
estich  dins  casa,  (siempre  estoy  en  casa).  Viu  dius 
Ciutat  (forma  payesa)  se  traduce:  vive  en  la  Ciu¬ 
dad.  Su  compuesto  dedins  sólo  debe  usarse  como 
adverbio. 

Denotando  lugar  se  usa  en  Mallorca  en  la  frase 
de  un  juego  de  nifíos:  Pam  dintra;  y  en  otras,  co¬ 
mo  dintra  terra:  denotando  tiempo,  es  màs  fre- 
cuente:  dintra  tants  d’ anys. 

Anticuada:  si  procedede  infra,  no  lo  recuerda 
por  su  significación;  pues  en  R.  Lull  parece  que 
tiene  el  valor  de  entre  ó  dentro  de.  Enfra  aqnel 
cert  temps.  Genesi. 


_ 


_ 
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EQUIVAL.  CAST. 


ORÍGEN 


Entre . 

Envés,  envers.  . 

Fora . 


Entre . 

Hdcia,  para  con. 


Fuera  de,  ex- 
cepto. 


Ixtra . 

In  vers(us).  . 

Foras  .... 


Per. 


Para,  por  ....  Per. 


EJEMPLOS  V  OBSERVACIONES 


También  pudiera  proceder  de  inter  por  Metd- 
tesis. 

En  la  pronunciación  sólo  se  conserva  ya  en  las 
preces:  se  sustituye  por  devés,  cap  a,  etc.;  y  en  su 
significación  de  erga  por  una  perífrasis: 

En  loar  l' acte  que  feu 
Envers  la  mare  de  Deu.... 

J.  Oleza-Bover. 

Denotando  lugar  es  solamente  adverbio,  lo  mis- 
mo  que  sus  compuestos;  como  preposición  equivale 
à  prceter,  y  tiene  en  nuestra  lengua  muchos  equi- 
valentes:  Tots  fora  w«=salvo,  ant.  sal  «//=ex- 

CEPTE  d'  UH=  LLEVAT  rf’  Ull,  etC.:  LLEUADA  SÜtl- 

lia . J.  Conq.  450-451. 

Tiene  muy  diversas  acepciones,  pues  sustituye 
A  per,  pro,  ad  y  tal  vez  à  alguna  otra;  cuando 
sustituye  d  ad,  ó  denota  fin,  daflo  ó  provecho,  lle¬ 
va  óno,  sin  regla  cierta,  la  preposición  a  pleonds- 
tica  (a).  Este  procedimiento  se  encuentra  ya  en  la 

(a)  *No  es  per  a  dir,  no  era  per  a  veure.» 

Pina  pbr  A  mi  no  ts  ptna 
Pina  PER  A  mi  no  »  es.... 

Cançó  popular. 


PREPOSICIONES 
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EJEMPLOS  Y  OBSERVACIÓ  N’ES 


baja  latinidad,  como  puede  verse  en  los  siguientes 
ejemplos  citados  por  Diez:  Aduxerunt  me  pro  ad 
morte...  S.  Ros  1. 341-ann.  943 —Lectos  per  ad  pau- 
peres...  Esp.  Sagr.  xvm-332-an.  996— Post  egresr 
sum  Domini  per  ad  Romarn.  Mas  aunque  este 
per  ad  haya  podido  dar  al  Castellano  para,  no 
por  eso  nos  ha  de  haber  dado  íi  nosotros  pera, 
como  escriben  algunos,  sino  per  a.  Aun  cuando  no 
estuviera  íi  favor  de  este  aserto  la  tradición  ( que 
uuylats  lo  castell  per  a  nos...  J.  Conq.  137-184), 
tendríamos  una  regla  fonètica  difícil  de  eludir:  Si 
per  a  formase  en  la  pronunciación  una  sola  pala- 
bra,  tendría  un  solo  acento,  por  ejemplo  en  la  e 
(péra  y  la  a  no  tendría,  ninguno,  lo  cual  no  es 
cierto;  ó  lo  tendría  en  la  a,  que  entonces  seria  clara 
y  abierta  (perd),  y  la  e  no  tendría  ninguno,  lo 
cual  es  inadmisible.  Es  pues  per  a  con  el  acento 
en  per,  y  algo  de  acento  (si  así  cabe  decirlo)  en 
la  a,  el  mismo  de  cuando  va  sola;  y  por  tanto  así 
debe  escribirse.  Esta  preposición  pierde  sin  regla 
fija  la  r  final,  pronunciàndose  pe:  Cerca  na  Maria 
pe  sa  cuyna;  vas  a  passejar  pe  sa  murada?  ,-per 


PREPOSICÍONES  EQUIVAL».  CAST.  ORÍGEN 


EJEMPLOS  Y  OBSERVACIONES 


$ 


Pres . Al  lado  de,  inme-  Pres(sum)  .... 

diatamente  A, 
después  de. 

Segons.  .....  Según . Secun(dum).  .  .  . 

Sens,  sense .  .  .  Sin . .  Sine . . 


Sobre.  ......  Sobre.  ......  Supra  ó super.  . 


Jora  porta ?  Cuando  se  une  al  articulo  y  otras 
palabras  íitonas,  no  sólo  se  comete  la  apócope, 
sino  que  se  forma  contracción,  sin  diferencia  de 
comarcas,  v.  gr.:  Tot  serà  pel  dimoni;  no  l'  he 
trobat  pen  lloch ;  es  pen  Tomeu,  etc.  Los  valen- 
cianos  abrevian  en  pa  esta  preposición  cuando 
forman  con  ella  una  oración  final:  Pa  abreviar  de 
rahons....  Pa  dirli  qu' està  perdut  per  ella....  Ta- 
bal  y  Donçayna-227  y  160. 

Anticuada— Pres  David  regna  sou  fill  Sala- 
mo...  Gen.-ll6. 


También  se  halla  senes  anticuado.  Sens  y  sense 
son  usuales,  tal  vez  la  primera  màs  castiza  que  la 
segunda:  Que  era  sens  custura...  Gen.  21  ...—Car 
sens  lo  ausili  de  tu,  vera  mina...  Massot-Bover. 

En  Mallorca  sólo  se  usa  designando  la  matèria 
de  que  se  habla;  en  Catalufta  se  usa  también  desig¬ 
nando  lugar;  en  io  antiguo  era  bastante  usada: 
E  sobre  ella  gitaren  sorts...  Gen.  21. 


o 

o 


PREPOSICIONES 


EQUIVAL.  CAST. 


ORÍGEN 


EJEMPLOS  Y  OBSER  VACIONES 


Sote,  SOtS  . 


Sus,su. 


Debajo  de,  ba- 
jo  de. 


Subtus.  .  .  .  ,  . 


SuRSUM  Ó  SUS. 

(Vide  Dic.  Val- 
buena);  tal  vez 

SUB. 


La  primera,  corriente  en  Catalufia,  en  Mallor- 
quín  se  usa  sólo  en  las  l'rases  attarli  sote,  cstarli 
sote,  y  en  el  rcatalanismo?  sote  V  orga.  La  segun- 
da  es  en  todas  partes  anticuada:  Que  l'  àngel 
Sanet -qui 'sta  sots  vostr.' imperi...  J.  Oleza- Res¬ 
posta...  Bover— E  Seth  son  fill  meslilos  m  grans 
sots  la  lengua...  Gen.  14. 

Antiguamente  significaba  en  lo  alto  y  también 
proximidad,  denotando  lugar;  y  denotando  tiempo, 
eierta  vaga  proximidad,  A  la  manera  del  sub  lati- 
no  con  un  acusativo  de  tiempo:  Lo  senyor  rey 
puja  en  un  cadafal  de  fusta....  e  com  fo  sus,  siats 
certs  que  fo  be  escoltat...  Munt.  lix— Sus  al  cap 
de  la  Serra...  J.  Conq.  133 — E  quant  Abrahatn 
fo  sus  alt  al  munt...  Gen. -26— Sus  en  1’  alba... 
J.  Conq.  133— Sus  al  peu  de  la  creu...  J.  Moreno- 
Libre  dels  Poetas-Briz.  Como  se  ve,  era  verdade- 
ramente  adverbio;  mas  en  el  uso  actual  de  Mallor¬ 
ca  es  verdadera  preposición,  pronunciàndose  su, 
y  solo  en  la  acepción  de  proximidad:  Su  sa  taula; 
su  's  portal;  su  devora;  su  les  deu,  etc. 


Vers 


Hacia,  para  con,  Vers(us)  . 


PREPOSICIONES 

Abans  de ,  ans  de , 
antes  de 

Baix  de  , 

Cap  a.  .....  . 


Després  de ,dem- 
prés  de. 


PREPOSICIONES 


COMPUESTAS 


EQUIVAL.  CAST.  ORÍGEN 


EJEMPLOS  Y  OBSERVACIOXES 


Antes  de . 


Bajo  de,  debajo. 

Hacia,  directa - 
mente  A. 


Después  de  .  .  . 


Ab-ante,  ante.  . 


Del  adjetivo  ro- 
mAnico  Bassus 
Capite  ad:  como 
si  dijésemos  ca¬ 
pite  verso  ad; 
facie  ad,  que  es 
forma  anàloga, 
ha  dado  el  ha¬ 
cia  castellano. 
De  ex,  de  in,  y  la 
preposición  an- 
ticuada  pres. 


La  primera  es  corriente  todavía  (a);  la  segunda 
es  anticuada,  y  la  tercera  de  procedència  caste¬ 
llana  probablemente,  va  haciéndose  la  mAs  usual. 
En  algún  pueblo  se  dice  abantes. 

Tiene  una  forma  compuesta  abaix  de. 

Es  muy  usada,  especialmente  en  el  campo:  en 
València  la  han  reducido  A  una  sola  palabra  y 
han  formado  la  metdtesis  paca:  entrem  paca  dius, 
anemonc  paca  afora.  Vulgar. 


Por  corrupción  decimos  en  Palma,  después:  dem - 
prés  es  mAs  usual  en  València,  si  bien  la  hemos 
oído  en  Mallorca. 

(a)  «Jo  conech  una  fadrina 

Qui  fa  amitjes  ab  sa  marc, 

Y  venen  sa  pasterada 
Abans  dt  fer  sa  farina.* 

Cançó  popular. 
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■  PREPOSICIONES 


EQUIVAL.  CAST. 


ORÍGEN 


Detrds  de.  .  .  .  Detrrts  de .  .  .  . 
Entro  a . Hasta . . 


Entorn  de.  .  .  .  Al  rededor  de,  & 
cosa  de. 


Fins  a . Hasta . 

Just  a  ó  en.  .  .  Es  intraducible: 

indica  fijamente 
proximidad  dé 
lugar  ó  tiempo. 

Lluny  de  ...  .  Léjos . 


De-trans  .  . 
Intra  hoc?  . 

In  turn(um). 

Finís  ad  .  .  . 
Juxta . 

Longe  .... 


EJEMPLOS  V  OBSERVACIONES 


No  es  usada  en  Mallorca,  pero  sí  en  Catalufta. 
E  viu  que  corria  detras  un  lop....  Felix  6. 

Anticuada.  Éestech  aquel  arbre  aqui  entro  al 
temps  de  Moisès...  (Gen. -19)— E  entro  al  dissapte 
a  la  nayt  haguem  tots  nostres  lenys  cobrats. 
J.  Conq.  59-96. 

Es  usual  en  Catalufta;  en  Mallorca,  como  re- 
cuerdo  de  cuando  se  usaba,  se  conservan  las  fra¬ 
ses  tradicionales:  es  cap  li  va  entorn;  tot  lo  dia  li 
fa  els  entorns;  sustitúyese  con  las  frases:  per  tot 
lo  redó  indicando  lugar,  y  a  cosa  de  denotando 
tiempo.  Antiguamente  se  encuentra  en  su  lugar 
cnviron,  enviró  (prov.?)  y  en  gir  ant. 


Just  a  sa  porta ;  just  devall  sa  taula;  just  en 
cl  carrer;  just  a  les  deu;  just  ara. 


Lluny  de  la  lur  porta...  J.  Conq.  261. 


PREPOSICIONES 


EQUIVAL.  CAST. 


ORÍGEN 


E.IEMPLOS  V  OBSERVACIONES 


Pres  de  ....  . 

Prop  de . 

Pau,  arran  de.  , 

Troa. 

Ultra  de . 


Al  laclo  de;  inme-  Pres(sum)  según  Anticuada. 
diatamentc  des-  Diez. 
pués  de. 


Cerca  de . Prope  de.  ....  En  la  baja  latinidad  ya  se  encuentra  Prope  de 

fluviolo.  Cuando  se  usa  como  adverbio,  se  halla 
d  veces  sustituída  por  aprop. 


A  la  orilla  de,  Debe  tener  el 
junto  ;'i.  mismo  origen 

que  el  randa 
italiano. 

Hasta .  ;Es  abreviación  E  daqucst  loc  podia  hauer  miler  tro  a  Valen- 

de  cntró?  eia....  J.  Conq.  256 — Quey  podia  hauer  tró  a 

cccc  home  us...  id.  258— E  estigui  ab  gran  dolor 
tro  al  mati...  id.  181.  Es  anticuada. 


Fuera  de,  ade-  Ultra . .  La  hemos  oido  muchas  veces  en  el  lenguaje  fa- 

m;'is  de.  miliar,  del  cual  va  desterràndose:  Y  veuràs  en 


ell  as,  ultra  de  lo  que  convé  per  ta  salut,  que  la 
llengua  mallorquina  no  es  tan  mala  com  la  pin- 
tan....  M.  F.  de  la  CArcel-Bover-161. 
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ADVERTÈNCIA 


Ahí  se  liallaba  la  impresión  de  este 
libro  en  Jlayo  de  /8ÇS,  cuando,  t ras  aguda 
é  inesperada  enfermedad,  murió  cristià • 
numente  su  Autor  ( q.  s.  y.  h.)  Al  repasar 
aus  manuscritos  hallamos  terminada  la 
Jlorfoloyía  (d  la  que  í inicamente  faltada 
la  última  mano  de  revisión  y  correceión 
de  estilo)  y  sólo  apuntes  dc  Sintaxis  y 
frtoyrafia.  A  bucn  srguro  que  lo  tenia 
el  Autor  todo  completo  in  mcritC:  sólo 
el  que  saíe  cómofuó  hccha  y  la  avidcz 
con  quo  le  dedicada  los  cscasisimos  mo 
mentos  en  que  podia  evadirse  de  sus  múl¬ 
tiples  é  inoesantes  tareas,  podrà  explica  r  - 
se  que  no  la  dejase  concluida.  Así  que 
te?l·drd  que  salir  incompleta  esta  obra  en 
que  condensi  cl  Autor  cl  fruto  de  su  amor 
y  estudio  inccsante  de  la  Icnyua  nativa. 
Jfo  sercí  por  tanto  la  ohra  acabada  jharto 
lo  scniimos!  pero  si  tal  como  salió  de  las 
manos  de  su  ,  iutor;  pues  no  se  ha  heoho 
en  lo  que  falta  de  Jlarfoloyía  mds  que 
trasladar  cscrupulosamcnte  sus  borrado- 
res,  ahadiendó  sólo  nno  que  otro  ej  cmplo, 
cuando  ellos  mismos  lo  indicaban;  lo  res - 
tantc  en  la  misrna  forma  dc  apuntes  lo 
iranseribimos.  ÜAnqalo  en  cuenta  el  lec¬ 
tor y  si  alytma  deficiència  hallare,  pues 
no  cabe  duda  que  mucJlo  hadrd  pcrdido 
al  faltarlo  lo  que  completa  y  perfecciona 
toda  obra ,  la  revisión  del  ■  iutor,  quien 
ciertamcnte  hubiera  llenado  alyunos  va- 
eíos,  que  indi  can  elaramente  los  cspacios 
en  blanco  de  sus  manuscritos,  especial- 
mento  en  las  listas  de  adverbios  y.  obscr- 
v adones  sobre  los  mismos. 
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361.— Existen  ademós  en  la  lengua  muchas  locuciones 
que  ticnen  el  valor  de  una  preposición  latina,  como:  en  front 
dc  (contra),  en  mitx  de  (ixter),  al  cap  dc  (post),  veytiat  de 
(juxta),  exceptat  de  (príeter),  y  otras  que,  no  siendo  equi- 
valentes  a  una  preposición  latina,  tienen  sin  embargo  una 
signilicación  verdaderamente  preposicional,  tales  como: 
dret  a,  endret  de,  gràcies  a,  per  amor  dc  y  per  amor  a,per 
ralió  de,  a  força  de,  al  costat  de,  dc  costa  a,  etc.,  etc.  A  unas 
y  otras  podríamos  llamar  frases  prepositivas.  He '  aquí  al- 
gunos  ejemplos  del  uso  de  ambas:...<?  a  cap  de  tres  dies  jidam 
mori....  (Gen.— 14)—  Tothom  ho  cregiíé  exceptat  d‘  en  Pere 
(Vulgar  (1) 

Ditxosa  ni  ha  feta  Deu, 

Venturosa  som  estada, 

Qii  he  segada  una  escarada 
Vey.vat  de  s‘  estimat  meu. 

(Canción  popular) 

. i  Valgam  Deu,  marc  meva, 

si  ni  haguesseu  casat— al  cap  de  la  quinzena! 

(La  Filla  del  Marxant— Pelay) 

—Per  amor  de  ses  errades 
Que  trobam  a  ses  cançons, 

Con  vé  pendre  ses  lliçons 
De  ses  persones  honrades. 

(Oída  a  un  glosador  popular) 
—Feuho,  feulio,  noble  dama—feuko  per  amor  a  mi, 

(La  Dama  de  Tolosa— Pelay) 

Cap  dret  a  la  glòria— a  s’  endret  de  l'  Església— \  for¬ 
ça  de  forçes  lti  som  pogut  arribar,  etc.  (Frases  vulgares)  — 
..  Lo  firmament  conten  moltes  coses  per  raiío  de  sa  gran 
quantitat...  (R.  Llull— Arbre’Sciencia— CXXIV)—  una  grau 
serpent  passa  de  costa  Fel  ix.. .  (Felix- 1- 1 0) 


(1)  Sln  duda  por  clipsis  sc  suprimc  la  proposleión  de,  pues  se  dicc  tambien:  To- 
llioth  ho  f'regu.'  e.Xceptat  na  Gcrjni,  y  en  “Lo  llbre  dels  Fcyts  d'  armes— lloades, 
p.  96,  se  lce:„  Exceptat  les  montanyes  W  Aslnries  c  de  Suprarbi . 
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CAPÍTULO  VII 

ADVERBIO 

362. — Adverbio  es  una  partç  de  la  oración  que  modifica 
la  significación  del  verbo  ú  de  cualquiera  o.tra  palabra  que 
tenga  un  sentido  calificativo  ó  atributivo. 

Modifica  por  tànto  al  verbo,  al  adjetivo,  al  participio  y  a 
veces  al  mismo  adverbio. 

ORIGEN  DE  I.OS  ADVERBIOS 

363. — El  adverbio  en  su  significación  no  es  otra  cosa  que 
una  frase  compuesta  de  preposición  y  complemento,  el  cual 
va  generalmente  califieado  por  un  adjetivo,  v.  g:  Brevi 
cquivale  ;t  in  brevi  temfore;  cito  i'i  cum  cito  passu?  quo- 
modo  à  cum  ó  de  quomodo;  gr.ece  significa  en  lengna  griegcr, 
vjxtò;,  de  noçhe;  donde,  en  què  lugar;  etc.  etc.,  viniendo  li 
ser,  por  tanto,  una  relación  de  tiempo,  lugar,  modo,  etc.  etc. 
Esto  no  sóló  explica  las  diversas  clases  de  adverbios,  sino 
su  extructura  material,  es  decir,  los  elementos  de  que  en  las 
diversas  lenguas  se  han  formado.  De  la  elipsis  de  alguno  ó 
algunos  de  los  elementos  que  constituyen  frases  como  las 
indieadas,  ó  de  la  combinación,  de  los  mismos,  han  resultado 
muchos  de  los  adverbios.  No  significa  esto  que  nunca  tengan 
los  adverbios  terminaciones  especiales,  sino  que  entonces 
el  adjetivo,  ó  la  preposición  resultante  de  la  elipsis  vèrifiea- 
da,  ha  suplido  con  una  desinencia  pròpia  los  elementos  per- 
didos:  feroci—ter ,  circi—tcr. 

El  examen  de  las  lenguas  clàsicas  esclareccrí  este  punto,  al  mismo  liempo 
que  explicarà  la  formación  de  nuestros  adverbios. 

Los  adverbios  griegos,  generalmente  hablando,  no  son  otra  cosa  .que  adjeti- 
vos  con  desinencia  de  caso,  comunmente  gcnitivo,  aunque  puede  ser  cualquier 
otro:  püUoç  amistosament;,  W.%  en  particular ,  (iaxpàv,  suple  55 óv,  (largo  camino) 
tejos.  Otras  vecçs  cs  constituido  el  adverbio  griego  por  un  sustantivo  cualquiera 
cn  caso  oblicuo  con  preposición  sttplida:  « //V;  y  sucede  à  veces  que  esta 

preposición,  asimilàndose  al  sustantivo  y  formando  con  él  un  todo,  engendra  el 
adverbio:  de  napi  (junto  y  xp» j|ia  (cosa)  nació  ~apa  xpf(|ia  (junto  d  la  cosa) 
entegnida,  al  instante.  En  los  póetas  el  acusativo  ncutro  cra  un  adverbio;  I03 
lutinos  imitaron  este  modismo,  como  cn  dulcií  LOQUKNs,  y  del  mismo  tcncmos 
alguna  reminiscència  en  nuestra  lengua  (t). 


(1)  Me  síi/i  creu,  que  no  m'  ha  sabut  ((rases  A-ul^in  cs '  ;  Ih'Zpouch  vòs  nfiF.Ü . 

(ïccla  de  Borja-Lib.  dels  poetes)  son  construccloncs  parecidas. 
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Los  latinos,  no  sólo  formaron  de  adjelivos  la  mayor  parte  de  sus  adverbios, 
sino  que  muchos  de  estos  no  son  otra  cosa  que  casos  dc  adjetivo,  v.  g.;  tan- 

TUM,  TANTO,  MULTUM,  MULTO,  TAULUM,  PAUI.O,  CITO,  BREVl,  UNA,  ALIAS, 

sinistra,  subito,  sero,  gratis,  SOLUM,  etc.  No  fallan  sin  embargo  ejemplos 
de  sustantivos  y  pronombres  tambien  con  terminación  casual,  ccmo:  modo,  QUO, 
eo,  hac,  it.I.AC.elc.  ni  faltan  lampoco  composiciones  de  preposición  y  sustan- 
tivo  6  pronombre,  coino:  propediem  (prope  diem)  en  bmc,  admodum  (que 
debe  ser  ad  modum  mirandum)  ex ImordinariàmenU,  tnueho. 

Origen  de  nuestros  adverbios 

364.— Aparte  de  las  derivaeiones  directas  de  adverbios 
latinos  y  de  las  composiciones  a  qne  éstos  han  dado  lugar, 
así  en  nuestra  lengua  como  en  los  demàs  romances,  tos  ad¬ 
verbios  se  han  formado  con  sujeción  al  mismo  procedimiento 
que  hemos  indicado  respecto  ú  las  lenguasl  griega  y  la  tina; 
así  pues  tenemos:  l.°  adverbios  derivados  directamente  de 
otros  adverbios  latinos,  v.  g.:  no,  non;  be,  bene;  tan,  tam; 
2.°  adverbios  compuestos  de  una  preposición  y  un  adverbio 
latino,  v.  g.:  de  mà,  de-mane;  don,  de-unde;  ensems  ant, 
in— simul;  3.°  adverbios  que  no  son  otra  cosa  que  adjetivos  de¬ 
ia  lcngua,  v.  g.:  greu,  bo,  breu,  fort,  etc.  ó  latinos,  como 
pus,  plus;  4.”  composiciones  de  preposición  y  sustantivo,  ad¬ 
jetivo,  pronombre  ó  participio,  como:  amunt,  ad-montem, 
dalt,  de- alto;  adés,  ad-ilec;  aprés,  ad-pressum,  etc;  5.° 
composiciones  de  un  adverbio  rorminico  y  otro  elemento 
que  generalmente  le  precede  y  alguna  vez  le  sigue,  v.  g.:  su¬ 
quí,  també,  jamay,  tanmateix,  cti ;  y  finalmente  6.#  yuxta- 
posiciones  de  varios  elementos  no  adverbiales,  tambien  del 
propio  idioma,  v.  g.:  totduna,  totavia,  ant.  (siempre  ó  cada 
dia),  cop  en-sech,  etc. 

División  del  adverbio 

365.— Sentados  estos  precedentes,  resulta  indicada  ya  la 
división  del  adverbio,  atendida  su  extructura,  en  simple  y 
compuesto.  Cuéntanse  entre  los  simples  los  que  pertenccen 
à  cualquiera  dc  las  cuatro  primeras  clases  arriba  enumera- 
das,  aunque  procedan  de  dos  voc ep  latinas,  v.  g.:  no,  greu, 
demà,  amunt ,  etc;  constituyen  el  grupo  de  los  compuestos 
las  dos  últimas  clases,  como:  tanmateix  de  tan  y  mateix, 
enfora  dc  en  y  fora ,  suqui  de  sus  y  aquí,  totduna  de  tot 
y  d'una. 
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366. — Existcn  ademús  en  las  lenguas  romances  los  modos 
adverbiales,  que  no  son  otra  cosa  que  frases,  locuciones,  y 
aun  oraciones  enteras,  que  tienen  en  el  discurso  ofieios  de 
adverbios.  Abundantísimos  en  la  nuestra,  conservan  en  ge¬ 
neral  cierto  sabor  de  la  tierruca,  que  los  hace  simpàticos  ú 
ios  escritores  populares  y  castizos;  tales  son  por  ejemplo:  a 
balquena,  a  la  babetld,  dret  seny,,  seny  a  perdre ,  de  veres, 
mans  fentes,  tan  si  vols  com  si  no  vols,  de  gom  en  gom ,  a 
la  darreria,  cor  que  vols  cor  que  desitjes,  etc. 

367. — Por  su  significación  se  dividen  los  adverbios  en:  de 
lugar,  de  tiempo,  de  ntodo,  de  canlidad ,  de  orden,  de  ajir- 
mación,  de  negación  y  de  duda. 


Adverbios  de  lugar 

368.— Lhlmanse  así  los  que  expresan  una  relación  de  lu¬ 
gar.  He  aquí  los  m;is  importantes,  clasificados  según  su  re- 
t'erencia  à  los  principales  adverbios  de  lugar  latinos  ubi, 

UNDE,  QUO,  QUA. 


Hi  ó  y  (1) 

On,  ont,  hon,  Tiont 

Aón.aout 

Aquí 

Açi  6  assf 

Allí 

Euld  (2) 


Ubi 

Hic 

Unde  Donde  ó  en  donde 
ab-unde  Id.  id. 

hic-hic  Aquí 

ipse-hic  Aqui  ó  ahí 

illic  Allí 

IN-ILLAC 


(1)  En  la  escrltura  antigua  es  tamhien  y.  Su  significación  actual  y  antigua  es  la 
de  los  adverbios  latinos  uic  (aqui)  ó  ibi  (al li):  i  aqcI  vench  lo  noble  en  Francesch 

Carroç .  e  semblantment  m  vench  n '  Huguet . (Crònica  dc  Pedro  IV,  p.  36.— 

Hofarull-Ln  infanta  dona  Elionor  slcch  a  Tortosa  e  aturar  (ibi)  be  un  any  (Id-id- 

p.  35-Bofj — .  e  nos  nor  (ibi)  poguérem  esser .  (ld-id-76-Bof).  Siguiendo  las 

lcycs  etimológicas  de  la  lengua  lo  mlsmo  puede  téner  origen  dc  me  que  de  ibi,  y  de 
este  óltimo  lo  derivan  eminentes  filólogos;  mas  decidcn  la  cuestión  en  favor  del  pri- 
mero  los  siguientes  ejemplos  y  muchos  otros  que  podrfnn  citarse:  E  açuí  vench  to 

noble  en  Francesch  Carrcf .  e  si  n.blat.lmcut  ui  viuch  >/'  Huguet . Encara 

Hic  vengueren  altres  navilis .  (Crònica  dc  Pedro  IV— s  11— p.  36— Bofarull)... 

( aplicant  in  moltes  coses  de  la  escriptura  divina! ,  faents  sobre  lo  dit  fet... 

Lo  qual  rahonantení....  f/d  -id— §  7-p.  383)...  en  la  vila  de  Ciuladela  que  els  los 
mfarian  gran  amor...  E  els  dixerenlos  que  entro  que  fos  feyta  la  resposta  que 
no  v  culrarian...  (Cron  del  R.  Conq..— 169). 

(2)  Es  difícil  dar  una  correspondència  pròpia  à  este  expresivò  adverbio;  Estar 
en  ta  significa  estar  una  cosa  en  el  aire,  hallarsc  una  cosa  sin  soslòn  ò  poco  menos 
que  sln  òl.  Es  usual  y  frecuente  en  Mallorca  y  vtilgarfsimo  en  la  frase:  està  k.m.à 
com  sajaya  Miquela.  (Seria  esta  vieja  alguna  bruja,  de  las  que  se  refiere  andaban 
volando  por  los  aires  los  sàbados? 
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UNDE 


Don  ó  dont 
En 

Daquen  ant  (l) 
Deçay  ant 
Delay  ant 


de-unde  De  donde 

INDE 

de-hac-inde  De  aquende 
de-hac  De  la  parte  de  acà 

de-illac  De  la  parte  de  allà 


Los  detnàs  àdverdios  que  corrresponden  al  latino  unde 
se  forman  por  medio  de  la  preposición  de  y  otro  adverbio, 
siendo  por  tanto  expresiones  adverbiales;  v.  g.:  de  dedins, 
de  defora,  d'  aquí,  d'  alld,  de  lluny,  ect. 


Aón  ó  aont 
Ça,  çay  ant  (2) 
La,  lay  ant 
Alld 
Ençà 
Enllà  (3) 


ad-unde  Adonde 
hac  Aquí  ó  acà 

ILLAC  Allí 

illac  Allà  ó  allí 

IN-HAC  Acà 

INILLAC  Allà 


QUA 


La  correspondència  del  adverbio  latino  qua  se  verifica 
sólo  por  medio  de  la  preposición  per;  v.  g.:  per  aquí,  per 
alld,  per  endins,  per  tot,  etc. 


De  otros  adverbios  de  lugar  comunes 


Prop,  aprop  *  (4)  prope,  ad-prope  Cerca 

Lluny,  all  any*  longe,  ad-longe  Lejos 

Enfora  in-foras  Lejos 

Ins,  Yns  ant.  (5)  intus  Dentro 

Endins  in  de  intus  Adentro 


(1)  El  rey...  Irasch  d'  aquen  totas  las  cosa »  bonàs...  (MarsilMÜ-Quad). 

(.2)  Tíimbicn  hallainos  cscrlto  sa:...  c  melem  foch  en  mes  de  CCC  mates  sa  e  la 
..  (Crón.  R.  Conq.-lW). 

(3)  Ambos  son  frecuentcs  cn  Mallorca,  y  en  especial  a  la  pari  forana,  en  las 
frases  ferse  ençà  y  fer se  enlid,  que  slgnlfiean  respcctlvamcntc  nccrcarsay  alcjarse, 
no  de  un  lucar,  slno  de  una  persona.  El  segundo  tlcnc  fuera  de  estàs  locTiclones,  al- 
gún  uso  en  el  sentido  de  lejos,  formando  entonces  cl  diminut!  vo  inllanel. 

(4)  Estc  adverbio  y  los  que  llcvan  igual  signo,  unidos  íl  pjoposicidn,  <3  por  si  so¬ 
los,  se  usan  eomo  preposicioncs.  Vease  e'  tratado  de  esta  parte  de  la  oraclón,  pag.  337- 

(5)  ,...  havien  meses  la  yns...  (en  una  variantc  mtls  moderna  lla  ins )  (R.. 
Crón.  Conq.— 23) 
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Defora  * 

DE  KORAS 

Fuera,  afuera 

Denanl  ant  (l) 

DE  IN  ANTE 

Delante 

Üevant 

DE  AB  ANTE 

Delantc 

Arrere 

AD  RETRO 

Atnls 

Enrera  (2) 

IN  RETRO 

Atràs 

Derrera 

d'arrere 

Detràs 

A  nuint 

AD  MONTEM 

Arriba 

Avall 

AD  VALLEM 

Abajo 

Damunt  * 

d’ amunt 

Encima 

Davall  * 

d'avall 

Debajo 

Dalt 

DE  ALTO 

Arriba 

Daquen  ant.  (3) 

DE  HAC  INDE 

De  aquí 

Adalt,  dcdalt 

A  d'all,  de 

dalt  Arriba 

Baix  * 

Baix  adj. 

Abajo 

Envant 

IN  AD-ANTE 

Adelante 

Dclrds  ant.  * 

DE  TIÏANS 

Detràs 

Devora 

De  vora 

Al  lado 

Ran  *  ) 

Junto  a,  orilla  de 

Dessús  ant.  J  (4) 

de  süssu.m  ant,  sursum  Hacia  arriba 

Dejtís  ant.  J 

DE  JtISSUM  i 

int.  DEOR- 

) 

SUM 

Hacia  abajo 

Eiisiis  |  (5) 

INSÜSSUM 

Hacia  arriba 

Enjns  ) 

IN  JUSSUM 

Hacia  abajo 

Deed  y 

DE  ÇA 

De  la  parte  de 

í  (6) 

acà 

Dallà  | 

DE  ILLAC 

de  la  parte  de  mds 

) 

allà 

(1)  ...  agncls  que  sabien  nies  il  armes  mel  ien  di-sant . (R.  Con.  -260). 

(2)  Corao  significación  general  puede  asignArselc  A  este  ndvcrblo  la  de  atràs  <5 
rietràs.  La  frase  anar  enrera,  rcfiriendo.se  al  rcloj,  equivalc  A  atrasar  .rcliriCndo- 
sc  à  otros  objetos,  retardar  se  6  ir  muy  despacio,  ir  :l  la  larga.  Estar  enrera  cs  fal¬ 
tar  A  un  asunto  mucho  tiempo  para  estar  termlnado,  A  un  trahajo  raucho  que  haccr 
y  à  una  persona  largo  tiempo  para  terminar  un  asunto. 

■3)  El  rey .  tement  que  la  seua  casa  no  fos  donada  a  roberia  per  lo  poble,  traseh 
daquen  totas  las  casas  bonas.:.  Marslll-10-Quad  '. 

I)  Los  usan  los  cscrltorcs  antfguos  y  con  extraordinària  frecuencia  cl  Bcato  Ra 
món  Llull  cn  sus  obras  cidntlficas. 

Si  son  dos  Dens  o  Ires  o  plus, 

Casen  es  dessus  e  iikjvs  (Obras  Rimadas— .374) 

(5)  E  quant  dexeu  'n  puja  r.s  sus . 

— ....  Car  ab  erguyl  hom  en  jus  va.. 

(Obras  Rimadas — 188— SV, 

Hemos  hallado  dessiis  cn  la  accpción  de  sobre,  eMcima:..  banyas  e  gftas  l' oygua 
dessuh.-(J.  Conq.— .344) 

(6)  Deçà  y  dellà  sólo  se  usan  corao  advcrblos  en  los  modos  adverhialcs:  Agiti 
deed,  aquí  dellà,  allà  deçà  y  allà  dellà  generales  cn  Mallorca,  y  cn  las. frases  cx- 
cluslvas  del  campo:  De  deçà  y  de  dellà. 
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Dcssobre 

DESUPER^ 

Encima 

Sote  * 

SUBTUS 

Debajo 

Dessote 

de  sote 

Debajo 

FRASES  ADVERBIALES  DE  LUGAR 

De  deçà,  de  dellà,  per  on,  peu  lloch,  per  aquí,  etc\ .  aquí, 
dalt,  aqui baix,  aquí dccd,  aquí  dellà ,  allà  deçà ,  allà  lluny , 
per  a  sullà,  ele;  entre  y  entre,  al  mitx, pel  mitx,  su  al  mitx, 
per  aqui,  per  allà,  etc;  (1) 

OBSERVACIONES 

HI,  V 

Hemos  visto  ya  que  esta  voz  es  tambien  pronombre  perso¬ 
nal.  Cuando  es  adverbio  equivalepropiamentc  ú  la  perífrasis 
à  est:,  à  aqucl  6  en  este  mismo  lugar,  de  conformidad  con  el 
francès,  y  denota  por  tanto  referencia  de  lugar,  como  puede 
verse  por  los  siguientes  ejemplos:  <  Vendràs  a  dinar?— No 
hi  puch  venir .—t:Tench  d'anar  a plaça?—  Ves  m =?Puch  dur 
cl  berenar  als  segadors? — Dulex  (du  lo  hi).  En  principio  de 
frase  recibe  en  Mallorca  una  e  eufónica;  v.  g.:— Aniràs  al 
Teatro’i—Anit  no;  ey  aniré  denuí.  Las  advertencias  sintàcti- 
cas,  prosódicas  y  ortogràfica^ se  haràn  en  su  lugar  respectivo- 

EN 

La  signincación  de  este  adverbio  es  anàloga  à  la  de  hi; 
es  decir,  que  en  es  à  ttnde  lo  que  hi  es  ú  ubi  y  q/to:  equivale, 
la  mismo  que  el  en  francès,  à  de  este  ó  de  aqucl  lugar,  como 
puede  notarse  en  los  ejemplos  que  siguen:  M'  en  vaig  à 
França  (es  decir,  de  aqui  à  Francia) -  Jo'  n  vcnch  (esto  es,  de 
allí, )=E  puig  acabat  lo  dit  ofici  tornamnosiix  (tornam  nos 
en,  de  aqui)  a  la  dita  casa  dels  frares  menors  (Crón.  Rey 

D.  Pedro  IV— 2— 76— Bof.j .  ensemps  tornareusEx  (de 

allí)  a  Nos,  qui  faem  hora  nona  eif  la  església  de  Sanet 
Nicolau  de  Portupi( Id.  -13-147  ). 


(1)  Aquines/aqniíws,  suqumes,  suqtniíoí  son  formacioncs  tic  tos  primitives 
romànicos  y  la  adjcción  silàbica  latina  cine  que  sc  cncucntracn  H.tecciNK,  siccine 
ctc.  sin  m;is  adidón  que  la  s  que  suelc  agregatse  d  las  particulas  V.  p;lg.  79  y  1471  y 
la  írccuente  conversión  de  e  en  o  cn  el  primero  y  tlltimo.  Aqniuetes  ysuquiHehs 
son  diminutivos  de  aqiiines  y  stiquines. 
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Como  esta  voz  no  tiene  acento  prosódico  pierde  la  e  con- 
virtiéndose  en  ’n,  v.  g.:  Vuy  me'  n  vench ,  demd  me'  n  torn; 
con  frecuencia  cambiade  lugar  el  apóstrofe:  Ara  mateix  n’ 
es  vengut,  y  por  fin  se  convierte  en  ne,  así  decimos  en  Mallor¬ 
ca:  Anauvoss e,  tornauvosuE.  Veúse  lo  dicho  acerca  de  esta 
voz  al  tratar  de  los  pronombres  demostrativos,  púg.  208. 

ÇAY,  LAY,  DEÇAY,  DELAY 

Son  estas  voces  í'ormas  arcaicas  de  ça  y  la ,  quesignifica- 
ban  respectivamente  acd  y  alld,  v.  g.:  qui  ara  son  lay  en  los 
cels...  anassen  lay  per  aportar....  (Testament  den  B.  Se- 
rradell-f.  e-I.);  deçay  y  delay ,  de  acd  y  de  alld.  Aunque  to- 
das  pueden  llamarse  anticuadas,  hemos  visto  viva  la  última, 
repetida  en  acepción  parecida  A  la  de  de  acd  para  alld,  como 
se  ve  en  este  ejemplo:...  y  tot  lo  dia  delay  delay,  de  Son 
Mctlo  a  Son  Catcllo  (Rond.  de  rond.— T.  Aguiló).  No  sabemos 
si  es  este  lay  adverbio  el  que  tiene  un  papel  importante  en  el 
gracioso  cantar  que  transcribimos: 

lay  lay  donaume  un  vcntay, 
lay  lay  d'  esquerdetes fines, 
lay  lay  per  ventd  ses  nines 
Qui  no  tenen  caló  may. 

AllI  (illic),  allà  (illac) 

Úsase  el  primero  en  Catalufía  y  exclusivamente  en  Ma¬ 
llorca  el  segundo.  Los  antiguos  usaban  la  (1),  //«(illac)  y  só- 
lo  en  la  Crònica  del  Rey  D.  Jaime  encontramos  «//(ili.ic)  (2), 
lo  cual  nos  induce  à  creer  que  allí  es  una  importación  mo¬ 
derna  del  Castellano. 

ADVERBIOS  DE  TIEMPO 

36p— Sellaman  asi  los  que  indican  cuando  se  verifica  lo 
que  expresa  la  palabra  modificada.  Son  de  esta  clase: 

Quant  (3)  quando  Cuando 

Huy  ant.  huí  val.  hodie  1 
Avity  1  >  (4)  Hoy 

Vuy  }  abhodieJ 

(I)  0  per...  cada  clergue  que  afi haja,  la  na  X (J.  Conq. —  IU9) 

í‘J)  Ei  loch  011  nos  estauem  ladonchs  era  au  on  nos  tenia  el  brasl'  archabislie 
. (J.  Conq.— 19)— «  AU  havia  hi  poder . (Id. — 350) 

(8.1  quant  lo  viren  los  fills  d' Israel...  (G<5neal— 33,. 

(4)  E  lo  príncep  respos  a  l  abat._jwv  les  vendrem  toies  per  comprar  que  men¬ 
ar  pera  nosaltres (Recull  de  exemplis  e  miracles— 4).  Puede  scr  que  vuy  no  sea 

otra  cosa  que  una  aspiraciún  fuerte  del  huy,  y  en  este  caso  avuy  seria  una  pròtesis 
parecida  4  aprop  y  alluny. 
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HER1 

AD-HERI 


Hir.  ir  ant.  (I) 

Ahir 
Despuisahir 

DcniA  DE-MANE 

Hanch, (incitant. (2)  hanc  (horam) 


Abans 
Ara  (3) 

Cora  ant.  "J 
Lora  ant.  >(4) 


Ayer 
Ayer 
Anteayer 
Mariana 
Aun,  todavía 

ab  ante  Antes 

hag  (hora)  Ahora 

hac-hora  Ahora 

illa-hora  (de  la  ho-  Entonces,  en 


rat) 


aquel  mo^ 
mento 


Suara 
Desiara 

Encara  (5) 

Totduna 
Laors,  laores  ant.'J 
(6) 

Llavors  ó  llavores ! 

cat  (ILLA-HORA 

Llavó  ó  llavonses  | 
mall.  (7)  ) 


de  sus-ara 
de  ara 

IN-HAC-HORA 

de  tot  d‘  una 


Luégo 

De  cuando  en 
euando 
Todavía 
En  seguida 


Entonces 


(t)  ...per  amor  tic  la  gual  (earltat)/o  mciiji  ir  carn  ab  un  monge...  (Exlmplis-12) 
iJPer  que  no  m  riem  avets  ir 
de  dia  clara . 

(Testament  den  Bernat  Serradelt— f.  a-m) 

(2)  De  bon  vitt  blanch 

Que  de  millor  no  n  begui  anch 

(Testament  den  Bernat  Serradell— (  c-IX? 

. axch  no  vim  Xativa  e  votem  la  veer.... 

(Crún.  J.  Conq.— 318) 

(3)  H.-Ulase,  aunque  poco  usado  aras;'  v.  g.:  e  que  aras  cumple  per  vos . 

(1.  Conq.— 319) 

(4)  Lo  hcinos  visto  usado  en  los  “Fcyts  den  Jacmc  lo  Conqueridor.  En  el  citado 
■Testament  den  Bernat  Serradell.  hemos  hallado  lora  en  la  acepelón  de  entonces, 

E  dichvos  que!  cors  hn  ma  val 
i.ora  quel  juy  sia  donat 
sera  tan  bell.... 

(f-  ç-m.). 

à  El  Bto.  Ratndn  Lull  en  "L’  Arbre  de  la  Sclencla,  lo  omplea  frecucnlementc 
en  el  sentida  de  tambien:  v.  g.:  Encara  dieu  que  alcum  ...  (f.  CIII)  que  In  verslón 
latliia  traducc  Etiam  dicunt  nonnullos... 

(6)  ...  car  carn  fresca  noia  podiam  haver  laorks...  (J.  Conq.— 344) 

7)  El  trànsito  de  Ilevores  i.  Ilevonses  se  cncuentra  explicado  en  Ausias  March,  el 
cual  usa  Indlstlntamente  uno  y  otro.  La  convcrslón  de  r  en  n  es  frecucnt  e;  de  llavors 
llavons  y  de  tfste  llavonses,  à  ímitación  de  llavores , 
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Aviat  (1) 

AD-VIAT-US 

Aprisa,  luégo 

Prest 

PRAïSTO 

Presto 

Pronte,  promte 

PROMTUS 

Pronto 

Tost  (2) 

Al  momento 

Tanlost  ó  tentost 

de  tant  y  tost 

Pronto 

ant.  (3) 

Tart 

TARDE 

Tarde 

Adés  (4) 

AD-l·LEC 

En  seguida 

Ja 

JAM 

Ya 

Dejtí  ant. 

DE  JAM 

Ya 

Anit 

HAC  NOCTE  Ó 

Esta  noche 

Sempre 

AD  NOCTEM 

SEMPER 

Siempre 

Sobte 

'  SUBITO 

De  improviso 

Rebent 

REPENTE 

Muy  aprisa 

Dcjorn  (5) 

de  de  y  el  sust.  jortt 

Demati 

de  MATUTINÓ 

De  manana 

Dematinada 

del  anterior 

A  la  alborada 

May  ■ 

MAGIS 

Jamiís 

Jatnay 

JAM-MAGIS 

jamàs 

Pits  (6) 

PLUS 

Totstenips  (7) 

de  tots  y  temps 

En  todo  tiem- 

po 

Nnnca  ó  nunque  Nunquam  Nunca 

ant.  (8) 


(!)  Es  tan  frecuente.su  uso  on  Mallorca  como  raro  en  Catalufla.  Su  origen  debe 
ser  ad-viat-08  de  via,  como  si  dijéramos  preparada  para  el  camino.  Parece  probar- 
lo  el  texlo  siguicnte:...  i  tot  ahre  ques  pagues  trobar  aviat  de  bou  menjar....  Boa- 
des -282)  Usase  en  el  mismo  sentido  aviarse  v.  g.:  tot  s“  avia  en  aquest  mon  (rcfriin  . 

,2)  ...  si't  cuytas  de  pendre  terra  at  pus  tost  que  puxas... 

(Crònica  de  Desclòt— g  xvii— 370) 

3)  ...P  taxto.st  Itach  bo m  apparatladcs  armes  reals...  (Crònica  Pedro  iv—g  6— 
34).  En  la  Crònica  de  Dcsclot  hallamos  tamhlcn  aytantost...  avtantost  fo  feyt... 
«  XXV— 368). 

4.  ...  Xos  diguemtos  que  no  eatin.  ne  i·otiam  que  ADES  nos  en  faessrn  altra 
Jesta...  (Crònica  PcdroIV-g  17—160) 

.7  No  tiene  cste  abverblo  correspondència;  no  significa  de  dia,  como  indica  su 
origen,  si  no  que  equivalc  à  presto,  rclatlvamente  ,'i  lo  qae  se  espera  ó  se  debe  hacer. 
En  València  se  dicc  eujorn. 

i6)  ...  perd  ja  nofonch  homo  pus...  Rond.  de  rond.  T.  Agulló— 13  .  Muy  usado 
en  Mallorca,  es  diíícil  precisar  su  signilicaclòn,  Indudablcmcnte  de  tiempo;  no  lli  tor¬ 
naré  ws:  no  volveré  A  hacerlo.  Úsase  tatiihien  Como  dccantldad,  v.  g. :  no'n  vny 


(8)  ...  que  N’UXQUE 


Que  per  totstrpjis  li  mcubrara 
Ven  Serradcll 

(Testnmcnto  citado-í.  b.  II). 
<  veig...  (Lluls  Requessens) 
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Duy  ant.  (1)  D'  huy 

Dehoy  enade- 
lante 

Enguany  in-hoc-anno 

Hogafío 

Antany  ante-annum 

Antaiío 

Tot  avia  ant,  (2)  Tota  y  via 

Siempre,  cada 
dia 

Adonch /adonchs  ad-tunch 
ant. 

En  ton  ces 

Aytant  ad-tantum 

Mientrastanto 

Mantinent  ant.  (3)  manu-tenent-em 

En  seguida 

y  otros  como  eternament ,  perpetuat  ment,  antigament  etc ; 
por  lo  general,  sino  de  origen  castellano,  de  procedència 
erudita  al  menos. 


FRASES  ADVERBIALES 

Al  instant,  al  punt  (4),  de  seguida,  tot  seguit,  d'hora, 
de  bona  hora,  a  mal’  hora,  a  alta  hora  (5)  a  paitcli  ant. 
(6),  a  lagran  hora,  sol  ixent  ó  sortint ,  sol  alt,  sol  post, 
(1),  anit  passada,  cada  dia,  en  continent  (in  continenti) 
(8)  V  endemà  (en  demà),  el  sen-demd  (9),  un  temps,  altre 
temps,  sobre  açò  ant.  (enesto)  (10),  vtty  demati,  bon  mayti , 


(1)  Lo  hallamos  repetidas  veces  en  la  Crònica  ilel  Rey  cn  Jacme...  que  dpy  mes 
no  farinm  aqnel  pleit..  p.  350 

(2)  ...anans  que  jo  hi  pusca  esser  ni  ha  tota  via  alcuns  abans  que  jo...  (Gènesi 
— 179).  En  ln  citada  Crònica  del  Rey  D.  Jaime  heinos  visto  tambien  cn  igual  sontido 
Iota  vegada:...  c  nos  estiguem  al  Cap  de  taPeyra  tota  via  esperan...  nos  faem 
tota  VKC.ADA  oquctls  fochs  que  faem  primerament....  (p.  171). 

(3)  '...  pero  Nos  maxtixext  fem  aplegar  les  bols  nostres...  (Pedró  1 V— 17— 161). 

(4)  No  falta  en  la  part  forana  quien  diga  al  puntos,  lo  cual  prueba  la  tendencia 
de  afladir  una  .«  en  las  partículas;  s  que  esta  ve/  hajngerido  la  o  para  poder  ser  pro- 
nunciuda. 

(5)  Así  debe  prontinciarse,  aunque  inconscicntemcnte  se  dice  a  altra  hora. 

•  >)  a  pacch  sentim  cru. vi r  les  dents —  Test.  den  B.  Serr— f.  a  II’. 

7)  Significa  muy  entrado  el  dia;  cn  la  Crònica  del  Rey  en  Jacme  se  encuentra 
con  frecuencia  gran  mati;  v.  g.:  al  quart  jorn  grax  matí  e  al  sol  exit...  (p.  171)  y  en 
el  P.  Marsili  lo  mati  fet.  (p.  10  7— Quad). 

(8)  Hilllase  tambien  con  igual  significado  de  continent.  E  Nos  responguem  ve 
coxtinrxt  cn  brens  paraules...  (Pedro  IV  -18—162).. 

(9)  V  endemà  suclen  decir  los  catalanes,  el  sendemà  los  mallorquines,  no  obs- 
tante  de  que  se  encuentra  esta  última"  frase:  Que  ai.  SE.vne.UA  fos  Jeyt  a  hora  de 
i  lona...  (Óoades— 266).— En  la  sexdema...  (Id— 278) 

(10)  E sobre  aço  enviant  missa'tgesan  Exemcn  Perer...  (Crònica  ].  Conq.— 2AV. 
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ant.  (I),  demà  demati  (2),  al  cap  d' un  poc/t  (3),  ladonchs 
ant.  (en  aquel  entonces)  (4),  passat  demà ,  demà  passat  (5),  a 
punt,  a  bon  punt  (6),  a  la  longa  ant.  (n  la  larga)  (7),  hora  ba- 
xa  ( 8),/ins  a  tant  y  otras  muchas. 

ADVERBIOS  DE  MODO 

370.— Los  adverbios  que  denotan  como  se  verifica  lo  sig- 
nificado  por  el  verbo  ó  palabra  modificada,  se  denominan  de 
modo.  Lo  son: 

Be  y  Ben  (9)  bene  Bien,  muy 

Mal  (10)  male  Mal 

Con  ant.  y  com  (11)  quomodo  Como 


1  Muy  de  mailana:  ahora  se  dice  ben  demati:  e  levam  nos  box  maytí  e  ohim 
missa...  (Crón.  J.  Conq.-p.  345) 

(2)  En  algunas  partes  demà  mati,  vuy  mati:  Ui  ’sertl  demà  matI...  nos  nisquem 
VUYMATf...  (Crón.  J.  Conq.  265).  En  esta  vemos  usado  tambien  altre  dia  mati: 
e  qttens  respondria  altre  dia  matí...  E  quant  venclt  altre  dia  matI  torna  a 
nos....  (p.  340). 

(3)  a  poca  dora  es  un  equlvalcnte  (anticuado  que  sc  halla  en  la  mencionada 
Crònica  J.  Conq:— p.  169: 

(4)  Frase  que  rccuerda  la  castellana  alld.por  aquel  entonces.  ladoxcus  molls 
forats  foren  tapats....  (Lib.  de  Fra  Bernat)— e  nos  ladoxcus  no  teniem  mas  de  XX 
anys...  (Crún.  J.  Conq.— 22).  En  la  misma  sc  cncucntra  la  expresión  equivalente  cu 
aquela  sabó  (p.  186)  d  la  saeón,  todavía  en  uso. 

(5)  Aunque  menos  usasado  que  passat  demú,  cspecialraente  en  Mallorca,  pues 
sólo  lo  hcmos  visto  usar  en  Manacor,  parece  màs  apropiado,  ya  que  se  dice:  anit 
passada.  En  València  sc  dice  despns  demà. 

(6)  ...  <•  acuylliren  nos  be  dient...  que  ex  box  puxt  veníem...  (Crònica  J.  Conq. 
—347). 

(7)  Esta  expresión  la  hemos  hallado  en  la  Cròn.  del  Rey  Conquistador  (p.  823). 
Lexats  ho  sobre  nos  que  a  la  loxga  nos  vosen  guardarem.  Hoy  çs  usual  a  ta  llarga. 

(8)  Significa  esta  expresión  al  anochecer ,  es  propiamente  la  hora  de  la  puesta 
del  sol,  como  prueba  la  conocida  canciòn  el  von  ve-ri-vou  que  empieza: 

Hora  baixa,  post  el  sol, 
plorinyava  infantó.... 

pero  se  dice  tambien  hora  baxa  à  la  tarde,  y  se  cmplca  como  sustantivo:  ambas 
cosas  dcmucstran  estàs  expresioncs  usuales:  Ue  cavat  un  hora  baxa;  he  feta  tota 
sa  setmana,  menos  un  hora  baxa  etc.  De  ella  sc  ha  formado  cl  adverbio  hora. 

(9)  fo  nou  sc  dir  tan  be  com  altres...  (Pax  -p.  89) 

E  els  dixeren:  Fort  ho  haVcts  bex  dit...  (Crón.  J .  Conq.  -p.  238). 

(10)  ...  nos  sembla  que  nos  exim  mal  desta  terra...  (Cròn.  J.  Con.— p.  241)' 

(11)  No  sc  conlunda  con  cl  homònimo,  que  es  conjunciòn  temporal,  equivalente  4 
qnando  y  se  deriva  de  qtium.  Nòlcse  la  diferencia  en  estos  cjemplos:  r  com  (conj.)  li 
bach  dada  la  dita  letra,  e  lo  dit  rey  tach  testa...  (Cròn.  Pedro  IV— 5—115— Bofa- 
ruU)— Axíhs  ne  pren  com  (adv.)  fa  al  laurador  cox  (conj.)  vol  segar  lo  blat...  (Tir— 

III— 274..)  .  e  quan  laguem  saludat,  demaimm  li  com  (adv.)  venia...  Cròn.  J. 

Conq.  256), 
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Si  ant.  (1) 

SIC 

Así,  de  raodo 

Xi  ant  (2) 

AD  SIC 

Axi  (3) 

AD  SIC 

^Así 

Axis  cat.  (4) 

AD  SIC 

Axina  val. 

AD  S1CCINE?  J 

1 

Axines  ó  axinos 

de  axina 

Axinetes 

De  axines  ï 

Suxí 

de  sus  y  axi 

Suxiítos  ó  suxines 

de  sus  y  axines 

(Así,  algo  màs 

Suxinctes 

de  sus  y  axinetes 

expresivo 

Assitxi  ó  axuxi  (5) 

de  a  y  suxí 

Axi  mateix  (6) 

de  axi  y  mateix 

Asimismo,  en 
el  mismoes- 
tado 

També  mateix  (7) 

de  també  y  mateix  ] 

[gualmente.lo 
mismo  que 
otra  vez 

Just  (8) 

JUSTUM 

Tal  (9) 

TALE 

De  este  modo 

Aposta 

AD-POSSITAM 

Adrede 

(!)  seneraanalst  que  (slc  nt)  nois  ho  fen  saber...  (Crón.  A\  Conq.-  p  .  22)...  e  «o 
havem...  que  menjar  si  era  la  terra  destroyda  c  empenyorada...  (Id— p.  20)  Lo  Rey 
di.w  si  Deus  me  salve  la  persona,  be  par  que  ta  Conlcssa  ha  tenint  les  mans  en 
tol...Cnr-l  11-81). 

(2)  Demane  ’ls  xi  com  un  foyl: 

—cLa  filla  del  Xec  out  es? 

(Rosselló— Jog.  de  Mall.  p.  192). 

Lo  hemos  visto  tambien  usado  en  las  Obras  Rlmadas  del  Bto.  Raraón  Llull— 
Rosselló. 

(3)  aus  axi  com  al  foll  es  franch  àrbitre  escampar  folles  paraules,  axi  es 
loat  al  savi  escoltar  aquelles  e  no  respondre,  (pax— p.  80)— e  faeren  ho  axi  los  fills 
de  Levi...  (Gènesi.  p.  84). 

(  I)  Vaxis  s’ha  passat  Iota  una  generació’  y  axIs  se  n'es  vinguda  ta  vellesa... 

(Mar.  Aguiló— Llibre  de  la  Mort— p.  143). 

(5)  Ademús  de  significar  asi  tiene  otras  distintas  accpciones:  estar  axuxi  es 
estar  ocioso;  tornar  axuxi  es  volver  sin  evacuar  el  asunto  por  què  se  había  ido;  viu¬ 
re  axuxi  es  no  pensar  ó  no  hacer  cosa  alguna  ó  vivir  sense  ofici  ni  benefici. 

(6)  ...  aquell  jorn  qui  fo  migant  Marc  es  axi  gran  con  la  nit...  al  quinse  dia  de 
Setembre...  e  ax!  mateix  en  aquell  temps  es  lo  jorn  egual  ela  nit...  (Pax— p.  108) 

(7)  ...  la  va  sentir  de  lo  millor,  y  senti  també  mateix  ses  batayades...  (Alcover 

-Rond-I-p.  242).  - 

(8)  De  difícil  traducción  se  emplea  en  diversos  scntldos:  denotan  ya  semenjanza: 
...  escaus...  lladrant  just  sí  tenguessenun  dimoni  dius  el  cos...  (Alcover— Rond. 
—I  — p.  173);  ya  preclsión  ó  exactitud,  haber  lo  suficlcntc  sin  sobrar  cosa  alguna;  asi: 
pendrt-hu  just  cs  llegar  ú  la  hora  precisa  de  empezar  una  función;  venir  més  just 
que  sa  pel!  d‘  cs  nas  se  dlcc  de  un  vestido  que  coglcndo,  apricta  al  que  lo  usa. 

(9)  Lo  Rey  li  dix  Amicít ,  com  vens  tal?  (Tir-l-p.  79)  Pocas  veces  lo  hemos  vlslo 
usado  como  adverbio,  sin  embargo  de  t’l  nos  quedan  rcmlniscenclascn  cl  lcnguaj'c  vul- 
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Gint  y  gins  ants.  (1) 

Aposta  appossita.m  Aposta,  Apro- 

pósito 

Bonament  BoHa-mente  Debuengrado 

Malament  (2)  Mala-mente  Mal 

y  los  m&s  de  los  acabados  en  ment,  de  los  cuales  en  particu¬ 
lar  hablaremos  luego,  y  muchisimos  adjetivos  que  forman  un 
adverbio  modal  muy  expresivo,  como:  fort,  baix,  fluix, 
llarch ,  curt ,  greu,  (3),  dolç,  dret,  tort,  agre,  clar,  sobrat, 
sobcrch  (4),  llatí,  bisco,  grat  (5),  fi,  comú,  etc.,  según  puede 
verse  en  las  expresiones  usualcs:  cridar  fort,  resar  batx,  pe¬ 
gar  fluix,  fer  llarch  6  curt,  sebre  greu,  cantar  dolç,  anar 
dret,  escriure  tort,  caure  agre,  parlar  clar ,  esser  sobrat  ó 
sobcrch,  estar  llatí,  mirar  bisco,  caminar  fi  6  comú,  etc.  etc. 

FRASES  ADVERBIALES 

Nuestra  lcngua  es  riquisima  en  ellas;  à  fin  de  no  hacer 
extenso  en  demasía  este  tratado  citaremos  sólo  algunas,  para 
que  se  vean  los  varios  tóétodos  de  formación  (6).  Véanse  las 
siguientes:  Caminar  poclt  a  poch,  peu  coix,  de  puntes,  dc 
joneyons,  a  quatre  peus  (7).  Pegar  de  grapes,  dc  cap,  de  fo- 
londres.  Fer  una  cosa  de  bon  ó  mal  grat  (8),  de  males  re- 
t ranques,  per  força,  en  dret  seny,  a  dret  seient,  a  la  babelld. 


(1)  e  ells  defenc  ren  se  be  e  gins,  que  mil  Immens  no  por  ien  mils  defferdre.,.. 
(Crón.  J.  Conq.— p.  34U)— peus  lonchs  bc  nfeyls  e  gint  calsats...  (Dcsclot— 1—p.  3.'>l)— 
mes  R.  dc  Muncada  com  d  prou  guardà  s  d’ells  moll  gint  c  tornà  sen....  Id-XXlX 
-p.  371) 

(2)  | Com  ho  he  de  tenir',  diu  ell.  mai.aue.nt.  (Alcover— Rond— III— p.  19) 

(3)  ...foli  GREU  e  no  hipoeh  aire  fer...  (Dcsclot -XXXVIII-p.  380 

(4)  ...  també  es  massa  soberch  haverme  de  besqucljar  a  sa  mena  edat  es  pa 
de  cada  dia.  (Alcover— Rond.— III— p.  129) 

(5)  ...  al  hom  no  sab  grat  del  do  qui  lougaineut  triga...  i  Pax— p.  16) 

(6)  Con  cl  mlsrao  odjeto  únicamente  pondremos  cjcmplos  de  las  que  ya  no  se 
usan.  EI  que  quicra  hallarlas  en  abundancia  vea  las  Rondalles  mallorquines  de 
nucslro  amigo,  cultivador  notablisimo  de  la  lcngua,  D.  Antonio  M.  Alcover,  mues- 
ira  riquisima  dc  nuestro  lenguaje  popular,  y  en  especial  la  festiva  <5  ingeniosa  Ron¬ 
dalla  de  rond  atlas  dc  D.  Tomàs  Aguiló,  compuesta  toda  el'a  de  frases,  modismos  y 
refranes  “per  fer  sortir  d  rótlo  tota  aquesta  faramcllada  de  mallorquinadas .  que 
resulta  un  verdadero  arsenal  dc  ellas.  Vdasc  corao  mucstra  cl  siguiente  ti  ozo  torna¬ 
do  al  azar:  “Son  pare...  envenirli  à  repcl,  prenia  sa  liga  p' es  capoll,  y  era  capàs 
“dc  fer  passar  cl  mon  per  un  cós  dc  guya,  y  com  ja  duya  sa  mosca  en  es  nas,  amb 
“aquesta  va  sortir  de  botadó,  tan  volat  que  ja  no  ccrnia  amb  son  ccdàs,  y  la  ’m  aga- 
“fà  dc  ponent,  y  per  fas  <5  per  nefas  la  ’m  ctslbà  dins  la  Misericòrdia,  y  contà  a  n’  es 
“Prior  fil  per  randa  tot  lo  que  passava,  fpàg.  13,) 

(7)  ..  e  secretament  a  quatre  peus  se  lluny aren  de  lla...  (Tir— 11 1  — p.  281  j 

8)  ...  c  dixeren  que  ho  farien  de  box  grat  (Crón  J.  Conq-  p.  264) 
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Estar  ulls  cluchs,  de  gayta,  de  lluita ,  en  joU,farisld,  d’  un 
peu,  mans  fent  es,  mans  plegades,  a  la  quit  sonet  a,  en  derrer, 
a  sett  revés,  a  sen  endret.  Anar  de  pressa ,  d '  espay,  de  dret 
en  dret,  de  casa  en  casa,  de  rota  batuda,  apcu.a  cavall, 
a  la  vela,  en  popa,  en  bones,  a  les  males,  cop  piu,  ranga 
sega,  ala  baixa,  calçat  per  aygo.  Menjar  de  cru  en  cru{  1), 
beure  a  la  clotella,  dormir  a  la  regalada,  caminar  de  bell 
pas  (2),  mostrar  a  pales  ant.  (3).  Vestir  a  la  morisca  ant.  (4), 
a  V ample,  a  lo  senyor ,a.  lo  conte.  Tirar  a  boca  de  sotlera,  estar 
a  la  cominal  ant.  (5).  Qualqar  a  V  antiga,  a  la  pollensina. 
Tenir  cualque  cosa  a  lloure  (6)  a  mitjes  (o  mitjanes)  astes, 
a  betsef,  a  ferfellons,  al  uf.  Fer  en  guisa,  de  guisa  (7),  via, 
hora  per  llego.  Venir  de  nou,  tot  ab  u,  cop  en  sech,  esquerra 
ma,  costa  amunt,  rost  avall,  per  dret,  per  aygo  vengut  per 
aygo  tornat  (8),  mans  buydes,  manades  fetes ,  barres  altes, 
peus  alts,bras  sonant  oreya  fumant  (9).  Dexar  cn  banda, 
en  por  ret.  Mirar  fit  a  fit,  de  cotta  d'uy.  Romandre  cul  batut 
cara  alegra.  Obrir  cn  pint  cn  ample.  Fort  y  no  ’t  mogués, 
a  força  de  forces,  tan  sohanient  (10),  camina  caminaràs, 
tresca  qui  tresca,  canta  qui  canta ,  daxo  daxo ,  peu  rossech 
peu  rossech,  a  regna  solta .  y  muchísimas  otras. 

OBSERVACIONES 

BE,  BEN 

Son  una  sola  y  la  misma  dicción  (bene);  sólo  que  la  pri- 


1 1  Así  debe  decirsb,  mas  se  dice  de  '/<  cru  "n  cru  por  atracción. 

(2  parlis  tot  suau  e  de  bell  pas  armat  en  son  cavall....  (Desclot— XXIX-p.  371) 
3;  Significa  manijiestamenle  de  palau  ...  manera  es  de  nialicia  dir  alguna 
cosa  amagadament  e  mostrar  lo  contrari  a  pales  (Pax— p.  92) 

4)  axil  portaren  a  un  loch  hon  fon  molt  ben  vestit  a  la  morisca.  (Tir.-III-p.  286 
(5)  penjue  no  prengnes  mes  terra  lo  liu  que  laltre.  sino  que  vingua  a  la  comi¬ 
nal....  (Tlr-I-p.  244) 

6  No  liene  correspondència  en  castcllano;  proccde  de  ad  lubere  y  se  dicè  de  las 
bestias  cuando  van  sin  cabestro,  por  donde  Ics  placc,  sin  que  nadie  las  gule,  y  figu- 
radamentc  del  que  no  tiene  quien  le  sujetc. 

(7)  ...  que  nos  faessem  nostra  fasenda  A  nostra  guisa,  e  el  faria  la  sua  A  sa 
guisa...  (Crón.  J.  Conq.-p.  196  =...  sou  los  clements)  mesclats  moll  ordenadament... 

de  guisa  que  lofocli  no  fuja  vers  lo  cel . (Boeci— p.  134 ) 

8  lot  quant  te  's  ha  de  fondre,  per  aygo  vengut  per  aygo  tornat....  (Rond.  de 
rond— T.  A.— 21) 

(91  Assetsuaxi  se'n  en t rega  un  (dimoni),  bras  sonant  y  oreya  fumant,  ab  una 
coa  ben  enrevenada...  (Alcover.-Rondolles— III— p.  8) 

.  10  Es  muy  frecucnte  cn  Mallorca  por  tan  solament;  este  castizo  adverbio  y  cl 
adjetivo  sull  dejan  adivlnar  un  adjetivo  de  baja  latinldad  solius,  solia,  solium  de 
quien  procedcrian:  solius  se  transformaria  sali,  soll,  sull  v  de  solia-mentc  ten- 
drfamos  soliamenl. 
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mera  ha  perdició  la  //  que  conserva  la  segunda,  como  se  ve 
en  pa,  pan  ant.  y  sü  plural  p  tns;  vi,  vin  ant.  vin  agre ,  vin- 
blanch,  vins  ete.  Uno  y  otro  sonen  ciertos  casos  ad  verbios 
de  cantidad,  y  el  ultimo  sirve  para  formar  el  superlativo  de 
adverbios,  adjetivos  y  participio»,  v.  g.:  menja  ben  poch,  es. 
crín  beu  aviat ,  cs/à  ben  alegre,  jonch  ben  plorat.  Del  modo  de 
usar  de  estos  adverbios  hablaremos  en  la  Sintaxis. 

ADVERBIOS  TER  MIN  AD  OS  EN  MENT 

Formados  por  regla  general  del  adjetivo,  en  la  termina- 
cidn  femenina,  los  que  la  tienen,  y  la  adieiótl  ment,  así: -de 
etcrnal,  elernalment ;  de  fàcil,  fàcilment;  de  bo  bona,  bona¬ 
ment;  de  sant  santa ,  santament;  de  maravdlós  maravellosa, 
maravellosamenl  etc.  (1),  no  eran  de  uso  muy  frceuente  en  el 
nacimientode  lalengua  yensu  primer  período  (2);  puesen- 
toncesse  usaban  con  mucha  frecuencia  como  ad  verbios  adje¬ 
tivos  sin  adición,  que  hoy  parecen  arcaísmos:  v.  g.:  E  respos 
nos  molt  brau  c  molt  mal.. .(Crón.  J.  Conq.-p.  196) — nos  sem¬ 
bla  que  nos  exim  mal  dcsla  terra . (Crón.  J.  Conq.— p.  238) 

Introducidos  por  influencia  erudita,  si  se  exeptuan  algunos 
como:  bellament,  bonament,  santament,  antigament,  aun  no 
estAn,  si  así  puede  decirse,  perfectamente  en  el  genio  del  idio¬ 
ma.  Los  adverbios  superlativos  em  ment,  como  tristlsima- 
menl,  hermosissimamenl ,  no  se  hallan  en  labios  del  pueblo  y 
sóli>  suelen  usarlos  los  eruditos.  Del  uso  de  los  adverbios  en 
ment  se  hablard  en  la  Sintaxis. 

ADVrERBIOS  DE  CANTIDAD 

371.  =Así  se  llaman  los  que  expresan  esta  rclación;  tales 
son: 

Molt  multem  Muy,  mucho 

Poch,  pauch  ant.  (3)  paucum  Poco 

1 )  Brachel  en  su  “Grammalre  historiquc  dc  la  langue  françalse„(pàg.  230!  Jlce  qu.- 
provlenen  del  abl.  mente  de  mbSs,  que  se  habla  usudo  por  los  cscrltores  del  Impcrio  en 
scntldo  de  modo,  manera  y  cita  como  ejcmplos:  Bona  menle  factum  Quintlllano  . 
devota  mente  tuentur  (Claudio),  iniqna  mente  concuplscit  Cregorlodu  Tours',  y  que 
esto  explica  el  que  se  tome  la  termlnaclón  (cmenlna  del  adjetivo  para  concertar  con  el 
femonlno  nens. 

■J  No  eran  desconocldos  en  cl  siglo  XIV;  ast  los  hallamos  en  la  "Crón.  den  Jacme 
lo  Conqueridor",  y  aun  en  cl  XIII  losvemos  usados  por  cl  Beato  Raymundo,  yaVn  el 
•Fclls»,  ya  con  harta  frecuencia  en  sus  "Obras  Rlmadas.  Rosselló  ,  qulzas-por  serle 
u  na  eonsonantc  muy  filcil. 

3;  '  Car  per  tú  estri  Jtiesu— Christ;  paucií  amat. 

,Ob.  Rlm,  R,  Lull— Ross,— j>.  623) 
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’tays,  q/tax  ant .) 


Casi, 
guayi 
Apenes  (2) 
Tant  (3) 

Prou  (4j 
Assats  ant.  (5) 
Bastant  (6) 
Grau  (7) 

Ferm  (8) 
Força  cat. 
Mant  v  mant 
(9) 

Trop  ant.  (10) 
Fort  ant.  (11) 
Massa  (12) 
Demés 
Demassiat? 


AD  PENE 
TANTUM 

Del  adj.  projbum 

AD  SATIS 

del  verbo  bastar 
del  adj.  grande 
del  adj.  firmum 
del  sust.  força 


TROPPUS 

del  adj.  fort 


DE  MAGIS 

del  cast.  demasiado 


Casi 

Apenas 

Tanto 

Sulïeiente 

Asaz 

Bastante 


Muy,  mucho 


I  ...  e  altres  roniçtngueren  quasi  cnvergonyits....  (Crdn.  R.  cn  Pere  IV— p.  33; 

—/(i/n  la  hosl  quays  en  una  veu  de  un  home . cridd:  Sancla  Maria!  (Marsili— 103) 

...  perque  al>  cvls  no  fas 
quas  res  de  mon  negoci; 

{Ob.  Rim.  R.  Ltill— Ross.—  p.  632) 

Cl)  tan!  eran  ugats  (.los  cavallers)  que  api- vas  podia n  anar.  (Desclot-XXXV-378) 

:))  c  tant  los  pregna  els  promès  tant  que  ells  lio  emprengueren...  (Tir.-III— p. 
277;  Aunquc  deba  contarse  entre  los  dc  comparaciún,  sin  embargo  denota  tambien 
ranlidad,  como  en  estos  cjemplos:  tant  dc  Pere  vol  dir  ase;  no  hagneses  menjat 

4i  Nucstros  escritores  del  siglo  XVI  lo  usaban  en  la  acepción  catalana,  como 
puede  verse  en  Massot  y  otros;  ahora  va  Inlrodueiéndosc  de  nuc  vo.  Anteccdiondo  & 
un  adjetivo  y  modilicàndole  en  sentido  dc  muy  ha  estado  siempre  cn  uso;  v.  g.:  es 
prou  bon  atlot,  era  prou  llesta,  era  prou  Jenrra,  ote.  En  las  Obras  Rimadas  del 
B.  Ravmundo  hemos  visto  usado  pro. 

.'|  assats  reposaren,  que  molt  eran  traballals....  Desclot— XXX  V—p.  378;. 

■  6)  los  moros  foren  contens  de  dar  lo  sa/conduvt  tant  uastant  com  lo  volgue¬ 
ren.  <Tlr.-  I  p.  58  . 

h  oran  tenis  ha  que  tench  aseliat...  Desclot  -II— p.  333:— yo  fili  gran  temps 
caliu...  i  Tir — III — p.  280; 

;s  No  sahemos  que  se  use  en  Catalufia,  no  obslantc  el  P.  Seraíi,  pdg.  7.  edicldn 


setjal  ferm,  ha  engrexat fer , 


uhid,  dice: 

Per  tenir  versi  dins  mi  pen: 
n  Mallorca  es  vulgar:  ha  menjat  ferm,  sf  es 
erra  ferm,  m'  agrada  ferm,  etc. 

')  Contra  aytal  virtul  ay  falit 

MANT  jorn,  perque  «’  eslay  marrit; 

(Ob.  Rim.  R.  I,.— Ross— p.  487  . 

,10  Si  hom  aprenia  V  lenguatge  poria  trop  tardar... 

(Id-p.  333) 

11  ..  el  rey  vogtmognt  e  tdrbal. ..  Crún.  Rey  en  Pere— II— p.  30  ...la  sua  i 

esta  fort  rogallosa,  quasi  no  podent  parlar...  (Tir— III— p.  278) 

.I21  ;massa  lu  meulas  granat  encara!  'Alcover— Rond,— II— p.  ffj. 
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Forment  ant.  fort-mcvt 

Gramnent  ant.  gran-mcnt 


Bien,  asaz 
Muy 


Gayre  (2)  alt.  ale.  Wéigaro 


Grandemen- 
tc,  muy 
Poco,  no 
rnucho 


FRASES  ADVERBIALES 


Un  podi  mall.  un  xich  cat.,  min  mica,  un  petit  (3),  pres 


itc  (4),  prop  de  ó  pro  de  ant.  (5),  a  baslamc  nl,  a  doll  ó  a  dojo 
cat.  (6),  u  la  plena,  a  palades,  a  cabassos  cat.,  a  estols, 
a  grapades ,  a  les  totes  (7),  de  tot  (8),  a  balquena ,  per 
llarch  (9),  en  gros,  en  poques ,  a  la  menuda,  per  menut 
cat.,  de  casta  forta  (10 ),  arreu  arreu,  una  pessa  ant.  (11), 
gran  res  ant.  (12),  ab  un  poch  més  (13),  per  poch,  en  poch 
ant.  (14),  etc. 


(1)  Barons,  bf.  sabets  lo  ma l  c  cl  dan  que  7  riy  mallorquí  fa  lots  jorns., 
( Desclot— II— p.  354). 


si  com  Rin!  les  entaules, 
o  íik.v  len  condemnat 


Pax— p.  91  > 

(2)  los  sarrahins  se  foren  emboscats  cu  las  munlanyas,  c  no  ’n  trobaren  gayre... 
(Desclot  -XXIX— p.  372).— Véase  el  slgulenle  cantar  qüe  parece  no  ser  muy  moderno: 
Mariayna,  no  ’n  tens  oavrr 


de  poré  riure  de  mi; 

forasté y  mallorquí, 
y  no  ««’  trauris  per  cap  cayre. 


v  nu  in  un  ui  us  fui  í  uj’  cuyrc . 

;3)  Va  cayendo  en  desuso,  A  pesar  de  que  era  muy  Irccucnte  en  nuestra  niflez:  lo 


encontramos  en  el  Fèlix,  que  en  la  pAg.  6  dlcc:  Com  hacli  anat  on  petit... 

(I)  «•  quan  to  temple fo  pres  de  (prop)  acabat...  (Gènesi— p.  119) 

ó)  ...  les  gomenes dels lenys,  e  lianremite  pro  de  XXX...  (Crón.  J.  Conq.— p.  203 
0  Usado  en  Cutaluíla.  Dcbc  proccder  de  ad  dolium. 

7i  ...  es  vent  bufava  a  les  totes...  (.Ucover— Rond.  III— p.  137  . 

(8)  ...  un  ca  llebrer  ben  tavat  de  tot.v  es  iiu's  plaent  del  mon...  Id— II— p.  187;. 

(9)  .v  venf.au  mitjans p'  cu  terra  y  pols  per  llarcu.  (Id.— X— p.  12). 

(10  ...li  ussetjd  un  vestit  nou  que  7  feu  espolsar  dp.  casta  forta.  (Id— III— 

p.  189). 

(II)  ...  e  quan  aci  haguem  estat  una  peça..  (Crón.  J.  Conq,— 40  y  en  una  vari  ante 
mAs  moderna  un  poch. 

(12)  gran  res  ha  v  del  mon  cercat 


gran  res  hay  del  mon  cercat 
Ma  ut  bon  eximp'1 


(13)  Fosca,  Saloml  dignere  n  ells,  ;An  un  poch  més  t‘  etceyaml  (Alcover— Rond. 


(l·lj  J2jj  rocit  vuy  ito  sots  perdut,,.,,  .Marsili-XX-p.  38). 
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ADVERBIOS  DE  COMP  A  RAC1Ó.V 

372. —Se  llaman  así  los  que  la  expresan  entre  dos  térmi- 
nos,  ya  sea  ésta  de  superorida.l,  igualdad  ó  inl'erioridad; 
tales  son: 

Mais  6  iiitiys  ant.  (1)  magis 
Mas  ant.  (2)  magis 

Més  de  mais 

Pus  ant.  (3)  plus 

Plus  ant.  (4)  plus 


Menys  ant.  (5) 

M1NUS 

1 

Menos  (6) 

MINUS 

i  Menos 

Manco  (7) 

MIKICUM 

J 

Ien  ó  tan  ant.  (8) 

TAM 

Tan 

Tant  (9) 

TANTUM 

Tanto 

Aytan  ant.  ó  aytant 

de  AD  TANTUM 

Tanto 

(10) 

Quant  (11) 

QUANTUM 

Cuanto 

Com 

QUOMODO? 

Como 

;  1 )  Mas  en  ta  usava  la  sabor 

E I'  amava  MAY*  qu'  cl  Senyor,... 

(Ob.  Riin.  R.  L.-Ross.  -p.  479; 

2)  ...  no  havíem  mas  IX  anys...  <Cr<5n.  J.  Conq.— p.  22 

fi)  firech  te  que  les  me  fasses  conexer  pus  clarament...  (Boeci — p.  J27  .  Por  lo 
general  servia  en  lo  antlguo  para  suplir  la  forma  del  superlatlvo  respecüvo;  v.  g.: ... 
car  era  to  pus  savi  hom  que  ènaqucl  temps  fos  en>  Arago,el  pus  aconseylat... 


1  Si  son  dos  Deus  o  tres  o  plus 

Caseu  es  ricssns  e  dejus . 

Ob.Rim.  R.  Lull— Ross.— p.  374  . 

...  car  plus  valia  a  els  nostre  anar  que  romanlr  aquí...  {Crón.  J.  Conq.— p.  269). 

">  ...los  sarrains  nosen  prearan  mk.vys  e  tos  crestians...  Id— 441). — no  n'hi 
hach  ncgii  que  fos  ferit  que  menys  ne  valgui's  ne’  n  moris.  Dcsclot— XLI— p.383  • 

6  Castcllanlsmo:  en  Catalufta  se  pronuncia  mi’nus  y  en  Palma  lo  mismo  que  en , 
cnstellano. 

7)  Esmuy  usual  en  Mallorca  v  tal  vcz  hava  caldo  en  desuso  en  la  mayor  parte 
de  Cqtalufia.  E prou  que  Claudi  sen  penit  e  apres  ella  no  res  maxco...  (Boadcs— I V— 
p.  26;—  Ab  no  maxco  solemnitat....  (Id— XXX- 43'. 

(8)  ..que  son  pa  re  tes  honradament  tenia...  \Gtfnesi-p.  119)  .-E  si  la  sort  mc  seria 
tan  pardal  e  favorable...  (Tir— III  147). 

;9)  Algunós  confunden  ú  tan  con  tant-,  cl  primero  es.el  tam  latinò  y  va  siempre 
unldo  A  adjetlvos  6  adverblos,  como  prueban  los  ejcmplos  de  la  nota  anterior;  el  se. 
gundo  es  el  tantum  y  modifica  al  verbo;  v.  g.:  taxi  dir  As  que  ’m  faràs  riure  (vulgar 

(10)  Mana  nostro  Senyor  quen  culla  quescun  aytaxt  com  ne  haura  mester  a  / 
dia...  (Génesl— 73)— e  comprava n  ne  aytaxt  con  los  era  vijari's...  (Marslll— p.  109, 

(11)  ...  e  tant  quAXt  l’ hom  ha  mes  seny  f  ant  es  pus  car,,.  (Pax.— p,  78). 
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Més  tost  (1)  de  més  y  tost 

Mils  ant.  (2)  melius 

Millor,  meylor  .ant.  melior-em 


MELIUS 


1 


Pits  ant.  (4)  pejus 

Pitjor ,  pejor  ant.  (ò)  pejor-em 


OBSERVACIONES 


Pus,  manco,  tan,  tant  y  algunos  otros  à  primera  vista  pa- 
recen  de  cantidad;  pero  si  se  examina  bien  se  verà  que  en  l.v 
frase  en  que  entran  va  siempre  explícita  ó  implícita  una  com- 
paración;  v.  gr.:  los  citados  ejemplos:  car  pus  valia  a  els 
nostre  anar  que  romanir  aquí—pr  echte  que  les  me  fasses 
concxer  pus  clarament  (se  entiende  nujs  claro  de  lo  que  lo 
comprendo  ahora,  pues  había  dicho  que  ya  lo  entehdí  i  un 
poco;  *axi  com  si  per  una  creta  o  fenella  ho  guardava». 

Algunos  como  millor  v  pitjor  veces  dan  à  la  frase  la 
fuerza  de  superlativo;:  v.  g.:  llegeix  de  lo  millor,  feu  lo 
millor  que  sapias—al  mils  que  porien...  (Desclot — X — 3o")  — 
al  pits  que  pogués..,  (Id—  p.  353). 


ADVERBIOS  DE  ORDEN 


373.— Denomínanse  así  los  que  indican  esta  relación,  ta¬ 
les  son: 


ï 


aus  ant.  (6) 
Enans  ant.  (7) 
Abans  (8) 

Ant  es  (9) 


ANTE 
l.V  ANTE 
AB  ANTE 
ANTE 


►  Antes 


) 


(1  Aunquc  formado  d c/os/  íluego)  que  indica  tiempo,  lo  mlsmo  que  len-losl,  v 
pus-tost,  donota  preferencia,  v.  g.:  més  tast  ho  tiraria  que  donartho. 

<2)  e  oli  porets  mils  parlar  e  fer  nostres  coses...  (Crón.  J.  Conq.-p.  37)..  e  servi- 
rian  al  rey  al  mils  que  porian....—  Desclot— X—p.  .357 1 

,3)  ...  dixeren  los  altres  que  meylor  seria  que  passasem  per  la  va I  de  Segorh.. 
(Crón.  J.  Conq.— p.  261 . 

(4  que  li  fes  al  PITS  que  pogués...  Desclot-II-p.  35.1 
5'  deyen  que  sis  esbarrauen,  que  pejor  los  seria...  fCrón.  J.  Conq,— p.  200'. 
i.hl  ans  quefosla  balayla...  \ss  quela  cor!  se  parlis. ..(Crón.  Pcdro  IV— p.  7  y  34  . 
7i  Se  encuentra  cn  nuestros  escritores  anliguos  y  lo  usaron  tarablcn  los  Castella¬ 
nos’  en  antes  que  vruga  el  dia...  Rom.  del  Conde  Alarcós). 

(8)  molles  coses  semblen  esser  bones  abans  que  sien  aseljades...  (Pax— p.  83  . 

<9)  Parece  ser  castellanlsmo:  sln  embargo  en  cl  slglo  XVI  ya  lo  usaba  nuestio 
Espaflol,  quien  dicc:  antes  mesquita  dels  pérfidos  jueus. 
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Abnntes  (1)  ab  ante  Antes 


Puys,  pitis  ó  puix 

POST 

ant.  (2) 

Despit  is  ó  despuix 

DE -POST  Ó  DE  EX-POST 

ant.  (3) 

Aprés  (4) 

AD-PRESSUM 

Después 

Després 

DE-EX-PRESSUM 

Deniprés  val. 

DE-IN-PRESSUM 

Avant  (5) 

AB  ANTE 

Derrer  (6) 

DE  RETRO  j 

i 

Primer  (7) 

del  adj.  primarius  Antes 

Primerament 

prim  api  a-mente  Primera- 

inente 

Successivamct 

successivamente 

Sucesiva- 

mente 

Dcrrcraincnt  * 

Dcrrcra-meut 

Últimamen- 

te 

Finalment  (8) 

final  y  ment 

Finalmente 

Como  se  ve  poi  los  ejemplos  aducidos,  muchos  de  estos 

abverbios  antepuestos  A  la  conjunción  que  son  eonjunciones, 

y  aun  algunos  sólo  como  tales  se  usan  ó  se  han  usado;  v.  g.: 
ans  que  fos  la  balayala...  (Crón  J.  Conq.— 121— e  depuysque 
lo  dit  fustfo  en  aqucl  natatori . (Gènesi— p.  121). 

No  abundan  en  nuestra  lengua  las  frases  adverbiales  de 
orden;  pueden  citarse  entre  otras  semejantes:  Un  dic  per  al- 


1.  Es  usual  cn  algnnos  pueblos  de  la  Isla,  cor 
Qn’  abastes  </'  est 
/•'os  captis  fv  hoiis  st 


i  Manacor  y  San  Lorenzo. 


'2,  ...  e  fo  poys  frare  del  espitaj. ..<  Crón. ).  Conq.— p.  17)— poix  vengut 
rragona...  '.Crón.  Pere  IV— p.  33)1 

3,  ...  c  despuys  que  lo  tiil  fitslfocu  at/itel  natalori...  Gtíncsl— p.  121; 

Dtspuix  fo  muller  de  nostre  parc...  Crón.  Pedró  IV— 11— p.  30).  t 

'4/  ...  molles  coses  semblen  esser  bones  abans  que  sien  assatjades  qut 
hom  les  I roba  malvades.  (Pax.— 83). 

;■>/  ...  segons  que  avaxt  ros  direm...  Crón.  Pcdro  IV— II— p.  30,— si  a  ell  plau  : 
fara  daqiti  avaxt...  (Crón.  Muntaner— II). 

(6»  vexi  Daniel  deureu  escampant  aquella  cendra— (Gónesi— p.  13S, 

(7)  Ferits  primer  esforfadameut...  (Crón.  Pcdro  IV— XII— p.  37).  Es  vulgar 
Mallorca-  primer  morir  que  pecar 

Que  viudo  ab  infanh 


tCanción  popular,', 
ambien  de  orden  y  cn  otros  casos  es  de  tlempo, 
g.-.  primer  mo  Iti  havia  vapors,  primer  Iotes 


como  se  ve  por  cl  ejcmplo  propucs 
en  cl  scntldo  de  en  temps  prime 
Ics  dones  duyen  rebosillo. 

•(8)  e  ri.VALME.NT,  ans  que  la  cort  se  parlis...  (Crón.  Pcdro  IV— p.  7). 
lo  dit  infant  nos  volclt  mudar...  (Id.— V— p.  33). 
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tre  (1),  d‘  un  en  un  (2),  de  sis  en  sis,  de  setse  en  set  se  (3), 
lo  primer,  lo  darrer,  a  la  darreria,  estar  a  les  darrere - 
tes,  etc. 


ADVERBIOS  DE  AFIRMACIÓ* 

374.— Ltàmanse  así  los  que  afirman  lo  significació  por  el 
verbo  que  modifican:  tales  son: 


Hoc/t,  och  ant.  (4) 

Dem.  lat.  moc 

Si,  esto  es 

5/(5) 

sic 

Si 

Cert 

del  adj.  cert 

Cierto 

Certes  ant.  (6) 

CERTE 

Ciertamen- 

te 

Ver 

del  adj.  ver 

Verdad 

Segur 

del  adj.  segur 

Seguro 

Segurament 

Segurament 

Seguramen- 

te 

Verament  ant.  (7) 

Verament 

Verdadera- 

mente 

Vertaderament  (8) 

Vertaderament 

Verdadera- 

mente 

També  (0) 

TAM  BENE 

Tambien 

FRASES  ADVERBIALES 

De  ver,  de  veres,  de  ton  de  veres, passa  de  vera  (10),  a  la 
segura,  la  veritat,  a  dir  ver,  a  veritat  dir  ant.  (11),  cu  veri- 


Un  dia  siolrono,  por  cquivocación  se  puso  en  lu  pàgina  anterior  un  die  per 
a.'lrr  dcblendo  dcçir  un  die part  altre. 

(2)  ...  men/ava  los  rayms  a  mossos  y  a  grapades  de  quatre  ex  quatre  e  de  V. 
Ex  V.  ...  mas  ara  qnc  menge  los  graus  de  nu  ex  uu...  ('Tir.— III— p.  167).  Dfccsc  por 
eorrupción  ri'  en  un  en  un  y  d'  en  quatre  en  quatre. 

(3)  Passa,  com  cl  jutges  il'  infern,  qui  passaven  de  setze  ex  setze  (vulgar) 

(4)  Fill,  dix  ell  c'es  veritat  axi  com  dicts?—Pare  senyor,  jioc.  Crún.  Muntaner 
— XXVI  — p.  53)— mes  val  dir  de  no  a  son  j erma ,  que  dir  hoc  e  tardar,  (Pax-  p.  1C). 

(5)  ...  e  sia  ell  plau  sis  far  a  daqui  avant.  (Crón.  Munt.— lll.)—jatsia  que  no 
oigau  com  comença  a  parlar  si  n  haveu  pler  com  sen  lexa (Pax— p.  89). 

(6)  Kepos  Boeci:  certes  tu  dius  ver . la  philoscjia  dix:  certes  la  rahu  perque 

los  homens.. . (Boeci— p.  137)— e  no  era  marav:Ha  certes...  í  Deselot— XXXI V— p.  377. 

(7j  verament  senyors...  com  dix  aquell...  i  Pax— p.  88). 

(8)  ...  c  siu  es,  eo  no  vertaderament,  quin  diu  hoc,  c  quin  diu  no,  e  Deu  ne  sap 
la  veritat.  (Boades-  p.  165). 

(9)  Sa  dona  també  ja  havia  acal/al  es  be’...  T.  Aguiló-  Rond.  de  rond  — p.  31). 

(10)  o  Y aquesta  es  vera? tassa  de  vera.  Usual  cn  ei  campo). 

(11)  ...  e  per  fo,  a  veritat  dir,  com  no  haviem  appirellaments...  (Crón.  Pedro 
IV-p.  176), 
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tat  (1),  ab  tota  veritat  (2),  com  dos  y  dos  fan  quatre,  per  cert 
(3),  esser  ó  fer  cert  (4),  com  som  (5)  ,dc  fet  (6),  seus  duplc,  axò 
es  axò,  en  bona  hora  (~),  etc.  (8) 

HOCH 

Es  la  palabra  característica  que  ha  datfo  nombre  al  gru- 
po  de  lenguas  à  que  pertenece  la  nuestra.  Encuéntrase  con 
ftrecuencia  en  nuesfros  escritores  antiguos,  de  los  cuales 
cntresacamos  los  siguientes  ejemplos,  que  tenemos  ;'i  mano: 
E  dix  los:  La  Comtessa  es  aqui:  cs  que  son  aquí  los  prolto- 
meus?  Edix  I.  och ,  que  vole/s  e  que  vole/s  dir?  (Crón  J. 
Conq.'-7l).  —  E demanant  li  si  estaran  be  los  del  Pug,  e  dix 
que  och,  fort  be...  (Id. — 265).—  e  V  emperatriu  lin  dix  que 
hoch...  (Boades— 265).—  car  mes  val  dir  de  no  a  sou  germà, 
que  dir  hoc  c  tardar...  i  Pax— 16)  —  c  diets  hòc ,puis  diu  de  . 
no..,.  (Ob.  Rim.  Lull— Rosselló— p.  625). 

Sustituido  despues  por  el  si  característico  de  otro  grupo 
de  idiomas,  ;'t  penas  si  queda  rastro  de  él.  Un  ;olt!  se  oye  fre- 
cuentemente  en  la  part  forana  que  tiene  el  valor  de  una 
afirmación  y  parece  reminiscència  de  hoch.  En  algunas  par- 
tes  de  Catalun  i  se  usa  oy,  generalmnete  c.omo  interrogación; 
v.  g.:  vritat ,  oy?,  el  cual  es  completamente  desconocido  entre 
nosotros;  mas,  afirma  Bofarull  que  <-en  Barcelona  y  otras 
partes  ...  tambien  se  usa  el  oy...  corno  contestación,  sinó- 
nima  de  si,...  v.  g.:  no  es  veritat  que  hi  anirem?  oy,  ;ver- 
dad  que  irémos  allí?  si»  y  luego  dice:  «Antiguamente  se 


(I)  Sapiats  ex  veritat  que  dieu  que  e!  sabia  lo  voslro  anar...  Crón.  J.  Conq. 
—  p.  265’ . 

2.  Mira.,  ab  tota  vfritat  ara  mos  has  de  dir  ah··.a  vols  ./ue  te  duguem...  AL- 

(3}  Dix  Daniel:  per  cert,  senyor,  que  ell  no  menja  ni  beu.  'Gen.— p.  13S). 

4  Senyor$  prelats!  he'n  son  certa  en  olra  variante  ben  son  ceri  ;ah!  .—  Ros¬ 
selló—  Ob.  Rim.  Lull— p.  625  prech.lo  dix,  si  plaer  me  volras  fer,  de  les  tues 

fortunes  me  faces  cert  com  les  deslgé  molt  saber...  ,  Tir.  III— p.  284  . 

{.I)  Especie  de  juramemo  ú  aseveración  muv  fucrlc.  A  ca-mena  V  esper,  y  ;cou 
som  bati.e!  que  si  vens  no  I'  en  tornaràs  viu.  i.Alcover— RonJ.— I  -p.  175;.  De  este 
misino  modo  se  usan  otras  expreslones,  v.  g.:  com  cs  ver  lo  revangoli  (lo  evangeli), 
eom  s'  ha  dila  missa  vuy.  etc. 

o  Valc  tanto  corno  c»  efeelo.  E  de  fet  axi  es  per  alguns  dignes  de  fe  e  per 
mi  estat  esperimentat .  (Pax— p.  138). 

7  l 'ens  que  vosaltres  me  fareu  sagrament  e  homenaljc  de  tenir  serrel  c  de 
dar  recapte  a  aço  que  jo  us  dire  de  part  del  Senyor  Rey.  Et  iste  et  dictus  Francis- 
cus  dlxerunt:  ex  boxa  hora,  senyor.  (Documento  citado  como  nota  al  cant.  II  del  Cas¬ 
tell  del  Rey. -Del  Agre  deia  lerra-M.  Costa  . 

(8)  Úsanse  tambien  en  sentido  afírinatlvo  algunos  adjetivos  que  denotan  eonfor- 
mldad  <i  exactitud,  como  just,  be,  cabal,  etc.  Tambien-,  aunque  inenos  usado  en  Ma¬ 
llorca,  cspecialmcntc  en  el  campa,  prou,  v.  g.:  ,'ho  portis  dur:  prou....  Denota  igual- 
mente  conformidad  con  lo  dicho  Àngela  Maria. 
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escribia  oil,  hoc ,  para  significar  sí . .  (Gramàtica  de  la 

lengua  catalana— p.  78).  En  muchos  pueblos  es  usual  la  yoz 
agoch,  equivalente  ú  Àngela  Maria ,  cso  es:  en  este  caso  no 
seria  otra  cosa  que  el  mismo  hoc  aspirado.  (1) 


Sí  FA 

Así  reforzaban  sus  afirmaeiones  en  nuestra  nifiez  todos 
los  ptieblos  de  la  Isla.  Va  perdiéndose  el  fa  en  la  raayor  par- 
te  de  ellos;  pero  aun  puede  oirse  en  casi  todos,  (2)  lo  mis¬ 
mo  que  en  la  mayor  parte  de  los  del  Ampurdàn.  Ignora - 
mos  la  procedència  de  esta  adicióa  afirmativa,  que  no  ha  si- 
do  nunca  literaria,  si  bien  sospechamos  que  sea  el  verbo  la- 
tino  fat  l’r.  Tiende  à  confirmar  nuestra  sospecha,  el  fa 
interrogativo  catalàn,  equivalente  à  di,  dime,  v.  g.: 

B. — Ah,  ah,  ah!  fa  qn'  està  bc? 

M  .—Molt  be  qn '  està. 

B.— fa  que  si? 

(Pitarra— Les  Joyes  de  la  Roser.) 
lo  mismo  que  la  expresión  de  duda,  tambien  catalana  si  fa, 
no  /fl,quc  bien  podria  traducirse  diu  si,  diu  no. 

ADVERBIOS  DE  NEGACIÓN 

375.— Llàmanse  así  los  que  expresan  esta  relación:  pue- 
den  considerarse  como  tales: 


Nou  ant.  no  (3) 

NON 

No 

May  (4) 

MAG1S 

Nunca 

fainay,  ja  més 

JAM  MAG  IS 

Jamàs 

ant.  (5) 

Res,  re  ant.  (6) 

RES 

Nada 

(1)  A  pesar  dc  6>to,  vemos  empleada  en  scntldo  de  ;cal  esta  misma  palabra  en 

la  popular  Rondalla  do  Rondailas,  de  D.  T.  Aguiló:  y  tan  mateix  h  fcyan  un  podi 
i/c  mdtàen  entrar!  i  an  rs  vni,  pero;  ;.voocu!  itins  dos  dias  tornava  a  sas  primeras 
l/etras . (pdg.  14). 

(2)  ...  tic  trobat  un  axam.—jDinssa  nteua  torra?- si  fa .—Idà  s' axam  es  meu. 
(Alcover— Rorid.— I-  p.,163).— ,Ao  hauriau  inester  cap  missatjeés:  fa.  Sal  tro  d  tas¬ 
sa  sc  ’n  and  t/t/.....  (Td— II— p.  11). 

(3)  no  senyora  wo,  queaquex  temps  ja  es  passat...  (Tir.  III— p.  129).— car  nosal- 

tre  xox  havem  aqtii . (Crón.  J.  Conq.— p.  257). 

I)  .V.)  sabia  may  quin  die  havia  menjat  pa....  (Alcover  — RonJ  -III-  p.  193'. 

(5)  Jehent  las  majors  lamentacions  que  un  home  jamks  pegues  fer.  (Tir.  -  I 
— p.  26)— e  jajies  to  valerós  Rey  ho  volgué  consentir....  M  -  id—  p.  76). 

(6)  passa  lo  temps  que  li  havien  dat  e  no  hac  res  fet...  (Gónesí— p.  147). 
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Gens,  gosant.  (1)  gens? 


Absoluta— 
mente  nada 
No  mas,  ja- 


Pus,  plus  ant.  (2)  plus 


màs 


Nicnt  ant.  (3) 


NECENTEM 


No,  nada  (4) 


Rigurosamente  hablando  no  hay  otro  abver  >io  de  nega¬ 
ción  que  no;  es  verdad  que  modernamente  en  apariciencia 
expresan  negación  por  sí  solos  ntayjamay,  res,  pus,  gens, 
cap  (5),  ga\re  (6),  cuya  significacióa  primitiva  no  niega  ab- 
solutamente:  pero  ésto  sólo  se. verifica  en  principio  de  frase( 
necesitando  dichos  adverbios  del  no  en  las  demàs  ocasiones. 
Res  diré,  por  ejemplo,  es  una  frase  elíptica  que  lleva  supli- 
do  el  no:  su  equivalente  es  no  diré  res  y  su  traducción  à  la 
sintaxis  antigua  res  no  diré  (7).  Lo  mismo  may  ho  faré:  no 
ho  faré  may;  sint.  ant.  may  no  ho  faré  e  c.  Trataremos  de 
ésto  màs  extensamente  en  la  Sintaxis. 


FRASES  ADVERBIALES 


May  més,  may  per  may,  pus  may ,  may  en  la  vida,  de 
cap  manera,  a  cap  hora,  res  de  axò,  res  pus,  res  més,  en 
la' vida,  res  nat  del  mon,  per  re  del  mon  (8),  per  cap  vent 
del  mon  (9),  res  del  mon,  may  en  el  mon,  no  més  (10;,  ni 


Art  sembla  CEXS  que  ile  vos  sia  vengut. ..(Dcsclot— XIII— p.  358).— :  cuidl  tro¬ 
bar  to  dit  prohom  c  noit  trobi  oexs....  (Crón.  Muntaner). 

2)  rus  reveurà  tes  edmeres  en  Jaume  7  Desdit xat.  'Bellver— P.  Peila).  ;Som 
mort!  Ja  no  ’n  far é  rus!  (Alcover— Rond-I—p.  60). 

(3)  Que  el  consili  no  sia  xient 


(Ob.  Rim.  Lull-Ross.-p.  624’. 


f4)  Vüanse  màs  abajo  las  observacloncs.  Suelcn  ponerse  entre  los  adverbios  de 
negación  ni  y  tampoch;  pero  ni  es  siempre  conjunción  y  tampoch  (tax-paucuji)  no  se 
usa  sin  ir  acompailado  del  adverbio  no. 

(5)  en  va  pendre  un  altre  y  un  altre,  y...  fins  que  n’  lli  hagué  cap...  (Alcover— 
Rond-ll-p.  165). 

(6)  el  rey  va  veure  que  no  lli  porla  fer  gayre  passes  per  altd (Id— Id— id).-p 

HO  ’n  trobareu  caybe . (Desclot-XXIX-372). 

(i)  ala  fi  com  ha  molt  garrulat  res  xo  ha  dit....  (Pax—  p.89). 

(8)  Sapiats,  don  Pero  Corneyl,  que  no  serú  per  re  del  mox  que  jo  no  vaja  la . 

Crón.  J.  Conq-p.  267). 

(0l  ,■  C'n  foraviter  com  jo  haver  de  parlar  primer  que  Vostra  Real  Majestat! 
;per  cap  vext  del  mon!  Au  ’m  toca.  (Alcover— Rond— I— p.  9). 

(10)  ...  no  sé  d’ hont  es  sortida,  ni  ahont  es  nada:  xo  juks  sé  qn'  es  s'  atlo/a  més 
gnapa...  (Alcover— Rond— II—  p.  169). 
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bl  mcít  ni  negre  I),  psr  cap  estil,  de  c?/)  w.iiera  (2),  ni 
may,  etc.  (3) 

OBSS  VACIONE 

Una  multit  id  Je  ïistTï  vos,  ro nln'co.s  tnos,  q  íe  for- 
man  parte  cL·l  tesoro  de  !a  lengua  otros,  tienen  el  uso  pleo- 
nà  tico  especial  de  dar  fuerza  A  1 1  negacirtn  &  la  m  mera  que 
hemos  visto  reforzaba  el  fa\  afirmación.  Orno  tales  pueden 
contarse  en  nuestra  lengua  el  res,  re  (res'  (4),  el  pas  'pas-um) 
cat.  <5),  el  gens  (gent-em)  mall.  (6),  mica  (mica),  pel  (^ilum), 
gota  (gutta)  v  ademds  los  adverbios  ya  citados  més  (magis) 
y  pus  (plus)  (7). 

La  misma  tendencia  han  seguido  la  mayor  parte  de  las 
neolatinas,  pies  plus  de  igual  modo  se  usa  en  francès  plu 
y  en  italiano  píu;  passum  en  francé'  pas;  res  que  se  convier- 
te  en  rien  (rem);  mica  italiano  y  p··'venzal  y  en  francès  nue; 
gutta,  italiano  gol  ta,  francès  gout'c ;  pilum  en  italiano  pilo 


(1)  ..  ningú  los  havia  vists  (als  bous)  bi.  vch;  ni  negre:.. .  (Alcover-Rond-I-p.  169  . 

(2)  l 'cent  el  rey  que  EN  cap  manera  poria  casarse  ab  sa  que  volia (Id.— II 

-p.  1691. 

(3)  Todas  estas  Iocuciones  soa  negativas  elipticamente,  como  las  voces  cltadas, 
que  entran  en  casi  todas  como  principal  componentc;  cs  decir,  que  en  todas  ellas  se 
suple  el  adverbio  no,  si  van  al  principio  de  dicclón,  expresàndose  necesariamente  sl 
van  al  fin;  v.  g.:  May  més  me  veurà  sa  cara,  no  ’m  veurà,  sa  cara  may  més:  res 
nat  àel  mon  he  tastat  avuy,  vuy  no  he  tastat  res  nat  del  mon;  en  la  vida  hi  con¬ 
sentiré,  no  hi  consentiré  en  la  vida. 

(4)  Que  la  signiGcación  de  res,  re  cs  cosa  no  neceslta  probarsc.paes  se  deduce 
claramente  dc  todoslos  ejemptosde  Iosescritorcsantiguos.de  quienes  fàcilmcnte 
p.idleran  aducirsc  muchos.  Si  estos  no  fueran  suficicntcs,  bastaria  citar  los  siguientes 
muy  usnates  en  el  lenguaje  vulgar:  No  hi  posarà  res  es  decir  cosa)  del  seu— ;vol  res 
de  Barcelona?  (quieres  alguna  cosa?...)— jDus  res  per  mi?  (Llcvas  algo  ó  alguna  cosa 
para  ml?)  Axò  no  cs  res,  csactamentc  igual  à  no  ’s  cosa.  Los  Catalanes  un  os  dicen  re 
y  otros  res;  los  Mallorquines  todos  res  y  los  oscritorcs  antiguos  usaban  unos  una 
forma  y  otros  otra.  v.  g:  que  si  vos  goanyauets  alguna  re  de  moros,  ques  fos  vostre.. 
(Crón.  J.  Conq.— p.  184  .—iixeren  que  no  faria  a  combatre  per  res...  (Crón.  Pcdro 
IV— 26-p.  199). 

(3)  Lo  crecmos  exclusivamente  catalàn,  y  aún  solta  evltarse  en  el  lenguaje  litc- 
rario;  no  obstante  lo  usa  con  frccuencia  cl  inaltnrqui  En  Pax\  v.  g.:  si  ell  (hom)  es 
Jeble  de  son  cors,  e  ha  bon  enginy  e  viva  memòria,  no  deu  pas  s?g inr  cavalleria.. . 
(p.  8 2,—jue  sembli  que  la  memòria  sia  renovellada,  no  pas  lo  parlament,  p.  87.  , 
cs  tamblcn  dc  otro  autor  mallorquin  cl  slguicntc  verso: 

Di i  crim  qui  fonch  d' Adam,  e  no  pas  nostre 
y  nuestro  anílgo,  el  eminente  escrltor  popular  Dn.  Antonio  M.  Alcover,  afirma  que 
su  padre  lo  usaba  ameaudo. 

(6)  Crccmos  que  en  la  actualidad  cs  exclusivamente  mallorquin. 

(7)  que  no  si  feu  aire  pes...  (Crón.  Pedro  IV— p.  63). 
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y  ademas  esta  lengua  tiene  fiore  (florem)  y  la  misma  y  la 
francesa  puxctum,  point  (1). 

Véanse  respecto  à  nuestras  negaciones  pleondsticas  los 
siguientes  ejemplos;  No  ha  crescut  gens;  no  n’  he  tastat  ni 
mica ,  no  es  vengut  pas;  no  desment  un  pel;  no  havia  plogut 
gota;  may  pus  Hastomarc;  no  1  veurem  may  més.  En  la  Sin¬ 
taxis  se  tratara  con  la  extensión  debida  del  uso  de  esta 3 
partículas. 


ADVERBIOS  DE  DUDA 

376.— No  los  hay  en  nuestra  lengua  (2);  esta  relación  se 
expresa  por  las  siguientes 

FRASES  ADVERBIALES 

Per  ventura  (3),  per  aventura  ant.,  esser  vijarés  ant.  (4), 
tal  volta,  qui  sap,  pot  ser,  poder  (5),  si  per  cas,  si  de  cas  (6) . 
sis'cstravc,  tal  vegada,  si  lleu,  si  ve  per  dret ,  poria  es¬ 
ser,  etc. 

Se  han  perdido  igualmente  olras  clases  de  adverbios  que  tenia  la  lengua  ma- 
dre,  v.  g.:  los  que  servtan  para  demostraria  y  tece,  que  se  traducen  en  catalàn, 
veus/o  aquí  y  en  mallorquín  vataquí,  va/taqui,  valtaci ,  vatlataqu',  vatlotaci,  vat- 
lostaci,  del  imperat'vo  de  VIDERB  y  los  pronombres  y  adverbios  correspondien- 
tes:  Ve  t  aquí  e n  Pere  (Vide  tibi  hic  Petrum) —  Vet-lo-t  aqttl  (Vide  tibi  illum 
hic)  (7). 


GRADOS  DE  COMPARACIÓ* 

3/7.— Los  admiten  algunos  adverbios  y  en  particular  los 
de  modo;  veamos  su  formación  en  nuestro  idioma. 


í  i)  Afirma  Brachet  (Obra  citada  pàg.  242)  que  en  su  origen  estas  locucioncs  adver- 
bialcs  se  empleaban  de  un  modo  razonable  (lógico\pues  en  las  frases  donde  entraban 
tenían  su  valor  propio,  y  cita  como  ejemplos:  -Je  ne  marche  pas,  jc  ne  veis  point,  je 
ne  mange  Il·lie,  jc  ne  bois  g outtí  etc...» 

(2)  Hemos  oído  qnissà,  pero  lo  crcemos  castellanismo. 

(3)  A  veces  se  dicc  en  mallorquín  pentin  a,  màs  no  debe  introducirse  esta  cornip- 
ción  al  lcnguaje  literario. 

(4)  0  be/teltuyrada  Sancta  Maria,  ajuda  als  nostres  com  vijares  m‘  bs  que 
greument  ha  jan  bataya...  (Marsili— XXI— p.  64)— es  xos  vijarés  que  ’s  sien  atrobals 
e  encontrats....  (Id.— Id). 

(5)  Es  exclusivamente  catalàn,  v.  g.:  pudé  hi  vaja, 

(6)  Es  tambien  catalàn. 

;7)  Senyor,  nos  tenim  un  hom  pres....  veltg  aquí  defora  Iioii  rslti....  ( Gtínesi— 
p.  193).  Por  una  adicíón  singular  el  vulgo  convierte  estos  adverbios  cn  valaquil,  val- 
taquit  y  aun  les  da  forma  femenina  dlciendo  vatlataquida,  vatlalaciïta, 
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De  los  adverbios  comparativos  latinos  no  nos  ha  queda- 
do  otro  que  el  anticuado  mils  (millor),  del  cual  hemos  hablado 
ya.  Como  adverbios  usamos  los  adjetivos  millor  y  pitjor  ó 
pijor;  los  demAs  se  suplen  por  medio  de  los  adverbios  més 
(magis)  y  así  deeimos:  caurà  de  més  alt,  cs  vengut  de  més 
enfora,  va  més  dret  qu  un  fus,  es  més  tort  que  la  justícia, 
ctc.  (I). 

Adverbios  superlativos  apenas  tenemos  otro  que  el  vul¬ 
gar  benfssim.  Siendo  moderna  v  poco  frecuente  'entre  nos- 
otros  la  forma  superlativa  en  los  adjetivos,  no  es  estrafío  que 
no  la  hayan  tornado  nuestros  adverbios  en  ment;  así  que  la 
influencia  castellana  no  ha  logrado  todavía  aclimatar  malfs- 
simament,  probrissimament ,  dolcíssimamcut ,  etc.  El  adver- 
bio  superlativo,  pues,  se  suple  por  medio  de  los  de  cantidad 
molt ,  ben,  prou,  fort  ant.,  ferm  v.  g.:  he  dormit  molt  be,  he 
menjat  beu  molt,  cs  vengut  prou  aviat,  ' se  //’  es  anat  tart 
ferm,  parlava  be  ferm,  etc. 

Tenemos  ademís  otro  medio  de  expresar  cl  superlativo  en  los  adverbios. 
Nucstra  lengua,  tal  vez  por  reminiscència  hebraica,  tiene  una  tendencia  singular 
y  marcada  n  la  repelición  del  vocablo,  para  da :1c  mayor  fuerza  ó  viveza  de  ex- 
pres'ón  (2),  v.  gr.:  71'///,  oh  Toni,  crida  que  crida,  corre  que  corre,  eia  vey  vey, 
fosch  fosch,fifí,  fiim  prim,  llarch  llarch,  vermey  vermey,  ola  ola,  toca  toca,vaja 
'vaja,  lira  lira,  ca  mi  camí,  fa  fa  y  no  besades  ctc.  —  Extrema  dicha  tendencia  en  I03 
adverbios  v,  g.:  i/evant  devant,  (tercera  (ten era,  tart  tart,  f  resi  frest,  aviat  aviat* 
arreu  arreu,  baix  baix,  etc;  entre  los  cualcs  hay  muchos  que  sólo  repelidos  se 
usan:  v.  g.:  afvch  afoch  6  a  foch  foch,  Heu  Heu,  xano  xano  cat.,  (taxo  (taxo,  coxen 
coxeu,  nyeu  nyeu,  sumat  sumort,  rinxo  linxo,  tira  tira,  ran  ran  (3I,  etc. 

Ya  que  estas  repeticioncs  hablamo?,  no  po  lemos  menos  de  haccr  notar  un  pro- 
ced'micnto  singular  de  la  lengua,  no  ya  sólo  para  avivaria  expresión,  sino  tam- 
bien  para  denotar  intensidad  de  afirmación,  duración  ó  exactitud.  Este  giro  se  ve¬ 
rifica  repiliendo  el  adverbio,  ó  laparte  de  la  oración  que  fuere, interpuesta  la  pre. 
posición  fer;  Asi:  devant  fer  d crani  significa  funtualrnente  de  frente;  aquella  fer 
aquella, aquella  mismísirna fet  sona  ó  cosa-,  may  fer  may,  absolutament e  nunca;  costat 
fer  costat, frec, samente  al  lafo\  ara  fer  ara,  ahora  misiiio,  en  este  mismòinstanfe;  etc  (4) 


(1;  La  comparaclón  puede  ser  tambien,  como  hemos  dicho,  por  igualdad  y  por 
delecto.  En  el  primer  caso  se  sirvede  tant,  v.  g:  avny  cs  vengut  tant  prest  com  ahir ■ 
llegeix  tan  be  com  es  Mestre,  etc.,  en  el  segundo  de  menos  ú  manco  y  con  màs  fre- 
cuencla  de  tant  precedido  de  ncgación;  v.  g,;  no  estil  tant  lie  com  diuen,  no  es  tan 
enfora  com  me  pensava,  ctc. 

Esta  tendència  se  encuentra  en  el  latln  clAsico  en  cl  sese,  tulc,  quiít-juut,  etc. 

(3;  Vestí* 1 11  lira,  lira,  ran  rau  vorera  cs  muy  usual  en  el  campo, 

l)  Sin  que  se  nos  alcancc  motivo  suficicntc,  este  per  nos  recuerda  et  per  latlno. 
que  servia  para  alimentar  la  signilïcación  del  adjetivo  it  que  se  unia;  por  cjemplo: 
pcrul ilis,per/nimilis, pei  il·lustris.  Por  otra  paric  no  hay  que  confundlr  estas  frase  í 
con  otras  construccioncs  iguales,  de  muy  distinta  signiftcaclón,  talcs  como:  son  ven¬ 
guis  a  tu  per  tir,  lladre  per  lladre  ,vuy  cu  Pere;  casa  per  casa,  m’est  im  «n's  ai/ncs- 
ta;  pessa  pei-  pressa  no  barat;  ctc. 
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CAPÍTULO  VIII 

CONJUNCIÓN 

378. — Conjunción  es  una  palabra  que  sirve  para  unir  las 
oraciones,  denoando  la  relación  que  hay  entre  ellas. 

Sabido  es  que  la  conjuncion  enlaza  siempre  oraciones, 
aunque  cn  apariencia  una  solamente  palabras;  pues  entonces 
éstas  son  oraciones  elípticas. 

ORIGEN  DE  LAS  CONJUNCIONES 

379. — Muchas  de  las  conjuncioues  latinas  se  han  perdido 
en  nuestro  idioma,  v.  g.:  ut,  sed,  enim,  licet,  tamen,  etc;  si 
bien,  lo  mismo  que  cn  los  demàs  hijos  del  latín,  se  han  con- 
servado  algunas,  como  nec,  si,  quomodo,  etc.  Así  pues  las  con 
junciones  olvidadas  han  tenido  que  sus-tituirse  por  locucipnes 
compuestas  de  otras  palabras.  v.  g.:  per-que,  a  pesar  de,  per 
be  que,  etc.  las  que  11  imaremos  frases  coujuntivas. 

En  su  mayoría  se  componen  estas  frases  de  una  preposi* 
ción  ó  un  adverbio  unidos  ú  la  conjunción  que.  Siguiçndo  la 
constumbre  de  los  gramàticos  las  uniremos  rt  lagconjun» 
ciones. 


DIVISIÓN  D  •  LAS  CONJUNCIONES 

380. — Según  las  diversas  relaciones  que  expresan  se  divi- 
den  tstas  en:  Copulat ivas,  disyuntivas,  adversativas,  con 
dicionales,  causales  cou'.iuuativas,  comparat  ivas,  fumies, 
temporades  é  Hat  ivas. 

CONJUNCIONES  COPULATIVAS 

381.  — Son  las  que  unen  simplemente  unas  palabras  con 
otras,  ó  las  oraciones  entre  sí;  y  son: 

V  et  ’  Y 

E,  d  ant.  (1)  et  Y 


1’  * quant  mala  e  letja  cosa  cs  decaureu  folleljare  esser  no  sabent  e  esser 

et  la/c  mostrava  per  força  d' argument; 

«T  aqueyls  convertits,  converlrian  la  gent; 

COb,  Rim,  LuU— Ross.— p.  332), 
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Ni,  ne  ant.  (1) 

NEC 

Ni 

One  (2) 

(3) 

Que 

També  (4) 

TAM  BENE 

Tambien 

Tampoch 

TA M  PAUCU.M 

Tampoco 

Lo  mismo  que  con 

las  demàs  partes  de  la 

i  oración  reser- 

vamos  para  la  Sintaxis  tratar  del  uso  de  las  conjunciones. 
Aquí  sólo  debemos  advertir  que  en  los  escritores  antiguos 
hemos  hallado  ne  y  ni  usados  en  sentido  de  y  (5);  que  la 
última  es,  ademús  de  copulativa,  negativa  y  que  que  tíene 
muy  diversas  significaciones  y  por  este  motivo,  ademís  de 
ser  relativo,  puede  pertenecer  à  varias  de  las  otras  clases  de 
conjunciones.  A  veces  com  tiene  el  valor  de  que  copulati¬ 
va  (6). 


cox J UXCIOXES  DISYUNTIVAS 

3S2.— Son  las  que  sirvcn  para  expresar  diferencia ,  divi 
sión,  separación  ó  alternativa  entre  dos  ó  màs  objetos:  pue¬ 
de  decirse  que  en  rigor  no  hay  otra  que 

O  (7)  '  AUT  Ó 

llacen  oíicio  de  disyuntivas  los  adverbios  are,  be  y  belleu 
cat,  v.  g.:  are  riu,  are  plora;  be '//  Tom,  be’//  Joan;  jo,  belleu 

demà,  belleu  qualque  semtnaua .  (Crón.  Pir— p.  91):  al- 

gunos  indeterminados,  v.  g.:  un  vuy ,  un  dentd;  un  vuy  s' 
altre  denui:  el  relativo  qui,  v.  g.:  qui  ’//  creu,  qui  no  ’u 


| ,  aquesta  nit  ha  major  perit  que  en  las  alt  ras  segiienls  ni  a  las  altras  ahu- 
das  en  tota  ta  terra.  (Marsili  -Quad.-XX— p.  59?— los  homcns  del  temps  anhrh  qui 
n  >  hatiien  a.u  gran  cura  de  nuar  iria.  xe  de  gran  menjar,  xe  vestit,  xe  perles,  xe 
pedres.  'Boeci— p.  87) 

(2)  digueren  al  Emperador  que  per  to  poeh  dormir  que  en  ta  nit  passada  fel 
hauia,  qee  anas  a  reposar  sd  majestat.,..  fTir.  —  III — p.  219). 

(3)  Son  tanlas  las  palabras  kitinas  que  pueden  haber  dado  origen  ú  esta  voz,  que 
no  nos  atrevemos  à  asignarle'  nitlgtino  con  seguridad.  Ademàs  de  'os  relativos  qui, 
qnent  ó  qnod,  puede  proccder  de  quia,  quam  6  quod,  particulns;  (hemos  vlsto  per 

(4)  Como  slnrtnlmos  de  també  eran  usados  atressi  y  encara.  E  nçofarcts  del  pri¬ 
mer  dia  Jins  al  vil  e  atressi  aquella  festa  honradora  na  farets  en  ella  ntgitna  obra 

.  Gíncsi-p.  60,.— .ixi  mat  ex  hoy  encara  colli  anaua  crida  per  la  host  de  Israel 

. (Id.-p.  105). 

(5)  ,  per  que  hohas  fet  xe  per  que  nos  gites l  de  Egipte.'  Id.— p.  OS  .  -Com  lo  leo 

hac  adoelrinats  sos  missatjers  com  deguessen  parlar  àb  lorey.  xe  com  se  degues¬ 
sin  captenir .  R.  Lull— Fcllx— p.  222  . 

(6)  Nos  oblit  lorey,  ni  la  regtna . com  Deus  ha  creades  tàntés  creal tires . 

Id.-Id.-p.227 ... 

Cl)  En  algunos  documentos  antiguos  se  encuentra  eo  con  cl  valor  de  <>  y  debe  ser 
aut.:  e  siu  (si  ho)  es  eo  no  vertaderament . (Boades) 
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creu;  qui  dos,  qui  deu,  tothom  ha  donat;  quin  (qui  en)  diu 
hoc  quin  diu  no....  (Boades):  los  adverbios  de  tiempo  avuy  y 
demà,  are  y  suare,  v.  g.:  vuy  per  mi,  demà  per  tu;  are  ’N 
Pere,  suare  Na  Tonina:  algunas  frases  adverbiales,  v.  g.:  un 
die  jo,  un  die  vos;  un  picH  son  pare ,  un  pich  cs  fty:  etc. 

CONJUNCIONES  ADVERSATIVAS 


383.— Se  llaman  así  las  que  denotan  oposición  ó  contra  ric- 


dad  entre  lo  que  se  ha  dieho  y  lo  que  se  va  i 
cipales  son: 

i  decir.  Las  prin- 

Mas  ant.  (1) 

MAGIS 

Mas 

Mes  (2) 

MAGIS 

Mas 

Però  (3) 

PER  HOC 

Pero 

Emperò  (4) 

IN  PER  HOC 

Emperò 

Per  axò  (5) 

de  per  y  axò 

Sin  embargo, 
pero 

A  us  (6)  . 

ANTE 

Antes 

( I  No  sabemos  si  cs  palabra  viva  ca  algún  punto  ile  Catalufia,  pues  la  han  adop- 
tado  alguuos  cscrllorcs  del  Rcnacimicnto:  cs  usual  cn  los  escritorcs  antiguos:  mas 

Salomo....  tiols  ho  consenti (Gènesi— p.  120  )—e  cobriense  ah  nos  quens  dema- 

nanen  de  conseyl,  mas  a  htr  guisa  tes  partien....  (Ci  ón.  J.  Conq.— p.  -10 ,—Xa  Renart 

dixque  nos  saltia,  mas  que  iria  al  paho.c  que  li  demanaria .  1R.  Lull— Fc- 

ll.x-p.2Jl. 

Ens  regreciu 

Voslre.lreball  mas  no  conjiu 
Gtiayredc  vos. 

(Testament  den  Bernat  Scrradcll— f.  a.  III). 

2  Dehc  scr  Uaducción  del  mas  castcllano,  formado  a  modo  del  mes  comparati 
a-o;  puçs  no  lo  vemos  usado  tomo  conjunclón  cn  los  autores  antiguos:  hasidogcnc- 
ralmcntc  adoptado  por  los  del  rcnacimicnto. 

mes  ay!  de  In  oliva 
de  la  aliva  n'  he  nascuda; 

Cansons  de  la  terra— Pclay— Las  dos  germanas—p.  159  . 
mes  hara  servin  de  exemple 

(G.  Roca— Bover— Escr.  Bal.  II-  p.  2780. 

(3,  pero  a  aquells  qui  totes  les  coses  del  mon  posehexen,  de/alt  un  hom  qui ' Is 
diga  veritat.  fPax— p.80'. 

La  etimologia  dc  esta  conjunción  està  apoyada  por  la  extructura  de  la  voz  y  por  la 
auloridad  de  los  filólogos  y  la  confirma  la  circumstancia  de  que  cl  per  ço  entre  los  anti¬ 
guos, y  aun  aclualmentc  el  peraxò  cn  Mallorca,  tienen  este  sentido.  v.gr.:  Es  segur 
que  W  rallà;  no  ley  diria  devant  per  axò,  esto  es,  stn  embargo  no  se  lo  diria,  etc. 

(4  e  aqui  sacrificarem  al  nostra  Deu.  .Ixi  ehvero  que  menarem  nostres  ma¬ 
ti)  ,Vo  foren  cn  la  batayla,  ans  enviaren  missatfe  al  Rey  quels  esperas..  Cròn. 
J.  Conq.— p.  17  -  null  llom  en  Iota  la  host  no  dormi,  ans  stagneren  tota  ta  nit  apa¬ 
rellats  dc  batalla...  Desclot— XXXV— p.  338).  Sc  usa  todavía  cn  las  prcces,  v.  g.:  ans 
allibcraiinos  de  mal.  Ameu. 
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Valdnment  (1) 


de  valde  y  la  term.  Aunque 


Tan  mateix 
Anqne  ó  en  qne 


ment 

de  tan  y  mateix  (2) 


(2) 

Aunque,  ni 
que 

Aunque 


(3) 


Sï(4) 

Ni  5/  (5) 


sr 


Ni  que,  mas 
que 
Aun 
Ni  aun 
Bien  que 


Adhtich  \ 
Nihaduch  f  v 


ADHUC 


Be  qne  (7) 

Per  be  qne ,  per  molt 
qne  ó  per  més  que  (8) 


Mas  que,  por 
mas  ó  mu- 
cho  que 


Sinó  (9) 
Ara  (10) 


SI  xox 


Sino 

Mas,  pero 


1;  En  Mallorca  suele  docirse  malda  ment;  No  ’n  creuré,  mai.damfxt  ho ju- 

(2i  No  tiene  correspondència  directa  en  casiellano.  Debades  to  lii  he  dit,  tan¬ 
mateix  m i  ’n  ha  fet. 

(3)  No  conocemos  su  origen,  pero  es  cl  mismo  que  cl  del  castcllano  aunque: 
ANQUE  'lli  rcbutjes  uo’r  puch  oblidar.—  Jo,  ex  que  sia  petit  v  rol,  hi  voldria  un  arrap 
ab  ros.  (Alcover— Rond.— II— p.  30  .—Lladre  he  d’  esser  nx  que  se  bes  cl  celabla  te¬ 
rra.  'Id.— id.— p.  272;.  En  las  mismas  hemos  visto  eue.  Espalabra  viva  en  la  pari 
forana  de  Mallorca. 

(4  -Vo  hi  consentiria  si  ’ni  niatassen,  es  declr,  aunque. 

(ó)  xi  si  V  matas  no  ets  captis  de  ferlo  obeir. 

(fa  Es  vulgar  en  nuestra  lengua  este  latinismo.  adiiucii  es  protestants  observan 
es  diumenge.— xi  adiiucii  es  Jiys  el poren  su/rir. 

i,7;  ...si  In  no’m  vens  a  menys  de  aço  que  dins.. .be  preguaria  a  Deu  per  tu  e  per 
to  teu  poble;  mas  be  que  nonfaras  res.  (Gènesi— p.  56  .— Me  faria  tornar  toca  tant 
de  predicar;  be  que  no  l’  cscolt. 

3)  per  qnens  pogués  demanar  perdo  de  I  aules  ofenses  qneus  he  fetes,  per  be 
que  no  sia  de  mon  propi  costum...  (Tir.  III— p.  273)— per  be  que  fas*ss  iio'h  lograrris 
—per  moi.t  que  menjes  na  engrexards.El  mismo  valor  tlencn  otras  frases  semejantes, 
v.g:  per  deniati  que  l’axequis,  per  anys  que,  etc.Ara  be,  per  jove  que  sia  I  ossa  Ural 
Majestat y  per  axvsque  visca...  vendrà  un  dia  que  tan  mateix  s’  haurà  de  morir. 
(Alcover— Rond.-  II— p.  168). 

(9)  ...fugir  es  letja  cosa  en  la  qual  algu  no  cau  sixo  per  mesquinesa...  (Pax-p.  44) 
—que  noy  liauia  pnsfiyl  de  nostre  pare  de  leyal  coujngi  sixos  no  (si  nos  no,  es  declr 
sino  nos}....  (Crón.  J.  Conq— p.  IS’.  El  vulgo,  siguiendo  la  tendència  tantas  veces  indi¬ 
cada,  la  convicrte  on  sinós;  v.  g.:  La  creu,  si.xós  caureu.  - 


Que  no  nos  veyam  may  mes 
si.vós  en  ta  sepultura 


(TIA  de  sa  Renl-Bover). 


101  A'o  soni  com  vos  qne  no  sou  bo  a  res; ara,  per  llevar  concert  des  vent,  en  vo¬ 
ten  ab  qui  alena...  (AIcover-Rond.-II-p;  35)-./o  no'm  pas  ab  ntngt'i;  ara  qui  ’m  dema¬ 
na  de  noves  troba  sabata  per  sou  peu.  (Id.— III— p.  30). 


Encara  qnc  (1) 

No  obstant  (2) 

Ab  tol,  ab  tot 
y  ab  axò  (3) 

A  pesar  de  (4) 
Mal  grat  (5) 
Jatsia  que  ant.  (6) 
Al  contrari 

Alors  ant. 

Si  be  (7) 


NO X  OBSTANTE 


Ja  sia  que 
Del  adj.  contrari 

ALIORSUM 


Aunque 
No  obstantc 
Con  todo,  eon 
todo  esto 
A  pesar  de 
A  pesar  de 
Aunque 
Al  contra  — 
rio 

De  otro  mo- 
do 

Si  bien 


1)  Es  cl  quin  li  mis  y  no  excara  cuiti  acon/iortat.-...si  conslrenyimcnl  tlcls  ner- 
vis  vos  lenta  cn  el  lil...  excare  aquesta  lerra  es  vostra  asslsols  quevosviscats 
.Marsili— Quadrado— XX— p.  59).  Hcmos  tambicn  visto  on  cl  .Testament  Den  Bernat 
Serradcll.  enqueres  y  en  óste  y  cn  las  "Ob.  Rim.  tle  R.  Lull„  enqner,  quien  usa  lam- 
bien  en  car;  v.  g.: 

Per  a  mi  no  par  nlililal  lo  anar; 

esquer  qu'  hom  no  sanbria  la  Inr  tengna  parlar , 

(R.  Luíl. — Ob.  Rim.— Rosselló— p.  332;. 

(2)  UsAbase  en  el  mismo  sentido  noco nlraslanl,v.  g:  havem  exemple  deNohe,  qnc 

so  obstant  qnc  per  disposició  divinalfaes  ta  archa . xo  contrastant  que  per  les 

genis  fos  notat,  scarnit  e  rcprcs,fo  iuduyt  continuar  aquella  obra.  (Pax— 130:.— 
E  assú  so  contrastant,  lasses  c  ugats  dormiren  enlrti  tl  alba.  Quadrado— Marsili 
-XX-p.  61.) 

(3)  Es  vulgar  en  Mallorca:  V  he  predicat  una  hora  y  abiotvabaxò . ja'n 

veus.'.  — Quant  Pharao  demana  Moyscs  c  li  dix  ques  parlis  denanl  ell  e  que  tinll 
temps....  no  li  fos  denanl,  ab  tot  aço  dix  Moyscs  a  Pharao:...  Gi!n  esi— p.  59  . 

■I)  Es  muy  dudosamente  castiza. 

5  Xocs  usual,  al  menos  en  Mallorca,  entre  cl  pucblo . c  fitiys  jial  orat  dels 

sarrahins  recidlircnse  en  la  barca....  (Quad.— Desclot— XXVI— p.  367).— devem  fer 
graciasd  Deu  de  la  honor  què  feyta  ‘ns  ha,  que  mal  grat  dels  sarrahins  Jiavcm 
presa  terra (Id.— XXXI— p.  373  . 

i6)  ...per  si  e  lot  sol  ha  balaya  procurada,  jatsia  que  sia  cn  peril  de  si  e  dels  sens. 
vQuad.-Marsili-XX-p.  59  .-...  que  jatsia  que  nohaja  pus  gloriosa  rosa  at  mon  com  ta 

victorià,  emperò  no  ns  es  certa .  (Pax.—  p.  66..  En  íste  he  mos  hallndo  jatsesia: 

jatsesia  que  deia  present  ordonacio  yo  haja  algun  treball,  emperò  to  pare  es  ten- 

gul  per  be .  (Pax.  130).=En  cuanto  A  la  etimologia  es  seguramfnte  ja  sia,  con  la 

ingestión  de  una  t,  que  se  eneuentra  en  ets,  es  y  que  es  freeuentisima  antes  de  .v, 
/  y  II  catalana:  fatxa  facie,  rot ja,  cal.  y  poll.  roja,  assetjar  de  exagiu si.vefla,  i vl- 
lln  vk.ii.ia  ctc.  Conlirma  esta  etimologia  el  hallnrsc  cn  la  Crón.  J.  Conq.  jassia:  v.  g.: 
..(•  jassia  que  lat  ca  i  I  no  sia  de  la  nostra  ley  ui  los  moros,  uergonya  haurien  de  nos 
si  fayen  r<>  qnc  le g  los  estegues . (pAg.  361. , 

i";  Debe  ser  castellanismo;  sln  embargo  lo  encontrnmos  en  Jalme  de  OleZa. 

i'si  he  us  dol  com  puja useu 
vos  de  xa . . 

(J.  Oleza— Bover— Escrl.  Bal.— II— p.  14). 


COXJUNCIÓX 


3S9 


En  lloc/i  (fe  { 1)  En  vez  de 

CONJUXCIOMES  COX  DIC  10  XA  LES 

384.  — Se  llaman  asf  las  que  denotan  condición,  ó  sea  la 
necesidad  de  que  se  verifique  una  circumstancia,  toda  vez  que 
se  ha  verificado  otra;  puede  decirse  que  la  única  es: 

Si  si  Si 

Como  equivalente  ú  si  se  usa  mentresy  en  pich ,  especial- 
mente  en  la  part  forana,  p.  e:  mentres  pnga  lli  aniré;  men- 
tres  fenguem  salut  lo  demés  son  violes;  en  pich  que  le  hi 
diràs  te  mataré;  en  pich  qu'  ell  vol,  es  tot  un  homo.  Cuando 
la  condición  es  muy  eventual  suele  usarse  si  pel  ins,  si  per 
nu  ras  ó  si  fos  nu  cas;  v.  g.:  si  pel  cas  hi  vas,  ja  li  dnrds 
el  llibre;  si  per  un  cas  (como  si  dijera  si  por  casualidad)  el 
vesses,  comauali  molt  de  part  mena.  Denotan  igualmente 
condición:  ab  tal  que,  tota  vegada  que ,  sols  que  (2),  en  die 
que,  cn  cas  de  (3),  de  no,  en  no  (4)  y  otras  frases  semejantes. 


C0X.I  ONCIONES  CAUSA  LES 


385.— Reciben  este  nombre  las  que  preceden  ú  aquellas 
oraciones  en  que  se  da  la  causa  ó  razón  de  alguna  cosa;  ta¬ 
les  son: 


;t  Es  frecuenle  cn  í  rases  como  óstas:  kxllociide  callar  s' al  sa  a  majors— ex 
li.ücii  il'  rslarnc  empagait,  encara  ho  conta. 

Hacen  lamblcn  oficio  de  conjunción  adversaliva  algunas  palahras  como  abans, 
tant,  v  lot,  n.vO  que,  ctc.:  v.  g.: 

si  ’l  qui  mor  de  mat  tl'  amor 
la  sua  linima  perdria? 

—Xo  la  perdria,  senyora, 
lo  cel  abass  guanyaria. 

(Romancer— M.  Agulló— La  Princesa  Rosaflorida...— p.  ‘AC’; 

Jo  qu"  he  rinyl  per  C  olla  d'  un  parey  dc  sel manes,  tast  mengem . (Alcover— 

Rond.— II— p.  ‘J88  .  —  Y axl  ne  tendra  dc  llenya  sa  inadona  tast  cuyn.—pa  ml  v  tot 

qnc  som  ton  Pare  no  m'  obeirds?— . tio  hi  liavla  hagut  cap  fadrinello  que  los 

hagnes  demanat  com  va  la  vida;  axòquk  tenien  una  casera  que  les  alsava  en  pes. 
(Alcover— Rond.— III— p.  •.’ft.'). 

(->  Segurs  ne  som.  Veus  ajudant ,  soi.s  que  vos  nos  fassa/s  g ardor  ah, deguda 
diligència.  (Marslll— Qundrado- XXVII-  p.  83'. 

(Alcover  —Rond.— II— p.  ’JSY. 

1  ex  xo  rentar  s' uy  de  sqjoiil  ah  un  vell  de  lluua  negra,  no  se  desembossarà. 
.Id.-III-p.  11). 
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Per que  { 1)  De  per  y  que 

Pus  íint.  (2) 

Car,  quar,  cor  y  quor  quare 
ants.  (3) 

Que  (4)  guiA 


Porque 

Pues 

Porque 

Porque,  que 


I  )  quens  perdonasscn  Pf.rque  nos  canalcauem...  Crón.  Pcdro  IV-XI-p. 130,' 

(3)  rus  tes  g atees  eren  aqtti,  quey  romangucssen .  (Crón.  J.  Conq.— p.  211). 

—que  no  h  farien  altra  honor,  pus  no  era  vengut  al  temps  que  li  hauien  dat.  (Gè- 
nesi-p.  148);  Es  usada  por  los  autores  mallorquines  del  primero  y  segundo  pertodes; 
estos,  lo  mismo  què  muchos  catalanes,  la  han  sustituldo  por  puis,  puys,  puix  6  pnx, 
halldndo.se  tambien  puig:  v.  g.:  ...  se  deya  que  7  pns  savi  consell  del  mon  era 
aquell  de  Munlpcsler ,  e  puix  axi  se  testimonietjava  per  tot  to  mon,  qu'  ella  s’  de¬ 
via  tenir  per  pagada  de  Inr  consell...  (Muntaner— Quad.— Apèndlce  2.°— p.  411). 

Del  Francesch  Seraphich,  puis  tant  fonch  exemple 
Dexant  éll  riquesas,  é  mon  transitori, 

(A.  Massot.— Bover— Escr.  Bal.-I— p.  475). 

Això  si  que  no'n  fareu— p uic  d  mi  me  mataria» 

(Cnnsons  de  la  Terra-Las  Dos  Germanaa-Pelay-p.  160'. 

Donchs  lamenta,  puys  ventura 
Vols  que  ha  ge  d  perir, 

(X.  Salcet.— Bover— Escr»  Bal.— II— p.  340). 

La  signlfkación  de  pns  del  pncslo  castcllano  y  del  posito  romdnico  nos  hacè 
Ci'ecr  que  tal  vcz  no  vterte  de  post,  sino  de  posito. 

(3;  Anant  nosen  al  regne  de  Ualencia,  car  lonch  temps  haitia  que  noy  liatiia 

estat .  (Crón.  J.  Conq.— p.  466;.— Symeoii  riix  prophetant:  Senyor,  ara  lexeslo 

ten  servidor  en  pau,  cor  han  vist  los  merrs  ulls  la  tua  salut .  Puys  dix  a  sa 

mare :  dona,  tot  lo  mon  te  deuria  olieyr  cor  tu  obeyts  to  Fill  de  Deu . (Gènesi— 

p.  247).— Nucstrosescritores  del  segundo  pcrlodo  usaron  car  con  frecuencla;  actual - 
mente  creemos  que  no  es  voz  viva  en  ninguno  de  los  domintos  de  la  lengua;  no  obs- 
tante  los  escrltorcs  del  renacimicnto  la  adoptaron;  v.  g. 

Cause  tan  gran,  produint  tal  efecte 
Comprende  pot  nenguna  creat ure 
car  excedeix  lancxcclcnt  objecte 

L’  enteniment  nostre . 

(Arnaldo  Dezcús— Bover— I— p.  244). 

Defalt  me  !'  entendre . 

(A.  Massot— Bover— I—p.  475). 

I  E  altre  dia  passant  per  Veles,  qvsns  couuida  lo  maestre...  (Crón.  J.  Conq.— 
p.  472).- fort  som  malvats  e  malanats,  que  tots  los  peccals  de  nostres  antecessors 

son  ara  ajustats  sobre  tios  calius (Gènesi— p.  247).— Eo  hivajas  que  plou.  Es 

frecTierttíslma  en  el  lcnguaje  vulgar.  Es  tambien  usual  en  castcllano;  v.  g.:  No  puedn 
qur  me  canso  (Samanlcgo)  y  creemos  que  no  es  extraüa  il  las  dcmdsneolatinas.  Esta 
circumstancia  y  el  encontrarse  en  la  Vulgata  quia  por  que  copulativa,  p.  e.:  riixit 
enim:  quia  filins  Dei  suïn.  (Math-XXVII-43).-  Tos  dictis,  quia  ego  sum  (Lue. 
XXII-70)  nos  Induce  d  crcer  que  cíectivamentc  el  que  romdnico  en  esta  y  otras  de  sus 
múltiples  acepclones  procede  del  quia. 
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Per  tal  (1) 

Per  tal  com  ó  que  (2) 
Pus  que  ant.  (3) 

Per  ço  ant.  (4) 

Per  què  ant.  (5) 


Suposi  que  val. 

Per  aquesta  raó  (6) 


Por  lo  tanto 
Puesto  que 
Pues  que 
Por  esto 
Por  lo  cual, 
por  cuya  ra- 
7.6  n 

Supucsto  que 
Por  tal razón 


CONJUNCIONES  COMPARATIVAS 


386.— Son  las  que  establecen  expresa  comparación  de 
unas  cosas  con  otras;  tales  son: 

Com ,  con  ant.  (7)  quomodo  Como 


(I)  Lo  aniich  del  foll  es  enganat .  F.  ter  tai.  val  mes  aspre  vida  entre  Is 

savis  que  benaventurança  entre  Is  folls.  (Pax— p.  79). 

12)  F  PER  TAL  COM  los  richs  lioirfíns  deuien  venir  a  nos,  parlimnos .  (Crón.  J. 

Conq .  .  -c  axl,  per  tai.com  vosaltres  sals  de  Pollença,  cl  conexets, .  (Docu¬ 

mento  eltado  como  nota  al  Cant.  II  del  Castell  del  Rey.-M.  Costa. -Agre  de  la  terra). 

(3)  Ehaniem  gran  dnpte  que  tibis  presessen  pus  que  tant  lardanen.  (Crón.  J. 
Conq.-p.  447).- Car  vijarés  li  fo  qne  nonimcnl  no  pogués  esser  en  la  forma....  pus  que 
tota  la  matena  sta  en  la  forma...  (Fèlix— p.  176'.  Veasc  lo  que  llcvamos  dlcho  res¬ 
pecto  íl  pus  en  la  nota  5  de  la  pàg.  anterior. 

(4)  F  los  barons,  per  ço  com  Iti  hauian  appellats  los  sanis  e  no  ells,  forenne 
agreuiats....  'Crón.  Pcdro  IV— XII— 142)— Lo  mismo  se  halla  per  ço  con  ó  quan  ó  car 
y  per  aço  v.g:  quels  lexariein  la  quinta  nostra  per  ço  quax  haiiien  benfeyt  en  ta  ba- 
tayla  (Crón.  .1.  Conq  -p.  263 '.-quels  amenassen  a  Sogorb,  pf.r  ço  car  los  canals  no 
gosarien  entrar....  Id.  -Id.).— que  nou  faessen  carestia  neguna  perço  cox  nos  los 
haniem  tan  gran  mester...  (Id.— p.  2641.— e  per  aço  perde  ço  que  abla  mercaderia 
hauia  guanyat (Fèlix— p.  176;. 

(5)  ...peroa  fer  s  hauria  que  menjar  per  que usprecli  per  Deu...[ Crón.  J.  Conq.— 
p.  21 1  .—què!  rey  de  Mallorques  era  llur  Senyor  e  que  era  rey,  per  que  no  venia  a 
ells  de  creure  que  ell  bagues  fetes  aylals  coses.  íCrón.  Pcdro  IV— XII— p.  142).  Para 
preguntar  la  rnzón  de  alguna  cosa  nos  servimos  de  la  conjunclón  pcrqtic,  que  no  se 
altera  en  Mallorca,  como  súcode  en  castellano  que  se  convlcrtc  en  por  què.  Sin 
embargo,  tal  vez  por  imitación,  en  Catalafta  se  dlce  per  qui1 * 3 4 5.  Equl valentes  de  perque 
en  este  scntldo  son  com  axl  (cat.  com  a.vis’,  per  quina  rahó,  ctc . 

íl.  c  PER  aquesta  raho  la  gent  fa  ço  qne  fa (Crón.  J.  Conq.-p.  139). -Lo 

mismo  valc  per  raho  com  ant.:  E anaren  sen  a  lurs  alberchs  per  raho  com  lendeina 
era  dissapte.  Gcnesi  -p.  247). 

7)  No  venia  a  ells  de  creure  que  ell  hagués  fetes  aylals  coses  com  nos  los 

haniem  dites .  (Crón.  Pcdro  IV-XII-p.  142  . -Un  los  Obras  RimadasdcR.  Lull 

hemos  hemos  hallado  có 

Que  nos  dà  aviant  co’  es  pot  dar 

(Ross.-p.519. 

y  en  el  Fèlix,  en  el  mismo  scntldo  de  com,  hemos  vlsto  hon:  e  nos  (com)  mes  ta  dona 
usatia  de  aquelles  viandes . mes  pujava  son  mal.  (p.  182)  . 
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De  modo  que 
Así  como 


Axi  que  6  en  axi  que 
ant.  (1) 

Axi  com  ó  en  axi  com 
ant.  (2) 

En  manera  que  ant. 

(3) 

Com  que  ó  ) , 

Par  que  ) ' 

Lo  mateix  que  (5) 


De  modo  que 

Como  que 
Como  si 
Lo  mismo  que 


OBSERVACIÓ?* 

A  la  conjunción  com ,  vaya  ó  no  precedida  de  axi,  suele 
afladirse  la  preposición  a,  sin  valor  alguno  derégimen  en  los 
mas  de  Ics  casos;  v.  g.:  Li  comanda  com  a  gerutd  major  qu' 
es;  s ’  ho  menjaven  co.u  a  pan  beneyt  ó  com  a  brcsca  de  mel; 
— Ell  dts  com  a  loco,  diu  es  gigaul  (Alcover— Rond.-Il-p.  32). 
Cuando  este  a  no  puede  ser  signo  de  régimen  suele  agregar  - 
se  ;i  la  palabra  y  convertirse  en  c  ( comc) ,  tal  vez  con  buen 
acuerdo,  pues  entonces  no  tiene  por  sí  mismo  acento  prosódi* 
co.  Esta  adición  de  la  a  se  halla  en  nuestros  autores  anti- 
guos.  (6) 


(1)  E  hom  sc  {Ien  guardar  de  foll  ardimenl  axi  que  ell  no  cayga  en  pahor . 

(Pax.— p.  45;  —lo  doble  do,  ex  axi  qvf.  la  mcytat  d' ’ai/ncsl  doble  haja  lo  querelador... 
iQuadrado— Conquista  de  Mallorca— Ap.  7.”— p.  539).  Hcmos  visto  tamblcn  si  que: 
e  als  altres  donareu  lals  canlalades  riesus  que  tols  los  escuts  los  trencaren. 
si  axi)  que  anch  per  res  quey  faessen  noy  pogueren  pujar .  Crón.  .1.  Conq.— 

. . que  era  rev  e  príncep  en  son  retinc,  axi  cou  nos  en  lo  nostre .  .Crón. 

Pcdro  IV"  XII -p.  14J  de  aquelles  (coses  que  un  son  tan  acusaries,  ex  axi  com 

de  foeli,  de  aer Fclix— p.  176).  l.a  misma  slsnllicación  tlcnc  con  baslante  fre- 

cucncia  segons;  p.  e.: 

. la  claror  del  ant  solell 

Trcspassara 

segons  itay  vist  d  alguns  quen  ha 
En  paradís: 

•Test.  den  Bernat  Sorradcll— í.  c. — III  . 

;3)  E  nasqueren  aquelles  pestilències  ex  manera  que  cnntalalliren  totes  tes 
hesties.  Gènesi— p.  53).  Es  hoy  usual  de  manera  que. 

I  Son  frecucnles  en  cl  lenguajc  usual,  v.  i:.:  com  que  7  s’haja  de  menjar  ah  sos 
ulls.  -  Fas  una  cara  que  par  que  7  degueu y  no  ’l  paguen. 

5;  Ja  hi  havia  una  partida  de  anys  que  no  hi  era  estat ,  y  fonch  i.o  mateix  que 
si  noi’  hagués  vista  may.  (Alcover— Rond.— II—  p.  139). 

0)  Mas  Sàlo nio,  axi  com  a  hom  qui  hauia  gran  sauiesa...  Gènesi- p.  12>»). — 

perqne  ells,  axi  com  a  lleyals  servassen  e  guardassen  lomenage  que  hauien  fel  a 
nostre  avi . (Crón.  Pcdro  IV— XII-p.  147;. 
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CONJUNCIONES  FINALES 

387. — Denomínanse  así  las  que  preceden  A  una  oración  ac- 
cesoria,  que  explica  el  fin  ú  objeto  de  la  principal.  Lo  son  las 
siguientes: 

Per  q  ue  (1) 

A  fi  de  que  (2) 

Per  tal  de  que  ó  per 
tal  que  ant.  (3) 

Per  ço  que  ant.  (4) 

Per  tant  que  ant. 

CONJUNCIONES  temporai.es 

388. —  Llamamos  asi  A  las  que  anteceden  ;!  las  oraciones 
que  indican  el  tiempo  en  que  se  verifica  la  acción  del  verbo 
de  la  principal;  son  entre  otras: 

Com,  con  ant.  (5)  Quum  Cuando 


De  per  y  que  Para  que 

A  fin  de  que 
Para  que 

Para  esto  que 
A  fin  de  que 


(i;  E  lo  foch  ela  terra  prenen  forma  de  liquitat  en  lo  fqrre  fus,  p£rqub  en 

pnsquen  exirlaer  c  la  aygua . (R.  Lull— Fellx— p.  181). 

perque 7  bon  Rey  en  justa  guerra 
vulla  tornar, 

axi  jo  crech  que  7  va  avisar 
lo  Rey  dels  cels... 

(M.  Costa— Agre  de  la  terra— p.  94). 

Hcmos  vlsto  pera  en  las  “Cansons  de  la  Terra*  de  J.  Pctay;  úsalo  con  frecuencia 
la  poetisa  valenciana  D.a  Magdalena  Garclas:  v.  gr: 

Que  si  el  pobre  d’  esperit  Deu  al  cel  munta 
pera  ferlo  sentar  en  dijós  tro.... 

Rccudrdcse  lo  dlcho  mds  arriba  referente  d  com  a. 

(2)  Debe  ser  de  introducclón  relativamente  moderna,  pues  no  se  cncucntra  en 
los  autores  del  primer  período. 

(3)  . tornasen  en  terra  de  ísrael  per  tal  qué  apres  los  VII  dons  del  sant 

Spcrit  nos  apell  al  regne  celestial.  (Genesl— p.  157).—...  c  7s  lenys  plans  feren 

velaatressi  per  tal  que  mils  anassen  ves  la  ciutat . (Quadrado— Dcsclot— XXV— 

p.  377). 

(4)  E  perçó  que  d' aquels . alcuns  dcyls  nomenem,  aqui  foren  en  Nouo  Sans 

. (Quadrado— Maislll—I—p.  17).— 

per  ço  qo*  el  rey  saubes  la  gran  novcyla, 

Lo  Mem-Ladró  tramesh  missatger: 

(Rosselló— Obr.  Rlm.  R.  Lull-p.  668) 

(5)  En  cl  Icnguaje  vulgar  es  mucho  mds  usual  que  su  homònima  quant,  y  no  debe 
cvltarsc  como  mallorquinlsmo  ó  vulgarlsmo,  pues  d  un  tiempo  prueban  su  lcgltlmi- 
dad  su  origen  y  el  uso  (recuentislmo  que  de  ella  haclan  nuestros  cldstcos;  v.  gr.:  con 

abans  pren  hom  conscyl  al  dàn  que  hom  pren ,  mes  u  al (.Crón  ./.  Conq.-p.  380)  • 

—E com  los  dits  /urals  e  prohomens  e  juristes  de  Mallorqncs  hagueren  clarament 
entes  nostre  dret...  (Crón.  Pedro  IV-XIII-p.  146).- 

Com  serds  devanl  el  rey 
-  sias,  filla,  ben  parlada... 

(M.  Aguiló— Romancer— Les  dues  Dianes— p.  47) 
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Quaud  ó  quant  (1)  quando 
Axí  que  (2) 

Mentre  ant,  ó  mcn-  dum-interea 
tres  que  (3) 

Dcmentra  ó  demeu •  dum-interea 
tres  que  (4) 

Entre  tant  que  "1 
Al  entre  tant  queV 


Cuando 

Así  que,  luego 
que 

Mientras,  mien- 
tras  que 
Mientras,  rrien- 
tras  que 
Entre  tanto 


(1)  Aunque  en  nuestra lengua  todas  las  palabras  Icrmtnadas  en  dental  suenan  /, 
no  obstante  no  nos  parece  censurable  que  se  escriba  con  d,  como  haccn  algunos,  pa¬ 
ra  dlstlnguirlo  de  quant  (Quantum)  adverblo  de  cantidad  <5  comparación.  En  docu- 
mcntos  anllguos  se  cacuentra  quant,  quan,  cant  v  can;  i’.  g.:....  e  jo  aguisar  lo  hc 
cn  tal  manera  que  quan  se  guardaran  al  alba  deuant  silo  trobaran...  (Crón.— J. 
Conq.— p.  209,. —E  quant  fon  recullit  fénse  venir  un  nostre  scrivd...  (Crón.  Pedro 
IV— XII— p.  142). — Lendemd  cant  lo  orb  veneh  en  aquell  lloch...  (Fèlix— p.  177). 

(2)  No  sabemos  sl  es  general  el  uso  dc  esta  conjunción;  en  Mallorca  es  frccuente, 
v.  g.:  axI  qu‘  arribarem,  axí  quf.  sortirem  del  ofici,  etc.  No  parcce  ser  castellanis- 
rao,  pues  es  usada  con  màs  írecucncia  por  los  campeslnos  que  por  los  palmcsanos.  In¬ 
dica  que  debia  ser  bastantc  popular  en  Cataluila  el  hatlarla  en  cl  “Romancer  popu¬ 
lar  de  la  terra  catalana,  de  D.  Marlano  Aguiló: 

A  les  dues  de  la  tarde 
llur  germà  ja  va  arribant, 
axí  qu'  es  prop  de  la  vila 
sonen  labals  destrampats. 

(Los  tres  Estudiants— p.  260). 
esperà  que  clarejds 
y  axí  que  trencava  'I  dia 
va  cridar  los  seus  criats: 

(Lo  Comte  Clarosdc  Montalvà— p.  807). 

;3j  ...  e’Is  serrahins  mentre  que  stavan  axi,  una  barca  de  la  host  del  rey  and 
cn  terra...  (Pesclot.-Quad.-XXVI-p.  368).- 

Madatena  •  s pentinava— ab  una  pinta  daurada, 
mentres  que  se  •«  pentinava— ja  n'  arriba  sa  germana. 

(Cansonsdcla  Terra -Pelay-Santa  Madalcna-p.  99,. 

Esdc  uso  frccuente  sin  que:  A ’o  rallis  mentres  rcsas. 

(4)  Es  dc  uso  frccuente,  como  coojunclón,  con  la  partícula  que  ó  s’n  ella;  v.  g. 
de  mentre  que  7  rey  slava  axi  c  tenia  assetiada  la  ciutat,  levds  un  sarrahi  moll 
gran  rich  hom...  (Dcsclot.— Quadrado—  XXXVIII— p.  380).—... 

dementres  en  Jacq  al  cel  sos  uyls  tenia 

En  Nono  viu,  que  vers  dc  eyl  venia 

(Ob.  Rlm.  R.  Luli— Rosselló— p.  658). 

Se  usa  tambien  como  adverblo;  v.  g.:  Fe  sa  teua  via;  jo'm  passetjari 1  demen- 

(5)  al.  entre  tant  qu'  uii  escriu  l'altre  llegeix.  Veam  si  podr J  acabar  el  llensol 

entre  tant  qu‘  es  nin  dorm.  Se  usa  igual  mente  como  adverblo;  p.  c.:  Jo'm  vestiré 
al  entre  tant  ó  entre  tant.—....  vingueren  a  una  ciutat,  lion  lo  rey  tenia  gran 
parlament,  e  al  entretant  de  aquella  ciutat  se  sdeuench  que .  (R.  Lull— Felix 

-p.  222). 
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Tantosl  que  ó  com 
ant.  (1) 

Entró  que  ant.  (2) 

Fitis  que  (3) 

Tro  que  ant.  (4) 

Ab  tant  ant.  (5) 

Ab  axó  (6) 

Fins  n  tant  que  (7) 

Tan  bon  punt  ó  ï  ,<y. 
tan  bon  punt  que)  ' 


En  seguida 
que 

Hasta  que 
Hasta  que 


Hasta  tanto 
que 

Al  punto  que 


0BSERVAC10N 

No  serd  fuera  de  íugar  observar  que  muchos  adverbios 
de  orden  ó  de  ticmpo  se  convierten  en  conjunciones  tem- 
porales,  cuando  van  seguidos  de  que ,  v.  g.:  Hauia.fet  tot 

son  poder  ans  que /  hómenatje  no  faes .  (Crón.  Pedro 

IV— XII--p.  141).—...  dixem...  que  aquels  canals  que  perdut 
hauien,  que  enansque  del  Is  partissem  los  esntanariem  tots... 
(Crón.  J.  Conq— p.  263)—. ...molts  dies  estigueren  los  missat¬ 
gers  en  aquella  ciutat,  abans  que  poguessen  parlar  ab  lo 


(1)  2?  taNtost  qüe  digueren  que  venien  e  eren  aquí  per  férnos  lo  homenatge 
levamhos  de  taula...  (Crón.  Pedro  IV— XIII— p.  148).— E partirense  del  senyor  rey 
tantost  com  fo  en  Barcelona...  (Id.— XLIV— p.  67). 

(2)  ...  que  ja  gosassen  exir  de  la  Almudayna  per  tot  aquel  dia  en  tro  qüeí 
poble  fo  aqnedat...  (CrOn.  J.  Conq.— p.  114). 

(3)  Entraua  seu  tota  dejus  taygna,  e  staua  axi  fins  que  eren  passats  (T'ir.— 
III-p.  278). 

(4)  Aunque  muchas  veces  denote  lugar,  v.  g.:  anaren  los  missatgers,  író  qtltt 

vingueren  a  una  ciutat (Fellx— p.  222)—...  e  anaren  tant  per  ta  mar  ab  un  vent 

e  ab  altre  tro  qbe  arribaren  a  la  primera  terra .  (Quad.—  Desclot— XXVI— 

p.  868);  sln  embargo  otras  veces  liene  la  verdadera  slgnUicaclón  temporal  v.  g.: 
tots  los  barons  que  no  eran  usats  de  la  mar  reposaren  aqui  tro  que  lur  temps 
fo:..  (Id.— ld.— 368). 

<5)  Ab  tant  enniam  por  los  bisbes  e  per  los  nobles  de  la  ost.— (Crón.  J.  Conq.— 
p.  307).—...  mes pujaua  son  mal.  Ab  tant  se  sdeuench  que  lo  metge...  (R.  Lull— 
Felix-p.  182). 

(6)  ...  /no  ’m  mateu!  deya  na  Magraneta  plorant .  Ab  axó  passa  una  cabra 

ab  una  cabnda.  (Alcover— Rond.—I—p.  98). 

(7)  ...posem  lo  ulli  pins  a  tant  qbe  lo  Rey  haja  lengnt  son  consell,— (Tir— 
— p.  178), 

(8)  TAN  BON  punt  com  ell  ho  sdpia 
se  'n  vindrd  per  deslliurans; 

(M,  Aguiló— Romancer— Los  tres  Estudiants— p.  206), 
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rey (R.  Lull— Felix— p.  224) . — diu  Salamo:  que  l  mal  hom , 

pus  (despues)  que  es  vengut  en  lo  abis  del  pecat,  menispresa 

tots  amonestaments (Pax— p.  80)— la  mare  delia 

despuys  quek  sabe  començalan  a  castigar  asprement . 

(Eximplis—CX  XXVII — p.  161). 


— « Atdnçat ,  no  tingues  por; 

des  que  uns  bandolers  nt *  occiren . 

(M.  Aguiló.— Ll.  de  la  Mort.— p.  104) 

. tií  alcançards  lo  que  vols 

y  no' t  mancar An  missatges 
abans  que  ta  fi  s'acost.» 

(Id.-id.— p.  105) 
Fins  que  tombà  sos  sexanla 
se  mentingué  alegre  y  fort; 

(Id.-id.-p.  107). 

L‘  oronella  joveucta 

assuxí  que  ve  V  estiu . 

(B.  Ferró-L'  oronella. -Mus.  Bal.-!S76—p.  316) 

CONJUNCIONES  ILATIVAS 


389.— Dase  este  nombre  a  las  que  sirven  para  enunciar 
una  consecuencia  ó  deducción  de  lo  que  antes  se  ha  dicho.  La 
principal  en  nuestra  lengua  es 


(1)  ...  tan  car  li  coslaiia  (la  nostra  amor)  quen  uolch  morir.  Doxchs  qual  serri 
aquell  qui  noi  vuyla  aiuriar  e  sentir  de  sa  persona?  (Crón.  J.  Conq.-p.  510).— ...axo 
es  cosa  necesaria  ques  segueix  la  vna  a  lallra...  E  la  philosophia  riix :  Doxques 
lotesles  dites  coses  son  dinerses  solament  en  nomenada...  (Bocci— p.  138).— ...‘I  ne¬ 
goci  ..  per  lo  cual  nos  ltic  som,  es  de  nostre  Senyor  Deus  e  no  nostre.  Dokques 
aqnels  qui  en  la  bataya  quefer  se  deu  per  collel  dels  maluats  morrdn...  (Quad.— 
MarsIU— XXI— p.  6!).- 

es  criminal,  y  en  alt  gran! 
y  entenga,  doncb,  que  per  sempre 
tant  V  aborrirri  1‘  meu  cor..., 

(R.  Bordas.— La  Flor  dc  la  morttanya.— p.  118). 

—V  dons,  y  ct>erque  cantas?  demanant  ma  dolça  aymia;...  ( B.  Ferrà— La  mort 
del  Poeta.— M.  B.  1875— p.  W2  .—No  tcngucu  ansia  ydò.  Sereu  servit.  C  V  qu‘  he  dc 
venir  ri  dinar,  <J '/  me  d ttrrin? — El  te dttrrin. — YdO fins  es  vespre...  (Alcover.  Rond. 


— II— p.  13).- 


D.  Gen.— . i Sabs  sa  Travessa ? 

Felip.— Sí  seitó 

D.  Gen.—  ydò,  ben  depressa 


T  en  vds  d  una  escaleta . 

(B.  Ferrà— Sa  plagueta,..  p.  163). 
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que  puede  suplirse  por  las  frases  conjuntivas:  per  consecuent 
(1),  per  la  matexa  (o  aquesta)  rahó,  ara  be  (2),  per  tal 
ant.  (3),  per  ço  ant.  ó  axò  (4),  per  lo  tant  (5),  etc. 

Donch  y  donqnes  ó  doncas  son  completamente  anticua- 
das;  mereció  tambien  este  calificado  donc/ts,  que  no  tenia 
màs  uso  que  en  la  Salve  Regina,  antes  de  ser  con  razón 
universalmente  adoptada  por  los  escritores  del  Renacimien- 
to;  idonchs,  idons  son  variantes  del  donchs  vulgarcs  en 
Catalufia,  idòs  en  Catalufía  y  Menorca,  idò  lo  es  en  Mallorca 
(6):  ninguna  de  estas  últimas  ha  sido  juzgada  merecedora 
de  pasar  al  lenguaje  literario. 

No  heraos  vacilado  un  momento  en  incluir  entre  la>  ilativas  à  eita  conjun- 
ción,  que  no  solo  pertenece  a  esta  especie,  sino  que  en  nuestro  sentir  no  puede 
perlenecer  à  otra.  La  hemos  visto  usada  por  escritores  del  Kenacimiento  en 


(1)  E  guant  lach  uberla  (la  oca)  noy  troba  sino  un  hou; .  per  consecuext 

perde  los  ous  que  hauia  de  renda  quinscun  die.  (Exlmplls— p.  259). 

(T)  ...  prest  à  tari ,  la  mort  d  tots  mos  aplega,  no  ‘n  dexa  cap  per  llavor.  Ara 
re,  per  jove  que  sia  Vossa  Real  Majestat...  vendrà  un  dia  que  tan  metcix  s  '  llau¬ 
rà  de  morir (Alcover— Rond.— II-  p.  168). 

(3)  ...  mes  lia  fer  aquell  qui  vol  contxer  si  matex  que  qui  vol  conexerlos  al¬ 
tres.  E  per  tal,  aquells  treballen  follament  qui  volen  aver  conexença  de  les  coses 
foranes  e  se  lexau  l  estudi  de  conoxer  si  mateys,  (Pax— p.  95).' 

(4)  ...  per  ço  car  tu  has  conegut  quina  cosa  esta  dita  beneuyranfa,  segueix  se 

que  es  bo  que  sapias  hon  es . (Boecl— p.  141.).—....  mos  ne  toca  una  (d‘  hora  de  la 

mort)  per  hom,  y  no  tenim  que  brancatjar.  Per  axò  que  mos  ho  perdòn  si  lornam 
d  cnfadai-lo...  (Alcover— Rond.— II— p.  174). 

(5)  Era  en  las  primeras  volades  de  ma  jovenesa,y  per  lo  tant  nu's  perdona- 
ble...  i).  Verdaguer— L‘  Atlàntida— p.  XII). 

(6)  Hemos  oido  tambien  la  corrupclón  vulgarfsima  dò,  que  no  sólo  no  ha  tras- 
ccndldo  al  estilo  literario,  sino  que  ni  apenas  es  usada  en  el  estilo  popular,  y  aun  al 
serio  parece  obligada  por  el  metro,  v.  g.: 

D.a  Pepa.  No  cridis 

D.  Gen.  'do  no  m'  ensengas 


D.  Gen.  ...  Vuy  qu'  estigas  enterada 
De  tot;  sén 

D.a  Pepa  Treume  de  pena. 

D.  Gen.  do  cSabs  aquells  dos  mi!  duros 
Que  teniam? 

(B.  Ferrà— Sa  plaguota...— p.  160).  , 

Hemos  ofdo  igualmcntc  de  labios  del  pueblo  ergo,  reminiscència  tal  vcz  de  lo  po¬ 
pular  que  fu<!  en  llcmpos  anterlores  la  forma  silogl.stica  en  las  frccucntcsy  públicas 
argumenlacloncs:  hoy  puede  darsc  por  casi  perdlda;  aunque  no  con  frecuencia,  la 
tnmos  visto  empleada  por  escritores  populares:  v.  g.: 

D.  Gen.  cQni  es  I’  amo? 

Na  Gar.  Vosté 

Ü,  Gen.  Ekgo  jo 

Cobr  sesreudas! 

(B.  Ferrà-Sa  plagqeta,,.— p.  174). 
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sentido  del  pues  causal  castellano;  pero  eo  ningiín  ticmpo  ni  lugar  ha  tenido 
este  valor  el  donchs  6  sus  equivalenles  antiguos,  como  lampoco  sus  derivados  de 
uso  actual.  Afí  lo  declara  el  llustre  Diez,  quien  en  su  Grammaire  des  Langues 
Romanes.— II — p.  437,  dtce:  «Ont  roure  i.  còté  de  ces  formes  un  mot  commen- 
«çant  par  d  qui  a  pris  le  seus  de  ergo  et  qui„  (a )  ..  ital.  mod.  dunque,  dunche 
«v.  esp.  doncas...  prov.  dottc,  adonca  (s),  doncx,  v.  fr.  donques ,  adunc ,  aiduttc ,  idunc , 
«fr.  mod.  donc»  Ha  dado  lugar  à  esta  equivocación  la  doble  acepción  del  pues 
castellano,  que  en  unos  casos  equivale  à  ergo  y  en  otros  d  quia.  Nuestro  donchs 
significa  pues  (KRGo,  IGITür),  pero  no  pues  (QUfA,  perque).  Así  se  deduce  de  la 
traducción  literal  de  la  Salve  Regina,  y  claramentc  lo  muestra  el  uso  de  esta 
conjunción  en  los  Autores  de  todas  las  localidades,  en  uno  y  otro  período,  como 
puede  verse  en  las  frases  literales  que  transcribimos, 

Yo  no  deig  res  voler  ne  auorrirsino  axi  com  plaura  a  tu  qui  ets  mon  senyor, 
—Entrem  nosen  donchs ,  dix  \Valter...(Istoria  de  Walter  e  de  Grfselda— f.  vj.). — 
Si  no  ‘s  ver  Deus,  lo  firmament 
Es  fals  Deus  ab  defalliment. 

Provat  es  donchs  e  desmostrat 
Que  Deus  es  de  necessitat. 

(R.  Llull.— Ob.  Rim.— Rosselló— p.  373). 

Sit  manaren  quet  gits  en  un  lit  rich  e  molt  delicadament  fet,  e  que  james 
dali  not  leuasses,  nou  pories  scfferir:  e  donchs  com  poras  sofferir  les  penes  de  lo 
infern  si  alia  jaus?  (Eximplis— p.  163).—....  (el  foll)  es  enemich  de  sa  anima: 
idonchs,  com  seid  amidi  d'  altre?  (Pax— p.  79)—...  e  es  nient.  Donchs  cascu  se  deu 

pensar  que . (Crón.  J.  Conq.— p.  5*0)-— . poder  mundenal  ha  obs  altra  cosa 

menys  de  si  mateix,  ço  es,  que  sia  ben  guardai  per  sufficiencfa,  ço  es,  que  haja 
ço  que  li  fa  mestet;  dochs  poder  e  compliment  e  sufficiencia  de  riqueses  una  cosa 
seràn.  ('Boeci— p.  137).— 

—  iSi  ‘1  conexeria  jol  (al  marit) 
anch  que  fos  dintre  una  armada. 

Donchs  jo  só  *1  vostre  marit . 

(Romancer— M.  Aguiló—  Blancafior— p.  88).— 
(Lo  teu  pare  es  mercader? 

Donchs  que  a‘  en  vaji  A  la  plassa 
n  mercarte  un  casament.  ... 

(Cangons  de  a  Terra- Pelay-Corrandas-p:  177). — 
(Son  marit  ara  es  &  viatge? 

|Axís  ray! 

Donchs  serà  arribar  y  moldre. 

(M.  Aguiló.-  jAxó  ray!— Llibre  de  la  Morl.-p.  Il$.— 
Y  mentres  valls  y  platjes 
Y  serres  s‘  arrebolan 
Gralles  refilen  y  oronells  pidolan 


(a)  Semblc  derlver  ügalement  de  túnel  v.  itrtl,  dunque,  udonqua 


CONJUNCIÓN 


399 


Deixa  donchs  ta  cambreta 

V  en  lo  festí  del  auba  i  barrejarnos 

Correm; . 

(F.  Ubach  -Al  Auba.-M.  B.  1875.- p.  623)-. 
Emb  un  fossé  se  passetja 

V  amb  éll  esplaya  segii. 

No  es  estrany  donchs  qu‘  aquest  vespre 
Per  sa  porta  de  Jesds . 

(P.  de  A.  Pena,— Balada — Bover — E,  B.  II-p.  88).- 
Ferqae  '1  bon  Rey  en  justa  guerra 
vulla  tornar, 

axi  jo  crech  que  ‘1  va  avisar 

lo  Rey  dels  cels . 

(Coratge,  donchs ,  oh  cors  feelsl 

(M.  Costa.— Castell  del  Rey— p.  94 

DE  OTRAS  ESPECIES  CONJUNTJVAS 

390.— Algunos  gramúticos  afíaden  à  las  conjunciones  de 
que  hemos  tratado  las  continuntivas ,  sia  fundamento  à  nues- 
tro  modo  de  ver;  pues  en  primer  lugar  toda  conjunción  por 
su  índole  pudiera  aspirar  A  estadenominación;  y  en  segundo 
lugar,  examinadas  atentamente  las  que  suelen  induir  en  este. 
grupo,  nos  parecen  causales  ó  ilativas,  y  ninguna  cono- 
cemos  que  tenga  por  único  objeto  continuar  la  oración. 

Pcro  si  omitimos.  las  continuativas,  no  podemos  dejar  de 
hacer  notar  una  conjunción,  que  según  nuestro  parecer,  no 
puede  propiamente  incluirse  en  ninguno  de  los  grupos  que 
hemos  establecido.  Tal  es  la  conjunción  que,  equivalente  al 
ut  latino,  correlativo  A  los  adjetivos  tantus,  talis  y  A  los 
adverbios  tam,  adeo,  ita.  El  uso  de  esta  conjunción,  lo  mis- 
mo  que  en  castellano,  es  igual  al  del  ur  latino,  con  la  única 
diferencia  de  que  en  estos  idiomas  modernos  no  determina  el 
verbo  A  subjuntivo. 

Por  lo  que  toca  A  la,  nuestra  sólo  debemos  advertir  que 
entre  las  voces  que  la  detérminan  se  hallan  ademús  otras 
frases  equivalentes  A  los  vocablos  latinos  ya  indicados  y  los 
adverbios  poch  y  molt,  que  algunas  veces  se  suprimen  por 
elipsis.  Vóanse  los  siguientes  ejemplos:  ...c  no  samagaren 
tant  be  que  XX  milia  no  ui  morissen  al  entrar:  si  que  (sic 
ut,  ita  ut)  can  nos  forn  d  la  porta..:  (Crón.  J.  Conq.— p.  135). 
— ...  tant  hi  haurem  nos  fcyt  quan  nosaltres  veurets, 
que  appcreylat  sera  de  pendre  Ualencia.,,  (ld.— p.  286)—... 
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plus  ualia  la  nostra  rao  que  la  lur,  si  que...  Iens  Jtagrcn  a 
'Otorgar...  (Id.— p.  385).—...  creschnos  la  malaltia  en  axl 
que...  nos  confessant  moltes  negades  ..  (Id.--p.  531). — c  en- 
draçariam  en  tal  manera  lo  feyt,  que  si  mtll  tort  los  te¬ 
nia  quels  ho  feriam  (la  voz  ria  tiene  valor  de  indicativo) 
adobar  tot...  (Id.— p.  526).—...  el  pregant  que  degues  amar  c 
honrar  linfant  en  Jacme...  en  guisa  que  ab  ell  no  hauia  en 
res  a  contendre...  (Id.— 532)— e  nos  anam  ten  suau  que  ab 
ells  ensems  nos  n‘  anam  tro  al  puig...  (Crón.  Pedro  IV — 
§XI— p.  130).— Masl  hom  se  deu  guardar  de  foll  ardiment 
axi  que  ell  no  cayga  en  pahor...( Pax.— p.  145)..—.  .  tostemps 
deu  fer  per  guisa  que  hom  rotnanga  defcnedor...  (Id. — 
P-  56)- 

Malalta  hauria  d‘  està  (es  decir  molt  malalta) 
Que  prengués  tal  medicina.... 

Primc  moriré  fadrina 

Que  viuda  amb  infatts  ni  haurà. 

(Can.  popular.) 
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CAPITULO  IX 
Interjeció.v 

391.— La  interjeción  es  una  voz  con  que  expresamos,  por 
lo  común  repentina  é  impremeditadamente,  la  impresión  que 
causa  en  nosotros  lo  que  vemos  ú  oímos,  sentimos,  recorda- 
mos,  queremos  ó  deseamos. 

Las  principales  interjeciones  son  voces  monosilàbicas,  ó 
m.'is  bien  que  voces,  gritos  inarticulados,  muchos  de  los  cua- 
les  son  comunes  à  todos  los  idiomas;  otras  son  igualmente 
gritos  inarticulados  ó  tambien  verdaderas  palabras,  distin- 
tas  emperò  y  con  significación  pròpia  en  cada  idioma; 
finalmente,  se  usan  à  veces  como  interjecciones  muchas 
palabras  que  son  otras  paries  de  la  oración. 

Al  primer  grupo  pertenecen:  Ah,  ay,  oh ,  que  pueden  sig¬ 
nificar  casi  todos  los  afectos  del  animo.  (I) 

En  el  sugundo  poderoos  incluir:  Ahdh ,  ala,  bah ,  ca,  ca- 
ratnba ,  caram  y  carat  (Cat.)  (2 ),ca,  hè  ó  hèch,  he y  huey,  st,  ès, 
hola,  huf,  òy,  óy,  uy,  oydd  (Cat),  sus  au,  npaóilpala,  cpa, 
apa  (Cat.),  guay  (Cat),  sas,  vit,  nep,  xh,  cjem,  èh,  arruix  y 
otras. 

De  ahdh  nos  servimos  para  denotar  completo  acuerdo 
con  lo  que  otro  ha  dicho  (3);  ala  es  pròpia  para  animar  ó  dar 
prisa  (4);  bah  indica  que  nos  causa  molèstia,  desdén  ó  re¬ 
pugnància  lo  que  oímos  (5);  ca  es  indicio  de  incredulidad  ó 
del  desprecio  que  nos  causan  las  brabatas  ó  amena/as  de 
otro;  caramba  equivale  al  cdspite  ó  ca nario  Castellanos,  pue- 
de  expresar  múltiples  afectos  y  es  quizú  forma  adecentada 
de  otra  interjección  grosera  (6);  ea  apenas  se  usa  en  nuestro 
lenguaje  fuera  de  la  Salve  Regina,  sirve  para  infundir  énimo 
ó  dar  prisa;  hè  ó  hèch  denotan  asco;  hey,  huey  y  st  sirven 


(1)  Frecucntísúnas  en  nuestro  idioma  las  Interjeciones  en  cl  lenguaje  hablado,  y 
muy  usadas  cn  el  estilo  popular,  aunque  no  tanto  en  el  literarior  nos  seria  suma- 
mentc  fàcil  citar  cjemplos  de  la  mayor  parte  de  cllas;  sin  embargo  no  lo  haccmos 
para  no  extender  Inútilmcntc  este  tratado,  pues  apenas  ofrccc  dliicultad  alguna  su 
uso  y  son  casi  todas  muy  conocidas. 

(2)  Slcmpre  que  se  vca  esta  abreviatura  entidndase  que  su  uso  es  peculiar  de  Ca- 

(3)  Equivalc  à  a.v<)  is  axò,  Àngela  Maria. 

(4)  Con  frccuencia  se  repite. 

(5)  Nos  parece  de  procedència  castellana. 

-  (6)  Tampoco  la  creemos  pròpia  del  idioma;  cn  Catalufla  la  convlertcn  en  caram, 

carau  y  carat. 
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para  Uamar  alguna  persona;  ès  sirve  para  llamar  la  aten- 
ción  burhindose  de  algo  ridíeulo;  hola  sirve  para  saludar  à 
alguno  al  encontrarle,  indica  tambien  sorpresa  y  repetida 
denota  ira  (l);  //«/denota  una  superabundancia  que  nos  mo¬ 
lesta  ó  fastidia,  y  tambien  sofocación  <5  cansancio:  òy  sirve 
para  preguntar  afirmando,  ó  mejor  para  pedir  conformidad 
con  nuestro  parecer  (2);  òv  y  uy  son  variantes  del  ay  expre- 
sando  dolor,  óy  repetida  indica  sorpresa  al  enterarnos  de  al¬ 
go  malo  ó  de  una  dificultad;  oydd  (Cat.)  denota  satisfacción; 
sus  sirve  para  indicar  el  momento  preciso  en  que  ha  de  em- 
prenderse  la  carrera;  au  se  emplea  para  animar  ó  dar  prisa; 
upa  denota  sorpresa,  indica  tambien,  lo  mismo  que  lípala, 
esfuerzo,  A  veces  fingido,  al  levantar  un  peso;  epa  se  usa 
para  detener  ó  alejar  A  alguno;  apa  se  usa  para  animar  ó 
inducir  à  hacer  alguna  cosa;  guay  (Cat.)  denota  amena- 
za  (3);  sas  denota  el  acto  de  dar  un  golpe;  f/ï  es  una  interje- 
ción  de  poco  uso,  y  en  cierto  moda  indefinida,  ó  al  menos 
muy  compleja  (4),  uep  se  emplea  para  llamar  la  atención  ó 
para  detener  A  alguien;  xh  sirve  para  imponer  silencio  ó 
impedir  una  acción;  ejeut  denota  incredulidad  6  ironia  (5);  èh 
se  usa  para  hacer  repetir  una  palabra  ó  frase  que  no  hemos 
entendido,  ó  sobre  la  que  se  quiere  llamar  la  atención;  arruix 
nos  servimos  de  ella  para  despedir  ó  alejar  alguna  persona. 

Entre  las  del  tercer  grupo  podemos  contar:  com,  que,  ja, 
ara,  anda  (6),  vaja,  alça,  aturet,  callem,  diantre,  dimontri, 
pus,  assats  (ant),  fort ,  bo,  be,  viva  [7),vivo,  visca,  tira,  dali, 
mira,  cuyta  (Car.),  jas,  va,  si,  no,  enrera,  envant,  endevant, 
depressa,  ara  totduna,  a  poch  a  poch ,  sempre ,  may,jamay, 


;i)  Debe  ser  imp.rtación  castellana:  hay  catalanes  que  pronuncian  hòla,  los 
mallorquines  hòla. 

(2;  Es  peculiar  de  Catalufla  y  cqulvale  à:  c»o  es  ver ?  no  es  axi?  no  es  lo  que  jo 
dlch?  v.  er:  —Mira  mira  que  n'  hi  han  /Que  petites,  petites— Les  truites  (pez  de 
rio,i  oi? — Que  menudes (J.  Massó.—  Croquis  plrencncs— p.  77). 

(3)  £Scrà  asplraclón  del  ay  en  s.'ntido  de  amenaza? 

Lluls— iGuav  de  V  EurichJ 

(Boidas— Duas  N’oblesas— p.  30). 

(4)  Vacayendo  en  desuso,  aun  en  lospueblos  donde  era  muy  frecuente  cn  nues- 
tra  Infancla.  La  espreslón  vulgar  que  hemos  otdo  varlas  veces  ;vit ,  vit  a  sa  coca! 
que  debe  aludir  à  las  carreras  popularcs,  entre  cuyos  premlosse  hallabaslemprc  un 
bollo  ( coca  cn  mallorqutn),  parece  Indicar  que  servia  para  dar  prisa;  lo  cual  nos 
rccucrda  cl  vit,  vitienian  de  los  franceses. 

(5)  La  creemos  eselusivamente  mallorquina. 

(6)  Es  evldente  castellanlsmo. 

(7)  Tambien  parèce  castellanlsmo,  aunque  muy  usual  y  empleada  adn  por  escrl* 
tores  antiguos. 
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val,  tandebó,  alors  (ant.),  amèn,  lladres,  socors  (ant.),  pla 
(Cat.),  ray  y  otras  muchas. 

La  significación  de  muchas  de  las  citadas  en  este  grupo, 
especialmente  adverbios  é  imperativos,  usados  las  nuls  de 
las  veces  corao  mandatos,  es  tan  obvia  que  crtemos  innece- 
sario  explicaria.  Com  y  que  denotan  sorpresa  ó  viva  an- 
siedad;  ja  repetido  denota  inteligencia  ó  conformidad  con 
lo  que  se  nos  dice;  ara  y  ara  totduna,  usadps  en  sentido 
irónico  como  contestación,  indican  que  no  se  estil  dispu«sto  ú 
hacer  lo  que  se  manda,  v.  g.:  Aniràs  a  tal  banda.—  /Sí, 
ara  totduna!  (es  decir:  no  estoy  dispuesto  ú  hacerlo);  vaya, 
vaja ,  alça  sirven  para  dar  prisa  ó  infundir  únimo;  diantre  y 
dimontri  indican  viva  sorpresa;  />«sque  no  se  quieremús  de 
alguna  cosa;  assats  que  hay  lo  suíiciente;  fort  que  se  tiene 
bien  merecido,  nuls  aún  de  lo  que  se  sufre;  tira,  que  íi  veces 
se  repite,  pronunciàndose  en  Mallorca  tirè,  tiri,  ó  denota 
ruego,  ó  sirve  para  disuadir  de  algún  propósito;  cuyta,  desco- 
nocido  en  Mallorca,  sirve  para  dar  prisa;  jas  se  dice  al  dar 
alguna  cosa  ó  algún  golpe;  va  ó  ja  va  se  emplea  para  contes¬ 
tar  cuando  se  llama;  val,  de  difícil  traducción,  esunaespecie 
de  imprecación  que  se  ponia  en  boca  de  lasbrujas  al  tener  que 
hacer  algún  sortilegio:  v.  g.;— /val  Deu  y  àliga!  digne  (na 
Faceta)  y  tornà  una  àliga.  (Alc.  Rond.—l— p.  205);  tambien 
se  ponia  en  boca  de  ellas  el  fat  y  fat,  v.  g.:  Per  fat  y  fat, 
que  la  mia  mare  ni  ha  comanat  y  un  punt  més,  que  lo  qu'  ara 
diré,  que  sia  veritat....  (Id.— id.— p.  27);  tandebó,  mús  usado 
en  Catalufía  que  en  Mallorca,  expresa  vivo  deseo  de  una 
cosa,  equivale  al  ojalà\  alors  (ant.),  gritoque  daban  los  com- 
batientes  al  embestir  contra  los  enemigos,  significa  à  ellos , 
se  empleaban  tambien  el  sus,  via  fora,ftram  (hiramos)  etc.; 
ray,  màs  usado  en  Catalufía  que  en  Mallorca,  no  tiene  co¬ 
rrespondència  en  castellano,  la  expresión  axò  ray  puede 
traducirse  por  no  hay  que  pasar  cuidado  por  ésto\  à  veces 
se  emplea  en  el  mismo  sentido  el  pla-,  v.  g.: 

cQué  ’ n  serà  qii  esta  vegada 
li  dol  tant  dexarme  sola?... 
i  Mes  ell  pla!..  ;No  fora  à<  viatge 
sí  sospitós  qualque  cosa!... 

Mon  marit  se  n'  es  anat... 
j Axò  ray! 

/Bon  vent  y  la  barca  nova! 

(M,  Aguiló-Llibre  de  la  Mort-p.  113) 
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Lo  patró  que  la  nau  mena; 
i  Aquell  rav! 

; Prou  sab  bé  qui  occís  sa  dona! 

(Id.-id.-p.  116). 

Se  usan  con  frecuencia  con  valor  de  interjeciones:  muclios 
imperativos;  v.  g.:  ves ,  vina,  corre,  parla ,  contesta ,  calla, 
ctc.;  cualquier  nombre  ó  adjetivo,  especialmente  en  vocativo, 
denotando  múltiples  afectos,  v.  g.:  Maria,  fill  meu  dols,  po- 
bret, 'desdit xat,  torpe,beneyt,  lladre,  covart,  malfener,  etc.; 
las  palabras  con  que  llamamos  A  las  personas  cuyo  nombre 
ignoramos,  v.  g:  nin,  noy  y  xicot  (Cat.),  en  jove,  sa  jove, 
chica  (val),  gerntd,  madona,  mestressa,  pastor,  hostalera, 
senyor,  etc.,  según  su  edad  ó  condición;  las  invocaciones  A 
Dios  ó  A  sus  Santos:  v.  g.:  Deu  meu,  Jesús  dulcissim.  Verge 
santíssima,  Marc  mena  volguda,  Sent  Antoni  gloriós,  Ani- 
metes  santes;  Sent  Jordi,  Sanet a  Maria,  usadas  antigua- 
mente  como  gritos  de  combaté  por  nuestros  guerreros,  etc. 

Ademús  de  todas  estas  interjeciones  tenemos  aquellas  que 
nunca  debieran  ser  usadas,  las  que  por  desgracia  son  tan 
numerosas  y  repugnantes  como  frecuentes  en  boca  del  pue- 
blo.  Tampoco  debemos  hacer  mención  de  muchas  expresio- 
nes  de  índole  interjectiva,  que  no  son  otra  cosa  que  formas 
mús  decentes  de  las  interjeciones  arriba  aludidas  v.  g.:  Joy , 
Jonna,Josca,  es  cotri,  re  bota,  malhaja,  mal  viatge,  mal  be 
Jassa,  mal  te  toch  goma  ó  pècora,  viva  neu  (Cat.),  feste 
fuma,  com  es  vella  vera  crena,  com  es  vernadissim,  com 
es  vellorevenjoli (com  es  vera  la  vera  creu...  el  Santíssim,  lo 
Evangeli),  etc. 

Tambien  podemos  contar  entre  las  interjeciones  las  voces 
que  dirigimos  A  los-  animales,  como:  sep  para  auyentar  A 
los  gatos,  fora  para  echar  ú  los  perros,  xó  para  espantar 
A  las  aves,  arruixa  6  arrúxala  ;'t  los  milanos,  uix  para  au¬ 
yentar  à  los  cerdos,  tites,  tites  para  llamar  A  las  gallinas, 
ti  tiu  A  los  polluelos,  arri  para  dar  prisa  A  las  caballerías, 
(en  València  aixa),  ou  para  detenerlas  (en  Cat.  y  Val.  só), 
iri  para  hacerlas  retroceder,  serva  para  animar  A  las  bestias 
que  estún  arando,  èst  para  que  se  echen  A  un  lado,  etc. 

Finalmente,  así  como  muchas  interjeciones  no  son  otra 
cosa  que  oraciones  elípticas,  cuyos  términos  olvidados  es 
con  frecuencia  difícil  adivinar,  así,  viceversa,  muchísimas 
oraciones  elípticas  hacen  A  menudo  oficio  de  interjeciones. 
En  este  caso  se  hallan:  Deu  ho  vulla ,  Deu  Ito  Jassa,  no  jos 
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osa  que,  gràcies,  gràcies  a  Deu,  homo,  homo  de  Deu,  axi 
sia,  ben  arribat,  grat  sia  a  Deu  (Cat.),  beu  vengut,  per  amor 
de  Deu,  valgam  Deu,  per  la  vida,  si  no  calles,  vol  callar, 
com  estam  aquí?  que  me  7/  direu ?  Deu  l'  en  guart  (Cat.), 
adeu  (1),  Deu  lo  guart ,  alabat  sia  Deu,  bon  dia  y  bon  any, 
bones  tardes ,  a  reveure,  ab  Deu  siau,  molts  anys,  ay  trist!  y 
muchisimas  otras. 


;l)  Sustltufdo  en  casi  toda  la  Isla  por  el  castellanlsmo  ailiós. 
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CAPÍTULO  X 

FIGURAS  DE  D1CCIÓN 

392.— Por  figuras  de  dicción  entendemos  ciertas  altera- 
ciones  que  en  su  estructura  material  sufren  las  palabras, 
generalmente  con  el  fin  de  suavizar  su  pronunciación.  Es 
obvio  que  no  vamos  à  tratar  aquí  de  las  alteraciones  que  han 
sufrido  los  vocablos  en  la  formación  (que  en  gran  parte  se 
debe  à  estas  figuras)  de  la  lengua;  ni  siquiera  de  sus 
transformaciones  generales  en  las  diferentes  épocas;  sino  de 
las  licencias  que  nos  tomamos  de  alterar  en  ciertos  casos 
algunas  palabras,  fundAndonos  en  el  uso  que  asi  lo  permite. 

Téngase  por  lo  lanto  en  cuenti  que  nú  debeinos  estudiar  en  esle  tratado  las 
múltiples  formas  que  admitían  los  veibo»,  especialmente  en  los  primeros  perfo 
dos,  v.  gr:  dix,  volch,  cantorts,  entri,  pogut,  etc;  ni  de  las  diversas  que  admiten 
aún  en  las  diferentes  regiones,  p.  ej.: parlo, parle,  pari,  parli;  estiga,  estigui,  es/i- 
guia-,  ilongui,  don:,  don,  etc;  de  ellos  tratamos  ya  detenidamrnte  en  el  estudio  de 
la  Conjugación.  Véase:  sComparaciór.  de  la  conjugación  antigua  cou  la  moder¬ 
na»  pàg.  226,  y  las  «Observacionesx  puestas  al  final  de  cada  una  de  las  conju- 
gaciones. 

No  serà  fucra  de  lugar  advertir  que,  dada  la  índole  de  las  figuras,  al  citar 
ejemplos,  adrede  los  tomarémos,  no  de  los  Autores  de  los  primeros  periodos,  en 
cuyas  obras  los  hallariamos  en  gran  abnndancia,  sino  de  Los  màs  recientes;  y 
aun  de  sus  escrites  darémos  la  preferencia  à  los  de  caràcter  marcadamente 
popular. 

Todas  estas  figuras  suelen  designarse  con  el  nombre  de 
Metaplasmo,  que  significa  transformarien.  En  nuestra  len¬ 
gua  son  las  siguientes:  Pròtesis,  apéntesis  paragoge ,afcre- 
sis,  sincopa ,  apócope,  metdtesis  y  conlracción. 


PRÒTESIS 

393.— Consiste  la  pròtesis  en  anadir  algun  sonido  al 
principio  del  vocablo:  asi  decimos:  es  lenayes,  es  tisores, 
ERtnolles  ò  es  molles,  es  tovayes,  es  grelles,  etc;  debiendo  de- 
cirse:  lenayes,  tisores,  molles,  tovayes,  grelles  (1);  y  no 


(1)  Ast  dlcen  usualmente  en  Catalufla;  pero  no  cn  Mallorca,  donde  usumos  Indis- 
tintamente  do  unaü  otra  fórma;  v.  trr.:  c  Encara  no  li  heu  alwrdades  ses  tenayes 

devers  es  nas?  (Alcover— Rondalles  III— p.  19} .  atld  ahont  ella  ey  posava  es 

drap  be  ey  podia  posar  ell  ses  tisores..  (T.  Agulló— Rondalla  de  rondallas—  p.  21).— 
Ab  uns  quants  cops  d'  estisores 
ser dn  curts  com  los  duys  vos, 

(M.  Agulló— Romancer— Donzella  qui...— p.  208).— 
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falta  quien  diga:  ses  Escorretjades,  ses  es cubertes,  con  un 
vivor  i  (ivori  de  ebus,  eboris,  marfil),  etc.  y  hasta:  s’  es  còle¬ 
ra,  una  e scòliga  y  una  EKgúsliga  (1). 

Mas  frecuente  de  lo  que  &  primera  vista  parece  esta  figu¬ 
ra,  fócil  seria  citar  de  ella  numerosos  ejemplos,  de  todos  los 
períodos,  v.  gr.:  ay tal,  ay  també,  xança  (en  mallorquín  ança), 
es  torbar,  es  cotiflat,  e  unavegat,  en  vista,  etc,  etc  (2).  La  Co- 
metemos  anteponiendo  una  a  A  muchos  verbos,  especial- 
mente  en  la  segunda  persona  del  imperativo,  para  dar  m&s 
energia  &  la  expresión;  v.  gr.:  a vina,  a dul,  Acorr,  a baxa, 
a guayta,  Aportar,  Assaludar,  Acompartir,  Abruxat,  Ado¬ 
rnar,  etc.  (3)  v  tambien,  aunque  con  menos  frecuencia,  £l 


...s’  hi  estenen  demunt  ses  tovayetes  y  sen  venen...  (Alcover— Rondalles— II— 
p.  164;.—...  à  un  estreni  de  la  taula  dels  missatges  estovali.es  netes  de  bugada .) 
C.  J.  Rosselló— Manyoch— Civils— p.  XLVI).— .. .  y  ja  feya  contes  de  se  fiar  amb 
sas  grellas,...  (T.  Agulló— Rond.  de  rond  -p.  27).—  Y ses  armoli.es  y  sa  pala  pegan 
en/orinyada...  (Alcover— Rondalles-II— 162).— En  alguna  reglón  de  Catalufia  no 
sólo  dlcen  les  molles,  slno  aún  Ins  molts,  p.  ej:...  armat  dels  molls  amb  que  reine- 
naba  cl  caliu..  ’J.  Feliu— Lo  Biuch-p.  62). 

(t)  Y  aixis  htego  la  sabrd.... 

Roser.— Si;  fins  A  les  escubertas 

(S.  Pltarra— Les  Joycs  de  la  Roser— p.  23)— 


Nom'  escap  d'  una  encòliga (Alcover— Rondalles- I—p.  289). 

(2)  aytal  es  qui  trop  parla  com  qui  de  nit  buscaya.  Bofarull— Proverbis  àra- 
bes  p.  5).  —Deu  lo  guart,  lo  senyor  Rey, 

aytambé  d  tot  son  reyalme; 

'  (M.  Aguiló— Romancer— Dues  Dianes— p.  51).— 
...duia  un  cove...  agafada  la  nança  amb  el  braç  estirat.  (J.  Massó— Croquis 
Plrcncncs— p.  76,.-  Ves  ten  per  amor  de  Deu  qu‘  es  drach  no  's  pot  estorbar...  (Al¬ 
cover— Rondalles— I— p.  274.)—...  es  gigant.queja  estava  tol  kscotiylat....  Id.— id. 
-11-p.  251).- 

Mercé  Ay!  no  ’mfasst  rturc,  pare, 

Ito  veig  mal  e.nnavegat 

J.  M.  Arnau— La  Mitja  Taronja— p.  45.)— 
Aviat  vàrem  esser  a  les  e.wistrs  de  Camprodon,...  ].  Massó—  Croquis— p.  53.) 


-3  .- avina,  avisa,  Toni.— avisa  qne  jo  esclat...  G.  Maura— Aygoforts— p.  159.) 

M.  Col.  Vehinals  / acorreu  aqul! 

B.  Ferrà— Els  calsons  de p.  38).— 

...s'  hi  acosta  (a  n’es  pou(,  aguayta.  Alcover-Rondailes— I-p.  162).—...  Roser 
abaixa  la  planxa y  cau...  (S.  Pltarra— Les  Joycs-p.  58.)— Senyór,  bones  noves  vos 
AròitT..  Bofarull— Pedro  IV— p.  190).— 

Ja  ’n  passan  tres  galants— que  P  han  assalodada. 

(Pelay-Candl-Cansons.-Catarlna  de  Lló-p.  209)- 
Y  en  lloch  de  venirme  son 
con  ella  s’ Ito  afigurava 

(J.  Collcll— Faules— p.  29).— 

De  cad'  hora,  hiy  anava  jo  mt!s  abruxat....  (G.  Maura -Aygoforts— p.  38).— 
el  cavall  adomat  tench 
y  no  ’l  gos  a  desdomar 

(M.  Aguiló- Romancer— D.  Gayferos— p.  197. 
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nombres  y  adverbios,  v.  gr.:  a nous,  Alena,  (lezna),  Acara¬ 
nt  ull,  Allavors  y  aún  a ssovint  y  a fins,  etc.  (I). 

Literariamente  deben  evitarse  todas  estas  adiciones  que 
se  hayan  limitado  allenguaje  vulgar. 


Epéntesis 

Consiste  la  epéntesis  en  aüadir  algún  sonido  en  medio  de 
la  dicción. 

A  pesar  de  la  tendencia  contraria  de  la  lengua,  no  faltan 
ejemplos  de  esta  figura;  véase  sino:  txrabuquet,  armar, 
àrntfa,  armador,  soft-Erir,  peujEROy,  llcvorES,  abantEs 
(abans),  etc.  (2)  Son  dignos  de  especial  mención  mètlera,  que 
pronuncian  en  Catalufía  merla,  del  latín  mentia  (mer-la), 
donde  se  ve  que  este  vocablo  se  ha  formado  por  medio  de 
una  metdtesis  y  la  adición  de  una  e:  dnnera,  en  Catalufía 
ana,  del  latín  attas,  atis,  y  Ervissa  por  Jvissa  en  latín  Ebu- 


(l)  ...  hi  havia  plats  grans  acoromulls  rf'  arròs.  (J.  Rosselló— Manyoch— p. 
CLI).- 

Allavors  lo  seu  marit 
va  it  on  art  i  una  abraçada 

(M.  Aguiló- Romancer— Blar.caflor—p.  85).— 
En  sos  enredats  cabells 
Jugaba  assovint  t'l  aire 

(R.  Lladó— Cal.  Rat.  Penat  de  1880-p.45).— 
...del'  altra  vora  del  Ebro  y  afi.vs,  qui  ho  diria!  de  V  alti  a  banda  del  Allàntich 
...  (J-  Verdaguer— Atlàntida—Prólcch—p.  XVIII.) 

<2)  Portarho  com  un  tirabuquet.  (Bofarull— Gram.  cat.— p.  85).— 

No  us  fada  monjeta,  no 
<]h’  encara  teniu  qui  us  ayha. 

(M.  Aguiló -Romancer— Blancaflor—p.  85).— 
mes  à  «’  el  meu  aymador 
no  me  l'  ha  de  castigar. 

(Id.—id.— Comte  Claros— p.  314).— 
si  mon  cor  es  teu  m '  aymí.v, 

(S.  Pltarra— Les  Joycs-p.  58).— 
De  ma  muller,  qui  pas  sofferir 
noloy  volgué 

(Testament  den  Bernat  Serradcll— f.  a  j.) — 
... — s*  no  vols  que  fassa  un  penjeroy  d’  ell.  (Alcover— Rondalles— I—p.  108).— 

En  Mor  et  beu  falaguer 
abantes  de  nds  remor 

(Vetlada  de  glosadors.— p.  68).— 
No  parlava  ab  V  alé  de  lj.avoras 

(J.  Feliu— Bruch—p.  136).— 
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sus,  (1)  Finalmente  debe  considerarse  como  epéntesis  la 
ingerència  de  una  r  después  de/  ó  d  en  algunos  nombres 
que  no  la  tienen  en  su  origen;  p.  ej.:  ordR.cs  (ordines),  pïtRa- 
dfi,  pilKcrn,  espitRellat  (de  pectus,  oris),  ballestiia  (balista), 
mu&tra,  MartReta  (diminutivo  de  Marta),  etc.  (2). 

Por  tcncr  fundamcnto  en  su  oiigcn,  aunque  sc  apurten  de  la  lcy  general  de  for- 
mación  del  plural,  no  conc  amos  como  epéntesis  la  o  que  se  afladc  en  Catalufla  y  Va¬ 
lència  en  los  plurales  de  algunos  nombres  al  concurrlr  tres  consonantcs,  como  bos¬ 
cos,  tristos,  aquestos,  etc;  en  nuestra  Isla  decimos  slemprc  hoschs,  trists,  aquests, 
etc;  ni  la  >/  que  antes  de  la  s  final  de  los  plurales  graves  terminados  en  e  afíaden 
tambien  algunos  pueblos  de  dichas  reglones  y  los  Autores  del  Renacimiento;  v.  gr. 
hainess  (homilies),  margess  (margines),  termes s  (termino s),  covess  (cojinos).jo- 
vess  (Juvenes),  etc. 

Paragoge 

394.— La  paragoge  afíade  algun  sonido  al  linal  del  vp- 
cablo. 

Esta  figura  es  completamente  opuesta  al  genio  de  la  Ien- 
gua.  Ademús  de  algunos  raros  ejemplos,  como:  ahirE,  dirE, 
scrE  y  los  mús  vulgares  somií,  emperos ses,  Uovosses  y  aún 
aquea ses,  etc.  (3);  el  único  caso  digno  de  mencidn  en  mallor- 


(1)  ...  y  ja  J'orcn  si  es  tòrd ,  si  es  mkti.era...  (T.  Aguiló— Rond.  de  rond.-p.  26).— 
..  s'  ha  fet  un  gorc,  aont  un  estol  de  àx.veres  y  oques  nailen...  ().  Rosselló— Ma¬ 
nyoc—  p.  CXIV).  -Menaven  un  escodrú  de  cans  qui  feya  por;  ti'  hi  havia  d'  er- 
vissenciis  y  de  llebrers.  (Alcover  -Rondalles— III— p.  186,'.—...  solsame.vt  que  tem- 
gnessiïn  conte  que  no  hi  vinguis  ningú...  M.  Bell-lloch— Vlgatans.— p.  64).— Vo 
parlava  ab  I'  ale  de  li.avoras.  1 .  Feliu— Bruch—p.  136  . 

(2)  ...  Prioreses,  homens  dordres,  cavallers...  (Muntaner— Crònica  Cat.— p. 
55 ).—Dar  <1  donar  una  pitrada.  Bofaruil— Gram.  Cat.-p.  83).—  L'  Eslevcnctti  va 
respondre  am  formalitat,  ficantse  la  carta  a  la  pitrera....  (J.  Massó— Croquis— 
p.  S7).—Llevors  uns  quants  homes  bruts  de  sutja  y  tnorqiies,  espitrem.ats,...  J. 
Rosselló— Mannyoc-p.  XXIV).—....  en  eoineiisar  a  pendre  cresta  per  bai.i.estka... 

T.  Aguiló— Rond.  de  rond.— p.  6 .— 

y  pels  caminals  escampa 

(M.  Aguiló-Romancer-Donzella  qui  va...-p.  210).- 
,..y  la  MARTRETA,  quan  combrega?  (Nerto  de  Mlstral— Trad.  J.  Verdaguer— p  17). 

(3)  ...  com  abans  d’  abire  ta  van  obrir:..  (J.  Massó— Croquis  -p.  47).— ya  ho  pots 

ben  dire...  vaig  sbrb  un  any  bover...  (Id.— id.— p.  33)— . olh)  era  un  somït...  (Alco¬ 

ver  -Rondalles-II- p.  161).- 

— emperoxses  se  debaxa 
cada  pich  que  /’  han  inester. 

Vetlada  Glosadors— p.  66).— 

V  Lt.BvoxsBS  volar ds 
dins  sa  panxa  des  voltors, 

Id.— p.  69).- 

...  assi>  si  s' lioino  Vit.—Per  aquexses!  (Alcover,— iQulna  pobllal— Musco  Balear  188-1 
-p.  69).- 

52 
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quin  es  daça,  con  sus  derivados  daçel  y  daçau,  paralelo  A  la 
forma  castellana  daca.  (1). 

En  Catalufla  en  el  lenguaje  vulgar  la  cometen  afladiendo 
una  /  A  algunos  nombres  terminados  en  consonapte,  así 
dicen  marí  (mar),  salr,  llum ,  humils ,  etc,  lo  mismo  que  en 
la  tercera  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo;  así 
pronuncian  mort ,  resols  (2);  no  f, iltando  pueblos  que  en  la  pri¬ 
mera  persona  del  mismo  (3)  afladen  una  ch,  v.  gr.:  portuca 
at iirucn,  ' al ansucvi  (4);  por  ultimo  debemos  mentar  la  o  que 
amenudo  afladen  en  dichas  regiones  A  muchos  substantivos 
ó  adjeti vos  terminados  en  consonante;  v.  gr:  tabaco,  coxo, 


(1  ..  S'  aborda  a  u’  aquell  hajocam...  y  dassa  qui  dassa...  (Alcover— Rondalles 

— III— p.  235  o  A'<)  es fiy  del  Rey ?  Ydò  dassel!  Id. — id.— p.  262 dassau  ydó  y  per 
amor  de  Deu  sia...  (Id.— Id.— II— p.  112).  Daca  debe  ser  una  composición  del  impcra- 
tlvo  da  y  el  adverblo  ça,  como  si  dijóramos  dame  acd ;  la  fornia  contraria  tradicio¬ 
nal  quitamc  allri  (por  un  qnitame  allà  c sas  pajas)  parece  eonfirmarlo. 

(!)  Mat...  després  ni  ab  la  salt  fumant 

\Bordas— Un  Agregat...— p.  9).— 

Y  allri  LI.U.VT  en  Ics  placbes  que  ‘l  Millars  bada 

(J.  Nebot— Les  Orfenctes— Ap,  Gr.-lm.  Val.— p.  195).— 
Clar....  pót  ser  bé  un  fill  d'  umilt  casta 
maril  d'  una  de  sang  noble! 

(Bordas— Duas  noblesas.— p.  42).— 
JVo  s’ lii  resolt,  ni  s’ lii  esposa...  (J.  Feliu— Bruch—p.  167) 

Esta  adlcción,  que  debe  evitarse,  se  debe  &  analogia. con  otras  paUbras  que  gene¬ 
ral  mente  han  pcrdido  la  I,  peroque  la  tienen  en  su  origen,  slendo  por  tanto  en  ella 
fundada;  así  de  corde  pudo  formarsc  cor r  (cor),  de  grande,  gram  (gran),  de  Ferdi- 
nandus  (Fer.,  audusj  Ferranr  etc,  haclCndose  dcspuvs  extensiva  A  otras  patabras 
como  en  los  ejemplos  aducidos. 

;ï)  Tóngase  presente  lo  dicho  en  el  tratado  de  la  Conjugación  como  A  esta 
persona  gcneralmente  se  ie  anade  una  e  en  València:  yo  parle,  iiieng e;  en  Catalufla 
occidental  una  o,  v.  gr:  parlo,  moro,  sento,  que  en  algunos  pueblos  de  laparte  orien¬ 
tal  cambian  en  n,  pariu,  miru;  en  otros,  en  el  Rossellón  y  en  los  Pirlneos  catalanes 
la  convierten  en  i,  forma  frecuente  en  los  Croquis  pirencs  de  J.  Massó,  v.  gr:  per 
me  part  trobi  que  es  bon  partit...  (p.  48)....  puc  pas  treballar,  puc  pas  fer  res  me 
migri,  «/'  astori ...■  (p.  99  .—lo  que  hemos  vïsto  tamblcn  en  el  “Romancer,  de  D.  M. 
Aguiló: 

jo  ’m  mori  per  ses  amors! 

(Donzella  qui  va...p.  — 212). 

En  algunos  escritos  ralencianos  hemos  visto  afladida  la  c  al  imperativo:  dümb 
en  que posarho  (Ch.  B.  Burguent— Tio  Sinagiles— p.  2). 

No  serà  fuera  de  lugar  mentar  aquí  dos  formas  vcrbales,  tan  vulgares  en  Mallor¬ 
ca  como  antilltcrarias,  nacidas  de  la  analogia  con  otros  verbos  en  que  es  razonable: 
nsi  por  analogia  con  sàpiga,  estiga,  Indebldamcntc  se  pronuncia  éntrias,  séguic.A, 
tnéngiCK',  por  semejanza  con  digué,  visqué,  se  dlcc  feriqvz,  partiqpi,  moriqvt,  etc. 

(4)  Usa  con  frecuencia  esta  forma  J.  Massó  en  sus  “Croquis  pirenecs,  lo  que  in¬ 
dica  que  es  usual  en  aqucllas  regiones;  k-.  gr:  Dt‘  aturcch,  m‘  atansoch,  i  em  veig  al 
davant  al  melje...  (p.  67). 
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nano,jayo,  etc.  (1)  en  nuestra  Isla  decimos  siempre  tabach, 
coix ,  nan,  jay,  etc.  y  creemos  preferible  que  no  trascienda 
fi  la  escritura  esta  adicción,  poco  conforme  con  el  caràcter 
de  la  lengua. 


Aféresis 

394.— Consiste  la  aféresis  en  la  supresión  de  algún  sonido 
al  principio  de  la  palabra. 

Dada  la  marcada  tendencia  del  pueblo  à  acortar  v  simpli- 
fijcar  los  vocablos,  no  es  estraflo  que  esta  figura  sea  frecuen- 
tísima  en  nuestro  idioma.  La  cometemos: 

l.°  En  muchísimos  nombres  propios  de  varún;  así  en 
nuestra  Isla  decimos:  Toni  y  Tonet  (Antoni,  Antonet),  To¬ 
meu  y  Meu  (Bartomeu),  Xesc/i  (Francesch),  Colau  y  Lau 
(Nicolau),  Tid  (Sebastià),  Tascí  (Baltasar),  Sión  (Melción), 
Madó  (Amador),  Ventura  (Bonaventura),  Tòfol  (Cristòfol), 
Tano  y  Tanet  (Cayetano),  Tem  (Antelm),  Gori  (Gregori),  (2) 
y  muchos  otros.  Lo  propio,  aunque  no  con  tanta  frecuencia, 
hacemos  con  los  nombres  de  mujeres,  v.  gr:  Tonina  (Anto- 
nina),  Queia  (Miquela),  Pepa  ( Josefa),  Norcta  (Elianoreta), 


(1)  Vent...  En,  en  esta  habitació 

hià  mala  olor  de  tabaco 

(CH.  B.  Burguent— Tlo  Sinagües— p.  16).— 
Vent.  Es  clar.  et  que  va  en  un  coixo... 
al  últim  també  coixecha. 


Pintar  sant  Cristòfol  sano.  (Bofarull— Gram.  Cat.— p.  85).— La  jayo  aixecà  els 
ulls...  (j.  Feltu— Bruch— p.  9). 

(2)  ...  li  dcyan  en  toxi  Tro  (T.  Aguiló— Rond.  de  rond— p.  15)—...  la  me  conta 
quant  jo  era  nin,  cl  sen  tonet  un  jai  d'  Alarú...  J  Rosselló-Manyoc...  p.  XXXVII.) 
— ...  havia,  nom  el  sen  tomeu...  (Alcover— Rond.— III— p.  102).— En  xesch  y  en  lau 
eran  dos  traginers  manacorins...  (Id.— id.— p.  1.).—; Altre  pich,  toni  colau!  diu  sa 
fornera,  (id. — id.— 95). — 

jY  com  vens  tan  t art,  Tik? 

(B.  Ferrà- La  Sagadora).— 

...  axl  com  noltros  deytn  tesà  per  Baltasar...  (Un  Bateix...— Alm.  Sarracosano  de 
1872— p.  21!.- 

Ahont  hi  sol  tocd  mare 
amb  en  tòfol  y  en  ventura 

(B.  Ferrà— Viatge  de  la  Reyna).— 
Nat  a  ca  mena,  cosi  ’«  tem;...  (G.  Maura— Aygoforts— p.  89).— En  gori  Pinet  anit 
s’es  penjat....  (J.  Rosselló— Manyoc— p.  XLVIII). 
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Isabet  y  Bet  (Elisabet'.,  Xesca,  Xina  y  Xinoy  (Franeisca), 
Dorcta  (Teodoreta),  etc.  (1). 

De  idéntico  modo  se  procede  en  Catalufía,  v.  gr:  Tou  y 
Tonel  (Antón,  Antonet),  Met  (Bartomeuet,  contracción  de 
Meuet),  Cinto  (Jacinto),  Nasi  (Ignaci),  Po  y  Pona  (Josepó  y 
Josepona),  Sidro  (Isidro),  Bicló  (Gabrieló),  Quint,  Quinta  y 
Quinieta  (de  Joaquin,  a . ),  Cisó  (Narcisó),  Qttica  (Francis¬ 

cà),  Isabet  (Elisabet),  7/ryetes  (Llatrudietes),  tina  (Catalina), 
etc,  etc.  (2).  Lo  mismo  se  hace  en  València,  v.  gr:  Nelo 
(Manuel-o),  Ceuto  (Vicent-o),  Vaoro  (Salvador-o),  Qtuco 
y  Quiquct  (Francisco),  Ton  y  Tona  (Antón,  a),  Quelo  (Mi- 
guel-o)  etc,  etc.  (3). 

Igual  procedimiento  siguen  casi  todas  las  lenguas  neola- 
tinas:  así  en  Castellano  se  dice:  Pepe,  Colós,  Nitto  (Antoni- 
no),  Tolin  (Antolín),  T oiiito  (Antoflito),  Polinar  (Apolinar), 
Ventura  (Buenaventura),  Lttpc  ^Guadalupe),  Silda  (Casilda), 


1  ...  la  seua  parenta  y  amiga  na  toxina  itv  Son  Oliver...  (J.  Rosselló— Ma¬ 

nyoc—  p.  Cl V). —.../(■  vrt  de  ses  dues  pbpas,  si  no  una  sola  personalidat...  (G.  Mama 
Aygoforts— p.  \j\).—Màdò  bet,  sa  criada  vella  (J.  Rosselló— Manyoc— p- 
CXLVI).— r.Conexias  na  Rosa,  sa  de  madà  xesca?  M.  Herreros— Sa  Criada  ma¬ 
llorquina— Rev:  Bal.de  1872— p.  230).—  Yja  me  pos  a  cridar;  /xinoy/  ;ú  xinoy/  (Al¬ 
cover— Rond.  11- p.  150.— 

Malalta  cshi  Na  doreta 
Ellay  ets  seus  inj anions 

Cación  popular). 

2)  Lo  ton  y  jo  quan  sentirem  sos  passos...  (M.  Bcll-Lloch— Vlgatans  y  Boti¬ 
flers— p.  64)....  en  met,  en  detoni  y  en  Lluch...  Id— Id— p.  20;.—...  los  baylets,  lo  pas¬ 
tor  xas!....  lo  amo  de  la  casa  y  en  cinto  (Id— id— p.  37j. — ...  lo  pobre  po  te  pot  pas 
dir  a  reveure.!  J.  Massó— Croquis— p.  100).— Massa  ho  coneixes  zidro...  (Id— id.  p.- 
43 '.—El  pobre  bialó  està  molt  mal...  ).  Feliu— Bruch—p.  >29),— qgima,  ves  a  dalt 
baxa  mes  cadiras...  (M.  Bell-lloch- Yinatuns-p.  37.  -/QOICA,  per  l' amor  de  Deu... 
Id.-id-p.  19).— 

— Mentiu  pel  coll!  ma  isabet 
veniu  ara  de  matar. 

•M.  Asuiló— Romancer— Dona  Elisabeth— p.  136).- 
La  LINA 

de  cd  I’  hostaler  mateix... 

(F.  Ubach— Rialles  y  ploralles— p.—  23).— 
(3)  Els  qui  han  Iralat  ah  valencians  sabeu  que,  se  diuen  xelos  als  Manuels 

bbntos  als  Viçents,  uaoros  als  Salvadors,  etc . ,Un  Bateix  a  Ruzafa— Almanaquc 

Sarracosano  de  1872— p.  21).  — ...  si  el  vicari  no  es  tant  llest  a  remuyarli  es  cop  di- 
guent  cridant;  nelo!  nelo!  nelo!  sento,  huisho,  vaoro  y  Valero.  (Id— id— 22.)— 

T  he  dit,  tona,  mil  vegaes 

(J.  Fambuena— Dos  Peixcaores— Cal.  Rat  Penat  de  1882— p.  63,)— 
Yahon  vas,  quelo? 

(Codonyer— A...  Constantí  Llombart— Cal-Rat  Penat  de  188i)— p.  83).— 
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Sidora  (Isidora),  Menegilda  (Hermenegilda),  etc,  etc.  (I).  En 
italiano  la  cometen  con  igual,  ó  acaso  mayor  frecuencia  que 
nosotros;  v.  gr:  Toni,  Rensï  (Laurenzi),  Peppe  (Jiuseppe), 
Bippo  (Filippo),  Ménico  (Domenico),  Ritta  (Margeritta),  etc. 

2. *  En  los  nombres  de  los  meses  Abril  y  Agost,  que 
vulgarmente  se  pronuncian  Bril  y  Gost  (2);  lo  cual  no  debe 
trascender  à  la  escritura. 

3. °  En  el  verbo  haver,  con  harta  frecuencia  se  suprime 
la  primera  sílaba,  así  se  dice  vulgarmente  ver  (haver),  hem, 
heu  (havem,  haveu);  via ,  vías,  etc.  (havia,  havías),  gueres, 
gué,  etc.  (hagueres,  hagué);  guera,  gueras,  etc.  '(haguera, 
hagueras);  gués,  guesses  (hagués,  haguesses),  gut  (hagut), 
(3).  Generalmente  la  suprimimos  tambien  en  el  futuro  im- 
perfecto  de  indicativo  y  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo 
del  verbo  anar,  diciéndose  tiiré,  nirrís  etc;  niria,  nirias  y 
aún  uam  y  nar  (4);  lo  mismo  que  en  el  imperativo  del  ver- 


(1)  Pues  asómbrese  nsled ;  cou  pbpe  Gomea;  (Pereda— Nubes  de  Estío— 
p.  578).— De  nino  Lasa-Gutierrea  d  un  sn  amigo.  (Id.— id.— p.  5).—...  Le  llamó  silda 
y  te  dijo:—Si  Pae  polinar  quiere  que  vuelva  d  casa...  (Id.— id.— p.  98 ).—;Cómo 
se  llaman?—Tio  Mechelin  y  Tia  sidora  (Id.— id.— p.  99).— ...  los  chulapos  y  las 
menegildas  de  alld?  (Id.— Nutes  de  Estlo.— p.  326). — Se  llamaba  tolin  (Antolta)  y 
era,  en  lo  fisico  poca  cosa.  (Id. — Sotileza — p.  176). 

(2)  ...li  faltava  una  saó,  y  sa  des  brii.  qu'  es  sa  millor.  (Alcover.— Rond.  II— 

p.  160). - dins  el  gost  d  punt  de  mitx  dia...  (Id.—  id.-p.  9). 

(3)  En  ve  acabat  de  segd 

De  sa  faus  faré  guingayes, 

(Cancidn  popular.)— 

En  Pera  de  na  Juana  ha  dit  que  1‘  via  mort  y  qui  V  via  tirat  dins  es  pou...— 
Si  u"  gües  fet.  no’n  hauria  escandeyat...  (Alc.— Rond. — III— p.  202).— 

Y  se  ’n  ’gueren  de  tornar. 

(Vetlada  de  Glosadors— p.  78.) 
qubs  volgut  poré  estojar 
casi  tot  quant  me  mirava. 

ad.— p.  45).— 

Es  temps  de  descarregà 
vos  ’querà  volgut  teni 

(Ferrà— Viatge  de  la  Reyna.—  II.— Esc.  11).— 

(4)  ...  sen  ’nirà  ’l  pobre  vell  et 
d  mori  en  un  hospital 

(S.  Pitarra— Les  Joyes  de  la  Roser— p.  19).— 
una  idea  m’ agafd 
si  jo  també  me’  n’  niria 

(Vetlada  de  Glosadors— p.  42).— 
,..Me  cal’  nar  a  cd  meva.  (J.  Massó— Croquis— 44;.— 
sí  foren  un  milió 
que  ’l  naren  a  defensar. 

(Vetlada  de  Gllosadors— p.  80).— 

Ursula.  Y  de  salud? 

S.  Tar.  nam  passant. 

(Ferrà— Contes  veUs-rp.  55).— 
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bo  dexar  en  frases  como  éstas:  xa  fe,  xaulo  anar ,  xalme 
venir ,  xel  parlar ,  etc.  (I).  Con  frecuencia  suprime  nuestro 
pueblo  la  a  con  que  empiezan  muchos  verbos  de  la  primera, 
v.  gr:  tropellar ,  xordar,  fluxar ,  guiar  (guisar),  ribar ,  sus- 
tar  Jurar , plegar,  gafar,  etc,  etc. (2); en  algunossustantivos 
como  guya,  beya,  Ve  lla  na,  metla ,  etc.  (3);  lo  mismo  que  en 
algunos  abverbios  y  partículas,  v.  gr:  Munt  (amunt),  vuy  y 
huí  (avuy),  arò'(axò),  .r/(axí),  çi  (açí),  hon  (ahon),  etc.  (4). 


(i) 


Í2) 


M.  Col.  ’xa  fe,  en  Benet  té  piil 


(B.  Ferrà— Els  calsons— p.  6).— 
(Id.— Es  xot  de  Pascua).— 


-  Cònt  es  vel·la  lliss 
xau Jè  els  animats 
xal'M E  passà.  ia  he  acabat 
y  no  heu  puch  di 

(Id.— Viatge  de  la  Reyna.— Esc.  IV). — 
/A  poch  a  poch.'...  /no  ’t  tropells/ 

(Vetlada  de  Glosadors— p.  66). — 
Cuanl  se  passetja  un  lleté 
xordant  lot  hom  p'  es  carré... 

(B.  Ferrà— Tots  som  de  terra...,.— 

y  tot  arreu  parexta 
guiat  ab  aygo  de  mar. 

(Vetlada  de  Glosadors— p.  51).— 
deyen:—Ja  devem  'rribar 

(Id—p.  57).- 

(Id.-p.  53).- 
a  Rcyoa.— Esc.  «).— 

(Id. — id. — Esc.  IU).— 


'3)  ....  ú  veure  si  mos  dexen  ses  guves  per  cosir  ses  sobrassadas.  (Alcover— 
Rond— 11— p.  190..—  /És!  /sa  viuda  qu‘  ha  posades  bbyes!  (Id.— id.—  p.  145)  —La  ja- 
ya  se  treu  una  vella. veta.  y  diu:...  (Id.— Id.— I— p.  76). — 

...  y  q»i  n  vulga  menjarà: 
sopes,  olives y  metles,... 

(B.  Ferrà— Un  Estudiant.— p.  2.)— 
(4)  ...  cuan  los  de  per  munt  dormen  o  fan  1‘  adormit...  (}.  Fellu-Bi  uch— p.  92.) 
—  ...  de  son  Mèllo  a  son  Catéllo  cercant  qui  té  ous  de  vuy.  (T.  Agulló— Rond.  de 
rond.— p.  13). 

Filumeno.  Estichyo  bo  hui  La  gola... 

(Ch.  Burguent— El  Tio  Slnagües-p.  7).— 
Arnau  ‘Xo  es  sa  ven  de  na  Marta 

(B.  Fcrià— Un  Estudiant.— p.  265)— 
•xi  meteix  un  poch  calent 
era,  però  mos  servi 

(Vetlada  de  Glosadors— p.  52). — 

Que  vos  porta  per  ç:,  mossèn  Jaume?  (J.  Massó-CroquIs-p.  47).- 
No  vull  as  ficar  poteta 
hont  no  se  7  demana;  veslen. 

IF.  Ubach- Rialles— p.  7.) 
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Finalmente  es  tan  general  la  tendencia  de  nuestra  lengua 
à  esta  figura,  que  en  las  diversas  regiones  se  comete  en  mu- 
chas  otras  palabras,  p.  ej.:  mor  (amor)  en  (frases  como 
éstas:  per  mor  (causa)  de  tu,  per  mor  de  Deu),  namorada 
(enamorada),  esprd  (vespra-da),  mesch  (aumesch),  ment 
(esment),  etc.  (1),  y  en  el  mismo  vocabulario  de  J.  March 
vorrit  y  vorridor  de  avorrir. 

Síncopa 

396.— La  sincopa  suprime  algún  sonido  en  medio  de  la 
palabra.  No  es  tan  frecuente  esta  figura  como  parece  debie- 
ra  serio,  atendido  al  genio  de  la  lengua.  Sin  embargo  suele 
cometerse  en  los  siguientes  casos: 

l.°  Suprímese  la  d  cuando  la  precede  una  consonante  y 
la  sigue  la  r;  v.  gr;  penre  (pendre),  venre  (vendre),  entenre 
(entendre),  pord  (podrí)  (2);  los  valencianos  la  suprimen  en¬ 
tre  dos  vocales  que  pueden  formar  diptongo,  v.  gr.  caires 
(cadires),  guisaet  (guisadet),  vegaes  (vegades),  bofetaes  (bo- 
fetades),  garrotaes  (garrrotades),  etc.  especialmente  en  los 
acabados  en  ador,  adora,  como:  cassaor  (cassador),  jarraor 
^xarrador),  pescaora  (pescadora),  treballaora  (treballado¬ 
ra),  etc.  (3) 


(1)  Ber.  i  Si  ‘tu  toca! 

Ros.  ;Ay  per  'mor  de  Deu! 

(S.  Pitarra— Les  Joyes  -p.  16).— 
ilèstre...  per  ‘mor  de  Deu  sia. 

(B.  F erri— Vinagre  ben  fo.t), 
j Quan  d  la  mont  any  a  sò—  Veig  venir  ma  namorada. 

(Pelay— Saltó— Cansons— Lo  Pastoret— p.  93).— 
Fil.  A'Ja  esprà? 

Ram.  Què  d  ta  esprà!  Ara 

(Ch.  Burguet— Iil  Tlo  Sinagttes— p.  9).— 
...  paregut  d  ta  olor  del  mesch—...  (J  Felín-Bruch— p.  26).—...  sentien...  I  • anar  i 
venir  de  passes,  i,  parant  ment,  algún  arribava  a  percebre...  (J.  Massó— Croquis. 

-p.  66). 

(2)  ...  Vos  volen  penre  le  noia,  (J.  Massó— Croquis  pircnencs— p.  48)  —Idonc 
que  tabd  veniu  a  vila?  Avia  re  ‘l  vadell?  (Id.  id.— p.  33.)— porA  entrar  peu  pla,y 
sa  seua  confiansa  y  desen/reiment  1‘  ha  de  dur  a  perdre.  (Alc.— Rondalles— I— 
p.  172). 

(3)  ...  al  rededor  tres  ó  cuatre  caires  en  desórdre...  (J .  B.  Bui  guet  -El  Tio  S 
nagilcs— p.  7).— 

Tom.  Pa  sopar,  un  guisaet, 


no  tingues  quefer  res  may 
ó  a  lo  menys  poques  vegaes. 

Les  criailles y  els  naps,.. 

(Id.— id,-  p.  15).- 
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2. °  La  e  medial  dtona  suele  suprimirse  en  Catalufía  en 
algunas  palabras  en  que  la  conservamos  en  Baleares;  así 
suele  pronunciarse  y  escribirse  en  Catalufía  vritat ,  esprit , 
tortra,  xicra,  polvra,  pro,  Catrineta,  etc.  (1);  mientras  nos- 
otros  pronunciamos  claramente  veritat ,  esperit ,  tórtera, 
xicara,  pólvora,  però,  Catalina,  etc. 

3. "  En  algunos  pueblos  de  Catalufía  y  València  supri- 
men  la  s  de  aquest,  los  Valencianos  la  l  de  altre,  pronun- 
ciando  atre ,  aún  en  los  compuestos  nosatres ,  vosatres  y 
también  valtres  y  naltres.  (2) 


...  Un  fet  que  acabà  ú  garrotaes.  (Cal— Rat— Pen— de  1881— p.  99).— 

Mes  que  alci'm  boto  renegue 
y/m  trate  de  jarraor. 
dia  un  riiiit  casaor... 

(A.  Codonyer— ld.— p.  110,.— 

FU.  Avant.  Tinch  una  muller 
gitapa,  sabia,  virtuosa 

TREBALL.AORA,  CurtOSO 

(J.  B.  Burguent— B1  Tia  Sinaglies— p.  22).— 
(1)  Mar.  iQu  'es  de  D.  Luis!  La  vritat! 

Cla.  I L'has  mort!..., 

(Bordas— Duas  noblesas— p.  58).— 
Y  del  dols  y  foll  ballar 
Dels  esprits,  que  la  sòu  trenca..., 

(Ll.  Cebrian.— Cal.  Rat.  Pen.  1871.-p.  139).— 
...  bla  nen  s  y  nelas  com  les  xicras  d'un  escudeller...  (J.  Feliu— Lo  Bruch— p.  5).— 
sens  atendre  si  aixl  plau 
per  no  gaslar  ploi-vra  en  salva 

{Bordas— Duas  noblesas— p.  7).— 
„. pensava  en  V  abraçada  am  que sorprendia  a  la  catrixeta... 

Feliu— Bruch— p.  38.) 

Dom.  Ara  Iti  ha  ficat  la  banya 

pro  jo  vuy  que  se  «’  convensi! 

(Bordas.— Cosas  del  dia.— p.  52).— 
—Disputan  també  de  la  conversió  dels  tartres. 

(Torras  y  Bagas.— Trad.  Cat.— p.  373).— 
Con  bastante  frecuencta  hemos  visto  sincopada  en  los  futuros  imperfectos  la 
vocal  que  precede  à  la  r,  asi  hemos  oido  fe  es  tnorrà  (morirà)  d’  una  paret  (es  decir 
el  extremo  de  ella  que  va  disminuyendo  de  altura);  v.  gr:...  sim  mata  lo  senyòr  rèy, 
uorre  (moriré)  per  lealtad...  (Bofarul!.— Crón.  Pedro  IV.— p.  61).—...  de  les  besties 
de  Israel  non  morra  neguna.  (GenesI.— p.  53). — ...  ques  obrirà  la  mia  ma  contra 
ell  e  ferral  de  tempestat  ab  tot  son  poble.  (Id. — p.  54). 

Ratel.  Algun  dia  ta  rahó 

pudé  in‘  donrà,  y  ho  sento... 

(Bordas.— Flor  de  montanya.— p.  76).— 
(2)  .  Tom.  CYP  nu’u  sombrero? 

Isa.  cEs  AQUET? 

(Bordas.— Cosas  del  dia— p.  78).— 

Vent.  ...Pues  avant:  si  revenies 

en  seguida  un  atre  al  puesto. 

(J.  B.  Burguent.— Tio  Sinaglies— p.  17).— 
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4.°  En  algi'.nos  pueblos  de  la  Isla  es  frecuente  la  suprc- 
sión  de  la  s  entre  vocales.  p.  ej:  còa  (cosa),  Lloeta  (Lloseta), 
arnar  (acusar),  pòa  (posa),  ó  también  la  u  6  v  en  las  mismas 
circunstancias,  v.  gr:  còa  (coua,  cola  y  cueva  cova),  plaent 
(placent),  toat  (tovat),  coat  (covat),  etc.  (1)  En  algunos  tiem- 
pos  del  verbo  posar  con  afijos,  no  sólo  se  suprime  la  s,  sino 
también  la  vocal  siguiente,  v.  gr:  poley  (posaley),  polí  (po- 
sali),  pothi  (posathi);  lo  mismo  en  el  verbo  dir  y  dar,  donar 
ó  dar,  v.  gr:  dili  (digasli),  dilohi  (digaslohi);  dam  y  dom  (cat) 
(donam),  das  (dónas  ó  donds),  rfn//(dónali),  etc.  (2).  En  el  pre- 
térito  imperfecto  del  verbo  haver  se  comete  sincopa  en  Cata- 
lufia  diciéndose:  vas ,  vam,  vati,  van  per  vares, vàrem,  vareu, 
varen;  y  también  en  el  participio  de  dur,  haciendo  dut  y 


I Mare!—  en  veu  baixa  V  aire  diu  aflichida,— 

(J.  Nebot.— Ap.  Gram.  Val.— p.  198). — 
Kil.  Y  qué?  Yo  ha  de  viure  en  ella 
y  en  vosatros  no  ha  de  viure. 

(J.  B.  Burguent.— Tio  Sinagües— p.  29).— 
...KALTRES  SOM  COMteSeS, 
mi  Ix  any  n’  estaria. 

(M.  Agulló.— Romancer.— La  Viuda.— p.  22). 

(1)  No  ha  fet  coa  bona.— No  la  hi  pòis.  (Expresiones  vulgares).— 

Noltros  venim  de  vennar 
De  sa  vinya  de  li.oeta... 

(Canción  popular  de  vendimia).— 
...  voltros  que  des  cap  n'  heu  fet  coa...  (Sa  Rondaya  des  puputs.— Alm.  El  Sarraco- 
sano.— p.  59)—...  jaguem  una  mica  y  sa  panxada  toarà.  (Alcover.— Rond.  II.— 
p.  135).— Es  un  niu  de  corps:  sa  famella  ara  hi  coa.  i Id. — id.  III.— p.  240:.— 

En  Sóller,  La  Puebla  y  tal  vez  parcialmentc  en  ctios  pueblos  de  la  Isla  se  supri¬ 
me  la  y  que  sustltuyc  à  la  II  literarla  entre  vocales:  asf  suele  pronunciarse  rara  vez 
cscriblrsc)  fua  (fuya,  fulla),  orea  (oreya,  orella),  clovea  .cloveya,  clovella),  g ua 
guya,  gulla),  embnar  (embuyar,  embullat),  etc. 

(2)  ...ve  a  Pharao  e  diu:  diute  lo  Senyor...  (Genesl  de  Scriptura— p.  51)— digals 
que  tu  ja  vols  que  s'  estimin,..  (J.  Feliu— Bruch—p.  51’.— 

Madó  Buyda.  Digali  que  entr, 

Madò  Xamena.  mt.EHi  tu. 

(B.  Ferrà.— Viatge  de  la  Reyna.— Esc.  V).— 
Bernadet ,  dam  un  corter, — (Alcover.— Rond.  I— p.  200  .— 

Ros.  Veus,  vetaqui  lo  fer  broma, 
dom  V  arracada, 

(S.  Pitarra.— Les  joyes— p.  35).— 
Per  ço  al  mirarme  ’m  das  vida 
per  ço  al  parlarme  me  das  mort. 

(Pelay— Saltó.— Cançons.— Corrandas— p.  179).— 
M'  en  anava  dau,  dau 
per  sa  siquia  d'  En  Pot  ge  r: 

(Canción  popular). 

53 
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duta  por  duyt,  duyta.  (1)  HíUlanse  sincopadas  las  formas 
vejes ,  vejam,  de  veure,  diciéndose  ves,  vcetn  ó  veant,  lo  rais- 
mo  que  fassemy  f asseu  à&fer,  convertidas  en  fem  y  Jeu  (2). 

5. °  Es  frecuentísima  en  Mallorca  la  supresi  ón  de  la  i  en 
la  segunda  persona  del  subjuntivo  presente  de  los  verbos  de 
la  primera  v.  gr:  dons  (donis),  girs  (giris),  ret  girs  (retgiris), 
torns  (tornis),  mens  (menis),  tropells  (atropellis),  enamors 
(enamoris),  etc.  (3). 

6. °  Es  una  ley  fónica  general  y  necesaria  que  en  los 
plurales  y  formas  verbales  abreviadas  en  cuya  final  concu- 
rren  tres  consonantes  deje  de  pronunciarse  una  de  ellas;  así 
pronunciamos  ars,  ans,  mors,  fons; juts,  curs,  turs,  en  vez 
de  arts,  ants  (antes ),  fonts,  justs,  curts,  turchs;  pers  en  vez 
de  perds,  cans  en  vez  de  cants,  (cantis,  no  cans,  no  cantis). 


(1)  Peret.  ...  mes  tu  ’m  vas  da  una  esperança 

responent  me  d  lo  que  ’t  deya; 

(F.  Ubach.— Rialles  y  plor  alies— p.  14).— 
Ber.  Per  ço  os  vam  matà  à  vosaltress 

(S.  Pitarra.— Les  Joyes-p.  14).— 
Mat.  No  perque  aquells  van  fi  allò, 
han  d'  esser  dolents  los  d’  ara, 

(Id.-Id.-p.il).- 

...  cuan  se  va  morir  te  mare  viu  plorar  com  degueren. — ( J.  Feliu.—  Bruch.— p.  53)* 
—L‘  he  dut  perque  desitjo  que  senti...— (Id.—  ld.—  p.  74).—  Jo  V  he  DUTA  a  la  fosca.— 
(Mlstral.-Nerto.— Trad.  Verdaguer— p.  105). 

(2)  No  ’m  menjes,  si  vols  estar  be.’—vgs  si  ’t  tirari,  t  ant  com  m‘  has  costat. 
(Alcover.— Rond.  I— p.  271).— veam,  tornala  dir  (s'  cndevinaya),  que  me  som  distre¬ 
ta...  (Id.-ïd.-II-p.  133J.-...ÍV  tu  la  dus?  ,1a  llor  roraanial)  veamla.  (Id.— Id.-II- 
p.  261).- 

Marg.  Sega 

veém  si  li  agradardn...  (ses  sopes). 

(Ferrà.— Comedlas—p.  224).— 

Rosa.  iY't  dius  amich  d’  ell? 

Esteve.  ‘  Si  tal , 

tot  sovint  féu  V  escambrilla; 

(F.  U  bach.— Rialles— p.  20).— 

No  vos  feu*  mongeta,  no, 
no  vos  FEU  mongeta  encara, 

(M.  Agulló.— Romancer.— Blancaflor—p.  87).— 
Flora.  Miris,  surten  ah  1‘  Esteva. 

Pona.  Donchs  fem  retirada  falsa 

(J.  M.  Arnau.— Mitja  Taronja.— p.  80). 

(8)  ;No  ’l  dons,  homo!  /no  ’t  dons!  (Alcover.— Rond.  III— p.  6 ).—Si  ’t  lornam  dir: 
—/Escolta!— tu  no  7  rbtgirs;...  (Id.— id.— p.  260).— ...ara  mateix  a  cercaria/  y  no 
torns  que  no  la  mens.  (Id.— Id.— p.  27).— 

—1.4  poch,  a  pochl...  no  7  tropells! 

(Vetlada  de  Glosadors.—  p.  66).— 

,  No  V  enamors,  bergantela, 

De  criat  de  cavalli,... 

(Canclón  popular.—  Dulzayna— ndm.  23). 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


F1GURAS 


419 


correus,  volens,  par  ens ,  etc.,  en  vez  de  corrents ,  volent  s, 
parents,  etc.  (1). 

7.°  Por  último  la  comete  el  pueblo  en  muchas  otras 
ocasiones;  v.  gr:  fa  (fra),  amut  (aumut),  defià  (desafià), 
verniar ,  vremar,  y  vremador  (de  verema),  mostro  (mons- 
truo),  mester  (menester),  plaent  (placent),  gernació  (gene¬ 
ració),  etc.  (2);  soncorrientes  en  Catalufia  ral  (real),  carbas¬ 
sa  (carabassa),  marduix  (moraduix),  ana  (ànnera),  etc:  lo 
es  València  pa  (per  a),  y  es  conocido  el  típico  cascti,  cascuna 
(cada-u,  cada-una),  con  muchísimas  otras  (3). 


(1)  Miq.  Destrossas  aixi  ab  tas  AR9, 

(S.  Pitarra.— Les  Joyes.— p.  58). — 
...  per  resar  pe'  Is  mors  d’  aquella  memorabla  jornada.  (J.  Felfu.-Bruch.-p.  173). — 
Úrsula.  Que  s’  en  entr,  vají  correxs! 

(Ferrà  —Comedies.— p.  67).— 
...de  itenorcha  e  de  Ev  issa  e  ab  altres  illes  amens..  A  la  perfi  volens  del  dit  plet 
parar...  (Bofarull.— Crón.  P.  Pcdro  IV.— p.  412).— Qui  nocashgan  sos  parens,  cas¬ 
tiguen/o  los  nialvolettls.  (Bofarull.— Pi  overbis  àrabes.— p.  9)— 

Y  ans  que  ’jh  diga—Qui  tant  miras?— 

(Cansons  alegres  d’  un  íedrl  festejador.— p.  16). 

(2)  ...serveix  tant  com  sà  carabina  de  fa  Ambròs...  (T.  Agulló.— Rond.  de 
rond.— p.  20).— Ell  me  defiA  d  qui  faria  més  bocins....  (Alc.—  Rond.  -II.— p.  40). 
— ...y  ja  son parhls  d  vermar;...  (Id.— I.— p.  208).— 

T  en  recordas  per  la  vrbma 
quina  tarda  vam  passar? 

(Cansons  alegres.— p.  21).— 

Y  dins  de I  celler  fa  via 
trepitjant  to  vremadó 

(Id.-p.  11).- 

Emperonses  se  debaxa 
cada  pich  que  i'  han  mester 

(Vetlada  de  Glosadors.— p.  66). — 
...no  hi  havia  qui  passds  per  carrers  y  plasses  de  gernació.  (Alc.— Rond.— III. — 
p.  148). 

(3)  Bern.  ;;Napolcón!!  tenim  un  duro 

que  encara  val  un  ral  més, 

(S.  Pitarra.— Les  Joyes  p.  15).— 
...tiu  tros  de  pa  moreno y  una  carbasseta  de  viblanch.  (M.  Bell-lloch.  — VI galans 
— p.  l;.—...ab  I’  escusa  d'  eixir  d  cullirjulibert  ú  marduix.  (Felfu.— Bruch— p.  59).— 
Yli  fa  pa  dormiria  llit  de!  seu  bras. 

(Bofarull.— Les  Oifanetcs).— 

li  fas  una  munyiqueta 

pa  que  chupley  santas  pasenas. 

(J  •  Burgucnt.— El  Tlo  Sinagtles.— p.  9).— 
cascú  ab  un  ciri  groch 

(M.  Agulló.— Romancer.— p.  287).— 
i.jiiquim  cu  cascuna  partida  de  nostra  gent...  (Bofarull.— Crón.  Pedro  IV— p.  189). 


420 


.MORFOLOGÍA 


Apócope 

397.— La  apócope  elimina  algún  sonido  al  final  de  los 
vocablos.  Como  tal  debe  considerarse  la  supresión,  bastante 
generalizada  en  la  conversación  y  que  amenudo  trasciende 
A  la  escritura,  de  la  r  final  en  los  presentes  de  infinitivo  de 
muchos  verbos,  v.  gr:  posà,  fe,  di,  sortí,  entrà,  etc.  (1)  y  en 
muchos  nombres,  adjetivos  y  adverbios  que  la  tienen  en  su 
origen;  p.  ej:  pò,  cò,  caràcte,  doblé,  missl·,  retgidó,  cavallé, 
seityó,  pescadó,  treballadó,  ve  (ver),  primé,  pitjó,  etc.  (2); 
suprímese  igualmente  la  a  final  de  muchos  nombres  llanos 
terminados  en  ia;  así  decimos  vulgarmente:  /’  Iglesi,  sa  sini, 
teui  malici,  sa  siqui,  la  Jnslici,  y  aún  en  plural  dues  bistis, 
gracis,  etc.,  (3).  Suprímese  también  la  s  final  en  termina- 
ciones  de  nombres  y  verbos:  v.  gr:  re  (res),  tre  (tres),  fe 


(1;  ...hauràs  d'  esperà  tres  mesos  per  tornarlos  posà  ses  mans  demuní!  (G. 
■  Maura.-Aygoforts.— p.  138).— ...te  vuy  dí  que  àf orsa  de  fe  favós...  y  de  protegí 
fiys  de  família,  (Id.-id.— id).— 

Mira:  en  sortI  de  Matines 


com  he  de  torxà  di  missa... 

(B.  Ferrà.— Un  Estudiant.— p.  47). 

(2)  ...  Y  el  que  es  a  caràcte,  td  pas  res  de  sa  mare.  (S.  Massó.— Croquis.— p. 
34).— no’l  figures  que  perque  sies  misse...  (G.  Maura.— Aygoíjrts.— p.  147,).— 
...s’  hotno  de  conexement  y  es  retgidó...  es  marixé  de  clotell  ab  daus...  (Id.— id.— 
p.  81).— ...aquest  los  preguntà  p’  el  senyó  doctó.  (Id.— id.— p.  48).— ...el  posaven  d 
còst  y  llbvadó  perferlo  entrar  en  sivella,...  (T.  Aguiló  — Rond.  de  rond.— p.  14;.— 

— cavalle  7  bon  cavaller, 
vos  qu'  heu  passetjat  la  França, 

(M.  Aguiló.— Romancer.— p.  87).— 
Sent  Antoni  es  un  bon  sani, 

(Cançó.— J.  Rosselló.— Manyoch.—p.  87;.— 
Tench  i»ò  que  a  Barcelona  prime  /'  haiirdti  fet  torpe...  (G.  Maura.— Aygoforts.— 
p.  54).— Es  ve  que  sa  sanclt  li  queda  dins  el  còs. ..(Id.— id.— p.  156)  ...com  un  mons- 
tro  de  lo  misfeicst.  (Alc.  Rond.— I.— p.  119), 

(3)  Carregada  de  malici 

A  n'  Batle  s’  en  va  and; 

Senyà,  m‘  heu  de  fe  justici. 

(Cal.  Sarracosano  1872— p.  24).— 

M.  Ger.  ...lo  que  ha  dit  es  fats, 
tu  no  concys  na  geroni. 

(B.  Ferrà.— Els  calsons.— Esc.  XI). — 
Cafeter.  A  tu  ’l  te  regalaria... 

Filom.  gracis,  gracis  s'aprecia 

(Id— id— Esc.  VI). 
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(fes),  ve  (ves),  me  (més),  etc.  (1).  Es  muy  frecuente  entre 
los  catalanes  la  supresión  de  la  t  final  en  nombres,  adjetivos, 
gerundios,  participios  de  presente  v  adverbios  derivados  de 
las  desinencias  latinas  ando,  endo,  antem ,  entem,  ente,  enter , 
v.  gr:  galdn,  fron,  istàn ,  valéit,  seu,  fen,  volén ,  ayacén 
(ayacente),  santamén,  quan,  davdn,  quans,  etc.,  y  algún 
otro,  como:  tan,  mol,  stibín  (sovint),  etc.  (2). 

Cométesé  también  esta  figura  en  distintas  formas  verba- 
les,  p.  ej:  so  (som),  te  (ten  imp.),  do  (don),  dona  (dona  ó  doni), 
perdó  (perdoni),  etc.  (3). 


(Ubach.— Rialles.— p.  61).- 

Sr.  Mon.  Que  hu  sia  pobre; 

i No  hi  fa  re!  per  mi  es  fortuna. 

(Ferrà.— Coraedles.—p.  239).— 
M.  Ger.  c'Que  '»«  dottas  es  tre  sons  ara? 


e  lo  que  ’t  digan,  fe  tot  quant  sapies,  fe 
cl  som  jo  per  ta  deslliu - 


Son  muy  usuales  las  frases:  ï 
es  cap  viu  y  otras  semejantes. 

...ve  parlar  ab  Faraó  e  digueli:— (Genesl.— p.  55 
rar.  (J.  Massó.— Croquis— p.  95). 

(2)  Sempre  te  som  tengut  per  un  galàn  minyó.  (J.  Massó.— Croquis— p.  78).— 
...uns  sorolls  espantosos  V  aixordavan,  bullia  son  fron  y  ’l  cor...  (M.  Bell-lloch. — 
Vigatans— p.  123). 

Sr.  Mon.  Ha  un  istan  que  ix  de  casa 

(B.  Ferrà.— Un  Estudiant— p.  37).— 
Ros.  c  V bo  troben  be  sen  tan  rich? 

(S.  Pitarra.— Les  Joyes— p.  12).— 
..lo  qual  baixava  fins  Aygofreda  fen  trenta  mil  giragonsas...  (M.  Bell-lloch.— Vi¬ 
gatans—  p.  67).—  ,..de  Ervissa  e  ab  les  altres  iles  aiacbns...  a  la  per  fi  vor.ENS  del 
dit  plet  parar...  (Bofarull.— Crón.  Pedro  IV— p.  412).  -E  faèm  asseure  davan  el 
àdmirall.  (Id— id— p.  189).— 

tf com  es  que  quan  no'  n  tenia 

’M.  Aguiló.— Romancer— p.  ^9,  .— 
Cla.  Donàume  forsas.  Diu  meu! 
cfins  a  cuan  dech  escoltarte! 

(Bordas.— Las  duas  noblesas— p.  25).— 
S.  Rai.  Y  abans  passant  el  Rosari.., 

Sr.  Mon.  Fan  santamén. 

(B.  Ferrà.— Comcdies-;p.  223).— 
Mat.  cCom  vols  que  tinga  alegria 
si  saps  que  us  estimo  tan? 

(S.  Pitarra.— Les  Joyes.— p.  26  .— 

es  tarc  'a  mol  penosa; 

(J.  Nebot.— Les  Orfenetes). — 

Dom.  ...ja  no  iriam  al  teatro 
tan  subin  com  hi  anem, 

(Bordas.— Cosas  del  dia— p.  12).— 
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Cométese  también  la  apócope  en  el  sustantivo  casat 
diciendo  ca  en  frases  como  éstas:  ca-mena,  ca-scua,  ca-d'al- 
tri,  ca  7  Rey,  de  ca  Na  Bet,  a  cas  jay  (hemos  visto  tamhién 
ca  apócope  de  cada)  (1);  y  en  nuestra  Isla,  mientras  en  Palma 
y  en  algunos  pueblos  se  dice  y  escribe  fi,  nu  (nudus),  nu 
(nodus),  u,  cru,  etc.,  (2)  en  otros  se  pronuncia  claramente 
fiy,  ttuu,  un,  crtíu,  etc.;  lo  cual  sucede  aún  en  alguna  forma 
verbal,  como  rellií  por  relliiu  (3). 

Finalmente  hallamos  amenudo  ejemplos  varios  de  esta 
figura  que  no  pueden  sujetarse  à  regla:  v.  gr:  tor  (torre), 
llum  (llamp),  encd  y  encar  (encar e), esquer  (esquerre),  etc.  (4). 


Mat.  i  Ah  te;  això  d  la  manjadora. 

(S.  Pitarra.— Les  Joyes— p.  18).— 
Bon  jorn,  bon  jorn  les  guardes 
bon  jorn  que  Deu  los  Dó, 

(M.  Aguiló.— Romancer— p.  27).— 
—  Vaca  hi  ha  que  dón  'dona  a  son  amo  mellor  rendiment  que  tres  vessaites  de 
terra  bona!  (J.  Massó.— Croquis— p.  33).— 

—Llamps  del  cel  que  ’m  maten  are 
si  d'  aquesta  vos  perdó. 

(M.  Aguiló.— Romancer— p.  96). 


(1)  Ets  d  CK-mon  pare...  cap  joya  he  vista  dins  ca -leua  com  tu,...  tornemmos- 
ne  d  ca  •mena.  (Alcover— Rond.  I— p.  50).—  ...dins  cuatre  dies  feya  ca -seua  ...no'  y 
bastavan  sas  rendas  de  ca  Dona  Mira.  (T.  Aguiló.— Rond.  de  rond.— p.  16  y  17).— 

Peret.  ...quan  del  treball  venim 
it  cA  I’  hostalc  ’ns  reunim. 

;F.  Ubach.— Rialles— p.  25).— 

Pegdntmos  ca  coscorri 
que  nos  cascavem  la  ’spala. 

(S.  B.  Granell.— Cal-Rat  Penat  1881-p.  103). 

(2)  ...y  ja  ’m  fardn  un  sv  a  sa  coua...  (T.  Aguiló.— Rond.  de  rond.— p.  24).— ...el 
se  menjava  cru.  (Id.— id.— p.  15).—  ...vosti  procur  conservar  el  número  u...(Id.— id. 
— p.  31). — 

Peret.  Ja  vaig  sospitant  qu‘  aquí 

hi  ha  un  empenyo  de  cad’  hu 

(F.  Ubach.— Rialles— p.  25).— 

(3)  Andreu.  ...Si  tu!  Creum'  a  mi; 

no  es  tot  or  lo  que  rei.lú. 

(Bordas,— Flor  de  montanya— p.  27). 


(4) 


...lo  vostre  senyor  mana 
que  ni  obrieu  la  tor. 

(M.  Agulló.— Romancer— p.  27). — 
Paco.  (L’  agafa  pel  coll)  Que  le  ahogo! 

Ant.  llam  det  cel!  ^Scparantlos) 

(Bordas.— Ur.  Agregat...— p.  86i.— 


ex  cÀ  alenaven  brises  falagueres 

iM.  Garcia  Bravo.— Cal-Rat.  Pcn.  1882— p.  63).— 
De  la  rosa  en  ça  tinch  fulles; 


(J.  A.  Soriano.— Id.— Id.— p.  133).- 
Dom.  això  fd  plé...  encar  qii  hi  habia 
poch  que  I'  habia  vist... 

(Bordas.— Cosas  del  dia— p.  36).— 

...li  van  saquejant  els  ulls,  sobre  tot  i  esquer.  (J.  Massó.— Croquis.— p.  70). 
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MetAtesis 

398.— Consiste  la  mctdlesis  en  la  transFOsición  ó  carabio 
de  lugar  de  alguna  letra  <5  sílaba  en  el  voeablo. 

No  es  muy  frecuente  esta  figura  en  nuestra  lengua;  co- 
métese  sin  embargo: 

1. °  En  los  pronombres  me ,  te,  se  diciendo  cm,  et,  es  y 
en  la  partícula  tte  eonvirtiéndola  en  en;  lo  mismo  en  la  Isla, 
que  en  Catalufía  y  València.  (1). 

2. °  Harto  amenudo  cambia  de  lugar  la  r  cuando  forma 
sílaba  con  otra  consonante,  especialmente  la  b,  la  d  y  la  p; 
ya  sencillamente,  dentro  de  la  misma  sílaba;  v.  gr:  embragar 
(embargar),  burgit  (brugit),  presona  (persona),  Guergori 
(Gregori),  Gracías  (Garcías,  apellido),  porfessó  (processó), 
prometé  (  permet^)*  porferi  (proferí),  insturment  (instru¬ 
ment),  brigant  (bergant),  saber  (sebre),  vettere  (vencer), 
cabre  (caber),  etc.;  (2),  ya  lambién  pasando  la  r  à  formar 


(1)  “ Metdtesis  d  inversión  del  orden  de  las  letras.  v.  gr:  et  pego  por  te  pego; 
em  veus  por  ue  veus,  ex  PBEKCH  por  xe  prench...„  (Bofarull.— Gram.  Cat.—  p.  891). 
— ...y  em  posd  s '  atlota  com  utia  Magatona...  (T.  Aguiló.— Rond.  de  rond.— p.  16).— 
jVostó  qiè  es  pensa  que  jo  som  nada  devuy  y  batiada  d’  alti?  (Id. — id.—  p.  22,.— 
...al  punt  heu  ensumaren  y  en  saberen  la  prima  de  tot...  (Id.  id.— p.  Yl).— També 
EN  s  om  tingut  jo  a  casa,  de  metges,...  (J.  Massó. -Croquis. —p.69).— Jo  ’t  diré:  Se  ’m 
rc/d  /’  esperit...  (J.  Feliu.— Btuch.—p.  136).— 

La  mort  pintada  be  ’s  ver,—l'  he  vista  moltas  vegadas; 

( Pelay.— Candi.— Cançons.— p.  239). — 
Vent.  ...V  arreglaré  una  sopeta 

qu'  et  vas  a  chuplar  els  dits. 

(J.  B.  Buiguent.— Tio  SinagUes.— p.  21).— 
Fil.  El  ú  em  diu:  has  fet  fontero?„ 

(Id.  ld.-p.  21). 

(2)  ...no  has  tengut  manya  per  embragà  sa  respiració  a  D.  Llorens.  (G.  Mau- 
ra.— Aygoforts.— p.  147;.— A  fora  se  sent  burgit...  (J.  Feliu.— Bruch.—p.  142).— 
.../porias  esser  un  poch  més  considerada  ab  ses  presoxes!  (Alc.-Rond.-I— p.  81).— 

...y  Jesús  va  esser  portat 
a  n’  el  temple  en  porfessó. 

(Vetlada  Glosadors.— p.  30).— 
Es  frecuente  oir  en  el  Padrj  nuestro:  “Ab  prometeu  que  nosaltres  caygnem  en  ta 
tcntació...v—E  en  açó  que  feycin  tions  ajuda  uegu  nins  ho  porferí...  (J.  Conqueii- 
dor.— Feyts.— p.  209).— .1  fe,  no  pas  per  tu,  brigant.  (J.  Massó.— Croquis.— p.  42).— 
,..e  cncontinent  se  lexaren  vencre  los  juhens...  (Genesl.— p.  105).— 

T’ esltch  mirant,  filla  mena 
per  saber  si  estds  malalta; 

(M.  Aguiló.— Romancer.— p.  317).— 
Després  ves  a  cal  fuster— digas  que  ’nsfassin  la  caixa 
que  la  fassin  un  poch  gran— perquè  'Is  dos  hi  pogdm  cabre. 

(Pelay.— Candi.— Cançons.— p.  140).— 
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parte  de  otra  sílaba  v.  gr:  fradi  (fadrí),  probe  (pobre)r 
prebey  prebé (pebre  y  pebré),  preda  (pedra),  predis  (pedrís), 
pradí  (padrí),  pedricar  (predicar),  prende  (pendre),  apendre 
(aprende),  traquetes  (tarjetes),  crompes  (compres),  Grabiel 
(Gabriel),  gernació  {generació),  pedria  (perdia),  etc.  (1). 

3.°  Cométese  por  fin  esta  figura  en  algunos  vocablos  en 
que  es  mds  notable  la  transpósición,  v.  gr:  dligay  àguila,' 
caragol  y  quigarol,  darrera  y  radera ,  endarrera  y  cura- 
dera,  ganivet  y  guinavet,  llegua  y  lleuga,  egua  (ego)  y 
euga,  etc.  (2). 


(1)  ;Som  un  probe,  pet  o  sempre 

Tench  quatre  duros  p’  es  ca! 

(Costums  caneres.— Cal.  Sarracosano  1873.— p.  72). — 
M.  Col.  Tu,  mos  compraràs  Uatisols 


prebes,  tomàtignes,  cols, 
oli,  carbi,  pastarada... 

:B.  Ferrà  —Comedies.— p.  47) _ _ 

...  Foss.i  Real  Majestat  ara  m'  ha  de  dir  que  vol  pendre,. ..  (Alcover.— Rond.  II.— 
p.  160).— ...v  ella  diu,  prenint  altra  volta  sa  flloua...:  Id.— id.— id.— p.  163).— 
Esteve.  T  he  fet  apendre  de  lletra, 

(J.  M.  Arnau.— Mitja  taronja.— p.  9). — 
Filom.  Bbno.ja  tens  ses  trequetes? 

(B.  Ferrà.— Comedies—p.  24).— 
—  Ya  què  hi  vas  a  Oleta?—A  fer  crompes  per  la  noça.  (J.  Massd.— Croquis— p.  50). 
——y  mira  que  ni  va  de  gernació!  G.  Maura.— Aygofoits.— p.  90'.— 

Ram.  ...que  li  fiu 

guaitar  en  una -  barata 

Fil.  [Que  atre  pedrIa. 

(J.  B.  Burguent.— El  Tio  Slnagües.— p.  10). 

(2)  ...c veus  aquell  peuyal,  diu  s’  àguila?  Alcover.— Rondalles-II.—p.  257).— 
Era  una  àliga  que  les  feya  (ses  rialles',  y  els  aligatons  que...  (Id.— Id.— I— 29).— 

^  ...y  les  àligues  li  menjaven 

els  seus  cansy  ’ls  seus  falcons; 

(M.  Aguiló.— Romancer.— p.  240;.— 
Vicens.  Jo  sabent  qu‘  era  aqui  Olot 
me'  n  vencli  al  radera  d'  ell. 

(Bordas.— Flor  de  montanya.— p.  37).— 
jgoinevets  es  mola  n 
per  nollros  matar; 

(Alcover.— Rondalles  I.  -p.  161).— 
— cuinavbta  dich!  torna  cridar  la  Rey  na,...  (Id.— id.  II.— p.  172).—  ...y  trayent  la 
cavineia  .v  un  gran  pa  moreno,...  (S.  Pitarra.— Les  joycs.— p.  21).— 

...veureu  les  torres  nostres 
vint  lleügues  al  entorn. 

(M.  Aguiló.— Romancer.— p.  28).— 
Un  metge  d'  Olot,  al  bon  trot  d'  una  euga,  venia  de  tant  en  tant  a  curar-la. 
(J.  Massó.— Croquis.— p.  90). 
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Nótese,  como  fócilmente  se  ve  en  los  ejemplos  citados, 
que  amenudo  acompafía  à  la  trasposición  el  cambio  y  aún 
supresión  de  alguna  letra.  En  muchos  casos  esta  figura  es 
efecto  de  una  corrupción  en  la  manera  de  pronunciar  la  pa- 
labra;  por  lo  cual  opinamos  que  rara  vez  debe  trascender  íí 
la  escritura. 

Contracción 

399. — Entendemos  por  contracción  la  supresión  de  algún 
sonido  cuando  formamos  una  sóla  palabra  de  dos  voces 
simples;  regularmente  es  una  vocal  la  que  se  elimina  cuan¬ 
do  una  voz  termina  y  la  otra  empieza  en  vocal,  ó  también 
una  consonante  cuando  la  primera  acaba  y  la  segunda 
comienza  en  consonante. 

Es  frecuentísima  esta  figura  en  nuestro  idioma,  que  tan 
marcada  tendencia  tiene  à  la  supresión,  y  en  la  que  tanto 
abundan  los  monosílabos,  pues  es  tan  usual  en  éstos  como 
rara  entre  vocablos  de  varias  sílabas.  De  aquí  la  necesidad 
de  usar  del  apóstrofo  (1).  Cométese: 

l.°  Con  el  articulo  ei,  els  ó  es  y  las  preposiciones  a,  de 
y  per  (que  pronunciamos  pe)  formamos  al,  als,  del,  dels, 
des,  pel,  pels,  pes;  con  los  artículos  lo  y  la  ó  es  y  se 
precediendo  íí  nombres  que  empiezan  en  vocal  ó  h,  v.  gr: 
V  Evangeli,  l’  Amo,  V  ondemd  ó  lendentd  (lo-en  (sent)-demó) 
/’  ignorància,  s'  hereu,  s’  atlot,  etc.  Lo  mismo  hacemos  con 
en  (que  convertimòs  en  «'  si  precede  &  nombres  que  empiezan 
en  vocal:  TV*  Andreu,  1ST  Ignaci,  N'  Ordines,  etc.  (2). 


(1)  Para  no  hacer  Interminable  este  tratado  cltarómos  só  lo  uno  que  otro  ejemplo 
entre  los  muchlsimos  que  con  suma  facilldad  pudieran  citarse  de  los  Autores  de 
todos  los  períodos;  cosa  que  estimamos  innecesaria.  No  hace  al  caso  para  nuestro 
Intento  que  se  escriban  separadamente  las  voces  componentes  con  el  apóstrofo 
donde  se  haya  suprimido  una  letra,  como  opinamos  debe  hacerse,  menos  en  algunas 
voces  ya  admltidas  por  el  uso,  v.  gr:  al,  del,  etc.,  ó  que  se  escriban  en  una  sóla  pa¬ 
labra,  como  hacian  los  Escritores  de  los  prlmcros  perfodos;  v.  gr:  ...levats  me  tot 
co  queh  havets  posat  desús,  que  nom  sabria  combatre  ab  aytals  armes,  que  non 
som  usat...  (G.  Serra.— Genesl.—p.  107).—  ...una  calçada  prop  daçuel  put...  quens 
vol  don  Beranguer?—nos  responem  los:  Anar  hibm  de  bon  grat...  (J.  Conqueridor. 
— Feyts.— p.  255). — E  wbv  lo  rey  en  Sattxo  de  Mallorques;  e  aquis  tractà  lo  viatge 
de  Sardenya...  4ra  rccontarém  breument  lo  dei.  viatge  quel  Senyor  infant 
na.nfòs  fiu  al  regne  de  Sardenya,...  (Bofarull.— Crón.  Pcdro  IV.— p.  85). 

(2)  dels  uns  als  altres  va  tant  com  del  uii  dit  de  la  ma  al  altre.  (Bofarull.— 
Gram.  Cat.— p.  101).— 

pel  cavall  trobas  escusa, 
pel  cavaller  crech  que  no. 

M.  Agulló.— Romancer.— p.  99).— 
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2.°  Cométese  también  al  componerse  las  formas  de  los 
pronombres  personales  me,  ó  cm,  te,  se,  es,  et,  el  6  es,  ens 
por  nos,  us  por  vos;  ne  ó  en,  el  reflexivo  se  ó  es  ya  con  losí 
personales  jo  y  tu;  v.  gr:  jo  ’m  creya,jo  ’t  jeriré,  tu  7  feyes 
contes,  tu  ’l  sentires,  tu  'n  menjaràs,  etc;  ya  con  las  con- 
junciones  si,  ja,  de,  que,  etc.  v.  gr:  si'm  pensds...,  si’l 
vesses,  si  'n  trobàs,  ja  ’t  trobaré,  ja  7  ducli,  de  ’n  tres  en 
tres,  que  ’m  faràs  riure?  que  ’t  sab  greu?  que  ’ns  veren? 
etc;  ya  con  el  relativo  qui  ó  que;  v.  gr:  qui  ’m  toca?  qui  ’t 
diu  res?  lo  que  ’m  pens,  lo  que  ’t  digueren,  etc;  contraense 
igualmente  con  otro  ironosílabo  cualquiera;  asi:  no'm  toquis, 
ja  7  teuch,  be  ’l  predicares,  y  ’l  veres?  etc.  En  Cataluna  son 
usuales  me  ’l,  te  ’l,  li'n,  le  ’n,  s’us,  (se-us  por  vos),  etc.  (1). 

Cuando  los  dichos  preceden  A  verbos  que  empiezan  en 
vocal  se  contraen,  v.  gr:  m’  axech.jo  t'  assegura...  ell  s' 
any  ora,  V  enviaré,  n'  estich  segur,  etc.;  posponiéndose  A  las 
personas  terminadas  en  vocal  se  afijan,  sin  fndicarse  con  el 
apóstrofo  la  contracción,  así:  mirem,  estimel,  sentis  (cat.), 


lesdemà  pren  la  bacina 

per  duria  al  Rey  quan  dinava... 

(M.  Agulló.— Romancer.— p.  48;.— 
...suen  dc  Fonoll  el  doctor  en  lèys...  .vartal  de  Cabrera...  (Bofarull.— Crón.  Pedro 
IV.— p.  188  .— V  amo  de  Son  Antoxa,  l'  amor  dc  les  Ires  taronjes ,  l’  Hermosura 
del  mon,  s’  Agraciat,  x’  Espardenveta.  (Alcover.— TItul os  de  Rondalles;.— Aun- 
que  ésto  sea  lo  mls  usual,  se  contraen  también  slgulcndo  à  palabras  terminadas  en 
vocal,  v.  gr: 

...que  d  ta  taula  de  cal  Rey 
»«’  han  afrontat  per  ta  causa; 


Alça  ’ls  ulls  y  mira  ’l  cel 


—Mariné  ’l  bon  mariner, 


—Perdoneume  ’l  meu  senyor. 

(M.  Agulló.— Romancer.— p.  54,  84,  85  y  86). 
;1)  A  bona  fe  que  jom  combatre  ab  ell  el  (e  cl)  aucinre...  mon  pare  sot  mana 
s si  venir...  dix  que  gran peccat  seria  sil  texana  auenturar.  Genesi.— p.  106).— 
Amor  meu  so  ’M  toquis  pas— que  jo  ’s  fora  condempnada. 

(Pelay— Candi.— Cançons.— p.  140;.— 
i  si  ’m  tira  V  amor  v  'm  toca 
si  ’m  toca  be  'm  tocard, 


Los  que  ’m  dius  ja  'i.s  couexia;  mes  lo  que  ’t  diré  es  que  so  'ls  tenia  presents.,,  no 
me  ’s  defugia  de  pendrérselas  si  'ss  lafeyan  bé  com  las  que  jo  ’ls  ne  portava. 
(Bofarull. -Giam.  Cat.— p.  101  y  102).—  Sa  mare  us  vot  donar  un  que  fa  pas  per 
ella.  íj.  Massó.— Croquis.— p.  35).— ...fa  dona  mels  dona y  jo  mels  menjo...  (Id.— Id. 
— p.  69).— A  fe  sens  (se-nos)  arretira  pas  gota.  (Id.— id.— p.  34). 
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estojen,  etc.  (1).  Al  posponerse  &  los  presentes  de  infinitivo 
no  suelen  contraerse  en  Mallorca  (menos  con  el  ó  en  en  fra¬ 
ses  corao  éstas:  vencli  per  veurel,fas  contes  vendren );  pero 
sí  en  Catalufía,  v.  gr:  batres  (batrer-se)  moitres,  llevar s  (2); 
lomisrao  acontece  con  los  plurales  nos,  los  ó  vs  y  los  aun 
con  otras  formas  verbales,  los  que  pronunciamos  íntegros 
los  mallorquines;  así  decimos:  escoltarvos,  venjarse,  arru- 
xarlos,  dulosme,  escriurelos,  etc  ,  mientras  en  Cataluna 
se  afijan,  suprimiendo  la  vocal,  p.  ej:  deslliurans .olvidarns, 
batreus ,  mïreus,  dígals,  sdlvals,  pòrtals,  aydarlon,  etc.  (3). 


1)  ...y  aquest  no  s'  aturava  de  dir  :—iO  que  m'  agrada!  (Alcover.— Rondalles 
III.— p.  100).— Encen  es. llum y  mireu  aquesta  boca.  (Id.— ld.— p.  72).— detet  sa  bar¬ 
ba,  vestit  de  pelegri,  passa...  (Id. — id. — p.  144).— ...hnskSél— dorm  y  dexém  resà. 
(G.  Maura.— Aygoforts.— p.  142).— 

Set  anys  d'  enamorament 
per  véuret  desfigurada 

,  (M.  Agulló.— Romancer.— p.  56).— 

Pere.  assentis. 

Joan.  Prenemho  ab  calma. 

í  J.  M.  Arnau. -Les  Pubilles.-p.  11).— 
Pep.  Y ella  que  te  unas  jugadas— 

PIEOSEN...  Quant  Jo  vos  dich! 

(Id.-ld.-p.  43). 

(2)  ...un  roig  mal  pel  que  veure l  no  més  ;'a  afartava.  (Alcover.— Rondalles.  IL 
— P-  4).- 

plaviam  ay  de  vcurels  ab  sos  ditets  gebrats 
los  bens  escarpir  elles,  peixentlos  sajulida 
y  amb  los  lleons  ells  batres  pel  rost  abrahonats. 

(Verdaguer.— Atlàutida.—p.  156).— 
Ant.  Vaya, 

qitinas  horas  de  llevars, 

(Bordas.— Un  Agregat.— p.  11'.— 
Josepó.  Vull  vexcerm,  vull  esser  lliure... 

(J.  Ubach.— Rialles...  p.-48). 

(3)  Ara  i>assetjeuuos  tot  quant  valgueu. ..-No  res  anit  maxaulovosxe  a  jeure... 
(Alcover.— Rondalles.  II.— p.  440 y  141).— Só'  vinguda  a  culler  gersos  per  port!  'ls 
demà  a  vila.  (J.  Massó.— Croquis.— p.  89).— ...no'  ns  deixaba  batrkns  desordenada¬ 
ment.  (J.  Fellu.-Bruch.-p.  49).- 

Mat.  S«  avuy  d'  olvidarns  per  sempre 
la  fatalitat  tenim I 


pro  per  mds  que  als  dos  nos  pesi 
desenganvar.vs  es  precís. 

(Bordas.— Un  Agregat.— p.  79).— 
Digau,  digau,  portalers 
si  som  a  temps  a  sai.va  'ls? 

(M.  Aguiló.— Romancer— p.  261).— 
Y faré  que  I’  aymatil  torne 
per  aydarlon  o  vestir. 

(Id.— Id.— p.  231).- 

Isabel.  Dinguime’  n  una  (carta). 

Pere.  poseusi  (posem-nos-hi)  las anliparras. 

(J.  M.  Arnau.— Las  PubUlas.— p.  10).— 
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3.°  Con  suma  frecuencia  se  comete  al  juntarse  dichos 
pronombres  y  otros  monosílabos  con  el  verbo  esser  y  el 
auxiliar  haver,  así  formamos:  ni  es,  ti  era,  qii  es?  no  ’s,  etc; 
ni  ha,  t'  havia,  s'  hauràs,  s'  ho,  etc.  (t),  havem ,  haveu  se 
convierten  en  hem,  heu  y  éste  en  ho  ó  u,  que  se  posponen  y 
afijan,  amenudo  sin  apóstrofo  y  perdiendo  ademís  la  h;  lo 
mismo  sucede  con  hi,  transformado  en  y,  v.  gr:  «'  hem 
vist,  i  heu  de  creure,  n'  hem  de  dur;  nou  crech,  mireu, 
dasseu,  etc;  ley  digué,  noy  porta  consenti,  hey  pensaràs? 
ioy  pensaré ,  etc.  (2).  Encuéntrase,  aunqe  con  poca  frecuen- 


Adviértase  que  en  las  Baleares  anteponemos  los  pronombres  en  muchos  casos  en 
que  los  posponen  en  Catalufia;  asi:  Si  me  la  volguéssiu  gordar...  cap  metge  pot 
posarseli  a  la  sola  de  la  sabata.  (J.  Massó.—  Croquis.—  p.  35  y  36  .—La  conciencia  va 
cridarm  'ho...  En  Càrlos  tè  alguna  cosa  y  no  me  la  vol  dir.  (J.  Feliu.— Bruch.— 
p.  107  y  ól). — 

Tota  me  1’  hauréu  cremada— compte  1*  Arnau 

Tan  sols  no’  us  la  he  tocada— muller  leal. . 

(Pelay.— Candi.— Cançons.— p.  53). — 

y  sl  Deu  no  me  la  mata— ja  la  faré  jo  morir 

ara  venen  mas  armada s—y  'us  lo  tiiaré  bonich. 

(Id.-hd.-p.  93y  94).- 

Ella  se  ’l  mira  y  remira... 


...que  te  ’l  ayden  a  cuslr. 

(M.  Agulló.— Romancer.—  p.  338). 

Era  tan  frecuente  esta  construcclón  en  los  prlmcros  periodos  que  en  una  sola 
pilgina  (106)  del  Genesl  d’  Escriptura  hallamos:  anasseit  ves  ell  e  manassali  fer¬ 
ment...  E  manaran  lo  hi  deuant...  E  riixli  Saul:— fil  no  hages  cura...  enfelonien 
se  contra  mi  e  jo  auceyalos... 

(1)  Tant  m’  es,  com  no  m’  es;  ell  lot  t’  es  u!  'Frases  usuales)— ...tot  quant  té  s’  ha 
de  fondre...  (T.  Aguiló.— Rond.  de  roni.— p.  20  .—Sa  mena  ja  ’s  deu  cremà,  y  axò 
si  lo  qu’  es  ella...y  si  so  ’s  per  la  Sanch...—j.\  ’s  de  rahà.’  (G.  Maura.— Aygoforts. 
-p.  90  y  91).— 

Filom.  ...si  té  qu’  enrahonars’  ab  ell 

Vic er  s.  mes  igual; 

ja  m’  ho  sabrà  dir  vusti. 

(Bordas.— Flor  de  montanya.— p.  36).— 
— De  qui  s’  es  aquest  cavall 
que  veig  en  el  fermador? 

—  Vostre  n’  es,  ben  vostre. 

(M.  Agulló.— Romancer— p.  95).— 
...trelae  s’  han  entradas,  Iretse  s’  han  d’  exir.  (T.  Aguiló.— Rond.  de  rond.— p.  74). 
—Jo  t’  ho  dich:  ni  rey,  ni  general,...  (G.  Maura.— Aygoforts.— p.  91). 

(2)  mexaumhi  y  estaré  assaciat...  si  dins  aquest  termini  no  m‘  hi  EU  menat... 
(Alcover.— Rondalles.  II.— p.  273.— 

Mat.  Be,  deixiho  corre,  no  ’s  donga 
per  ells  tants  de  mals  de  caps. 

(Bordas. -Un  Agregat.— p.  11).— 
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cia  ets  per  heu  pospuesto  à  formas  verbales;  v.  gr:  darlosets, 
eucontrnrlosets ,  (1). 

4.°  Puede  darse  corao  norma  general  que  al  juntarse 
dos  monosílabos  se  contraen;  lo  mismo  al  preceder  ó  seguir 
un  monosílabo  A  otra  palabra  cualquiera,  mientras  se  reu- 
nan  dos  vocales,  v.  gr:  d’  en  dos  en  dos,  qu'  ets  tu?;  su-baix, 
su-qui,  su-lld,  su-xi,  su-prop,  açí'ls,  per  que  ’n,  pancaritat 
(pa-en-caritat),  pamboli  (pa-amb-oli),  panfonteta  (pa-amb- 
fonteta),  cad'  any,  de  d’  alld ,  etc.  (2).  Cométese,  aunque  con 
mucha  menor  frecuencia  la  contracción  entre  polisílabos, 
v.  gr:  coranthores,  vetlost  aquí,  santi-mén,  fadrí-stern, 
nostr-atno,  extrem-unció,  mentre-stant ,  bon-atlota,  par- 
aygua,  encar  are,  tot-d-una,  etc.  y  en  nombres  propios, 
tales  como  Per-Andreu,  Per-Antoni,  Mari-Ayna ,  Fran- 
cin-Ayna,  Tonin-Ayna,  Clar-Andrcua,  etc.  (3). 


Gra ii  eimilx  es  lo  que  'us  passa 
ó  ui’  heu  feta  trahició 

(M.  Agulló.— Romancer.— p.  94'. — 

— xo  'ü  diré;  ;t'  ho  promet!  (Alcover.— Rondalles.  II— p.  142;.— y  ’u  seré  lladre! 
Y  ’u  seré!...  Id.-ld.-ld.-p.  273 ).~;Vaja,  fuslct,  si  lli  reus  anit !  vinf.y  per  un 
gust!  (Id.-id.  IU.-P.  293;.- 

—Beu  haja  ell  qui  la  maiitén, 
mal  haja  qui  lay  ha  dada. 

(M.  Agulló— Romancer- p.  90).— 
si  t  han  d'  anar  los  nobles  , 

aquell  quey  farà  falta... 

(Id.-id.-p.  217). 

(1)  E  ENCON'TRARVOSF.TS  ab  PUarao  a  ta  riba  del  riu...  Gencsi-p.  48)— E 
dirloskts:  quant  passana...  (Id.— p.  62). 

(2)  Sant  Nicolau  es  su-llA, 

Assu-QUf  ca’  n  Gasparó. 

(Alm.  Sarracosano  1872.— p.  18).— 
Quant  se  va  haver  pentinat 
d  su  baix  d'  una  font  fresca. 

l.M.  Agulló.— Romancer.— p.  53).— 
Baxau,  baxau,  valent  home, 
batallarem  Açf  ’ls  dos. 

(Id.— Id.— p.  100).- 

Una  taula,  un  cofre,  su-prop  un  armari...  Fcrró. — Un  Estudiant. — p.  7). — 
...toca  etsorguels  amb  una  llesca  de  pamboli  ...  (G.  Maura— Aygoforts.— p.  56).— 
/ Nonéns !  /Missi  de  panfonteta!  (Id.— Id.— p.  151'. -cad’  any  se  repeteixen  les 
mateixes  manifestacions  tj.  Rosselló.— Manyoch.—p.  LXXXIII).— ...ja  es  partida 
al  acte...  y  de  d’  allA.  (Alcover. -Rondalles  III.— p.  269'. 

(3)  ...no  ’s  descuydaria  de  cridarme  d’  hora.  G.  Maura.  —  Aygoforts.— p.  105). 
~...d  la  seua  iglesia  parroquial:  hey  ha  corant’  hores.  (Id.— Id.— p.  61).— valost- 
aquI.  Vos  mateix  miraulosvos...  (AlC.— Rond.  II.— p.  17;.—  Vol  dir  que  me’n  ha 
fetes  y  ab  un  saxtímex.  fld.— ’d.  III.— p.  200).— ...un  cuadro  pintat  d’  un  nostramo 
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5.°  Alguna  que  otra  vez  hallamos  la  contracción  entre 
consonantes,  especialmente  cuando  de  no  cometerse  ten- 
dríamos  la  reunión  de  tres  de  ellas,  por  ejemplo:  man-be\letes 
(mans-belletes),  tan-debó ,  el  sen-demd  (essent,  sent- demà), 
Mott-serrat,  tre-cents,  tresous,  vet  en  (ves-ten),  tostemps 
(tots-temps),  etc.  (1);  llegando  al  extremo  de  suprimir  una 
silaba  entera,  v’.  gr:  tat  eix  (tan-mateix),  pentura  (per  ven¬ 
tura),  des-que  (desde-que),  veuros  (veure-vos),  etc.  (2). 


Maura.— Aygoforts — p.  111  .—...me  parexia  qu'  anava  d  tocd  sa  mena 
extremuxció.  (Id. — ld.— p.  35).— ...ab  la  entonació  y  veu  dels  qui  aduban  parat- 
guas.  (S.  Pitarra.— Les  Joyes.— p.  13).— 

toidona  que  obri  ta  porta 
li  va  entrar  gran  tremolor. 

(M.  Agulló.— Romancer— p.  39).— 
,..entregant  es  gall  d  «o'fran'cixay.na...  G.  Maura.— Aygoforts.— p.  159).— ...madi 
catalïn’ayna ,  una  pagesa  grossa...  (Id.— id.— p.  97).— 

D.  Jam.  novatxde  Juli  ni  Jnlis 
,  y  ja  estd  dit  clara-xdreua. 

(Ferrà.— Comedles.— p.  149).— 
(1)  taxdebó  vos  pogni's  creure, 

ma  sanch  donaria  d  raigs... 

(M.  Agulló.— Llibre  de  la  Mort.-p.  147).— 
D.a  Pepa.  òQue  ’n  pagar àn? 

D.  Gen.  — trecbxts  duros. 

(B.  Ferrà.— Comedles.— p.  160).— 
Son  moS-serrat,  dc  Santa  Maria...  (  Alcover.— Rondalles.— III.— p.  25)  .—El 
sen-demA  ey  tocd  comparació  (T.  Aguiló.— Rond.  de  rond.— p.  25).— Guarda  aques¬ 
ta  paraula  per  tostemps.  (Gènesi.— p.  62). 

(2;  y  si  vols  córrer  corró;  t 

tateix  no  treurds  papers. 

i.Vetlada  de  Glosadors.— p-  76).— 
...y  dbsque  se  veu  dins  la  marrota...  (T.  Agulló.— Rond.  de  rond.— p.  26).—  ...jo 
venia  a  veuros,  quan  las  he  vistas.  (M.  Bell-lloch-Vlgatans.— p.  17). 
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SINTAXIS  DEL  ARTÍCULO 

Cumplicndò  lo  proraetldo  en  la  advertència  de  la  pag.  253,  reproducimos  aquí  el 
articulo  inscrto,  con  el  mlsmo  titulo,  en  el  número  corrcspondtente  al  mes  de  Abril 
de  1897  de  la  notabilislma  revista  local  “ Bolelin  de  la  Sociedad  Arqueològica  Lu- 
liann.„  Sobre  matèria  tan  interesante  ccmo  la  Slntúxls  es  el  únlco  trabajo  del 
Autor  que  nos  es  dado  publicar:  pues,  sl  blen  entre  sus  manuscritos  hallamos 
múltiples  anotaclones,  son  únicamectc  datos  y  comprobantes  con  que  documentar 
sus  afirmacioncs,  que  de  vez  en  cuando  inslnúa  y  deja  trantlucir  en  el  transcurso  de 
la  Obra.  peto  que  desgracialmente  no  confió  al  papel.  En  cuanto  à  Ortografia 
transcrlbimos  ú  contlnuadún  el  tiatado  de  la  escrilura  de  las  letras,  que  dejú  sílo 
estozado,  como  indica  la  significativa  apostilla  “■en  el  tali's„. 

400. — El  articulo  siempre  se  antepone  al  sustantivo. 

Puede  unirse  &  otras  partes  de  la  oración  que  hagaa 

veces  de  nombre,  especialmente  al  infinitivo,  empleAndose 
entonces  la  forrna  masculina:  el  viure  ó  lo  viure ,  el  saber  ó 
lo  saber  (a). 

En  nuestra  lengua,  como  en  elgriego  y  en  las  neolatinas, 
el  articulo  precede  al  adjetivo  que  lleva  suplido  el  sustanti¬ 
vo;  peroesta  forma  esrarày  nomuy  castiza  en  singular.  No 
decimos  el  sabi,  el  just ,  el  sant;  sino  els  sabis,  els  juts,  els 
sants.  El  virtuoso  es  de  todos  respetado  debe  traducirse: 
Els  virtuosos  ó  les  persones  virtuoses  son  respetades  de 
tothom. 

Y a  hemos  dicho  que  es  usual  la  forma  neutra  del  articulo 
unida  al  adjetivo  en  sentido  abstracto;  mas  esta  forma  es 
importada.  Végse  pAg.  151. 

Uso  CASUAL  DEL  ArTÍCULO 

401. — Con  intención  hemos  puesto  el  vocativo  en  la  decli- 
nación  del  articulo,  pues  si  su  uso  es  muy  raro  en  la  època 
presente,  no  lo  era  tanto  en  el  primer  período  de  la  lengua. 
En  la  actualidad  tal  vez  se  limita  su  uso  à  la  palabra  amo, 
que  ni  aun  en  vocativo  puede  dejar  el  articulo:  l’  amo,  vo- 
leume  fer  el  favor...  etc. 

En  los  documentos  antiguos  es  usual  el  vocativo  sin 
aitículo:  Senyor  Rey;  Senyor  ver  Deus ;  Deu  vos  salve, 
reyna  y  mare,  etc.;  pero  la  excepción  es  tan  frecuente  que 


(a)  Aunque  el  articulo  que  precede  al  ioficitlvo  es  cl  dctcrmlnado,  no  obstante 
en  frases  consagradas  por  el  uso  se  dlce:  anant  a  un  dir—cs  un  conversar— es  un 
mal  viure. 
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Ramón  Lull  en  Desconort  usa  constantemente  ti  hermitd , 
al  lado  de  la  forma  opuesta  Ramon,  De  esta  excepción 
se  hallan  numerosos  ejemplos;  he  aquí  los  siguientes:... 
n'  Huguet  be  sai seu  moria...  Huch  de  Mataplana.  Lo  llibre 
dels  Poetas-Briz,  p.  31—  ...e  devant  tots  ells  li  diu:  En 
Corral  ja  sabets...  Munt.  XXX  p.  59. — ...Na  mala  dona; 
ni  grat  ni  gracia...  Tir.  III  p.  18— ...ara  voleu  que  us  diga, 
na  Viuda...  Tir.  III  p.  20 ,—Digau,  digaume  en  Jove... 
Canç.  Cav. -Aguiló,  p.  63  (a).  Finalmente  la  poesia  popular 
antigua  nos  da  multitud- de  elegantes  vocativos  como  los 
siguientes:  Mare  la  mia  mare,  germans  los  meus  ger¬ 
mans,  la  vida  mia,  etc. 

uso  y  omisión  del  artículo 

402.— No  pueden  darse  reglas  absolutas  sobre  este  punto: 
bueno  serd  tener  presente  las  siguientes. 

Los  nombres  propios  de  persona,  sean  nombres,  apelli- 
dos  ó  apodos,  llevan  artículo.  Este  artículo  era  en  lo  antiguo 
el  personal  En  (b),  como  lo  estodavia  en  Mallorca  y  Valèn¬ 
cia.  En  algunas  localidades  de  Catalufia,  sin  que  se  haya 
abandonado  este  artículo,  es  usual  decir:  lo  Pere ,  V  Antón, 
la  Merceneta\  forma  que  nos  porece  de  tan  mal  gusto  como 
su  paralela  la  vulgar  castellana:  la  Pepa,  la  Juana. 

Los  nombres  que  se  dan  a  los  animales,  (perros  y  bestias 
de  labor)  à  las  campanas,  y  aun  à  otros  objetos  inanimados 
que  se  personifican,  llevan  en  Mallorca  el  artículo  personal, 
asi  se  dice:  en  Blau,  en  Roig,  na  Fumada  (p),  Eloy,  na 


(a)  Aun  actualmente  se  dice  en  iove  en  algunos  pueblos  de  Mallorca. 


b)  Los  ejemplos  son  abundantislmos,  se  cncuentra  hasta  en  los  documentos 
latlr.os:  Die  tnarlii  xxiiii  dies  Novembcr  (slc)  anno  DiU.  m.ccc.x  obiit  xe  Kata- 
ritta  uxor  quondam...  En  una  làpida  de  la  Iglesia  de  Sta.  Eulalia  de  Palma.— En 
los  prlmcros  dccumentos  de  la  lengua  se  halla  introducido  ya  cl  Don,  sin  duda  & 
causa  de  las  comunicaclones  diploraàticas  con  Aragón.  El  rcy  D.  Jaime  I  en  su 
Crònica  usa  el  Don  con  los  ca'·allcros  aragoneses  y  cl  En  con  los  catalanes;  sin 
embargo  el  uso  del  tratamiento  castellano  no  se  propagd:  cl  primero  de  los  reyes 
de  la  dinastia  catalana  que  lo  Ueró,  si  no  nos  cqulvocamos,  íué  el  rey  D.  Martin. 
Hoy  en  Mallorca  cl  En,  na  Indica  famlllarldad,  parentesco  ó  clase  inferior;  y  el 
Don  I»  ha  sustltuido  para  Indicar  personas  de  elevada  categoria  con  las  cuales  no 
se  tlene  cicrto  grado  de  franquesa. 

(C)  En  Vermoy  diu  à  »'  En  Ros: 

Ves  alerta  a  sa  llandcra, 

Perque  es  qui  mos  ve  derrera, 

Saps  que  cs  de  poch  piadós. 


(Can.  pop.) 
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Bàrbara,  en  Figuera  (a),  na  Burguesa,  na  Foradada,  na 
Bast  era. 

En  las  aposiciones  en  que  un  nombre  propio  va  yuxta- 
puesto  ú  un  sustantivo  ó  abjetivo,  éstos  llevan  el  articulo 
determinativo  y  aquel  el  personal:  Lo  Rey  en  Pere,  en  Pe¬ 
re  ’/  gran.  Lo  Comte  i  Arnau  es  una  irregularidad  que  re- 
cuerda  el  uso  griego. 

Cuando  los  nombres  propios  de  personas  estan  en  plural 
llevan  articulo  determinativo:  La  mort  dels  Montcades;  és- 
ta  es  forma  moderna,  en  el  primer  período  se  decía:  Los  del 
liuatje  de  Montcada  . 

Respecto  &  los  nombres  geogrúficos,  el  uso  es  como  en 
cnstellano:  L’  Havana,  Si  neu. 

Deu  no  lleva  articulo  cuando  es  absoluto;  pero  lo  recibe 
cuando  va  acompafíado  de  algun  apuesto;  lo  mismo  puede 
dccirse  de  los  dias  de  la  semana:  Crech  en  Deu;  El  Deu  de 
Israel— Dilluns  ve  correu;  el  Dijous  Sant. 

Los  nombres  de  la  nataraleza  toman  ó  dejan  el  articulo 
sin  regla  fija:  El  cel  y  la  terra  tremolaren;  Lo  Deu  de  cel  y 
terra;  no  vcya  sol  ni  lluna. 

El  nombre  que  va  acompafíado  de  demostr.itivos  pierde 
el  articulo. 

El  nombre  precedido  de  los  posesivos  mon,  ton,  son  y 
sus  femeninos  y  plurales,  pierde  el  articulo;  pero  lo  conserva 
cuando  va  precedido  ó  seguido  de  meu,  teu,  seu,  etc.;  Mon 
parc;  lo  pare  meu.  Sa  dona;  la  seua  dona.  ;Bon  re  ma  vida 
penada!;  *vos  teniu  la  meua  vida,—y  la  vida  de  lots  dos  » 

Entre  los  adjetivos  determinativos  lo  llevan  meteix,  altre 
en  todas  sus  desinencias.  bastant,  molt  y  poch  en  la  neutra ; 
y  losuprimen  por  regla  general  los  demiís.  (b) 

Los  nombres  que  significan  ideas  genéricas  en  sentido 
colectivo  piden  articulo:  L ’  home  es  mortal;  la  dona  cudres- 
sada  es  la  corona  de  son  marit. 

El  sustantivo  que  se  una  ú  un  verbo  para  expresar  con 
él  una  idea  única  no  tiene  articulo:  Donar  fe;  tenir  pacièn¬ 
cia;  pendre  peu;  fer  festa;  etc. 


(a)  Dilluns  4  dc  Juny  tocada  na  Picabaralla  icplcarcn  tros  tret*-..  Fcstas  de 
nostra  Senyora...  en  1629— Cal.  Aguiló,  1881,  p.  118. 

(b)  Debcmos  notar  que  se  dice:  per  lo  tant,  y  que  heraos  vlsto  en  un  libro  del 
segundo  periodo  dc  la  lcngua:  ah  ta  tanta  abnndancia  de  sagraments.  Un  lo  lle¬ 
va  en  la  frase  lo  un,  que  se  pronuncia  la  un. 

55 
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La  aposición  dispensa  A  veces  del  articulo,  mas  no  siem- 
pre:  Jesús,  fill  de  Maria;  Filla  de  Deu  lo  Pare;  Mare  de 
Deu  lo  Fill. 

Cuando  el  nombre  propio  de  persona  va  acompafíado  de 
un  nombre  de  tratamiento  debería  suprimirse  el  articulo 
personal,  y  así  se  verifica  con  la  mayor  par  te,  como:  Don 
Francesch;  Mestre  Joan ;  Miccr  Roig ;  Mossèn  Lluch ;  Sor 
Catalina;  Fa  (fra)  Geroni;  Madò  Bel ,  etc.;  pero  otros  lo 
exigen,  como:  l’ amo’n  Pep;  l'honor  En  Bernat;  el  sen 
Miquel.  • 

CONCORDANCIA  DEL  ARTÍCULO 

403.— Poco  hay  que  decir  sobre  este  punto:  el  articulo 
por  su  naturaleza  es  adjetivo  en  el  sentido  etimológico  de  la 
palabra,  y  como  tal  concierta. 

E!  articulo  corresponde  sólo  A  la  tercera  persona;  se 
refiere  no  obstante  A  primera  y  segunda  en  frases  elípticas, 
como  las  siguientes:  Nos  lo  Rey  en  Pere;  Nosaltres  los 
abaix  firmats.  En  estos  casos,  v  cuando  es  el  único  antece- 
dente  del  relativo  hace  oficio  de  demostrativo.  Tiene  igual 
oficio  en  frases,  como  las  siguientes,  de  origen  moderno: 
L'  homo  no  sabia  que  Jerse,  La  dona  callà  y  se  begué  's  cop 
com  sa  figuera. 

El  articulo  personal  por  su  índole  carece  de  plural;  (a)  y 
por  tanto  es  sustituído  por  el  determinativo  antes  de  nom¬ 
bres  propios  de  persona  ó  apellidos  usa  dos  en  plural:  els 
Olivers,  ses  Mar  les. 

ARTÍCULO  INDEF1NIDO 

404— Este  articulo,  conforme  à  la  idea  que  representa,  no 
debería  tener  plural;  por  eso  es  tan  raro  su  uso  en  este  nú¬ 
mero  con  nombres  que  tienen  singular. 

Raro  hemos  dicho  y  debíamos  afiadir  poco  castizo,  porque 
las  frases  unes  dones,  uns  diners,  etc.,  en  caso  de  que  se 
usen,  deben  considerarse  como  importación  del  castellano. 
Es  verdad  que  en  Ramón  Lull,  por  ejemplo,  se  encuenlran 
frases  como  ésta:  u.ms  clements  als  altres;  pero  aquí  uns  es 
pronominal,  como  lo  prueba  la  contraposición  A  altres.  El 
verdadero  plural  de  este  articulo  es  con  nombres  que  no 
tienen  singular:  Uns  calçons,  unes  sabates,  unes  balançes. 


;a)  Hemos  oldo  nes  falagueres  apUcado  à  las  plernas. 
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405. — Ortografia  es  la  parte  de  la  Gramàtica  que  ensefia 
à  escribir  correctamente. 

USO  DE  LAS  LETRAS. 

VOCALES  TÓN1CAS. 

406. — Nada  hay  que  advertir  acerca  de  las  vocales  tónicas; 
su  sonido  es  claro  y  distinto  y  según  01  es  su  uso;  la  y  nunca 
es  tònica  (1). 

VOCALES  ÀTONAS 

407. — Pueden  equivocarse,  siendo  àtonas:  la  a  y  la  e,  que 
en  Catalufia,  Baleares  y  Rosellón  tienen  un  sonido  mixto 
que  representamos  por  ce;  la  o  y  la  u  que  suenan  igualmente 
en  algunas  comarcas;  y  finalmente  la  i  y  lav  en  lodas  partes 
de  idéntico  sonido. 

JE 

408.  — regla.— El  sonido  de  ce,  se  representa  en  la  eseri- 
tura  por  a ,  si  procede  de  esta  letra;  y  por  e,  si  tiene  en  el 
origen  e,  i,  o,  u,  y,  o;  así  escribimos:  CAvall  de  c«ballus, 
cxmell  de  camellus,  rod.\  de  rota,  rebent  de  ripente,  lleó 
de  LeonEM—r/iESclar  de  miscere— quatre  de  quatuor— foren 
de  fuermnt — xerech  de  ch^deos— gresol  de  xpuÇa;. 

Como  explicación  de  esta  regla  pueden  darse  las  que 
siguen,  que,  si  bien  no  la  comprenden  íntegra,  en  cambio 
son  màs  asequibles  à  la  mayoría  de  los  lectores: 

1. a  El  sonido  de  ce  anterior  d  la  silaba  aceutuada,  en  la 
conjugación  se  representarà  por  a  ó  por  c  según  que  la 
3."  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  tenga  a  ó 
e  en  la  correspondiente  silaba  tònica:  v.  gr:  m  Anant ,  w Atiaré, 
niAnant  etc.,  Uevan  a  porque  la  tiene  ntAna;  pensar ,  pen¬ 
sarà,  pensaria ,  pensat  tienen  e  porque  la  lleva  pensa. 

2. u  El  sonido  de  ce  anterior  d  ta  silaba  acentuada,  en 
voces  derivadas,  se  representarà  por  a  ó  por  c  según  que  el 
primitivo  tenga  a  ó  e  en  la  tònica  correspondiente:  rAtnell, 
rAtnera ,  enrAtnar,  enrAmada  tienen  a  por  tenerla  rAw; 


(t)  En  Mallorca  cscHbimos  Sattlaity;  it  pesar  dc  ser  tradicidn  antigua  y  bastan- 
te  seguida  deberfamos  escribir:  Sanla·iyi, 
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Par  cl,  Pe.ricli,  Petícous,  PEreta,  PEretola  ticnen  e  porque 
líi  tiene  Pe  re. 

3. "  Para  representar  el  sonido  de  oc  en  voces  compucstas 
se  e-ícribe  e  en  los  prefijos  de  des,  es,  ex,  estra,  etn,  en, 
entre,  per,  pre,  re,  rere,  se,  ves,  bene,  bes,  menys;  y  a  en 
los  demàs:  de  caure,  es  termini,  embellir,  re-venir,  bes  cuyt, 
a-purar,  anti-crist,  al-jnp,  Ar-diaca. 

4. “  Las  desinencias  en  ce  de  sustantivos  ó  adjetivos, 
siendo  masculinos  se  representan  generalmente  por  e  como: 
ayre,  poble,  vincle,  ximple,  tenre,  (t  y  por  a  siendo  femeni- 
nos,  (2)  como:  llana,  vinya,  vila ,  ximpla,  tenra. 

5. “  En  todas  las  conjugaciones  se  escribe  con  a  el  sonido 
de  cc  en  las  desinencias  del  pretérito  imperfecto  de  indicativo 
y  la  de  la  l.a  y  2.a  fonnas  del  imperfecto  de  subjuntivo, 
v.  gr:  amar.\,  tcnÍAS,  hagucr\m,for\n ,  veurí.\n. 

6. a  También  en  todas  las  conjugaciones  se  escribe  con 
e  el  sonido  de  ce  en  las  desinencias  de  la  tercera  forma  del 
pretérito  imperfecto  de  subjuntivo:  hagués  ses,  mirassEin 
coneguessEti,  dormissEU,  y  las  del  pretérito  perfecto  de 
indicativo,  v.  gr:  menjarES,  creguerEnt,  diguerEU,  cullirEU. 

7. a  En  los  verbos  de  la  primera  conjugación  se  repre¬ 
senta  por  a  la  ce  de  la  segunda  y  tercera  personas  del  singu¬ 
lar  y  la  tercera  del  plural  del  presente  de  indicativo,  y  de 
la  segunda  del  singular  del  imperativo;  represcntdndose’por 
c  en  las  demds  conjugaciones;  en  cualquiera  de  estàs  desi¬ 
nencias  que  tenga  el  sonido  de  ce  así  escribimos  UevAS, 
llev a,  llev \tt,  conexES,  conexEii,  temEU,  dormEii 

8. a  El  sonido  de  cc  que  sigue  inmediatamente  à  la  radical 
en  las  desinencias  del  presente  de  subjuntivo  se  representa 
por  e  en  verbos  de  la  primera  conjugación  y  por  a  en  los 
demàs:  tnirE,  mirES,  mir e,  mirEU—tenÍA,  tenÍAS,  tcnÍAii,  te- 
ni  au;  dorniA,  dorm  as,  dorniA,  dorm  au;  las  desinencias  ia, 
ias,  etc.,  iga,  i  gas,  etc.,  del  mismo  tiempo  tienen  a  en  todas 
las  conjugaciones  canti a,  cantiAS—dormigA,  dormi gAn. 

A  la  ley  general  anterior,  comprensiva  de  las  que  ante- 
ceden,  se  oponen  en  algunos  casos  la  tradición  general  y 
constante  y  en  otros  la  pronunciación  valenciana,  por  lo 
cual  deben  hacerse  las  siguientes 

escepciones 

l.“  En  la  representación  del  sonido  de  cc  las  reglas 


(1)  Aunque  masculinos  se  cscribcn  con  a  final  l.4  mapa,  horabaxa,  paraygua, 
hliola  y  algún  otro;  2.°  los  icrmtnaloscn  ma  do  origen  griego  que  no  han  tornado 
en  latfn  la  termlniciin  mum  como  amurisma,  trama,  sistema;  3.°  los  de  oficios  y 
profcstoncs  propios  de  varòn,  como  guayta,  poeta,  con  la  multitud  dc  los  de  esta 
clase  termlnados  cn  is/a,  como:  organista,  oculista,  ilenlista. 

(2)  Rccudrdcsc  lo  dlcho  “accrca  del  minu-ro  dc  las  termlnacloncs  de  los  adjetl- 
vos.  píg.  172  y  dc  “la  formactdn  dc  la  tetmlnaclón  femenina,,  pàg.  177, 


Biblioteca  Nacional  de  Espafía 


DE  ORTOGRAFÍA 


437 


scfialadas  con  los  números  1  y  2  son  superiores  à  la  etimo¬ 
logia  cuando  no  estàn  acordes  con  ella;  así:  menjar  (mandu- 
care),  mznjam,  menjaren,  menjada,  niEnjúa,  niEnjador 
llevan  e  porque  es  ésta  la  tònica  de  mEtija;  regalar  (regc- 
lare),  regalava,  reg.\lat,  regxlim ,  regxlimar,  etc.  tienen 
n  porque  lo  es  la  tònica  de  regxla. 

2  a  Puede  tolerarse  que  se  escriban  con  n  final  algunos 
sustantivos  terminados  con  el  sonido  de  ce  procedentes  de  la 
tercera  ó  quinta  declinaciones  latinas,  cuando  lo  autorisa 
el  uso  6  se  ha  olvidado  el  origen;  así  podrà  escribirse: 
Barcelonx  (barcinon*?),  Tarragonx  { tarracon^,  cIia,  {DieJ, 
cenr\  (cinerp/  tortr a,  mall  tórterx ,  (turti uie),  puçx  (pulic?,), 
/«s/a  (fustc/  etc.,  etc.  Mas  se  respetarà  la  e  originaria  en 
marE  (màtrpm),  especiE  (speci^m),  frasE  (frass^m),  classE 
(clasj<?m),  llebre,  (lepor*?/  /o/te  (turr^,  febrE  (febr*)  y  en 
otros  sustantivos  en  que  la  han  conservado  la  tradición 
etimològica  y  el  uso  de  las  lenguas  hermanas  (l). 

3. !l  Por  anàlogas  razones  puede  también  tolerarse  que 
se  escriba  con  e  el  sonido  de  ce  posterior  à  la  tònica  en  las 
voces:  ditECh  mall.  àmtEra  (anate),  AgtiEda  (Àgata),  aspd- 
rEch  (asparagus),  cdnEin  mall.  tdnyou  (cannabis),  cdnlEr 
(cantharus),  naufrECh  (naufragus),  tdlEM  (thalamus)  (2), 
HdlBEr  (Lazarus). 

4. '1 2 3  La  tendencia  que  se  nota  en  los  ejemplos  anteriores, 
la  tradición  general,  aunque  no  absoluta,  de  los  tiempos 
anteriores  al  siglo  XVI,  el  ejemplo  respetabilísimo  de  exce- 
lentes  escritores  modernos  v  màs  que  todo  ésto  la  pronun- 
ciaciòn  valenciana,  aconsejan  la  representación  por  c  del 
sonido  de  ce  en  el  plural  de  los  nombres  femeninos  terminados 
en  a,  v.  gr:  dones  de  dona,  branques  de  branca,  portes  de 
porta,  noves  de  nova,  clares  de  clara,  etc.  (3). 


(1)  Esta.  regla  estd  conformo  Con  la  pronunclación  valenciana:  Csta  y  el  Uso 
raciona!  de  las  demàs  lenguas  ncolatinas  deben  ser  norma  de  nuestra  esc  lliura, 
cuando  en  casos  como  cl  presente  na-a  dicc  la  pronunclación,  el  origen  es  descono- 
cldo  tl  olvidado  y  es  vario  el  uso. 

(2)  ...pugnem  aplegar  a  TALfcM  de  benedicció.  (Tirant.— UI.— p.  193;. 

(3)  No  nos  pdiOcO  oportuno  repioduclr  aquí  los  nrgumentos  tnmas  veces  aducl‘ 
dos  cn  favor  de  los  llamados  sistemas  de  las  as  y  do  las  es;  para  nosotros  la  princi¬ 
pal  rnzón  cn  favor  de  las  cs,  es  que  todas  las  icgioncs  cn  dohde  Se  habia  la  lengüa 
materna  pueden  lecr  dones,  según  su  pronunciaclón  particular,  tocuatno  sucede 
escrlulOndose  donas.  En  nlnguna  parte  es  uno  el  lengttajc  popular;  todas  las  lenguas 
deben  tender  A  l.Vunidad  del  leitguajc  llterarlo. 
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409.— En  las  comarcas  en  que  la  o  àtona  se  pronuncia 
como  u  se  seguiran  en  la  escritura  de  estas  letras  las  reglas 
siguientes: 

l.a  La  u  que  constituye  desinencia  nominal  ó  verbal,  ó 
forma  parte  de  la  nominal,  se  escribe  o;  así:  moro,  carro, 
menjo,  dormo— titol,  citi  gol.  (I). 

2“  Las  voces  monosilabicas  mon ,  ton ,  son-  nos,  vos, 
os,  los—ho,  aunque  se  pronuncien  con  u,  se  escriben  con  o  (2); 
v.  gr:  mon  pare,  nos  diu,  creuho,  etc. 

3.n  En  voces  compuestas  los  prefijos  com,  con,  co,  con¬ 
tra,  ob ,  pro,  sots,  sobre  llevan  o,  v.  gr:  combatre ,  sotsmetre. 
Llévanla  también  los  que  tienen  origen  de  la  preposición 
latina  sub,  (sob,  sov,  so),  como  sopegar;  aunque  hay  muchas 
excepciones  en  «,  no  sólo  en  voces  de  origen  erudito,  como 
subdiaca,  subjecte; sino  en  otras  que  al  meDos  actualmente  son 
populares,  como:  suposar,  subjectar ,  sustarse,  sumoure,  etc. 

4.(I)  11  En  voces  derivadas  la  vocal  tònica  del  primitivo 
determina  la  àtona  del  derrvado,  así:  moxó ,  pomera  llevan 
o  porque  proceden  de  moix,  poma;y  gruxat,  aguller  llevan 
u  porque  se  derivan  de  gruix,  agulla.  Cuando  la  vocal  del 
primitivo  también  es  atona,  entonces  se  atenderà  à  la  pro- 
nunciación  de  las  comarcas  que  no  confunden  estas  letras, 
v.  gr:  València,  Palma. 

5.®  En  Jlexión  verbal  la  vocal  tònica  de  la  tercera  per¬ 
sona  del  singular  del  presente  de  indicativo  determina  la 
àtona  correspondiente;  así:  volia,  volrd,  volent— posar , 
posaria,  posat,  llevan  o  porque  la  tienen  vol  y  posa— lluir es, 
lluireu,  lluint  tienen  u  porque  la  tiene  lluu. 


IY 

410.— Úsase  de  la  y  en  los  diptongos  que  tienen  el  so- 
nido  de  i  en  la  segunda  vocal  (ay,  ey,  iy,  oy,  ny);  cuando 


(I)  Ko  conocemos  otra  toi  mlftacldh  cn  /<  Atorta  í)ü6  llibu,  Voï  réclèntèmente  In- 
troducida  del  castellano,  antlguamente  Irip  (hauia  un  bon  hom  del  trip  de 
Benjamin.  (Gíncsl.— p.  96)  y  las  pocas  en  que  u  atona  slgue  Inmediatamenlc  A  « 
accniuada,  como  min,  crúu,  lliiu,  que  suclen  pronunclarse  nu,  enr,  l!u. 

(2,  Cuando  05,  ho  se  unen  A  la  palabra  anterior  y  fo.man  dlptongo  con  la  vocal 
que  la  termina  debieran  escfiblrse  con  u,  pues  asl  se  pronuncian  en  todas  paí  tes;  y 
adcmAs  que  la  0  no  puede  formar  dlptongo  con  la  vocal  fuerte  que  laprcccde;  ast 
escrlblr(amo9: 110  ’it  sé,  lu  ’a  dins,  •  10  '0  vol,  sl  us  ve  be,  ique  us  diré!  etc. 
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es  conjunción  copulativa  y  en  las  voces  ya,  yo  cuando  se 
pronuncian  con  el  sonido  de  i,  no  con  el  de  j;  ejemplos:  jav, 
cavre,  llcy,  revna,  confiy  (mall),  ro\r,  bovra,  pcrjux—tu  v 
jo.  Entre  vocales  se  escribe  siempre  y:  deva,  vexen t,  uvada. 

Los  latinos  usaron  esta  letra  en  los  derivados  de  la  o 
griega,  así  escribían:  mvrtos  (nvpxoÇ),  pvra  («vp*),  Pvthitts 
(tïv&io),  etc  ;  de  aquí  que  se  introdujese  en  nuestra  lengua, 
usandose  à  veces  según  la  tradición  latina  y  otras  arbitra- 
riamente,  v.  gr:  Pvtiuses,  vrat. 

Para  indicar  la  pronunciación  de  x  <5  g  en  final  de  dicción 
se  emplea  *,  v.  gr:  mete\x,  puig;  para  suavizar  la  pronun- 
ciación  de  la  n  (ft  castellana)  usamos  la  y,  v.  gr.  any,  se¬ 
nyor  (1). 


B-V 

411  —En  principio  de  dicción  por  regla  general  se  sigue 
la  ley  de  la  etimologia,  escribiendo  con  b  las  voces  que  la 
tengan  en  su  origen,  y  con  v  las  que  en  su  origen  llevan 
esta  letra;  así:  Beure,  de  6íbere,  bou  de  6ovem,  b ollir  de 
E&ULLiRE — veure  de  ïiidere,  vòmit  de  ^omere,  venjar  de 
dindicare,  etc.  (2). 

Seescriben  con  b  inicial,  A  pesar  de  tener  v  en  su  origen: 
barrina ,  bena,  bisco,  berbera  (verbena),  bregat,  bolcar  y 
algún  otro.  Entre  ellos  recordamos  los  vulgares  mallor¬ 
quines  berba  y  co-berbo. 

En  mcdio  de  dicción,  cuando  se  halla  entre  vocales,  se 
escribe  v  en  las  voces  que  en  el  origen  latino  tienen  b,  v  ó 
ph  (tp);  y  b  en  las  que  en  el  mismo  origen  tienen p;  v.  gr:  no¬ 
va  (noïajs),  cavar  (caíiare),  haver  (ha&ere),  fava  (faba)— 
cove  (co/j/íinus),  rave  (ra/>/;anus),  y  saBOr  (sa/>orem),  rcBent 
(re/>ente). 

Subsiste  no  obtante  la  b  latina  en:  rabia,  alliberar  i  dèbil, 
habitar  con  sus  derivados,  prohibir,  sobird  y  en  algún  otro 
vocablo,  que  como  los  anleriores,  serà  de  origen  erudito  ó 
reciente. 

A  pesar  de  tener  v  originaria  se  escriben  con  b:  atiBelló 


(1)  Les  antlguos  la  usaban  tambie'n  para  la  suavteaclón  de  la  /  (II);  asl  escribían 
fuyi  (full),  ciiyta  (calla). 

(  )  Para  losBalcares  eslc  tratado  cs  complctamcnte  Inútil,  pues  en  nlngún  caso; 
coofuoden  estas  dos  letras. 
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de  alíieus,  ònit  (cat.)  también  de  alíieus,  corsa  (bres)  y 
cornclla  de  curdus,  gania  de  cadea  y  algún  otro. 

En  medio  de  dicción  precedida  de  consonante  suele  seguir 
el  origen  latino;  v.  gr:  tornar  (turóarb),  servar  (seríjare), 
alna  (al&a),  selva  (sil-üa),  amnició  (am&ition-em),  etc.  Des- 
pués  de  prefijo,  incluso  el  órabe  al,  persisten  la  b  6  la  v 
originarias;  así:  em-nolich,  axilit ,  renctjar,  enviudar,  con¬ 
vent,  al-nercoch,  al-nerdd,  etc. 

En  los  prefijos  latinos  ab,  ob,  sub,  cuando  permanecen 
visibles  (si  así  puede  decirse),  persiste  la  b,  como:  anonttnar, 
oneir,  snnornar,  mas  no  en  otros  casos,  p.  ej:  av-ant,  av¬ 
orrir,  so-vé  ant.  ( sun-vetiit ),  so  vint. 

Es  innecesario  advertir  que  debe  escribirse  v  siempre 
que  el  sonido  procede  de  la  consonificación  de  la  u;  así  de 
blau  blava ,  de  viure  vivia,  de  meu  meva. 

En  final  de  dicción  no  puede  ser  nunca  v,  toda  vez  que 
en  estos  casos  la  v  se  convierte  en  u.  (1). 

Nunca  debe  repetirse  la  b,  aunque  se  repita  en  la  pro- 
nunciación,  p.  ej:  noble,  amable,  La  Pobla;  ni  debe  escribirse 
en  las  voces  en  que  no  se  pronuncia,  por  mds  que  la  tengan 
en  su  origen;  así  escribirémos:  sustancia,  ostinat,  sos¬ 
treure,  soterrar. 

Finalmente,  no  confundiéndose  en  gran  parte  de  Catalu- 
fía  ni  en  las  Baleares  dichas  letras,  cuando  ocurra  alguna 
dificultad,  deberà  acudirse  A  la  pronunciación  de  estas  re- 
giones,  acorde  casi  siempre  con  la  tradición  latina,  aparte 
de  la  ley  general  de  suavización. 


B-P 

412.— El  sonido  de  estas  dos  letras  se  distingue  perfecta- 
mente  en  todas  las  regiones  de  nuestro  idioma.  En  final  de 
sílaba-,  y  por  consiguiente  de  dicción,  el  sonido  es  siempre 
de  p\  ésto  no  obstante  suele  escribirse  b  en  desinencias  de 
verbos  que  en  otros  tismpos  tienen  b  medial;  v.  gr:  s«b  de 
saner,  ren  de  renre,  acan  de  acanar  y  en  finales  de  sustan- 
tivos  y  adjetivos  que  tienen  visible  su  origen  en  b  ó  en  v; 
como  alarn,  corn  (corpus);  también  los  que  tienen  primitivos 
ó  han  dado  desinencias  en  b,  p.  ej:  adon,  adonar,  destorn, 


(t)  En  la  conjugactón  balear  se  muda  gener.Umente  en  f;  así  de  aprovar,  apror 
de  travar  trav,  de  covar  cor,  en  contados  pucblos  se  pronuncia  aprov,  trav,  cov.— 
Te  dich  que  cov,  perque  ‘Is  ous  no  se  refreden.  (Alcover.— Rond.  II.— p.  126). 
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dcstormr,  teb  teva.  Por  tradición  se  cscribe  con  b  la  prepo- 
sición  ab  (con),  aunque  proceda  de  apud.  (1). 

No  debe  suprimirse  la  p  en  temps,  llamp,  camp  y  otros 
anàlogos.  Por  respeto  A  la  etimologia  puede  consentirse  que 
se  escriba  una  p  que  no  se  pronuncia  en  compte,  comptar 
(computaré),  redempció  (redem/>tion-em),  prompte  (prom- 
/>tus),  esculptor  (scul/>ere).  etc.,  mas  no  en  prensar  y 
prensa  (pressum),  tentar  (tentare),  comte  (comitè),  ensems 
(insim-ul),  etc. 

C-G 

413.— El  sonido  gutural  es  siempre  fuerte  en  final  de 
sílaba  inversa;  así  se  escribe  generalmente  con  c,  como  se 
ve  en  acta,  traducció ,  efecte,  conducta ;  sin  embargo  se 
representa  por  g  en:  dicue,  sicnc ,  beniene,  maliene,  frac.- 
ment,  Aguïs  cat;  en  los  compuestos  y  derivados  de  estas 
voces,  como  indione,  sienar  y  en  alguna  otra  que  la  lleve 
cn  su  origen.  Los  catalanes  escriben  también  Aotta. 


c-Q 

414.— El  sonido  gutural  fuerte  se  representa  por  c  antes 
de  consonante  ó  de  las  vocales  a  o  u,  como:  clar,  cru,  casa > 
col,  cullera;  y  por  q  seguida  de  u  sin  sonido,  antes  de  e  i, 
como:  quedar,  qvinse. 

Por  razón  de  etimologia  suelen  escribirse  con  qu  antes 
de  a  o  y  qil  antes  de  e  i  voces  que  en  su  origen  tienen  q, 
como  Quant,  quatre,  qual,  quota,  qüestió,  (2). 

No  pudiendo  escribirse  con  q  muchas  voces  que  la  tienen 
en  su  origen  (3),  y  no  siendo  eostumbre  escribir  con  esta 


(t)  Aparté  dc  los  prefijos  latlnos  nunca  usariamo3  b  cn  Rnal  dc  silaba;  no  sólo  no 
escribilfamos  citbdicia  (dc  copidus),  slno  ni  aun  sobte  (subitus),  dupte  (dubitare). 
S)  no  fuera  Innovacldn,  y  todas  las  que  lo  son  absolut amentc  las  cor.sidcramos  por 
K>  menos  inopartunas,  propondrfamos  que  cn  final  toJa  silaba  sc  cscriblcra  />,  como 
6c  cscribe  c  en  final  dc  toda  dicción. 

(2)  En  Mallorca  pronunclaraos  y  cscrlbimos  qiicstió  (cucstiónl,  qüestions  (dls 
putas'. 

(3)  El  cambio  dc  vocales  6  su  p^rd’da  ha  hecho  que  no  pued  in  escribirse  con  q. 
aunque  la  tienen  cn  su  origen,  voces  tan  castlzas  como  las  slgulentcs:  car  (q uar-e) 
ca  sc  ú  (quis-juc  unus),  cada  (quotus\  casi  f'vuasl),  qnalcú  (quallsçue  unus),  c  anti- 
dad  (<?uantltatcin),  calidal  (gualltat-emí.car/tics/  del  ar.  çuermesi  y  otras  muchas 
voces  de  origen  drabe.  A  tístas  deben  afiadirse  muchas  vulgarcs  cn  Mallorca  en  co, 
derlvadas  de  qna,  como:  corté,  cortó,  corti,  cortd,  corlera,  corterada,  (derivados 
de  q ualuorj,  corema  ( quadragesimaj ,  ctc. 
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letra  otras  que  etimológicamente  'también  deben  llevaria 
(1),  no  parece  fuera  de  lugar  proponer  que,  como  en  caste- 
liano,  se  escriba  siempre  c  antes  de  u  que  tenga  sonido; 
v.  gr:  cunl,  cuatre,  cuart,  consecuencia.  Esta  regla  simpli¬ 
ficaria  y  unificaria  el  sistema  ortogràfico  y  evitaria  la 
dièresis,  sin  poder  ser  tildada  de  innovación  (2). 

Aun  cuando  se  siga  escribiendo  q  antes  de  na,  uo,  evítese 
antes  de  tte,  ui,  como:  dclincuent ,  consecuencia ,  oblienitat. 


CH 


415.-  El  sonido  gutural  fuerte  en  final  de  dicción  es  siem¬ 
pre  c,  A  la  cual  por  tradición  se  une  una  h;  ésta  trasciende 
A  los  plurales,  mas  no  A  las  terminaciones  femeninas,  ni  A 
los  derivados;  así  escribimos:  pocH,  Pochs,  poca,  pOQuissint, 
poQitet;  groen,  groews,  groca,  groc.uench ,  etc.  (3).  Por 
analogia  se  escribe  dottens,  (tunch);  àdhuc  es  una  palabra 
latina  introducida  en  el  lenguaje  vulgar.  En  principio  y 
medio  de  dicción  debe  evitarse  la  eh. 

Escribíanla  los  latinos  en  voces  que  tienen  X  en  su  origen 
griego,  v.  gr:  charta  xap^G.  chorda  de  XòpH  architectus  de 
apxítéxxov;  de  aquí  que  nuestros  escritores  antiguos  la  em- 
pleasen  en  voces  que  en  latín  tuvieron  ch  y  en  griego  x, 
v.  gr:  patriarcha  de  patriarc/m  de  xaxp’.apxr,;,  christid  de 
cAristianus  de  xpiíxtaudí,  etc.;  extendiendo  luego  impropia- 
mente  su  uso.  Ahora,  según  nuestra  opinión,  no  deben 
usarse;  ó  cuando  màs  en  voces  originarias  de  x  para  distin- 
guirlas  de  sus  homológas,  como:  ch  or  de  chorus  (x°P<3s), 
ch ar  de  charus  (x“P‘í).  etc.,  para  distinguirlas  de  cor  (cora- 
zón)  y  car  (caro). 


(I)  La  q  seria  intolerable  neologismo  en:  únich  (unly-uus),  anlich  fantly-uus), 
rccB  (coç-uus),  cinc H  (qulnç-ue),  etc.,  y  arcaismo reprochable  cuc oranta  rçuadra- 
gl·ita),  cincogesma  ['quinquagésima),  c om  (quomodo). 

(!)  Yahcmos  visto  que  la  ncccsldad  ha  sustltuldo  la  q  por  la  c  en  numerosos 
vocablos  castlzos.  En  la  Crònica  del  Rey  en  Jacme,  pitg.  19  se  Iee:  “e  agren  acort 
CAS  (quando)  foren  a  Catalunya...  car  (quare)  hanian  esperança  que  cascu  (quis- 
que  unus)  fos  rey...„  En  los  diccionarlos  de  la  lengua  madre  se  cncuentra:  cum  por 
quutn,  c ujus,  cni  de  Q uis,  percutio,  conculio,  de  qualio,  tocutus,  loenlio  y  loquntus, 
loquutio  dc  toqui,  persecutio,  persecutus  y  persequutio  persequntus  de  persequi, 
hircus  y  hirquus,  ctc. 

(3)  reben  escrltirse  con  ch  y  no  con  g  final  la  piimcra  persona  del  presente  dc 
Indlcutlro,  aunque  tengan  g  los  tiempos  formados  dc  aquella  v.  gr:  de ch,  dcca, 
deGní's,  deent;  conecn,  coneca,  concoués,  conec.nt;  pa  ch,  paaui,  pacat,  etc.  Ks- 
ccptúase:  vaiay  vareic.  En  cuanto  i  sustantlvos  que  tienen  g  en  su  origen  y  deri¬ 
vados,  como:  saneu,  sancrar;  fancós,  enfanaar  opinamos  que  debe  usarse  la  ch. 
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C-K 

416. — Suele  escribirse  k  en  contadas  voces  reciente  ó 
eruditamente  tomadas  de  lenguas  extrangeras,  como:  Kilo- 
metre ,  Kiries,  cok,  etc.  No  haciendo  lo  mismo  con  los  innu¬ 
merables  vocablos  que  tienen  x  ó  k  en  su  origen  griego  ó 
alemAn,  no  hallamos  razón  para  tal  privilegio;  nosotros 
escribiriamos:  quilòmetre,  q uiries,  coc h. 

C-Ç-S-SS 

417. — El  sonido  de  s  sibilante  se  representa  por  c  antes 
de  e,  i  y  por  ç  antes  de  a,  o,  u,  en  todas  las  palabras  que  en 
su  origen  tienen  c ,  ti,  ch  6  qu;  v.  gr:  cera  (cera),  Cecília 
C^c/lia),  vici  (vi/í-um),  braç  (braçmium),  tòrcer  (torçmere), 
(/aç  (de  iacere),  a nyoradiç  (angor-at-i//us),  ttiolça  (molicie), 
etc.;  en  principio  de  dicción  y  después  de  consonante  se 
representa  por  s  y  por  ss  entre  vocales,  en  todas  las  pala¬ 
bras  que  en  su  origen  tienen  s,  ss,  rs  ó  d,  v.  g.:  seure 
(sedere)  ,  fals  falsa  (falsus),  fossa  (de  fossum),  cos  cossera 
(de  cursus),  cassola  (de  ca<íus?)  etc.  (I). 

En  voces  compuestas  se  escribe  una  sola  s  en  la  inicial 
del  segundo  componente,  v.  gr:  casasanta,  eutre-sentir 
re-sucitar.  Pudiera  escribirse  pressent  (presiento)  para  dis- 
tinguirlo  de  present  (presente). 

D-T 

418. — Su  sonido  nunca  se  confunde.  No  se  escribe  d  en 
final  de  dicción,  ni  aún  en  final  de  sílaba,  &  no  ser  en  el 
prefijo  latino  ad;  así  se  escribe:  se t,  íot,  albar,  vint ,  llegint, 
petja,  atmósfera ,  set-cens—aDjutori  (ad  jutorium),  od- 
metre  (ad  mittere),  ao-vertir  (ad-vertere),  (2). 

Puede  tolerarse,  si  bien  no  estA  fundado  en  la  fonètica  ni 
en  la  tradición,  que  se  escriban  con  d  final  la  forma  abre¬ 
viada  de  la  primera  persona  del  presente  de  indicativo  y 


(1)  Una  gran  parte  de  los  Escrltorcs  del  Rennclmlcnto  ha  suprlinldo  la  f,  escrl- 
blendo  en  su  lugar  sí;  aunque  la  ç.  sca  rasgo  fistonómlco  de  la  lengua  y  distintiva 
etlmoldglco,  podria  sacrlficdrsela  en  favor  de  la  unidad. 

(2)  La  d  inversa  no  puede  pronunciarsc,  lo  mismo  que  la  g  y  la  b;  los  ejemplos 
cltados  en  que  la  ti  no  se  pronuncia  como  /,  suenan  como  s;  en  Mallorca  declmos: 
enmetre,  arjulori,  asmirar,  asvertir. 
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la  tercera  del  imperativo,  cuando  tienen  dicha  letra  en  la 
radical,  v.  gr:  pero,  salo,  roD,  recoro ,  etc.  (1). 

La  t  no  se  duplica,  aun  cuando  se  halle  duplicada  en  el 
origen;  p.  ej:  atenyer  ( aningere ),  veta  Çvirta);  cuando  a  un 
gerundio  se  le  une  el  afijo  pronominal  te  no  se  pronuncia  ni 
escribe  màs  que  una  t;  así:  mirant-te  se  lee  y  escribe  miran- 
te\  seguint-te,  seguinle. 

No  debe  confundirse  el  adverbio  tan  (tam)  con  el  ad- 
verbioadjetivo  tant  (tant-um). 

No  trasciende  íi  la  escritura  la  /  que  en  algunas  comarcas 
afíaden  al  final  de  voces  terminadas  en  r, ;/;  v.  gr:  cort  (cor), 
mort  (ell  mor),  hant,  eslavent ,  etc.  Véase  lo  dicho  pàg.  410. 

Tampoco  trasciende  A  la  escritura  la  supresión  que  en 
algunos  puntos  de  Catalufia  se  hace  de  la  t  final  después  de 
r,  n,  I ;  aunque  se  pronuncie:  hor,  mol ,  elefan ,  tcnin  debe 
escribirse:  hort,  molt,  elefant,  tenint.  Véase  lo  dicho  pà¬ 
gina  421. 

Antes  de  g,  j ,  l,  ll,  x  y  s,  en  que  unas  veces  se  ingiere 
una  t  y  otras  no,  suele  seguirse  la  pronunciación  de  cada 
comarca  (2). 


G-J 


419.  -El  sonido  fricativo  paladial  (j  francesa)  antes  de  e , 
i  se  representa  por  g  en  las  voces  que  en  ei  origen  tienen  g; 
como  oemegar  (de  gEMERE^,  Geniva  (giNGivA);  y  por  j  en 
las  que  en  su  origen  tienen  j  ó  hie  (gri.u);  v.  gr:  jestís,  Jeru¬ 
salem,  jeremies,  jesé,  jipó,  (ar.  jubbet),  j eya  (de  jacere), 
jinebró  (de  ./uniperus),  j itair  (7actare),  eljegar ,  cnjegar  (de 
jkc\o)—jeroglífich  f/«VROGLiFicu^  de  upoyXu^.xoç),  jerarquia 
(tspapx'.*);  y  en  las  flexiones  en  e ,  i  de  verbos  en  jar;  v.  gr 
venje,  penji,  y  en  derivados  que  en  sus  primitivos  tienen  j, 
así:  taronjer,  taronjeta  de  taronja. 

En  las  voces  en  que  este  sonido  procede  de  dental  parece 
que  debería  representarse  por  j;  no  obstante  se  escribe 
metGe  y  metje  (meíí/cus),  oratce  y  oratje  (aura-aNic-cm), 
patGe  y  patje  (de  n«i5<5g),  Gírgola  y  jírgola  (seMc-ola),  eucir- 


(1)  Lo  que  no  pUcde  ndnlltlrse  es  cl  npóstrofo  que  cn  este  citsò  po.'.cn  algunos, 
como  sl  se  tratara  de  una  llcencla  y  no  de  una  forma,  no  sd'.o  cldsica,  sino  mds 
castlza  que  las  demds.  Aunque  así  no  fuera,  cn  tales  casos  no  es  admlslblc  cl 
apOstrofo. 

(2)  Antlguamcnte  se  escribla:  meje,  Uig,  mig,  etc.,  ahora  es  general  escrlblri 
metje  6  metge,  lli/x,  mltx,  etc.,  y  aun  hay  qulen  escribe:  rotja  y  patge, 


Biblioteca  Nacional  de  Bspana 


DÈ  ortografia 


443 


gola  y  enjirgolu  (inseric-olare  de  inserere).  Geroni  por 
uso  lleva  g  A  pesar  de  derivarse  de  hieronimus;  gelós  y  sus 
derivados  (de  ÇiiXoÇ)  y  giny  del  cast.  sinch  la  prefieren,  A 
pesar  de  tener  en  el  origen  Ç  s. 

IG-TX 

420. — El  sonido  tx  se  escribe  tal  como  suena  en  medio  de 
dicción;  v.  gr:  haTxa  del  cast.  hacha  (de  fac-em),  corxe  del 
cast.  coche  (curr-ic  us),  oflcialeixo ,  animalmxo. 

En  final  de  dicción  se  representa  por  tx  en  las  voces  en 
que  procede  de  dental,  v.  gr:  cntpaix  de  inipedicare.  En  las 
voces  en  que  procede  de  j ,  gi,  be,  bi,  de,  di  se  representa  tra¬ 
dicional  y  etimológicamente  por  t'g,  cuando  esta  precedido 
de  a,  e,  o,  u;  v.  gr:  Ma\G  (ma/us),/mig  {rugio),  ro\a  (ru^-us), 
veiG  (videó),  raiG  (raí//us),  etc.;  cuando  lo  esta  derlom.ls 
común  es  usar  de  tx;  v.  gr:  desi tx,  traphx,  miix—mhxdia, 
mnxany  (1). 

En  caso  de  duda  los  derivados  determina n  la  final  del 
primitivo:  florejar  indica  ó  supone  Jloreig; engavatxar , 
empatxar,  Felanitxer,  suponen  gavatx,  empatx,  Felanitx. 

H 

421. — En  principio  de  dicción  se  escribe  h  en  todas  las 
voces  que  la  tienen  en  su  origen,  v.  gr:  werba  (7/erba),  h creu 
(/lered-em),  Hivern  (Tíybernus),  y  en  los  derivados  de  los 
mismos,  como:  h erbey,  nerbatge,  Hivernada,  (2).  Exceptúase 
Espanya  (hispania). 

En  virtud  de  la  regla  que  antecede  deben  llevar  h:  ht 
(hic),  ho  (hoc):  pero  cuando  estos  afijos  se  unen  d  la  palabra 
anterior,  formando  una  combinación  de  vocales  de  una  sola 
sílaba,  entonces  la  h  es  contraproducente  y  estimamos.mejor 
suprimiria:  v.  gr:  noy  vendré;  posaley. 


(1)  Paía  seguir  la  tradiclón  debsrfa  escriblrsc:  desig,  Ircpig,  Mig,  etc.,  lo  cuAt 
no  estaria  complctamente  íuera  de  lugar  y  simplificaria  la  regla,  pües  bastaria  pre¬ 
venir  en  la  fondtlca  que  la  «  precedida  de  otra  vocal  no  suena  antes  de  g  final.  Paia 
unificar  la  regla  debiera  cscrlblrse:  dcriig,  freplig,  miig,  etc.,  lo  cual,  aunque 
nuevo,  fuera  lo  mAs  lóglco.  La  escrltura  cony  de  estas  voces  (desOj ,  trepitj,  titlli) 
nl  corrcsponde  A  la  Fondtlca,  ni  sigue  la  trndlcldn,  nl  favorece  In  unidad gramatical, 
adcmAs  de  ser  desagradable  innovacidn, 

(2)  A  estos  rocablos  deben  afindirse  unos  pocos  que  se  han  Introducido  en  l.t 
lengua  por  medio  de  la  castellana,  los  cuales  tenfan  fó  h  en  su  or'gcn  latino,  como: 
hasta  (conjuncidn),  n itxa  de  hacha  f/ACEM)  Hor.vafa  de  horchatn  (iiordeum');  Ordi 
y  uxol  (orzuelo)  pueden  escriblrse  con  h  ó  sin  ella  puesto  que  en  ei  latín  clAsico  se 
escrlHa  ordenin  y  hordeum,  ordeotus  y  Irordeolus. 
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En  fin  de  dicción  se  escribe  h  después  de  c  final  y  en  las 
interjeciones  de  una  sola  vocal,  como:  ah,  oh,  eh,  uli  y  en 
bah.  Suele  escribirse  Joseplt  aunque  se  pronuncia  Jusep. 

Eh  medio  de  dicción  se  escribe  li  en  todos  los  compuestos 
de  la  lengua  que  la  tienen  inicial  en  el  segundo  componente; 
v.  gr:  tot-noni,  des- Honest,  dcs-neretar;  y  en  todas  las  voces 
procedentes  de  cpmpuestos  latinos  que  la  llevaban  en  aque¬ 
lla  lengua  como  inicial  del  segundo  componente;  v.  gr:  pro- 
h ibir  (pro-//ibf.re),  ex  n alar  (ex-/mlare),  con-Hortar  de  con 
y  hortari. 

Entre  vocaïes  puede  tolerarse  la  h  cuando  sustituye  una 
consonante  latina  que  se  ha  perdido,  ó  cuando  denota  sepa- 
ración  de  silabas;  mas  no  debe  aconsejarse,  porque  no 
obedece  à  una  necesidad  gramatical,  porque  no  la  exigen  la 
etimologia  latina,  la  tradición  de  la  lengua,  ni  el  ejemplo 
de  las  lenguas  neolatinas;  y  porque,  ni  por  el  uso  de  los 
buenos  escritores,  ni  por  una  acertada  regla  gramatical  este 
uso  se  ha  sujetado  &  una  norma  fija  y  segura. 

Los  grupos  latinos  ch,  th,  rh,  ph  representaciones  de 
aspiraciones  griegas  se  han  convertido  én  c,  t ,  r,f.  Véase 
lo  dicho  en  la  «Resplución  de  las  consonanteslatinas»  pógina 
21  y  siguientes. 

L 

422. — Cuando  se  pronuncia  doble,  se  escribe  también 
doble  con  un  guión  inter medio  (l-l);  v.  gr.  caratneL·LO, 
#l-l ustrissim,  coi.Loear.  En  el  verbo  pel  llo ugar  en  que  A 
la  /  sigue  11  suele  escribirse  r  (per-llongar),  atendiendo  al 
origen. 

M-N 

423. — En  la  escritura  de  estas  letras  debe  seguirse  la 
tradición  latina,  à  la  cual  se  conforma  nuestra  pronuncia- 
ción.  Escribirémos  pues  m  antes  de  b  6  p;  v.  gr:  auBicïó 
(aw&ition  em),  liàperi  (iw/>erium),  easenar,  ewvacientar ,  etc., 
y  «  antes  de  v,f;  así:  is-veutar  (inve»/-um),  confií  (com/ect- 
um).  Cuando  ocurren  ambas  letras  se  duplica  la  m,  como  en 
iimaculat  (iwíw/aculatus),  immortal  (iw/wortalis),  immediat 
(iwwediatus),  ó  se  duplica  la  n,  como:  eN-Noblir  (i;/-«obilis), 
cn-n  egrir  (i  n- ni  grum),  tmocent  (i»«ocent-em),  percNse  (pe- 
rehhií).  Por  respeto  al  origen  suele  escribirse:  solemNe 
(soLew/ns),  himne  (hy mnvs),  somni  (sowímium),  omsipotent 
(ow«ipotent-em),  aunque  no  se  pronuncien  de  este  modo. 
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NV 

424. — El  sonido  nasal  suave  ( il  castellana)  se  representa 
por  ny.  Puede  ser  medial,  final  y  en  unos  pocos  vocablos 
inicial,  v.  gr:  canya,  senya,  pany ,  seny,  nyarro,  nyonya,  etc* 

R 

425. — Esta  letra  no  ofre.ce  dificultad,  sino  en  final  de 
dicción,  en  donde,  aunque  no  siempre,  se  pierde  como  soni¬ 
do.  La  reaparición  de  esta  letra  en  femeninos,  derivados  é 
infinitivos  con  afijos  pronominales,  su  permanència  en  ciertas 
desinencias  en  frases  consagradas  por  el  uso,  la  razón 
etimològica  y  la  tradición  general  de  épocas  y  comarcas 
prescriben  la  escritura  de  este  signo  aunque  no  se  pronuncie. 

REGLA 

Se  usarà  r  final  en  todas  las  voces  que  la  tengan  en  su 
origen.  No  se  usarà  r  final  en  los  infinitivos  que  procediendo 
de  las  terminaciones  latinas  ere,  ire  han  perdido  la  primera 
vocal  conservando  la  segunda,  v.  gr:  seure  (sederesed’re), 
tetncr  (timere-timer'). 

Son  explicación  de  esta  ley  general  ías  reglas  siguientes: 

l.a  Debe  afiadirse  r  final: 

(a)  À  todos  los  sustantivos  ó  adjetivos  que  en  la  pro- 
nunciación  terminan  en  vocal  aguda  y  no  admiten  una  n  en 
el  plural;  màs  claro;  à  todos  los  nombres  cuyo  plural  se 
pronuncia  ds,  és,  (s,  ós,  ús;  así:  anió,  amós—darré ,  darrés- 
forné,  f ornés,  etc.,  se  han  de  escribir:  amor,  amors-derrer, 
darrers-forner.  forners.  Exceptúase  mercè,  (mercede.vi),  fe 
(fidem),  xipré  (cupressus),  arrecé  (de  recessus),  pussé  (atlot) 
(de  pussillus)  (l). 

(b)  Al  adverbio  ahir  ant.  hir  (ad-heri)  y  à  sus  com- 
puestos. 

Jc)  À  todos  los  infinitivos  agudos;  calld,  valé,  dormí  se 
han  de  escribir:  callar,  valer,  dormir. 

(d)  À  todos  los  infinitivos  que  tienen  el  acento  en  la 
penúltima  sílaba  y  no  tienen  r  antes  de  la  c  que  suena  final 
y  à  corre  y  sus  compuestos:  tèmc,  préme,  discórre  se  han 
de  escribir:  témer,  prémer,  discórrer. 


(1)  Entre  las  excepcloncs  mencionarCmos:  nu,  sust.  mall.  (nodus),  nu  adj.  (nu- 
ous.’,  desnti,  cru  y  fi  mall.,  que  propíaraente  son  nus  cat.,  núu,  desnüu,  crúu.fiy 
(fill),  y  por  consiguicitte  no  caen  dentro  de  la  regla,  y  adcmds  una  porclón  de  nom- 
tres  rcclcntementc  admltídos  en  la  lengua  tornados  del  castcllano  ú  del  Irancds; 
como:  li,  cafi,  g anapi,  corsé,  quinqué,  pagarà,  etc. 


— 
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2. a  No  debe  aftadirse  r  final: 

(a)  À  los  infinitivos  que  tienen  el  acento  prosódieo  en  la 
penúltima  silaba,  si  llevan  r  antes  de  la  e  final;  v.gr:  séiire, 
jéurc ,  (1). 

(b)  A  los  sustantivos  cdlsc  (calice-cal'ce),  salse  (saljce- 
sal'ce)  (2). 

3. a  En  los  nombres  que  no  tienen  plural,  y  aún  en  los 
que  lo  tienen,  la  aparición  de  la  r  en  los  eteri vados  manifiesta 
la  falta  de  la  r  final  en  la  pronunciación  del  primitivo: 
Alger  i  Algèria  nos  dicen  que  Algó  debe  llevar  r  final; 
Sollerich  nos  dice  lo  mismo  de  Sollc,  Bauyabufari  de  Ba- 
ftyabu/d ,  etc. 

R-RR 

426. — El  sonido  fuerle  de  la  r  se  representa  como  en  las 
demús  lenguas  romànicas  por  r  en  principio  de  dicción  y 
despuós  de  l,  u,  s;  como:  rey,  roba ,  colrar,  honra,  diveures, 
Israel,  y  por  rr  en  los  demús  casos,  como:  torre,  serra, 
parra. 

No  puede  ser  final,  sino  en  las  formas  abreviadas  de  ia 
primera  persona  del  presente  de  indicativo,  tercera  del  im- 
perativo  y  primera  y  tercera  del  presente  de  subjuntivo  de 
los  verbos  que  tienen  este  sonido  antes  de  la  terminación  del 
infinilivo,  en  cuyo  caso  se  sigue  en  la  escritura  la  regla 
establecida,  v.  gr:  tòrr,  corr,  aferr-colr,  honr. 

S  Z 

427. — El  sonido  de  s  dental  ó  suave  (s  francesa)  se  repre¬ 
senta  por  s  entre  vocales  y  por  s  después  de  consonante, 
Ej.:  rosa,  avesar-sdlze,  camell  mall.  escanzell,  astnorzar. 


(1)  Esta  regla  equival;  à  la  slgulentc:  “Cualqulcr  verbo  que  ticnc  r  antes  de  la 
c  no  acentuada  del  presente  de  infinitivo  es  verbo  en  re,  menos  córrer  y  sus  com- 
puestos.,  Evidcnteracnte  esta  regla  està  conforme  con  la  lcy  de  los  afijos,  con  la 
forrnacidn  del  futuro  y  de  la  voz  tia  del  i  x.pcrf  ;cto  de  subjuntivo,  y  ademis  con  el 
uso  universal  y  constantc  de  los  dos  primeros  perlodos  de  la  lcngua  y  casi  general, 
en  el  tercero.  La  excepción  de  córrer  no  lo  es  en  realidad,  porque  este  infinitivo  no 
ha  perdido  la  e  primera  del  ere  latlno;  y  de  los  que  nos  han  quedado  es  el  único  que 
tenia  dos  sflabas  en  re;  de  sus  paralelos  en  rere,  unos  no  han  pasado  à  la  lengua, 
como:  verrere,  g erere;  otros  han  tornado  la  forma  incoatlva,  como:  parccer  pake- 
scere  de  parere  y  otros  han  pasado  il  la  primera  ó  tercera  conjugacldn,  como 
torrar,  morir  (torrerb,  morere,  mori). 

(2;  llacen  evidente  el  origen  Salces  (pueblo)  y  Salcet  (apcllido),  que  no  podrfan 
formar  se  Sobre  stUxer.  Los  nombres  graves  que  deben  llevar  r  final  no  son  numero- 
sos:  recordamos  cànler  (ca.vthar  us),  màrtir  (uartyr-em),  L'.ólner  ^L·ií zarus);  uno 
que  otro  nombre  proplo  traducido  violcnta-nentc  del  castellano,  como:  Àlvar  (Àlva- 
ro)  y  algunos  nombres  de  puc. los  Càller,  Btiger,  Sóller. 
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setae.  En  priucipio  de  dicción  se  escribe  en:  aero ,  mall. 
etaero,  ael  en  significación  de  celo  y  en  ainch.  En  final  de 
dicción  se  representa  por  s  ó  por  ç  según  la  regla  dada, 
número,  417  póg.  443. 

Por  respeto  al  origen  se  escriben  con  s  los  prefijos  latinos 
traus,  des,  que  suenan  traua,  dea,  cuando  anteceden  à  vocal, 
v,  gr:  transigir,  transitar-des-hora ,  des-animat;  con  cc  el 
sonido  ca  de  accent  y  sus  derivados,  como  accsntuar;  con 
sc  prescindir  que  suena  prezindir;  y  con  tc  el  sonido  ta  de 
eizetra  (et-ccetera). 


X 

426.— Los  tres  sonidos  de  la  x  (xeix,  cs,  ca)  (1),  se  repre- 
sentarún  todos  por  x\  escribirémos  pues:  xelest,  axoda, 
xerxa,  bauxa-fluxió ,  fixar -examen,  existència  (2). 


(!)  Véase  el  pdrrafo  159  pdg.  83. 

(2)  Para  distlngulr  los  varlos  sonidos  de  la  .v  sa  han  Intcntado  varlos  medlos: 
prlmcramentc  se  deslgnó  cl  sonido  de  xeix  por  medio  de  un  acento  circunflejo  en  la 
vocal  que  la  precede,  estando  la  x  en  medio  de  diccldn;  v.  gr:  fixada.  Este  sistema, 
que  no  responde  à  todas  las  nccesldades,  pues  no  dlstlngue  al  sonido  de  cs  del  de  as 
ha  cafdo  en  desuso  por  exótlco  y  dificultcso  dia  impresión.  Luego  se  ha  Intentado 
representar  por  x  la  xeix  y  grdficamente  los  sonidos  cs  y  ca;  mútodo  que  tlene  el 
Inconvenlente  de  no  corresponder  nl  d  la  tradlclón  catalana,  nl  d  la  latlna.  Flnal- 
mente  la  gcneralldad  se  ha  dccidldo  por  escrlblr  una  i  sln  sonido  antes  de  xeix  me¬ 
dial  6  final. 

A  pesar  de  que  tampoco  en  este  sistema  se  dlstlnguen  los  sonidos  de  cs  y  cm, 
&  pesar  de  ser  contrario  d  la  tradlclón  ortogràfica  de  los  buenos  tlcmpos  de  nuestra 
lengua  y  extrafla  d  las  lenguas  neolatlnas,  la  hutlóramos  adoptado  sln  embargo,  sl 
en  clertas  palabras,  por  cjemplo  en  los  compuestos  de  la  preposiclón  latlna  ex,  no 
tuviera  marcado  tlnte  de  repulsiva  barbarle.  ;Cómo  escrlblr  sln  repugnància: 
eix-humorar  de  ex  y  humor,  eix  amplar  de  ex  y  ahplus,  eix-ugar  dc  ex  y  succus, 
etc?  Por  otra  partc:  slcndo  tan  reducido  cl  número  de  veces  castlzas  que  tlenen  los 
sonidos  de  cxs,  ca,  y  slendo  éstas  de  origen  cvldentcmente  extiangero  y  modeino 
iporqué  han  de  ser  las  mds  numerosas  y  las  dc  casa  las  que  vayan  marcadas  con  tal 
estigma,  Inútil  y  que  d  lo  menos  denota  pobreza?  Los  cuatro  dlfercntes  sonidos  de 
la  x  francesa  sc  representan  todos  con  este  signo  y  sadle  ha  tratado  de  distlngulr- 
los  mds  6  menos  bàrbaramente;  porquú  no  hacer  lo  ralsmo  nosotros?  Escribanse 
pues  con  x  los  sonidos  dc  xeix  y  los  de  cs  y  ca  y  apróndasc  su  uso,  y  no  se  tema  tanto 
d  la  confuslóo,  que  al  cabo  sl  Uegase  d  pronunclarse  exhumar,  por  ejemplo,  con  x 
catalana,  no  se  hublera  hecho  mds  que  dar  carta  de  naturaleza  d  un  vocablo,  que 
por  clerto  ya  la  tiene.  Desde  que  el  elemento  popular  se  apodera  de  una  palabra 
extrangera,  la  corrompé  d  su  modo,  es  declr:  le  lmpone  una  como  marca  ó  sello 
caracteristico  que  la  sefiala  como  suya:  nuestros  campeslnos  dlcen:  aluégo  (luego), 
arcaldee  (alcalde),  oqnelfi  (ojald),  eic. 
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Antes  de  x  final  precedida  de  a,  e,  o,  ú  se  afiade  una  t 
que  no  tiene  sonido,  ó  lo  tiene  muy  dèbil,  v.  gr:  baix,  creix, 
coix ,  moraduix  (1). 

El  prefljo  latino  ex  cuando  va  seguido  de  consonante  se 
pronuncia  en  todas  partes  es,  y  es  regular  que  así  se  escriba: 
v.  gr:  e  spressió,  Ester  mini,  es  vahir;  por  la  misma  ra/ón 
tampoco  se  escribe  x  en  los  prefijos  des  (de  ex),  estra  (extra) 
y  en  general  antes  de  consonante,  v.  gr:  des-fer,  estra- 
vaganl ,  mistura,  etc. 


(I)  Sl  se  nos  pregunta  porqué  admltlmos  la  ï  antes  de  x  final,  contestarémos  que 
en  algunas  comarcas  se  perclbe  perfecta,  aunque  dtfbllmente,  este  sonido;  que  en  las 
deslnenclas  en  xs  se  plerde  la  x  y  suena  claramente  la  i:  en  casi  todas  las  poblacio' 
nes  ruralcs  de  Mallorca  se  pronuncia  todavia  hoy  serveis  (servelxs-servexes),  cras 
(crclxs-crexes),  esqueis  (esquelxs-esquexos),  matas  (matelxs-matexos),  etc.,  lo  coal 
seguramente  està  conforme  con  la  tradiclón  antlgua,  pues  se  encuentra  puix  y  puys 
(pues),  despuix  y  despuys  (después)  y  en  la  pàg.  178  del  Genesl  d‘  Escriptura 
(Blbl.  Cat.— Amer),  se  lee:  “...v  pans  de  ordi  e  ij  pexs„  y  un  poco  màs  abajo  \..e  los 
peys  atresi;  y  en  la  pàg.  72  del  Fellx  de  Ramón  Lull  (BlCl.  Cat.— Muntaner)  dice: 
u...les  besties  e  los  aucells  plantes  e  els  peixs...n  y  en  la  varlante  continuada  en  la 
nota  “peys.„ 
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En  la  iraposibilidad  de  dar  al  lector  los  apéndices  prome- 
tidos  en  el  curso  de  la  Obra,  por  no  hallar  siquiera  notas  de 
ellos  entre  los  manuscritos  del  Autor,  nos  ha  parecido  trans- 
cribir  como  tales  los  dos  artículos,  que  con  el  titulo  de 
« Reflexions  gramaticals »  publicó  en  la  notable  Revista 
Museo  Balear  del  afío  1887,  pàgs.  201  y  ò98,  seguros  de  que 
à  ellos  alude  repetidas  veces,  y  por  estimarlos  ademàs  muy 
pertinentes  al  asunto  y  explicación  ó  corroboración  de  sus 
asertos.  El  que  se  si,  con  sumo  placer,  publicarémos  à 
continuacíón,  es  el  ofrecido  en  la  nota  (g)  de  la  pàg.  168,  del 
eminente  filógo  D.  Antonio  Maria  Alcover,  à  quien  debemos 
honda  gratitud  por  su  decidido  apoyo  y  sabia  dirección,  à 
la  que  en  gran  parte  se  debe  haya  acabado  de  publicarse 
esta  Obra. 


REFLEXIONS  GRAMATICALS 


En  la  Gramàtica  de  nostra  llengua  benvolguda,  no  hi 
mancan  punts  que  no  son  prou  clars  ni  bastant  discutits, 
perque  un  puga  decidirse  de  cop  à  dar  sobre  ells  regles 
decisives  que  merescan  ser  ateses.  Y  si  en  aquets  punts  s’ hi 
troba  divergència  en  la  tradició  ó  en  l' us  actual,  si  de  més 
à  més  existexen  arguments  ó  motius  per  fundar  distints 
parers;  lla  vores  se  fa  difícil,  y  fins  y  tot  temerari,  donar  per 
assentada  una  opinió,  sense  reforçaria  ab  multiplicades  cites, 
ab  valentes  proves  y  ab  lluminoses  lleys.  £l·li  caben  be  à  un 
tractat  de  Gramàtica  qui’s  puga  popul  arisar  aquexa  casta 
de  disertacions,  necessàriament  difuses,  que  trastornan  el  pla 
harmònich  y  discret  que  deu  regir  en  tota  obra  didàctica? 

Aquesta  consideració  m'ha  detengut  à  voltes,  al  conti¬ 
nuar  ma  Gramàtica  de  la  llengua  materna,  que,  si  no  per 
obligació,  per  cortesia  sil  manco,  deuria  haver  ja  publicat. 
Prou  amplitut,  sobrada  pot  ser,  doní  à  n’  el  pla  d’ aquesta 
obra,  segons  el  programa  de  la  benemèrita  Junta  del  Certa¬ 
men  de  Fires  y  Festes  de  1881;  però,  ab  tot  y  aytal  axempli- 
tut,  ni  puch  donar  come  regles  segures  lo  que  son  opinions 
poderoses,  ni  ’m  cal  interrompre  l’ obra  ab  interminables 


— 
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notes  que,  si  no  fan  nosa  à  n’  el  texto,  el  debilitan  ó  1’  oscu- 
rexen. 

Tot  axò  ben  considerat  m’  ha  aparegut  que  no  seria  fora 
de  lloch  tractar  en  les  planes  del  Museo  algunes  d’  aquexes 
cuestions  més  difícils,  y  es  lo  que  me  propòs  fer,  publi- 
canthi,  ab  consentiment  ó  per  impuls  dels  benèvols  com¬ 
panys  de  redacció,  una  serie  d' articles  baix  del  titol  de  Refle¬ 
xions  gramaticals.  De  bon  grat  he  de  regonèxer  que  no  es 
ma  veu  prou  alta  ni  autorisada  per  imposar  lleys,  ni  adhuch 
formar  escola  (ni  es  axò  lo  que  convé);  mes  per  axò  mateix, 
procuraré  reforçar  ab  arguments  y  autoridats  mos  pobres 
parers,  acceptant  totes  les  objeccions  que  se’m  façan,  y 
resignant  l' opinió  pròpia  à  la  veritat,  axí  que  se  ’m  don  à 
conèxer.  Sols  axí  crech  que  ’l  traball  qu’  emprench  podria 
esser  profitós  à  nostra  llengua  benamada,  y  no  del  tot  inútil 
&  l’ obra  gramatical  que  tench  à  acabar.  Per  altra  part,  ni 
m’ oblich  à  envestir  tals  ó  quals  cuestions  determinades,  ni 
à  esclariries  totes,  ni  fins  y  tot  à  seguir  un  orde  preconcebut; 
solament  me  propòs  que  mos  articles  tengan  un  fi  científich 
y  un  obj.ecte  determinat  interessant  i  nostra  Gramàtica.  No 
temin  mos  estimats  lectors:  ni  jo  puch  ni  vull  per  ma  assi- 
duitat  esserlos  molest,  ni  m‘  ho  com  por  tarí  an  mos  discrets 
corredactors. 

Començetn  la  tasca. 

I 

DE  LA  LLETRA  H 

Entre ’ls  signes  que  conté  l’abecedari  llatí  més  antich 
que  conexem,  el  cual  està  calcat  sobre  les  inscripcions  de 
l’època  de  la  guerra  dels  Samnites  y  les  dues  primeres  guer¬ 
res  púniques,  ja  s’ hi  troba  aquesta  lletra.  (1)  No  obstant  hem 
de  creure  que  en  la  llengua  dels  romans  no  ha  tengut  sò 
may,  puix  d’ ella  deya  Gellius:  spiritum  magis  quam  litte' 
ram  dici  oportet.  Per  aquest  motiu  es  que  son  us  en  la 
llengua  experimentà  vicisituts  frecuents.  Losantichs  1’  estal¬ 
viaran  antes  de  vocal,  llarch  temps  dexaren  d’ usaria  fins  y 


(I)  Aquesta  noticia  y  alguna  altre  qqp  pensant  apuntar  estàn  preses  de  la  pre¬ 
ciosa  "Grammatre  d«  la  Langue  Latlne*  de  nostre  erudit  compatrlcl  J.  M.  Guardia 
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tot  en  les  aspirades  ch  ph  ih;  després  n’abusaren,  eom  fa 
evident  el  conegut  epigrama  de  Catullus 

CHommoda  dicecat  si  cotmnoda  vellet 

Dicere,  et  ïnsidias,  Arrius  h insidias... 

En  temps  de  Nigidius  Figulus,  l' aspiració  indeguda  era 
senyal  de  rustiquesa,  puix  axò  deu  voler  dir:  si  aspires 
perperam  rusticus  fit  sermo.  En  l' època  clàsica  l’us  de  la 
II  estigué  regularisat  en  lo  llenguatje  literari;  emperò  no 
tant  que  no  se  trobia  una  serie  de  paraules  que  à  voltes 
la  tenen  inicial,  y  à  voltes  no.  El  poble  en  aquell  temps 
ja  no  devia  aspiraria,  axi  es  que  en  lo  sigle  IV  de  la  nostra 
era  ja  ni  tant  sols  s’  escrivia.  No  es  donchs  estrany  que  en 
les  llengües  neo  latines  sen  fassa  un  us  tan  distint:  el  fran¬ 
cès  y  portuguès  l' han  retenguda,  1*  italià  casi  be  l’ ha  dester- 
rada,  el  castellà  la  conserva  en  les  diccions  qu'  en  llatí  clàs- 
sich  la  duyan  y  l'ha  aumentada  en  totes  aquelles  qu’han 
perdut  la /  inicial;  mes  l’ aspiració  que  representava  casi  pot 
donurse  per  totalment  perduda.  iDeu  abandonarse  un  signe 
qui  per  regla  general  res  significa?  Creym  que  no.  Algun 
respecte  merexen  la  fisonomia  de  la  llengua,  lo  recort  de  la 
materna,  la  tradició  secular,  la  consideració  de  que  es  un 
signe  etimològic!^  1*  exemple  de  les  llengües  germanes  qui 
la  conservan,  y  tants  y  tants  llibres  que  ni  ’s  poden  esquexar 
ni  tancar  à.les  biblioteques.  Si  en  l’ us  de  la  vida  haguesem 
d’ eliminar  tot  lo  superfluix  (encara  que  ’s  concedís  que  1’  H 
ho  fos)  ique  ’ns  restaria?  si  en  Gramàtica  haguessem  de  supri¬ 
mir  tot  lo  inútil,  £on  aniríam  à  parar?  Si  la  supressió  de  la 
H  hagués  d’  aumentar  el  nombre  dels  escriptors,  pitjor;  per- 
que  no  seria  dels  més  bons,  ni  dels  més  remirats,  ni  dels 
més  intel·ligents,  l’aument  que  resultaria;  y  dels  demés... 
ne  sobran.  Pot  ser  sí  qu’  està  massa  facilitat  l’ art  d’  escriure. 

En  la  nostra  llengua  l' H  ha  seguit  el  camí  mateix  que  en 
les  llengües  germanes.  En  los  primitius  temps  nostres  escrip¬ 
tors  (y  tal  volta  estaria  més  ben  dit  nostres  escrivents)  l’ usa¬ 
ven  ben  poch  y  casi  sempre  allà  on  no  devían.  L’ indisciplina 
romana  dels  últims  temps  s’ havia  de  reflectir  à  la  força  en 
los  idiomes  naxents,  y  per  tant  en  lo  nostre.  Axí  es  qu’  en  los 
primers  llibres  y  sobre  tot  en  los  primers  manuscrits  trobam 
oc  (hoc -si)  (1)  y  ( mc-aqui ),  ach,  havets,  agrets,  agni  [ de 


(1)  Languedoc, 
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habere);  ampres  (ttï  ha  pres)  (1);  t'r  (heri),  ores  (2),  des-onor, 
des-onra,  espital  (deHospiTAL-EM),  ost  (host-em)  (3),  ystoria, 
orta  (de  hortus);  y  mentres  tant,  per  altra  part  hi  podem 
notar:  ho  (aut-ó),  hiill  (oculus),  hu  (unus),  hix  (exit),  hem 
(em- me),  hoim  (audimus)  (4),  hujar  (odiaré),  havenir  (adve- 
nire)  (5),  hermitd  (de  eremita  d’  eremus),  y  altres  y  altres. 
Creym  que  d’axò  no  cal  darne  més  proves.  En  lo  segón 
período  de  la  llengua,  per  resultat  del  estudi  dels  clàssichs 
llatins,  1’  us  de  l’ H  prengué  una  norma  més  fixa;  y  se  pot  dir 
que  nostres  escriptors  de  los  sigles  XV,  XVI  y  XVII  acerta- 
van  prou  en  l’ escriptura  d’  aquesta  lletra.  Inútil  fora  afirmar 
que,  ni  abans,  ni  llavores,  ni  ara  representa  en  nostra  llengua 
T  antiga  aspiració  que  ja  oblidaren  els  romans  casi  del  tot. 

De  l’ ortografia  del  segón  período,  donchs,  ó  més  ben  dit 
de  la  de  la  llatinidat  clàssica,  ab  la  cual  aquella  s’  uniformà, 
devem  partir  los  escriptors  del  Renaxement,  si  volem  tenir 
acert  en  l’usança  d’aquest  signe  que  no  té  consonància. 
íQuin  us  ne  ferem? 

I.  En  principi  de  dicció,  en  totes  aquelles  veus  que  la 
portan  en  la  paraula  llatina  que  'ls  donà  origen  v.  gr.  herba 
hereu ,  ham  (hamus);  hivern  (hibernus)  y  tots  sos  derivats.  (6) 
Se  deu  exceptuar  Espanya  que  à  pesar  de  provenir  d’ Hispà¬ 
nia  sempre  s’ ha  escrit  sense  aquest  signe. 

II.  A  final  de  dicció,  en  totes  les  paraules  terminades 
en  gutural  qu’en  aquest  cas  sempre  es  forta,  v.  gr.  lloch, 
sech,  dich,  boch,  y  en  los  plurals  d’ aquestes  veus,  si  acàs  ne 
tenen,  v.  £x:  Uochs,  sechs;  mes  no  en  sos  femenins,  v.  gr:  seca, 


(1)  R.  Lull.— Rosselló. 

<7)  Un  monjc  no  podia  star  assosegat  en  dir  les  ores.— Legendari  per  ABC  Blbl. 
Cat.  Agulló.  91. 

(8)  A propi  de  la  ost  e  de  nos.— Cron.  del  Rey  en  Jaume.  Bibl.  Cat.  Aguiló.  131. 

(4)  Id-ld.17. 

(6)  Id.  ld.360. 

(6)  À  n’  questes  s1 * * 4 * 6  hi  han  d’ ajuntar  les  poques  veus  que  'ns  hajan  vengudes  pel 
castellà,  les  quals  tenlan  /  ó  h  en  son  origen  Hat!:  ara  no  més  ne  recordam  hasta, 
hatxa  de  iac-cnl  y  horxata  (?)  que  diuen  que  prové  d’  hordeum.  Ordi  y  uxol  origi¬ 
naries  abdues  d'  hordeum  poden  escrlurc’s  sens  h,  suposat  que  ’13  llatina  clàssichs 
«seriríao  hordeum  y  ordeum. 
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poca .  (1)  També  se  sol  posar  h  final  en  les  interjeccions 
d' una  sola  vocal  v.  gr.  ah,  oh,  eh,  uh. 

III.  En  mitx  de  dicció,  en  totes  les  paraules  compostes 
en  les  quals  la  porta  per  origen  el  segón  component  v.  gr. 
tot-hom,  des-honest,  des-heretar ,  y  en  totes  les  procedents 
de  composts  llatins  que  ja  la  duyen  en  lo  segón  component 
v.  gr.  pro-hibir  (prohibere),  ex-halar  (exhalare),  con-hort 
(de  con  y  hortari).  (2) 

Fundades  aquestes  regles  en  1*  etimologia  y  en  l’ us  tradi¬ 
cional  dels  millor  escriptors,  foren  de  segnida  generalment 
admeses  per  los  del  Renaxemerit,  y  casi  be  ’s  pot  dir  que  ja 
no  han  d’ esser  revocades  ni  cuantredites,  quant  una  autori- 
dat  legal  y  de  tots  venerada  imposi  à  nostra  Ortografia  la 
unificació  deguda.  Mes  solament  per  estamparies  y  donaries 
una  forma  gramatical  no  hauríam  presa  la  ploma;  el  punt 
de  la  dificultat  està  en  T  h  entre  dues  vocals  en  paraules  qúe 
no  son  compostes  ni  procedents  de  composts. 

Anem  à  la  cuestió,  y  perdonin  si  ’ns  allargam  masse. 

Los  romans  feren  raríssim  us  de  l’ h  entre  dues  vocals: 
no  recordam  més  paraules  que  la  tengan  que  mihi,  nihü, 
trahere,  cohors,  vehere,  prehendete,  y  vehemens;  y  d’ aques¬ 
tes  veus  unes  son  compostes  com  prehendere  cohors  y  vehe- 
metts  (3)  y  en  les  altres  V  h  devia  senyalar  una  aspiració  que 
no  ’s  perdé,  puix  els  italians  encara  pronuncían  miqui ,  tenim 
aniquilar  de  nihü,  y  en  los  textos  romànichs  dels  temps  dels 
Merovingis  se  troba  s ubtragendo  per  subtrahendo,  segons 
el  testimoni  de  Brachet.  Per  el  cas,  donchs,  podem  donar  per 
assentat  que  ’ls  romans  no  usavan  1*  h  entre  dues  vocals 
en  no  ser  en  paraules  compostes. 

En  l’ idioma  castellà  son  raríssimes  les  paraules  que  tenen 


(1)  Alguns  escriptors,  poquissims,  ban  empleat  la  gutural  dèbil  g  en  los  finals 
que  la  tenen  en  lo  femení  ó  en  altres  deslnencles  verbals,  escrivint:  grog  (groga), 
dlg  (dlga  dlgue),  amlg  (amiga);  no  estam  ab  ells,  puix,  sl  be  es  veritat  que  tenen  i 
favor  seu  una  aparent  exigencla  gramatical;  en  camvl  tenen  en  contra,  casi  sempre 
1'  etimologia  (croc-us,  dic-o,  amic-us)  y  sempre  la  fonètica,  y  la  tradició  perpetua 
solament  Interrompuda  y  encara  sens  èxit  à  principis  d'  aquest  slgle. 

12)  Algún  filòlech  ha  fet  provenir  los  termes  castellans  corresponents  conhorte  y 
conhortar  de  confortaré;  mes,  respectant  l1 * 3  opinió,  la  recusam,  perque  aquestes 
veus  castellanes  ja  foren  desusades  en  temps  qu’  encara  np  s’ era  perduda  la  f,  y 
perque  en  una  y  altre  llengua  qneda  confortar  y  sos  derivats.  Per  lo  demés  conhor¬ 
tar  y  aconhortar  conservan  encara  quelcom  de  la  significació  de  hortari. 

(3)  V.  1’  etimologia  d' aquests  termes  en  lo  Diccionari  etlmológich  de  D.  Raf- 
mundo  de  Miguel  y  el  Marqués  de  Morante. 
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h  en  mitx  de  vocals.  Si  d’ aquestes  llevam  les  que  la  duan 
per  derivació,  per  composició,  per  senyalar  1*  aspiració  antes 
de  ue  ó  per  tenirla  en  la  veu  originaria  llalina  ó  aràbiga 
y.  gr .vehiciilo  de  vehere,  almohada  del  ar.  almihadda, 
sols  ne  quedaràn  caliia,  tallis,  Mahón,  moho ,  pi/ma,  tahur , 
valto  y  vahido  y  alguna  altra  que  podem  haverne  descuyda- 
da.  (1)  Y  si  ara  d’  aquestes  ne  treym  les  que  originàriament 
tenen  /  com  son  cahis  del  ar.  cafiç;  moho  de  la  familia  del 
ital.  mufro,  del  port.  mofo  y  del  fr.  moufktte  (2);  tahur  en 
castellà  també  tafur ;  no  més  ne  romandtàn  Mahón ,  bahla  y 
valio,  les  tres  d’ origen  desconegut  ó  no  ben  provat,  pihua 
que  pot  haver  rebuda  l’ h  de  son  derivat  més  usual  pihuela , 
y  vahido  que  deu  haverla  presa  de  vaho.  Resulta  donchs  que 
en  castellà  no  existeix  h  entre  dues  vocals  sense  el  rnotíq 
d’  origen  ó  de  pronunciació. 

No  hi  ha  necessitat  d’ examinar  les  demés  llengües  romà¬ 
niques,  puix  si  la  francesa  conserva  en  poques  paraules  1’  h 
entre  vocals,  es  per  conservar  1*  aspiració  que  segons  afirma 
Diez  no  es  resultat  del  origen  llatí,  sino  de  la  influencia 
alemana. 

De  lo  dif  pot  deduirse  que  en  nostra  llengua  l’ us  d’ h 
entre  vocals,  fora  dels  casos  de  derivació  y  de  composició, 
no  està  autorisada  ni  per  1’  escriptura  llatina  ni  per  1’  exem¬ 
ple  de  les  llengües  neo-llatines.  <*Ab  que  se  funda  donchs  V  us, 
tal  volta,  masse  frecuent,  que  d’aquest  signe  fan  la  major 
part  dels  escriptors  del  Renaxement?  i'  o  en  la  Fonètica» 
puix  ja  hem  vist  que  la  nostra  h  no  representa  cap  sò,  y  si 
quelcom  d’ aspiració  se  troba  en  algunes  de  les  veus  en  que 
s’  usa  no  es  la  que  l’ H  solia  representar,  com  se  pot  veure 
en  les  dobles  formes  meua,  teua,  seua ,  diuen,  creuen  etc.  y 
meva,  teva,  seva,  divcn,  creven.  (3)  iEs  filla  aquesta  usança 
d’  una  tradició  general  y  constant  en  la  nostra  llengua? 
iObeyeix  à  una  necessitat  gramatical?  Examinem  d’ espay 
aquests  dos  punts. 

En  los  documents  més  antichs  de  la  llengua  se  troba 


(1)  Albahaca,  azahar,  Maltoma,  mohalra,  mohino,  mohina,  rahez,  tahona  y 
altres  que  no  apuntam  portan  h  en  son  origen  aràblch,  com  pot  veure's  en  lo  Diccio¬ 
nari  de  la  Real  Acadèmia,  edició  dltlma. 

'  (2)  V.  Dic.  etimol.  del  Dr.  D.  Pedro  Fcllpe  Monlau. 

8)  Les  dues  últimes  formes  y  ses  conscmblants  poques  vegades  han  passat  A 
eteriptura,  però  les  sentim  i  tota  hora. 
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aquesta  A,  mes  usada  solament  en  raríssimes  veus,  y  no 
sempre  en  una  veu  matexa.  No  podem  negar  qu’  en  vells 
manuscrits  pot  llegirse  statuhim,  manam  e  provehim,  dehia, 
fahian,  fahedor,  raho  etc.;  mes  en  los  matexos  es  infinita¬ 
ment  major  el  nombre  de  les  veus  matexes  ó  consemblants 
que  no  la  porten.  En  los  documents  de  los  sigles  XIII  y 
XIV  que  podríam  anomenar  clàssichs  y  que  tenim  impresos, 
s‘  hi  troba  aquesta  A;  però  també  mateix  sense  regla  fixa  y 
en  paraules  contades,  en  major  ó  menor  nombre,  tal  volta 
segons  1’  afició  del  editor.  (1)  Casi  lo  mateix  podem  afirmar 
de  los  escriptors  de)  segón  periodo  de  nostra  literatura,  en 
los  quals,  si  be  apareix  regularisada  1’  ortografia  de  l’ A  ini¬ 
cial,  no  certament  la  de  l’A  entre  vocals.  (2)  Ben  provat 
queda  en  les  anteriors  notes  qu' aquesta  usança,  si  be  té  fona¬ 
ment  en  la  tradició,  no  es  aquesta  tal  que  meresca  dar  regla, 
perque  no  es  fixa  ni  general:  vejam  ara  si  es  necessària. 


(1)  En  la  Crònica  del  Rey  en  Jacrae  to  Conqueridor  (edició  de  Marian  Agulló, 
Bibl.  Cat.,  feta  sobre  '1  Ms.  de  Poblet  acabat  1’  any  MCCCXLIII)  casi  be  ’s  pot  dir 
que  no  s’  hi  trota  1'  h  entre  vocals:  de  la  pàg.  17  fins  4  la  22  Incluslvc  no  n'  hl  ha  cap 
y  cn  camvl  a’  hl  llltx:  hom,  vees,  deya,  deyen,  reeberen,  faeren,  sao,  faem,  sa- 
raytts ,  destroycta,  dcstroyssen,  Procnsa,  Macstrc,  playans,  hoc.  Fullejant  bona 
estona  aquest  llibre  hem  pogut  afinar  en  la  pàg.  255,  fahien;  pcrò-cn  la  matexa  diu: 
faessen,  sarraïns,  faem ,  reebre,  sao.fayen.— tín  la  Crònica  de  Marslll  (Ms.  del 
slglc  XIV  que  existeix  à  1’  Arxiu  de  Mallorca)  desde  la  pàg.  6  fins  à  la  lOlnclusive: 
vehi,  ahudes,  cahuts,  pouea,  vehe;  y  en  les  matexes:  feels,  plaer,  real,  rao,  saviea, 
ennobleils,  enfecl,  nobtea,  proea,  cobeeg,feet,  prear,  rao.— En  lo  Felix  de  les  Ma- 
rauclles  de  R.  Lull  (G.  Rosselló,  Blbl.  Cat.)  de  la  pàg.  89  fins  à  la  92  lncluslve: 
induir,  reyen,  rieren,  haiils,  menyspreat,  descreent,  hoy,feya,  creat,  faes  (tres 
vegades),  sarrahins,  sarrahi,  possehexen,  veessen.  En  les  obres  rlmades  del 
mateix  Lull  (Rosselló)  en  la  pàg.  156:  plaer,  reent,  rien  (rient)  y  seients  En  la 
Cròoica  de  R.  Muntaner  (edició  de  Boíarull)  de  la  pàg.  4  à  la  15:  raho,  destroyr. 
menysprees,  beneyr,  oyra,  hoyran,  proesses,  plaer  (quatre  vegades),  provehit, 
raho,  pahor,  vae.faes,  prohisme.=Ea  la  Crònica  del  Rey  cn  Pere  IV  (Chronlqucs 
Dcspanya  de  Miquel  Carbonell,  edició  gòtica)  en  Ics  fols.  I  y  II:  creat,  rcebut,  real, 
dehim,  criatura,  raho ,  deuen,  atribuir,  loat,  reebudes,  loar,  vehins,  haudes, 
fayen,  pahons,  lahor,  diem,  succehidors,  leo,  oint. 

(2)  En  lo  primer  cant  de  la  glòria  del  amor  de  RoCabertl  (Llibre  dels  Poetes- 
BrU)  pàg.  240  y  241:  crea,  rao,  cahiment,  dient,  pays.= En  les  pàgs.  97  y  98  de  les 
Obres  d'  Auslas  March,  edició  Briz:  o«7,  preantme.  Lleons,  plahent,  llealtat,  des- 
leals.— En  les  poques  estrofes  que  del  poema  “Lo  menyspreu  del  mon„  den  Fran- 
ccsch  Oleza,  estàn  copiades  en  “La  Biblioteca  de  Escrltoies  Baleares„  den  Bover: 
cruel  (quatre-vegades)  lohar,  lahor,  beneits  (de  tres  síl·labes),  possehiu,  dient,  ma. 
laits  (de  tres  sil-lates),  obeir,  menyspreem.= En  la  pàg.  200  y  201  del  tom  III  del 
Tirant  lo  Blanch  (Blbi.  Cat.  Agulló):  jnheiis,  dient,  deessa,  cruel,  rahons,  gentUea, 
hoint,  Piaerdemavida,  tnumphos.—Ea  les  pàg.  60  y  61  de  les  “Obres  poòticas  de 
Pere  Serafí,,  (edició  J.  M.  de  G.  y  J.  R.  y  O.):  cruel,  rieu,  plaer,  creeu.— En  la 
pàg.  363  del  “Llibre  dels  Poetes,  que  contó  part  d  una  poesia  de  F.  Balart 
(s.  XVIII):  jueus,  dient,  menysprearlo. 
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No  pot  ferlahi  la  pèrdua  d’  una  consonant  intermèdia, 
puix  en  totes  les  llengües  romàniques  abundan  les  veus  que 
l’ han  sufrida  y  no  indican  aytal  eliminació  per  medi  de  cap 
signe:  les  veus  castellanes  caer  (cadere),  reir  (ridere),  roer 
(rodere),  rais  {rudÀcem), proveer  (providere),  dedn  (decanus), 
y  mil  altres  poden  servirne  de  prova.  Si  en  la  llengua  fran¬ 
cesa  haguessen  de  posar  h  entre  totes  les  vocals  que  tenían 
à  l’ origen  una  consonant  medial,  casi  be  pot  dirse  que  no  hi 
hauria  dicció  sens  h  y  moltes  ne  duríau  varies. 

No  ’s  pot  fundar  la  necessitat  d’aquesta  h  en  la  conve¬ 
niència  de  desseparar  un  diptongo  d'una  vocal,  com  en 
deu  en ,  ni  d’  una  vocal  d’ un  diptongo,  com  en  su  au,  afu-ati , 
suposat  qu’en  nostra  llengua  no  hi  ha  triptongos. 

;Pot  ferse  necessarial’  h  per  indicar  la  separació  de  vocals, 
ó  sia  per  significar  que  dues  vocals  seguides  no  forman  una 
sola  síl·laba?  Ademés  de  que  en  nostra  llengua  no’s  solen 
confondre  may  els  diptongos,  les  altres  llengües  per  sem¬ 
blant  indicació  no  la  necessitan,  y  be  ’s  veu  que  A  noltros 
fins  ara  no  ’ns  ha  fet  falta,  puix  en  les  combinacions  bisíl- 
labes  ia  na  no  1’  hem  emprada  may.  Examinem  no  obstant 
aquest  punt. 

l)e  seguida,  y  sense  proves,  podem  donar  per  establert 
prosòdicament  que  les  combinacions  de  vocals  fortes  (a  e  o) 
no  forman  may  diptongo,  y  per  consecuencia  que  no  es  ne¬ 
cessari  ortogràficament  cap  signe  per  prevenir  sa  separació. 
Ra-ó,  pla-er,  cre-ar,  fe-el,  re-ol,po-al ,  No  è,  no  han  mester, 
donchs,  h  medial;  més  podem  dir,  les  combinacions  de  vocals 
que  forman  aquestes  veus  no  podem  pronunciaries,  an  que 
vulguem,  en  una  sola  síl·laba.  Les  vocals  dèbils  (e  i)  forman 
diptongo  entre  si  matexes  y  unintse  à  les  fortes:  acceptada 
la  y,  com  generalment  ho  ha  sigut,  per  tots  los  diptongos 
en  que  el  sò  d’/  intervé  en  segón  Uoch,  se  distingexen 
aquets  de  lo  millor  de  les  combinacions  bisíl-labes  corres¬ 
ponents.  Per  tant  no  necessitan  h  medial  pa-is,  ve-í,  ro-i, 
Llu-ís,  ni  les  d’  anàloga  formació:  y  no  solament  axò,  sino 
que  oy  se  diferencia  ben  be  d’ o-í,  roy  de  ro-i,  estudiy  (ind. 
pres.  mall.)  de  estudi-i  (subj.  pres.  cat.  y  mall.)  Les  combi¬ 
nacions  de  les  matexes  vocals  en  que  la  i  va  devant,  (ia,  ie, 
io ,  iu)  si  la  i  es  tònica  ó  té  l’accent  prosòdich  son  de  dues 
síl·labes,  exceptuant  l’última  (iu),  que  sempre  es  diptongo, 
y  basta  l’ accent  per  distingiries.  Les  matexes  combinacions, 
si  tenen  tònica  l’última  vocal  (id,  ié,  ió',)  son  també  bisíl- 
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labes,  v.  gr.  esludià,  tió ,  vió;  exceptuant  les  derivades  de 
la  desinencia  llatina  io  ionis,  que  forman  diptongo:  per 
conèxer  aquets  noms  basta  sebre  que  son  femenins  sense 
excepció,  mentres  los  altres  de  la  matexa  final  son  mascu¬ 
lins.  (I)  Les  combinacions  de  dèbil  y  forta  en  que  la  u  va 
darrera  son  diptongos,  si  la  u  es  àtona,  v.  gr.  esclau;  y  si  es 
tònica,  son  bisil-labes,  v.  gr.  sa-uch,  ra-ull.  Se  exceptua  un 
que  sempre  es  d'una  sola  síl·laba.  Les  combinacions  mate- 
xes  en  que  la  u  va  devant,  si  una  de  les  dues  es  tònica  son 
de  dues  sfl-labes,  v.  gr.  pua,  suar;  se  exceptuan  les  combi¬ 
nacions  en  que  la  u  va  precedida  de  g  ó  q  en  la  nostra 
escriptura  ó  en  1’  origen  llatí,  v.  gr.  quant  (cuant),  guarda , 
quota.  Estes  regles  se  referexenà  les  combinacions  tòniques 
que  son  les  qu’  importa  distingir;  les  finals  àtones  ia,  te,  io, 
(castellana),  ua,uo  (castellana),  son  sempre  diptongos,  v.  gr. 
glòria,  especie,  serio,  pèrdua,  fatuo.  Quedan  donchs  per¬ 
fectament  distingides  totes  les  combinacions  de  vocals  de  lçs 
dues  últimes  sil-labes;  y  de  les  demés,  à  part  de  que  en  nostra 
llengua  no  ’s  solen  distingir  ab  1’  h  (no  hem  vist  may  vihan- 
da),  y  de  que  tampoch  no  duen  distinció  en  les  altres  llen¬ 
gües,  podem  assegurar  que  per  regla  general  son  bisíl-labes, 
exceptuades  les  que  actual  ó  originàriament  tenen  g  ó  q 
antes  d’  u,  v.  gr.  guardiola ,  guanyador,  quaresma,  y  ade- 
més  cuantre  y  sos  composts. 

Tota  vegada  que  romàn  ben  provat  que  1’  us  de  l’ h  entre 
vocals  no  obeyeix  à  una  necessitat  gramatical;  suposat  que 
no  l’ exigeix  l’ etimologia  llatina,  ni  la  tradició  de  la  llengua, 
ni  l’exemple  de  les  llengües  germanes;  atenent  à  que,  fins 
ara,  ni  per  1’  exemple  dels  bons  escriptors,  ni  per  una  acer- 
tada  regla  gramatical,  s’ha  subjectat  à  una  norma  fixa  y 
segura,  £no  convendría  desterrar  aquesta  uçansa,  en  milers 
de  paraules  exòtica  y  contraria  à  la  tendencia  actual  de  les 
llengües,  y  establir  d’  una  vegada  que  se  suprimeix  l’ h  entre 
vocals? 

Tal  volta  no  fora  perjudicial  aquesta  innovació;  mes 
sols  per  esserho,  no’ns  atrevim  ú  aconsellaria,  encara  que 
no  puguem  dexar  de  proposar  son  estudi.  Algú  dirà:  y  no 
fora  millor  fer  universal  à  totes  les  veus  de  la  llengua  l’ us 
d’ h  entre  vocals?  Axò  seria  també  una  innovació,  puix  si 


(1)  Alguns  dels  acabats  en  ió  masculins  que  ten 
terminació  forman  diptongo,  v.  gr.  bastió,  surrii, 


una  0  més  sil-albcs ; 


i  de  la 
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tots  l’hem  escrita  en  rahó,  vehi,  llahor,  no  tots  ni  molt 
menys  l’hem  uçada  en  fahel ,  pahís,  plaher ,  diuhen,  rihent, 
y  iqui  s’ atreviria  à  imposaria  en  rehunir ,  cohordinar,  pohe - 
ta,  rehal,  Tehodor  y  mil  y  mil  altres  paraules,  sense  contar 
les  acabades  en  ía  úa  (Mariha,  crtiha)  que,  com  se  veu, 
altament  la  repugnan? 

Axí,  donchs,  ja  que  no  pot  esser  general  1’  h  entre  vocals, 
ja  que  tampoch  no  es  fàcil  que  ’s  suprimesca,  es  necessari 
que’s  doni  una  regla  fixa,  per  més  qu’  haja  d’ esser  conven¬ 
cional,  que  limiti  el  nombre  de  paraules  que  l’han  de  dur, 
puix  d’ altra  manera,  atès  l’ increment  que  modernament 
aquexa  usança  ha  pres,  nostres  escrits  farían  mal  à  la  vista, 
y  nostra  ortografia  tendría  qualque  cosa  de  bàrbara. 

Aquí  terminaríam,  si  no  volguessem  apuntar  qu  ’els  es¬ 
criptors  del  Renaxement  han  fet  be  de  suprimir  1 '  h  después 
de  c  y  t  en  veus  derivades  de  ch  ih  llatines,  que  eren  repre¬ 
sentacions  de  les  aspirades  gregues;  y  desustituir  per  la  f  la 
ph ,  del  mateix  origen.  Escriurem  donchs  Jesucrist,  crisma, 
Catalunya,  tèsis,  filosofia ,  etc.  No  obstant  conservaríam  la 
ch  en  chor  (coro)  y  char  (amado),  per  distingiries  de  cor  (co- 
razón)  y  car  (caro).  Axí  mateix  han  fet  be  en  escriure  ab  h 
inicial  hi  (hic)  adverbi  ó  pronom,  y  ho  (hoc)  pronom;  mes,  à 
pesar  de  son  orgien  conegut,  quant  aquestes  paraules  s’afixan 
ó  unexen  à  una  altra  veu,  formant  una  combinació  de  vocals 
d’  una  síl·laba  única,  llevores  1’  h  nos  pareix  cuantreprodu- 
cent,  y  par  que  deuria  suprimirse. 

II 

De  la  lletra  R 

Se  troba  aquesta  lletra  en  l' abecedari  llatí  més  antich  que 
es  coneix,  y  correspòn  al  (>  de  la  llengua  grega.  L' escriptura 
romana  del  temps  primitiu  no  la  tingué  doble;  se  creu  que 
li  davan  un  sò  ubert  y  lleugerament  aspirat,  qu’era  molt 
més  fort  en  principi  de  dicció.  Després  tingné  aquest  sò  fort 
en  mitx  de  dicció  y  per  expressarlo  se  duplicà. 

Totes  les  llengües  romàniques  han  seguit  en  aquest  punt 
la  tradició  llatina,  conservant  la  r  forta  inicial  y  medial,  y 
la  dèbil  medial  y  final.  Solament  los  mallorquins  tenim  la  r 
forta  final  en  les  formes  abreviades  de  la  primera  persona 
del  present  d'indicatiu,  y  primera  y  tercera  del  present  de 
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subjuntiu  d’aquells  verbs  que  tenen  rr,  nr ,  ó  Ir  antes  de  la 
terminació  del  infinitiu:  axí  torr,  x err,  corr,  de  torrar, 
xerrar ,  córrer;  honr,  colr,  conr ,  de  honrar,  colrar,  conrar. 

En  nostra  llengua  materna  la  r  casi  sempre  procedeix 
d’una  r  llatina,  v.  gr.  clara ,  braç,  (brachium),  fort ,  ferro , 
carro;  en  algunes  veus,  que  no  son  moltes,  té  1'  origen  de  l, 
v.  gr.:  lliri  (lilium),  rossinyol  (lusciniola),  Eularia,  perayre, 
caramella  (de  calm-us);  ó  de  n,  v.  gr.:  arma  ant.  (anima), 
fembra ,  enfembrar  (femina),  combregar  (communicare, 
com’nicare),  vcreno  vulg.  (venenum);  ó  d’  una  dental  (t,  d), 
v.  gr.:  poría,  poré  (de  la  raiz  pot.  en  potis,  poteram,  pote- 
ro),  dnnera  (anate),  virell  cast.  bedel  (vitellus),  custori  vulg. 
per  custodi. 

L  r  llatina  ha  sufert  varies  modificacions.  En  totes  les 
llengües  romàniques  y  ab  més  frecuencia  en  castellà,  parti¬ 
cularment  en  les  finals,  se  muda  en  l:  (1)  en  nostre  idioma 
en  son  exemples:  Margalida ,  Catalina,  pelegrí ,  flaire  y 
flairar  (fragare),  albir  ant.  (arbitrium),  etc.  y  confirma  la 
tendencia  algún  vulgarisme  com  retòlica,flessa,  tnermular, 
pletxa.  El  camvi  en  «  també  general  en  les  neo-llatines  en 
la  nostre  es  raro;  exemples  s’en  troban  v.  g.:  romaní  (ros 
marinus).  Hi  ha  també  algun  cas  de  conversió  en  y,  com 
aybre,  després  abre  (arbore);  y  en  u,  com  proua  (prora). 
La  r  forta  es  més  constant,  si  be  es  veritat  que  à  voltes  se 
sua  visa  com  en  borla  (burrula  dim.  de  burra);  en  camvi  se 
reforça  també  la  dèbil  com  en  salmorro  (salmuria),  c errar 
cast.  de  sera. 

Aquestes  son  les  principals  trasformacions  qu’  ha  sufert 
la  r  llatina  aislada;  vejam  les  qu’  ha  experimentat  ab  altres 
consonants.  Quant  per  la  pèrdua  d’  una  vocal  llatina  venen 
à  unirse  les  lletres  mr  la  dificultat  de  sa  pronunciació  fa  que 
s’ introduesca  entre  elles  una  b,  axi  del  llatí  memorare, 
meni  rare,  n’  exí  membrar;  de  camara,  cam’  ra,  cambra;  de 
numerus,  mini  rus,  nombre ;  de  timere,  tini  re,  témbre.  Un 
procediment  consemblant  seguexen  en  igual  cas  les  combi¬ 
nacions  nr  y  Ir ,  ingerint  abdues,  encare  que  no  sempre,  una 
d.  Poden  servirne  d’  exemple:  Portvendres  (portus  Veneris), 
pondre  (pon’  re,  ponere),  romandre  (remanere),  vendré , 
vendria  y  tendré ,  tendría  de  (venire,  tenere),  valdré,  val- 


(1)  Ftiitica  albedrlo,  rosal,  vergel,  moral,  timonel,  tebrcl,  planlel,  santoral, 
corcel  y  altres  cent  no  ‘ns  dcxaràn  mentir. 
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dria  de  (valere).  (1)  La  circunstancia  de  no  esser  general 
aquest  procediment  ha  donat  lloch  à  les  dobles  formes 
divenres  y  divendres  (dies  Veneris),  genre  y  gendre ,  tenre 
y  tendre ,  tonrum  mall.  y  tendrum  cat.,  cenra  y  cendra , 
molre  y  moldre ,  absolre  y  absoldre ,  volré ,  volria  y  voldré , 
voldria  etc.  formes  abdues  literàriament  acceptables  y 
acceptades. 

Quant,  també  per  pèrdua  d’una  vocal  media,  se  reune- 
xen  les  consonants  Ir ,  aquesta  última  se  converteix  qualque 
vegada  en  /  en  la  pronuncia  vulgar;  axí  de  burrula  resulta 
borla,  bol-la;  de  petrula  (?),  perla,  pel-la;  de  parabola, 
parlar,  pal-lar ;  de  canna  ferula ;  cast.  caiíaherla,  canya 
fel·la;  de  per  la  vera...  pel-la  vera...  etc.  (2);  mes  aquesta 
assimilació  no  ha  trascendit  ni  deu  haver  de  trascendir  al 
llenguatje  literari. 

La  combinació  llatina  tr  sol  conservarse  com  en  batre; 
mes  en  algunes  diccions  se  redueix  à  r  passant  tal  vegada 
per  dr,  yr,  com  per  exemple  pare,  mare ,  frare,  Pere  (Pe- 
tro),  Capdepera  (caput-de-petra),  arrera  ó  arrere  (ad-retro); 
y  la  dr  se  muda  en  ur  com  en  videre,  vid'  re  (veure),  cade- 
re,  cad’re  (caure),  y  qualque  vegada  en  yr  com  en  cayre 
y  escayre  (escuadra  cast.)  del  Hat.  quadrum,  y  també  en  r 
v.  gr.:  cadira  (cathedra). 

La  combinació  rs  se  sol  convertir  en  s  si  es  final  y  en  ss 
si  es  medial,  v.  gr.:  cós  (cursus),  dòs  (dorsum),  mòs  (ir.or- 
sus),  travessa  (transversa).  Aquest  camvi  no  es  més  que  la 
continuació  d'  un  procediment  llatí  com  provan  clarament  les 
dobles  formes  sursum  y  sussum,  dorsum  y  dossum,  retror- 
sum  y  retrossum.  Seguint  la  matexa  nostres  noms  acabats 
en  r,  no  recobran  en  la  pronunciació  del  plural  la  r  perduda 
en  el  singular:  axí  es  que  deym  Jlos,  ferrés,  segús  per  flors, 
ferrers,  segurs. 

Però  la  tendencia  més  general  de  la  r  romànica  es  la  de 
mudar  de  lloch:  aquesta  inversió  se  dexa  notar  encare  més 
en  nostre  idioma,  com  pot  veure'  s  en  les  paraules  castisses 
preguntar  (percontari),  sempre  (semper),  préssech  (persi- 
cus),  trempar  (temperare),  troca  (torquem),  dròpol  (turpu- 


(1)  En  la  llengua  grega  se  dcscubrelx  una  modificació  igual  en  les  dobles  formés 
ivfysoç  y  avopdí  y  altres. 

‘  (2)  En  tots  los  idiomes '  romànlclts  se  troba  rastre  d’  aquesta  assimilació  que  té 
el  fonament  en  la  llengua  mare,  com  pot'  veure  ’s  ed  pillicio,  pellucidus. 
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lus),  crattcli  (cancrum ),forment  (frumentura),  treboli  (de  tur- 
bo)  cuyro  (corium),  mnyr  y  muyra  (mori-or  y  moria-r);  y  en 
les  corrupcions  vulgars  prebe  (pipere),  probe  (paupere),  pre- 
sonn  (persona), pàtrich  y  pdtriga  (practicus),  saitch  traïda 
(aterida),  etc.  Però  ahon  es  més  digne  d'esser  coneguda 
aquesta  antítesis  es  en  les  terminacions  que  naxen  de  les 
llatines  arius  aria.  Per  regla  general  ari  se  converteix  en 
air  y  d' aquí  la  terminació  frecuent  A  Catalunya  ayre,  v.  gr: 
perayre,  historiayre ,  xerrayre,  pellayre ,  rottdinayre ,  (1); 
terminació  qu’en  altres  llengües  ó  en  altres  paraules  de  la 
llengua,  en  la  pronunciació  al  manco,  ó  en  la  pronunciació 
y  la  escriptura  se  muda  en  er;  axí  ferrer ,  argenter ,  do- 
mer  (hebdomadarius),  ve'guer  (vicarius),  primer,  tercer, 
florera,  ribera ,  etc.  No  obstant  quedan  alguns  noms  de 
final  en  ari ,  tots  ó  casi  tots  de  procedència  erudita,  com 
v.  gr.  calvari ,  sagrari,  rosari ,  seminari,  aniversari ,  dic¬ 
cionari,  breviari ,  vicari,  diari,  etc. 

Una  altra  de  les  particularidats  d’ aquesta  lletra  es  la  de 
ingerirse  en  algunes  paraules,  y  principalment  després  de  t, 
com  per  exemple:  tronar  (tonare),  estrella  (stella),  tresor  (tbe- 
saurum),  llentrisca  (lenticus),  ginestra  mall.  einesta  cat. 
(genista),  síndria  (cast.  s andia),  esprfgol,  cat.  espígol  (spi- 
culum),  brúxola  (del  lat.  buxus),  traginada,  cat.  taginat  (del 
lat.  teg-ere),  trempolejar  (de  tempore),  Ervissa  mall.  (Ebu- 
sia),  argonla  (Mahó),  per  agonia.  Aquesta  tendencia  no  es 
esclusiva  de  nostra  llengua,  com  pot  deduirse  de  les  diccions 
castellanes  trueno,.  estrella,  brújula. 

La  r  inicial  no  's  pert  may;  medial,  rares  vegades  y  sols 
essent  líquida,  v.  gr.  propi  (proprius),  estebeig  (del  lat  strep- 
ere),  perde,  permet e  per  perdre,  permetre;  final,  se  pert  casi 
sempre  en  la  pronunciació,  axí  es  que  remor,  tenir ,  darrer, 
madur,  sonen  remó,  teni ,  darré ,  madú. 

Aquesta  desaparició  prosòdica  de  la  r  final  que  parcial¬ 
ment  al  manco  tenen  altres  de  les  neo-llatines  deu  esser  tan 
antiga  com  la  llengua,  y  per  axò  es  general  A  totes  les  èpo¬ 
ques  y  regions:  (2)  ab  tot  no  pot  dirse  que  sia  sense  excepció. 


(1)  En  el  dialecte  mallorquí  en  conservam  ben  poques,  y  cncare  los  mudam  la  r 
en  ii  com  xerrayne,  menxayne, 

(2)  SI  axò  no  los  cert  y  segur  ho  podríam  provar  per  nostres  poetes,  qui,  per  una 
lleccncla  que  no  pot'csser  fundada  sino  en  la  pronuncia,  no  ban  fet  cas  de  la  r  6  de 
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Noltros  mallorquins  qui  som  los  més  afectats  de  suprimiria, 
la  retenim  en  la  pronuncia  més  vulgar  en  los  casos  següents: 
l*  en  los  sustantíus  sor,  tir,  tur,  sospir,  f or,  plor  (1),  sempre 
y  moltes  vegades  en  mar,  cor,  senyor  y  or  (2);  2  n  en  los 
adjectius  pur,  enter,  oscar,  3.r  en  la  preposició  per  en  los 
frecuentíssims  casos  que  no  forma  contracció  ab  los  articles 
el,  en  y  es,  ni  precedeix  al  últim  en  qualsevol  de  ses  desi- 
nencies;  4.‘  en  totes  les  formes  abreviades  de  les  primeres  y 
terceres  persones  dels  presents  d’ indicatiu  y  subjuntiu  que 
la  tenen  per  última  radical,  com  v.  gr.:  atnpar,  esper,  admir, 
anyor,  atur,  muyr ,  mor,  (3)  y  en  les  formes  impersonals 
defectives  par  y  apar;  5.‘  en  moltes  frases  tradicionals  com 
per  exemple:  Es  un  homo  d’  alabar  d  Deu,  d  dobber  una, 
per  ’mor  ó per  amor  de...;  6.‘  en  algunes  veus  de  procedència 
castellana  que  la  necessidat  ha  fet  usuals,  com  dever,  ser, 
futur;  y  7.m  en  tots  los  infinitius  que  la  tenen  en  son  origen, 
quant  forman  ab  los  pronoms  personals  ó  altres  afixos  una 
sola  paraula,  com  per  exemple:  pegarte,  merexerho,  ferli, 
venirne,  durnhi,  etc, 

Ara  be:  ^aquesta  r  final  prosòdicament  perduda,  deu 


la  rs  finals  cn  la  consonància.  Vcas  aqul  tres  exemples  qui  representan  tots  els 
perlodos  y  comarques: 

Ramon  de  vostra  Art  no  stats  consirós, 

ans  ne  slats  alegre  e  estatsnejoyós, 

car  pus  Deus  l’  haus  ha  dada,  justicla  e  valors, 

la  mültiplicarin  en  leyals  amadors; 

e  si  vos  en  est  temps  ne  sentits  amargors, 

en  altre  temps  meylor  haurets  ajudadors, 

tals,  qui  les  apendràn  e  en  vençràn  les  errors 

d'  aquest  mon,  e  'n  fardn  cabalors; 

perque  ’us  prech,  mon  amich,  conort  sia  ab  nos, 

e  duy  may  no  plorets  contra  fayt  virtuós ;  ■ 

enants  vos  alegrats  contra  fayt  viciós, 

et  esperats  de  Deu  gracia  c  secors. 

Del  Desconort  de  R.  Luli.  Rimas.  Rosselló.  320. 

Contar  no.  dech  les  passades  dolos... 

A.  March. 

Veent  que  ’m  voleu  dar  flos... 

Que  remedia  nostres  plos... 

P.  Serafí. 

(1)  La  conservant  convertida  en  s:/eya  un  Pt-os. 

(2)  À  ciutat  y  d  la  pagesia  diu  tothom:  hi  ha  mar,  mar  endins,  bona  mar,  mar 
de  fondo,  etc.;  cor  de  Jesús,  cor  de  Maria,  el  sagrat  cor,  alça  ’l  cor  d  Deu,  cor 
que  vols  cor  quedesitjas,  cor y  lleu,  etc.;  senyor  avi,  senyor  onclo,  senyor  meu, 
etc.;  or  baix,  or  berberi. 

(3)  À  part  de  la  pagesia  diuen  se  mi. 
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haver  de  recuperarse  en  l’ ortografia?  No’s  pot  duptar  que 
sí:  primerament,  perque  com  acabam  de  veure,  en  moltes 
ocasions  se  conserva,  y  en  un  mot  mateix  se  pert  unes 
vegades  y  altres  no,  y  fora  impossible  dar  regles  íixes, 
especialment  à  ’n  aquells  qui  no  haguessen  apresa  la  llengua 
à  s’ infancia;  segonament,  perque  recobrantla  tots  los  infi¬ 
nitius  al  unirse  ab  afixos,  seria  cosa  d’ escriure  en  los  diccio- 
ris  acabà  y  acabar,  morí  y  morir,  conexe  y  conèxer;  en 
tercer  lloch:  perque  en  la  formació  dels  femenins  dels 
adjectius  y  tota  classe  de  derivats,  incluim  en  lo  tema  radical 
la  r  perduda,  axí  segura ,  segur íssim,  segurança,  assegu¬ 
rar,  procedexen  de  segur,  y  no  de  segú.  Si  à  totes  aquestes 
rahon.s  de  necessidat  gramatical  hi  afagim  la  del  origen 
qu’  es  el  fonament  de  1’  ortografia,  y  la  del  us  tradicional  de 
tots  los  temps  (1),  no  quedarà  dupte  de  que  en  bona  escrip¬ 
tura  no  ’s  pot  ometre  la  r  final  perduda  en  la  pronunciació. 

Be  han  fet,  donchs,  los  escriptors  del  Renaxement  en 
escriure  la  r  final  que  no  se  pronuncia,  seguint  la  tradició  y 
atenent  à  la  necessidat  gramatical;  mes  la  idea  de  regulari- 
sació  ha  duyt  à  alguns  à  afegir  una  r  en  finals  que  no  sola¬ 
ment  no  deuen,  sino  que  no  poden  tenirla:  nos  referim  à 


(1)  Efectivament  fora  dels  casos  rarlsslms  de  descuyt  y  dels  de  Uecencla  poètica, 
com  los  qu’  havem  citat  d’ Ausfas  March  y  de  ’n  Pere  Serafí,  sempre  y  à  totes  par  ts 
han  escrit  la  r  final,  fcl  mateix  Agulló  (1).  Tomàs)  tan  amlch  de  1’  ortografia  fonèti¬ 
ca  com  era,  se  guardà  de  suprimiria,  y  fins  els  glosadors  moderns  1’  han  respectada. 
No  es  necessari  provar  a  >  cites  aquesta  afirmació  que  pochs  posaràn  en  dupte;  mes 
ne  continuarem  algunes  de  dos  Escriptors  recents,  1’ un  erudit  y  l'altre  popular, 
abdós  anteriors  à  n’  el  Renaxement: 

Havia 

per  sa  montanya  viscut 
entre  pinars  amagat... 

Del  mon  sa  millor  posada... 

De  S'  Hermila  pelegrí  de  ’n  Fcre  Feliu  Perelló,  impresa  I’  any  1850.— Bover. 

Descripció  de  la  temporada  de  1744...  Son  autor  Sebastià  Gelabert...  Imprès 
1840.—  Vida  de  ta  verge y  màrtir  Santa  Bàrbara...  Ms .—Carta  d'  amor.  Ms. 

Jo  som  aquell  quins  servia 
de  cor  y  de  voluntat, 
aquell  qu'  en  tanta  humildat 
vostras  amors  devertia,... 

Per  abrassar  l’  interès... 

Per  nostro  amor  en  la  creu. 

D‘  cn  Sebcstià  Gelabert,  conegut  ab  lo  nora  d1  en  Tià  de  la  Real.— Bover, 
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n’  els  verbs  en  re,  punt  principal  d’ aquest  article  que  anam 
à  tractar  ab  tota  detenció.  (1) 

Los  filòlechs  distingexen  en  les  conjugacions  llatines 
dues  agrupacions  ben  determinades  pel  caràcter  propi  de 
cada  una  d’ elles  y  particularment  pel  modo  de  formació  del 
pretèrit  y  supí.  A  la  primera  secció  que  constituexen  tots  los 
verbs  qu’  en  el  pretèrit  y  supí  tenen  sobre  sa  radical  la  síl- 
laba  tònica  (tenere-tenui,  dicere-dixi)  han  donat  el  nom  de 
conjugació  forta;  la  segona,  que  forman  aquells  verbs  que 
en  el  pretèrit  tenen  la  sil-laba  tònica  demunt  la  vocal  ano¬ 
menada  característica  ( à ,  è,  l),  es  à  dir,  los  que  tenen  el 
pretèrit  en  àvi,  èvi  \vi,  ( amaré- amavi ,  deler e-delevi,  finire- 
finivi),  reb  el  uom  de  conjugació  dèbil.  Basta  donar  una 
ullada  als  verbs  de  la  tercera  conjugació  llatina  y  als  de  la 
segona  que  tenen  el  prtèrit  en  ui,  per  veure  de  seguida  que 
son  aquests,  en  general,  los  més  primitius,  perque  son  los 
de  radical  més  breu  y  raés  neta,  los  més  usuals  y  més  neces¬ 
saris  al  idioma  quant  aquest  està  en  son  naxement.  (2)  For¬ 
mades  les  conjugacions  romàniques  sobre  les  llatines,  en 
totes  les  llengües  filles  degué  conservarse  en  son  primitiu 
temps  la  conjugació  forta;  mes  si  es  veritat  que  d’aquesta 
no  ’n  queda  avuy  memòria  en  los  idiomes  castellà  y  portu¬ 
guès,  que  tenen  aguts  tots  los  infinitius;  en  camvi  en  los 


(1)  En  qualque  sustantiu  1’  hem  afegida  també  com  per  exemple  salae  y  calze, 
que,  suposat  que  provenen  sens  dupta  de  salicc  (sa l'ce.  salze)  y  de  calice  (cal'  ce, 
calzcj,  malament  poden  convertirse  en  stilcer,  ctllaet.  El  poble  Salces  y  el  Ulnatje 
Salcel,  que  no  podrían  esser  formats  demunt  sdlcer,  fan  evident  la  veritat.  En  lo 
sustantiu  xiprer  hem  anyadit  també  impròpiament  la  r,  puix  de  atpressus  se  foima 
xiprt's,  6  xipre  qu’  es  com  se  diu,  però  no  xiprer. 

(21  No  anaven  molt  descamlnats  los  antichs  gramàtichs  qui  assegura  van  que  la 
tercera  conjugació  llatina  comprenia  els  verbs  primitius  y  qu'  els  derivats  pertenc- 
xian  A  les  altres.  Realment  la  tercera  està  formada  en  general  pels  verbs  primitius, 
però  no  ho  son  solament  aquests  sino  tots  los  de  la  conjugació  foita.  Podem  fàcil¬ 
ment  confirmarnos  en  aquesta  creença  orservant  els  verbs  de  la  primera  y  cuarta 
que  no  fan  el  pretèrit  en  avi  ivi,  que  no  solament  son  los  més  usuals  y  de  rel  més 
neta,  slno  que  tenen  alguns,  y  altres  donan  lloch  A  creure  per  sos  composts  qu’  han 
tengut  una  forma  d’  Infinitiu  de  la  tercera.  Axi  tenim  linir j  y  linere,  tonare  y 
lonerc  i  Varron  ;  dare  y  cubare,  tenen  en  molts  de  composts  les  formes  dare  y  cuin- 
herc,  explícit  es  de  la  matexa  rel  de  plicare;  lavare  pareix  una  forma  allergadade 
lucre;  sistere  té  el  mateix  origen  y  significació  anàloga  de  slare,  ctc.  Les  objeccions 
que  se  poguessen  fer  s’ expllcan  pel  camvi  frccuent  de  conjugació,  y  per  allò  de 
qu’  en  gramàtica  no  hi  ha  regles  absolutes. 
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demés  n'existexen  abundants  exemples  (1)  y  no’n  mancan 
en  lo  nostre  com  v.  gr.  vèncer,  retre.  D’  aijuests  infinitius, 
procedents  tots  de  la  desinencia  llatina  ere  breu  (2),  uns  han 
perduda  la  e  final  com  vèncer  de  vincer-c,  y  altres  la  primera 
com  cometre  de  committere  ( commilt're ):  aquests,  los  més 
frecuents,  los  més  castissos,  los  més  breus,  si  be  à  voltes  los 
més  irregulars  en  apariencia,  vertader  tresor  de  la  llengua, 
son  los  infinitius  en  re. 

Qu’ aquest  modo  de  derivació  dels  verbs  en  re  no  pot 
esser  més  llegí tim  y  per  lo  tant  més  segur,  com  qu’  es  una 
lley  fònica  general  à  totes  les  llengües,  no  ’ns  ha  de  ser 
difícil  provarho  fins  à  l’evidencia.  Consisteix  en  la  pèrdua 
ó  la  sincopa  de  la  vocal  medial  breu,  y  la  trobam  en  ía  llen¬ 
gua  grega:  rcot x^p,  naxépog  y  naxpóç;  yaLOz·i)p,  Yxoxépog  y  yotaz p<5{;  etC. 
En  la  formació  de  paraules  y  desinencies  llatines:  fererc 
de  fero  se  muda  en  fer're;  el  femení  de  capcr  no  es  capera 
sino  cap'ra;  de  niger,  nigra;  el  genitíu  de  liber  es  lib'ri;  el 
supeilatíu  de  superns  y  de  externs  no  son  súper imtts  y 
exterimus  sino  sup’remus  y  ext'tremus;  etc.  En  el  llatí 
format  y  clàssich:  puix  se  troban  en  los  autors  més  remirats 
scec'lum  per  scecnlum ,  mirac'lum  per  miraculum ,  vinc'la 
per  vincula,  etc.;  llecencies,  si  ’s  vol,  però  que  provan  la 
tendencia  popular,  y  fan  endevinar  qu'en  el  llenguatje 
vulgar  devian  esser  frecuentíssimes.  En  multitut  d'infinitius 
anàlogos  en  les  llengües  romàniques  en  general,  com  v.  gr. 
en  castellà:  liebre  ( leporej ,  pobre  (paapere),  Murviedro 
( Muro  vetere ),  obra  (opera),  tabla  (tabula),  hablar  (fabu- 
lare),  etc.,  etc.  En  milers  de  diccions  castisses  de  nostra 
llengua,  fora  dels  infinitius  que  discutim  com  v.  gr.  prebe 
de  pipere ,  cenre  de  cinere ,  ungla  d' angula ,  vincle  de  vin¬ 
culant,  cobla  de  copula,  muscle  de  masculum,  cercle  de 
circulant,  arbre  de  arbore,  divendres  de  dies  Veneris,  etc., 
etc.  Y  sobre  totes  aquestes  rahons,  la  que  fa  absolutament 


(1)  En  italià  podem  citar:  drdere,  muàvere,  màlcere,  tòrcer  e,  etc.;  cn  franctís: 
ptairc,  croitre,  defendre,  repondrc, fondre,  dire,  lire,  craindre,  dcrire,  mordre, 
boire,  croire,  batre,  rompre,  pondre,  /aire,  etc.;  cn  provençal:  vendre,  ardre, 
batre,  defendre,  metre,  mordre,  pendre. 

(2)  En  rcalldat  tots  procedexen  de  la  desinencia  ere  breu,  puix  sl  algún  ve  de  ire 
com  vindré  de  venire,  6  d‘  ere  Uarch  com  seure  de  sedere,  riure  de  ridere,  etc.,  es 
perque,  segons  afirma  Dlez,  antes  de  perdre’  s  la  i  6  la  e  llarga  se  havían  convertit 
en  e  breu,  com  se  pot  provar  per  los  citats  Infinltíut  italians  drdere,  muúvere,  màl* 
cere,  etc, 
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indiscutible  aquesta  manera  de  derivació  son  les  formes 
d' infinitiu  duplicades  qu’  existexen  ó  han  existit  en  nostra 
llengua.  Veus  n‘  aquí  algunes: 


VALERE... 

SAPERE.... 


Valer(e) . —VALER. 

Val(e)re  —  Valre  .  .  .  .—VALDRÉ. 

Saper(e)  —Saper  .  .  .  .—SABER. 

Sap(e)re  — Snpre  .—Sabre.— SEBRE . 


PERDERE.  (  PerdMe) 
{  Perd(e)re 


-PERDER. 

.-PERDRE. 


RUMPERE. 


Rumper(e)  —Rumper  . 
Rump(e)re  —Rumpre  . 


RÓMPER. 

-ROMPRE. 


VINCERE.. 
VENIRE. .. 


Vincer(e)  —Vtttcer  .  .  .  .—VÈNCER. 
Vinc(e)re  — Vencre  .  .  .  .— VENÇRE. 

Venir(e) . —VENIR. 

Ven(i)re  —  Venre.  . —  Viure.— VINDRÉ. 


T1MFRF  í  Timer(e)  —Timer . —TÉMER. 

\  Tim(e)re  — Timre.  -Temre.-TEmiRE. 


RECIPERE 


j  Reciper(e)  — Reciper—Recibir . — RECIB1R.  (1) 
|  Recip(e)re  —Re'pre  .  .  .  .—REBRE.  (2) 


Provada  l’ existència  dels  infinitius  en  re,  ó  més  ben  dit, 
havent  fet  indiscutible  qu’en  l’origen  d’aquets  infinitius 
no  hi  ha  una  r  final,  podriam  preguntar  als  pochs  de  nostres 
esrciptors  qu’ estampan  veurer,  creurer,  etc.;  si  està  dins  cl 
caràcter  de  nostra  llengua,  de  totes  ses  germanes  la  més 
amiga  d’ abreviació,  anyadir  una  r  final  à  les  rels  llatines; 
però  altres  rahons  més  principals  tenim  d’hon  deduir  nostra 
última  cosecuencia. 

Tots  nostres  escriptors  desde  ’1  Rey  en  Jaume  y  en  Ra- 
món  Lull  fins  à  n’en  Pere  Serafí  y  al  Rector  de  Vallfogona, 
al  mateix  temps  qu’ escrivían  la  r  final  dels  infinitius  en  ar, 


0)  Per  nostro  Intent  no  hi  fa  res  qu’  aquesta  veu  no  's  puga  considerar  literà¬ 
riament  castissa.  À  Mallorca  es  vulgar  la  frasse:  Vol  que  'l  vajait  ti  recibí:  haurlam 
cregut  aquesta  forma  un  castellanisme  solament  introduït  A  Mallorca,  si  no  hagucs- 
scm  trobat  recebia  en  un  autor  del  primer  pcrlodo. 

(2;  Podriam  citarne  molts  d’  altres  com  tenir  y  tindré,  romaner  y  romandre, 
veser  y  veure,  etc.;  les  qu’  hem  apuntat,  arcAlques  algunes,  estAn  autorlsades  ó  be 
per  1‘  us  actual  d’  una  6  altre  regió,  6  he  per  nostres  escriptors  antlchs. 
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er,  ir  llarga  y  en  er  breu;  la  suprimían  en  los  verbs  acabats 
en  re  menos  en  córrer  y  sos  composts;  &  totes  parts  y  en  tot 
temps  al  costat  d’ amar ,  venir ,  plànyer ,  couèxer,  se  troban 
veure,  creure,  entendre,  fondre,  batre,  colre,  etc.  (1)  La 
tradició  constant  està  donchs  acorde  ab  1’  etimologia;  mes 
encarc  no  faríam  cas  de  1’  una  ni  de  1’  altra,  si  en  la  matexa 
pronunciació  vulgar  y  en  la  formació  dels  temps  no  tengués- 
sem  en  favor  nostre  altres  proves  més  poderoses,  y  un  medi 
segur  de  distingir  clarament,  los  uns  dels  altres,  los  verbs 
de  la  conjugació  forta. 

I.  En  la  pronunciació  vulgar  los  infinitius  qu’  han  per¬ 
duda  la  r  final  originaria  la  recobran  al  unirse  als  afixos 
pronominals,  y  axò  no  succeheix  ab  los  infinitius  en  re: 
habitarhi,  crexerhi,  viurehi  (viurey);  mirarlo,  conexerlo, 
veurel;  amarle,  merexerte,  escriuret;  saberho,  y  sebre'u 
(sebre  ho);  romperho  y  rompre'u  (rompre  ho).  Aquesta  lley 
es  tan  general  à  Mallorca,  que,  si  qualcú  per  afectació  vot 
dir  romprerho  ó  prenderlo  en  lloch  de  rompre  u  ó  pen- 
dre'l,  sense  voler  pronuncia  romperho  ó  prenderlo ,  adop¬ 
tant,  usada  ó  desusada,  l’ altra  forma  de  derivació. 

II.  No  solament  es  admès  entre  els  gramàtichs  qu’  en 
totes  les  llengües  neo-llatines  la  rel  del  futur  y  del  imperíet 
condicional  ria  es  l’ infinitiu,  sino  que  tots  los  filòlechs  afir- 
man  sens  vacilació  qu’ aquestes  formes  en  los  dits  idiomes 
no  son  res  més  qu’  un  compost  del  infinitiu  y  de  les  formes 
habeo,  habebam,  reduídes  à  la  llengua  de  qu  ’s  tracti.  Axí 
en  castelld  y  català:  amare-habeo,  amarhc,  amaré;  videre- 
habeo,ver-he,veré\  veure-he  ,veur-e,  veuré.  (2)  Axí,  donchs, 
;se  pot  admetre  que  de  mourer ,  deurer,  surtin  mouré  y 


(1)  Podriara  acumular  textos,  però  ho  creym  Inútil.  En  el  sigle  XVIII  comensà 
à  aparexer  en  aquesta  classe  d' infinitius  alguna  r  linal,  filla  sens  dupte  d’  una  regu. 
larisacld  mal  entesa.  D'aquesta  adició  diu  l'anomenat  fiiòlech  Dicz:  “El  català 
modern  en  virtut  d'  una  singular  confusió  afitx  una  segona  r  d  la  terminació  en 
re...„  Ho  devia  dir  ensenyat  p'  en  Bellot  à  qui  à  vegades  cita,  puix  ja  havem  dit  que 
dels  escriptors  moderns  son  ben  raros  los  qui  han  adoptat  aquest  afegitó.  Ces 
poques  finals  axf  que  ’s  troban  en  cl  sigle  passat  y  principis  del  present  no  seguexen 
una  regla  constant,  puix  A  una  matexa  estrofa  aquells  escriptors,  ó  sos  editors, 
usavan  creurer  y  creure.  Sols  A  un  llibre  antich,  el  Llibre  dels  Feyts  d'  armes  dc 
Catalunya  (Boadcs.— Blbl.  Cat.— Aguiló),  hem  descubert,  entre  nombrosos  infini¬ 
tius  en  re,  algún  en  rer;  però  està  imprès  sobre  un  manuscrit  del  sigle  passat. 

(2)  ,..e  DAR  li  HEM  una  alquaria  nostra...  Cron.  del  Rey  en  Jaume.  96 y  algu¬ 
nes  llnecs  més  avall:  e  ab  l'  alquaria  que  nos  li  DAREM.  El  qui  vulga  veure 
aquest  punt  ben  demostrat  en  lo  que  fa  referencla  à  les  llengües  neo-llatines,  Ucgesca 
la  Grammaire  des  Langues  Romanes  de  F.  Diez,— III,  1.»  sec.,  6  y  següents. 
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mouria,  deuré  y  deuria,  axí  com  de  llegir  y  plànyer  surten 
llegiré  y  llegiria,  plany eré  y  plany eria? 

Després  de  tot  lo  qu’ havem  dit,  creym  que  no  duptarà 
ningú  qu’es  exòtica  y  de  cap  manera  admisible  la  r  final  en 
los  infinitius  en  re,  per  alguns  escriptors  del  Renaxement 
adoptada,  segurament  ab  l’objecte  de  regularisar  los  infini¬ 
tius  de  la  llengua.  Tota  regularisació  ’ns  es  simpàtica  y  nos 
sentiríam  inclinats  ú  adoptar  aquesta  contra  l'etimologia, 
contra  la  tradició  y  fins  y  tot  contra  lanecessidat  gramatical, 
si  vertaderament  ho  fos.  Però  no  ho  es  en  realidat,  ja  que  si 
ab  tal  adició  se  logra  que  tots  los  infinitius  acabin  en  r,  que 
no  es  lograr  gran  cosa,  en  camvi  complica  la  formació  dels 
temps,  confón  ab  la  terminació  les  lletres  radicals,  (1)  des¬ 
trueix  la  lley  dels  afixos,  y  roba  à  la  llengua  un  dels  rasgos 
més  característichs  de  la  fisonomia  materna. 

Mes  suposat  que  no  tots  los  verbs  de  la  conjugació  forta 
acaban  en  e,  sino  que  també  n'  hi  ha  qu'  en  1’  escriptura  han 
d’acabar  en  er,  ocorri  los  distingirem?  Fàcilment:  son  en  re 
tots  aquells  que  de  les  terminacions  llatines  cre,  t're,  han 
perduda  la  primera  vocal,  conservant  la  segona. 

Aquesta  regla  no  es  més  qu’  una  lley  general  de  deriva¬ 
ció;  però  ja  que  1‘  etimologia  llatina  no  pot  esser  de  tothom 
coneguda,  la  sustituirem  per  la  següent  que  no  es  menos 
general  y  es  més  assequible: 

Qualsevol  verb  qui  té  R  antes  de  la  E  breu  de  la 

DESINENCIA  DEL  INFINITÍU  ES  VERB  EN  RE,  EXCEPTUANT  EL 
VERB  CÓRRER  Y  SOS  COMPOSTS.  (2) 

Resumint  ara  la  doctrina  escampada  en  lo  present  arti¬ 
cle,  podríam  deduir  que  s’  ha  d'afegir  r  final: 

À  tots  los  noms  (sustantius  ó  adjectius)  qu’  en  la  pronun- 


[!)  Efectivament  si  ’s  digués  les  terminacions  son  or,  er,  ir,  llevores  de  la  radi¬ 
cal  rúmprfer)  exiria  l’ Imperfet  rompria, cl  gerundi  romprent  y  el  particip 
romprut  ■;!!!;;  si’s  digués  les  terminacions  son  ar,  er,  ber,  ir,  ademés  d’  haver 
anulat  la  suposada  regularisació,  tendriam  de  senrer,  seureré;  de  veurer,  veureria. 

(2)  Fins  y  tot  ab  lo  perill  d’ Incórrer  en  supcrfluldat  y  pesadura,  no  podem  dexar 
d’ assegurar  qu'  aquesta  regla  tan  senzilla  està  conforme  a  b  la  lley  dels  afixos,  ab 
la  formació  del  futur  y  la  veu  ria,  y  ab  1'  us  constant  y  universal  dels  dos  primers 
periodos  de  la  llengua  y  casi  general  en  el  tercer.  L’ excepció  de  córrer  no  ho  es  en 
realidat,  perque  aquest  verb  no  ha  perduda  la  e  primera  del  ere  llatí  y  es,  T  únich 
que  tenia  dues  síl·labes  en  re,  de  sos  paralelos  cn  rere  uns  no  han  passat  à  nostra 
llengua  com  verrere,  g erere,  altres  han  presa  la  forma  incoativa  v.  gr.  paréxer 
de  parcscere  de  parere,  y  altres  han  passat  d  la  conjugació  dèbil,  com  torrar,  mo‘ 
rit,  de  t  or  rere,  mor  ere  (morí)r 
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ciació  terminan  en  vocal  aguda,  y  no  admeten  una  n  en  el 
plural,  ó  més  clar,  <5  tots  aquells  que  fan  el  plural  en  ds,  és, 
is,  ós,  ús;  axí:  amó,  amós;  darré,  darrés  s’  han  d' escriure 
amor,  amors;  darrer ,  darrers;  exceptuant  mercè  (merced- 
em),  fe  (fid-em),  xipré  (cupre-ssus),  arrecé  de  rece-ssus.  (1) 

Al  adverbi  ahir ,  ant.  hir,  (ad-heri)  y  à  sos  composts. 

A  tots  los  infinitius  aguts:  calld,  valé,obe(,  s’han  d'es¬ 
criure  callar,  valer,  obeir. 

A  lots  los  infinitius  que  tenen  1'  accent  en  la  penúltima  y 
no  duen  r  antes  de  la  final  en  e,  y  A  córre  y  sos  composts: 
teme,  preme,  discorre  s’  han  d’ escriure  témer,  prémer,  dis¬ 
córrer. 

Y  que  no  s'ha  d’afegir  r  final  A  tots  los  infinitius  que 
tenen  l’accent  prosòdich  en  la  penúltima,  si  duen  r  antes 
de  la  final  e,  ni  A  los  sustantíus  calse  y  salse.  (2) 

III 

AMOR.-COLOR.-OLOR 

IW YYVV/W/VVVVVYVYVVYV\V/YYV'/YY» 

AMOR 

Amor:  nom  sustantíu:  més  usat  com  a  femení  que  com  a 
masculí  (3).— Quant  se  considera  abstracte,  denota  afecte, 
bona  voluntat,  estimació,  que  se  se*nt  envers  d’una  cosa; 
quant  se  considera  concret,  es  la  mateixa  cosa  estimada. 
Ho  prova  aqueixa  cansó  popular: 

Des  Pujolet  partirds 
caminant  y  fards  via, 
y  en  ses  mans  de  /’  amor  mia 
es  ramell  entregards. 


(1)  I  cvem  exceptuar  també  un  sust.  .  nu  adj.),  àesmi,  cru,  y  /ï  que  pròpia¬ 
ment  son  mm,  cruu,fiy  (fill),  y  per  consecuent  no  cauen  dins  la  regla;  y  ademés  una 
partida  de  noms  estrangers  que  ’ns  han  vengut  pel  castellà  com  v.  gr.  té,  ca//, 
ganapé,  rapí,  corsé,  quinqué,  pagaré. 

(2)  De  noms  graves  qu'  hajan  de  dur  r  recordara  mtírtir.  Llàtzer  ^Lazarus), 
cànter  (canti)  de  chantarus  y  algún  nom  propi  d'  homo  violentmcnt  traduit  del 
castellà,  v.  g..  .Uiw(Àlvan»;;  y  noms  propis  de  poblcs.com  Càller,  fíiíger,  Sóller. 
En  los  noms  qui  no  tenen  plural  y  fins  y  tot  en  los  qui  ’n  tenen  1'  apailcló  de  la  r  en 
los  derivats  nos  dirà  la  falta  de  la  matexa  en  la  pronunciació  del  primitiu;  digerí, 
Algèria,  nos  diuen  que  Algó  s’  ha  d’  escriure  Alger;  Sallercih  nos  diu  lo  mateix  de 
Solle,  etc. 

(3)  Veyau  1'  apòndic  sobre  el  genre  d’  amor,  color,  olor,  qu'  es  la  part  princi¬ 
pal  d'  aquest  estudi. 
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Denota,  també  molíu,  causa,  raó:  v.  gr.  Per  amor  de  tu  he 
fet  un  mal  paper.— Per  amor  de  ma  mare  no  vatx  dir  res. 

Adagis  en  que  entra  la  paraula  amor: 

Amor  bamba  jo  per  vos  y  vos  per  altri  (jo  vos  estim 
tant  a  vos  y  vos  n’  estimau  un  altre  que  no  eus  estima.)  — 
Amor  d' ase,  cossa  y  mossegada  (criau  corps  y  vos  trauràn 
ets  uys). — Amor  de  gendre,  bugada  sensa  sendra  (1*  amor 
que  solen  tenir  los  gendres  als  sogres,  no  ’s  molt  forta  ni 
molt  vertadera).— Amor  de  germans,  amor  de  cans  (denota 
que  los  germans,  en  haverse  de  repartir  lo  de  llurs  pares, 
sempre  ’s  solen  barallar).— Amor  de  mare  o  pare,  que  tot' 
altra  falla  (1*  amor  d’  un  pare  o  d’  una  mare  es  la  més  forta 
y  la  que  més  dura).— Amor  de  senyor  no  es  alou  (no  hi  ha 
que  fiar  molt  de  l’  amor  que  los  richs  solen  tenir  a  altra 
gent.)— Amor  dolent  fora  de  la  vista,  fora  del  pensament.— 
Amor  ab  amor  se  paga.— Amor  en  donsella,  aygo  en  ciste¬ 
lla—  Amor  se  paga  ab  amor  y  no  hi  ha  paga  millor.— Més 
val  ab  bona  amor  menjar  un  roagó,  que  capons  y  galines 
en  renyiries. 

Ni  de  capet  bona  amor, 
ni  de  malalt  bon  servey, 
ni  de  femer  bona  olor , 
ni  de  dolent  bon  consey. 

(Cansó  popular). 

Per  V  amor  y  per  la  mort  no  hi  ha  res  més  fort  (molta 
forsa  té  demunt  nosaltres  1’  amor  o  la  temor  a  la  mort.)— 
Amor  y  fret  no  sab  aont  se  met  (1'  amor  y  el  fret  no  miren 
aont  se  posen). 

Frases  aont  entra  la  paraula  amor: 

Amor  de  ca  (sensual,  bestial).  —  amor  de  Deu  sia,— 
Tot  sia  per  Deu  (lo  primer  ho  diu  el  qui  fa  almoyna  y  lo 
segón  el  qui  la  rep).— jVols  fer  això  per  amor  de  Deu?  (ho 
vols  fer  de  franch,  sensa  paga  en  aquest  mon?)— Ho  vatx 
fer  de  bona  amor  (ab  molt  de  gust,  de  bona  voluntat).— Assí 
vivim  en  bona  amor  y  companyia.— fY  tu  que  vius  d'  amor? 
(que  vius  de  1’  ayre  del  cel?).— c  Y  tu  que  vius  de  per  amor 
de  Den?  (de  captiri,  d’anar  de  porta  en  porta?).— iMire  't 
quina  passada  que  m’  ha  feta !  Tot  sia  per  amor  de  Deu 
(;Deu  mos  do  paciència!  jja  hu  vall).—  gToni,  voldràs  fer 
això?— Si ,  homo,  de  mil  amors  (ab  molt  de  gust). 
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Amoreta:  diminutiu  d’  amor. 

Som  un  pobre  estodiant, 
no  pu  'ch  apendre  de  lletra , 
vos  ne  sou  causa ,  amoreta, 
qu'  em  ballau  l’ aygo  devant. 

(Cansó  popular.) 

Sobre  dit  diminutiu,  veyau  1'  apèndic  citat. 

COLOR 

Color:  nom  sustantiu:  més  usat  com  a  femení  que  com 
a  masculí:— Color  es  lo  que  fa  visible  la  superfície  dels 
cossos. 

A  la  paraula  color  s’ ajunten  los  sigüents  adjectius  o  cali- 
ficatius. 

Color  alegra  (que  no  es  fosca).— Color  viva  (que  no  es 
gens  mustía).— Color  encesa  (que  hi  domina  lo  vermey).— 
Color  d ’  auba  (mescla  de  blau,  encarnat  y  blanch).— Color 
de  foch  (carmesí).— Color  morta  (mescla  de  totes  colors).— 
Color  trencada ,  rompuda  (color  morta,  la  que  sol  tenir  un 
qui  va  malaltis).— Color  d' aygos  (que  llambretja).— Color 
d' auberginia  (especie  de  color  morada). — Color  de  blat 
(color  morena,  la  qu’  els  castellans  diuen ' triguefta).— Color 
de  burell  (la  que  sol  tenir  la  classe  de  roba  anomenada 
burell).— Color  de  cel  (blau  clar).-  -Color  de  pell  de  camussa 
(la  que  aquella  pell  sol  tenir,  que  vé  a  esser  la  del  blat).— 
Color  de  carn  (encarnada).— Color  de  cendre  (mescla  de 
blanch  y  negre).— Color  de  plom  (de  cendra).— Color  de 
coure  (la  que  ’1  coure  sol  tenir  entre  vermey  y  groch).— Color 
de  dragó  (color  de  plom  fosch  que  tira  a  morat).— Color 
grisa  (blanca  ab  un  poch  de  negre)— Color  de  canyella ,  de 
rosttt  (la  que  sol  tenir  allò  colrat).— Color  de  llimona  (color 
groguenca  que  la  solen  tenir  los  qui  van  malaltissos).— Color 
de  xicarandana,  de  noguer ,  de  caoba ,  etc.— Color  de  paya 
(color  que  tira  a  groch  molt  clar).— Color  de  perla  (que  tira 
a  blau  però  molt  clar). — Color  de  rosa  (mescla  de  blanch, 
vermey  y  un  poch  de  blau  y  groch).— Color  de  safrú  (ver¬ 
mey  molt  encès.)— Color  de  sempenta  de  frare  (la  color  dels 
hébits  dels  fra-menors).— Color  virada ,  de  Sant-Francesch 
(color  de  sempenta  de  frare).— Color  d’ oliva  (color  verdo- 
senca).— Color  de  violeta ,  de  taronja,  etc. 
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Varies  significanses  de  la  paraula  color : 

Na  Fnlana  duya  unes  faldetes  de  color  (que  no  eren  ni 
negres,  ni  blanques  sinó  d’altra  color). 

tCom  m’ has  de  tenir  amor , 
si  ’m  coneys  ha  quatre  dies? 

Si  ’m  veyas  mort,  ploraries 
una  mica  per  color 

(per  no  donarte  a  conèixer,  per  no  ferho  tant  demostrat).— 
En  Toni  es  vengut  a  veure  ’m  per  color  (per  compromís, 
per  quedar  bé,  no  de  cor).— Aquest  tintorer  té  ses  colors 
ben  xereques  (no  té  bon  material  per  donar  color .)— Aqueixa 
color  no  estd  ben  molta,  no  tiny,  fa  grumayons  (s’enten, 
el  material  o  sustancies  minerals  o  vegetals  que  componen 
tal  o  qual  color)  —Ses  figues  comensen  a  pendre  color 
(comensen  a  madurar).— ^Ses  colors  no  ’t  pujen  a  sa  cara 
com  veus  això  (sa  cara  no  ’t  cau  de  vergonya). — Ell  com  me. 
Va  veure  tornà  de  mil  colors  (va  romandre  empegueit). 

Quant  s’ anomena  un  objecte  que  es  de  tal  o  qual  color , 
se  suprimeix  moltes  vegades,  entre  los  poetes  y  fins  y  tot 
entre  les  persones  del  poble,  la  preposició  de;  y  ayd  se  diu 
v.  gr.  Duya  un  vestit  de  cap  a  peus  color  d’  oliva  lo  més 
hermós.—Duya  unes  faldetes  color  de  perla  (unes  falde¬ 
tes  (de)  color  de  perla  ..).—Los  nigtils  que  al  ponent  brillen 
son  de  neu  color  de  foch  (son  de  neu  (de)  color  de  foch). 
G.  Maura Mirau  brollar  les  ones  color  df.  foch  (les  ones 
(de)  color  de  foch).  B.  Ferrà. 

Coloret,  coloreta:  Diminutius  de  color.— Veyau  lo  que 
deym  sobre  el  particular  dins  l’ apèndic  citat. 

Colorot  y  colorota:  aumentatius  de  color.— Veyau  1’ 
A  pèndic. 

OLOR 

Olor:  nom  sustantiu:  femení  segons  l’us  actual —La 
sensació  que  esperimentam  quant  les  partícules  que  se  des¬ 
prenen  dels  cossos,  ataquen  l’organisme  del  sentit  del  olfat. 

Frases  aont  entra  el  mot  olor: 

Morir  ab  olor  de  santedat  (ab  fama  de  sant),  olor 
d' escau feit  (la  que  fan  los  qu’ han  suat  molt),  olor  de 
suarda  (suor  de  sustancies  dolentes),— olor  de  malalt  (la 
que  sol  fer  un  qui  està  malalt),  olor  d'  homo  (se  diu  que  una 
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dona  fa  olor  d’  homo  quant  no  fa  s’  olor  fina).— olor  de 
rescú s  (resclús)  (la  que  sol  fer  una  casa  qu  ’  ha  estat  molt  de 
temps  tancada).— Olor  de  secorrim  (la  que  sol  fer  la  roba  o 
lo  paper  com  se  crema).— Olor  de  xella,  de  cabra,  de  peus 
etc, — Fer  olor  d’ heretge ,  de  francès  (parèixerho).— Aqueixa 
carn  ja  fa  olor  (ja  put,  ja  se  pert). — Aqueix  anar  tan  enlles¬ 
tits  fa  mala  olor  (es  mal  senyal).—  Aqueix  estudiar  atom- 
passat  fa  bona  olor  (es  bon  senyal).— Això  fa  una  olor  que 
’ marina  (que  no  ’s  pot  aguantar). 

Oloreta:  diminutiu  de  olor.— Quina  oloreta  que  fa  aqueix 
ramell. 

Olorota:  aumentatiu  de  olor. 


-A-IPIÉISriDIC 

SOBRE  EL  GENRE  DELS  MOTS 

Amor.— Color.— Olor. 

No  son  berbes  la  feynada  que  se  presenta  al  qui  vulga 
estudiar  un  poch  les  variades  y  nombroses  qüestions  filolò¬ 
giques  y  gramaticals  que  en  tota  llengua  y  particularment 
en  la  nostra  hi  ha  que  resoldre:  feynada  que  no  ha  feta  por 
a  un  dels  nostres  millors  gramàtichs,  D.  Tomàs  Forteza, 
que  va  compondre:  Ensayo  de  Gramàtica  Mallorquina,  y  la 
hi  premià  el  Jurat  del  Certamen  de  Fires  y  Festes  de  1881. 

Deu  li  do  vida,  iorsa  y  paciència  per  acabar  una  obra 
qu’es  segur  farà  molt  de  bé  a  nostre  matern  llenguatge. 

Nosaltres,  que  no  tenim  en  vestida  pei  tant  y  que  som  no 
més  formigues  que  ab  bona  voluntat  duym  qualque  granet 
al  graner  de  nostra  literatura,...  per  cumplir  ab  les  condi¬ 
cions  del  Certamen  de  L' Ignorància,  volem  presentar  a 
l’ entès  Jurat  de  dita  lluyta  literaria  los  fruyts  de  nostres 
estudis  filològichs  envers  del  genre  de  les  tres  paraules 
amor,  color  y  olor.  Respecte  de  les  dues  primeres  podem 
dir  y  provarem,  si  Deu  ho  vol  y  Maria,  que  en  bon  mallor¬ 
quí  foren  per  lo  general  femenines;  però  que,  per  amor  deia 
malaída  influencia  castellana,  avuy  en  dia  de  fet,  no  de 
dret,  son  més  usades  com  a  masculines  que  com  a  femeni¬ 
nes.  Y  respecte  de  la  tercera  (olor),  que  fou  femenina  abans 
de  la  influencia  castellana  y  ho  es  actualment,  tant  entre 


476 


APÉNDICES 


les  persones  bàrbares  com  entre  les  üustrades  en  matèria 
de  mallorquí. 

Lo  que  havem  dit  de  amor  y  color  ho  provarem  ab  auto- 
ridats  dels  nostres  escriptors  de  los  sigles  XIII,  XIV,  XV, 
XVI  y  XVII;  ab  cansons  y  glosadors  populars  del  passat  y 
del  present  sigle,  y  ab  nostres  poetes  del  nou  renaixement: 
autoridats  que  creym  que  negú  refilant  per  lleugeres  o 
sospitoses. 

Escriptors  del  sigle  XIII.  Bt.  Ramótt  Lull. 


Y  télo  tant  fort  esforçat 
si  es  pacient  per  sa  amor 
qui  tuyt  li  dimoni  major 
no  ’l  poden  pendre,  ne  forçar. 


Car  si  per  sa  amor  no  fos; 
ja  no  pogra  negu  de  nos 
fugir  a  pena  infernal 
ni  haver  gaug  celestial. 


Es  Sant  Esperit  per  ço  que  complir 
puscha  infinitat  lo  seu  infinir, 
e  divina  amor  lo  seu  desir. 

Laus,  honor  al  Senyor  meu 
al  qual  tremet  la  mia  amor 
que  d' el  reeba  resplandor. 

E  si  menor  vols  pregar 
eguala  la  sua  amor 
ab  la  tua  en  valor. 

E  ab  dolor 

com  home  pecador 

me  confés  per  la  sua  amor. 

Ab  gran  dolor 

suspirant  e  en  plor 

prometent  per  la  vostra  amor,,.,. 
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Ja  no  fora  ferma  amor 
si  estigues  sens  amador 
que  fos  de  la  sua  amor. 

Està  amar  bell  en  bonificar, 
està  bellea  bona  en  bon  amar, 
està  amor  letja  en  malificar, 

Bella  està  amor  en  leyaltat 
e  letja  està  en  falsedat 
e  bella  està  en  honestat. 

Deus  ha  dat  exempli  a  home  qui  per  la  sua  amor 
vulla  sofferir  traball  pus  ell  per  home  lo  sofferí  major 
mes  de  tal  eximpli  no  han  cura  li  peccador. 

Celi  qui  nó  vol  en  nulla  re  servir 
desire  tan  fort  Deus  e  servir 
que  per  la  sua  amor  vol  morir. 

Emperò  si  no’  u  era  tort  faria  e  pecat 

si  eyl  no  mi  ajudava  despuys  qu’  el  hay  amat, 

e  per  la  sua  amor  lo  mon  desemparat. 

. e  la  sua  amor 

volch  amar  aquel  major  bé. 

. car  peccador 

es  tot  hom  qui  ama  alcú  bé 
mays  per  si  que  per  celi  d’  on  vé 
digna  de  la  major  amor , 
per  ço  car  es  major  Senyor. 

Car  en  ton  voler  no  ha  u 
qui  seguesca  vera  amor, 
qui  fa  per  ço  ver  amador. 

Contricció,  celi  qui  no  ’us  vol 
sens  fina  amor  està  tot  sol. 

Nuyl  cavaller  està  ardit, 
si  de  virtuts  no  's  complit, 
e  falsa  amor  sia  en  son  llit  (1). 


(1)  Tots  aqueys  exemples  son  copiats  lletra  per  lletra  de  Obras  rimadas  de 

Kamdn  Lull,  tom  que  publicA  D,  Geronl  Rosselló, 
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. E  son  marit  com  sentia  en  la  cara  les  pudors  de  les 

colors  auia  opinió  que  sa  muller  adobas  se  per  ço  que  a  algun 
hom  ab  qui  pecàs  aparagués  bella. 


(Del  Libre  Felix.) 


E  en  axi  fill  com  la  potencia  visiua  que  pren  color  per 
objecte  e  la  offer  per  la  ymaginatiua  a  la  intel.lectiua 
potencia . 


(ídem). 


Del  llibre  d’  Amich  e  Amat. 

Estavan  moltes  gents  devant  lo  Amich  qui  ’s  clamava 
del  seu  Amat  perque  no  creixia  ses  amors..,,  escusavas  lo 
Amat  dihent  que  los  traballs  e  les  dolors  de  que  acusava  la 
amor  eren  multiplicació  d’  amor. 

Digues  foll  quant  confonch  primer  o  ton  cor  o  la  amor? 
Respos  e  dix  que  en  un  temps  foren  son  cor  y  amor:  perque 
si  no  heu  eran,  lo  cor  no  seria  creat  a  amor,  ni  amor  no 
seria  creade  a  cogitar. 

...vMes  1  amor  ab  que  el  vivificaua  yl  mortificaua  no  era 
sino  una  tan  solament. 

E  lo  Amat  quant  veurA  lo  seu  Amich  Uenguir  per  la  sua 
amor . 

. e  vingué  lo  Amat  a  beure  a  la  mateixa  font  per  tal 

que  reduplicas  al  seu  Amich  ses  amors  en  les  quals  li  doblas 
ses  llengors. 


Kn  dita  edició  se  troba  a  un  parey  de  bandes  usada  la  paraula  amor  al  pariixer 
com  a  mascul  na;  v.  gr: 


E  volia  moure  al  amor 
qui  no  està  per  lo  Senyor. 

. La  dolor 

que  volch  so/ferir  per  vostrb  amor. 

E  qui  mal  amor  lo  té  pres 
sens  contrlció  no  fa  res. 


Tots  aquests  exemples  provaria  a  lo  mes  que  estava  molt  atrassada  1*  ortogra¬ 
fia  en  temps  del  Beat  Ramón  y  no  res  pus.  Lo  que  destruiria  la  nostra  tesis,  seria 
trobar  dins  sos  escrits  v.  gr:  lo  seu  amor,  lo  bell  amor,  lo  major  amor,  etc.,  frases 
que  dins  les  obres  del  dit  8t,  Ramón  Lull  no  creym  que  slguen  gensbonçs  de  trobar. 
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Escriptors  del  sigle  XIV.  Maymó  Peris. 

Ab  vostre  ’ndeny 
mays  m' apar  /’  amor  bona, 
e  mays  us  am 
quant  mays  havets  mi  oy. 

Escriptors  del  siglç  XV.  Fra  Anselm  Tunneda. 

Totes  portan  ab  colar 
de  dues  colors  partides 
de  vermeyl  e  d’  un  blau  clar 
lurs  testes  de  flors  cenyides. 

E  lurs  vestidures  beyles 
son  de  diverses  colors , 
de  violes  e  de  flors 
al  cap  portan  garlandeyles. 

E  fortment  1*  an  auilada 
del  Regne  ab  deshonor 
e  la  germana  amor 
ab  trompes  l’ an  bendetjada. 

Si  poras  fer  de  me  gent 
alguna  gran  departensa 
per  tot  cert  e  sens  falensa 
de  mi  rebràs  gran  honor 
si  la  lur  corall  amor 
pots  tornar  en  mal  uolensa. 

Vostre  poble  qui  factura 
es  de  Deu  omnipotent 
vullal  pregar  humilment 
lur  diuis  torn  amor  pura 

E  sia  exoblidat 
tot  lo  mal  que  es  passat, 
fets  asso  per  amor  mia. 

Si  en  son  loch  es  posada 
la  vera  amor  e  la  pau 
qui  de  les  virtuts  es  clau, 
serà  cosa  molt  loada. 

(De  La  diuisió  del  regne  de  Mallorques). 
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Francesch  Prats. 

Ab  molt  d’  escarn  t’ han  vestida 
roba  de  blanca  color , 
volen  que  perdes  la  vida 
tu  qui  éts  vida,  Senyor. 

Benet  Espanyol. 

Alli  veureu  pinta 
de  molta  prudència 
colors  ben  posades 
acceptes  a  Deu. 

Per  ço  si  penàreu 
no  ’s  dexa  de  creure 
a  tot  no  volguésseu 
com  fés  a  Dimas 
a  qui  prometéreu 
paradis  fer  veure 
y  ab  vostra  amor  tanta 
demanàs  a  beure 
per  la  salut  nostra 
estant  en  lo  pas. 

Jaume  d'  Aulesa. 


anàs  alli 

ab  amor  vertadera 
hon  demostràs 
humilitat  complida. 


no  es  poca  amor 
a  vos  per  mi  portada 
ans  es  defalt 
de  la  flaquesa  humana. 

Christ  mort  en  creu 
nat  de  mare  sagrada 
la  qual  amam 
d' una  amor  sobirana. 
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Escriptors  del  sigle  XVI: 

Mn.  Rnmón  Vivot. 

0  gran  rey  Jesus 
qui  per  amor  pura 
entre  lladres  dos 
fos  en  creu  posat 

Y  1’  amor  ensemps 
me  sia  donada 
del  Esperit  Sanet . 

Quant  pensa  1’  amor 
o  altra  reyna 
que  portada  ’ns  ha 
lo  fill  de  Deu  etern. 

O  no  ’uría  Deu 
tal  macul’  entesa 
o  l’ amor  d’ aquell 
en  vos  no  fou  mesa. 

Gaspar  de  Verí. 

Seguint  dels  apostols 
1’  amor  tan  encesa  • 

y  la  pobre  vida  » 

que  molt  sancta  era  .... 

Francesch  Aulesa. 

E  recordantme 
de  lamor  antiga 
de  nostra  amistat 
qui  may  finiríi. 

Sil  mon  vos  engana 
vullau  aborrirlo 
y  puis  ell  vos  falta 
dexarlo  deveu 
puis  veys  ya  declina 
no  deveu  seguirlo 
mes  d’aqui  avant 
en  gran  oy  tenirlo 
car  lamor  terrena 
contradiu  a  Deu. 

61 
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Gaspar  Calaf. 

Donat  a  la  pompa 
compres  d’ amor  vana 
d’  aquella  seguíeu 
los  mortals  afectes. 

Contemplant  la  nafra 
qu’  il  costat  obria 
trasformat  ab  ella 
per  amor  intensa 
embuius  1‘  entendre 
la  bondat.inmensa 
que  son  lo  registre 
de  doctrina  via. 

De  Crist  predicàveu 
mogut  d’  amor  tanta 
que  molt  confessareu 
la  fe  cristiana. 

Antoni  M assot. 

. sols  pregarvos  resta 

ab  amor  sencera 

Escriptors  del  sigle  XVII. 

Pere  Or  dines. 

Mes  gentil  Senyora 
jo  no  puch  trobar 
qui  ’m  té  V  amor  presa 
en  son  ben  amar. 

Si  no  ’m  dau  vostres  amós 
hermità  'm  faré  per  vos.  (1) 


(1)  N’o  proven  gayre  els  seglletns  exemples: 

Invoca  tu  llengua  titia 
aquell  Verbo  enamorat 
de  tu  que  per  tu  s'  es  dat, 
y  ves  cantant  l’ armonia 
de  SON  AMOR  INFLAMAT. 

Ab  perfet  amor  aquells  confortant  ..Miquel  Ferrando  dc  la  Càrcel).— No  proven 
gayre,  hem  dit,  aqueys  exemples,  perque  se  poren  prendre  com  a  Uccencies  poèti¬ 
ques.  De  totes  maneres  ja  son  indicis  dc  la  Influencia  castellana,  que  an  aquell  sigle 
(XVÍI)  ja  havia  comeasat  a  íer  la  scua  via,  desgraciadament. 


J 
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Provada  la  primera  part  de  nostra  thesis  ab  autoridats 
de  nostres  antichs  escriptors;  provemla  ara  per  medi  de 
les  cansous  populars. 


A-Dios  amor  amada 
A-Dios,  amor  volguda , 
i  que  per  una  sola  errada 
ja  m’  hages  desconeguda! 


Ses  branques  de  s’ olivera 


totes  miren  an  el  cel 
y  en  lo  teu  cor,  Miquel, 
ehi  tench  l’ amor  vertadera. 

Un  temps  tenia  s' amor 
posada  a  fora-vila 
y  ara  la  tench  dins  la  vila, 
ramellet  de  gran  valor. 

Catalina,  pecat  es 
que  a  bon  lloch  no  sies  nada; 
la  teua  color  no  n’  es 
de  ciutadA,  ni  pagès, 
sino  de  monja  tancada. 

Tant  posible  ès  es  pensar 
1’  amor  que  ab  ella  he  posada 
com  vespre  d*  ennigulada 
los  estels  del  cel  contar. 

|Si»sabia  vostron  viure, 
ramellet  de  gran  valor! 

Ab  altri  teniu  s’  amor , 
posaria  ab  mi  no  es  possible. 

iDeu  meu,  quant  vos  amaré 
consemblant  a  una  santa? 

V  amor  que  vos  tench  es  tanta , 
no  puch  sebre  quin  preu  té. 

Ses  sopes  y  ses  amors 
ses  primeres  son  ses  bones , 
no  caleu  fiar  de  dones 
que  son  animals  traydors. 
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Sabs  que  estich  d’  enamorada, 
Juan,  y  tu  no  hu  coneys: 
sa  teua  amor  m' es  entrada 
fins  a  sa  rel  des  cabeys. 

Vos  m’ agradau  per  qu’  es  vuya 
per  fer  mort  y  vida  ab  vos: 
no  ’us  penseu  que  mes  amós, 
cara  de  clavell  hermós, 
siguen  com  de  vos  la  fuya. 

D’  ensà  que  a  Esporles  un  dia 
mes  amors  ehi  vatx  deixar 
el  cel,  la  terra  y  la  mar 
fan  sentiment,  vida  mia. 

A  una  penya  combatuda 
no  l’ espanta  la  maror: 
a  mi  no  ’m  fa  mal  s’ amor 
perque  may  te  n’  he  tenguda, 

Debades  vendràs,  debades, 
no  n’  hauràs  la  mena  amor , 
no  P  haurà  si  no  es  un  jove 
del  terme  de  Lluchmajor. 


iHeu  reparat  si  ’m  sentiu 
devant  la  vostra  carrera? 
perque  Y  amor  vertadera 
dins  ca-vostra  la  teniu. 

Des  Pujolet  partiràs 
caminant  y  faràs  via; 
y  en  ses  mans  de  P  amor  mia 
es  ramell  entregaràs. 

L’ amor  d*  en  temps  de  segar 
molts  me  deyan  qu’  era  mala; 
y  jo  d’  això  me  ’n  burlava; 

Deu  m’  ha  volguda  pagar. 


Jo  no  ’m  poría  pensar 
que  m’ en  anàs  a  llaurar 
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y  no  m’  on  dugués  sa  rçya; 
y  sa  meua  amor  que  '  m  dey.i: 
—Ja  pensaràs  a  tornar. 

Toni,  no  t’  oblits  de  mi, 
que  la  meua  amor  may  muda; 
que  jo  la  *t  don  per  segura , 
com  la  pena  y  amargura 
que  Jesucrist  va  patí. 

Toni,  jo  tench  mes  arnós 
a  dins  lo  teu  cor  tancades , 
jo  pens  ab  tu  més  vegades 
que  bales  no  s’  han  tirades 
a  un  soldat  sanductós: 

Com  te  mir,  te  trob  ayrós, 
per  altra  part  coriós, 
y,  per  acabar,  m’  agrades. 

Si  jo  sabia  sonà 
la  guiterra  axi  com  vos 
jo  duria  mes  amós 
demunt  es  call  de  sa  ma. 

Com  vatx  arribà  a  Mahó 
vatx  dir  a  ses  mahoneses: 

Ja  no  hi  ha  com  ses  pageses 
per  tenir  forta  sa  amó. 

El  jardí  de  mes  amós 
n’  es  un  hort  de  gelosia. 


En  parlar  de  les  colors 
no  n  ’  hi  ha  com  es  verdïllo, 
blanch  y  blau  y  moradillo 
van  vestides  mes  amors. 


Com  vatx  arribar  alià 
la  vatx  sentí  que  tossia: 
lo  meu  cor  se  conrompía 
com  veya  que  no  poría 
ab  la  meua  amor  rallà. 
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Dins  es  llpchs  de  Sa  Duaya 
serà  el  meu  habitador 
perque  tench  la  mena  amor 
que  habita  dins  Sa  Corbaya. 


El  temps  que  sereu  fadrina 
jo  no  lii  trop  remey  mudar; 
jo  no  hi  trop  remey  mudar 
1  amor  qu'h e  posada  en  vos, 
cara  de  clavell  hermós, 
brotet  de  murta  florida. 

Si  per  mi  ’us  donen  enfado, 
mon  bé,  mudau  ses  amors, 
los  vostros  superiors 
que  ’n  cerquen  a  son  agrado. 


N’  hi  'n  deya  molta  vegada: 
— Bona  amor ,  fiau  de  mi. 


Jo  seria  d’ un  parer 
bona  amor ,  qu’  us  fésseu  roba.  (1) 

Tench  s’ amor  tan  ben  criada 
que  allà  ont  la  vuy  la  pos: 
a  tu  y  a  tot  lo  mon  gos 
qui  primer  1’  haurà  mudada. 

Comare,  iheu  sentit  el  tro 
qu*  es  cor  des  compare  ha  fet? 
si  s’ amor  anava  a  plet 
ja  la  gònyaria  jo. 

Com  a  mi  ’m  veuràn  mudar, 
l’ amor  ja  ’s  serà  perduda 
y  es  sol  ja  s’ haurà  beguda 
tota  s’  aygo  de  la  mar. 


,1)  Com  nos  dictaren  aqueixes  ducs  derreres  cansons  y  altres  que  no  les  posam, 
poguérem  notar  ben  b<5  que  era  bona  amor  que  deyen  y  no  bon  amor. 
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Atlota  de  sa  barraca 
des  cami  de  Lluchmayor, 
tu  m’ has  robada  s'  amor ; 
i  val  Deu!  que  n'  éts  de  vellaca. 


Y  jo  n’  hi  vatx  di: 
—Amor  vertadera , 
això  qu’  es  murtera? 
que  teniu  aquí?— 

Y  ella  ’ra  va  di: 
—Amor  tan  amada , 
si  tant  vos  agrada 
veniula  a  cullí. 


;Que  cercau  aquí,  bon  jove? 
que  veniu  aquí  a  buscar? 

—  La  teua  amor ,  joveneta, 
si  la  me  volies  dar. 


Bones  tardes,  Senyor  Toni, 
jo  li  vuy  tornar  1’  honor 
;que  no  sap  qu’  un  glosador 
es  com  ses  mans  d’  un  pintor 
que  ab  sa  mateixa  color 
tan  pinta  sants  com  dimonis? 


Y  ab  lo  sol  y  la  serena 
les  colors  fines  perdria 


per  disposició  de  Deu 
mes  colors  fines  tenia. 

;D’  ont  veniu,  mon  fill  Ramon? 
d’ ont  veniu  colors  mudades ? 


'Xaula  estar,  senyora  Reyna, 
’  xaula  estar,  senyora  mia, 
l’ enviarem  a  rentar 
los  panyos  a  la  marina, 
y  veureu  com  prest  perdà 
aqueixa  color  tan  fina. 
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Tonina,  aqueixes  colors 
no  les  venen  a  sa  plassa. 


La  cara  duys  tramuilada 
de  blanquet  y  vermeyó: 

{no  ‘us  agrada  la  coló 
que  Jesu  Crist  vos  ha  dada't 

Vos  teniu  la  vermeyó 
de  la  flor  de  la  roella, 
les  colors  de  la  poncella 
y  del  lliri  la  blancó. 

Colors  sobre  mes  colors 
no  n’  hi  ha  com  es  verdillo, 
blanch  y  blau  y  moradillo 
van  vestides  mes  amors. 

Després  de  les  cansons  papu’ars,  veyam  que  diuen  nos¬ 
tres  glosadors;  y  observarem  que,  així  com  més  nos  acostam 
a  nostres  dies,  senten  més  la  influencia  del  castellà,  respecte 
de  fer  masculins  amor  y  color. 

En  Tid  de  sa  Real,  que  vivia  al  sigle  passat,  en  lo  qu’  hem 
vist  d’ ell,  segueix  la  regla  de  nostres  antichs  escriptors  y  de 
les  cansons  populars. 

Lo  tercé  es  la  despedida 
y  quant  qued  trist  y  plorós 
haver  de  dar  l’ a-Djos 
a  la  qui  ’m  pot  donar  vida 
que  del  interès  rendida 
ha  dexades  mes  amós. 


Trèu  mes  no  haver  coneguda 
amor  qua  tan  mal  parà. 

Jo  som  aquell  que  'us  servia 
de  cor  y  de  voluntat, 
aquell  que  ab  tanta  humildat 
vostres  amors  devertía. 


(Carta  d’  amor.) 
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Jo  del  Rey  alcansaria 
quantes  gràcies  voldràs 
y  dificultós  te  fas 
de  satisfer  l'  amor  mia. 


Y  del  cristià  aprendada 
que  moro  li  pareixia 
li  va  demanar  un  dia 
la  seua  amor  tan  sobrada 
y  si  volia  posada 
en  son  pit  n’  hi  donaria. 

—Per  l’ amor  santa  de  Deu 
li  plaurà  ferme  mercè. 

—Si  es  cosa  que  puga  fer 
no  té  més  que  suplicar. 

Los  glosadors  de  Sóller,  inclosos  en  lo  aplech  que  d’ ells 
feu  D.  Jusep  Rullàn  Prev.  comensen  alguns  d’ ells  a  sepa- 
rarse  de  la  costum  de  fer  amor  y  color  del  genre  femení, 
pero  es  clares  vegades. 

Pensau  quines  alegries 
1’  Arcàngel  los  va  donà 
quant  ab  ells  se  declarà 
qu’  era  enviat  del  Senyor: 
i  quina  vertadera  amor > 


jOh  casament  desitjat 
pe’  sa  bona  voluntat 
que  se  tenen  aqueys  dos! 
i  oh  vertaderes  amós. 


com  ses  (amors)  qu’  he  contat  primer 
ses  de  marit  y  muller 
son  ses  més  aventatjades. 

(A  un  casament). 
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Vols  que  ’t  diga  que  no  sé, 
Andreu,  com  vos  barayau 
si  tots  dos  vos  estimau 
ab  una  amor  vertadera 
iper  que  li  donas  guerrera? 


Es  meu  gè/iit  ha  mudat 
y  s’ amor  s’  es  refermada; 
si  som  sa  teua  estimada 
tu  éts  es  meu  estimat. 


(A  n’  es  casament  de  N’  Andreu  Coll)). 

Tan  mateix  no  som  capassa 
a  declarà  es  meu  amor. 

(An  En  Francesch  Carbonell). 


No  ’s  mogut  de  fantasia 
ni  malicla  ni  rencó: 
sino  que  ab  molta  d’ amó 
vos  vol  demanar  perdó. 

(Desafiy  d’ En  Jaume,  etc.,  carta  IV.) 

Fill  meu,  ton  pare  ’t  saluda 
ab  un  vertader  amor. 

(Carta  d’  un  pare  a  un  fill  que  serveix  el  Rey.) 


privada  d’ aquella  cara 
qu’  era  de  color  tan  clara 
com  una  estrella  exellent. 

(A  la  mort  de  Na  Bet  Maria.) 

El  mon  Deu  lo  va  creà 
molt  gran,  polit  y  hermós 
ab  flors  de  molles  colós. 

(Desafiy  d'  En  Jaume,  etc.  carta  II.) 

Dos  glosadors  populars  hi  ha,  1’  amo  Antoni  Vicens  Sant- 
andreu  y  Na  Catalina  A.  Prohens,  dues  plomes  de  capd’  ala, 
dins  les  glosades  dels  quals  se  veu  sovint  espiretjar  lo  foch 
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ardent  de  poesia  que  sol  abrusar  1*  ànima  dels  més  famosos 
mestres  en  la  Gaya  Ciència.  Tots  dos  se  resenten  de  l’ influen¬ 
cia  castellana,  fent,  especialment  el  primer,  amor  y  color  més 
del  genre  masculí  que  del  femení. 

De  1’  amo  Antoni  V.  Santandren. 


Sa  vista  dexava  anar 
espires  d’ amó  ardorosa. 


Quant  en  ma  vista  entelada 
y  ab  un  color  horrorós 
an  el  Sant-Cristo  amorós 
daré  l’última  mirada... 


Y  l’ amor  desordenat 
qu'  he  tengut  a  lo  meu  cos. 

Les  coses  que  més  amam 
ab  amor  desordenat. 


Y  serà  ditxa  y  honor 
p'el  qui  serà  virtuós 
que  ab  un  amor  generós 
haurà  servit  al  Senyor. 


De  Na  Catalina  A.  Prohens. 


iQui  es  que  té  merescut 
una  tanta  dignidat 
y  un  amor  tan  inflamat 
com  de  vos  tenim  rebut? 

Tenim  el  seu  cos  santíssim 
per  prenda  del  seu  amor. 

Sou  l’esperit  inflamat, 
sou  1’  amor  santificada... 


— 
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Ara  que  vos  tench  ab  mi 
voldria  conversà  ab  vos: 

Amor  de  totes  amós 
digau  que  vos  tench  de  di. 

Amor  de  totes  amós 
després  del  temps  senyalat 
de  Jesús  vengué  manat 
a  un  llit  col-locarvós. 

Vivim  a  dins  un  jardí 
de  moltissimes  colors 
y  snavíssimes  olors 
pero  n’  ha  de  tenir  fi. 

iY  els  nostres  poetes  del  nou  renaixament?— Son  la  prova 
més  clara  de  la  nostra  tesis.  Com  a  ressucitadors  de  la  nostra 
bellíssima  y  agradosíssima  llengua  son  dignes  de  la  gratitut 
de  la  mare  patria  y  de  les  simpaties  de  tota  persona  honrada. 

Ells  foren  los  qui,  responent  al  crit  de  sos  germans  de 
Catalunya  y  València,  emprengueren  ab  forsa  y  delit  la  noble 
y  heroica  creuada  de  fer  reviure  lo  clàssich,  valent,  dols  y 
riquíssim  idioma  de  N’  Ausies  March  y  B.  Ramón  Lull,  sens  fer 
cas  ni  empàtxarse  de  les  burles,  sàtires  y  cosses  que  sovint, 
sovint  les  solen  donar  certes  persones  que,  no  sé  perque  ni 
perque  no,  miren  ab  mal  ull  aquella  llengua  tan  aixerida  y 
galanxona,  en  que  sempre,  per  bé  que  fassen,  pensaràn  y 
parlaràn  allà  dins  la  sagrada  cella  de  son  enteniment  y 
conciencia. 

Donchs  bé,  escoltaulos  los  nous  apòstols  de  la  patriòtica 
y  santa  creuada. 

De  D.  Mariàn  Aguiló . 


ni  dins  tanta  d’ ignorància 
resplendí rhi  tanta  amor. 

La  paumera  vincladora 
mostra  joyosa  cl  fruit  dols 
al  fasser  que  lluny  l’ ovira 
y  li  tramet  ses  amors. 


Biblioteca  Nacional  de  Espafía 


APÉNDICES 


493 


jo  no  meresch  la  candor 
de  la  nina  casta  y  noble 
que  fia  ’  n  la  mena  amor. 

Prechte,  oh  Patria,  que  ’m  perdones 
dexa  'ls  gels  de  l’ altra  amor ; 

L’ amor  no  's  pas  com  les  robes 
de  qu’  un  sen  pot  despullar; 
y  ella  les  primeres  trobes 
ja  en  ta  llengua  ’m  va  dictar. 

Consirant  lo  dol  sens  mida 
del  meu  amor  malastruch. 

Dels  amors  l' amor  de  patria 
sempre  ha  estat  l’ amor  més  ferm. 

íDesconexes  ma  persona, 
les  colors  del  meu  cinyell? 

Nasqué  el  mon  en  primavera 
y  sempre  que  complex  anys 
cT  un  mantell  se  vest  la  terra 
color  verd  y  floretjat. 

Los  colors  ab  qu’el  sol  daura 
l’ayre,  la  terra  y  la  mar... 


Llavores  rejovenida 
recobraràs  tes  colors 
per  viure  sempre  enaltida 
en  V  amor  dels  trobadors. 

De  D.  Geroni  Rosselló. 

Lo  sant  amor  qu’  al  mon  va  fer  reviure 


Som  com  una  ombra  perduda 
per  dins  l’ amor  infinit. 

De  D.  Jusep  Lluis  Pons. 

Dins  aquexa  hora  bella 
que  nou  amor  per  sempre  may  me  juras. 
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De  D.  ThomAs  Aguiló. 

Duya  vestits  de·llaneta 
y  venent  profans  amors 


Yas' impuls  d’ un  sant  amor 
demà  se  veurà  cuberta 
d’un  hàbit  de  llana  negra. 

De  D.  ThomAs  Fortesa. 

Deu  les  sembrà  per  la  terra 
perque  encenguessen  la  flama 
d’ amors  més  pures. 

La  nit  al  jorn  saluda  y  tremolós  lo  dia 
quant  mor  diu  amoretes  a  la  nit. 

Se  contaren  ses  quimeres 
se  digueren  ses  amors. 

En  cors  que  a  Deu  recusan  neguna  amor  arrela, 
ni  amor  d’ independencia, 
ni  llibertat,  ni  patria,  ni  llars,  ni  fills,  ni  Deu. 


ni  entregarà  a  la  Verge, 
de  santa  amor  ofrena,  los  fills  qu'  han  de  venir. 

iTendres  ulls  de  Y  amor  mia . 
qui  a  tot  hora  vos  vegés! 

. Callau  l’Infant, 

no  es  mon  fill  ja  1’  home  impur 
qui  deshonrantse  ’m  deshonra 
y  en  folla  amor  viu  perdut. 

Folla  amor  que  la  m’  ha  morta! 
casmaveu,.l’  Infant  en  Jaume, 
qu*  era  per  vos  la  proscripta? 

—Als  honors  volguí  tornaria. 

. no  es  la  amor  santa , 

ni  es  la  celestial  dolçura 
que  ferm  al  pilar  lo  tenen 
com  si  fos  negre  esculptura. 
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Cada  gota  que  n'  hi  tira 
la  amor  tota  del  seu  pit. 

Posauli  aquexa  corona 
que  l’ amor  mena  ha  embellit, 
amor  de  mare  n’  es  vida. 

Ay  floreta  de  la  penya 
‘  floreta  del  meu  amor. 

Ay  amor,  serà  tan  fina 
la  color  de  ton  pomell? 

Par  que  sia  avuy,  ma  esposa, 
més  groguenca  ta  color. 

Per  tes  colors  per  tom  perfum,  esposa, 
ets  del  jardí  la  Revna  anomenada. 

Floretes  aponcellades 
casi  no  exhalan  olor, 
mes  solen  tenir  més  fresques 
y  més  vives  ses  colors. 

iPerque  no  ens  dura 

la  color  pura 

del  vel-lluent? 

Se  fonen  les  colors  riques 
dels  núbols  d’  or. 

De  D.  Miguel  Victorià  Amer. 
íEll  (Jesús)  1*  amor  al  traball  feu  bella  y  santa 
fentla  glòria  de  Deu . 

Tot  d’  una  ales  esteses  a  la  altura 
del  Eternal  pendría  el  vol  a  durli 
l’ amor  de  tot  mon  cor  vuy  desolada. 

. Tot  hom  qui  plori 

les  alegries  d’  aquest  mon  perdudes 
axuch  los  plors  perque  ja  hi  ha  en  la  terra 
per  bona  amor  a  Deu  y  a  n’  el  prohisme 
consol  per  totes  les  dolors . 
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Sa  germandat  regia 
y  era  de  santa  amor  la  patria  espill. 

Servarà  la  memòria 
de  nostra  amor  al  art  qu’  avuy  se  mor. 

Essent  per  tots  los  àngels  exaltada 
Verge  Mare  de  Deu  del  sant  amor. 

Oh  niuet  de  purs  amors 
verger  de  murtra  florida. 

Fes  de  bona  amor  la  via 
y  trobaràs  lo  teu  mon.  * 

Perque  tothom  per  hont  se  vulla  trobi 
franca  V  amor  de  Deu  may  1*  egoisme. 


jAhont  trobaré  los  ulls  de  l’ amor  mia? 

Ab  la  inmensa  amor  que  ’t  tench 
s’  axhalarà  per  l’ espay. 

De  Deu  l’  amor  santa 
T  amor  de  germans 

Oh  amor ,  amor  santa 
ab  tu  sols  la  pau 
que  cerca  en  la  terra 
tothom  pot  trobar. 

Bé  d’ amor,  y  amor  feel, 
n’  es  la  creació  de  ma  vida 
y  ex a  amor  prop  teu  me  crida 
per  anar  plegats  al  cel. 

Y  blau  lo  mantell  portava, 
la  bella  color  del  mon. 

Y  porta  el  vestit  dorat 
la  color  trista  per  1*  hom. 

;Quines  aygues  n’  han  begudes 
qu’  han  desmayat  la  color? 

La  teua  cara  engroguida 
la  color  ha  recobrat. 
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De  Z?.a  Victoria  Penya  d'  Amer. 

Ab  la  amor  teua  abrassada 
vull  morir. 

Nisseta,  Nisseta, 
dolcissima  amor . 

. Tu  no  envellexes 

sempre  axerida  y  gallarda 
lo  mateix  que  l’ amor  meuu 
més  nova  com  més  temps  passa, 

Tot  vestit  de  roba  negra 
y  trencada  la  color. 

Sempre  verge  en  tes  amors , 
pubilleta  cobejada. 

Si  té  els  ullets  negres 
si  es  blau  son  color. 

Y  les  tuniquetes 
de  varies  colors. 

De  D.  Pere  d’ Alcdntara  Penya. 

Com  a  ca-vostra  estareu 
ben  tractat  y  ab  bona  amor. 

Verger  que  verdura  brosta 
roses,  clavells  y  garlandes, 
ahont  hi  niuen  amoretes 
y  mil  rossinyols  hi  cantan. 

Lluny  de  ma  llar  tranquila, 
lluny  de  mos  purs  amors'. 

De  D.  Ramón  Picó  y  Campamar. 

Amor  sant,  amor  purissim 
pare  de  tot  lo  creat. 

Pur  y  místich  dins  lo  temple 
de  Jesús  Crucificat 
nasqué  l’ amor  que  ’m  conforta, 
amor  dolctssim  y  sant. 
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iQue  teniu,  lo  meu  car  fill, 
la  color  ne  duys  mtidada? 

Quant  les  colors  s'esmortían 
y  morían  tots  los  cants. 

Les  dolors  que  el  cor  me  punyen 
fan  la  color  tramudar. 

Les  colors  troba  esmortides 
y  fosca  la  llum  del  sol. 

De  D.  Gabriel  Maura. 

iPerque  tes  galtes  se  tinyen 
del  viu  color  de  la  sanch? 

De  D.  Bartomeu  Ferrd. 

Del  bon  vi  vos  ne  puch  treure 
que  té  la  color  molt  clara. 

En  el  moll  un  toldo  hi  ha 
dels  colors  nacionals. 

Y  a  mi  que  me  tens  esclava 
del  amor  foll  que  m’ inspiras. 

Perque  la  meua  amor  es  lluny  y  no  vos  puch 
posar  en  son  pit . 

.  .  .  Cantant  el  dols  amor  que  a  tu  me  lliga.  . 

Oh  si  pogués  durar  sempre 
l’ amor  sant  del  jovensà. 

. dia  daurat 

del  primer  amor. 

mentres  tant 
l’ amor  dolsa  de  sa  mare 
vetla  son  matí  daurat. 

Ab  recorts  d \amor  volguda 
m’  anyoransa  s’  entretén. 

De  D.  Joseph  Taronjí  Pvere. 

Jo  cerch  de  tes  idees  la  poderosa  forsa 
de  tes  amors  vull  veure  lo  místich  torrental. 


Biblioteca  -Nacjonal  de  Espana 


-- 


APÉND1CES 


499 


Mon  cor  no  ’s  ja  dc  la  terra: 

^que  ra'  importan  les  mundanes 
criatures?  que  les  amors 
de  la  terra  rnalanades 

Pels  catalans  servantne  la  guia  vertadera 
Cl' amor  religiosa,  de  pau  y  llibertat. 

Oh  may  vista  grandesa 
de  l’ amor  benf adora 
que  son  cor  ple  de  gràcies  atresora. 

Plena  d' amor  divina 
que  crema  dins  son  cor . 

La  mar  se  pinta  de  color  verdosa. 


De  D.  Mateu  Obrador  y  Bennasser. 

<;De  que  servirà  ara  que  vos  cont  s’  historia 
d’ unes  primeres  amors? . 

Plaume  devallar  quant  trenca  l’ auba  per  donarte 
el  bes  del  matí,  mon  bell  amor. 

Benhajen  les  belles  recordanses  d’  unes  amors  primeres. 

Massa  que  li  beu  el  seny 
la  folla  amor  qu’el  governa. 

Jo  vull  la  bella  amor  que  may  s’  estronca 
l’ amor  del  Bon  Jesús, 

<;No  ho  tens  present,  bona  amor , 
quines  estones  passàvam? 

Ja  may  la  sabidora  'n  fou  ma  aymía 
del  tendre  amor  que  en  ella  mon  cor  posa, 
mes  ara  ves;  qu’  en  fora  folla  cosa, 
amaria  sens  contarli  l’ amor  mia. 

[La  llar!  rústich  sagrari  de  fe  sencilla  y  pura, 
petit  temple  de  patria,  bell  niu  de  santa  amor. 

No  te  mustíes  no  te  muyres, 
roseret  dels  meus  amors. 
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L’ amor  mena  te  deix  y  també  la  meua  mare. 

.  .  .  llavors  es  quant  puch  gosar  una  estoneta  de  delit 
somiant  la  patria,  les  amors  y  la  familia.  .... 

Ella  un  cop  canta  les  armonies 
que  pures  volen  per  l’ ample  espay, 
les  amoretes  d’ una  pastora 
y  l’ anyoransa  d'  un  cor  amant. 

Quant  la  mar  gran  torna  pendre 
a  n'  el  cel  sa  color  blana 

Si  ’t  demana  el  teu  marit 
en  veuret  color  trencada 
de  que  t’has  enmalaltida, 
fesli  esmentar  lo  que  passa. 

Oh  malhaja  l’ ivernada 
que  t’  ha  preses  les  colors. 

Color  blau  vol  dir  puresa, 
lo  blanch  vol  dir  castedat. 

De  D.  Miquel  Costa  y  Llobera. 

. reb  vida  y  se  alimenta 

d’ exes  amors  del  cel. 

La  jove  escolta  quant  dols  ressona 
la  vida  mia  la  mia  amor. 

Mirau  aquelles  floretes 
que  s’ obrin  a  la  claror 
quin  esmalt  d e  coloretes. 

De  D.  Juan  Alcover  y  Maspons. 

De  les  amors  mundanes  llansant  la  tassa  impura 
hon  sodollà  sos  Uabis  de  verinosa  mel; 
travessa  mar  y  timba,  malalts  y  pobres  cura 
y  abrassa  ab  1’  amor  seua,  alé  que  sempre  dura, 
l’ humanitat  y  el  cel. 

iVols  que  me  basti  a  mi  que  tench  la  vida 
a  la  teua  junyida 
d’ amor  ardent  y  casta 
ab  la  flassada  estreta,.. 
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Ja  los  heu  sentits  los  nostres  poetes  com  s’  expliquen  y 
de  quin  genre  fan  les  paraules  amor  y  color.  Duyts  a  voltes 
de  la  influencia  malanada  del  castellà,  tan  mala  de  defogir, 
a  voltes  de  la  força  de  la  rima,  a  voltes  d’  opinions  particulars 
més  o  manco  ben  fundades,  pero  que  aquí  no  cal  exami¬ 
nar,...  fan  amor  y  color  del  genre  masculí,  pero  les  més  de 
les  vegades  com  se  pot  veure  ab  lo  que  havem  citat,  les  fan 
del  genre  femení  y  per  això  venen  a  comprovar  la  tesis  qu’ 
hem  posada. 

A  més  a  més,  tenim  frases  en  la  conversa  familiar, 
v.  gr.  Ses  primeres  amors  son  ses  millors;  fer  ses  amors 
a  una  atlota;  tornar  a  refermar  ses  amors  (dos  estimats; 
un  malalt  que  anava  bo  y  recau).— Amor  bamba  jo  per  vosy 
vos  per  altri:  adagi.— El  títol  que  se  dona  a  la  Verge  de 
La  Mare  de  Deu  de  V  amor  hermós,  es  un  títol  nou  y  que  el 
nos  dugueren  de  fora.— Quant  era  petita  no  tenia  aqueixes 
colors.— Na  Juana  Maria  té  unes  colors  més  sanes.— Trob  que 
tench  sa  color  rompuda.— Na  Catalin'  Ayna  quina  color  més 
blanca  que  té.— De  sa  color  es  justifet  sa  mare.— Quina  color 
de  llimona  que  té.— Fieta  que  no  P  has  vista?  vaya  quina  color 
més  morta  que  té.— Aqueys  exemples  de  color  son  presos  al 
vol  de  converses  del  poble  de  la  pagesia. 

Los  diminutius  de  les  dues  paraules  que  nos  ocupen, 
venen  a  demostrar  lo  que  deym.  Lo  diminutiu  d'amor  es 
amoreta  y  altre  no  n’  hem  vist  en  tot  lo  qu'  hem  fiïlletjat,  y 
altre  no  n’  hi  ha  en  tots  los  exemples  qu’  hem  retrets  ni  altre 
ja  may  n’  hem  sentit  usar,  encara  que  el  senyor  Amengual 
en  son  Nuevo  Dicciouario  mallorquíu-castellauo-latín  pà¬ 
gina  106.— AMO.— posi:  Amoret.  m.  dim.  de  Amor.— Amor- 
cillo.  m.  dim.  de  Amor.  Y  la  veritat,  no  sé  aont  ho  degué 
trobar  aquest  bo  d’homo;  que  segons  vetx  era  d’aquells 
que  ab  escuses  de  voler  el  mallorquí  pur  sensa  res  d’  això 
de  català  o  de  mallorquí  antich,  el  me  fan  un  pobre  y  mise¬ 
rable  esclau  del  castellà:  pobre  y  miserable  dich,  perque  el 
despullen  fins  y  tot  de  sa  pròpia  ortografia  y  de  tòtes  aque¬ 
lles  coses  que  tota  llengua  sol  tenir.  El  Pare  Figuera  al 
manco  posa  amoreta  en  son  Diccionari  mallorqui-castelld. 

La  paraula  color  en  té  dos  de  diminutius:  coloreta  y  colo - 
ret.  El  primer  més  usat  entre  les  persones  que  manco  se  son 
civilisades  en  matèria  de  parlar  en  foraster;  el  segón  usat 
així  mateix  entre  el  poble  ja  un  poch  més  estroït,  diminutiu 
que  no  deixa  de  tenir  color  de  castellà. 
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Vatassí  un  parey  de  frases  en  que  hi  ba  usat  coloreta  y 
coloret.  <jHas  vista  aquella  nineta  aquelles  coloretes  que  me 
treu?— Aqueixa  roba  fa  tines  coloretes  més  fiuones.—iQ ui  li 
ha  posades  aqueixes  coloretes?...— iQui  t’ ha  posades  aquei¬ 
xes  coloretes  tan  hermosetes?  (Pres  d’ un  paper  dictat  d’  un 
pollensí  que  no  sap  lletra).— /Quina  color  més  lletja  té 
aquesta  mitja  pesseta! 

Idonchs  bé  queda  prou  demostrat  que  amor  y  color  foren 
altre  temps  paraules  femenines,  segons  ho  comproven  los 
escriptors  nostres  de  los  sigles  XIII,  XIV,  XV,  XVI,  XVII; 
los  glosadors  populars  del  passat  sigle  y  de  a  principis  del 
present  y  les  cansons  populars;  y  que  si  avuy  en  dia  son 
usades  ara  com  a  femenines,  ara  com  a  masculines,  se  deu  a 
la  influencia  malanada  del  castellà,  com  ho  comproven  a  la 
pràctica  los  glosadors  contemporanis  y  nostres  poetes  del 
nou  renaixament,  que  tan  d’ esforsos  han  fets  per  espolsarse, 
de  demunt,  el  jou  d’  una  llengua  estrauya  y  forastera. 

Provem  ara  la  segona  part  de  nostra  Thesis  que  se  refe¬ 
reix  a  la  calificansa  genèrica  de  olor. 

No'm  perlaríem  perque  es  bolla  vista  que  li  pertanyia 
femenina,  si  no  fos  que  en  sos  respectius  diccionaris  el  Pare 
Figuera  y  el  Sr.  Amengual  ab  una  plomada  fan  masculina 
la  tal  paraula,  que  estàn  conformes  en  feria  femenina 
tant  nostres  antichs  poetes  com  nostres  cansons  populars 
velles  y  novelles,  tant  nostres  glosadors  com  nostres 
poetes  del  nou  renaixament;  tant  l’ us  actual  de  les  per¬ 
sones  del  poble  com  de  les  que  desiara  tiren  qualca 
castellufada  que  fa  escarrufar.  Pero  com  n’  hi  ha  de  esquita- 
rells  que  la  enfilen  per  la  punta  y,  per  sortirne  ab  la  seua, 
aguanten  les  tesses  a  un  homo,  y,  per  un  vetassí,  serien 
capasses  de  defensar  devant  Deu  y  tot  lo  mon  que  olor  es 
del  genre  masculí  perque  el  Pare  Figuera  y  el  Sr.  Amengual 
ho  diuen,  volem  retreure  assf  com  s’  expliquen  sobre  aqueix 
punt  alguns  de  nostres  antichs  poetes,  les  cansons  populars, 
los  glosadors,  los  poetes  del  nou  renaixament  y  l’ us  gene¬ 
ral  quem  penes  arbitrium  est,  et  jus,  et  norma  loquendi 
encara  que  aquesta  sentencia  de  N’  Horaci  no  s’ haja  d' ad¬ 
metre  envers  del  mallorquí  sensa  un  parey  d’  emperons 
que  no  cal  retreure. 
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Del  B.  Ramón  Lull. 

Car  la  odor  (olor)  de  fòrs  ve 
refresca  lo  cox  e  revé. 

iSabs  tu  perque  has  la  olor 
que  ’t  vé  de  la  novela  flor. 

Que  com  sintras  ma  odor 
que  d’ infern  hajes  gran  pahor. 

Fill,  Deu  ha  donat  a  odorar  al  hom  per  ço  que  senta  les 
males  odors  e  per  lo  plaher  que  ell  ha  d’ aquelles  odors  ha 
Deu  ordonat  que  hom  teme  les  pudors  que  seran  en  infern. 

. que  totes  les  vegades  que  sentia  bones  ne  males 

odors  remembraua,  e  entenia  e  desamaua  pecats  que  havia 
fets  per  luxuria. 

(Del  Libre  Felix). 

De  Na  Catalina  A,  Pro  heus. 

Vivim  a  dins  un  jardi 
de  moltíssimes  colors 
y  suavlssimes  olors 
pero  n’  ha  de  teqir  fi. 

Es  mitx  de  la  claredat 
y  unes  suaves  olós 
y  un  càntich  amorós 


Del  desafiy  d’ En  Jaume  Ensenyat  y  de  N’  Andreu  Tambó 
(Glosadors  de  Sóller). 

Fesseu  netes  ses  olós 
des  morbò  que  duys  ab  vos. 

De  un  Goigs  del  B.  Simó. 

Que  haventse  ubert  perexia 
un  pot  de  bones  olors. 

De  1’  amo  Antoni  V.  Santandreu . 

£Y  aquest  qui  tanta  por  fa, 
tan  lletx  y  tan  asquerós 
que  fa  tan  males  olós 
que  no  ’s  poren  suportà. 
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De  D.  MariAn  Aguiló. 

Y  el  gesamí  en  una  estona 
vessa  totes  ses  olors. 

De  tantes  flors  com  s’ esfullan 
sabeu  les  olors  ahon  van? 

De  D.  ThomAs  Aguiló. 

lY  quina  olor  tan  dolenta? 
ni  es  quart  dia  de  difunt 
la  fa  pitjor  dins  sa  fossa 
lo  cadàver  corromput. 

De  Miquel  VictoriA  Amer. 

En  tot  lo  mon  que  creareu 
no  s' hi  troba  ni  una  flor 
d' olor  de  vida  per  1*  ànima, 
totes  les  donan  de  mort. 

iPerque  son  tes  suaus  odors? 
ahon  les  s’ emporta  el  vent? 

De  D.  ThomAs  Fortesa. 

Mes  ni  les  gales  1*  aturan 
ni  ses  olors  la  entretenen. 

Y  dels  rebrots  qu*  obri 
duya  les  olors. 

De  D?  Victoria  Penya  d' Amer. 

Que  es  de  flos  es  feix  que  duch 
y  encara  sent  bona  olor. 

De  D.  Bartomeu  FerrA. 

Violeta  empagahida 
que  t’ amagas  dins  l' herbey 
y  al  qui  passa  li  regala 
exa  olor  que  embadaleix..,.. 


Los  gesamins  e  murtreres 
s' odor  fina  ja  no  escampan. 


Sent  una  olor. 
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De  D.  Mateu  Obrador  y  Bennasser. 

. floretes 

demanauli  que  vos  don 
quant  passarà  una  besada 
y  fareu  més  bona  olor. 

De  D.  Juan  Alcover  y  Maspons. 

Qui  en  lo  tornetx  del  sigles  recullirà  per  ella 
la  flor  d’ eterna  olor. 

Maravellosa  afina 
una  rosa  de  fulla  purpurina 
d’ oropell  altiu  y  olor  merexedora. 

Una  cansó  papular. 

Si  viudo  et  vol,  Catalina, 
dali  es  vent  per  escampat: 
clavell  qu'  altri  ha  olorat 
ja  no  té  s’ olor  tan  fina. 

Vatassi  algunes  frases  y  expresions  familiars  que  fan  el 
mateix  cantet  que  los  glosadors  y  poetes.  [Quina  olor  tan 
bona. — Ell  fa  una  olor  que  marina;  heu  es  ben  dolenta. — 
[Quina  olor  tan  fina! — Quina  mala  olor. 

El  Sr.  Amengual  en  son  Diccionari,  pag.  378.— posa: 
Oloret.  m.  dim.  d.  olor.  Olorcillo ,  co,  to.  dini.  de  olor. 

ija  hi  tornam  a  esser?  No  sé  aont  diastre  l’afinà  an 
aqueix  diminutiu.  Al  qui  l’haja  usat  o  l'haja  sentit  usar 
may,  li  pagam  es  beure,  y . n’  hàjam  parlat  prou. 

El  Pare  Figuera,  encara  que  pos  oloret,  tot  seguit  posa 
oloreta:  això  es  un  poch  més  aguantador. 

De  tot  lo  dit  resulta  provada  la  segona  part  de  nostra 
tesis  que  diu  que  olor  fou  paraula  femenina  abans  del  sigle 
XVII  fins  que  se  comensà  a  sentir  l’ influencia  castellana,  y 
de  llavors  ensà  ho  es  estada  sempre  y  fins  a  los  presents  no 
ha  mudat,  gràcies  a  Deu. 

Antoni  M.0-  Alcover 

Palma  18  Juny  1882 
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Abreviada  foima  subj. 

de  la  l.a  287 
Abril  etim.  6 


Abs  lat.  y  cat.  sig.  y  derlv.  201 
Absoldre  etim. 

Absolt  part.  etim. 

Absolució  etim. 

Absolta  sust.  etlm. 

Absolut  etlm. 

Abstractos  en  or  gònero 
Acaballes  formacion 
Accent  etim. 

Accident  • 

Accidentes  del  articulo 
sustanttvo 
adjetivo 
nombre 
cardinal 
Indefinido 
pron.  pers. 


350 

363 

375 
350 

376 
126 

10  (b) 
192 
79 
3 

30 
203 

274 

5 

140 

31 
334 

47 

167 

101 


143 

159 

171 

180 

192 

193 
201 
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Accidentes  del  pron.  demost.  253 
»  pos.  257 

•  relatlvo  261 

verbo  266 

partlc.  activo  351 

»  pasivo  357 

Accusar  etim.  135 

Acein  lat.  en  cat.  188 

Acento  167’ 

modllicac'ón  3 

de  monosflabos  5)3 

clase  y  mim.  lat.  y  cat.  167 
pérdida  y  cambio  » 

de  palabra  lat.  s.  168 

nombres  blbltcos  169 

adverb.  en  ment  170 

compucstos  > 

de  la  frase  171 

Accmuacldn  sllab.  en  lat.  167 
sufijos  pronom.  175 

en  verslficación  • 

de  compuestos  196 

Acerola  cast.  etlm.  147 

Aceus,  a  lat.;  cat.  a(,  aça  188 
Ach,  a%a  cat.;  lat.  nens,  n  . 
Acirca  prep.  or,  uso  360 

Acolorir  proc.  193 

Aconsolar  etlm.  60 

Acontizare  lat.  etlm.  194 

■tcoslar  etlm.  60. 

Activa  voz  266 

Activo  verbo  2® 

particlplo  348 


Art  lat,;  cat.  art,  a 
sign.  y  deriv. 
prep.  lat.  pleon&stica 
Atia,  ata  suf.  cat;  lat.  ada 
verbales 
Artés  adv.  orig. 

Adiciún  «  cnfónlca 


28 

J.201 

360 

}l88 

369 

174 


a  &  coll  386 

naclonales  en  es  190 
Adjetivo  etlm.  y  natur.  218 
noción  219 

div.  y  accidentes  225 
termi.  genérlcas  226 
quecarecen  sup.  236 
Adjetivo  en  rtar  proceden.  267 
como  adv.  de  modo  370 


que  llevan  articulo  402 


206 

211 

215 

218 

331 

336 

65 

108 

89 
2 

52  (b) 

79 

90  (a) 

91 


92 


89 

96 

97 

137 

108 

109 

342 

181 

35 

134 

35 

218 

217 

329 

107 

22 

140 

347 

116 

364 

95 

96 


392 

123 

158 

159 
171 


371 

433 


Adjntare  lat.  proc. 
Actmortum  lat. 

Adonch,  chs  adv.  orlg. 

A dondar  etim. 

Ador,  a  nombres  en,.... 

sincopa 

Adreçar  procedència 
Adnch  conj.  orig. 

Adulteri  etlm. 
Adverbiales  fraess  su  artlc 
de Iugar 

cantidad 

afírmación 

ncgacidn 

Adverbio  noción 

catalón  origen 
dtvisión 
de lugar 
tiempo 

cantidad 

comparación 

afírmación 

negaelón 

sus  grad.  comp. 
como  Interjcdón 
en  ment.  de  a 


íormaclón 
con  term.  íem. 
de  modo 

Advcrsalivas  conjunciones 
/. E  que  denota 

trdnsito  &  lengua 

su  escritura 

final  en  nomb.  escrit. 

As  plur.  fem.  en...  escrit. 
Afavorir  etlm. 

A/éresis  de  /  (h)  en  cast. 
Af  éresis f  en  h  en  leng.  roir 
noción 

en  nombres  prop. 
haver,  anar,  dexar 
de  a  en  verb.  y  nomb. 
Afeytar  etim. 

Aftcadiç  formac. 

Apjos  noción 

en  formac.  verbos 
Afírmación  adv.  y  frases 
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Africd  ctlm. 

AglA 

Aginem  suf.  lat. 

Aglassat  sig.  y  etim. 

Agita  etlm. 

Agotiizar  etim. 

Agonistare  lat. 

■Igosl  etim. 

Agradejar 
Agranar  etim. 

Aguantar  Irregularldades 
Aguar  etim. 

Agudo  accnto  y  vocablo 
Agueda  etim.  y  escrit. 
Aguiar  » 

Agulla  . 

Agustí  » 

Agusar  cast.  etim. 

Ah/  interj.  » 

AtiAhl  interj.  sign. 

Ahir  adv. 

etim  y  escrit. 

Ahón  » 

Aixa!  interj.  uso 
Ajudar  etim. 

Ajupir  itregularidades 
Al  sub.  cat;  lat.  alis,  ale 
contrari  conj.  proc. 
contracclón 
Ala  interj.  slgn. 

Atagó  etim. 

Alba  »  y  escrit. 
Albar  » 

Albal  sust.  etim. 

Alberc  lat.  proc. 

Albir  etim. 

Alenar  » 

Algú  etim. 

Algú  indef.  proc. 

A/i 

AU  adv.  orig. 

Alia  suí,  lat;  cat.  alta 
Aliança  etlm. 

Àliga  metonímia 
Aliment  etim. 

Alioli  » 

A lis,  e  suf.  lat.;  cat.  al 
Alinditgucra  etim. 
Almohada  cast.  etim. 
Alinoyna  etim. 

Alors  conj.  orig. 

interj.  sign. 

Alosa  etim. 

Als  indef,  est.  y  proc. 


188 

35 

192 

156 

374 

45 

194 


195 

94 

305 

167’ 

406 

88 

73 

10 

94 

62 

391 

369 

425 

47 

391 

194 

338 

188 

383 

399 

391 

88 

411 

188 

193 

49 

32 

1» 

73 

245 

368 

188 


190 

197 

189 

106 


62 

383 

391 

149 

245 


110 
25 
130 
82  (a) 
379(1) 
29  (b) 

135 

8 

136  (e) 


L37 

89 


10  (b) 
52 
37 
401 

363 

447 

29 
404 
133 
318 
109 
388 
425 
401 

50 

440 

113 

116 

130  (a) 

30 
24 

136  (f) 
43 
197 

362 

109 

21 

26 


109 

56 

456 

37 

388 

403 

78 

197 


Altar  etim. 

Altre  indef.  est.  y  proc. 
Altretal  »  »  » 

Altretanl .  • 

Altros  » 

Altrui  fran.  proc. 

Al  eina  etlm. 

Alçar  proc. 

Atia  suf.  cat.;  lat.  atia 
Alld  etlm. 

adv.  orig. 
observaciones 
Allanguit  etim. 

Alletar  » 

Alli  adv.  orig. 

Alliberar  etim. 

Allò  dem.  pioc. 

Atloure  frase  adv. 

Allttny  adv.  orig. 

Ant,  i  in,  mn  suf.  cat.;  lat. 

pref.  insep.  en  comp¬ 
on  desin,  de  subj.  2.®  uso 
Amabo  lat.  formaclón 
Amada  part.  etim. 
Amanyagar  proc. 
Amavcram  lat.  formactdn 
Amb  pref.  insep.  en  comp. 
Ambició  etim. 

Ambigües  en  or 
nocidn 

Ambo  lat. 

Ambris  etim. 

Amdós  proc. 

Amen,  imen,  unten  suf. 

lat.;  cat  am... 

Antengual 
Amerar  formaclón 
Amella  etim. 

Amfós  » 

Amich  » 

Amidi  • 

Amistat  > 

Amor  » 

per  amor  de  6  a  fra¬ 
se  prep. 
estudio  y  uso 
frases  y  refrancs 
su  gdnero 
Amoxar  etlm. 

Ampolla  » 

Amunt  formaclón 


\  Espafia 
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Ana  etim.  <5 

sincopa  396 

Anada  etim.  56 

Anar  irreg.  conjug.  306 

su  aféresis  394' 

Anch,  a  suf.  cat.;  lat  ani- 

cus.a  192 
adv.  orig.  369 

Ando  despectivosen...  190 

Andria  ctlm.  1® 


Andits,  a  suf.  lat;  cat.  ent, 

endo,  a  190 
Anech  etlm.  153 

Aneiis,  a,  anins,  a  suf. 

lat.;  cat.  any,  a  188 
Àngel  etlm.  48 

Àngela  Maria!  fras.  adv.  374 
Angelus  lat.  orig.  8 

Angonxa  etlm.  6 

Angustia  »  325 

Animal  etl.n.  188 

An-ic-us,  a  suí.  lat.;  cat. 

anich,  anch,  a  192 
Attich,  a  suf.  cat.;  lat.  au- 


Aniquilar  cast.  etlm.  77 

Anit  etim.  369 

Annera  etlm.  y  escrit.  408 

Annua  »  127 

Anostrar  proc.  193 

Anqne  con).  383 

Ans  de  prep.  orig.  uso  360 

adv.  »  373 

conj.  »  383 

Ansa  etim.  44 

Ansia  »  72 


Ant,  ent  suf.  cat.;  lat.  au- 

tein,  enlein  190 
»  pref.  cat.;  lat.  ante  comp.  207 
A  partlclpios  en...  de  la  l.a  348 
Antany  adv.  orig.  369 

Ante  suf.  lat.  y  cat.  en 

comp.  sign.  201 
Anteni,  entem  suf.  lat. 

cat.  ant,  ent  190 
Anterior  proc.  235 

Antes  de  prep.  orig.  uso  360 
adv.  orig.  373 

Anlliiochia  lat.  »  168 

Anti  suf.  lat.  y  cat.  en 

comp.  201 

Antia  suf.  lat.;  cat.  ansa, 

cia  190 


Antlch,  ga  ctlm.  153 

Antiguedat  »  73 

Antioquia  »  168 

Anlipara  proc.  201 

Antítesis  de  r 


Antón  etlm.  19  17 

Antoni  v 

Any  etlm. 
su  articulo 

ri  suf.  cat.;  lat.  aneus,  a, 

Anyal  etlm. 

Anyell  » 

Anyoradic  etlm.  y  esc. 

Anca,  ancia  suf.  cat.;  lat. 

Adn  adr.  orig. 

Apa  Interj.  slgn. 

Apar  defect.  etlm.  uso 
Aparellar  proc. 

Apart  adv.  orig. 

Apaxir  etlm. 

Apelativo  nombre 

con  term.  fem.  espec. 
con  radlc.  fem.  dlfer. 

Apellldos  en  art  y  arda,  o 
con  term.  fem. 

Api'ndices  advertència 
Apenes  adv.  orig. 

Aperire  lat.  proc. 

Apeteix  defect.  slgn.  con- 
jugaclón 

Api  etim. 

Apit  » 

Aplegar  etlm. 

Apocopadas  formas  verb. 


Apócope 

Aposta  adv.  orig. 
Apóslrofo  en  formas  ver- 
bales  en  d 

Appar  etlm. 

Appellar  etlm. 

Appticar  » 

Aprc's  prep.  orig. 

Aprofitar  orig. 

Aprop  prep.  orig.  uso 
adv.  orig. 

Aprovar-aprof,  aprou  et. 
Aqueix  dem.  est.  y  proc. 

»  uso  dtferente 
Aquell  dem.  est.  y  proc. 
Aquells  es 

Aquest  dem.  est.  y  proc. 

dem.  uso  dlferente 
Aquet  dem. 

Aqui  adv.  orig. 

Aquines,  eles  adv.  proc. 


29 

419 

33 

306 

413 

129 

363 

124  (a) 

91  (f) 

122 

80 

111 

30 

378 

9 

7 

315 

109 

129 

45  (d) 

364 

437 

62 

130 

387(3) 

350 

375 

385 

27 

42 

124 

141 

329 

365 

141 

124 

186 

350 

375(1) 

91 

124 

80 

43 

91 

141 

462 
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Aquinos  adv.  proc. 

Ar  snf.  lat.;  cat  ar. 
suf.  cat.;  lat.  aris,  e 
»  »  arium,  iam 

prefijo  lat.  en  comp. 
verbos  en...  1.»  conjug.. 

conjugación 

Aia  tot  duna  frase.  adv. 
Arada  etl  n. 

Arbona  » 

Arbre  pronuncinción 
Arca  preí.  mom  cat.  en 

Archi  prcf.  mom.  lat.  en 

Architedus  lat.  etlm. 
Arda,  i,  suf.  cat.;  lat.  hard 
Ardere  ital.  etim. 

Are  conj. 

Arena  etlm. 

Argenter  » 

Argi/a  » 

Argolla  proc. 

Argonia  etlm. 

Ari,  ia  suf.  cat.;  lalín 


368  '361  (1) 

185  102 

188  113 

.  115 

202  145 

272  238 

369  363 
383  387 
391  403 

49  30 

56r  33 

138  69  (al 

202  145 


415  442 
190  124 

271  234 

382  385 
102  54 

190  126 

6  5  (a) 

33  24 

189  120 

145  74  (C) 


Aris,  e  suf.  lat.;  cat.  ar.  » 


Aritja  etim.  69 

Arium.  am  suf.  lat.;  cat. 

ari,  la;  er,  a  188 
Arma  etlm.  44 

Armella  etlm.  33 

Armengol  •  139 

Arpa  etim.  149 

Arquimesa  etim.  197 

Arraci  etim.  y  escrit.  425 

-1  rrdn  de  prep.  orig.  360 

Arrancar  etim.  68 

Arrel  etim.  95 

Arrere  adv.  orlg.  368 

Arreu  adv.  »  370 

Arri  Interj.  uso  391 

Arriba  etlm.  58 

Arribar  form.  200 

Arro,  a  suf.  cat.  189 

Arromangar  proc.  193 

Arruix  Interj.  slgn.  391 

Arrúxatal  interj.  uso  » 

Art  su  gínero  223 

ardo,  a  suf.  cat.;  lat. 

hard  190 

Artículo  noclón  205 

dlvlslón  206 

accidentes  208 

determinativo  207 


402 

404 

169 


124 

148 


148 


Artículo  baledrico  207 

en  lcngua  madre  209 

grlego  su  formac. 
origen  • 

ventajas  211 

Iiterarlo  y  vulgar  214 
indefinldo  215 

persona!  216 

sintílxls  400 

uso  casual  401 

usoyomlshn  402 

concordancia  403 

Indefinldo  404 

Arxi  pref.  nom.  ct.  en  comp.  202 
Arxidnch  etim.  64 

Arxipre  st  »  » 

Arxiu  etlm.  188 

As  sistema  de  las...  y  las  es  408 
Abs,  asc  pref.  cat;  lat.  abs  201 
Ascere  suf.  verb.  lat.  in- 

coativos  194 
Ascondir  etlm.  201 

Ascus  suf.  lat.  190 

-lsc  etlm.  62 

su  plural  230 

Asimilativos  en  ejar  195 

Asmar  etlm.  94 

Asonancia  de  la  e  y  la  o  166 

Aspdrech  etlm.  y  esçilt.  408 

Aspiradas  consonantcs  21 

Asprin  proc.  188 

Assaig  etlm.  20 

Assats  adv.  orlg.  379 

interj.  slgn.  391 

Assejar  etlm.  20 

Assemblar »  163 

Assentarse  proc.  .193 

Assetjar  etim.  20 

Asseure  344 

Assi  adv.  368 

Assó  dem.  proc.  253 

Assolir  proc.  201 

Assoli  etim.  y  gínero  223 

Assuxl  adv.  orlg.  uso  370 


148 

149 


150 

153 

157 

157 

431 


145 


119. 
437  (3) 
140 

134 

140 

125 

37 

180 

136 

52 

86 


119 

18 

372 

403 

18 

85 

136 

18 

328 

358 

206 

140 

165(0 

367(5) 


Aster,  a  suf.  lat.;  cat.  as¬ 
tre,  a  190  126 

Aster  gir  etim.  84  47 

Arteilsco  que  designa  3  2  (d 

Aslinencia  etlm.  31  47 

Astre,  a  suf.  cat.;  lat.  as¬ 
ter,  ç  190  126 

Astrileck  etlm.  192  130 

Al  suf.  cat.  lat.;  atum  y 

atem  188  116 

nombres  en...  gínero  223  169 

participlos  pas.  en...  de 

Ala  suf.  lat.;  cat.  aday  ata  188  116 
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Aldnyer  sig.  etim.  conjug.  344 
Atapins  etim.  95 

Atent,  t-atem  suf.  lat;  cat. 

al  188 

Atènyer  etim.  y  escrit.  418 
Atès  part.  etim.  355 

Aticus,  a  suf.  lat.  192 

Atium  suf.  lat;  cat.  ai.,  ay  188 
Atlot  etim.  6 

Atona  vocal 

lat.  converslón  4  leng.  9 
.  prcccdlendo  tònica  10 
Junto  à  r  dcsaparece  11 
cambios  en  cat.  12 

unidas  i  conson.  13 

finales  13 

palabras  171 

vocaies  confundibles  407 
Atonos  sufijos  lat.  183 

•  de  una  vocal  191 
>  de  una  conson.  • 
Atordir  etim.  80 

Atorgar  proc.  194 

Aire  395 

Atresi  381 

Atrlbutivo  verbo  265 

Attingo  lat.  form.  290 

Attus,  a  suf.  cat.  189 

Atum  •  lat;  cat.  at  188 

Aturuch  394 

Atus,  a  suf.  lat.;  cat.  at, 

ada.  188 

Atzar  etim.  147 

Atzerola »  » 

Au  trànsito  à  lcngua  7 

nom.  etim.  88 

dipt.  cat.  121 

ava,  ay.  suf.  cat.;  lat. 

avum,  am  188 

partic.  Insep.  cat.  en 

comp.  201 

interj.  sign.  391 

Auba  etim.  32 

Aubelló  etim.  y  escrit  411 
Auccl/a  »  88 

Audivissem  lat.  forma  ver¬ 
bal.  267 

Auguent  etim.  75 

Anment  »  7 

Aumcntativos  su  genero  222 
Aurèlia  form.  185 

Ausent  etim.  84 

Autrui  fran.  etim.  186 

Auxiliar  verbo  275 

uso  esser  y  haver  280 
con  estat  281 

Av  partícula  inseparable 

en  comp.  201 


Avall  adv.  proc. 

Avanzar  cast.  etim. 

Avenç  etim. 

Avençar  » 

Averanys  etim. 

Avesar  » 

Avi  » 

Aviat  adv.  orig. 

Aviue  foim.  verb.  etim. 

defectlvo  coniug. 
Avinença  proc. 

Avoncle  etim. 

Avum,  am  suf.  lat.;  cat. 
Avuy  adv.  orig. 

Axadella  proc. 

Axerit  etim. 

Axi  adv.  proc. 

que  6  com  conj .  uso 
»  conj.  temp.  » 
Axina  etim. 

Axittes  adv.  proc. 
Axinetes  »  » 

Axà  dem.  proc. 
ab  axú 

Axò  ray!  interj. 

Axnxi  adv.  form. 

Ay  dipt.  cat. 

interj. 

Ayar  verb. 

Aybre  etim. 

Ayejar  proc. 

Ayga  etim. 

Aygo  » 

Aygua  » 

Ayna  » 

Aytal  indefinido  estudio  y 

Ayldn  adv.  orig. 

Aytant  est.  y  etim. 

Azar  cast.  etim. 

Aç,  a  suf.  cat.;  lat.  arnis,  a 
Afi  adv.  orig. 

Açò  proc. 


325 

52  (h) 

118 

444 

333 

129 

118 

7 

2 

10 

12 

13 

92 

435 

101 

127 

128 

46 

132 

416 

384(4) 

217 

279 

121 

116 

410 

116 

76 

8 

49 

61 

118 

140 

402 

24 

439 

49 

224 

8 

160 

103 

47 

106 

240 

254 

259 

140 
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JB 


B  lat.  trAnsito  A lengua  82 

Bs  lat.  »  »  84 

Mb  »  »  »  85 

duplicada  pronun.  mall.  135 
fíd  cn  grupos  conson.  cat.  137 
Bs  »  .  136 

Bt  137 

cot.  sonldo,  orlg.  pron.  163 
»  confusiún  con  v  164 

nombres  cn...  géncxo  223 

y  v  uso  ortogràfico  411 

final  »  »  » 

duplicada  uso  ortogrAfico  • 
yp  .  .  412 

final  »  »  • 

Bahaluet  proc.  189 

Babitrrus  lat.  form.  » 

Bah  Interj.  slgn.  391 

Baix  de  prcp.  orlg.  360 

adv.  >  368 

Balcena  lat.  ctim.  164 

Balança  etlm.  12 

Bat  dir  i  140 

Baldufa  etlm.  148 

Bdnibol  »  82 

Bombolla  »  164 

Banderola  »  167' 

Bany  »  32 

Baptisare  lat.  ctim.  61 

Barato  226 

Barbarns  lat.  etlm.  164 

Barcelona  ctim.  y  escr.  408 

Barret  proc.  189 

Barrina  etlm.  88 

Bartomeu  »  190 

Bastant  Indcf.  245 

Batall  etlm.  192 

Batejar  »  61 

Batle  »  34 

Batlle  » 

Balllln  »  188 

Baldu/encli  »  148 

BalcArlco  articulo  207 

»  accidentes  208 

»  origen  2  0 

Balleslra  ctim.  393 

Batre  »  53 

Batres  contrac.  399 

Batxiller  etlm.  63 

Bataer  »  147 

Bautiaar  »  158 

Baylel  »  76 

Be  forma  superi,  absoluto.  236 


67 

65 

67 


122 

121 


85 


71  (b) 
78  (c) 

86 

90 


173 

85 

437 

122 

49 

126 

196 

129 

36 

24 

119 

78 

148 

149 
149 
409 
31 
427 

39 

76 

83 

187 


Bf  adv.  orig. 
conj.  » 

Beatriu  etim. 

Becerro  cast.  ctim. 

Bedcl  »  » 

Bella  ctim. 

Belleu  como  conj. 

Bellunta  proc. 

Ben  partlc.  cat.  en  comp. 
ctim.,  forma  superi,  abs. 
adverb.  orig. 

Bene  partícula  en  comp. 
Benefici  etlm. 

Benehir  » 

Beneir  » 

Beneyt  formacldn 
Benissim  adv. 

Benquist  proc. 

Benvolent  > 

Berba  etlm. 

Berbera  * 

Bc’rbol  » 

Berenar  sust.  ctim. 

Bes  »  » 

partícula  cat.  en  comp. 
Bescuyt  ctim. 

Beslreure  proc. 

Betcoll  • 

Beth  hebr.  pronunc. 

Betum  etlm. 

Bevedor  » 

Bevenda  proc. 

Bi  lat.  trànsfto  A  lengua 
Blbllcos  nombres  accnto 
Blcompuesto  pretér.  form. 
Biennium  lat.  orlg. 
Bigalot  proc. 

Bilis,  e  suf.  lat.;  cat.  ivol. 
Bippo  ital. 

Bis  partícula  cat.  cn  comp. 
Bisbat  etlm. 

Bisbe  > 


370 

382 

383 
63 

189 


10 

382 

203 

202 

236 

370 

202 

60 

194 

184 

377 


39 

102 

203 

12 

56 

201 


188 

102 

190 

20 

169 

268 

8 

189 

188 

394’ 


15 


Bl  lat.  trAnslto  A  lengua 


Blanch  etlm-  184 

Blancor  »  • 

Blasme  »  168 

Blasphemus  lat.  etlm.  • 

Blau  etlm.  121 

Blay  »  118 

Blonco  »  227 

Bi  »  H4 


366 
385 
387 
40 
121 
461 
10  (b) 
385 
146 
145 
188 
366 

145 

146 
34 

135  (a) 
101 


49 


54 

146 

11 

32 

140 


17 

91 

226 

8 

122 

109 

413 

116 

14 

25 

101 

91 


179 

58 


514 


Índice  analítico 


Boa I  proc.  291  282 

Boix  etim.  72  42 

Bolear  »  ;  8  49 

Bolet  »  188  117 

Bolich  »  .108 

Bol·la  »  52  31 

Bolonia  »  44  26 

Bolla  »  33  24 

Bo//tr  »  y  escrit.  411  439 

Bonament  adv.  orlg.  370  369 

Borla  etirn.  49  30 

Borratxel-lo  proc.  189  119 

Bes  lat.  etlm.  164  85 

Bossa  »  55  32 

Botifarra  proc.  189  120 

Botina  etlm.  10  10 

Botsina  »  147  76 

Bou  »  y  escrit.  411  439 

Bover  proc.  291  280 

Boxeda  etlm.  188  117 

Braga  »  65  40 

Braç  »  y  escrit.  417  443 

Bref  franc.,  etim.  161  84 

Bregat  »  88  49 

Breu  »  291  282 


Breves  silabas 

‘  Brévol  proc. 

Bri  etlm. 

Brilla  . 

Broma  . 

Brugit  . 

Brunyir  Irregularidades 

Brusco  ital.  etlm. 

Brtixola  etira. 

Bnbile  lat.  orig. 
Babnlcus  lat.  orlg. 
Balbns  lat.  etlm. 

Buida  »  » 

Ball 

Bullir  sus  Irregularidades 
Burgués  etim. 


333 

190 


7  (b) 


91 

86  (c) 
74 
60 


85 

78  (c 
7 
318 
123 


Batea  »  147  76 

Buxus  lat.  etim.  8  9 

Btiydor  form.  184  101 

Bnyna  etlm.  18  16 

Buy!  .  130  63 


O 


C  lat.  son,  trdnslto  d  lengua 
cc  trdnsito 


66 


sincopa  y  conver.  en  g  • 
grnpos  Ic  y  Ig  tràn.  d  leng.  67 
te.de  »  68 


grupos  conon.  cat.  es 
,  .  cm  y  et 

cot.  orig.  son.  pron. 

»  sibilantc  y  gutural 
»  analogia  con  / 

»  duplicada 
y  g  uso  ortogrdfico 
yi 
y  k 
y  f 

Ca  pronunciaclón 
interj.  slgn. 
apócopc 

Cabal  como  adv. 

Cabana  etim. 

Cabaneta  » 

Cabell  etim. 

Cabey  » 


>  81 


413  441 

416  143 

417  • 

91  50 

391  40! 

397  422 
374  378  (8) 

143  73 

33  24  (f) 

153  80 


Cabre  verb.  Irregularldad 
me  td  tesis 
Cacerola  etim. 

Cachorro  cast.  etim. 

Cada  indef.  est.  y  proc. 

"  y  cual 

Cadascú  Indef.  est.  y  proc. 
Cadell  etim. 

Cadena  » 

Cadira  » 

Cadiich  » 

Caer  cast.  etim. 

Cabi,.  » 

'Cal  dcfect.  sign.  eonjug. 
Calaboào  cast.  etlm. 
Calabre  » 

Calanca  proc. 

Calavera  etlm. 

Caldes 

Calent  formaclón 
Calidat  etlm. 

Callficallvo  adjetlvo 
Calitja  etim. 

Càliç  » 

Cals-frets  proc. 

Call  etim. 

Calue  »  y  escrit. 


322  312 
398  423 

167’  90 

189  121 

245  198 


26  21 
188  110 
54  .31  (a) 

188  108 
458 
456 
344  325 

,88  50 

139  70 

192  129 

139  70 

14  12 

184  101 

78  42 

225  171 

147  •  76 
3  2 

197  138 

191  128 

425  448 
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Cal(  etlm. 

Camarivnch  etim. 
Gunhiar  cast.  » 

Camblo  de  fttona  en  cat. 

entre  consonantes 
de  o  en  e 


dc  r, 


t.f  yv 


Cambra  etlm. 

Camerlench  proc. 

Cambiar  ctim. 

CAnfora  » 

Canonje  » 

Cant  conjun.  temporal 
Cantar  verb.  etim. 

modelo  l.a  conjug. 
Cantaram  lat.  sign. 
Cantaré  »  form. 
Ctinlcr  etlm.  y  escr. 
Cantidad  adv. 

»  en  superlat. 

Cantussar  form. 

Canya  ctim. 

Cdnyotn  etim.  y  escr. 
Canacll  » 

Cap  sust.  ” 
indefinido 
a  prep. 
adverb. 

Capa  ctim. 

Capat  »  y  b·'·  m.  gernír. 

Capital  » 

Capitell  » 

Capdepera  etim. 

Capdill  • 

Capital  » 

Capitell  » 

Cap-maity  » 


Capsa  ctim. 

Car  adj.  * 
conj.  » 

Caram  Interj.  slg. 


Caramulxa  etim. 
Carat  interj.  sign. 

sincopa 
Carbó  etim. 
Carbuncle  etim. 
Cardinal  es  adjetlvos 
accidentes 

Carena  etim. 


Cart  » 

Cartaftena  » 

género  ‘ 

Cas  si  pel...  V. 

si  Jos  un...  ’ 

Cascà,  na  proc. 

sincopa  í 

Cascà n  etlm. 

Casi  adv.  ord. 

Caso  en  dirivactón  nom. 

que  ha  dado  nombre  1 
que  da  màs  nombres 
noeión  y  sign.  1 

Cassa  ctim. 

Cassar  » 

Casserola  etlm. 

Cassola  etim.  y  escr. 
Castanya  ctim. 

Castell  » 

Cdstich 
Castilla  » 

Catalunya  » 

Catena  lat.  etlm. 

Caterfa  » 

Calin  » 

Callar  » 

Catorze  » 

Cal  sia  r  etim. 

Cau  sust.  » 

Caure  y  comp.  Irrcg.  conj.  : 
Causalcs  conjnnclones  2 

Cavalcar  proc.  ' 

Cavall  etlm.  y  escr. 

Cavar  »  » 
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Caçor  » 
Cech 

Cecília  * 
Cego  » 

Cel  » 

Ce! da  cast.  et 
Cel-la  ctitn. 
Cel-lus,  a  si 

Celi,  a  suf7( 

Cementrri  et 
Ceiiienlir 
Céna 
Cendra 
Cendre  verb. 


Irreg.  conj.  313  311 


Cenra  ctlm.  y  escrit. 

Cent  »  i 

accidentes  y  mltiplos  : 
Centenar  ctlm.  : 


Cercle  » 

Cèrcol  » 

Cerdanya  etim. 

Cerdenya  » 

Cerrada  e  » 

Cert  indef.  P  : 

adverb.  proe.  ; 

Certes  ctlm. 
indef. 
adverb. 

Cervell  ctlm. 

Ceuta  » 

Cicilia  % 

Cigala  » 

Cilici  » 

Cil-lus,  a  suf.  lat.;  cat. 

sell,  a 

Cinch  etim. 

Cincogeina  etim.  ; 

Cincnanta  » 

Cinglar  verb.  proc. 

Cingle  etim 
Cingol  » 

Cinquè  ■ 

Unto 

Cirea  prep.  oiig.  uso 
Circum  lat.  en  comp. 
Circumflejo  acento 
Circun  cat.  en  comp. 

Cirera  etim. 

Ciri  > 


Cirugid  etim. 

Cistella  »  i 

Cisterna  »  l 

Citar  »  l 

Citaré  lat.  form. 

Citerior  proc.  : 

Ciudades  nombres  gdnero 
Cinró  etim. 


Clasilicación  conson.  lat.  22 
preposiciones  359 

Classe  etim.  y  escr.  408 

Clasta  •  7 

Clau  .  36 

Claustre  f»  15 

Claúsula  su  acentuacfón  171 

Ctavenda  etim.  190 

Clavla  form.  190 

Clenxa  etim.  68 

CU  ,  6 

Clos  part.  »  355 

Cloure  defec.  etim.  conjug.  344 
Clovella  proc.  189 

Clus  suf.  lat.  192 

C’o  lat.  y  cat.  en  compuestos  201 
conjuncidn  386 

Coa  sincopa  8% 

Cobejança  etim.  80 

Cobejar  >  > 

Cobla  »  37 

Coih  >  y  escrit.  414 

Còdol  »  lu 

Coeruleus  lat.  orig.  32 

Cogulla  etim. 


Col 
Colada  » 

Colador  » 

Cotaphus  lat.  etim. 
Colava  snst. 

Colcar  proc. 

Colat  indef. 

Colectivos  en  er,  era 
sustantlvos 
màs  usualcs 
Colenda  etim. 

Col-flori  » 

Colgar  » 

Col·lecta  » 

Cotó  » 

Coloma  » 

Color  » 

estudio,  nso,  gt'i 
Colp  etim. 


63 


176  (c) 
132 
179  (1) 
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Colrar  etlm.  146 

Coltell  »  32 

Colae  »  15 

Coll  »  .33 

Collar  »  183 

Com  »  39 

lat.  y  cat.  en  comp.  201 
adverb.  modo  370 

»  compar.  372 
conjunción  381 

»  386 

temporal  388 
Interjeclón  391 
Comarca  proc.  201 

Combatre  »  » 

Cotnble  etlm.  42 

Combregar  etlm.  » 

Come  conj.  386 

Comesa  etlm.  62 

Comettfar  proc.  201 

Cometre  ctim.  » 

Comiat  »  40 

Company  proc.  201 

Comparaclón  conjug.  anti- 

gua  y  moderna  269 
abverbios  de  372 
Comparatlvo  235 

grados  » 

de  radical  propla  « 
adverblo  372 


»  lat.  cat.  377 


Compcrtum  lat.  orlg.  8 

Complanta  proc.  201 

Complaure  defec.  etlm.  uso  344 
Compostción  182 

»  196 

nominal  197 

verbal  198 

con  particulas  199 
Compost  etlm.  188 

Comptar  »  y  escrit.  412 

Compte  »  » 


Compuestas  preposicloncs  360 


76 

14 

24 

113 

26 

141 

366(11) 


393(5) 

403 

26 


141 

26 

141 

226 

374 

185 

186 

374 

382 

8 

141 

327 

100 

136 

137 
139 

115 

441 

340 

350 


»  adverb.  365  357 

Compuestos  de  voccs  en  a  91  51 

»  e  99  53 

»  o  112  57 

acentuaclón  170  91 

tormaclón  196  136 

acentuaclón  »  » 

de  nombres  197  » 

de  verbos  198  139 

de  particulas  199  • 

giínero  222  161 

tietnpos  266  219 

»  origen  268  225 
auxiliar  280  254 


Comte  etlm.  y  escrit. 
Comtessa  » 

Comú  . 

Común  nombre 

Con  etlm. 

lat.  y  cat.  en  comp. 
prel.  insep.  » 
conjun.  orlg. 

adverb.  » 

Concebre  etlm. 

Conco 

Concordancla  del  articulo 
Condemnar  ctim. 

Conèxer  y  comp.  irreg. 
Confectum  lat.  orlg. 
Confessió  etlm. 

Confit  » 

Confit .  torma  verb. 
Confondre  etlm. 
Conforme  adv.  orlg. 
Confraria  etira. 

Confusión  de  /'  y  e  en  lat. 
de  tiempos  verb.  en  lat. 
bàrbaro 
Còngrua  etim. 
i Conhortar  »  y  escrit. 
Co.njugación  lat.  trinslto 
cat.  su  origen 
antigua  y  moderna 
luerte  y  dèbil 


412  -441 
227  179  (cj 

44  28 

220  159 

224  168 

39  26 

201  141 

202  145 

386  391 

388  393  (4) 

.  39 

271  234 

10.  10  (a) 

403  433 

41  26 

267  223 
319  313 
8  8 
126  62 
6  5  (d) 

290  281 
201  141 

370  368 
196  137 

19  16 

267  222 

19  16 

421  446 

193  131 

267  219 

269  226 
271  233 


2.a  en  re,  cr  y  t'r  291 


3.a  en  ir  301 

Conjnnción.  378 

Conjuntlvas  Irases 

especles  390 

Conmigo  cast.  etim.  254 

Conseyl  etlm.  20 

Consigo  cast.  etlm.  254 

Consonància  de  e  y  o  66 

CoNSONANTES 

lat.  claslficaclón  22 

mudas  23 

scmivocales  24 


cuadro  de  claslfi- 

caclón  25 
resoluclón  reglas 

generales  26 
duplicadas  28 

resoluclón  reglas 

partic.  32 


cat.  claslficaclón  132 

duplicadas  135 

giuposdc  136 

reglas  partic.  139 


281 

297 

384 

399 

206 

18 

208 

86 

19 

20 


21 

22 

23 

64 

65 
70 
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Índice  analítico 


ConsoniGcaclón  de  u  en  V  164 
en  posesiv.  257 
de  la  h  291 

Constantí  eti.n  3 

Consuetut  '»  192 

Consulat  »  188 

Consultar  proc.  194 

Contar  etlm.  28 

Contastl  »  3 

Conte  »  43 

Contigo  cast.  etlm.  254 

Contlguas  vocales  16 

Continent  en  adv.  orig.  369 
Contlnnallvas  conjunc.  390 
Contra  lat.  fotraaclín  184 
preí.  lat.  y  cat.  en  comp.  201 
prepos.  orig.  uso  260 

Contracción  172 

de  prep.  per  y  pe  360 
figura  dicciún  399 
de  formus  verb.  » 
Contrari  etlm.  188 

al  conjun.  proc.  383 
Contrarius  lat.  184 

Contrastant  no  conjunc.  383 
Contrastar  proc.  ,201 

Contricció  ctim.  165 

Convenir  »  200 

Conversidn  vocales  en  lat.  8 
de  v  en/.  88 

de  l  en  u  en  pron.  136 
de  »  »  139 

de  s  en  r,  y  ò  u  137 

Convidar  proc.  201 

Conxa  ctim.  68 

Conçol  ioi  m.  184 

Cop  etlm.  32 

Copia  »  78 

Copulatlvas  conjunciones  381 
Cor  sust.  ctim.  6 

conj.  otig.  385 

Cora  adv.  »  369 

Coranta  elim.  239 

Coratjós  »  188 

Corb  etlm.  y  escrit.  412 

Corba  »  411 

Corbata  »  88 

Corbella  »  y  escr.  411 

Corria  »'  153 

Corenia  »  241 

Corn  »  44 

Coi  nell  »  15 

Corona  »  \  63 

Coronell  »  32 

Corp  »  88 

Corpus  lat. 

Corr  forma  verb.  323 


Correus  forma  verb.  323  314 

adverb.  370  363 

Corrensos  íorm.  verb.  322  314 

part.  uso  349  329 

Corrents  adv.  proc.  370  368 

Córrer  etim.  Irrcgul.  323  314 

escr.  425  448 

Corrigia  lat.  orig.  8  8 

Cor  riota  etlm.  126  62 

Cors  »  32 

Cort  >  115  58 

Cortd  »  y  escr.  414  441  (8) 

Corld  »  .  . 

Cortell  »  32  23 

Cortera  »  y  escr.  414  441  (3) 

Corterada  etim.  »  » 

Cortds  ctim.  190  123 

Corli  »  ycscr.  414  441  (3} 

Cortó  »  >  > 

Cos  »  417  443 

Còs  »  55  32 

Cosi  »  44  28 

Cosir  »  167’  90 

Cossera  »  y  escr.  417  443 

Costar  »  44  27 

Costat  >  188  116 

Costum  genero  223  166 

Costura  ctim.  188  112 

Cotó  »  56  32 

Cotxe  »  y  escr.  420  445 

Con  .  »  123  62 

Cona  »  291  282 

Couarich  proc.  •  > 

Coucnl  ctim.  73  43 

Coure  nomb.  etlm.  283  265 

Couse  ctim.  139  71 

Covar  >  82  46 

Cove  »  86  48 

Coverbo  »  88  49 

Covuseo  cast.  etim.  254  208 

Coxl  etlm.  67  41 

Coça  »  7  8 

Cranch  »  64 

Crema  »  56  33 

Cresta  »  66 

Crestall  »  33  24  f) 

Crcstiil  »  12  11 

Creu  >  291  282 

Cróxer  »  267  222 

Creyent  part.  proc.  349  329 

Cria  nomb.  etim.  17  15 

Crisma  slgn.  y  gdnero  222  162 

Croitre  fianc.  etim.  271  235 

Crosta  etim.  59  34 

Crostifar  proc.  195  136 

Crols  etlm.  6  6  (a) 

Crofa  »  188  109 

Cru  apócope  397  422 


86 

212 

281 

2 

130 

133 

22 

2 

26 

208 

15 

399 

101 

342 

93 

348 

425 

426 

388 

101  (b) 

388(2) 

141 

35 

139 

8 

49 

65  (b) 

71  (a) 

67  (a) 

141 

41 

101 

24 

45 

384 

6 

390 

190 

115 

440 

49 

440 

80 

193 

28 

18 

38 

49 

2 

314 
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Crúa  ctim.  17  15 

Cruejar  proc.  291  282 

Cruel  etim.  6  5 

Cruxir  irreg.  333  318 

Cua  etlm.  7  8 

C  uadro  claslfic.  cons.  lat.  25  20 

ticmpos  simples  reg.  304  305 

comparatlvo  de  prepos. 

lat.  y  equivalència  359  338 


Cual  relativa  261  215 

Cualcar  proc.  .  194  132 

irreg  ularidades  305  306 

Cualitatlvas  particulas  202  145 

Cttaut  etim.  73  42 

Cuantidad  167  88 

Cuantitatlvas  partfculas  203  146 


Cunntra  pref.  cat.;  lat. 

contra  en  comp.  201  141 

prepos.  orlg.  uso  360_  342 
Cuart  proc.  241  193 

Cubert  part.  proc.  355  335 

Cnbtir  ctim.  19  16 

irregularidades  333  318 

Cugulla  etim.  33  24 

Cuir  etlm.  33  24 


Culare  sui.  lat. 

Culltan  lat.  orlg. 

Culus  suf.  lat. 

Cullera  etim. 

Cullir  »  irreg. 
Culllta  » 

Cultiva  form.  verb. 

Cum  suf.  lat.  en  comp. 
Cunill  etim. 

Cunyatiejar 
Cunyat  etlm. 

Lurador  » 

Cursitare  lat.  proc. 
Cusir  etim. 

irregularidades 
Cuxa  etim. 

Cuydar  proc. 

Cuytta  ctim. 

Cuyo,  a  cast.  etim. 
Cuyro  ctim.  — 

City t  part.  proc. 

Cuyta  form.  verb.  proc. 

interjeción 
Cuytar  etlm. 


194  133 

8  9 

192  129 
101  54 


82  47  (a) 

201  141 

192  129 


195  136  (d) 
12  11 

116  60 
270  232 

196  137 
333  318 

6  7 

194  133 

18  16 
264  216 

49  30 

130  63 

6  7 

391  403 

194  133 


D 


D.  lat.  trdnslto  &  lengua 
cat.  sonido.'orig.  pron. 
nombres  en...  gdnero 
final  en  lcng.  rom. 
sincopa 
uso  ortogrAfico 
Da  con  sufljos 
Vaca  cast.  proc. 

Dati  Interj. 

forma  verb.  sine. 
Dalmau  etlm. 

Dalt  formación 

prep.  orig.  uso 
adverb. 

Daltd  »  orlg. 

Dallà,  tta  demost.  uso 
Dallonsas  cat. 

Dam  forma  verb.  sine. 
Dama  etim. 

Damc  franc.  etim. 
Dampnar  ctim. 

Damunt  prep.  orlg. 

adverb. 

Dany  etlm. 

Daqut’n  adverb.  orig. 
Dar  Irreg.  conjug.,  uso 
formas  sincop. 


60  34 

148  77 

223  164 

290  279 

395  415 

418  443 
308  308  íc) 
394  410  (1) 
391  402 

396  417 

188  118 
204  147  (a) 

360  343 
363  360 

255  209 
•  •  (a) 

396  417 
94  52 

162  84 

360  343 
368  360 
45  29 

368  359  - 
308  308 
896  417 


Darrer,  a  proc. 

rrere  prep.  orig.  uso 
Dassa  forma  verb. 

Dau  r.omb.  etim. 
Daurar  etim. 

Davall  prep.  orig.  uso 

Davant  prep.  » 

Davlu  etin  . 

Daxà,  na  demostr.  uso 

Dayna  etim. 

Daça  parag.  proc. 

De  preí.  lat.  y  cat.  en  cor 

prepos.  su  reglmcn 
>  pleonàstica 
Debauar  proc. 

Dèbil  ctim. 

Dt-bll  coojugadón 
Decembre  ctim. 

Decena  » 

Declarar  » 

Dcclinable  palabra 
Dcclinaclón 

en  lat.  y  lcng.  ron 
pron.  pers. 
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Decoccià  etim.  133 

Dedall  adv.  orlg.  368 

Deembre  etim.  64 

Defectivos  conjugaclón  344 

Defendre  franc.  etim.  271 

Deffendrc  etim.  165 

Defora  adverb.  orig.  368 

Degd  etim.  63 

Delxonsas  cat.  255 

DejA  adverb.  orlg.  369 

Deicctar  etim.  76 

Dejecluni  lat.  orlg.  8 

Dejoru  adverb.  proc.  369 

Dejii  etim.  44 

Dejtis  prèp.  orig.  uso  360 

adverb.  368 

Del  contracción  399 

Dclay  adverb.  orig.  368 

Del  fi  etim.  167 

Delicat  »  63 

Del  is  forma  vcrbr  267 

Delit  etim.  6 

Delohl  »  163 

DellA  prep.  orlg.  uso  360 

Detlonar  255 

DeinA  adv.  orig.  369 

passat  > 

Demanar  etim.  201 

Demali  adv.  proc.  369 

Deinalinaila  adv.  proc.  » 

Deniatiner  »  184 

Dementre  conj.  orlg.  uso  388 
Demenlres  que  conj.  uso  » 
Demés  indefin.  proc.  245 

Demostratlvo  pron.  253 

accidentes  « 

origen  254 

plconàsticos  > 

uso  255 


ípocas  y  localidades  256 
■Demprés  de  prep.  orig.  uso  360 
valenc.  adv.  orig.  373 


Dena  etim.  18 

Denans  »  360 

Denant  adv.  orig.  368 

Den%ue  etim.  12 

Dcntales  conson.  22 

»•  »  24 

Tcponentcs  lat.  y  cat.  267 

Dcrivaciún  182 

nominal  183 

verbal  193 

Derlvados  de  partitlvos  294 

Derrer  adv.  orlg.  373 

Derrera  »  »  368 

Derrerament  adv.  orig.  372 

Des  partícula  conjunt.  201 


pref.  insep.  cat.  ea  comp.  202 


81 

360 

40 

324 

235 

35 

360 

39 

209  (a) 
364 
44 
8 
364 
28 
344 
360 
425 
359 
89 
39 
223 


344 

209  (a) 

363 

366 


364 

102 

394(4) 

198 

206 

207 


208 

210 


15 


12 
!9 
20 
219 
100 
101 
130 
195 
376 
360 
376 
141  (c) 
145 


Desde  cast.  proc.  201 

pref.  orlg.  uso  360 
Desdeny  proc.  201 

Desdiu  dcfect.  etim.  conj.  344 
Desert  etim.  103 

Desiara  adv.  proc.  389 

Deslderativo  verbo  265 

Dcslncncia  det  sufijo  183 
latina  186 

Desitx  escrit.  420 

Dcsjectar  etim.  147 

Des/onyir  proc.  202 

Desmenuçar  »  195 

Desnonar  »  193 

Dcspectlvos  en  ull,  ullo  189 
ando  199 

Despertar  irrcgul.  etim.  309 
Despès  partlc.  355 

Desplaure  defect.  uso  3(4 
Després  de  prep.  orlg.  uso  360 
adv.  »  373 

Dcspués  cast.  prec.  201 

Despuisahir  adv.  orlg.  369 
Despuix  adv.  orlg.  373 

Desque  contracción  399 

Dessobre  adv.  orig.  368 

Dessote  »  »  > 

Dessols  prop.  »  360 

Dessús  adv.  >  358 

Destra  etim.  72 

Destra I  t  149 

Delrds  dc  prep.  orlg.  360 
Destre  etim.  56 

Destruir »  201 

Determinar  c tia' .  167’ 

Dcterminatlvo  articulo  206 
adjelivo  225 

naturaleza  238 
Delreclo  lat.  orlg.  8 

Déu,  déu,  deeu  5 

nomb.  etim.  17 
Deu  numcral  239 

su  artieulo  402 

Deure  etim.  modelo  de  la  2.»  291 
Deute  *  83 

DevaHar  proc.  201 

Devant  adv.  orig.  368 

Devers  prep.  »  360 

Devés  »  »  > 

Devesa  etim.  44 

Devora  prep.  orlg.  uso  360 
adv.  »  368 

Devorar  etim.  167’ 

Dexar  »  59 

aférlsis  394’ 

Dexonar  255 

Deyls  forma  verb.  294 


141  (c) 
344 
141  (C) 
326 
55 
363 

101 

104 

445(1) 

76 

136 

130 


350 
376 
141  (C) 
363 
376 


345 

360 


79 

351 


90 

148 

171 

189 


190 

433 

283 

47 

360 

345 


27 

346 

360 

90 

34 

414 

209  (a) 
290 
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Des  en  apellldos  210 

De  fií  prep.  orlg.,  uso  360 

adv.  .  '  368 

Di  lat.  trànsito  à  lengua  20 

prcf.  lat.  y  cat.  cn  comp.  20.’ 

forma  verbal  337 

nomb.  ctlm.  y  escr.  408 

Diable  ctlm.  38 

Diaca  »  18 

Diantre  interj.  391 

Dicclón  177 

Diem  forma  verbal  337 

Dificultat  ctim.  202' 

Diy.aU  contrac.  399 

Dlgnidades  nomb.  gínero  222 

Dijous  ctlm.  197 

Dijuni  .  76 

Dili  sincopa  396 

Dilluns  proc.  197 

Dimars  »  196 

Dimecres »  197 

Diminutivos  ítal.  56 

cat.  189 

verb.  cn  olar,  olir  194 

su  gdnero  222 

en  o  »  223 


150  (a) 
360 


17 

145 

319 


437 

25 

15 

403 

99 

319 

145 

427 

160 

138  (d) 
43 
417 
138 

137  (a) 

138 
32 

119 

133 

160 

163 


Dlmontri  Interj. 

Dius  prep.  orlg.,  uso 
Diu  Ira  >  » 

Dionls  etlm. 

Dios  cast. 

Diptongo  lat.  trans.  d  lcng. 

supronunciaclún 
Dir  etim.  Irreg.  conj. 

formas  sincopadas 
Dire  franc.  ctlm. 

Dirigir  ctim. 

Dis  prcf.  lat.  y  cat.  fnsep. 
Discutnbere  lat.  proc. 
Dtsolt  part.  etlm. 
Disperderc  lat.  proc. 
Dissapte  ctlm. 
Eistrlbutlvos 
Dlsyuntlva  conjuncldn 
Dit  nomb.  etim. 

Dita  »  » 

Ditxa  etlm. 

Diu  defect.  ctlm.  conj. 
Diumenge  etlm. 
Divendres  » 

DivarHum  lat.  proc. 
Dixera  forma  verb. 

D!  trànsito  à  lengua 
Do  sust.  etim. 
forma  verbal 


391  403 

360  345 

19  17 

186  105 

7  7 

117  60 

172  94 

337  319 

396  417 

271  235 

202  145 

270  232 

355  334 
200  140  fa) 

197  138  (d) 

244  196 

382  385 
28  22 
188  116 
66  41 

344  326 

51  31 

164  86  (a) 

267  223 

34  24 

6  6 
308  309 


Do  conj.  uso 
Dobenusiat. 

Doble  ctim. 

Lobles  sufijos. 

formas  en  nombres 
cn  plurales 

Docents  etim. 

Docte  » 

Dol  proc. 

Dolent,  a  adj.  ctim . 
part. 

Dolor  ctlm. 

Dolrós  » 

Dolç  » 

Dom  forma  verb.  slnc  . 
Doma  sust.  etim. 

Domds  »  » 

Domingo  cast.  ctlm. 
Domini  ctlm. 

Don  adverb. 

forma  verb.  slnc. 
tratamiento  uso 
Dona  etlm. 

Doncas  conj.  uso 
Donclt  »  orlg.  uso 

escrltura 

Donya  forma  verb. 
Douqnes  conj.  orlg.  uso 
Dons  forma  verb.  slng. 
Dor  adjet.  en...  proc. 
Dorm*  Irreg. 

Dormidor  sust.' 

Dormir  ctlm.  Irreg. 
Dorntifà  » 

Dos  sust.  etim. 

numeral 
Dot  etlm. 

Dotze  » 

Dre  verbos  en... 

Dret  a  frase  prep. 

Dròpol  etlm. 

Duch  sust.  etlm. 

Duda  adverb.  de... 

Dues 

Dufi  cat.  etlm. 

Dugués 

Dume  forma  verb. 
Dupllcacidn  conson.  cat. 
Dupllcndas  » 

Dupte  etlm.  escr. 

Dur  adj.  etlm. 

verb.  irreg.  conj. 
Duresa  ctlm. 

Dut  forma  verb.  slnc. 
part.  slnc. 


389  397  (b) 
39  25 

242  194 

192  129 

283  265 

•  269 

334  318  (a) 
239  191 

283  265 

184  101 

226  171 

850  331 

6  6 

62  37 

6  7 

396  417 

115  58 

12  11 

185  104 

19  17 

368  359 

397  421 
402  432  (b> 

45  29 

308  308 
389  397 

.  396 

415  442 

269  230 
389  396 
396  418 
267  223 

341  321 

19  17 

341  322 

6  6 
55  32 

239  190 

187  107 

239  190 
292  286 
360  355 

49  30 

63  40(e> 
376  382 

240  191 

189  71  (a) 

240  192 

394  410:<3) 

135  64 

28  22 
412  441  (1) 

283  265 

332  318 
102  54 

332  318 

396  417 
66 
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Duu  form.  verb.  escr. 
Duy  adv.  proc.  uso 


63  (b)  II  Duy  ta  part.  etlm.  357  336 

365(1)  || 


EJ 


E  su  sonidj 
lat.  trànsito  à  Icngua 
tònica 
àtona  final 

cat.  sonidos  y  pronunc. 
tònica  convert.  en  àtona 
y  o  en  versificaciòn  1 

nombres  en . gínero  : 

l.a  pers.ind.  de  ia  l.a  en... ' 
conjunciòn  orig.  3 

medial  àtona  sincop.  i 

y  a  rcglas  ortogràí.  4 

pref.  lat.  y  cat.  en  comp. 


i a  sui.  c 


E,  cu 
Ea  v 


t.;  lat.  í 
i,  ordinales  ei 


suí.  lat. 

Ear  vertas  en . 

Ebriach  etim. 
Ecce  lat.  uso 
Ecclesia  lat.  etim. 
£t/isuf.  cat. 


Et  nius 


lat. 


lat.  e 


Eda 
Edidi  lat.  proc. 

Ego  sust.  etim. 

Eguinar  . 

Eh  interj.  sing. 

Eix  deraost.  proc. 

uso  en  difer.  òpocas 
Eixe  val.  uso 
Ejar  suí.  val.  y  cat. 

Ejern  interj.  sign. 

El  articulo 

origen 
El,  ela  pron.  pers. 

Elegant  etim. 

Elel 

Elipsis  Ac  poclt  y  molt 
Elípticas  oraciones  interj. 
Elis,  ilis  suí.  lat;  cat.  el,  il 
Elisiòn 

de  g  ante  s 
conson.  interm. 

cons.  en  finaics. 
El-lo,  a  suí.  cat;  lat.  illus,  a 
El-lus,  a  »  lat.;  cat.  ell,  a 
Els  articulo 

pron.  l.a  pers. 


Ell  pronombre 
afirmaclòn 
EU,  a  suí.  cat.;  lat.  ell  us,  a 

Ella,  elles  pron. 

Ello  cast.  uso 
Etn  pref.  cat.;  lat.  en 

pronombre  abreviado 
en  desin.  verb.  uso 

metàtesis  de . 

Emb  prep.  proc. 

Embat  etim. 

Emblar  » 

Embragar  metàtesis 
Embregnr  proc. 

Empaliar  form. 
Empassolarse  proc. 
Empat x  etim.  y  escr. 

Emperalriu  et’m. 
Emperesir  proc. 

Emperò  conj.  orig. 
Emperonses 
Empir  etim. 

Empitador  proc. 
Empobrir  » 
Empostissar  » 

Emprin  » 

En,  na 

pref.  cat.;  lat.  in 
articulo  orig. 


dem.  sup.  ablat.  con  d 
demostrativo 
prep.  orig. 
advetb.  » 
adv.  lat.  uso 
lloch  de  conj. 
metàtesis  de  ne 
Encd  apòcope 
Encar  conj. 

apòcope 

Encara  advert.  orig.  uso 
conj.  copul. 
que  conj.  advers. 
Encarir  proc. 

Ench,  a  suf.  cat.;  lat.  in- 

conjunciòn 
Encarar  proc. 

Encís  part.  etlm. 
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Encia  cast.  form.  1 

Enciam  cttm. 

Enclenque  cast.  form.  1 

Encloure  etim. 

Enclusa  » 

Encontrada  »  1 

Enconlrar  lrreg.  : 

Encuny  etim. 

Endemà  adverb. 

Endemesa  proc.  2 

Endins  adv.  orig.  ; 

Endret,  a  frase  prcp.  3 

Endus,  a  suf.  tat.  1 

Enfit  cttra. 

Enfilar  proc.  1 

En/ondir  »  1 

Enfra  prcp.  orig.  i 

Enginy  etim. 

Enginyós  »  1 

Engirgolar  etim.  y  cscr.  i 
Enguany  »  1 

Enjegar  »  y  escr.  ' 
Enjorn  adv.  < 

Enjits  »  orig.  oso  ! 

Ettld  »  »  sign. 

Enllri  »  . 

Ennegrir  etim.  y  escr.  ‘ 

Ennoblir  »  » 

Enradera  metàtesls  í 

Enrahonar  form.  1 

Eurajolar  proc. 

Enraniar  »  y  escr.  4 
Enredonir  »  1 

Enrera  adv.  orig.  uso  : 
Enreynar  etim. 

Ens  suf.  lat. 

plurales  en .  i 

>  i 

Ensalgar  proc.  1 

Enseiiips  adv.  proc.  í 

Ensopegar  etim. 

Ensis  suf.  lat.;  cat.  és  .  1 
Ensumar  etim.  .  1 

Ensus,  a  suf.  lat.;  cat.  és  1 
Ensiis  adv.  orig.  uso  ; 
Ent  y  endo,  a  suf.  cat. 

adjetivosen . genero  : 

participio  de  2.a  en . 3 

En  tem  suf.  lat.;  cat.  ent. 
Enlés  part.  etim. 

Entia  suf.  lat.;  cat.  ença  .  1 
Entimar  proc.  .  '  : 

Entonces  cast.  etim.  1 
Entorn  de  prep.  orig.  uso  : 


364  (5) 
360  (5) 
358  (2) 


Entranya  etim.  144 

Entrar  proc.  193 

Entre  pref.  cat.;  lat.  inter  201 
prcp.  orig.  360  í 

tant  y  tant  que  conj.  388  : 
Entredit  etlm.  201 

Entremetia t  proc.  « 

Entrà,  a  prep.  orig.  uso  360 
Enuig  etim.  -  6 

Enus,  a  suf.  lat.;  cat.  é,  ena  188 
Enveja  etlm.  20 

Envers  prcp.  orig.  uso  360 
Enviar  proc.  201 

Envidar  etim.  88 

Envirón  prep.  360  . 

Eny,  a  suf.  cat.;  lat.  ineus  188 
Ença,  ia  »  »  »  entia  190 

Ençà  adv.  orig.  uso  3C8 

E  pa  interj.  sign.  391 

E  péntcsiscn  leng.  icmdn.  21 
estudio  393 

Epiccno  gíncro  224 

Equivalència  de  i  y  e  19 
prep.  lat.  cuadro  359 

Er,  a  sustantivos  en .  6 

suf.  cat.;  lat.  ttrium  188 

Er  y  ér  rerbos  en .  292 

de  forma  scncllla  298 
irregularidad  327 
Era  sust.  etim.  6 

Era m  etim. 


Ereinus  lat. 
Ergo  conj.  uso 
E  rm  etim. 
Ei·inità  . 


168 


;  lat.  eriws  190  125 


Erro,  a  »  cat.  189 

Ert  partic.  en .  356 

Eruditas  palabras  -  3 

Eruga  etim.  188 

Ervissa  »  393' 

Es  prostetica  '  105 

antes  de  e  inicial  -  149 

forma  verb.  pronunc.  172 

y  es  ens  suf.  cat.  190 

y  sa  artfe.  en  compos.  197 

pref.  cat;  lat.  ex  en  comp.  201 
articulo  207 

»  orig.  210 

»  uso  214 

pronombre  abrev.  250 

inteij.  sign.  391  . 

pròtesis  en  nomb.  393 

raetdtesis  398 

sistema  dc  las .  408 

Esa,  icia  suf.  cat;  lat.  i  tia  188 
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Esborronar  etim.  149 

Esca  »  71 

Escabeyar  »  72 

Eicabil-lós  »  105 

Escaldar  »  201 

Escalfar  »  105 

Escambray  »  149 

Escapolar  »  194 

Escapotó  »  105 

Escarader  ».  164 

Escaraver  »  • 

Escarceller  »  105 

Escàrpera  »  106 

Escayre  »  54 

Escayria  *  145 

Esccre suf.  incoat!  vos lat.  194 
Esclafir  etim.  153 

jE$co/<f  »  188 

íTscd»  »  104 

Escorxa  »  70 

Escrit  part.  etim.  355 

EScriure  etim.  irreg.  314 

Esculptor  »  y  escr.  412 

Escull  »  62 

Escuma  »  .  162 

Escut  »  62 

Escuy  sust.  etim.  37 

Esdevenir  »  60 

Esdriljulas  palabras  167’ 

Esfilagaçar  proc.  195 

Esflorar  »  201 

Esgay  etim.  105 

Esglav  »  > 

Església  »  168 

Esgleya  »  124 

Esgotar  proc.  241 

Esgrelles  etim.  18 

Esguardar  »  105 

Esma  »  94 

Esmar  »  28 

Esmena  »  201 

Esmeragda »  62 

Esmerxar  »  94 

Esmorlir  proc.  194 

Espahne  etim.  140 

Espanya  »  y  escrit.  421 

Espdrcch  »  73’ 

Espasa  »  56 

Espatla  »  34 

Espaume  »  62 

Espay  »  • 

Especie  etim.  y  escrit.  408 

Espedir  »  201 

Espendir  »  » 

Esper  orlg.  8 

Esperar  etim.  62 

Esperitat  »  56 

Esperó  »  12 


79 


142 

55 

79 


56 

32 

74 

134 

80 

113 


311 

441 

38 

84 

38 

25 

34 


142 

55 

91 


15 

55 

52  (d) 


38 

52  (d) 
133 
71  (b) 
445 
43 


8 

38 

32 

10 


Espès  »  6 

Espècies  » 

Espigolar  proc. 

Espill  etim. 

Espira  » 

Espirall  * 

Esplet 
Espluga  s 
Esponja  » 

Esposalla  » 

Es pressió » 

Esprigol  » 

Espuma  ■> 

Esquena  » 

Esquilar  proc. 

.Essa  suf.  cat.;  lat.  :'ssa 
.Essc  lat.  formaclón 
Essent  etim. 

Esser  verb. 

conjugación 

Essis  desinen.  verb.  uso 
Est ,  a  suf.  cat;  lat.  estus,  a 
demostrat,  etim. 
interj.  sign. 

Esta  suf.  cat.;  lat.  esta 
Estabeig  etim. 

Estable  sust.  etim.  genero 
Estamcnya  » 

Estar  etim.  irreg.  conj. 

Estat  con  auxiliar  uso 
Estay  form.  verb. 

Este  demostr.  uso 
Estebeig  proc. 

Estegren  forma  verb. 

Estel  etim. 

Estenalles  etim. 

Estendre  » 

Esterior  proc. 

Estem  etim. 

Estitich  » 

Esteve  * 

Estiam  forma  verb. 

Estibar  etim. 

Estiga  form.  verb. 
Estiragaçar  proc. 

Estisores  etim. 

Estiu  » 

Estol  » 

Eslora  etim. 

Estovalles  » 

Estra  pref.  cat;  lat.  extra 
Estrany  etim. 

Estraordinari  etim. 

Estrella  etim.  145 

Estreni  =>  101 


74 

54 
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Estrènyer  ctlm.  conjug.  325 

Estrep  »  31 

Estret  >  66 

Estroncar  »  68 

Estudi  »  20 

Eslus,  a  suí.  lat;  cat.  est,  a  180 
Esvahir  etim.  gO 

Esvort  »  149 

Et  suí.  cat.:  lat.  etuni  188 

pron.  abrev.  250 

conju'ncldn  orl g.  381 

mctàtesls  de  te  398 

Ela  suí.  lat.;  cat.  eda  138 

Etre  franc.  etlm.  147 

Ets  articulo  208 

Elto,  otto,  dimln.  Ital.  56 

Ettus,  a  suí.  lat.  189 

Etum  »  •  cat.  et  188 

Elaero  ctlm.  150 

En  lat.  trànsito  à  leng.  7 

articulo  (el)  32 

dlptongo  cat.  122 

pronom  pers.  íranc.  249 

demostr.  abrev.  '255 

Enga  etlm.  122 

metàtesis  398 

Enlaria  etlm.  32 


Ex  preí.  lat.  y  cat.  201 

Exani  etlm.  3 

Exdnten  . 

Exantplar  etlm.  y  escr.  428 
Exaubar  »  32 

Exceplat  de  frase  prep.  361 
Exe  dem.  uso  256 

Exercolar  proc.  194 

Exhalar  etim.  y  escr.  421 
Exhumorar »  »  428 

Exir  Irreg.  etlm.  conjug.  336 
Expcrgisci  lat.  proc.  194 
Explícit  »  » 

Expresiones  interjcctlvas  391 
Externs  lat.  proc.  181 

Extès  part.  355 

Extra  preí.  l»t.  en  comp.  201 
Extrf^fonciú  contrac.  399 
Exugar  etim.  y  escr.  428 


466(2) 

404 

101  (bV 


142 
429 
449  (2> 


Exut 

Ey  dipt.  cat. 

forma  pret.  perf. 

Eya  desin.  verb.  proc. 
Eyl,  a  prov. 

Eyna  etim. 
fif-partic.  en  apellldos 


IF 


F  lat.  trànsito  à  lengua 
cat.  orlg.  son.  pron. 

nombres  en . gi'nero 

Fa  defectlvo,  sign.  conj. 
si  fa  adverb. 
sust.  sfncopa 
»  apócope 
Facció  etim. 

Fac 

Fadar  proc. 

Faig  sust.  etlm. 

Falcó  etim. 

Fals,  a  »  y  escr. 
Faltar  proc. 

Falç  sust.  etlm. 

Falla  etlm. 

\Famosus  lat.  orlg. 
Fauàtich  ctlm. 

Fanch  escr. 

Fantasma  etim. 

Farjar  prov.  etlm. 
Fascicle  > 

Fat  adj.  » 

interj.  slgn. 
Fatigar  etim. 


86  48 

161  84 

223  165 

324  326 
374  379 

396  418 

397  420 

153  81 

63  40 

193  131 

6  4 

138  111 

417  443 

194  133 

44  27 

32  24 

141  71 

44  27 

192  129 

415  442(3) 

187  107 

63  39 

70  41 

297  294 

191  127 

391  403 

73'  43 


Fa/xa  ctlm. 

Fauda  » 

Fava  »  y  escr. 

Fa  xa  * 

Faxell  » 

Faysó  » 

Fayts  íorma  verb. 

Fe,  sust.  etim.  y  escr. 

Fecundidad  lengua  en  de- 
rivados  verbales 
Feet  etim. 

Feix  » 

Fel  » 

Felice  cast.  etim. 

Feliu  etlm. 

Fel·la  adj.  etlm. 

Fem  forma  verb.  sine. 

Femella  proc. 

Femenina  termln.  de  adj. 


147 

139 

32 

71 


425 

408 

195 

18 


Femcnlnos  nomb.  por  slgn.  222 

Fems  etim.  186 

Fenoll  »  115 

Fent,  a  part.  etim.  355 


76 

71  (a) 
24 


294 

16 

290 

447 

437 

136 

15 


175  (e> 
40 
31 
418 
8 
119 
175 
177 
160 
105 
59 
334 
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Frasse  etim.  y  cscr.  408 

Frau  »  7 

gtfnero  223 

Fre  etim.  188 

Frecnentativos  en  or,  ora  « 
itarc  m 

verbos  265 

Fregir  etim.  12 

Frel  .  191 

Freu  »  6 

Frexura  »  66 

Friolera  etim.  26 

Frit  part.  »  355 

Front  nomb.  etim.  6 

de  como  prep.  361 

Frnyt  etim.  15 

Fua  »  6 

Fuente-rabia  cast.  proc.  190 
Fnerat  lat.  slgn.  condic.  267 


127 

222 


Fuero-jusgo  cast.  etim.  136 

Fuerte  consonantc  22 

conjugacidn  271 

Fugir  irreg.  333 

Full  etim.  6 

Fulla  »  140 

Fullet  proc.  189 

Funeral  sust.  gtfnero  223 

Funest  etim.  190 

Fimns  lat.  orig.  8 

Fuo  lat.  auxiliar  267 

Fur  sust.  etim.  283 

Fus  part.  •  355 

Fusta  etim.  y  escr.  408 

Futuio  imp.  lat.  p.  dleng.  267 
difercntcs  formas  269 
Feyt  part.  etim.  355 

Fuytamst.  »  188 


186 

19 

233 

318 


225 

265 


231 

335 

116 


Gr 


G  lat.  son.  y  tr&ns.  à  leng.  74 
duplicación  135 

grupos  conson.  cat.  137 
cat.  son.  orig.  pron.  155 
*  •  duplicada  y  prost.  156 

nombres  en . gtfnero  223 

metiltesis  en  conjugac.  293 
y  c  uso  ortogi  lifico  413 
.  419 

Gabia  etim.  y  escr.  411 

Galta  »  139 

Gatejar  proc.  194 

Gall  etim.  73 

Gallina  »  33 

Grangranta  lat.  orig.  73’ 

Ganivet  metàt.  398 

Garbell  etim.  63 

Garsta  cast.  etim.  156 

Gastar  etim.  88 

Gat  sust.  »  63 

Gauta  »  83 

Gay  »  105 

Gayre  como  indef.  etim.  245 

adverb.  371 

negac.  375 

Gel  etim.  73’ 

Gelós  »  y  escr.  419 

Gemegar  etim.  y  escr.  » 

Gendre  etim.  51 

Gentfrlco  nombre-  220 

terminacidn  223 
Gtfnero  cuantos  son  221 

rcglas  por  signii,  222 
*  termln.  223 
Generós  etim.  62 


43 

64 

67 

81 


440 

71 

43 


38 

82  (a) 
50 
38 
47 
55 
199 
373 
380 
44 
445 
444 
31 
159 
161 

159 

160 
161 

37 


Geniva  »  y  escr. 

Genovese  it.  etim. 

Genre  etim. 

Gens  adverb.  orig.  uso 
Gentilicios  en  er,  era 
Germd  etim. 
Germanastre  proc. 
Gernació  metdt. 

Geroni  etim.  y  escr. 
Gersamaui  etim. 
Gerundio  de  la  2.a  y  en 
g  uent 
sustituye  part.  act. 
Ges  adverb.  orig. 

Gi  lat.  trànsito  à  lengua 
Gibbus  lat.  orig. 

Gibrella  etim. 

Gil 

Ginesta  » 

Gínjol 
Gins  adv.  » 

Ginl  » 

Giny  etim.  y  escr. 

Gir'  » 

en . prepos. 

Gírgola  »  y  escr. 

Gitar  » 

Giusseppe  it.  etim. 

GI  lat.  transito  à  lengua 
Gla  etim. 

Gladius  lat.  proc. 

Glan  cttm. 


6  5 

419  444 

12  11 
44  27 

51  31 

375  380 
188  114 

157  82 

190  126 
398  424 
419  445 
1C6  56 

296  291 
350  330 

375  380 
20  18 
63  39 

156  81 

60  35 

145  74 

61  36 
370  369 

419  445 

157  82 
360  351 

73'  74 

419  444 
12  11 
86  48 

35  25 

95  52 

63  39 

95  52 
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Hauré  verb.  276 

Haut  part.  » 

Haver  conjugación  » 

formas  de  subiativo  » 

auxiliar  slgn.  uso  280 

forma  ticmpos  oblig.  346 

afíresis  394' 

formas  sincopadas  396 

•  contractas  399 

Hay  form.  verb.  276 

Hè  interj.  sign.  391 

Hebreu  etim.  190 

term.  gener.  227 

H ech  forma  verb.  276 

Interj.  sign.  391 

Hem  foima  contrac.  399 

Hettder  cast.  etim.  271 

Herba  etim.  y  escr.  421 

Heretge  »  69 

Hereu  »  y  escr.  421 

Merla  a  lj.  cast.  etim.  52 

Hermitú  » 

Hermós  »  86 

Hcrlérich  »  103 

Heu  forma  verb.  276 

Heura  etim.  54 

Hey  Interj.  sign.  391 

Hi  pron.  proc.  uso  252 

dem.  uso  255 

adv.  orlg.  368 

Hiato  como  se  evita  en  cat.  15 
cuando  se  ccmetc  172 

Hich  etim.  63 

Hierogliftcus  lat.  etim.  419 

Himne  etim.  y  escr.  423 


245 
•  (2) 

240 


Hir  adv.  orig. 
Hisenda  etim. 
Historia  Ictras  latinas 
de  la  h 

Hivern  etim.  y  escr. 
Ho  etim.  y  uso 
demostr. 
forma  contrac, 
escritura 

Hoch  adv.  orig.  uso 
Hola  interj.  sign. 

Hom  indef.  etim. 
Home  etim.  su  plural 
Homitat  etim. 
Homonett  formac. 
Hon  adv. 

Honest  etim. 

Hont  adv. 

Hora-baxa  frase  adv. 
Horabaxench  » 
Horts  franc.  etim. 
Horxata  etim.  y  escr. 
Hospici  » 
Hospital  » 

Hostal  » 

Hoste  » 

Huey  interj.  sign. 
Huf  »  » 

Hui  adv. 

Humus  lat.'orig. 

Huy  adv.  etim. 

Huyt  etim. 


369  363 


452 

460 


421  445 

252  206 
255  209 
399  428 
409  438  (2> 
314  378 

391  402  (1). 

245  200 

230  180 

11  10 
190  126 

368  358 
366  ■  391  (2> 
190  125 

94  52  Cd) 

368  358 

369  366 

»  »/(8) 
86  48  (a) 

421  445  (2) 

188  118 
3  2 

28  22 
391  401 

•  402 

164  86 

8  9 

369  362  (4> 

239  190 


I 


I  lat.  son.  trànsit  o  5 

àtona  final  15 

cat.  son.  proc.  107 

nombres  en . genero  223 

desinencla  verbal ;  292 

éy  uso  ortogràf.  410 

suavlzando  x  > 

i  na  suf.  cat.;  lat.  inus,  a  188 
la,  ie  dip.  cat.  124 

suf.  cat.  190 

»  lat.  191 

Iar  verbos  en .  290 

Jcare  suf.  verb.  lat.  194 

Icem  lat.  trànslto  188 

Jceus  lat.  »  > 

lch,  iga  cat.  lat.  icus,  a  > 

»  »  191 

lci,  i(,  iça  cat;  lat.  itiiim  188 

Icia  suf.  cat.;  lat.  itia  > 


13 

56 


110 

126 

127 

281 

132 

108 


128 

118 


Icium  suf.  lat.;  cat.  ici  188  118 

Iculus  suf.  lat.  cat.  ell,  a  192  129 

Icus ,  a  suf.  lat.:  cat.  ich,  a  188  108 

»  »  »  »  •  191  128 

Ida,  ita  suf.  cat.l.lat.  ita  188  117 

Idà  conj.  orlg.'uso  389  396 

Idonch  »  »  »  >  > 

Idús  »  »  »  » 

Idus.a  suf.  lat.  191  128 

Ie  diptongo  cat.  125  62 

Ien  franc.  proc.  249  203 

Ig  finales  en .  157  82  (b> 

y  tx  escritura  420  445 

Iga  desinencla  de  subjunt.  269  230 
uso  300  296 

Iginem  suf.  lat.  192  130 

Igne  suf.  lat.  cat.;  ignus  190  122 

Ignorància  etim.  >  124 
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Ignus  suí.  lat.;  cat.  ignc  190 

Igual  ctim.  73 

Igiu'  desinenc.  verbal  394 

II  sua-izado  en  II  20 

Ilativasconjunciones  389 

frases  • 

Il-lac  lat.  íorm.  254 

Il-lai  e  suí.  verb.  lat.  194 

Il-le  pleonàstico  en  lat.  209 

Il-lic  lat.  íorm.  254 

Il-luc  »  » 

It-lus  suí.  lat.;  cat.  el-lo  189 

III,  a  suí.  cat.;  lat.  iculus  192 

Illa  etim.  62 

Im  preí.  cat.;  lat.  in  201 

Imatge  etlm.  39 

Immaculat  etlm.  y  escr.  423 

Immortal  »  »  > 

Iraperativo  3.a  personas  277 

como  interj.  391 

Imperi  etlm.  y  escr.  423 

Impe.sonales  su  auxiliar  280 

conjugac.  343 

Implorar  etlm.  201 

Importar  proc.  » 

Imprccaciones  interj.  391 

Imprès  partic.  355 

Imprudent  etim.  226 

In  suavizado  en  ny  .  18 

preí.  lat.  y  cat.  en  comp.  201 
partic.  lat.  »  '  203 

Ina  suf.  lat.  191 

Incapaç  188 

Incoatlvos  verbos  194 

«  265 

llsta  303 

Inde  preí.  lat.  en  comp.  201 

Indclinido  articulo  ctim.  215 

adjet.  237 

cnumeración  Z  215 

sus  accidentes  > 

su  articulo  401 

lndeterminativo  articulo  206 

Indlcatlvo  sus  tiempos  266 

formas  del  presen.  269 

»  »  281 
>  >294 

Indlíercnte  sflaba  162 

Inermis  lat.  orig.  8 

Incus,  a  suf.  lat;  cat  eny  188 

Infant  ctim.  190 

Inferior  proc.  235 

Infern  etlm.  108 

Infinitiros  su  acentc  167’ 

sus  tiempos  266 

lat.  trànsito  267 

en  re  271 

Inflar  ctim.  201 


Influencia  de  bguras  dic- 
ción  en  formacidn  Icngua  392  406 

Ingent  etlm.  6  5 

Ingerència  que  evita  hlato.  14  16 

de  y  entre  vocales  290  281  (a 

Ingratitut  et'm.  56  32 

Ini  suf.  cat.;  lat.  inium  188  112 

Inich  etlm.  191  127 

Inicus,  a  suf.  lat.  192  129 

Inium  suf.  lat.;  cat.  ini  188  112 

Inica  etim.  73  42 

Innocent  etim.  y  escr.  423  446 

Inquus  suf.  lat.;  car.  ench  190  122 

Ins  adverb.  orlg.  368  359 

Intelligo  lat.  »  8  8 

Inter  p;  ef.  en  comp.  201  143 

Interjeciin  claslficacldn  391  401 

Iutcrjectivas  frases  >  404 

Intra  pref.  lat.  en  comp.  201  143 

Intransitivo  verbo  265  217 

su  auxiliar  280  254 

Intro  p.ef.  lat.  en  comp.  201  143 

Inus,  a  suf.  lat.;  cat.  i,  ina  188  110 

•  >  191  128 

Inventar  proc.  194  133 

Invocaciones  como  Interj.  391  404 

lo  dipt.  cat.  126  62 

ions,  suf.  cat.;  lat.  ioneni  188  111 

Ir  vcrfcos  en .  272  238 

incoatlvos  en  297  294 

Irtis  íorm.  verbal  306  307 

Iri  Interj.  uso  391  404 

Irregular  verbo  274  239 

de  la  1.»  305  306 

2.»  310  309 

en  er  327  315 
de  la  3.“  333  318 

partic.  pasivo  353  332 

Isart  proc.  190  124 

Isccre  suf.  lat.  de  Incoat.  194  134 

Iscus  suf.  lat.  190  125 

Isme  suf.  cat.;  lat.  ismus  »  > 

supcrlatlvos  en .  236  187 

Ismus  suf.  lat.;  cat.  isme  190  125 

superlat.  lat.  ec .  236  187 

Isqui  forma  verbal  336  319 

Israel  etlm.  18  15 

Issa  suf.  cat.;  lat ;  issa  159  123 

»  lat.;  cat.  essa....  189  121 

Issirn  superlat.  en .  236  186 

Ista  suf.  lat.;  cat.  esta .  190  126 

Istac  lat.  form.  254  208 

Istic  »  >  • 

Istuc  >  »  »  • 

It,  ida  suf.  cat.;  lat.  itns  188  116 

part.  pas.  de  la  3.®  en .  S52  332 


122 

42 

410  (3) 

18 

396 

397 

208 

134 

148 

208 

119 

129 

37 

25 

446 

247 

402 

446 

255) 

322 

404 

335 

171 

20 

146 

129 

108,  . 

134 

218 

302 

142 

157 

189  (C) 

196 

198 

433 

148 

218 

226 

271 

289 

88 

8 

111 

124 

186 

56 

90 

219 

223 

233 

142 
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Ita  suf.  lat.; 
ltalia  ctlm. 

Itare  suf.  li 
Iteratlvos  < 

I/ia  suf.  fat. 

Itimn,  am  suf.  lat. 
Iltus,  a  suf.  cat. 
Itus,  a  suf.  lat.;  ca 


.  y  frccuent.  194  133 

ejar  »  135 

:at.  esa,  icia  188  118 


lu  dipt.  cat.  129  63 

lus,  ium  suf.  lat.  191  127 

/to/,  ble  suf.  cat.;  lat.  bilis  188  109 

Ivori  etim.  393  407 

Ivinn,  am  suf.  lat.;  cat.  iu  188  119 

ly  diptongo  cat.  117  60  (b) 

Isarc,  issare  suf.  val.  194  133 

If,  içn  suf.  cat.;  lat.  itium  188  118 


J  lat.  s 


n.  y  trànslto 
aon.  orig.  y  pron. 

nombres  en . géneto 

uso  ortogràfico 
Ja  adv.  orlg. 

interj.  slng. 

Jabón  cast.  etim. 

Jactne  etim. 

Jacques  franc.  etim. 
Jamay  adv.  tiempo 

Jantba  cast.  etim. 

Jatnés  adv.  proc. 

Janer  etim. 

Jarmi  » 

Jas  interj. 

Jalsia  que  con). 

Jau  forma  verb. 

defec.  etim. 

Jaume  etim. 

Jaure  » 

Jaya  Miquel a 
Jayeul  forma  verb. 

Jaym  »  » 

Jaf  defect.  conjug.  etim. 

sust.  etim.  y  escrit. 

Jerarquia  »  » 

Jeroglifich  >  » 

Jerricú  form. 

Jeure  Irreg.  etim.  y  conj. 
Jinebrà  etim.  y  escrit. 
Jipà 

Jirgola  »  » 

Jilar 

Jl  trílnslto  à  lengua 


186  105 

869  364 
375  379 


185  104 

311  309 

419  444 


Jo  pron..  su  declln. 
Jóch  etim. 

Jorn  » 

Joseph  escrit. 

Jove  »  su  plur. 
Jovent  su  género 
Jovintut  etim. 

Jovis  lat.  etim. 

Joya  etim. 

Jueves  cast.  etim. 

Jugar  etim. 

Juguin  lat.  etim, 
Juhi'a  etim. 

Jui  sust.  etim. 

Juli  (juy;  etim. 
Juugo  lat.  etim. 
Juntament 
Juny  etim. 

Junyir  li  reg. 
Jupiter  lat.  orig. 
Juridicctó  etim. 
Juriol  etim. 

Just  adj.  etim. 

adverb.  orig. 

Justesa  proc. 

Jutge  ctlm. 
Juvencus  lat.  form. 
Juy  ctlm. 


223  169 

188  118 
158  83  (a) 

73’  '  43 
17  15 

186  106 
218  15  i 

12  11 


L  lat.  trànsito  A  lengua 
duplicada 

en  grupos  consonantes 
cat.  sonldo,  orig.,  pron. 

nombres  en . género 

duplicada  escritura  •' 


La  articulo 

adverb.  orig. 
Labefactare  lat.  proc. 
Labiales  conson. 
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Ladonch  adv. 

Laores  adv.  proc. 

I.argas  vocales 

Lasseta  etim. 

Lavare  lat.  proc. 

Lavatori  etlm. 

Lay  adv.  orig. 

Lech  suf.  cat.;  lat.  logtts 
Ledesma  sign.  y  proc. 

Ldre  verb.  en....  su  irreg.  318. 


Legero  lat.  form.  267 

Legia  forma  verb.  88 

Lent  suf.  cat.;  lat.  lentum  189 
Lentum  suf.  lat.;  cat.  lent  . 
Les  articulo  208 

pron.  pers.  uso  230 

Letras  lat.  su  historia  4 

cat.  88' 

dnal  tema  en  comp.  1% 

su  uso  ortogràfico  406 

Leii  sust.  etim.  17 

forma  verb.  290 

Ley  fónica  8 

de  suavizaclón  29 

refuerzo  31 

sulijos  185 

consonific.  de  k  291 

Li  lat.  trdnsito  4  leng.  20 

pron.  pers.  252 

Liebre  cast.  etim.  271 

Lillebone  franc.  etim.  76 


366 

363 


148 

204 

3 

50 

101 

435 

15 

280 


102 
282 
18 
205 
236 
45  (b) 


Ling  suf.  al. 

I.inguales  conson. 

Ltquldas  > 

Lir  sust.  etim. 

Life  franc.  etim. 

Llsta  de  cardinales 
/  ordinales 
colectivos 
indelinidos 
verbos  incoatiyos  303  302 

»  dos  formas  304  304 

partic.  activos  350  330 
»  pas.  irreg.  375  333 

preposic.  simples  360  341 

»  comp. 

Litcrario  articulo 
Lo  articulo 

Logtts  suf.  lat.;  cat.  lech 
Lohar  etim. 

Longiuquus  lat.  form. 

Lor  pron.  etim. 

Lora  adv.  orig.,  uso 
Los  attfculo 
Lre  verbos  en....  su  irreg.  318  312 

368  358 
76  45  (6) 

186  106 
394’  412 
257  212 

63  40 


Lugar  adverb.  de 
Lugtio  ital.  etim. 
Lumbrep ast.  » 
Lupe  » 

Lur  pron.  pos. 
Lurs  »  » 

Lúu  etim. 


.  350 

214  152 

203  148 

214  152 

192  130 

60  85 

185  104 

258  213 

369  363 
208  148 


189  124 

24  20 

22  19 

25  20 

19  17 

271  2S6 

239  190 

241  192 

243  195 

245  1% 


LL 


Ll  cat.  son.,  orig.  pron. 
convers,  y  escrit. 

nombres  en . género 

Lla  adv.  orig. 

Uacinto  etim. 

Llambrusca  etim. 
Llainentar  » 
Llamicós  » 
Llaminer  »' 

Llanas  palabras 
Llanterna  etim. 

Llança  » 

Llàtzer  •  y  escrit. 
Llaue  forma  verb.  . 
Llauna  etim. 

Llaurar  » 

Llavadors  etlm. 

Llavi  adverb.  orig. 
Llavonses  •  » 

Llavores  »  » 


140  71 

141  72 

223  165 

360  814 

76  45  0» 

53  31 

142  73 

56  32 

85  47 


Llavors  adverb.  orig. 
Llaç  etlm. 

Llebeig  » 

Llebre  etim.  y  cscr. 
Llech 

Lleganya  etlm. 
Llegir 

Llego  » 

Llegua  » 

met&tcsls 
Llegum  etlm. 

Llenguatge  etim. 
Llentia  form. 
Llentilla  etim. 
Llentrisca  » 

Llenya  » 

Llençol  » 

Lleó  etim.  y  cscr. 


369  363 
73  43 

191  128 


305  306  (cï> 


7.  8 

398  424 
188  110 
305  306  (c) 
147  76 

190  127 

463 
101  54 

92  51 

167’  90 

408  435 
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Llet  » 

JJetrudis 
Lletsemani 
Lleu  sust.  etim. 

Llcuent  part.  etim. 
Lleure  defec.  etim.,  conj. 
Llevant  etim. 

LUevar  * 

Uc  vent  » 

adv.  oritr. 
Llevonses  »  » 

JUexiu  etim. 

Llevat  . 

Lleyda  » 

Lli  » 

Llimar  » 

Uigenda  etim. 

JJija  forma  verb. 

Llim  etim. 

Uimach  etim. 

Llinda  » 

Lliri 

Llit  » 

Ltitx  forma  verb. 
escrit. 

JJivanya  etim. 


166  05 

6  4 

76  45  .b) 

17  15 

ai4  326 

190  124 

26  21 
190  124 
370  368 


73’  43 

10  10 
32  23 


26  21 
190  123 

304  304 

39  26 

188  108 
43  26 

19  17 


304  304 

418  444  (2) 

88  49 

10  10 


Lliure  sust.  etim. 

LI  i  vel  t  > 

Lliçó  » 

T.laatxim  » 

Lloba  » 

Lloela  sincopa 
Llogar  etim. 

Llombrigol  etim. 
Llonga  adj.  » 
Llonga  » 

Llongucl  proc. 

Llo/>  etim. 

Lloure  a  proc. 

Lis  trànslto  à  lengua 
Lluerna  etim. 

Lluir 

Llum  su  género 
Lltiudlich  etim. 
Lluny  dc  prep.  orig. 

Llur  pron.  pos. 

Llurs  pron.  pos. 

uso  en  épocas 
Llny  lar  etim. 


82  47 

141  71 

57  34 

76  46  (b> 

3  2 

396  417 
156  81 

85  47 

108  56 

73’  43 

187  107 

189  122 

78  46 

187  107 

60  34 

6  7 

136  65 

190  125 

17  15 

223  166 

192  129 

360  351 
368  359 
257  212 

260  213 
257  212 

260  213 

66  40 


TUL 


M  lat.  transito  à  lengua  39  25 

en  grupos  cons.  lat.  40  26 

»  »  cat.  136  66 

cat.  sonido,  orig.  pron.  143  72 

nombres  en . género  223  166 

’My  m’  pron.  abrev.  250  203 

J/y  «  uso  ottogràflco  423  446 

Ma  pron.  pos.  257  211 

uso  en  épocas  260  213 

Macarró  proc.  189  121 

Uacherone  it.  forní.  »  » 

Macilenl  etim.  190  123 

Macip  »  44  27 

Madaslra  proc.  190  126 

Madrilxo  etim.  44  £7 

Madur  »  56  33 

Magre  »  283  265 

Magritxol  proc.  191  128 

Malai  etim.  18.  15 

Mai  »  y  escrit.  420  445 

i X/aire  prov.  etim.  53  31 

Ma  is  adverb  orig.  372  374 

Ala  i  só  etim.  44  27 

Afaitines  cast.  etim.  66  41 

Mal  partic.  cat.  en  comp.  202  146 


A/al  adverb.  orig.  370 

g ral  conj.  orig.  385 

Malalt  etim.  139 

Malament  adverb.  orig.  370 
Maldamenl  conj.  383 

Maldat  form.  188 

Male  partic.  en  comp.  202 

Maleguanyat  slng.  » 

Malembród  form.  62 

Aíatembreu  slng.  202 

Malesa  etim.  3 

MalèvOlença  etim.  202 


Malí  partic.  càt.  en  comp.  » 


Malifeta  etim.  > 

Maligne  »  • 

Mal  menar  proc.  » 

Malva  etim.  32 

Mallol  »  167’ 

Mallorca  >  76 

Mambelletes  399 

Manar  etim.  47 

A/anat  »  188 

Manco  adverb.  orig.  uso  372 
Mandritxo  etim.  44 

Mandiirria  *  142 


366 

388 

71 

369 

387(1) 

118 

146 

38 

146 

146 


90 


116 

374 

27 

73 
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Manera  fen)  que  conj.  3S6 

Mandra  ctim.  106 

Mania  »  ISO 

Mausuetut  etira.  192 

Mant  adverb.  371 

Mantell  ctim.  46 

Mantenir  »  41 

Munteu  form.  190 

Mantincnl  adverb.  orig.  369 
Mants  adverb.  371 

Manndar  proc.  194 

Manyach  ctim.  188 

Màquina  »  54 

Mar  »  187 

gdnero  225 

Maragda  proc.  62 

Maravclla  ctim.  12 

Maraveyta  »  20 

Marbre  .  39 

March  *  153 

Marcos  cast.  ctim.  1S6 

Marduix  sincopa  376 

Marc  ctim.  y  escrit.  40S 

Marfil  »  41 

Marge  »  393 

Marit  »  1SS 

Marqués  elim.  189 

Mars  lat.  S7 

Mart  ctim.  153 

Martell  form.  181 

Marti  » 

Martiri  etim.  19 

Martre  »  271 

Marxant  »  91 

Marxar  »  » 

Mas  sust.  etim.  41 

adverb.  orig.  372 

Mascle  etim.  187 

Masculino  nomb.  por  sign.  222 
>  ena  406 

Masia  ctim.  41 

Massa  como  indef.  245 

adverb.  371 

Massover  ctim.  161 

Matar  »  56 

Mateix  indef.  proc.  245 

que  conj.  386 

Mati  ctim.  56 

Matx  »  15 

Mat  xa  •  147 

May  adverb.  orig.  369 

»  neg.  371 

Mayna  etim.  45 

May  só  .  18 

May!  i  »  56 

Medessimo  itïl.  proc.  236 

Medial  consonantc  3 


Medial  h  entre  voeates 
»  necesidad 
Medre  prov.  etim. 

Meem  forma  verb. 

Mel  ctim. 

Mèl-lera  ctim. 

Millor  » 

Menibrar *  » 

Mcme  franc.  proc. 

Mena  etim. 

Ménico  (tal. 

Menjar  etim. 

Mcnjúa  »  y  escrit. 

Menos  adverb.  orig. 

Ment  suf.  cat.;  lat.  menlutn 
adverb.  en...  de  adj.  en  a 


formación 

Mentre  que  conj. 

Meu  tres  conj.  cond. 

que  conj.  temp. 

Mentum  snf.  lat.;  cat.  ment 
Menys  partic.  cat.  en  comp. 

adverb.  orig. 

Menyspreu  proc. 

Mercc  ctim.  y  escrit. 

Meriol-lo  proc. 

Merla  etim. 

Merme  franc.  etim. 

Més  forma  comparat. 

»  superlat. 
partleipio  irreg. 
adverb.  proc. 

»  compar. 
conj.  orig. 

forma  verb.  contrac. 

Mesa  ctim. 

Mesclar  *  y  escrit. 

Messeguer  etim. 

Messiàns  '  » 

Mestegar  proc. 

Mesler  sincopa 
Mestral  etim.  12  11 

Mestre  »  6  4 

Mestressa  sign.  227  179 

Mesurar  etim.  193  131 

Mctaplasmo  392  406 

Mctiitesis  tie  ri  en  ir  20  18 

a  95  52 

figura  dic.  S98  423 

MeteiX£tlBi.  SI  46 

Màlcere  (tal.  etim.  271  231 

Meter  cast.  etim.  »  » 


392  .3 

56 

127 

130 

372 

29 

126 

364 

372 

133 

108 

40 

107 

166 

38  (e; 

IS 

25 

80 

105 

419 

437 

27 

409 

117 

80 

17 

231 

52 

371 

386(1; 

107 

160 

436(1) 

27 

199 

372 

85 

35 

197 

892 

32 

76 

364 

379 

29 

16 

32, 

lS9(a; 

2  (b) 
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Metipsintus  lat.  proc. 

Metje  etlm. 

escrit. 

Mella  ctlm. 

Mòllera  . 

Metre  » 

Metxa  » 

Meu,  a  pron.  pos. 

Meyam  (orraa  verb. 

Meylor  adverb.  orig. 

Meytat  proc. 

Mi  pron.  lat. 

»  pos. 

Mia  >  » 

uso  en  dpocas  260 


Mica  ctim.  375 

,  Mie  tranc.  etlm.  » 

Mies  pron.  pos.  257 

Mija  etim.  20 

Mil  » y  accidentes  239 

Miler  »  243 

Milia  »  240 

Mils  adverb.  372 

comp.  377 

Mill  etim.  103 

Millor  »  ,  12 

adverb.  372 

»  comp.  377 

Mimis  partic.  lat.  cn  comp.  203 
Minvar  etim.  164 

Mlqui  i  tal. 

Miracle  etim.  14 

Mirall 

Mirra  -  »  108 

Misèria  »  » 

Misnto  cast.  proc.  236 

Missa  ctlm.  62 

Missalje  proc.  192 

Missió  ctim.  3 

Mlstral  »  12 

Mistura  »  188 

Mitat  »  56 

Mitjó  » y  term.  gen.  226 

Mitx  »  6 

de  prep.  361 

escrit.  418 

Mà  forma  verb.  339 

Mocador  etim.  65 

Modo  adverbial  366 

adverb.  en  ment  370 

frases  adverb,  de...„  > 

Modorro  proc.  189 

Modulaclón  167 

Mogut  form.  354 

Moho  cast.  etim. 

Moldre  ctim.  51 


418 

10 

393' 

193 

101 

257 

260 

312 

372 

188 

251 

257 


189  (a) 
12 

444(2) 

10(6) 

408 

131 

64 

211 

213 
310 
375 
118 
203 
205 
212 

214 

381 

211 

18 

191 

'195  (c) 

192 
375 
383 

56 

11 

375 

382 
146 
85 

455 

12 

56 


112 

32 

172  (c) 
5 
355 
444  (2) 
320  (a) 
40 


371 

369 

120 

89 

332 

456 


Molt  forma  superi,  absol, 
pronom,  indef. 
advetb.  orlg. 

Mot  ca  ctim.  y  escrit. 

Moll  » 

Mollar  » 

Mon  sust.  etim. 

Monarchia  lat.  etim. 
Monasteri  ctim. 

Motiaslir  » 

Monosílabos  su  acento 

contraccidn 
Mous  pron.  pos. 

Mont  etim. 

Mont-seny  proc. 
Montisiòn  » 

Monument  ctim. 

Mor  afdresis 
Morch  forma  verb. 
Morfologia 

Mori  forma  verb. 

Morir  Irreg.  conjug. 
Morqttes  etim. 

MorrA  sincopa 
Mort  sust.  etim. 

Mortal  form. 

Mortalla  ctim. 
Mortifficar  » 

3/ós  sust.  etim.  . 
pronom,  pers. 

uso  en  dpocas 
Mosca  etim. 

Mosquit  » 

Mossegar  » 

Most  et,  a  » 

Mostia  form. 

Mol  etim. 

Motlo  • 

Moures  contrac. 
Movilidad  de  voeales  lat. 
Movimientos  verbos  de.... 

su  auxiliar 

Moxina  etlm. 

Moxonia  » 

Moya 

Muda  sust.  form. 

Mudar  etim. 

M  udas  consonantcs 


244 

371 

417 


188 

44 

257 

168 


93 

399 


197 

190 

394' 


176 


10 

395 

39 


257 

260 

71 

151 

55 

12 

190 

188 

14 

339 


280 

63 

67 

184 

56 

22 

23 


Mueso  cast. 
Mugró  etim. 
Mugueró  » 
Mul 


106 

283 


187 

196 

371 


H3 

91 


138 

123 

415 

320 


320 

10 

416  (1) 

101 

109 

65 

32 

205 

211 

214 

81 


127 

116 

12 

427 

3 

254 


62 

101 

33 

19 


27  (b) 
56 

263 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


536 


ÏNDICE  ANALÍTICO 


Mullipllcatlvos  sustant.  236  189 

Múltiplos  de  cent.  240  192 

Mutus  lat.  orig.  8  9 

Multar  etim.  193  131 

Muller  »  167’  91 

Munyir  irreg.  333  318 

Muóverc  ltal.  ctim.  167'  90  (a) 

Mnraglia  >  =  186  106 

Murciilte  franc.  ctim.  »  » 


Murla  etim. 

Murvedre  etim. 

Muye  forma  verb. 

Muylcr  etim. 

Muyra  » 

Myrlos  lat.  eti  n.y  escrit. 


N  lat.  transito  à  lengua 
final 

en  grnpos  cons.  lat. 

»  »  »  cat.  1 

cat.  sonido,  orig.,  pren.  1 
eufónica  adlción  1 

nombres  en . género  2 

y  in  uso  ortografico  4 

■JVy  «’  en  vez  de  ne  3 

Al»  articulo  1 

su  origen  2 

Nacionales  adj.  en  rs  1‘ 

Nada  part.  ctim.  3 

Naltres  pron. 

Naltros  -  2 

Nallrns  » 

Nan  ctim. 

Ndpols  . 

Narraré  lat.  proc.  1 

Nascut  part.  3 

Nat  »  etim.  3 

Nau  etim.  1 

Nàujrech  etim,  y  escrit.  4 
Nauxer  etim. 

Naxensa  » 

Ndxer  etim.  irreg.  3 

Nc  dem.  uso  2 

conj.  orlg. 

Nebot  ctim. 

Nec  partic.  lat.  en  comp.  2 
Negación  abverbios  de....  3 
pleonàstica 

Negativas  partic.  en  comp.  2 
Negoci  etim. 

Negre  »  2 

Negii  Indcf.  proc.  2 

Nelo  val.  ‘  3 


Neula  » 

Neutre  » 

Neutró  nombre 
verbo 

»  su  auxiliar 
Néxer  etim. 

Ni  lat.  cambio 
conj.  orig. 

àdhuc  conj. 

Nient  adverb.  etim. 

Nigii  indef. 

Nigul  etim. 

Nigún  indef.  orig. 

Nihit  lat.  orig. 

Nintirunt  lat.  orig. 

N  imis  »  » 

Nin  etim. 

Ningú  indef. 

Nis  pron.  lat. 

Nit  ctim. 

Nitescere  lat.  proc. 

Nin  etim. 

Nivol  » 

No 

Noble  » 

Nodrir  » 

Nòlit  » 

Nollros  » 

Nom  sust.  etim. 

verb.  defect.  uso 
Nombre  etim. 

noción 

derivación 

tratado  del . 

accidentes  com. 
Nomlnalcs  comp. 

prefijos . 

Non  partic.  lat.  en  comp. 

adverb.  etim. 
Noningú  proc. 

Nora  etim. 

Noranta 
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Noranta  proc. 

Nos  pron.  pers. 

Nosaltres  froa.  pers. 
Nosattros  pron. 

Nostre a 
Noslron 

Notaré  lat.  proc. 

Nou  adj.  etlm. 

nom. 

Nonre  etlm. 

Nova  sust.  orig.  y  cscr. 
Novell  proc. 

’Ns  pron.  abrev. 


239  190 

248  201 

148  79 

248  203 

250  205 
»  204 

257  212 

260  213 
257  212 

270  232 
88  49 

114  58 

237  190 

63  39 

411  439 

189  119 

250  203 
6  7 

60  35 


Nu  apúcope 
Núbol  etim. 

Nul  Indcf.  orig. 

Null  »  » 

Numerales  en  comp. 

divlsión 

Numeraciún  cardlnales 
ordinales 

Número 
Nunca  etim. 

adverb.  orig. 

Nus  sust.  etim. 

adj.  » 

Núu  etim. 

Ny  son.,  orig.,  pron. 

uso  ortogrúfico 
Nyer  verbos  en . irreg. 


o 


O  lat.  sonidos  5 

transito  A  lengua  6 

pron.  vulgar  lat.  8 

Atona  final  15 

cat.  sonidos  109 

en  comp.  y  form.  verb.  112 

en  monosilabos  114 

en  los  poetas  166 

deslnencia  en .  187 

nombres  en . género  223 

adjetivos  en . uso  225 

des.  en . l.a  pers.  sing. 

conj.  orig.  382 

paragógica  final  momb.  394 

Atdna  uso  en  escrit.  409 

O,  ona  suf.  cat.;  lat.  onus,  a  118 
O.ons  »  »  »  oncm  • 

OI>  pref.  lat.  en  comp.  201 

Obediència  etim.  60 

Obeir  »  201 

Óbit  »  y  escrit.  411 

Oblidar  proc.  194 

Obllgacidn  tiempos  de .  346 

Obligar  etlm.  201 

Obra  »  271 

Obrar  »  3 

Obrir  proc.  irreg.  334 

Obstant  no  proc.  383 

Occasió  etlm.  135 

Och  forma  verb.  338 

adverb.  orig.  374 

Octau  proc.  241 

Octava  sust.  etim.  188 


56 

57 

58 
87 

107  (a) 

163 

175 


295 

385(1) 

410 

438 

111 


143 

440 

133 

143 


377 

193 

119 


Octubre  etim. 

Odre  » 

(E  lat.  trAnsito  A  lengua 
(FA  franc/etim. 

Ofendre  » 

Oferir 
Oferta  » 

Ofès  part.  » 

Offici 

Ofrena  » 

Oga  forma  verb. 

Oh!  como  afirm. 
interj. 

Oir  etlm.  y  conj. 

Ojals  » 

OI,  ola  suf.  cat.;  lat.  olus,  a 
Oli  etim. 

Olor  » 

estudio,  uso 

Olus,  a  suf.  lat.;  cat.  ol,  ola 
OU,  a  suf.  cat.;  lat.  ullus,  a 
Olla  etim. 

Ombra  » 

Ombrivol  form. 

Omisión  del  artfculo 
Omnipotent  etim.  y  escr. 

Omplir  etlm. 

Oncle  » 

Oncm  suf.  lat.;  cat.  o,  ons  188  111 

Oneum  »  »  »  ony,  a  •  112 

Oninm  »  >  »  ottl,  a  »  » 

Onsoetlm.  15  14 

68 
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Onus,  a  suí.  lat.;  cat,  ó,  ona  188  111 

Ony,  a  »  cat.;  lat.  oneum  »  112 


Onae  ctim.  239  190 

Operar  »  32 

Ops  »  186  105 

Optativos  en  era  188  114 

Or  sust.  ctim.  2  8 

a  auf.  cat.;  lat.  ur,  a  188  112 


»  „  »  orem  >  113 

>  »  >  lorem  •  • 

>  >  i  orinm  >  115 

nombres  cn . género  223  167 

procedència  267  224 

Oración,  partes  178  99 

cliptica  como  interj.  391  404 

Oratje  ctim.  y  escrit.  419  444 

Oratori  »  19  17 

Orb  S2  47 

Orde  »  67 

sign.  y  género  223  163 

Ordcn  adverb.  de .  373  375 

Ordi  etlm.  y  escrit.  421  445  (2) 

Ordinalcs  adj.  238  189 

lista  241  192 

Orett  ctim.  15  13 

Orella  .  192  129 

Orem  suf.  lat.;  cat.  or,  a  188  113 

Orengue  ctim.  15  14 

Orgue  .  73'  43 

Ori,  a  suf.  cat.;  lat.  orinm  188  115 

Origen  conjug.  cat.  267  219 


Orlcans  franc.  ctim.  186 

Ormeig  etim.  12 

Orro,  a  suf.  cat.  189 

Ors  sust.  etim.  15 

Ortiga  •  188 

Ortografia  nociún  1 

tratado  405 

Orxata  etlm.  159 

Orauelo  cast.  etim.  » 

Os,  a  suf.  cat.;  lat.  osttm  18S 

ptur.  cat.  cn .  230 

pron.  abrev.  250 

escrit.  409 

Oscere  suf.  incoat,  lat.  194 

Oscur  ctim.  71 

Ostinat  »  84 

Osum  suf.  lat.;  cat.  os,  a  188 

OI,  a  »  cat.;  lat.  ottus  189 

Otto,  elto  diminut,  i  tal.  56 

Ottus,  a  suf.  lat.  y  cat.  189 

Ou  sust.  etim.  114 

dlpt.  cat.  368 

interj.  sign.  391 

Ovella  ctim.  36 

Oy  sust  »  20 

dlpt.  cat.  120 

aiirm.  374 

interj.  sing.  391 

a  suf.  cat.;  lat.  iillus,  a  189 

Oydd  Interj.  sing.  391 

Oç,  a  suf.  cat.;  lat.  uceus,  a  188 


105 

11 

120 

14 

108 


115 

182 


42 
47 
115 
122 
3  >  (c) 
121 


18 
61 
378 
402  (2) 
119 
402 
108 


P  lat.  trànslto  à  lcngua  78 

cn  grupos  cons.  lat.  80 

,  »  137 

cat.  son.,  orig,  pron.  162 

nombres  en . género  223 

y  b  uso  artogràfico  412 

Pablitos  cast.  ctim.  186 

Pacti  val.  prep.  form.  360 

Pactaré  lat.  proc.  280 

Pacte  etim.  66 

Padastre  etim.  190 

Padri  »  188 

Padua  »  127 

PaeUa  »  18 

Pagès  »  44 

Pugra  »  106 

Pdgncra  »  • 

Paire  »  53 

Palabra  aguda, grave,  esdr.  167 
noción  177 

sus  clases  180 

Palafrí  etim.  88 

Palanca  »  73' 


43 

46 

68 

84 

166 

441 

105 


126 

111 

63 

15 


31 

89 

99 

100 

49 

43 


J? 


Palau  etim.  19 

Palenqne  cast.  form.  185 

Palerm  etim.  44 

Patis  a...  frase  adv.  370 

Palla  etim.  140 

Pallasso  etlm.  76 

Paller  »  94 

Pamboli  contrac.  399 

Pàmpol  ctim.  44 

Panarra  »  189 

Pancaritat  »  44 

contrac.  399 

Panell  etlm.  89 

Panfonteta  contrac.  399 

Panolla  pron.  192 

Panxa  etim.  68 

Pançlr  form.  193 

Paor  ctim.  88 

Papa  »  78 

Paper »  »  • 

Par  forma  verb.  defec.,  uso  344 
que  conj.  uso.  386 

Para  cast.  prep.  etim.  860 


17 

104 

26 

370(3) 

71 

45  (b, 
52 
429 
26 
120 
28 
429 
50 
429 
130 
41 
130 
49 
45 

327 

382 

347 
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Paràbola  etira.  3 

Paragogc  394 

Paragdgica  t  adlclún  19 

s  en  partic.  204 

Paraula  etlm.  3 

Pare  »  63 

Parell  »  243 

Parexer  »  é  irreg.  320 

Pare I  etim.  17 

Parilia  lat.  proc.  32 

Parillo  orlg.  » 

Paris  ctim.  19 

Parlar  »  52 

Panes  de  oración,  su  núm.  179 

Partlclplo  con  superlat.  236 

en  urus  lat.  trànsito  267 

noción,  divislón  347 

activo  ori".,  accld.  348 

pasivo  352 

irreg.  llsta  355 

dobles  »  356 

Partícula  nocidn  181 

en  comp.  199 

cualitatiras  202 

cuantltat.  y  negat.  203 

Partir  etlm.  267 

Partitivos  sust.  238 

usuales  244 

Parturirc  lat.  proc.  270 

Pas  adv.  etlm.,  uso  Sió 

Pascua  »  305 

Paslva  voz  formación  266 


»  345 

Pasivo  partic.  352 

irreg.  lista  355 

dobles  »  356 

Pasmar  cast.  etlm.  .  62 

Passar  etira.  » 

Passat-àeiiid  frase  adv.  369 
Passió  etira.  62 

Pastar  »  26 

Paslenaga  etim.  138 

Pastor  »  * 

Patena  »  167 

Patje  »  y  escrit.  419 

Palria  »  124 

Patriarca  »  y  escrit.  415 

Pàtrich  » 

Patró  »  223 

Patxorra  proc.  189 

Pau  etira.  63 

Pauch  adv.  orlg.  371 

Pauma  etlm.  32 

Payaso  cast.  etim.  76 

Payer  etlm.  32 

Pe  prep.  360 

Pe  bor do  etim.  201 


2 

409 

17 

147 

31 

195 

313 

15 

23  (e) 

17 

31 

99 

189 

223 

329 


100 

139 

145 

146 
223 
189 
195 
232 
380(5) 
306  (c) 
218 


38  (e) 
37 
376 
37 
21 
108 
113 
91 

62 

442 

463 

163 

120 


45  (b) 
24 
347 
143 


Pebre  etlm.  6 

Pecat  •  65 

Pedra  .  53 

Pedre  verb.  315 

Pedricar  metàt.  398 

Peira  etim.  53 

Peix  »  71 

Pejetl  »  158 

Pejellar  » 

Pejor  adv.  orlg.  372 

Pe!  etlm.  375 

contrac.  399 

Pelegrí  etim.  49 

Pel-la  »  51 

P el-la  r  >  52 

Pel·llongar  etim.  201 

Pell  »  33 

Pella  »  18 

Pena  »  7 

Píndola  cast.  etim.  148 

Penedir  etim.  12 

Penell  »  89 

Pensar  »  194 

Pensare  lat.  proc.  » 

Pentura  contrac.  399 

Penyora  etim.  162’ 

Pe  pe  cast.  86 

Peplunt  lat.  orlg.  8 

Peplus  »  » 

Per  pref.  lat.  y  cat.  en  omp.  201 
prep.  orlg.,  frases  prep.  360 
conj.  frases 

Pera  sust.  etim. 
prep. 

Peratre  ctim. 

Pet  ch  forma  verb. 

Percinta  etim. 

Pèrder  »  irreg. 

Pú.  dida  vocal  pentllt.  lat.  14 
de  r  final 
del  acento 
de  túnica  final 
Perdiu  etim. 

Pírdre  *  ( Irreg. 

Pèrdua  » 

Perenne  »  y  escrit. 

Peresa  form. 

Perelola  proc.  y  escrit. 

Perfet  etira. 

Pcrgué  forma  verb. 

Perich  ctim. 

Pericons  » 

Perifrasis  de  ordinales 
multiplicat, 
partitivos 


167' 

283 

188 

315 

127 

15 

423 

185 
408 
201 
315 
167' 

186 

241 

242 


383 

386 
53 

360 

387 
118 
315 
188 
315 
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Perl i  i  asis  de  distribu tivos  244 

tiempos  oblig.  346 

Perill  etim.  36 

Perins  »  186 

Perjuy  »  130 

Perla  »  52 

Perllongar  etim.  201 

Pernotiar  proc.  * 

Però  conj.  orig.  383 

Perot  proc.  189 

Perpeusarse  etim.  201 

Per-qne  conj.  caus.  386 

»  fin.  387 

Personal  articulo  206 

«  216 

carece  plural  403 

Personales  pron.  247 

Pertànyer  defec.  etim.  344 

Perxa  etim.  70 

de a  conj.  383 

Pesca  etim.  71 

Pesme  franc.  etim.  236 

Pèsol  etim.  6 

Pcste  »  59 

Pelje  »  69 

Petxina  >  147 

Petxucar  etim.  195 

Peu  »  15 

Pèxer  »  6 . 

Peyol  »  126 

Peyorativos  nombres  190 

Peyta  etim.  6 

Ph  lat.  25 

>  86 


Pi  etim.  26 

Pigmeu  etim.  190 

Pijor  etim.  235 

Pilastre  proc.  190 

Pilo  i  tai.  etim.  375 

Pillar  etim.  32 

Pinar  >  108 

Pinotell  proc.  189 

Pinya  etim.  20 

Pipelletjar  etim.  194 

Pir  etim.  186 

Pit  .  15 

Pitjor  adv.  272 

Pits  » 

Piu  ital.  etim.  375 

Piular  etim.  129 

Pl  transito  íl  lengua  37 

Pla  sust.  form.  184 

interj.  sign.  391 

Placia  forma  verb.  344 

Plaent  sine.  396 

Plaer  sust.  etim.  63 

Plaire  franc.  271 


196 

329 

105 


143 
386  (3) 
122 

144  (a) 
391 

393(1) 

148 

157 

433 

201 

327 


79 


187 

6(c) 


41 
76 
136 
13  (b) 
4 

62 

126 


48 

21  (a) 
126 
186 
126 
381 

24 
56 

119 
18  (d) 
135 
1(6 
14  (d) 
275 

381 

63 

25 
101 
403 
327(c) 
419 

40 


Planeta  gdnero 
Plani  partic.  etim. 
Plantatje  etim. 

Pltlnyer  etim.,  conjug. 
Planxa  » 

Plasent  » 

Platja  » 

Plaure  defec.  etim.,  conj. 
Plaça  etim. 

Ple 

PI  eondslico  demost  rativo 
prep.  de  y  a 

Pler  etim. 

Plet  » 

Plom  » 

Plorar  » 

Ploure  »  y  conjug. 

u  franc.  etim. 

Pluja  etim. 

Plural 


sincopado  396  418 

Plut  adv.  orig.  272  274 

neg.  274  280 


Po,  na  aféresis 
Poble  etim. 

Poch  adj.  etim. 
adv. 

Poder  Irreg.  coniug. 
Podrir  etim. 

Point  franc.  ctim( 
Pol  etim. 

Poley  forma  sine. 
Policia  etim. 

Polilia  lat.  etim. 
Polonia  etim. 

Pols  * 

Pol  tro  » 

Poll  » 

Pollastre  proc. 

Pom  etim. 

Poma  » 

Pondre  form. 

Ponent  etim. 

Pop  » 

Popa  » 

Popularcs  vocablos 
Por  etim. 

Porcastra  proc. 
Porcell  etim. 

Porer  irreg.  conjug. 
Porferi  metàt. 
Porfla  cast.  form. 
Porgar  etim. 

Port  » 
pòrtals  contrac. 


394’  412 
37  25 

271’  236 
245  196 

871  371 

329  316 
53  31 

375  382 
7  8  (b) 

396  417 

168  91 

190  127 

191 

6  7  (ej 

62  37 

37  25 

199  126 

115  58 

6  6  (d) 

461 
190  124 

6  6  (d) 

28  22 
3  1 

88  49 

190  126 

189  119 
329  316 

398  423 

190  127  (a) 

115  59 

187  107 

399  427 


Biblioteca  Nacional  de  Espana 


Indige  analítico 


541 


Pòrtieh  etim.  3 

Porlo-pi  >  15 

Porfiteh  forma  verb.  394 
Portvendres  etlm.  15 

/'m  .ve  etim.  IV 


Posar  formas  sine.  396 

Posemsi  contrac.  399 

Poseshfos  pronombres  257 

Pos  cfón  vocal  larga  por..  6 

Positivos  adj.  235 

Possehir  etlm.  60 

Post  etim.  114 

pref.  lat.  en  comp.  201 

partielpio  355 

Posterior  proc.  23o 

Potent  etim.  190 

Pau  »  6 

’pouat  proc.  291 

Poso  cast.  etim.  57 

Priv  preí.  lat.;  cat.  pre  201 

Pni’ler  j>  »  en  comp.  • 
Pre  pref.  cat.;  lat.  prat  » 
Prcdngot  etim.  156 

Prebe  mctdt.  398 

Preita  » 

Prelïjo  noción  182 

en  la  composición  196 

inseparable  202 

Pregar  etim.  101 


Prcgàn  »  f  6 

Preguntar  etim.  49 

Prelticar  »  60 

Prehón  »  86 

Prejutjar  »  201 

Prende  »  í  lrrcg.  317 

Prcnoliar  »  21 

Prcusa  »  y  escrit.  412 

Prenys  >  186 

Preóu  »  86 

Prcposlción  tràns.  à  Ieng.  200 

tratado  359 

lat.  lista  y  equival.  > 
Prepositivas  particulas  199 

insep.  en  comp.  201 

frases  360 

Prcposltivos  pref.  insep.  202 

Pres  p»rt.  etim.  355 

prep.  orlg.  360 

Presentes  lats.  transito  267 

Presidi  etlm.  20 

Presona  matat.  398 

Présstch  etim.  49 

Pressent  escrit.  417 

Prest  advefb.  orig.  369 

Pretèrit  etim.  201 

Pj-ctíflto  lat.  trdnsito  267 

comp.  formac.  268 

perfec.  formas  ?69 


14  dl 
410 


427  (3) 
211 
4(C): 
185 


186 
124 
7(c) 
282 
31  (a) 
143 


81 

424 

100 

137 

145 


140 
340 
145 
3 3S 
348 
219 
I"  (a) 
423 
30 
443 
364 


226 


Preu  etim.  291 

Prevere  etim.  15 

Prevenies.  196 

Prea  cast.  etim.  57 

Primavera  »  197 

Primer  »  188 

Printicia  proc.  185 

Primpcep  etim.  162 

Prior  lat.  proc.  184 

Pris  etim.  57 

Pro  pref.  lat.  y  cat.  en  comp.201 
conj.  contrac.  395 

Probc  metat.  398 

Profesiín  nombres  en  ista  190 
Pro/etissa  etlm.  189 

Projidia  »  201 

Prohibir  »  y  escrit.  421 
Proisme  proc.  236 

Pròlech  etim.  192 

Pronte  adv.  orig.  369 

escrit.  412 

Pronombre  tratado  246 

personal  247'*' 

demostrativo  254 
poseslvo  257 

relatlvo  261 

Pronominal  verbo  265 

Pronte  adv.  orig.  369 

Pronunciacidn  popular  lat.  8 
»  cat.  89 
Prop  de  prep.  orig.  360 

adverb.  »  368 

Propediem  lat.  adv.  363 

Propinqnus  »  formac,  185 

Propio  nombre  220 

Prosódico  res\tmen  165 

Pròtesis  393 

Prou  adv.  orig.  371 

como  superlat.  377 

Preua  etim.  49 

Proven  fa  »  3 

Proverbi  »  201 

Pròxim  proc.  236 

Pruna  etim.  78 

Pubila  »  33 

Piiblieh  »  191 

Pnblicits  lat.  etlm.  78 

Pnce  etim.  15 

Pudir  itreg.  333 

Pudor  etim.  145 

Pues  cast.  etim.  389 

Puig  sust  »  20 

Puig-punyeut  350 

Puts  adv.  orlg.  373 

Puix  prep.  etim.  159 

adv.  orig.  373 

Pujar  proc.  193 


282 


31  (a)~ 
138 
114 
102 
84' 

101 

34  (a> 

143 

416 

424 

126 

121 

143  fa) 


130 

364 

201 


215 

217 

364 

8(c> 

60 

352 


104 

86 

406 

372 

383 

30 

2 

143 

187 

45 


45 

I» 

318 

75 

398 

18 

331 
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Pu is  lat.  ctirn. 
Punt  ctlm. 

Punyent  pau. 
Pttuyir  irreg. 


8  9 

283  265 

66  40 


350 

116 

11 


331 

318 

60 

12 


Puma  ctirn.  149  79 

Pus  »  forma  compar.  y 

superi.  235  186 

adverb.  369  364 

conj.  386  391 

Pltssé  etim.  y  escrit.  425  447 

Puçe  *  »  408  437 

Pyra  lat.  etim.  y  escrit.  410  439 

Pythins  lat.  •  »  * 


Q  lat.  transito  i.  lengua 
final  son. 

cat.  son.,  orig.,  pron. 
y  c  uso  ortogràf. 

Qual  etim. 
j Quahú  indef.  proc. 
Qualque  »  » 

Qualsevol »  » 

Qualscvulta  indef.  proc. 
Quan  c0j. 
apjcope 

Qnaurl  conj.  orig. 

Quant  adv. 

»  compar.  orig. 
conj.  uso 
Quar  »  orig. 
Quaresma  etim. 
Quassare  lat.  proc. 
Quatre  etim. 

Que 

conj.  de  comparat, 
relati  vo 
conj.  orig. 

interj.  sing. ' 

Quebre  etim.  irregul. 
Queda 

Quelcom  indef.  proc. 


73  42 

136  64 

154  81 

414  441 
73  42 

245  197 

.  198 


388  399  (1; 

397  421 

388  394 

369  362 

372  374 
3S8  394  (1) 

.386  390 

241  193 

270  232 

15  14 

60  35 

235  186 

261  215 

381  385  (3! 

386  390(4) 
391  403 

322  312 

101  54 

245  198 


Querella  etim. 

Querubí  » 
Qilcslió  escrit. 
Quesvulla  indef. 
Quexa  etim. 

Qui  relat. 

como  conj. 

Quictut  etim. 
Quigarol  raetilt. 
Quim,  a 
Quimera  etim. 
Quin  indef. 


Quinqueni  etim. 
Quint  proc. 

Quintar  » 

Quinze  etim. 
Quiquet 

Quiscú  indef.  proc. 
Quisctin  etim. 
Quisiera  cast.  form. 
Quisvnlla  indef. 
Quilar  proc. 

Quor  conj.  orig. 


394’  412 
32  24 

243  195 

39  26 

414  441 
245  198 

59  34 

261  215 

382  386 

394’  412 
73  43 

398  424 

394’  412 

245  200 
261  215 

382  386 

244  195 

241  193 

193  130 
239  190 

394’  412 

245  197 
12  11 

267  223 

245  198 

193  131 

386  390 


IR. 


R  final  pdrdida  y  metàt.  49  30 

lat.  trílnsito  .  50  » 

duplicada  son.  135  64 

en  grupos  cons.  lat.  136  66 

»  cat.  138  70 

cat.  son.,  orig.,  pron.  145  73 

final  en  dcrlvación  185  102 

nombfcs  en.....  gíncro  223  166 

su  apócope  397  420 

su  metàtesls  398  423 

final  uso  y  omlsión  425  447 

y  rr  uso  oi  togr.  426  448 


R  de  la  letra...  historia 
final  cuando  se  conserva 

Ra  desin.  pret.  sudj.  267 

Rabia  etim.  19 

Racció  »  153 

Racemo  Ital.  etim.  156 

Rariera  metàt.  398 

Radicalcs  alargadas  185 

Rael  etim.  18 

Ralli)  »  44 

Rahoucr  form.  184 


460 

463 


81 

82  (a) 

103 

15 

28 

102 
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Baiccs  de  (ortnaclón  cat.  T 

Raig  ctirn.  y  escrit.  4: 

Raim  » 

Raiz  cast.  ctim. 

Ral  sincopa  31 

Rallar  etira.  ! 

Ramell  proc.  y  escrit.  4i 

Ramcra  »  »  > 

Ran  de  prep.  orig  3( 

adv.  .  3f 

Ranci  etlm.  1* 

Randa  »  3< 

Raó  ctim.  y  plural  2! 

Raor  »  '  1 

Ras  part.  etim.  3i 

Rasar  etim.  < 

Rasor  »  II 

Rasum  lat.» 

Raure  » 

Rave  »  I 

Ray  interj.  sign.  3 

Rayma  ctim.  ! 

Re  sust.  »  II 

preí.  cat.;  lat.  relro  21 

pref.  insep.  lat.  y  cat.  21 

indef.  etim.  2< 

infinltlvos  en  re .  2 

verbos  en...«  »  conjug.  2! 

adverb.  etim.  3 

apdcopc  3< 

regla  ortogr. 

Real  ctim. 

Rebejar  ctim.  1‘ 

Rebelde  cast.  etim.  14 

Rebent  adv.  orig.  3 

Rebcsnet  sign.  21 

Rcbifar  etim.  1 

Rebost  »  1 

Rebre  » 

Rebutjar  »  1 

Recíproco  verbo  2 

Reclinatori  proc.  1 

Reconciliar  etim.  1 

Recte  etim. 

Recular  sign.  2 

Recullir  etim.  2 

Recumbcre  lat.  proc.  2 

Reddere  »  » 

Redempció  ctim.  y  escr.  4 

Reobre  etim. 

Reembre  » 

Reflexiones  gramaticaies 
Reflexivo  verbo  sus  clases  2 
Reforzamiento  de  cons.  2 


rr  ctim.  » 


Reforzamiento  de  negac. 
Refusar  etlm. 

Recalar  »  y  escr. 
Regalim 

Regió 

Regir  » 

Regla  » 

Reglas  gen.  resol.  c< 
part.  »  » 

»  de  » 


número  term.  de  adj.  2 

uso  auxiliar  2 

ortogr.  de  <j  y  e  4 

de  r  4 

Regolfar  sign.  2 

Regular  verbo  2 

Regularízación  del  verbo  2 

Relativo  pronom.  2 

Rellotge  etim. 

Rem 

Remenar  proc.  2 

Remcnça  »  1 

Remerol  »  1 

Remetre  etlm. 

Retney  »  1 

Remitir  cast.  etim.  2 

Remor  etim. 

Remull  »  y  gCn.  2 

Renglera  »  1 

Rentar  proc.  2 

Renyi  form.  1 

Reny  n  çar  proc.  1 

Rcuzi  ital.  3 

Repel  sign.  2 

Reperire  lat.  proc.  2 

Repeticidn  dcl'advcrb.  3 

Replegar  ctim. 

Repondre  franc.  etlm.  2 

Rere  pref.  cat.;  lat.  retro  £ 

adverb.  ctim.  •  £ 

Res  etlm.  1 

indef.  •  2 

adverbi  3 

Resolt  part.  etim.  3 

Rcsotucidn  cons.  lats. 

grupos  cons. 
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Respondre  etim. 

Resta  la . indeí. 

Restobblar  ctim. 

Resúmen  prosúdico 
Ret  su  genero 
Relat  eticii. 

Rètol  » 

Retrà  pref.  lat.;  cat.  rere 
Reüll  proc. 

Reunia  etim. 

Revenjo  » 

Revehjoli  sign. 

Rav(s  etim. 

Revèxi  » 

Revifar  » 

Rey 

Ri  lat.  transito  &  lè'ng. 
prèt.  lat.;  cat.  rèiro 
•  re 

Ria  desin,  imperf.  subj. 
Rialia  etim. 

Riba  » 

Ribell  » 

Rult  » 

Ridet-e  ital.  etim. 

Rieu  franc. 

Riera  etim. 

Risits  lat.  brig. 

Rilta  ital. 

Riu  etim. 

Ro  pfef.  cat.  tnscp. 

Rodà  »  yèscrit. 

Roer  cast.  etim. 

Roltegar  » 

Rolti  » 

Roig  etim.  y  escrit. 

Rollo  » 

Roiiiàguer  etim. 


202  145 

245  198 

163  85 

165  86 

223  162 

146  75 

191  128 

201  14-1 

189  120 

7  8 

6  6  (a) 

68  41 

214  155 

6  5 

55  32 

161  84 

6  5 

20  18 

201  144 

2Ò2  145 

267  224 

62  37 

78  45 

145  74  (a) 

153  80 

167’  90'  (à)' 

245  200 

88  49 

60  35 

894’  413 
291  282 

202  145 

6  4 

408  435 
458 
62  37 

420  445 

34  24 

142  73 


Romandre  etim. 
Romàni  * 

Romàs  pan.  etim. 
Ronteit  form. 

Rànïper  etim. 

Roitipre  » 

Rondalla  de  rondalles 
Rondalles  mallorquines 
Rottya  etim'. 

Rosa  s 
Rosa  lat.  6tim. 

Rosegar  proc. 

Rosselló  etím. 
Rossinyol  » 

Rol  » 

Rota  » 

Rotar  » 

Rollo  » 

Rotllo 
Ron  . 

Roure  » 

Roureda  » 

Rovill  » 

Roy  » 

Rr  càt.  son.,  orig.,  pron. 

y  r  uso  ortogràf. 
Rúa  etim. 

Ruda  » 

RudO  » 

Ru/ey  sign, 

Ruga  ctim. 

Runiicare  lat.  proc. 
Rnmigarè  »  > 

Rúminare  »  » 

Runa  etim. 

Rústech  » 

Rúslich  » 


51  31 

49  30 

355  333 

190'  126 
271'  235 

47  29 

370  369(6) 

6  7 

12  11 
62  38  (a) 

60  31 

35 

194  132 

71  42 

'32  23 

28  22 


191  128 

14  15 

62  38 

6  6  (a> 

188  117 

82  46 

120  61 
146  75 

426  448 

17  15 

56  33' 

6  7 

226  173  (d) 

73’  43 

195  136  (c) 


i8  15 
191  1^ 


s 


S  lat.  son.  y  trilns.  à  leng,  62  36 

»  cn  grúpos  cons.  cat.  136  67 


'sa  süf.  cat.;  lat.  sus,  sa  188 
paràgóglca  en  partíc.  204 

nombres  cn . gínero  223 

‘y  s’ pron.  àbrcv,  250 

y  ss  uso  ortogr,  417 

y  .1  »  »  427 

•Sa  articulo  2Ó8 

pron.  pers.  257 

Saber  ctim.  6  irreg.  324 

Sabó  sign.,  ctim.  230 


115 

147 
168 
203 

448 

148 
211 
314 
182 


Saburra  lat.  form. 
Saclt  ctim. 
Sacralissim  ctim. 
Sadoll  » 

Sa/frd  » 

Sageta  » 

Sagnia  lat.  » 

Sagra  meni  * 

Sagrari  » 

Salinittar  » 

Saint  » 

Sal  lat.  » 

Saldar  » 


189  120 

62  36 

236  188 

189  119 

135  65 

58  34 

J3’  43 

63  89 

191  127 

86  48 

73’  44 

149  89 

12  11 
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Saliva  etira.  188 

Salm  »  79 

Salmorra »  49 

Saltiri  »  (. 

Salnl  >  188 

Salutaciones  como  Inter].  391 
Salvador  ctiin.  188 

Salvatje  »  94 

,Sn/  do  prep.  360 

Salee  etim.  y  escrit.  425 

Saiich  :>  188 

escrit.  415 

Sancnar  ctim.  74 

Sanitat  »  3 

.Sa///  »  66 

Saulany  escrit.  406 

Saó  etim.  230 


119 


Sapl  » 

Sapi  forma  verb. 
Sapientissim  etim. 
Sapiguer 
Sapigut  partlc. 
Sarc  suf.  iàt. 
Sargeut  etim. 
Sarja 

Sarment  Réneio 
Sarralti  etim. 


78  46 

344  324  (a) 


324  314 

355  334  (a) 
194  133 


20  17 

70  41 

223  169  a) 


Sa  uf  franc.  etim.  161  84 

Sava  9  164  85 


Saynar  » 

Sc  propio  incoat,  lat. 
Scabellnm  lat.  proc. 

Sch  desinencia  verbal 
Seient  forma  verb. 

Se  pref.  cat.;  lat.  sub 
insep.  lat.  y  cat. 
pron.  pers. 
demostr. 

reflex,  forma  pa  s. 
Sebetot  etim. 

Sobre  »  í  irreg. 


Secorrar  » 

Secors  proc. 

Scde  etim. 

Seduir  * 

Segónnum.  etim. 
Segons  prep.  orig. 

Segur  adv. 
Segurament  adv. 


74  44 

297  292 
?9  25 

297  294 

324  314  (c) 

201  144 

202  145 

252  206 
256  211 

282  260 
149  79 

324  314 

153  80 

15  14 

189  121 

201  144 

202  145 

26  21 
44  26 

360  348 
386  322  (2) 

73  43 

149  79 

374  377 

74  44 


Sclvatjc  etim. 
Semblança  proc. 
Sembrar  ctim. 

Sempre  adv.  orig. 

Seu  tratamiento 
Sendemd  contrac. 

Senes  prep.  orig.,  uso 
Segle  etim. 

Sengles  9 

Seure  9  y  escrit. 

Sens  prep.  orig.,  uso 

Sentir  etim.,  conjug. 
Sensill  etim. 

Senyar  etim. 

Senyor  . 

Sep  interj.  uso 
Separar  ctim. 
Sepultar  9 
Sardenya  9 
Seregall  9 
Ser/  prov.  proc. 

Serge  (ranc.  etim. 

Ser  gir  ctim. 

Serpo  lat.  etim. 

Serva  interj.  sign. 
Servar  etim.  y  escrit. 
Servey  9 
Servitut  9 

Sestadors  etim. 


partic. 

Seta  cast.  etim. 

Setanta  9 

Setmana  » 

Setec  » 

Seu  sust.  9 
pron.  pos. 

nso  cn  ípocas 
Seure  deíect.  etim.,  uso 
Sex  lat.  etim. 

Sexanta  9 
Si  etim. 
pron.  pers. 
adv.  modo 

conj.  advers. 

Siga  iorma  verb. 
Siguar  etim. 


69  41 

190  124 

42  26 

11  10 

369  364 
217  157 

399  430 

369  375 

360  348 

35  25 

294  196 

417  443 

360  348 

301  296 

140  71 

74  44 

188  f  109 
223  165  ;a) 

3  2 

20  18 
391  404 

202  145 

56  32 

12  11 
192  129 

161  81 

70  41 

167  82 

149  79 

391  404 

411  440 

188  118 

208  148 

72  42 

15  13 

101  54 

277  249® 

158  82 

239  190 

7  8 

n  10 

239  190 

257  211 

260  213 
344  328 

149  79 

239  190  (a) 

63  39 

247  201 

370  367 

374  877 

383  387 

381  389 

277  248  íl) 
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Slgnificación  rcglas  gén.  2 
Significar  etlm. 

Signi  forma  verb.  1 

Signi  part.  uso 
Sílatas  brcves,  larg.,  ind.  1 

Siiló  ctlm.  1 

Simple  tiempo 

pretírito  uso  ‘ 

prcp.  lista  ! 

Sincopa  desyc 

e  convert.  en  b 
v  medial 

<-  en  Infin.  en  erc  : 

ley  de  derivac. 
figura  3 

Sincopadas  íormas  verb.  ! 

Sindria  etlm. 

Singlar  >  1 

Single  » 

Singlot  » 

Singular  »  1 

Sinó  conj.  orlg.  í 

Sinós  »  ‘ » 

Sintaxis 

del  articulo 


Sirvé 
Sis  » 

Sistema  de  numeracldn 

las  as  y  las  es 
Sislere  lat.  proc. 

Silglc  etim. 

Silio  lat.  etlm. 

Sitja  » 

Siular  » 

Sinlo 

Sivclta  » 

Smaragdus  lat.  etim. 

Só  sust.  ctlm. 

pref.  cat.;  lat.  snb 
articulo 
vei  bo 
intcrj.  uso 
apdcopc 
Sob  pref.  c 
Sobiró  etim. 

Sobornar  » 

Sobre  pref.  cat.;  lat.  supe 
prep.  orlg. ,  uso 
Sobrcesdnljula  palabra 
SobropcUif  proc. 

Sobtar  » 

Sobte  adv.  orlg. 

etlm.  y  escrit. 
Socorrnr  etim. 


tt.;  lat.  s 


Sodoll  etim. 

Soer  franc.  etim. 

Sof ferir  etlm. 

Sofre  » 

Sofregit  partic. 

Sogre  etim. 

Sol  sust.  etlm. 
indef. 
adverb. 

Solament  adv.  proc. 
Soldar  ctlm. 

Soledat  form. 

Solemne  etlm.  y  escrit. 
Soler  def.  »  uso 
Soliamenl  adv.  proc. 
Solitari  etim. 

Solpre  prov.  etim. 

Sols  adv.  orig. 
que  conj. 

Soll  etim.  y  gdn. 

Som  auxiliar  uso 
Somada  etim. 

Sombra  cast.  etim. 
Somera  etlm. 

Sòmit  » 

Somni  »  y  escrit. 
Som  nus  lat.  etim. 
Somoure  etim. 

predlo 
pron.  pos. 

Sonido  de  las  voc.  cat. 
Sons  pron.  pos. 

Sopltl  etim.' 


Sorra  »  1 

Sort  adj.  etim.  : 

Sos  pref.  cat.;  lat.  stiblus  2) 

pron.  pos.  21 

Sospir  etim. 

Sostenir  »  í 

Sostreure  proc.  21 

Sotana  etim. 

Sote  prcp.  orig.,  uso  3 

adv.  »  3 

Soterrani  etim.  1 

Sols  pref.  cat.;  lat.  sublus  2 
prep.  orig.;  uso  3 

Sou  sust.  ctlm.  i: 

Sov  pref.  cat.;  lat.  sub  2 

Sovint  adv.  orig.  3 

Sovintetjar  proc.  1! 

SoyarK  etlm.  1 

Spasa  »  1 
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Tan  ad  v.  orig. 
mateix  conj. 
apócope 

Tandebó  interj.  slng. 

Tant  etira. 
adv. 

que  con). 

Tantost  adv.  form. 

que  conj. 

Tauy  ctlrn. 

Tanyada  etlm. 

Tdpara  > 

Tapi 

Tapinois  franc.  etim. 
Tapins  etim. 

Tare  suf.  verb.  tat. 
Tarragona  etim.  y  escrit. 
Tari  adv.  orig. 

Tastar  proc. 

Tateix  contrac. 

Tatxar  etim. 

Taula  » 

Té  forma  verb. 

Teb  etim. 

Teginal  etim. 

Telia  > 

Tema  noción 
Tembre  etim. 

Témer  » 

Temor  género 
Tempestat  etim. 

Temple  » 

Temporal  conj. 

Temps  etim. 

Temut  part.  form. 

Ten  adv.  orig. 

Tenalles  etlm. 

Tenebres  » 

Tengut  part.  form. 

Tenir  trreg.  conjug. 

forma  tiemp.  oblig. 
Tenritiu  etim. 

Tentare  lat.  proc. 

Tentost  adv.  form. 

Tenyir  etim.  irreg. 
Terminación  reglas  gén. 

su  número 
fem.  de  adj. 
Tennir.o  noción 
Terna  etlm. 

Terrible  » 

Terç  proc. 

Testinloni  etim. 
Tettaranet  proc. 
Tettaratet  » 

Teu,  a  pron.  pos. 


372 

383 

397 

391 

399 

245 


56 

153 

168 

95 

194 

408 

369 

194 

•399 

147 

340 

78 

145 

141 

184 

167’ 

223 

188 

37 
388 

•  15 
354 
372 
105 
167’ 
354 
340 
346 

412 

270 

69 

335 

223 

226 

227 

177 

243 

38 
241 

19 

2% 

257 


364 

395 


80 

91 

52  (h) 

133 

437 

364 

133 

430 

76 

25 
321 
46 
74 
71 
101 

26 
90 

.168  (f) 
118  a) 
25 


374 

55 

91 

332 

321 

328 

31 

441 

232 

318 

161 

172 

177 

99 

195 

25 

193 

17 

147 

211 


Tenia  etim.  73 

Texir  »  71 

Th  lat.  25 

Theologia  lat.  etim.  168 

Thumnos  »  »  56 

Tiri  etim.  79 

Tiempos  del  ver  bo  266 

de  obligación  346 

adverbios  de  369 

Tieso  cast.  etim.  44 

Tigre  etlm.  187 

Tit-let  »  36 

Tin  forma  verb.  340 

Tindreivreg.  etlm.,  conj.  » 
Tinent  etim.  12 

Tira  interj.  slgn.  391 

Tissana  »  79 

Tites  interj.  uso  391 

Titin  .  » 

Tille  etim.  191 

Títol  »  26 

77  transito  à  lengua  31 

To  sust.  etim.  44 

Tol  to  lat.  form.  267 

Tom  etira.  6 

Ton  pron.  pos.  257 

Tondre  etim.  28 

Tonerrc  »  189 

Toitet  394’ 

Ton  i  etim.  20 

Tònica  vocal  6 

uso  ortogr.  406 

Tónico  suf.  lat.  183 

Tonrum  etim.  51 

Tons  pron.  pps.  259 

Tonyina  etim.  56 

Tor  apócope  397 

Torbar  etim.  y  escrit.  411 

Tòrcer  »  e irreg.  326 

Tórcerc  Ital.  etim.  271 

Torem  suf.  lat.;  cat .  or,  a  188 


Torn  etim.  6 

Torrar  »  193 

Torre  »  y  escrit.  408 

Torsons  etim.  18 

Tórlera  »  y  escrit.  408 

Tortra  »  106 

Tos  pron.  pos.  257 

snst.  etim.  115 

partic.  »  355 

Tost  adv.  369 

Tot  indef.  245 

Tot  avia  adv.  form.  369 

Totduna  »  » 

contrac.  399 

Tothom  indef.  245 


20 

91 


218 


27 

107 

32 


11 

46 

404 

128 


47 

211 

22 

121  (1) 
412 
18 

435 

101 

31 

213 


315 

234 

113 


457 

16 


55 

211 


364 

365 
363 
429 
200 
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Totsol  Indef. 

Tot  st  cm  ps  adv.  form. 
Totus  lat.  etlm. 

Tova  etlm. 

Tovalles  » 

Tra  pref.  lat.  y  cat. 
Tracte  etlm. 

Trafcgar  proc. 
Traginaria  » 

Trahitia  sanch 

Trametre  proc. 
Tramuntana  proc. 
Traus  pref.  lat.  y  cat. 
Trànsit  i  vo  verbo 

su  auxiliar 
Trapiljar  etlm. 

Trast  » 

Trasto  » 

Travessa  » 

Treboli 

Trenta  franc.  etlm. 
Trementina  * 
Tremolar  proc. 
Trempar  etlm. 
Trempoletjar  etlm. 
Tretlta  » 

Tresor  » 

Tr'c-sous  contrac. 

Tret  sust.  etlm. 


246  197 

369  364 
110  57  (a) 

36  48 

106  55 

-201  144 

66  40 

194  182  (b) 

463 
201  144 

201  144 

265  217 
280  254 

147  76 

15  14 

201  144 

55  32 

49  30 

153  80 

82  47 

194  133  (a) 

462 
145  74 

239  190 


Tret  part. 

Tret  se  etlm. 

Treure  irreg.  conj. 

Triar  proc. 

Tribut  etlm. 

Tricern  suf.  lat.;  cat.  triu 
Trienni  etlm. 

Trip  género 
Triptongo  en  cat. 

Triti  suf.  cat.;  lat.  tricern 
Trix  vetbal  trdnslto 
Trota  etlm. 

Trop  a  prep.  orig. 

Tropells  forma  verb. 
Tmy  etlm. 

Truyta  » 

Ts  suavizaclún  en  u 
part.  en . orlg. 

Tua  »  pos. 

Túmbol  etlm. 

Turmell  » 

Tus,  la  suf.  lat.;  cat.  I,  ta 
Tutliom  indef. 

Tuyetes 

Tuyt  indef.  etlm. 

Tx  é  ig  uso  ortogr. 


356  334 
139  190 

311  309 

193  130 

223  170 

183  113 

244  196 

223  166 

1301  63 

188  113 

267  224 

49  30 

114  58 
145  74 

360  352 

371  372 

388  395 

396  418 

56  82 

6  7 

269  226 
353  332  (a) 

247  201 

257  211 

163  85 

189  119 

188  115 

245  200 

394’  412 
245  196 

420  445 


TT 


U  sonldo  5  4 

túnica  lat.  trànsito  6  7 

:itona  final  15  14 

cat.  son.  y  proc.  116  59. 

consonific.  en  v  164  86 

nombres  en . género  223  164 

numeral  clim.  239  190 

indef.  »  245  193 

consonificaclún  291  281 

»  295  291 

apúcope  397  422 

uso  ortogr.  409  438 

Va  dlpt.  cat.  127  62 

convertldo  en  o  305  306 

Ubach  etlm.  188  107 

Ubert  part.  etlm.  353  332 

Uceus,  a  suf.  cat.:  lat.  uç,  a  188  108 

Uch,  a  suf.  cat;  lat.  neus,  a  »  » 

desin,  verbal  394  410 

Uculns  suf.  lat.  192  129 

Veus,  a  suf.  lat.;  cat.  uch,  a  188  108 

Udinent  suf.  »  192  130 


Udo  part.  cast.  en . 

Udolar  etlm. 

Ue  dlpt.  cat. 

Uep  Interj.  sign. 

Uix  >  • 

Ujar  proc. 

Ulare  suf.  verb.  lat. 

Ull  us,  a  •  lat.;  cat,  oll,  a 
Ulterior  proc. 

Últim  » 

Ultra  pref.  lat.  en  comp. 

de  prep.  orlg.,  uso 
Ultrança  form. 

Ulus,  a  suf.  lat. 

Ull  etlm. 

a  suf.  cat.;  lat.  ull  us,  a 
Ullaslre  etlm. 

Ullet  proc. 

Umplir  etim.;  Irreg. 

Un,  a  artíc. 
numeral 
Indef. 


353  332  (b) 

32  34 

128  63 

391  402 

454 
194  132 

189  119 

235  186 

241  194 

201  145 

360  352 
184  101 

191  128 

36  25 

189  119 

190  126 

189  122 

333  318 
215  157 

239  190 

245  197 
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Un,  a  como  conjun.  382 

Unció  etim.  126 

Uncus  lat.  orig.  8 

Ungla  etlm.  11 

Unguis  lat.  orig.  8 

Uni,  a  suf.  cat.;  lat.  oni,  a  188 
Úniclt  etlm.  191 

Unió  »  116 

Uns  indef.  240 

quants  Indef.  245 

Untar  proc.  194 

Unus,  a  suf.  lat.;  188 

como  artic.  lat.  215 
Uo  dlpt.  cat.  117 

Upa  Interj.  slgn.  391 

Úpala  »  >  > 

Ur,  a  suf.  cat.;  lat.  urus.  a  188 
Urbà  etlm.  » 

Urbs  lat.  orlg.  8 

Ure  verbos  en .  292 

su  gerund.  296 

Uria  suf.  lat.  y  cat.  188 

Urpa  etim.  149 


Urus,  a  suf.  lat.;  cat.  ur,  a  188 


386 

62 

9 

12 

9 

112 

128 

60 

191 

197 

133 

157 

60  (b) 
402 

112 

110 

9 

286 

291 

115 

79 

112 


Urus,  a  part.  lat.  trínslto 
Us  pron.  abrev. 

Usar  etlm. 

Uscus  suf.  lat. 

Uso  de  lo  y  so 

de  numerales  ordin. 
de  les  y  los  pron. 
de  cu  y  ne 
de  ne  deinostr. 
de  posesivos 
de  relativos 
del  articulo 
Usufruyt  etim. 

Ul  suf.  lat.  y  cat. 

nombres  en . gdnero 

part.  pas.  en . 

UI e in  suf.  lat.;  cat.  «/ 
Utus,  a »  »  »  , 

Uu  dfp.  cat. 

Uus,  a  suf.  lat. 

Uxol  etlm.  y  escrit. 

Uy  dip.  cat. 
interj.  sign. 

Uf,  a  suf.  cat.;  lat.  uceus,  a 


262 

250 

62 

190 

214 

241 

250 


256 

259 

263 

402 

197 

188 

223 

352 

188 

131 
191 
421 
130 
391 
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